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PREFACI 

La presentació d'aquest llibre, que conté la traducció grega d'algunes 
obres espirituals d'Arnau de Vilanova, tocaria fer-la ad' altres de més erudits 
sobre la persona i l'obra del metge, ambaixador i pensador català que, al cos
tat de Ramon Llull, donà prestigi i renom a les lletres catalanes medievals. La 
meva intervenció ha estat accidental, en tot cas, secundària, i té una explicació 
que dono ben de gust. 

L'Institut d'Estudis Catalans, l'any 1948, acordà emprendre l'edició de 
les obres espirituals d'Arnau de Vilanova. La seva inclusió entre els projectes 
patrocinats per la Unió Acadèmica Internacional (UAI) fou deguda a la pro
posta feta en' la sessió de 1950 per l' aleshores secretari general de l'Institut 
d'Estudis Catalans, Ramon Aramon i Serra. Un cop acceptada per la UAI, el 
1951, aquesta edició fou inclosa dins del projecte núm. IX, Corpus Philoso
phorum Medii Aevi, com a grup 5: Arnau de Vilanova. La UAI, tot i classifi
car-lo entre els projectes no subvencionats, constatada la penúria de l'Institut 
d'Estudis Catalans sota la dictadura, en la sessió de 1954 concedí un ajut pe
cuniari que es mantingué uns quants anys. 

Ramon Aramon i Serra donava a conèixer les línies de.treball i les previsions 
de l'edició en el Butlletí de la Societat Catalana d'Estudis Històrics (núm. 1 
[1952], p. 97-100). El projecte presentat per l'IEC comprendria quatre volums: 
el primer, contindria l' Expositio super Apocalypsi -volum que ja fou editat el 
1971 per Joaquim Carreras i Artau (t), amb la col·laboració d'Olga Marinelli 
Mecacci i Josep M. Morató i Thomàs-; en el segon, s'hi editarien els tractats es
pirituals continguts en el manuscrit Vaticà, llatí 3824 escrits per Arnau entre 
1291 i 1300; un tercer volum, amb els escrits similars dels anys 1300 a 1305, i un 
quart volum que comprendria els escrits diversos fins a la seva mort, el 131 l. 

No era previst aleshores de publicar a part l'edició crítica dels tractats 
d'Arnau traduïts al grec confrontats amb llurs originals catalans o llatins o, 
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encara, amb una versió italiana antiga; la pràctica i les circumstàncies poste
riors, però, han aconsellat de separar aquests tractats de la resta d'obra espiri
tual d' Amau. Des de fa molts d'anys, ha estat el pare Miquel Batllori qui més 
ha estudiat les obres d'Arnau, sobretot les catalanes i les seves versions anti
gues. El seu interès per aquelles versions gregues era, doncs, obligat, com ja 
ho anunciava ell mateix públicament des de 1953. 

De fet, la mort de Joaquim Carreras i Artau el 1968 obria una llarga etapa 
d'espera en la prossecució del projecte emprès per l'Institut d'Estudis Cata
lans. El doctor Aramon, responsable davant la UAI, i el pare Miquel Batllori, 
l'impulsor del projecte diguem-ne de l'Arnau grec, la nineta dels seus ulls, i 
que ja havia completat l'edició pòstuma de Carreras i Artau de l' Expositio in 
Apocalypsi, encarregaren al pare Eusebi Colomer la tasca començada; però no
més la pogué iniciar. Batllori em va parlar, ja el 1983 i en converses successives, 
de trobar algun especialista ben format, deixeble del doctor Joan Bastardas o 
meu, per continuar l'obra; no fou possible. Fins que Batllori oferia la tasca al 
pare Joan Sergi Nadal i Cañellas, especialista en literatura bizantina medieval. 
Aquest és el savi i pacient autor del volum que finalment veu la llum del dia. 

Dins de la UAI, el doctor Aramon i Serra fou director, com ja s'ha dit, del 
projecte d' Amau de Vilanova des de 1952; a mi -que ja havia ordenat els pa
pers traspassats de Colomer a l'IEC i tractat del tema arnaldià amb Batllori- se 
m'encomanà la tasca davant la UAI des de 1992. No ha estat pas sempre fàcil 
donar compte de l'estat del projecte; primer, per les dificultats explicades de tro
bar qui s'encarregués de l'edició crítica; després, per la meticulositat de la feina 
que s'allargava. Sovint havíem d'admetre davant del relator del Corpus Phüo
sophorum, monsenyor Gerard Verweke, durant les sessions anuals de la UAI, 
que la feina no avançava com voldríem. A fi de revestir aquest retard, he anat 
donant relació precisa del treball del pare Nadal i també de les edicions d'obres 
d' Amau de Vilanova que entretant publicava el doctor Josep Peramau, membre 
de l'IEC, en la col·lecció igualment de l'IEC «Arxiu de Textos Catalans Antics». 

Com que tots els projectes de la UAI han d'ésser flanquejats per un comitè 
científic de l'acadèmia promotora, el de les obres espirituals d' Amau de Vilano
va havia estat format de primer per importants personalitats de l'IEC, com fo
renJordi Rubió i Balaguer, Ramon Aramon i Serra, Pere Bohigas i Balaguer, Fe
rran Soldevila i Zubiburu, Joaquim Carreras i Artau i Miquel Batllori i Munné; 
en els darrers anys l'hem formada Ramon Aramon i Serra (t) com a president 
honorari, Anscari Manuel Mundó, ara president, !:\uel Batllori, Joan Bastar
das i Parera,Josep Peramau i Espelt i Joan Sergi N com a secretari. Ha estat 
una sort que Aramon i Batllori n'hagin assegurat, durant anys, la continuïtat; ara 
esperem que algú pugui conduir el que manca de l'edició de les obres espirituals 
d' Amau de Vilanova fins a bon port final. 

ANSCARI M. MUNDó 



PRÒLEG 

Si les traduccions gregues d'aquestes vuit obres d'Arnau de Vilanova 
veuen avui la llum editorial, setanta anys després de ser descobertes a la Bi
blioteca Pública de la ciutat russa que aleshores es deia Leningrad i que ara ha 
recuperat, feliçment, el nom de Sant Petersburg, és gràcies exclusivament a la 
tenacitat i a l'interès del pare Miquel Batllori i Munné. 

El juny de 1953, el pare Batllori ja feia pública a la revista Quaderni Ibe
ro-Americani la seva intenció de publicar el contingut del manuscrit Petropo
lità grec 113. Amb tot, la dificultat del text feia difícil trobar algú que estàs 
disposat a fer-ne l'edició, o que en fos capaç, i alguns dels interpel·lats pel pare 
Batllori hagueren de renunciar a l'empresa. 

Finalment, el pare Batllori, a qui conec i aprecio d'ençà dels meus llunyans 
anys d'estudiant al Col·legi de Nostra Senyora de Monti-sion, de Palma, es va 
dirigir a mi, sabent que em dedicava a l'edició crítica de texts bizantins dels 
segles XIII i XIV. Vaig acceptar gustosament el seu encàrrec, ja que, per cir
cumstàncies de la vida i no per mèrit propi, reuneixo algunes capacitats que 
em fan apte per dur endavant la tasca. Aquestes capacitats són fonamental
ment dues. La primera, que faig feina des de fa temps amb el grec bizantí; la 
segona, que la meva llengua mare és la catalana. Aquesta darrera circumstàn
cia semblava fonamental, ja que les traduccions gregues d' Amau, com po
drem comentar detalladament a continuació, són en molts de casos pures 
transliteracions del català al grec. Altrament dit, són pràcticament català amb 
lèxic grec. Comprenc perfectament que per a qui no pogués llegir català en 
grec, el text havia de semblar-li hermèticament incomprensible. 

Confio que aquest treball meu coronarà el desig acaronat durant tant de 
temps pel pare Batllori, a qui afectuosament el dedico en record dels nom
brosos signes d'amistat que m'ha brindat des que jo era gairebé un infant. 

Ciutat de Mallorca 
6 de gener del 2002 





INTRODUCCIÓ 

El 1932, fa, per tant, setanta anys, Joaquim Carreras Artau donava a 
conèixer el descobriment d'un manuscrit que contenia vuit obres espirituals 
d'Arnau de Vilanova traduïdes al grec.1 

Al final de l'article, l'il·lustre professor intentava rastrejar el perquè d'a
questa versió, de la qual fixava la data entre els anys 1305 i 1311. De les hipò
tesis plausibles, s'inclinava a creure que la causa havia estat l'afany proselitis
ta de l'autor, rebutjant la hipòtesi de Le Clerc, segons el qual aquests tractats 
tenien la finalitat de contribuir a l'aproximació de les esglésies grega i llatina.2 

Arnau s'hauria servit de la dominació catalana d'Atenes per divulgar els seus 
escrits. Sabem, continua el professor Carreras, que Arnau va mantenir 
excel·lents relacions amb els monjos del mont Athos i semblaria natural que 
hagués aprofitat aquesta relació per donar a conèixer als seus amics d'Orient 
un florilegi de les seves obres. 

Anys més tard, el pare Batllori, publicant les versions italianes medievals 
de les obres del nostre autor, feia seva la hipòtesi de Carreras Artau i insinua
va que per ventura el mòbil profund de la traducció fos l'existència d'una sin
tonia entre les idees d'Arnau i els corrents místics de l'hesicasme que, aquells 
anys, agitaven l'Athos.3 

1. CAIUlEllAS AllTAU, «Una versió grega. .. ,., AMlecta Sacra Tarraconensia, 8 (1932), p 1-8. 
2. V. LE CLERC, Histoire littéraire de la France, vol. 20, Paris, 1895, p. 252-266. Amb tot, 

aquest autor atribuïa la paternitat d'aquests opuscles al dominicà Ramon de Meüillon, seguint 
la falsa aribució d'autor proposada per Murat en 1840 (MoNTPAUCON, Bibliotheca Coisliniana. .. , 
p. 585). 

3. BAn.LORI, «Les versions italianes medievals .. ,,., p. 400, nota 10. El moviment neohesicasta 
o palamita del mont Athos és una mica posterior a la data en què es feren les traduccions gregues 
d'Arnau. La seva aparició ha de situar-se devers 1330. Per a més detalls, vegeu la nostra obra La 
mistena d'Akindynos à Pa/amas, vol. n, Lovaina, 2002, (Spicilegium Sacrum Lovaniense, 50-51). 
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El doctor Carreras Artau acabava l'article esmentat dient que, en el tema 
de la motivació de les traduccions, es limitava a apuntar una hipòtesi i que «en 
això, com en les altres qüestions, els nostres erudits tenen ara la paraula». 

És per a mi una satisfacció, sense posar-me a l'alçada dels erudits a què 
al·ludia l'eminent professor, recollir el repte llançat pel doctor Carreras i po
der, com a bizantinista, a més de fer l'edició crítica de les vuit obres, aportar 
alguna dada interessant que doni llum al perquè de les traduccions gregues 
d'Arnau de Vilanova. Crec que tant el doctor Carreras com el pare Batllori 
encertaren en connectar la traducció amb la relació personal entre Arnau de 
Vilanova i els monjos del mont Athos a Avinyó a la primavera o al comença
ment de l'estiu de 1308, però per ventura no pogueren, perquè no era matèria 
de la seva especialitat, descobrir el punt de contacte entre aquests religiosos 
bizantins i els interessos d'Arnau de Vilanova. A intentar determinar-ho es
tarà dedicat el capítol quart d'aquesta introducció on, tot i moure'ns en el 
camp de les hipòtesis, esperem poder fonamentar adequadament la nostra. 

I. EL MANUSCRIT D'ARNAU DE VILANOVA 

ELcòDEX 

Actualment el manuscrit descobert per Carreras Artau, que conté les vuit 
i no nou, com digué per error el professor; obres en grec d' Amau de Vilano
va, és a la Biblioteca Pública de Sant Petersburg i continua duent el número 
CXIII del catàleg de l'antiga Biblioteca Imperial, publicat per Murat el 1840. La 
darrera descripció del manuscrit va ser feta pel professor rus E. Ganstrem, el 
qual, sense conèixer la identificació de l'autor feta per Carreras Artau el 1932, 
el 1964 continuava atribuint els vuit tractats al dominicà francès Ramon de 
Meüillon.5 

Se sap que el còdex havia estat de monsenyor Henry de Coislin, príncep
bisbe de Metz,6 de la biblioteca del qual Bernat de Montfaucon, benedictí de 

4. Vegeu més endavant la introducció a l'opuscle v. 
s. E. GllANSTllEM, «K.atalog grcceskix rukopisci Lcningradskix Xranilisc,., Vizantiiskii 

Vremenik, 24 (1964), p. 176-178. . 
6. Aquest personatge, nebot del cardenal Pierre de Coislin, nasqué cl 1664. Primer fou al

moiner del rei de França i membre de l'Acadèmia Francesa i de l'Acadèmia d'Inscripcions. A la 
seva mort, ocorreguda cl 1732, va llegar a l'Abadia de Saint Gcrmain la rica biblioteca que havia 
heretat de Pierre Séguicr. El que es va salvar de l'incendi de la biblioteca de l'Abadia, cl 1793, en 
plena Revolució Francesa, fou recollit en la Biblioteca Nacional de França, a París. Un cert 
nombre de manuscrits, però, havien estat adquirits per Piotr Dubrowsky, ambaixador rus a la 
capital francesa, que se'ls endugué a Sant Pctcrsburg; entre aquells manuscrits hi havia cl que ara 
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la Congregació de Sant Maure, féu el catàleg el 1715, en el qual inventariava 
l'obra en qüestió amb el número 379.7 Sabem també que anteriorment el ma
nuscrit havia pertangut al canceller del rei, Pierre Séguier, que el tenia inven
tariat amb el número 36. Però d'on procedia aquest còdex abans que l'adqui
rís Pierre Séguier no tenim, de moment, elements per rastrejar-ho. 

Tot i les escasses dades que tenim dels camins recorreguts anteriorment 
pel text grec de les obres d'Arnau, sí podem establir amb precisió que el cò
dex fou elaborat en algun escriptori de l'Itàlia meridional. 

Consta que Arnau de Vilanova coneixia bé el sud d'Itàlia des que va fer 
part dels seus estudis de medicina a Nàpols. 8 Sicília va ser també meta dels 
seus viatges a partir del final de 1304, quan va fer amistat sincera amb el rei 
Frederic, únic monarca que continuà defensant-lo fins al final de la seva vida. 
Coneixem també els seus contactes amb el rei de Nàpols, Robert, a qui va de
dicar almenys un tractat.' Calàbria i Sicília continuaven essent, al comença
ment del segle XIV, centre de còpia de manuscrits grecs.10 Suposant, així, que 
Vilanova hagués decidit fer traduir alguna de les seves obres al grec, no es veu 
des del punt de vista pràctic a quins altres centres de traducció i edició de ma
nuscrits hauria pogut anar. A més, sabem que el 1309 Arnau era al regne de 
Nàpols, a la Cort del rei Robert, successor de son pare Carles 11, com a legat 
de Frederic de Sicília, 11 bona ocasió per fer contactes amb un centre de tra
ducció i edició de manuscrits grecs, dels quals la majoria encara sobrevivien 
en aquell regne. Però, independentment d'aquesta consideració de caràcter 
general, la crítica del manuscrit, tant la interna com l'externa, confirma, sense 
cap dubte, que aquest còdex és de factura calabresa. 

ens ocupa. Aquesta procedència és confirmada per la nota repetida de possessió, «Ex Museo Pe
tri Dubrowsky•. Vegeu F. M1CHEL, «Pierre Dubrowsky et les manuscrits de Saint-Gennain des 
Près à Leningrad•, Reu•e de l'Histoire de l'Église en Frtmee, 43 (1957 [1959]), p. 332-382. 

7. MoNrPAUCON, Bibliotheu Coislinitma. .. , p. 585. 
8. En la seva obra mèdica Breuú,,wm practiae a upite •sq•e ad plantam piedis, Arnau 

dedica un amable record a Giovanni Casamicciola, que havia estat el seu mestre de medicina a 
Nàpols. 

9. El De conseroanda j1''f1ent1'te. Vegeu MENtNDEZ Y PELAYO, HistoTM de los heterodoxos, 
vol. 11, p. 257. Arnau també fou metge de cambra del monarca napolità, cf. J. CAllllERAS AilTAU 
al pròleg d' AllNAU DE VILANOVA, Obres catalanes, vol. 1, p. 32. El mateix Arnau bo diu en uns 
versos introductoris al seu Arte de Agrimens•ra: «Yeu Arnaut de Vilanova/ ... /Et a Napols 
yeu me rendíeu,/ al servizi del rey Robert estieu, / molt llongament sensa partir,/ et estant a 
son servir, / en sa cambra ab lo rey estat, l en son estudi esvelhat, / amdós ensems nos fesém 
/ aquest llibre veraiment• (citat per MENtNDEZ Y PELAYO, HistOTM de los heterodoxos, vol. 11, 

p. 257). 
10. Vegeu OEVllEI!SSE, Les man•scrits grecs de l'Italie méritliontde, p. 39-43. 
11. J. PmwlNAu I EsPEI.T, «Noves dades biogràfiques de mestre Arnau de Vilanova•,Ar.m, 

de Textos Catalans Antics, 7-8 (1988-1989), p. 281. 
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1. Crítica externa 

El còdex és de pergamí, de 19 x 13,5 cm amb una superfície utilitzada de 
14 x 8,5 cm, i és format per 28 fascicles, en general quaderns, amb algun quin
tern (els fascicles 3 i 12) i un, el darrer, de set folis. En total són 224 folis, dels 
quals 222 estan escrits.12 

Els fascicles, llevat de cinc (els 2, 9, 10, 11 i 13), duen al final el reclam, és 
a dir, les primeres paraules del fascicle següent, tancades en un rectangle. Al 
final del fascicle 23, la finestreta per a aquesta referència és buida de text, i en 
el foli següent comença una obra nova. A més, en el centre del marge inferior 
de la primera pàgina de cada un dels fascicles de la segona meitat del manus
crit, des del 15 endavant, apareix la numeració dels quaderns en nombres ro
mans en escriptura gòtica. A la primera part del còdex, aquesta numeració no
més apareix al fascicle 9. 

El ratllat dels folis, 23 ratlles per pàgina, és dels més corrents. Correspon 
al que Julien Leroy ha classificat com 00Al 13 i el sistema de la foratura o per
foració per al traçat de les ratlles pot catalogar-se entre els que J ones inclou en 
el seu quadre A.14 

Així mateix, del ratllat dels folis del nostre manuscrit s'ha de destacar que 
les línies no han estat fetes amb punxó sec, sinó amb una punta acolorida que ha 
deixat un traç molt visible a la superfície del pergamí. Aquesta és una de les 
característiques dels manuscrits de la Itàlia del sud que monsenyor Paul Ca
nart, de la Biblioteca Apostòlica Vaticana, encara estudia. Aquestes ratlles tenen 
una lleugera coloració ferruginosa o marró clar. 

Per influència llatina, el manuscrit presenta els quaderns plegats amb la 
part del pèl del pergamí cap a fora, al contrari del que solia ser habitual en els 
manuscrits grecs. Això s'aprecia en molts manuscrits de l'Itàlia meridional.15 

L'escriptura del còdex, una minúscula librària, podria, a primera vista, in
duir a error sobre la data del manuscrit. És una escriptura que es diria de mit
jan segle xm. Aquest caràcter arcaïtzant és una altra de les característiques de 
l'escriptura grega siculocalabresa. «En base a una confrontació amb diverses 

12. L'enquadernació del manuscrit, bastant deteriorada, és de canó revestit de cuir amb 
tanques. A la part alta de la coberta hi ha l'escut en relleu daurat del canceller Pierre Séguier. Al 
llom, cl seu monograma. A l'enquadernació s'han inclòs fulls de paper del segle XVII (7 pàgines 
al començament i 7 al final} la filigrana dels quals és l'anomenada petite cro#che. En l'interior de 
la coberta, igual que en la primera pàgina de paper, hi ha anotacions escrites per Montfaucon. 

13. J. LEROY, Les types de régl#re des man#scrits, 1976, p. 1. 
14. L. W. JoNES, «Pricking manuscripts: the instruments and their significance•, Spea1l"m, 

21 (1946), p. 390. 
15. Vegeu, per exemple, el que diu J. LEROY en el seu article «Caratteristiche codicologi

che ... •, p. 59. 
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escriptures bizantines contemporànies --escriu monsenyor Paul Canart- es 
veu que aquesta es limita voluntàriament a un nombre de formes més aviat 
escàs, usa poques lligadures deformants i accentua un aspecte estilitzat i con
servador que li permet en alguns casos sobreviure inalterada fins als primers 
decennis del segle XIV».16 Robert Devreesse qualifica aquest tipus d'escriptu
ra de banal i la denomina «escriptura dels monestirs», a causa de la multipli
cació de les fundacions monàstiques dels segles XIII-XIV que es manlleven i co
pien els manuscrits uns als altres.17 

L'escriptura del nostre còdex és molt semblant a la del còdex Vaticà gr. 
256, escrit entre 1311 i 1312 i a la del Marcià gr. IV, 5, datat el 1319, que és de 
la mateixa mà del Vaticà gr. 256.18 El que ens ocupa, tot i la gran semblança, 
no pertany al mateix copista. Ho delata la forma característica amb què el 
nostre amanuense traça la lletra eta, en forma de x, tret que no apareix en els 
manuscrits esmentats que, això no obstant, són contemporanis del nostre. Sí 
apareix en un altre manuscrit, el Vaticà gr. 2005, un eucologi escrit i conser
vat a Carbone19 que, tot i ser devers cent anys anterior al nostre, presenta les 
característiques de l'escriptura d'una de les regions més riques en producció 
librària, la del Reggio, el tipus d'escriptura de la qual, ben determinat des del 
principi del segle XII, és atestat per nombroses còpies al llarg dels tres segles 
següents.20 Es pot, doncs, afirmar amb suficient versemblança que el manus
crit que ens ocupa prové de Reggio, a Calàbria. 

No hi ha dubte que el copista, evidentment per encàrrec d' Amau de Vila
nova, va posar esment, en la mesura de les seves possibilitats ...:...que donada la 
situació de decadència dels scriptoria del sud d'Itàlia, no eren molt grans-, a 
produir un còdex elegant. La lletra capital amb què inicia el manuscrit, una E 
de tinta vermella de cinabri, està molt elaborada. Hi estan també, encara que 
no tant, les inicials de cada un dels altres vuit tractats, igual que les inicials de 
certs paràgrafs en què es divideixen interiorment algunes de les obres, totes 
aquestes també de color roig vermelló. Fins i tot en el cos mateix del tractat, 
la petita majúscula dels punts i seguit ha estat traçada amb especial afany de
coratiu. Preocupació que s'evidencia fins i tot en la forma gràfica dels rectan
gles destinats a contenir els reclams al final dels quademets que, en la majoria 
dels casos, pareixen representar un rotllo de pergamí. . 

A més en el manuscrit hi ha, tal com ha arribat fins a nosaltres, sis pàgines 
en què apareixen dibuixos de guerrers o animals, reals o fantàstics. En alguns 

16. P. CANAllT, «Gli scriptoria calabresi dalla conquista normanna aUa fine del secolo XIV,., 

1983, p. 148. 
17. DEVREESSE, Les mMJusmts grecs de l'ltalie méritlionale, p. 41. 
18. Vegeu TUllYN, Codices gr.eci VatiC4ni utCNlis XIII et X/V. .. , p. 110-111 i taula 89. 
19. Vegeu MEllCATn, Opere minori, m, p. 206-207. 
20. Cf. DEVREESSE, Les ,,,._sents grecs de l'Italie méritlionale, p. 40-41. 
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F1GuRA l. Foli 81r del manuscrit 

casos es diria que el copista o algun decorador del seu escriptori hagués vol
gut aprofitar l'espai de la pàgina en blanc al final d'un tractat per ornar el ma
nuscrit, abans de començar-ne un altre a la pàgina següent. Aquest és el cas 
dels dibuixos dels folis 81r (una porta ornamental típica de la decoració dels 
manuscrits d'Itàlia del sud que enquadra la figura probablement d'un músic; 
vegeu la figura l), 112v (un músic que fa sonar la viola amb un arc; vegeu la fi-
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FIGURA 2. Foli 112v del manuscrit 

gura 2) i 173r (nivell superior: lluita d'un guerrer amb un drac; nivell inferior: 
dos guerrers amb espasa i rodella que lluiten. Un d'ells du una creu al tocat i 
l'altre una espècie de caputxó: lluita entre un cristià i un musulmà?; vegeu la 
figura 3). Al final del manuscrit, als folis 223v, 224r (vegeu la figura 4) i 224v 
(vegeu la figura S) apareixen dibuixos d'aus, lleons rampants i músics. Seria 
però arriscat afirmar que aquesta decoració pertany al pla primitiu de l'autor 
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FIGURA 3. Foli 173r del manuscrit 

del manuscrit. Si així fos, sembla que el dissenyador hauria d'haver tingut més 
cura tant en la qualitat d'alguns dels dibuixos com en l'enquadrament dins de 
la pàgina. D'altra banda, és interessant observar que la vestimenta dels perso
natges presenta algunes. característiques arabitzants, la qual cosa, una vegada 
més, contribueix a situar aquest còdex en la cruïlla de cultures que encara era 
el sud d'Itàlia i especialment la Sicília del començament del segle XIV. 



FIGURA 4. Folis 223v i 224r del manuscrit 
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FIGURA 5. Foli 224v del manuscrit 

2. Crítica interna 

A primera vista sembla clar que el text grec de les obretes d'Arnau de 
Vilanova és una traducció poc elegant d'originals llatins o neollatins. Sense 
conèixer que eren traduccions i atribuint-les a un altre autor, Bernat de 
Montfaucon, en el seu esmentat catàleg, ja havia advertit que el «sermo gra-
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ecus olet latinan phrasim».21 Amb tot, això no demostraria per si mateix que 
la traducció fou feta a Itàlia. Com a molt, que el traductor era bilingüe amb 
predomini de mentalitat llatina. Frases com la que es llegeix al foli 72r: ovK 
,1¡8€),:r¡ae 6ovvaL voTjaaL 8TL ai,TTI elr1 TÒ 1Tpóaw1Tov tTepl ov ÀaÀEt ( «non 
voluit dare ad cogitatandum quod illa esset persona de qua loquitur» ), o d
KoooaL ÀEL Tovpy(as ( «audire Missam») del f. 1 v, o ÈK Tou 8av<ÍTov alwvL -

' ov ( «de morte aeterna») del f. 15v, o barbarismes com el mot XPLOTLavónr 
Ta del f. 12v i del 39r, per citar només alguns casos, són suficientment 
característics. A manera de curiositat es pot observar que el nostre traduc
tor tradueix del llatí o del català al grec les cites bíbliques, sense preocupar
se de transcriure'n l'original grec. Això fa suposar que no coneixia de 
memòria aquests textos, com hauria estat el cas si el traductor hagués estat 
un clergue bizantí.22 Un clergue bizantí, a més, no hauria designat els evan
gelistes anteposant-los el qualificatiu de éiyLOt;", sinó el de ei,ayyeXtaníc:;-, i 
en el cas de Sant Joan, el de 8EoXóyOt;", i molt menys hagués creat el mot 
dv8pwtTÓ8EOt;" (f. 116r), ja que en grec el mot 8Eav8pw'ITOt;" era des de feia se
gles un terme tècnic. 

S'ha d'afegir una altra consideració a aquest punt. En parlar de traducció 
des d'una llengua llatina, seguint la intuïció de Mondaucon, no s'ha de ser 
massa rotund en l'afirmació que el traductor tenia davant les obres d'Arnau 
de Vilanova en llatí. Molts de detalls reveladors ens inclinen a pensar que el 
llatí a quo de la traducció d'alguns dels seus tractats era més aviat una llengua 
romànica, concretament el català. Les dues frases dels exemples anteriors 
quadren més amb la sintaxi del català, si es té en compte que el traductor res
pecta amb bastant fidelitat en la seva versió fins i tot l'ordre de les paraules. 
Per exemple, en el primer cas, la frase grega concorda molt més amb la cata
lana que no amb la llatina: «no volgué donar a pensar que ella era la persona 
de la que parla». Molt revelador és, d'altra banda, com tradueix en grec, amb 
evident barbarisme, la forma de l'impersona~ a tall d'exemple, entre mil altres 
casos, en el foli 52r, dv8pwtTOt;" el'ITOL, que certament no prové de cap gir llatí, 
sinó del català de procedència francogermànica hom diria, expressió que tro
bem talment en el corresponent text català de la Lliçó de Narbona que en 

21. MoNTFAUCON, Bibliotheca CoisliniMui. .. , p. 585. 
22. Vegeu per exemple com cita 1 Cor 13, 1-3: 'Eà11 yNÍKroau; dv8pcínrw11 >.a>Jiow 1eal dyyl>.i.i11, 

dydffTlll 6È OÚC lxi,i, lynq.11111 wad X(IMCÒI; ~Xciill ~ IÍlt; ICÚl$aMlll &M{011· Kal Èàll l~w 1f~TEla11 Kal 
ylllil millTa Tà µucm\pla 1eal mlaa11 lman')µ1111, dydffTlll 6È oúc lxw, ov6é11 elµ.t · 1eal làv &a11Elµw ek 
mwxe,ii11 pPcíiaeL,; 1rd11Ta TÒII 1r~Oro11 µou, ical làv &¡l TÒ acilµa TÒ lµòv oftrwi; waTE 1eat6¡1, dydllT)II 6È 
oúc lxi,i, ov6é11 µoL wcj,dEI (f. 18v) i compareu amb l'original de l'epístola: 'Eà11 rai,; yNÍKroaL,; TI.i111 
dv8pcínrwll M1Mii 1eal 10011 dyyl>.i.iv, dyd11TJ11 6è µ-/¡ lxw, yÉy<lll(l xcwòc; Tl)(cilv ~ ICÚl$aMlll &M{011. 1eat 
làv lxi,i 1r~Ela11 1eal el&il rà µwn'¡pta millTa ical miaa11 T-/¡11 YJll,'lilal11, 1eal làv lxw 1rdaa11 TTlJI 1rlaT1111 
IOOTE llill1 µe8LardllaL, dydffTlll 6È µ-/¡ lxw, Ov6ÉII Elµ.t. 
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aquest foli tradueix. Aquests detalls constitueixen un argument definitiu per 
creure que la traducció d'alguns dels vuit tractats va ser feta directament a 
partir d'originals catalans, encara que no siguin exactament aquests, especial
ment pel que fa a la Lliçó de Narbona, els que han arribat fins a nosaltres. Per 
a més detalls sobre aquest argument, remetem el lector a les introduccions 
particulars de cada un dels vuit tractats. 

D'altra banda, certes locucions característiques del grec siculocalabrès de 
l'època que es troben al text ens confirmen la italianitat meridional del tra
ductor d'aquestes obres. Per exemple, llevat d'aquell ambient cultural concret 
no s'usava, per referir-se a un monarca, el terme Me que en el nostre manus
crit apareix ja al f. 1r (Tov Kvpí.ov PTl'Yóc;).23 També en la traducció ad litteram 
del toponímic llatí provincialis, que Amau empra per designar els habitants 
de la Provença (1rpof3LVT,LCÍÀLv, f. 39r), la transliteració de la e no per k (en grec 
corrent es diria 1rpof3LVKLavoí.), sinó per T' (tz) pressuposa una pronuncia ita
lianitzant del mot. 

ELS ORIGINALS DE LA TRADUCCIÓ 

Malauradament, de les vuit obres incloses en el manuscrit grec, només 
un original català ha arribat fins a nosaltres. D'altres quatre en tenim el text 
llatí i en algun cas en què aquest s'ha perdut, afortunadament ens queden 
versions italianes medievals i fins i tot algunes de castellanes també d'aquell 
període. Gràcies a aquestes traduccions s'han pogut conèixer alguns opus
cles del nostre autor que d'una altra manera ens serien desconeguts. Això 
val també per a les traduccions gregues en què, concretament, el manuscrit 
de Sant Petersburg ha conservat una obra arnaldiana molt interessant d'ori
ginal perdut. 

Així doncs, a causa del coneixement defectuós o mediat dels originals, les 
conclusions d'ordre general sobre crítica dels textos han de tenir necessària
ment caràcter provisional, fins que apareguin, si encara és possible, els proto
tips fins ara perduts. 

L'única obra que ens ha arribat en català, en italià i en grec és l'anomena
da Lliçó de Narbona, que en les versions, tant italiana com bizantina, du el tí
tol de Llibre de la vida espiritual. A base d'aquest escrit podem fer avançar la 

23. El nostre traductor reserva el terme j3amuí,ç per el mot emperador o quan l'aplica a 
Crist. Quan vol traduir la paraula rei ho fa sempre amb p(i/;. Vegeu els opuscles I, línia 354; 111, lí
nia 387, etc. Sobre l'ús d'aquest mot en la llengua grega siculocalabresa, vegeu, per exemple, la 
nostra edició de «Los documentos griegos del Archivo de la Corona de Aragón•, Anurio de 
Estutlios Metlievales, 13 (1983), p. 161, línia 25. 
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comparació dels texts que el pare Miquel Batllori havia començat en la seva 
edició de les traduccions italianes medievals. 

Com a primera consideració, s'ha de subratllar, tot i les incorreccions i 
barbarismes del llenguatge, la fidelitat de la traducció grega. Aquesta mateixa 
observació feia el pare Batllori respecte de les versions italianes medievals, 
l'estudi de les quals concloïa que havien estat fetes directament d'un original 
català. Com hem apuntat anteriorment, idèntica conclusió sembla fluir d'una 
lectura atenta d'algunes de les traduccions gregues. 

En el ja diverses vegades citat estudi dels texts italians medievals d'Arnau, 
l'editor s'havia adonat que, a jutjar per l'únic cas que ens permet la compara
ció, el de la Lliçó de Narbona, el text català que va servir de base per a la tra
ducció no corresponia en molts de punts al que s'ha conservat en el manuscrit 
llatí de Morella, avui perdut, però del qual la transcripció feta al comença
ment del segle xx per mossèn Betí, serveix encara avui de base per a les edi
cions que tenim.24 Anem, doncs, a completar, amb la versió grega, el quadre 
comparatiu que el pare Batllori havia traçat, per després treure'n algunes con
clusions. 

1. Casos en què la traducció millora l'original català* 

Tots aquells qui volen fer 
vida espiritual deuen ob
servar principalment bu
na cosa, la qual és funda
ment de vida espritual: lo 
fundament de aquesta vida 
és la veritat de nostre se
nyor Jesuchist ... (428. 3-5) 

la grauesa de aquestes vir
tuts (428. 14} 

Tucti quelli che vogliono 
fare vita spirituale debbo
no observare principal
mente una cosa, la quale è 
radice et fondamento di 
quella vita, et debbono 
schifare due cose, per le 
quali si coronpe e periscie 
la vita spirituale. Lo fon
damento di queia vita è la 
verità di Jesu Christo ... 
(429. 2-5) 

laghrandeça di queste vir
tudi (429. 14-15) 

Tldvm; ÈKEtvot, o1 8ÉÀOOOL 
TTOLijO'm ~[ov TTVEtJµQTLICÓV, 
µÉlloOOL È~mpÉTwc; TT¡pi¡uat 
Kal </)vAd(at iv trpàyµa, BtrEp 
l<Trl p[(a ical 8Eµ0.1.oc; l
icE[v1,c; Tijc; (w~c;. ical µO.
>.oooLv lic4,uyEtv 6úo 1rpdy
µaTa, füà wv 4>8E[p€Tm ical 
à.trÓÀÀtJTm ~ (w~ ~ TTVEuµa
TLKIÍ.' o 8Eµfüoc; ÈKElVI]< * 
(w* È<ITLV ~ à>.iJ8ELa Toii t 
µETÈ pou Kup[ou 'l TJO'Oii Xpur 
Tov ... (trat. 111, lín. 2-6) 

TÒ µ/y€8ot; TOÚTWV TWV Ò.l)E
TWV ( trat. 111, lín. 16) 

24. Vegeu ARNAU DE VILANOVA, Obres catalanes, vol. 1, p. 89 i p. 92-93. 
* En els exemples següents, les referències dels textos catalans i italians corresponen a l'e

dició de BATLLORI, «Les versions italianes medievals ... •; per als exemples grecs, es fa referència 
a la nostra edició. 
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Altre exemple que donà, 
obseruan amb los mortals 
(430. 10) 

Aprés donà exemple d~ 
tenir fermament e sperar e 
desijar la veritat de la sua 
promesa, car promès ... 
(430. 22-23) 

aytant lo parteix e'l /iure 
de nostre senyor Jesuchrist 
(432. 2-3) 

que ... creu a cell qui ment 
en quant promet, ço es, 
aquest qui promet gog ... 
(432. 34 - 434. t) 

la tristor de son pensa
ment ... met en l'armari 
(438. 2) 

Quan aixi ---dix l'ermit
tà- o he fet yo (440. 5) 

molrà brach o pegunta 
(442. 20-21) 

als lechs e las clergues e 
seglars (444. 8) 

e en çabates, e en persones, 
e en selles, e en frens ... 
(444.11) 
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L'altre esenplo che ei die
de, conversando cho' li 
mortali (431. 9) 

Dopo la verità del suo 
exenplo, debbe ciasquno 
tenere fermamente, spera
re e desiderare la verità 
della sua promisione, per 
ciò che promise ... (431. 
22-23) 

tantolosparteetdüungha 
da Dio (433. 3) 

che egli dispreça lo consi
glio et la dotrina del vera
cie et crede a colui che 
mente in ciò che promete, 
cioè a questo secolo, che 
promete allegreçça (433. 
37 - 435. 2) 

il thesoro del suo pensiero 
... mene ne l'armario (439. 
2-3) 

Et cosi ---diss' eglli- ò fat
to io (441. 7) 

macinerebbe fangho, 
sterch' o pece (433. 25) 

alii layci et allí chierici se
culari (445. 9) 

et nella calçamenta, e neli 
sproni, et nelle selle, et ne
lli freni ... ( 445. 11-12) 

Tò hEpov 1rapa6EL'yµa, IITTEp 
l&lKE <TWa/lQUTf)EqxJµ.EIIOÇ µE
rà rliiv llvT¡rc.iiv (trat. 111, lín. 
37) 

Mnà n'lv à>.#lEtav rciiv {nro-
6Et yµórwv, µÉÀ>.EL licaaroc 
O'TEPfc.iic; icparijaat ical 1rpoo-
6oicàv ical èm8uµEtv n'lv à).,r 
8Etav Tijt; airroO è1rayyEAlaç, 
Bn È11T1YYd>.aro ( trat. m, 
lín. 53-54) 

róaov airròv xwp['EL Kal µa
KpÍMt à1rò roO Kup[ou ~µliiv 
(trat. 111, lín. 70) 

airroc Karaif,povd tift: 
{JouA:ry: Kal rrr; &lia<TKaÀÍ.a. 
fKElvou, lk ElrrEv d,\lj6€1av, 
Kal TTLOTElÍEL ÈKdlll¡l, lk 1/,dr 
&rat lv 1ravrl o ÚTTtcrXVfr
Tat, rourÉO'TL roúr1¡1 njj alf.ÍÏIII, 
lfrt innuxvElrat xapàv (trat. 
111, lín. 113-115) 

ròv (Jr¡uaupòv n'jç aurwv 
èv8uµ~crEwi; ... r[8Tjcrt èv r<ji 
'Yª' oct,u>.aic[1¡1 ( trat. 111, lín. 
203-205) 

Kal olnwt;, ElTTEv, èyw TTE
TTolT]ICQ (trat. 111, lín. 250) 

à>.~ELE icptefiv, ~ alpav, ~ 
OOTTpla (trat. 111, lín. 307). 

rouc; icooµticouc; ical rouc; 1CÀTJ

pl1COIJC; TOIJC; 1CooµL1CO\Íç ( trat. 
111, lín. 332) 

~ lv ÚTTo6~µmnv, ~ èv 1TTEp

vum¡p{01.r;, ~ lv xa>.tv<ji, ~ èv 
ica8É6pa (trat. 111, lín. 335-
336) 



Los clergues setglars se re
posen ... ( 446. 5) 

multiplicassen riqueses e 
injuries e desensions tem
porals (446. 6-7) 

E aquests religiosos no's 
tenen per pagats de la 
sciència dels pagans (163. 
1-2) 

tengut per gran clergue 
(450. 1) 

de la veritat de nostre se
nyor Jesuchrist e de la sua 
societat, e ha buydat e no 
ha lexat sinó lo pèl ( 450. 
15-17) 

a hodre posat entre pebre 
(450. 20) 

o lenya o ço que li plàcie 
(452. 11-12) 
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Li cherici secolari fa dis
viare ... (447. 5) 

i:iiu~ti~l~ch~no richeççe e 
iunsditwni temporali 
(447. 6-7) 

Et questi religiosi non si 
tengono per contenti de la 
scientia delli apostoli, se 
non sono partecipi delia 
scientia delli paghani (449. 
16-17) 

tenuto per gran maestro e 
per gran cherico {451. 2-3) 

da la verità di Y esu Chris
to, et àllo si sughato et vo
tato o voyto, che no ei à 
lasciato se no la pele (451. 
18-19) 

all' otre posto in su la bri
nata (451. 23) 

o per le legnie o a portare 
pietre o rena o ciò che gli 
piaccia (453. 12-13) 

2. Casos en què els textos són divergents 

vesitar e aconortar corpo
ralment e espiritual (442. 
8-9) 

visitalgli et corporalmente 
et spirirtualmente (433. 9-
10) 
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T oòc; KÀTJpLicoòc; Touc; icooµL -
icoòc; brolr¡aEv ó ix8f:,ò<; br 
KAlllt'lt Tijt; ó6o0 {trat. 111, 
lín. 366) 

troÀw Mmóam 1r Àoírrouc; ica l 
TTEptXWfJOVÇ trpooicalpouc; ( trat. 
Ill, lín. 368) 

• A'>J.à ol à<JKT)Tal ol 1rpopp1r 
EIÉvm; ouc àpicowrm Tij i
m<7TIJµ1J TIÍÏV Ò1TOOT<WilV, EL 
µ~ Elfv µÉTOXOL Tijt; i
m<7TIJµ¡y; TIÍÏV ÉÀÀ~VWV {trat. 
111, lín. 417-418) 

u fomvnòc; ical KEKpaTT)µé
voc; / / µéyac; KÀT)pLKóc; Kal 
µÉya,; ypaµµamro,; (trat. m, 
lín. 437-438) 

àtrò Tijt; ÒÀT)8€lac; Tou ~µf
TÉpou Kup(oo 'l T)<JOU XpmTOO, 
Kal ofírwr: ÓÀOUXEptii,; aírròv 
lµdpallE Kal l&zrrdvr¡aEv, l>n 
ou KaTÉÀf L¡/lfV ÉV aÒTlji El µ~ 
µ6vov TÒ lilpµa {trat. 111, lín. 
457-459) 

ÒaK(ji T€8fLµÉVl¡I ÉII TT<ÍXVfl 
( trat. m, lín. 463) 

de; TÓ aupal )J 6ov,;, ~ ,txiµ • 
µ011, ~ trdv OOEp aírr(ji àpéaOL 
( trat. 111, lín. 487) 

f3ml8iiaru ical 1rapaµu8ijam 
airrouc; {trat. 111, lín. 293) 



28 

trenca e falsa la veritat del 
christianisme (444. 3) 

que-Is reys e·ls fills dels 
reys (446. 21) 

que sien carbó o talpa, la 
qual no cura sinó de la ter
ra ni d'altre saber (446. 
27-28) 

lo qual és ris e joch e goig 
(448. 2) 

si és subtil e de gran loch 
(448.24) 

viure e profitar ( 452. 8) 

qui serà princep o empe
rador (452. 10) 

ARNALDI DE VILLANOVA 

falsa la verità del christia
nesimo (445. 4) 

che li figliuoli delli re 
(447. 21-22) 

che sieno carboni in tera o 
talpa, la quale non à cura 
nè sapere se non de la tera 
(447. 28-29) 

lo quele è riso e alegreça 
(449. 1-2) 

se... è sottile et di buona 
terra (449. 27) 

vivere et migliorare ( 453. 7) 

chi sarà papa o imperatore 
(453.10) 

KaTac/sf ú8oVTm TI'jt; CÍÀf18E(aç 
TI'jt; XPLOTtaVÓTflTOt; ( trat. 111, 
lín. 325) 

Toi,ç uloi,ç Twv P1J'YWV ( trat. 
Ill, lín. 387) 

&ool Év í(j nJ ~ dmj,aMIKEÇ, 
OLTLVEÇ ou <j)poVT[(OUCJl 
yu,wamv d µ~ TÒ TI'jt; y1'jç 
(trat. 111, lín. 395-396) 

yl.>wK Kal xapµovri (trat. m, 
lín. 400-401) 

d ÈOTl vdxpvr0t: Eixj,vr¡ç Kal 
ÈK µEyCÍÀOu TÓ'ITOU (trat. m, 
lín. 430-431) 

(ijo'm Kal 'ITot~crm wcf>ÉMtav 
(trat. m, lín. 480-481) 

TLÇ €0TQL 1T<Í1Ta,; ~ TLÇ j3aal -
Múc; (trat. 111, lín. 485) 

3. Casos en què el traductor sembla ampliar l'original o s'equivoca 
en la interpretació del català 

per ço car gosava morir 
(439. 13) 

la ardor de querir e de 
ajustar (441. 24) 

prohòmens o proufem
bres (444. 30-31) 

Donchs, après és decla
rat ... (450. 25) 

per ciò che moria secura
mente (439. 14) 

l'ardore d'avere et d'adu
nare (442. 27) 

buoni homini et buone fe
mine (4454. 35) 

&ón hó>.µa 8aVEtv (trat. 
III, lín. 217) 

b Kaúawv Tou al TEtv Kal aw
PfÚELV (trat. m, lín. 275) 

dya8òc; dv8pwtr0t; Kal <j)po
v[µfl yw{¡ (trat. 111, lín. 360) 

Assai addunque, quanto 'ApKET(ÍÏÇ TotVW, 00011 d,; rò 
per ora, è dichiarato... 1rap6v, 6E6~~Tat (trat. m, 
(451. 29) lín. 470) 
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4. Casos en què el traductor o el copista atenuen frases heterodoxes de l'autor 

Per ço es caigut lo diable 
en los christians, ço es en 
clergues, religiosos e set
glars; e jahen en foc de co
blesa e de guanyar ... (444. 
14-15) 

de huna matèria e de huna 
mà foren abdòs engen
drats de l'ajustament de la 
divinitat ab natura huma
na (430. 1-2) 

Per la quale veritade e su
perfuitade è caduto il po
polo dei christiani, et ma
giormente li layci e li 
cherici secolari, in foco di 
cipidità di guadagniare ... 
(445. 16) 

siano d'una natura ... et 
d'una materia et inn uno 
modo furono ingienerati 
(431. 1-2) 

'yrrÈp 6È ToO TTIV TalÍTTJv 1w 
pumftav &acjmM~m, fonur 
<JEV t b ).aòc; TWV XPL<T" 
navwv ical µaÀL<JTa TWV 

NiiKliiv ical Tliiv KÀTJpLKliiv Tliiv 
KOOµLKWV t €V ICQOOWVL lpw
Toc; Toii KEp6alVELv ical 1ro>..v-
1rMJ.maam 1TÀ00Tov (trat. Ill, 

lín. 340-343) 

ical ÉK µLdc; ÜÀT)< ical Év M 
Tpóm¡> 'Yf'YÉVT)VTQL (trat. lli, 

lín. 26-27) 

La primera constatació pot ser que el manuscrit de Morella, base dels 
texts catalans que coneixem, és molt imperfecte. En el cas 14 de l'anterior 
quadre comparatiu («E aquests religiosos no's tenen ... »), es veu clarament 
que el copista del text català ha comès un error molt comú entre els ama
nuenses, el de saltar d'una línia a la següent, enganyat per la repetició d'una 
mateixa paraula. Així, en aquest cas, un «dels» al qual seguia, sens dubte, 
«apòstols», ha passat a la línia següent on figurava també un «dels» seguit de 
«pagans». 

Tot i això, els errors del text català no n'expliquen les diferències amb les 
versions. Dels 33 casos examinats, n'hi ha 20 en què la traducció grega coin
cideix exactament amb la italiana, 10 en què no coincideix ni amb aquesta ni 
amb el català i només 3 casos en què concorda amb el català i es diferencia de 
l'italià. Se'n dedueix que la traducció grega es va fer a partir d'un original ca
talà que no és el que coneixem, sinó d'un altre de més elaborat i que tampoc 
és el que usà el traductor toscà, encara que està més a prop d'aquest. Si és ve
ritat, com creiem, que fou el mateix Arnau qui encarregà la traducció al grec, 
i que en donà els originals, no seria il-lògic pensar que les modificacions del 
text que atenuen certes expressions extremades són obra del mateix Amau. Si 
és així, per mitjà de les traduccions italiana i grega podríem reconstruir el text 
original de l'última redacció arnaldiana. 
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ANOTACIONS I CORRECCIONS EN EL MANUSCRIT 

En el manuscrit de Sant Petersburg trobem tres tipus d'anotacions o afe
gits posteriors. El primer el constitueixen els comentaris marginals; el segon, 
les correccions d'una altra mà al text d'Arnau, i el tercer, les traduccions en 
llatí d'alguns mots del text, anotades als marges. Examinem breument aques
tes tres categories d'addicions. 

1. Comentaris marginals 

Dos d'aquests, als folis 1r i 222r, no tenen per a nosaltres importància, ja 
que són les notes de possessió del primer propietari rus: «Ex Museo Petri Du
browsky-. 

Més interessant és la del f. 1 v. Està escrita en un grec molt incorrecte i 
amb moltes faltes. Traduïda diu: «Em sembla que aquest intèrpret i mestre era. 
bizantí i després malauradament es féu llatí». Es probablement el judici d'un 
ortodox del segle xvm. 

Els mots que apareixen al marge esquerre del f. 81v sí tenen caràcter de 
comentari. Estan escrits per algú que domina la cursiva grega i posa una aco
tació al text: «Existir no significa només ésser, sinó ésser des d'antic». 

Al f. 107v hi ha una anotació al marge inferior, de mà del corrector del text 
del qual parlarem més endavant, precedida d'un signe que es repeteix al text. 
Diu: «sembla que és convenient que els infants i els joves llegeixin les Sagrades 
Escriptures». Es tracta de completar una frase manca o un oblit del copista. El 
mateix es pot dir d'una altra anotació de la mateixa mà que l'anterior, posada 
també al marge del f. 163v. El contingut ha d'inserir-se en el text, al qual s'en
llaça amb el signe de reclam. Diu: «No contra la natura perquè allò sigui pecat 
i cap poble habitualment ho consenti, sobretot en moltes comunitats i festes.» 

2. Correccions del text 

Hi ha dos tipus d'aquestes correccions. Unes simplement completen un 
oblit de l'amanuense i estan posades al marge, precedides d'un signe de re
clam que es repeteix al lloc del text on s'han d'inserir. Les altres substitueixen 
dins del text una paraula que ha estat raspada. 

Les unes i les altres són de la mateixa mà, diferent de la del copista del ma
nuscrit. És curiós que aquesta lletra del corrector no sembla la d'un bizantí, 
sinó d'un llatí habituat a escriure en caràcters gòtics, per la qual cosa aquestes 
paraules gregues presenten un curiós aspecte goticitzant. 
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3. Traduccions llatines al marge 

Són les més curioses i interessants de totes les acotacions del manuscrit. En 
els marges dels wit tractats apareixen adesiara, escrites en lletra gòtica del segle 
XIV, alguns mots en llatí que corresponen a mots de la línia contigua del text grec. 

Aprofitant que tenim un text català de la Lliçó de Narbona, examinarem en 
la traducció grega d'aquesta obra aquest tipus de notes. A continuació, doncs, 
posarem en la primera columna l'anotació marginal llatina del manuscrit, en la 
segona, el mot grec a què correspon en el text i, en la tercera, el mot català de 
l'original d'Arnau. Per al llatí de la correcció marginal citarem el foli del ma
nuscrit; en la mateixa línia d'aquest hi ha el grec, però per facilitar al lector, do
narem la seva posició en la nostra edició, indicant-ne la línia, igual que per a l'o
riginal català, donarem la línia de l'edició que posem davant del text grec. 

Anotació marginal Text grec Text català 

delicta (f. 53) dµ«PTllµa (trat. 111, lín. 47) delits (lín. 42) 

sternet (f. 57r) l(QTaMlljJEL (trat. Ill, lín. 144) desempararà (lín. 91) 

sequetur (f. 57r) l«jJETm (trat. 111, lín. 145) [no hi es en català, però la 
versió italiana diu:] seghuite-
ranno (p. 435, lín. 27 de l'ed. 
Batllori) 

dies veneris et vigilias àlTTJ'YopEuµÉvat; ~µÉpat; ical Tà los divendres e les vigílies 
(f. 59v) trpoEópna (trat. 111, lín. 194) (lín. 156-157) 

retineat (f. 63v) KaTÉXTI (trat. Ill, lín. 288) retinga (lín. 234) 

utile (f. 64r) ÓVIÍ<Jl.µ011 (trat. ni, lín. 299) profitosa (lín. 244) 

cos arguit et increpavit d1miill µiµcf>ETat {trat. m, lín. los blasmà (lín. 348-349) 
(f. 69r) 425-426) 

De l'examen d'aquests mots sembla desprendre's que les paraules llatines 
dels marges no pretenen ser simplement una traducció de certs termes grecs 
que a un lector llatí del segle XIV haurien pogut semblar-li difícils, sinó una 
vertadera i pròpia correcció de les paraules gregues que el traductor no hau
ria traduït correctament. Amb tot, això no és sempre evident. Per exemple, al 
f. 103r el corrector ha posat en llatí «fortiter», «eficaciter» devora els mots 
a~. ÈVEpy<iic; que signifiquen exactament el mateix que els mots llatins. 
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En tot cas, algú s'ha pres el pacient treball de revisar la versió grega a fi 
que fos tan fidel com fos possible. Aquest corrector pareix conèixer bastant el 
grec però no era la seva llengua materna, ja que, en tal cas, hauria pogut posar 
el terme exacte en lloc d'advertir per mitjà del llatí que la traducció no li sa
tisfeia. A més, s'hauria adonat que el conjunt de la traducció sonava bastant 
estrany a un autèntic bizantí. 

Fou aquest corrector el mateix Amau? Si fos així, hauríem de canviar l'o
pinió que tenim sobre el seu coneixement de l'idioma hel·lènic.25 Tot i això, el 
més probable, donada la precisió conceptual que s'intenta en les correccions, 
és que ho fes algun expert per encàrrec de Vilanova. I, essent això d'aquesta 
manera, hi ha la possibilitat que una edició tan castigada i per això tan poc sa
tisfactòria, no arribés a enviar-se mai al seu destinatari. 

Una última consideració feta amb totes les reserves necessàries. Angelo 
Clareno, deixada Acaia a Grècia on s'havia refugiat, havia tomat a Itàlia el 
1305 i fixat la residència a Perusa,26 on poc abans, el 18 de juliol de 1304, Ar
nau havia fet la seva Protestatio Jacta Perusii coram domino camerario summi 
pontifu:is.27 Sabem que Clareno coneixia bastant bé el grec i era autor d'algu
nes traduccions d'obres espirituals gregues al llatí, un llatí notablement bàr
bar, per cert,21 però no sembla que fos capaç de fer traduccions del romanç o 
del llatí al grec. Amb tot, no podria ser Clareno el revisor de la traducció ar
naldiana que va anotar en llatí al marge les paraules la versió grega de les quals 
no li satisfeia? Això explicaria per què el revisor es va limitar a assenyalar pe
tits defectes de detall sense adonar-se de la imperfecció de conjunt d'aquella 
traducció, que comentem a continuació. 

11. LA «GRECITAT» DE LA TRADUCCIÓ GREGA 

Una vegada acabat el treball sobre el manuscrit de Sant Petersburg, vam 
establir el text de la traducció grega de les obres d'Arnau de Vilanova contin
gudes en ell de la manera, en la mesura possible, més propera a les normes 

25. Generalment es creu que Amau no tenia un gran coneixement del grec. :& cert que en 
la seva biblioteca de 200 volums, tenia dos Psalteris i els Quatre E'llangelis en grec (CHABAS, «In
ventario ... », p. 198-203), però quan en una de les seves obres es tracta de comentar un text grec, 
confessa no entendre'l: «Si quis quereret, quis servat melius proprietatem hominum, in hoc di
cimus quod non scimus, cum sint 'llocabula graeca» (H. FINKE, Aus den Tagen Bonifaz VIII, 
1902, p. 194). 

26. Vegeu L. ÜLIGEll, Spirituels, a DTC, XIV.2, col. 2532. 
27. Cf. CAllllERAS ARTAU, «Les obres teològiques ... », n. 23. 
28. Vegeu J. GRIBOMONT, «La •Scala paradisi• de Jean de Raïtou et Ange Clareno», Studia 

Monastica, 2 (1960), p. 347-348. 
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amb què realitzem les nostres edicions crítiques d'autors bizantins per al 
«Corpus Christianorum - Series Grzca» de la Universitat de Lovaina o per 
al Centre Nacional de la Recherche Scientifique, de París. Aleshores, ens ado
nàrem que estàvem en una situació privilegiada pel que fa a la comprensió del 
text elaborat pel traductor grec. Tot i l'extrema incorrecció de la sintaxi del text, 
en compreníem perfectament el significat, perquè la versió era una fidelíssima 
traducció literal de textos escrits en el corromput llatí medieval o en català, 
que és, com hem dit abans, la nostra llengua materna. 

Acuità la nostra curiositat saber què en pensaria un autèntic grec culte, i 
demanàrem al professor Dionisio Benetos, doctor de la Universitat d'Atenes, 
si podia examinar els opuscles i donar-nos la seva opinió sobre la «grecitat» 
de la llengua en què eren redactats, a la qual cosa accedí gustosament. 

El comentari final del professor Benetos fou molt crític amb el nostre des
conegut traductor. A més de l'ús, a judici seu, arbitrari dels subjuntius i optatius 
dels verbs -en realitat versions literals dels condicionals catalans-,29 el tra
ductor no respectava la sintaxi àtica en els verbs amb subjecte plural neutre, 30 fa
bricava els adverbis a la seva manera --copiant-los del català-,31 usava imprò
piament els pronoms,32 de vegades prenia unes paraules per unes altres o donava 
un significat estrany a certs vocables grecs,33 intercalava formes verbals demòti
ques (populars )34 i, encara que en molts de paràgrafs es podia entendre què vo
lia dir, moltes frases continuaven essent un vertader enigma per a un grec.35 

29. Vegeu aquestes frases: ouc dpl01Cm11 (hauria de ser dplOKOl) b olV01; (tract. VI, línia 128}; 
ic/iv ToOro èµ.4,alVIJ {tract. VI, línia 111} que correctament seria: ical Èv TOÍITI¡I èµ.4,alvEL; av 8ÉAlJ {tract. 11, 
línia 143} en què usa el subjuntiu mentre que el /iv demana optatiu; È-yEp6ElT) (tract. 111, línia 19} en 
lloc de ÈyEpf(j, que seria la forma correcta, igual que el èicAe[lj,EL de la línia 122 del mateix opuscle, 
que hauria de ser ÈicAelcj,TJ, etc. 

30. Per exemple: &d(j,opa 'YfVTJ <7TJµalvoooL (<7TJµal11t:L!] (tract. VI, línia 372}; llaa ÈicdVC¡I dtrovl· 
µoVTal [dtroVÉµETm!] (tract. VI, línia 704); li ÈV Til rpa;o 1TpoTÉl!ELVTGL (trpoTÉIIELTaL!] (tract. VI, lí
nies 711-712}; Tà El&JM, li AéyoVTaL [AÉYETaL!] &ol (tract. VI, línia 731}, etc. 

31. Per exemple quan tradueix «cogitur necessario» per dvayicdCETaL fka(wc; (tract. VIII, 
línia 532), quan fka(w,; només pot aplicar-se a una coacció física, no moral. 

32. Vegeu aquesta frase entre moltes altres: «no es fora de lloc o inconvenient el que es fa» 
traduït per ouc lanv dTalCTov ~ dtrpEtrÈt; & y{11ETaL (tract. v, línia 412). 

33. Per exemple tradueix «circumstantiis» per 1rEp1.oxat, (tract. VI, línia 36}; «privilegium» 
per XELflÓ'Ypa4><Ji, (tract. VI, línies 52 i 55); «vot» religiós per bµoAoy{a (tract. VI, línia 548); «(cler
gat) regular» per voµucij, (tract. VI, línia 600}; «votum profesionis (religiosae}» per bµoAoyla Tijt; 
,rpoicplaEwc; (tract. VI, línia 1059}; «rationale» perEtíMryov (tract. VI, línia 1126); «obligatus• perlvoxOt; 
(tract. VI, línia 978); «ocupatio mentis» per icaToXT) 6Lavola, (tract. VI, línia 980), etc. 

34. Per exemple l'ús continuat, especialment a l'opuscle v, de ica8Lanii, en lloc del clàssic ica· 
8laTT)µL. 

35. Tradueix «deveu doncs comprendre» per µÉilfTE dµÉAEL voijam (tract. 11, línia 72); «al 
cap de temps» per Èv KEcf,a>..~ icaLpoil (tract. 11, línia 691); -en cas de necesitat• per Èv avµtTTwµaTa 
dvó'YICT)t; (tract. 11, línia 810}; «d'altra part» per ÈIC Toil dAAou µÉpoUt; (tract. 111, línia 203); les infini-
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Moltes vagades el professor Benetos anotava devora un paràgraf «el sentit 
és molt estrany». Només quan va arribar a la frase del VI tractat (lín. 523): 
o Èµliiv TÒv iòv n'jç aiwv(ou 4>8<>Pà<, va escriure al marge l'anotació següent: 
«l'única frase bella trobada fins ara». 

Si s'hagués de corregir totes les formes verbals sintàcticament incorrectes 
en la traducció grega -perfectament correctes en l'original català- i totes les 
inexactituds de vocabulari i ortografia, s'hauria de refer de cap a peus tota la 
traducció. I és que, a més a més, fins i tot el llatí d'Arnau «redolet» català. Per 
exemple quan escriu amb evident barbarisme llatí: «pro tanto ... cum» (origi
nal VIII, lín. 576), això no és més que la versió literal del català «per tal ... com». 

Ill. EL TRADUCTOR 

Tot i el que hem dit, el professor Benetos va estar d'acord amb nosaltres 
que el traductor de les obres d' Amau era un grec. Ho proven certs detalls que 
pareixen convincents. En primer lloc, coneix molt bé la llengua quant avoca
bulari, és a dir, de vegades usa correctament termes que seria difícil que cone
gués algú que no tingués el grec de llengua mare. En segon lloc i en la matei
xa línia del que s'ha dit, empra certs termes i expressions que també sembla 
estrany que les usés un occidental, com el mot <71'lµ«VT1Ípt.ov (tract. 11, lín. 27) 
que en l'ús monàstic bizantí significa un instrument de fusta que s'empra a 
manera de campana; cada vegada que ha de traduir «infidels» o «pagans» usa 
el tenneVJ.T)VEt; (tract. m, lín. 326,419; VI, lín. 379, etc.), que no és corrent fora 
de l'àrea bizantina; usa paraules difícils o expressions usuals en el grec bizan
tí, com Kamx8{>vLo<; (tract. v, lín. 48), <ÏM>XOt; (tract. VI, lín. 986 i 987), ~6avov 
(tract. 11, lín. 628), • l epòv XapTlov (tract. v, lín. 847, 892-893, 897). 

A més, és un grec que té certa cultura, ja que coneix termes filosòfics com 
m,µ~¡3LKóc; (tract. v, lín. 198) i rel<; (tract. v, lín. 337). Aquesta cultura s'estén 
també a l'àrea religiosa. Sap que en lloc del mot «procedeix» per designar l'o
rigen de l'Esperit Sant en el si de la Trinitat, en grec es diu ÈK'ITopEÚETaL i fins i 
tot coneix la fórmula oriental segons la qual l'Esf erit Sant, que procedeix del 
Pare, reposa (ÈTravmraÚETaL,36 tract. 11, lín. 94) en e Fill. 

Tot i això, el nostre home no és un clergue. Si ho fos sabria de memòria 
els versicles de les Escriptures que Amau cita en les seves obres i no hauria de 
traduir-los. I si fos sacerdot o monjo certament sabria de memòria el versicle 

tes vegades que tradueix l'impersonal català «hom» per dv8pw,r0t;· dv8pw,r0t; µÉAML (tract. m, línies 
98, 101, 106), dvllpwtr0t; 13>,Étrfl (tract. 111, línia 120), etc. 

36. Cf. Joan Damascé, E,cpositio fulei, 1, 7. Ed. B. Kotter, Die Schriften des lohannes von 
Damaskos, vol. 11, Berlín, 1973, (PTS; 12), p. 16, línia 18-20 (PG 94, col. 805 B 5-8). 
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de l'epístola de sant Jaume 1,17: Jlàaa 6oou; àya°", ical nàv 6wpriµa TÉMLov civw· 
8Év fon, icaTa13c,ttvov lic Tou JlaTpòc; Twv cf>wTwv, que figura en una oració que es 
recita en veu alta al final de la missa bizantina. Però el nostre traductor l'es
criu així: IIàv 6wpriµa ciptCJTov ical nàaa 6ooti; Tf~fla àvw8Év fCJTL icaTal3c,t(voooa à· 
nò Tou naTpòc; Twv cf>wTwv (tract. v, lín. 474-475). És de remarcar que, tot i que 
no la recorda exactament, la seva traducció fa veure que la coneix, sens dubte 
com a fidel que l'ha sentida moltes vegades en anar els diumenges a la Divina 
Litúrgia. A més, sí sap de memòria el Parenostre en la seva llengua original, 
com ho demostra, per exemple, en el tractat v.37 

Si hagués estat clergue, a més, hauria reaccionat d'una altra manera quan 
tradueix l'opuscle VIII en el qual Amau, en interpretar el Tetragrammaton, pre
tén provar la processó de l'Esperit Sant també a partir del Fill (Filioque). Algú 
podria pensar que per ventura no s'hagués rebel·lat davant això si s'hagués trac
tat d'un clergue bizantí de Calàbria sotmès a la influència de l'Església romana. 
No ho creiem, davant l'exemple estrictament contemporani del monjo sacerdot 
Barlaam de Seminara, a Calàbria, el qual, fugint de les coaccions romanes per 
llatinitzar els territoris bizantins del sud d'Itàlia, anà a Bizanci on, per designa
ció imperial, el 1334, fou portaveu de l'Església bizantina en els col·loquis amb 
els representants del papa Joan XXII per tractar de resoldre el problema teolò
gic de la processó de l'Esperit Sant i escrigué una llarga sèrie d' <fuscles en què 
refutava les opinions teològiques llatines sobre aquesta qüestió. 

Qui pogué ser, per tant, el traductor? Les dades fan pensar en un bizantí 
d'una certa cultura, fins i tot, religiosa, que coneix el català i el llatí, encara que 
no perfectament, ja que algunes vegades no entén el significat de certes frases 
o paraules i dóna una falsa traducció, com ho hem fet palès en els llocs on això 
passa. No confiant, doncs, en el seu coneixement de les llengües d'origen, el 
traductor opta per vessar mot a mot l'original que té davant i el resultat és 
l'estrany grec que ens trobem en obrir els folis del Petropolità gr. 113. 

Si es volgués apurar més sobre la personalitat del traductor, ens inclinaríem 
a pensar en un comerciant bizantí benestant resident a Calàbria o a Sicília. 

IV. OCASIÓ I CIRCUMSTÀNCIES DE LA TRADUCCIÓ 

Com hem apuntat abans, tant Carreras Artau com el pare Batllori posen 
la traducció grega de les vuit obres d'Arnau de Vilanova en relació amb la vi-

37. Vegeu les línies 154-271. 
38. Per a una informació completa sobre aquest tema, vegeu la nostra obra La résistence 

d'Aleindynos à Pa/4mas, 2002, vol. 11, cap. 1: «La venue en Orient de Barlaam le Calabrais•, i es
pecialment el subcapítol b) «La légation romaine à Constantinople de 1333•. 
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sita que dos monjos del monestir de Sant Atanasi, la Gran Laura39 del mont 
Athos, de pas cap a la cort de Jaume II d'Aragó, feren a la cort pontifícia d' A
vinyó40 la primavera o al principi de l'estiu de 1308, per obtenir una recoma
nació. Arnau es relacionà amb ells allà, on aleshores romania com a metge i 
amic del papa i els oferí la seva mediació.41 Degué fer-ho espontàniament i de 
bon grat perquè, a jutjar per un escrit seu de 1310, la Carta al rei Jaume]]
d'Aragó, escrita en nom del seu germà Frederic de Sicília, amb un pla de re
forma del seu regne i casa, Arnau mostrava una especial sol·licitud dels grecs42 

i en l'esmentat projecte escriu: «ltem farets qualche establiment de pietat 
evangelical salvant los ordenaments de Seylla Romana, per lo qual los grecs 
catius que vendran en vostra terra reeben benefici de caritat e'ls altres grecs ne 
sien edificats».43 Amb tot, podem preguntar-nos si aquesta sol·licitud, de la 
qual tenim testimoni el 131 O, no va ser resultat del seu tracte, dos anys abans, 
amb els monjos. 

El motiu del viatge dels monjos athonites a Occident era suplicar al mo
narca aragonès que protegís el seu monestir dels atacs de la Companyia cata
lana. Els almogàvers havien deixat d'estar al servei de l'emperador Andrònic 11 
de Bizanci a causa de la traïció de l'here~ al tron, Miquel IX, que féu assassi
nar en presència seva el cap de la Companyia, Roger de Flor, el 27 de març de 
1305. Teòricament havien reconegut el rei d'Aragó com a senyor natural. 
Però sense respectar de fet la seva autoritat des de la mort del seu comandant, 
després de molts avatars per a la designació del cap i dd vassallatge, el 1308 es 

39. El nom de Laura (etimològicament 'camí estret') es donava a monestirs en què no hi ha
via vida comunitària i cada monjo posseïa una part de l'edifici en la qual habitava. Se suposava 
que aquests monjos, quan emprenien aquest estil de vida independent, havien arribat a la per
fecció. De fet, l'abandó de la vida comunitària va ser una relaxació de la vida monàstica a Bizanci 
que continua fins als nostres dies en alguns dels monestirs del mont Athos. 

40. Aleshores era papa Bertran de Got, antic arquebisbe de Bordeus i amic personal d' Ar
nau de Vilanova que es féu consagrar a Lió el 14 de novembre de 1305 i prengué el nom de Cli
ment V. Elegit per imposició de Felip el Bell de França, cedí a les pressions del monarca francès, 
i traslladà la cort pontifícia a Avinyó, on aquesta romangué 70 anys. 

41. RUB1ó I LLUCH ha publicat al seu Diplomatari de l'Orient català (p. 50, doc. XL) la carta de 
Jaume II d'Aragó a Arnau de Vilanova, datada l'l de juliol de 1308, en la qual l'informa que ha re
but la carta de recomanació que, de part seva, li lliuraren els monjos de la Laura de Sant Atanasi i 
diu haver donat audiència a un d'ells, acollit la seva petició i ordenat que no només sigui respectat 
el monestir, sinó posat sota la protecció de la Companyia catalana. És de notar que el rei posa com 
a justificació de la seva benvolença vers els monjos de l' Athos i de la seva gestió amb els caps dels 
almogàvers, que obrar així «és convenciment vostre (d'Arnau) que això seria grat a l' Altíssim•. 

42. Publicada per MENl'!NDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. vn, p. 270-280. 
43. MENl'!NDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. vu, p. 276. De fet, en aquella èpo

ca els corsaris catalans feien captius amb freqüència grecs per vendre'ls com a esclaus. Vegeu so
bre aquest tema pare CATEURA BENNASsER, «Política, guerra y esclavitud•, a Homenaje a ]uan 
Nadal (Asociación Hispano-Griega de Atenas, Anuario de 1989), Atenes, 1992, p. 123-164. 
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dedicaven a arrasar, a les ordres del francès Tibald de Cepoy i de Bernat de 
Rocafort, el territori bizantí de Tràcia, posant per obra el que històricament 
es coneix amb el nom de «venjança catalana».44 

Per causa de les riqueses que havien acumulat durant segles, els monestirs 
del mont Athos, la més oriental de les tres penínsules de la Calcídica, eren pre
ses cobejades pels almogàvers.45 Els atacs degueren començar l'estiu de 1307, 
quan la Companyia catalana passà per davant la península athonita en el seu 
camí cap al sud que, des de Gal·lípoli, la duria a establir-se durant alguns anys 
a Cassandra, la més occidental i més propera a Salònica de les tres penínsules 
citades, convertida des d'aleshores en el centre de les operacions de pillatge. 

Les incursions dels almogàvers es feien per terra perquè, des que s'havien 
instal·lat a Gal·lípoli, en un gest que, a la manera de dir de l'historiador F. de 
Montcada, emulava la gesta d' Agàtocles a Àfrica -i precedia la d'Hernan 
Cortés al Nou Món-, havien cremat les naus.46 Ara bé, l'anomenat mont Athos 
és una península de 60 quilòmetres de llarg i entre 8 i 12 d'ample, al final de 
la qual s'aixeca sobre la mar la imponent muntanya cònica de l' Athos, de més 
de 2.000 metres d'altitud. En aquesta extensió de 360 km2 hi havia, sense 
comptar els eremitoris i els poblats de monjos, vint-i-cinc grans monestirs, 
dels quals avui només n'hi ha vint. Les notícies de les incursions catalanes a 
l' Athos són molt fragmentàries. El cronista oficial, Ramon Muntaner, no en 
diu res, Paquimeres els dedica només quatre paraules47 i l'única informació 
que tenim prové de l'arquebisbe serbi Daniel II que era superior del mones
tir de Chilandari en el moment en què fou atacat pels almogàvers.48 Chilan
dari és el primer dels monestirs al vessant oriental de la península i, si és cert 
el que diu Daniel 11, la Companyia patí una gran derrota a mans dels mon
jos. 49 No tenim notícies documentades d'altres atacs. Tot i això, la decisió de 
la Gran Laura d'enviar legats al rei d'Aragó fa suposar que les incursions es 
repetien i avançaven cap a l'extrem sud de la península, on hi ha aquest mo-

44. Per a més detalls sobre les incursions catalanes al mont Athos, vegeu l.AMBROS, « Tò • Aytov 
"()poc; ..... ; RUBIO I LLUCH, ú, CompanyiA catalana;}. PASCOT, Els Almogàvers, prefaci dd duc de Lé
vis Mirepoix de l'Acadèmia Francesa, versió catalana per Joan Oliver, Barcelona, 1971, p. 145-146. 

45. Els monestirs del mont Athos eren, especialment durant aquest període històric, els 
més rics de l'imperi. Cf. G. Rou1LLARD, La 'fJie rurale dans l'Empire byzantin, París, 1953, 
p.157. 

46. R. MUNTANER, Crònica, vol. 11, cap. 219, Barcelona, Selecta, 1977, p. 125. 
47. È<f, 'cii ,r~Uo!.Ev "AOw, PACHYMERES, De Michaele et Andronico Paleologis ... , vol. 11, 

Bonn, 1835, p. 651, línia 14-15. 
48. Cf. LAMPROS, «Tò "AyLOv "()poc; ..... , p. 320. 
49. Al monestir de Chilandari es conserva un fresc que es creu que representa la derrota in

fligida als catalans per intervenció divina. Sobre les tradicions relatives als atacs catalans al mont 
Athos, cf. R. M. DAWKINS, «The Catalan Company in the Traditions of Mount Athos,., a Ho
menatge a A. Rubió i Lluch, vol. 1, Barcelona, 1936, p. 267-270. 
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nestir. Aquestes agressions, que degueren durar tres anys i tres mesos,50 sens 
dubte es repetiren fins la primavera de 1309, quan els catalans, fustigats pel 
general bizantí Chandrinós, prengueren la resolució d'abandonar Macedònia 
per cercar cap a ponent una nova terra de conquesta. 

La iniciativa de la Gran Laura, que és la que ens interessa, no degué ser 
presa unilateralment pels monjos del monestir sense tenir l'aprovació del seu 
superior jeràrquic, el patriarca de Constantinoble. Aquest, aleshores, era una 
altra vegada Atanasi l. Immediatament després de ser reelegit -ja havia estat 
patriarca de 1289 a 1293-, com a primera mesura, havia escrit a tots els mo
nestirs de l' Athos per fer-hi valer la seva autoritat i per dictar disposicions 
concretes per tallar els vicis i els abusos dels monjos i especialment els havia 
enviat un document, que ell anomenà hypotiposis,51 en el qual es donaven re
gles detallades de comportament, amb l'obligació de llegir-les cada quinze 
dies al refectori. En el còdex Vaticà gr. 2219, que conté escrits d'Atanasi, hi ha 
vint cartes o instruccions destinades als monestirs de l' Athos, de les quals 
gran part eren dirigides a la Gran Laura de Sant Atanasi. En concret, l'estiu de 
1304, Atanasi deposa l'higumen (abat) d'aquest monestir per indigne del càr
rec, i nomena un nou superior en la persona del monjo Màxim, a qui dóna 
consells sobre la manera de procedir i al qual amenaça amb la censura si no té. 
cura de l'aplicació exacta del reglament monàstic.52 El 1305, al monestir ja hi 
havia un altre higumen, Malaquies, home autoritari que només estigué pocs 
mesos al capdavant de la comunitat, i que canvià el càrrec pel d'arquebisbe de 
Salònica. Per aquesta raó els monjos demanen una altra vegada al patriarca un 
altre superior i aquell nomenà Geràsim. El succeeix, el 1307, també per desig
nació patriarcal, el monjo Atanasi Metaxópoulos amb l'encàrrec d'apaivagar 
les dissensions i corregir les irregularitats que es detecten al monestir.53 Pro
bablement aquest era el superior del monestir quan es dugué a terme l'ambai
xada a Jaume 11.54 Donat l'interès i la vigilància del patriarca en els assumptes 
del mont Athos i esfecialment de la Gran Laura de Sant Atanasi, no sembla, 
doncs, crei'ble que e viatge dels dos monjos a Occident s'hagués decidit sen
se el seu consentiment, sobretot perquè els desplaçaments estaven taxativa
ment prohibits a la hypotiposis, fins i tot als superiors, sense el permís oportú. 
I en el cas d'haver-lo permès a algú, el patriarca exigia que sempre l'acom
panyés un altre monjo, com succeí en el nostre cas. 55 

50. RUBIO I LLUCH, La CompanyiA cataúuui. .. , p. 34-36. 
51. LAURENT, Les regestes. .. , núm. 1595, p. 377-378. 
52. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1596, p. 378-379. 
53. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1659, p. 455-456. 
54. Cf. V. LAURENT, «La chronologie des higoumènes de Lavra de 1283 à 1309», Rev#e des 

Ét#des Byzantines, 28 (1970), p. 97-11 O. 
55. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1595, p. 377, n. 9. 
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El que interessa destacar per al nostre propòsit en aquest consens entre el 
patriarca de Constantinoble i els religioses lauriotes, és que els monjos que 
arribaren a Avinyó i feren amistat amb Arnau de Vilanova coneixien bé Ata
nasi I i estaven al corrent de les seves idees i les seves actuacions. En opinió 
nostra, és precisament la descripció que els athonites feren a Arnau del pa
triarca i del seu ideari reformador el que el decidí a ordenar la traducció de les 
seves obres al grec amb la intenció de fer-les arribar al prelat bizantí. 

ATANASI l DE CONSTANTINOBLE 

Havia nascut a Adrianòpolis de Tràcia entre el 1230 i el 1235. Encara in
fant fou enviat per sa mare a Salònica per ingressar de novici al monestir del 
seu oncle patern. 56 Poc després es trasllada al mont Athos i habita al monestir 
d'Esfigmenu en el qual donà molt aviat mostres d'un ascetisme extrem. Els 
seus biògrafs conten que vestia una camisa de llana aspra, que mai usà calçat 
ni dormí en un llit i que s'alimentava dels rosegons que trobava pel terra del 
refectori monàstic.57 Després d'un viatge a Terra Santa i la visita als eremito
ris del desert del Jordà fixa la seva residència al monestir de Sant Llàtzer al 
mont Gelesion on, després de vuit anys, és introduït en el rang dels monjos 
megaloschemo,-s• i, contra la seva voluntat, ordenat sacerdot. D'allà fuig al 
mont Athos per posar-se fora de perill dels emissaris de Bekkos, el patriarca 
unionista posat per Miquel VIII, després del Concili de Lió, al capdavant de 
l'Església bizantina per forçar la seva unió amb la romana.59 En tomar a Sant 
Llàtzer s'associa a un grup de monjos antiunionistes. Aleshores s'havia creat 
ja una aurèola de santedat i molts deixebles s'havien reunit entom d'ell. Mort 
Miquel VIII el 1282, el succeeix el seu fill Andrònic, que s'entusiasma amb la 
persona d'Atanasi, que li havia estat presentat pel gran drungari"' Eonopoli-

56. La personalitat d'Atanasi I ens és avui ben coneguda gràcies a la publicació d'una part de 
la seva correspondència per Alice-Mary Maffry Talbot (Corpus Fontium Historiae Byzantinae, 
vol vu, Dumbarton Oaks, Washington, 1975) i a l'estudi de J. L. BooJAMllA, Ch"rcb reform in the 
l.te ByZtlntine Empire: A st11dy for the P11tn4rchate of AthMIIUios of Consuntinople, Tessalònica, 
1982, col-L «Analecta Vlatadon•, núm. 35. A això s'han d'afegir els regesta de les Actes del Pa
triarcat d'Atanasi, publicades per V. LAUIU!NT el 1971. Hi ha, a més, dues biografies hagiogràfiques 
d'Atanasi, la de Teoctist i la de Disipato, de les quals donarem la referència en notes següents. 

57. Cf. A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, «Zitia dvukh vselenskikh patriarchov XIV v ... •, en 
què s'edita la vida d'Atanasi escrita pel monjo Teoctist. 

58. El «Megalo Schima» o gran hàbit es concedia als monjos que, a judici de la comunitat, 
havien aconseguit una vida de puresa semblant a la dels àngels. 

59. A les fonts athonites s'ha exagerat molt la penecució de Miquel VIII contra els oposi
ton a la unió. Cf. G. RoUJLLAllD, «La politique de Michel VIII Paléologue à l'égard des mo
nastères•, it#des Byzantines, 1 (1943), p. 73-84. 

60. Cap de la guàrdia imperial. 
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tes. Per petició de l'emperador, Atanasi trasllada la seva residència a Cons
tantinoble on regna un gran desconcert en el camp eclesiàstic no només per la 
deposició de Bekkos al Concili de Blakerna de 1285 i la subsegüent lluita en
tre antiunionistes i partidaris de la unió amb Roma, sinó també per la super
vivència del cisma dels arsenites.61 La bona voluntat d'Andrònic i la seva esti
ma per Atanasi el feren creure que l'elevació d'aquest piadós baró al tron 
patriarcal podria apaivagar els ànims. No eren del mateix parer la cort, el cler
gat i un cert sector monàstic que coneixien l'exagerada mentalitat ascètica del 
candidat. De fet el seu govern es caracteritzà per una extrema severitat i in
temperància, cosa que li valgué una total impopularitat. Els seus enemics, 
aprofitant l'absència del seu protector Andrònic, el forçaren a presentar la 
seva dimissió, l'octubre de 1293, quatre anys després de ser elegit. Atanasi ha
gué de blegar-se, no sense usar alguns subterfugis per poder recobrar el tron 
que finalment no li serviren sinó per perdre prestigi. Es retirà al monestir de 
Xeròlofos, a la mateixa Constantinoble, on, tot i això mantingué l'estima i el 
tracte personal d'Andrònic. El seu successor, Joan XII, tampoc no va poder 
mantenir-se molt de temps al poder per causa de l'oposició ferotge del grup 
dels bisbes arsenites que exigien un candidat del seu partit i va haver de dimi
tir el càrrec el juliol de 1302. L'emperador estava disposat a accedir a les peti
cions arsenites quan dos terratrèmols, els dies 15 i 17 de gener, que Atanasi 
havia profetitzat a Andrònic si no solucionava la crisi eclesiàstica, el decidiren 
a elevar-lo per segona vegada a la dignitat patriarcal. Atanasi va fingir no ac
ceptar fins que el sobirà li va concedir poders fins aleshores impensats en un 
cap de l'Església, com el de jutjat els nobles, especialment en cas d'abusos en 
perjudici dels pobres. Amb tot i això, un gran nombre de bisbes recordant el 
seu anterior pontificat es negaren a acceptar-ne la reelecció. La lluita sorda 
durà cinc mesos fins que l'emperador anà personalment al monestir de Xerò
folos, el 23 de juny de 1303, per dur Atanasi a Santa Sofia i instal·lar-lo al soli 
patriarcal. El neoelecte aprofità l'avinentesa per obtenir de l'emperador un 
reconeixement de la independència d'acció de l'Església i la promesa del seu 
suport en totes les iniciatives legals que emprengués. Sis anys durà el seu se-

61. Sobre la situació eclesiàstica de Bizanci en aquells anys, cf. V. LAUllENI', «Les grandes 
crises religieuses à Byzance. La fin du schisme arsénite», Académie Roumaine, Bulletin de J., 
Section Historique, 26,2 (1945), p. 225-313. El cisma arsenita tengué l'origen en la deposició del 
patriarca Arseni duta a terme per Miquel VIII en represàlia perquè l'havia excomunicat el 1262 
i, després, es negà obstinadament a perdonar-lo. De fet, Miquel VIII, que usà moltes estratage
mes per fer-se amb la dignitat imperial, havia manat treure els ulls a l'hereu al tron, encara in
fant, Joan Làscaris, crim que ferí profundament els sentiments humans i religiosos del patriarca 
Arseni, que fulminà contra el Paleòleg la més rigorosa de les excomunions. Tot i la deposició 
d'Arseni, molts de bisbes seguiren fidels a la seva obediència, situació que es perllongà fins i tot 
després de la seva mon. 
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gon mandat. Les seves actuacions severament reformistes continuaren fent 
créixer el descontent en grans cercles de la societat bizantina fins que, amb l'a
jut decidit dels patriarques d' Alexandria i Antioquia, els seus viscerals ene
mics, se l'obligà una altra vegada, el setembre de 1309, a resignar la seva di
missió, acusat de crims que certament no havia comès. 

La vertadera falta d'Atanasi havia estat la de considerar Constantinoble 
com un enorme monestir i voler sotmetre'l a les regles de l'ascetisme més ex
trem. Fou, per tant, un exaltat a la manera dels espirituals occidentals, contem
poranis seus, que no havia après als claustres l'art de governar els homes, com 
dóna a entendre Paquimeres quan formula el judici de la seva personalitat. 62 

LES REFORMES o' ATANASI I DE CONSTANTINOBLE . 
Per acostar-nos més al punt de contacte que hi pogués haver entre Arnau 

i Atanasi de Constantinoble, el descobriment del qual per part d'aquell en les 
seves converses amb els monjos athonites hauria pogut fer-li prendre la deci
sió d'enviar les seves obres a Bizanci, és menester conèixer amb grans trets 
quina era la ideologia i les línies mestres de les reformes del patriarca. 

Un primer punt d'afinitat entre els nostres dos personatges, que ben bé 
hauria pogut servir de punt de partida per a una conversa dels enviats de l' Athos 
amb Arnau i fer néixer la confiança mútua, és el de la clara oposició d'amb
dós als metges jueus i, en un context més general, l'antisemitisme dels dos. 

Pel que fa a Arnau de Vilanova, el seu antijudaisme es fa palès en totes les 
ocasions que se li ofereixen en el desenvolupament dels temes dels seus es
crits. 63 En la carta que escriu a Jaume II d'Aragó en nom del seu germà, el rei 
Frederic de Sicília, sobre la reforma de la seva casa i regne, diu Arnau taxati
vament: «Item farets manaments als jueus que agen lur acord demfra un an o 
de penrre lo crestianisme, per ço quar vos los mostrarets clarament que son 
en error et volets lur salut et esquivar lo corrompiment dels crestians, o des
tar apart, quar no sofrirets que entrels crestians habiten ni ab ells convesen 
per la constitucio dyabolica que an en lo Talmut contra los crestians, et farets 
los saber que si a aço no sacorden, finalment aixi com lo rey Danglaterra pri
mer et puxes lo rey de França, los gitarets de tota vostra Senyoria. Item orde
narets que jueu tant com en sa error perseverara no gos en pena de cors et da
ver medicar negu crestia, et si crestia lo requer, sia punit en certa quantitat».64 

62. PACHYMERES, De Michaele et Andronico Palaeologis ... , p. 151-152. 
63. A més dels que citarem, vegeu J. PERARNAU, «Problemes i criteris d'autenticitat d'obres 

espirituals atribuibles a Arnau de Vilanova. 3: "Conflictus iudeorum"», Ar.riu de Textos Cata
lans Antics, 13 (1994), p. 78-84. 

64. Editada per MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vn, p. 275-276. 
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Les raons teològiques per rebutjar els metges de religió hebrea són profusa
ment exposades en el tractat que ocupa el segon lloc en el manuscrit de Sant 
Petersburg, el Tractatus de Caritate. En ell, el nostre traductor ha transcrit els 
paràgrafs antijudaics de l'original català avui perdut, que, de part seva, el tra
ductor toscà ha omès en la seva versió. Nosaltres donem d'aquests paràgrafs 
una traducció catalana en el cos del tractat, i la seva lectura bastarà per provar 
el que Arnau sentia pel poble de l'Antic Testament i especialment pels seus 
metges. Tot i això, no era antisemitisme radical el d' Amau de Vilanova, sinó 
només antijudaisme, ja que si el jueu es convertia al cristianisme, ell el consi
derava fins i tot per damunt d'un cristià vell pecador. 65 

A Bizanci, l'antisemitisme estava tan estès com a Occident, tant a escala po
pular, com litúrgica i teològica.66 Atanasi I de Constantinoble participava, per 
tant, d'aquesta mentalitat67 fins al punt de recordar en una instrucció als fidels 
que havien d' «odiar els jueus deïcides».68 Però, com Amau, la seva oposició no 
és absoluta ja que afegeix a les paraules citades «a no ser que es converteixin». 

Pel que fa als metges jueus, la seva oposició és tan radical com la de Vila
nova. En l'esmentada instrucció als fidels fa especial menció de la prohibició 
d'anar als metfs jueus69 i en una carta canònica ordena: «S'ha d'apartar els 
metges jueus». Més encara, en un document que anomena «Manament», di
rigit a tots els arquebisbes metropolitans del Patriarcat, diu: «Siguin excomu
nicats els que demanen la seva salut corporal als jueus».71 I tot això basant-se 
en la prohibició canònica del Concili Quinisisè o in Trullo que en el cànon 
onzè prohibia, sota pena d'excomunió, consultar a metges de religió hebrai
ca, n de la mateixa manera que Arnau de Vilanova, en el seu tractat De carita-

65. Cf. Tract. 11, línies 500-508 (línies 423-430 del text italià). 
66. Vegeu, per exemple G. GALANtt, Les juifs de Constantinople sous Byzance, lstanbul 

1940, especialment les p. 23-25; D. JACOBY, «Les quartiers juifs de Constantinople à l'époque 
byzantine•, Byzantion, 27 (1967), p. 167-168; P. ELEUTERI i A. R.Joo, Eretici, dissidenti, m11sul-
1111ffli ed ebrei" Bisanzio: Unt1 rt1CCOltt1 eclesiologia del XII secolo, Venècia, 1993, sobretot les 
p. 109-123. 

67. Queixant-se a l'emperador Andrònic 11, li va escriure una carta en què deia: «El piadós 
rei Ezequies, per expiar les blasfèmies d'un sàtrapa del rei Sennaquerib, no va dubtar a vestir-se 
de roba de sac i va merèixer veure exterminats d'un cop 185.000 assiris. Els bizantins, per la seva 
part, toleren simplement que es basteixi en plena ciutat ortodoxa una sinagoga del poble deïci
da que es riu de la seva religió, de la seva fe en Jesucrist, dels seus sagraments i de les seves imat
ges ... • (LAUIU!NT, Les regestes ... núm. 1622, p. 415-417). 

68. 'loo8a(our; mur; 8EOICTÓllout; µLaftv (LAURENT, Les regestes, núm. 1m, p. 554, n. 13; Vat. 
Gr. 2219, f. 226r} 

69. Cf. la font citada en la nota precedent. 
70. LAUIU!NI', Les regestes ... núm. 1738, p. 519, n. 11. 
71. LAURENT, Les regestes ... núm. 1747, p. 527, n. 20. 
72. G. NEDt1NGATr i M. FEATiil!llSTONE, (ed.), Tbe Council o/Trullo rt!'Disited, Roma, 1995, 

col-l. «K.anonika•, núm. 6, p. 81-82. 
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te, basava el seu refús als metges hebreus en el Decret dels sants pares al qual 
es refereix dues vegades.73 

Essent Arnau ell mateix metge i estant a Avinyó en qualitat de tal quan hi 
arribaren els dos monjos de la Laura del mont Athos, no és aventurat pensar 
que en les converses que mantingué amb ells i que donaren com a resultat l'a
fortunada gestió davant del rei Jaume II d'Aragó, sortís el tema dels cristians 
que visitaven els metges jueus. Els monjos degueren dir-li que el patriarca ha
via excomunicat els que feien això i aquest ben bé pogué ser el principi d'una 
sèrie de preguntes d' Amau que el dugueren a descobrir una àmplia coincidèn
cia de les seves idees reformadores amb les d'Atanasi I de Constantinoble. 

Aquesta coincidència és especialment evident pel que fa a la concepció de 
la vida religiosa i a l'observança dels deures monàstics. Els dos estan d'acord 
que, en la seva època, el clergat, i especialment el regular, és en franca de
cadència.74 

Tant a l'Orient d'Atanasi com a l'Occident d'Arnau, els clergues i mon
jos actuen, en frase del patriarca, «en interès dels seus amics i parents o per re
bre regals o per desig de vana glòria»75 i els demana que s'apartin del tracte 
mundà, de l'afecció a les seves famílies, amics i riqueses.76 «És un sacrilegi do
nar les coses de Déu als amics i parents», deia el patriarca.n Aquestes reco
manacions, de vegades en forma d'ordres categòriques, es repetien insistent
ment als escrits d'Atanasi i es codifiquen en la seva esmentada hypotiposis.71 

Amau, d'altra banda, no fustiga menys els vicis dels clergues seculars: 
«Després que els ministres de l'Església començaren a anar darrere de benefi
cis, no per profit espiritual, sinó per abundar en béns d'aquest món, la llum es 
transformà en tenebres».79 A l'opuscle vu, cita els vint-i-dos vicis del clergat 
que havia exposat anteriorment en altres obres seves, la Confessio Ilerdensis i 

73. Cf. original de l'opuscle 11, línies 282 i 292. Creiem que l'esmentat Decret a què aJ.lu
deix Amau es una de les disposicions del Concili IV del Laterà. De fet en els cànons 67-70 es 
prescriu una total separació entre cristians i jueus a fi que no puguin «els que blasfemen de 
Crist tenir alguna autoritat sobre els cristians•, argument que Arnau avançava per refusar les 
prescripcions dels metges jueus. Cf. J. ALBERJGO et al (ed.), Concilior11m ae11menicor11m de
creta, Bolònia, 1973, p. 265-267. Vegeu també el que es diu en l'aparat de cites de l'opuscle 11, 

línea 282. 
74. Pel que fa al clergat bizantí, vegeu EUSTACI DE TESSALÒNICA, De emmendanda -vita mo

nastica, p. 136, col. 825 i següents; S. SALAVJLLE, «La vie monastique grecque au début du xlv' 
siècle d'après un discours inédit de Théolepte de Philadelphie», Et11des Byzantines, 2 (1944), 
p. 119-125. 

75. Vegeu R. GUILLAND, Ét11des byzantines, París, 1959, p. 61. 
76. BooJAMllA, Ch11rch reform. .. , p. 163. 
77. LAUllENI', les regestes ... , núm. 1595, p. 377, n. 7. 
78. LAUllENI', les regestes ... , núm. 1595, p. 377-378. 
79. Opuscle VI, línies 409-411 (línies 382-384 del text llau'). 
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la Confessio Barcinonae,80 llista amb la qual es corresponen molts dels lliber
tinatges esmentats als catàlegs que Atanasi fa als seus documents.81 Fa la im
pressió que tant Arnau com Atanasi volen que el clergat secular es conformi 
a la disciplina monàstica.82 Respecte de l'afecció als parents, que censurava 
Atanasi I, diu Arnau: «Després menyspreen i falsegen la doctrina de nostre 
Senyor Jesucrist perquè estan sol·lícits per haver i procurar plaer i utilitat tem
poral als seus parents i donen a entendre de fet que el deure de parentela obli
ga a això».83 I això ho aplica el nostre metge tant als religiosos com als simples 
fidels, amb la qual cosa no difereix gaire d'Atanasi, que volia fer de Constan
tinoble, clergat i laics, un gran monestir. 114 Però, com Atanasi, és més sever 
quan es tracta de religiosos: «L'enemic ha enganyat tan subtilment els religio
sos, que els ha tret fora de la caritat, ... puix que tots es mostren sol·lícits per 
cercar i procurar per a ells i els seus parents carnals, plaers i utilitats tempo
rals, no el plaer i la voluntat de Déu, i així tots abandonen, menyspreen, fal
segen i desmenteixen la doctrina de nostre Senyor en tot el que heu sentit».85 

Aquí es col·loca la narració que fa Arnau, també a l'opuscle 11, d'aquella aba
dessa mundana que es vestia com la més elegant de les dames del món i tot el 
dia s'ocupava de converses amb seglars i, al final, foren revelats a la seva ser
venta els càstigs aue per aquella conducta se li aplicaven a l'altre món, després 
de la seva mort. 8 En la seva obra Confessio de Spurcitüs pseudoreligiosorum 
enumera dinou torpeses o vicis característics, segons ell, dels religiosos del 
seu segle87 que coincideixen amb els que Atanasi vitupera en la conducta dels 
monjos d'Orient:88 sortir de la cel·la per anar a ciutats i pobles, conviure amb 
gent de món, ociositat, desitjar honors i dignitats, gloriejar-se del seu saber i 
dels seus llinatges, espoliar els monestirs dels seus béns i vendre'ls en profit 
seu, enganyar els incauts, abrusar-se de luxúria, ser avars, apartar-se del camí 
traçat pels fundadors i molts altres. · 

Arnau de Vilanova fou sens dubte desmesurat en els seus intents de re
forma tan eclesiàstica com de la vida cristiana dels fidels. Tot i això, si es con
sideren en els seus escrits les repetides crides a la caritat -com la que fa al co-

80. Opuscle VII, vegeu l'apanat de cites a la línia 118. 
81. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1595, p. 377-378; núm. 1738, p. 518-520; núm. 1747, 

p. 526-528. 
82. BooJAMRA, Church reform ... , p. 131. 
83. Opuscle li, línies 397-400 (línies 348-351 del text italià). 
84. R. GutLLAND, Études byzantines, París, 1959, p. 75. 
85. ·opuscle 11, línies 572-579 (línies 483-489 del text italià). 
86. Opuscle li, línies 669-754 (línies 570-633 del text italià). 
87. Vegeu la llista a MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. u, p. 270. 
88. LAUllENT, Les regestes ... , núm. 1595, p. 377-378; núm. 1604, p. 358-359; núm. 1640, p. 

434-435; núm. 1651, p. 444-445; núm. 1658, p. 454; núm. 1776, p. 552-553; núm. 1m, p. 553-555. 
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mençament del segon tractat del manuscrit que publiquem: «Heu de saber 
que sant Pau en la primera epístola als Corintis escrigué que el que és més ne
cessari a la salut de l'ànima, no només de les persones religioses, sinó de tots 
els cristians, és la caritat. I diu així: "Si parlés les llengües dels homes i dels àn
gels però no tinc caritat, sóc com bronze que sona o campaneta que dringa", 
etc.»-,89 ens adonem que no anava errat en l'essencial. I en parlar així, Arnau 
no es refereix només a l'amor de Déu, sinó que té ben presents les necessitats 
dels indigents quan demana que es faci «qualque serví corporal als amichs de 
Déu, e majorment als pobres e als freturosos; car, segons la veritat evangeli
cal, pus pregat e pus curós deus ésser de aquell vesitar e aconortar corporal
ment e esperitual, e major plaer fa a nostre Senyor qui dóna consolació als po
bres que als richs. E qui fahia lo contrari, falsaria la veritàt de l'Evangeli; car, 
segons que diu sentJachme, nostre Senyor ha elegit los pobres principalment 
en aquest segle, e són richs en fe».90 

Atanasi de Constantinoble, igualment desmesurat en els seus ideals de 
perfecció tant per a ell com per als altres, deixa perfectament clar que el mo
tiu del seu ascetisme és la caritat envers Déu i envers el pròxim. El seu cor es 
trencava a la vista de l'espectacle quotidià de la misèria dels pobres de Cons
tantinoble «que no tenen ni força per arrossegar-se pels carrers fins a les cases 
dels rics per poder assaciar la fam amb els rosegons d'aquells». Decideix 
col·locar recipients en determinats llocs perquè els benestants hi deixin men
jar que pugui ser dut als desgraciats, i demana als fidels que «li portin queviu
res: oli, blat, vi, peix, formatge, llegums secs i qualsevol altra casta d'aliments. 
Benvinguts seran també vestits i sabates. Els que mengen pa i viandes a vo
luntat, que beuen vi fins a engatar-se i ronquen dia i nit davall de flassades ca
lentes, ho deuen als que no tenen més que el dur trespol per dormir. Pietat per 
als desgraciats, en la certesa que és millor donar que rebre, segons la paraula 
del Senyor (lo. 20,35); el paradís pot guanyar-se amb pocs doblers donant 
menjar i beure a Crist i fent-se digne d'escoltar la invitació que farà el Jutge, 
tal com digué ell mateix (Mt. 25,35), als beneïts de son Pare que hauran ali
mentat i acollit en la seva pròpia persona els pobres».91 Al mateix temps envia 
una carta a l'emperador perquè també ell accepti atendre els pobres i que li 
procuri llenya per poder continuar fent la sopa que cada dia distribueix als 
necessitats que van al patriarcat.92 Més endavant, en una altra Instrucció als 
rics, els diu que cada un d'ells ha d'encarregar-se d'alimentar un nombre de-

89. Opuscle 11, línies 13-17 (línies 13-17 de la versió italiana). 
90. Opuscle Ill, línies 290-297 (línies 235-242 de l'original català). 
91. Instrucció delpatrwrca a ria i pobres (Vatic gr. 2219, f. 166v-167v; cf. LAURENT, Les re

gestes. .. , núm. 1632, p. 425-426). 
92. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1638, p. 433. 
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terminat de persones.93 Seria llarg i fora de lloc en aquesta introducció voler 
fer el repàs de totes les encícliques patriarcals sobre la caritat. 

Atanasi ataca les arrels de l'apatia dels cristians davant les necessitats del 
pròxim. N'hi ha que al·leguen que estan en regla amb Déu perquè estimen 
Crist i estan batejats. «El baptisme obliga a la fe i a les obres», clama el pa
triarca. «La fe sense obres no val res» (Iac. 14,17).94 En definitiva, el principi 
bàsic de la vida cristiana i el punt de partida per a la reforma¡ersonal i social 
consisteix en la conjunció de ">,/yy0t; i lpyov (teoria i pràctica). 

Sentiments semblants animaven el zel reformador d'Arnau de Vilanova: 
«Diu Crist a l'Evangeli de sant Mateu: "No tot el qui diu Senyor, Senyor se 
salvarà, sinó el que fa la voluntat de mon Pare'". Vol dir que aquell que amb la 
llengua confessa que Jesucrist és el Senyor de tot el món, no se salvarà si no fa 
la voluntat de Déu. I que això és així ho provo pel que escriví sant Joan en la 
seva primera epístola: "Qui diu que és en Déu ha de caminar com caminà 
Crist'". Vol dir que el cristià que diu que per la fe és o està fonamentat en Crist, 
ha de caminar pels camins de Crist, és a dir, fer les obres que Crist ens en
senyà a fer amb la seva doctrina i el seu exemple».96 «l diu després (sant Joan): 
"Germans, estimem-nos uns als altres no de paraula o amb la llengua, sinó 
amb obres de veritat'". I així ho ensenya sant Pau dient: "En Crist no val res 
la circumcisió, sinó la fe que opera la caritat•, amb la qual cosa ens mostra que 
qui té fe en Crist no se salvarà si per aquella fe no l'estima i pel seu amor fa 
el que ell mana, raó per la qual diu: "Qui m'estima compleix les meves parau
les; qui no m'estima no les compleix'", és a dir que aquest és el senyal cert 
d'estimar i de no estimar, i sant Gregori exposa aquella sentència dient: "La 
prova certa de l'amor és fer les obres"'. Això és provat també per sant Jaume, 
que diu: "La fe sense obres està morta'"».97 Pràcticament tot el primer tractat 
traduït al grec al manuscrit de Sant Petersburg és dedicat a inculcar aquesta 
veritat. 

Conscients els dos, Atanasi i Arnau, iue els caps de la cristiandat tenien 
el deure de promoure i fins i tot imposar a reforma de la vida cristiana, un i 
altre apel·len als seus sobirans, a l'emperador el patriarca, i al papa i als reis 
d'Occident Arnau. Un i altre els dirigeixen escrits de consells, que més sem
blen imposicions, perquè reprimeixin determinats vicis dels seus súbdits. «En 
quant sots rey crestia --escriu Arnau a Jaume II d'Aragó--, devets metre di
·ligencia per amor e per zel de Christ de promoure la veritat del crestianisme, 

93. LAUllENT, Les regestes ... , núm. 1751, p. 532. 
94. LAUllENT, Les regestes. .. , núm. 1747, p. 526-528. 
95. BooJAMRA, Church reform. .. , p. 138. 
96. Opuscle l, línies 21-30 (línies 19-26 del ten italià). 
97. Opuscle l, línies 36-53 (línies 26-35 del ten italià). 
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ço es la veritat evangelical segons vostre estament dins vostra casa et defo
ra». 98 «L'emperador ha estat posat per Déu--escriu per la seva banda Atana
si a Andrònic H-perquè tingui cura de l'Església i de l'imperi».99 «Déu cre
ador concedeix a cada home una certa mesura dels seus dons --escriu en una 
altra ocasió-. A l'emperador li ha concedit, a més de l'imperi, una sublim sa
viesa per governar, un brillant esperit de discerniment per distingir el bé del 
mal, la rectitud en la fe i tantes altres qualitats que no hi ha ningú en el món 
que els tingui en la mateixa mesura. Però fins i tot èl millor d'aquests dons, 
sense la força de servir-se'n, no és de cap utilitat».100 

En les mesures concretes que proposen als respectius sobirans necessàries 
per a la reforma de la vida cristiana, tant Atanasi com Arnau coincideixen en 
algunes. En primer lloc, que s'ha de perseguir els traficants i usurers: «Com 
David, l'emperador detesta la injustícia --escriu el patriarca en una carta a 
Andrònic-. Déu que li ha donat, amb la corona, una ànima compassiva, tam
bé Ell ha posat en les seves mans·l'espasa de dos talls ... Déu donà blat i vi per 
governar el poble i pagar els funcionaris. I vet aquí que aquests, que treuen la 
seva fortuna de Mammon, no han dubtat a emmagatzemar aquests gèneres. 
Aquesta gent no només no es bona per a res, sinó que destrueix el poble cris
tià. El patriarca, per la seva banda, pujarà a l'ambó i els excomunicarà».101 

D'altra banda, el nostre metge valencià en el seu pla de reforma del regne i de 
la casa d'Aragó, escrivia a Jaume 11: «I tem gitarets usures et usurers crestians 
et mayorment cells qui ah iniques barates frauden lo poble menut».102 

Coincideixen també en què s'han de reprimir a les ciutats els crims que 
exciten la ira de Déu i perden les ànimes, especialment «la prostitució, l'adul
teri, la sodomia, l'incest, la injustícia, la màf,ª··· » i segueix una llarga llista de 
crims feréstecs als ulls de l'ascètic Atanasi.10 I Arnau insta Jaume 11: «!tem de
caçarets o gitarets de tota vostra Senyoria devins e devines o sorcers o quals 
que superticioses mayorment [ ... ] que daytals [ ... ] sitats contraries a la fe chris
tiana segurament».104 Tampoc cap dels nostres dos reformadors s'acovardia en 
el moment de proposar al sobirà reformes a la seva pròpia casa. Les d'Arnau 
toquen tots els membres de la farm1ia reial, el rei, la reina, els infants.105 Les 

98. «Carta escrita por Arnaldo de Vilanova, en nombre de Don Federico de Sicilia, para 
DonJaime II de Aragón, con un plan de reforma de su casa y reino,., ed. MEmNDEZ Y PELAYO, 

HistoriA de los heterodoxos, vol. VII, p. 270-271. 
99. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1554, p. 342. 

100. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1597, p. 379-380. 
101. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1606, p. 388. 
102. MENtNDEZ Y PELAYO, Historii, de los heterodoxos, vol. VII, p. 277. 
103. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1607, p. 389. 
104. MENtNDEZ Y PEuvo, Historii, de los heterodoxos, vol. VII, p. 275. 
105. MENtNDEZ Y PELAYO, Historii, de los heterodoxos, vol. vu, p. 271-274. 
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d'Atanasi són greus amenaces a cada un dels que componen la casa imperial 
quan la seva conducta no s'adapta a les normes cristianes. Mencionem, per 
exemple, una carta a l'emperador en què li recorda els deures que li concer
neixen respecte dels seus súbdits106 o una altra en la qual l'emplaça perquè 
doni als seus fills i a tot el poble una instrucció en què aprenguin el que agra
da a Déu, 107 i, en un altre escrit, li recorda que haurà de retre comptes severa
ment davant de Déu, ell més que altres, perquè ha rebut més;108 igualment la 
carta de 1304 a l'hereu al tron, l'emperador Miquel IX, perquè renunciï a il·lí
cits plaers de la carn, condició per rebre l'assistència divina,109 o una altra en 
què li recorda l'obligació de tenir presents les promeses del seu baptisme;110 i 
encara una missiva de 1305 a l'emperadriu, en la qual l'exhorta perquè es re
conciliï amb l'emperador,111 i altres innombrables intervencions del mateix 
caràcter. L'historiador contemporani dels fets, Paquimeres, en referència a 
aquestes intervencions sobre el comportament de la família imperial, diu que 
Atanasi no es moderava en «expressar sempre francament el seu pensament 
en les cartes que dirigia al monarca».112 

Encara en altres punts coincideixen les figures dels dos nostres protago
nistes reformadors. Un és el comú esperit profètic. Fama de profeta va adqui
rir el nostre metge entre els seus fidels, el primer dels quals fou Frederic de Si
cília al qual va interpretar alguns dels repetits somnis simbòlics que el 
monarca tenia des de la seva joventut. 113 Es va saber també que, en l' Epistola 
nuncupatoria enviada a Bonifaci VIII acompanyant el seu llibre Philosophia 

106. LAURENT, Les regestes ... , n. 1690, p. 478-479. En una altra carta li recorda la seva obli
gació de dur el clergat i el poble fidel a la pràctica de les virtuts evangèliques (LAURENT, Les re
gestes ... , núm. 1717, p. 501-502). 

· 107. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1639, p. 433-434. Sobre aquest tema, Amau havia escrit 
a Jaume 11: «Els infants mascles devers, de VI ans al amunt, fer nodrir en la escola de la vida evan
gelical ab los altres, per tal que no aprenguen en començamet altre a conexer et amar sino Jhesu 
Christ (MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. VII, p. 274). 

108. LAURENT, Les regestes ... , núm. 1728, p. 510-511. 
109. LAURENT, Les regestes ... , núm 1610, p. 397-398. 
110. LAURENT, Les regestes ... , núm 1688, p. 477. 
111. LAURENT, Lesregestes ... , núm 1629, p. 422-423. 
112. PACHYMERES, De Michaele et Andronico Paweologis ... , llibre VI, capítol I, p. 461. 
113. Vegeu «lnterpretatio de visionibus in somniïs dominorum Iacobi secundi regis Ara

gorum et Fredecrici tertii regis Siciliae eius fratris•, ed. MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los 
heterodoxos, vol. vu, p. 232-254. Per al tema del profeticisme de Vilanova vegeu l'article de 
M. BATLLORI, «Sicília i la Corona d'Aragó en les profecies d' Amau de Vilanova i de Joan de Ro
catalhada•, a Mediterraneo medievale: Studi in onore di Francesca Giunta, Boveria Mannelli/Ca
tanzo, Rubbettino Editore, 1989, p. 89-105 =M.BATLLORI, Amau de VilanMJa i l'Amaldisme, 
p. 347-352. També J. PE!wlNAU, «Profetismo gioachimita catalano da Amau de Vilanova a Vicent 
Ferrer•, a 11 profetismo gioachimita tra Quattrocento e Cinquecento. Atti del Ill Congreso 
lntemazionale di Studi Giochimiti (S. Giovanni in Fiore, 17-21 settembre 1989), p. 401-414. 
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catholica et divina, 114 havia predit punt per punt tot el que de fet li passà al 
pontífex posteriorment: que seria tret de la seva Càtedra, desterrat, i que que
daria buit el sumptuós sepulcre que s'havia fet bastir. 115 Amb tot, Menéndez y 
Pelayo es pregunta si aquesta profecia ho va ser realment o s~ en realitat 
«aquesta carta no es va escriure en vida de Bonifaci VIII, sinó que fou forjada 
après le coup pel seu metge, per donar aire de profecia al que era història».116 
Menys dubtes ofereix el profetisme del patriarca Atanasi, home, tot i els seus 
extremismes, molt més autèntic i conseqüent que· el nostre Arnau fins al punt 
que, a la seva mort, fou canonitzat per l'Església bizantina, mentre que el met
ge valencià poc després de morir fou declarat heretge. Sobre el do de profecia 
del patriarca, llegim en la seva Vida contemporània: «Moltes vegades va predir 
el futur als monarques i els enviava per escrit les seves profecies. Aquestes ro
manen encara inèdites, contingudes en els llibres de les seves cartes, i qui les 
llegeixi s'omplirà d'admiració per aquest gran home; veurà que gran era en les 
profecies i en les proves que va remetre a l'emperador, ~ràcies al temor que ell 
sentia pel Rei del Cel i al respecte que li testimoniava». 17 De fet, sabem que la 
profecia dels terratrèmols dels dies 15 i 17 de gener de 1302 feta per Atanasi a 
Andrònic II fou el motiu pel qual el tornà a reposar al tron patriarcal.118 

Ambdós personatges coincidien també en el seu menyspreu del saber 
profà. En el cas d'Arnau aquesta falta d'amor per la ciència no pot sinó causar 
admiració, tractant-se d'un home que aprofundí seriosament en la teoria mèdi
ca i n'escrigué cinquanta-dos tractats.11 Compongué, a més, llibres d' agrimen
sura, de química, d'astronomia i fins i tot d'alquímia. Això no obstant, després 
de la seva mort, la sentència de Tarragona de 1316 diu que se'l sanciona perquè 
«condemna l'estudi de la filosofia i els doctors que posaren alguna cosa de filo
sofia en les seves obres» 120 i perquè «condemna totes les ciències llevat de la te
ologia».121 L'opuscle III de la nostra edició grega abunda en aquestes idees: «La 
qual reversia és tan fortament enraygada en los clergues e en los setglars, que'ls 

114. Vegeu més endavant la nostra introducció a l'opuscle VI. 

115. «A ministerio simul atque loco pelleris, in exilium transportatus, et vacuum remanebit 
scpulchrum quod extruxisti,. (citat per MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. 11, 
p. 274). 

116. MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. 11, p. 274. Sobre aquesta qüestió 
vegeu H. FtNXE, «Arnaldo de Vilanova en la corte de Bonifacio VIII,., Boletín de la Real Aca
demui de Buenas LetTas de Barcelona, 1 (1901), p. 24-25. 

117. A. PAPAOOPOULOS-KllAMEUS, «2itia dvukh vselenskikh patriarchov XIV v ..... , cap. XXVII. 

118. Per a aquest punt, vegeu V. LAUllENT, «Les grandes criscs religieuses à Byzance. La fm 
du schisme arsénite,.,AauJémie Roumaine, Bulletin de laSeaion Historique, 26 (1945), p. 225-313. 

119. Vegeu la llista de títols a MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. 11, 
p. 258-260. 

120. MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. VII, p. 319. 
121. MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, vol. VII, p. 320. 
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reys e'ls fills dels reys, los quals porien haver tostemps savis en Dret bastament 
als juhins temporals, e fan-los studiar en leys dels emperadors e en les consti
tucions papals, hon no ha saber ni sciencia sinó de les obres humanals, e leixen 
l'estudi de la sancta Scriptura, hon és lo saber de les obres divinals, que tota cre
atura deu haver e amar e desijar e percaçar, e obrar tota loqüència e tota retgla 
de justícia. E cells qui Déus ha fets per tal que sien steles en lo cel e àguiles en 
l'ayre, volen e percaçen que sien carbó o talpa, la qual no cura sinó de la terra 
ni d'altre saber; e volen fer advocats en cort temporal de cels que nostre Senyor 
vol fer assesors en la cort celestial».122 I poc després: «Los religiosos ha enga
nats e destruïts per special curositat de studiar en les sciències dels philòsoffs, 
donan-los a entendre que no poden profitar en la santa theologia ni no són 
bons philòsoffs; e enbatment-los tan fort, que no poden veure lo frau ni la 
mentida. Lo frau és com christià, en tant com christià ( ço diu lo apóstol) no deu 
apendre ni saber sinó sciència de pietat, per la qual solament pusquen fer vida 
eternal; la qual sciència, segons que ell spon, és tan solament lo saber e la scièn
cia de nostre senyor Déu Jesuchrist. Per què diu als corintians que ell no volch 
entre'l poble altre saber sinó de nostre Senyor crucificat». 123 

Atanasi de Constantinoble, per la seva banda, pertanyia a un corrent d'es
piritualitat ben definida des dels començaments de la vida monàstica. De fet, 
a Orient hi ha hagut sempre dos grans corrents d'espiritualitat monàstica, 
que, com fa i_iotar ,:o.olt encertadament el pare I~énée H~~sherr, neixen de 
dues concepcions diferents de la natura humana 1, conseguentment, del que 
condueix a la perfecció de l'home.124 Una és la que acosta l'home a Déu mit
jançant el coneixement, camí que seguiren els pares capadocis cristianitzant la 
cultura grega clàssica, i l'altra, la que cerca participar del misteri diví mit
jançant la ignorància i falta de visió, teoria orientalitzant nascuda als deserts 
d'Egipte, el representant més característic de la qual és el Pseudo-Dionís Are
opagita. Els dos corrents són en si mateix le~tims. És el predomini d'un amb 
exclusió de l'altre el que no pot ser legitimat. 25 Atanasi era un representant tí
pic del camí de santificació per la ignorància. L'historiador Gregoràs diu d'ell 
que «era un home estrany a tot saber»126 i encara que les seves cartes tenen un 

122. Vegeu més endavant l'original del tract. m, línies 315-324. 
123. Cf. Tract. Ill, línies 333-341. 
124. Cf. I. HAUSHEllll, «Les grands courants de la spiritualité orientale,., a OCP, 1 (1935), 

p.116. 
125. Sobre la pretesa prohibició del saber profà per als monjos del cànon 36 del Concili de 

Laodicca, vegeu V. LAUllENT, «La direction spirituelle à Byzance: La correspondence d'Irène
Eulogie Cboumnaia Paléologine avec son second Directeur,., Rñlue tks Étutks B1ZAntines, 14 
(1956), p. 60, nota 3. 

126 •• 8t b dlll'¡p d8cn'ir; ~11 Tijc; Tiilll ypaµµdTIIIII ffOL&laç IClll. Tiilll ffOALTUtli'N f¡8rili, (GllEGO&AS, 
B1z.,,tïtu, Historid, t, cap. VI, 5, p. 180). 
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cert estil de cadència harmoniosa, 127 en el fons la seva llengua s'ha modelat so
bre el grec dels Setanta i nodrit de l'estil dels Pares i de l'Escriptura. Però en 
honor a la veritat, el seu allunyament del saber humà, encara que real a la 
pràctica, no assumia el to polèmic que veiem en Amau ni l'afectada retòrica 
dels neohesicastes palamites dels quals, contràriament al que s'ha dit, Atana
si no fou en absolut precursor.128 

Si volem afinar més les semblances, Amau i Atanasi coincideixen encara 
en altres interessos comuns, per exemple en la seva insistència perquè es doni 
una sòlida instrucció cristiana als infants, que es llegeixi la Sagrada Escriptu
ra i, cosa curiosa, coincideixen en la seva hostilitat al que Amau, transcrivint 
en l'opuscle VI l'oracle d'un ignot conegut seu, anomena «rebelio Siculorum»: 
«Als amants de la prosperitat terrenal ds destina el seu enemic, el fill de la 
perdició, perquè destrueixi i arruïni, a la dominació dd qual ha obert les por
tes la rebel·lió dels sicilians».129 Mossèn Peramau, en la seva edició de l'origi
nal llatí d'aquest tractat, anota referint-se a la frase abans transcrita: «En 
aquesta línia hom pot trobar una mostra de com durant l'Edat Mitjana, ni que 

127. Però amb grans defectes. Vegeu el que MAmt.v TALBOT, The correspondece of Atana
sius / ... , escriu en la introducció de la seva edició crítica: «The Patriarch's attempt to write in the 
elegant stylc dcmandcd by the fcriod often lcd him into long and complex sentenccs, which arc 
bard to construe. A number o thcsc sentenccs lack a min verb, or are characterizcd by faulty 
syntu and grammatical errors. After lcngthy digressions, thc Patriarch often failcd to return to 
the original thought.,. (p. vi). Encara que l'editora creu que moltes d'aquestes faltes podrien ser 
perquè el patriarca dictava les seves cartes i, per la seva creixent ceguesa, no era capaç després de 
revisar-les personalment, afegeix, tot i això: «Athanasius was well awarc that his educational 
background bat not prepared him to writc lcttcrs in the elegant style required by thc Byzanti
ne court, and apologizcd for his dcficicncies,. (p. xxx). 

128. Per donar prestigi a Palamàs i les seves teories totalment innovadores en l'espirituali
tat oriental, J. Meycndorff i alguns altres ncopalamitcs, basant-se en aJ.lusions dels palamitcs de 
temps enrere, havien temptat vincular cl seu personatge amb els grans mestres d'espiritualitat 
que l'havien precedit, entre d'altres Tcolcptc de Filadèlfia i Atanasi de Constantinoble. Llàsti
ma que en la seva pretensió no haguessin pres la precaució de fixar-se en les dates. El professor 
Antonio Rigo, de la Universitat de Venècia, ha mostrat molt bé que s'han de posar sub úulu:e 
totes les preteses relacions dels grans espirituals de l'època amb Palamàs i la seva escola: «Una 
indagine accurata sui personaggi mcnzionati da Gregorio Palamas ci ha indotti a credere che qui 
non siano menzionati i discepoli di Niccforo, né i rappresentanti di una 'scuola' esicasta (come 
sembra affermare SINllWICZ, Theoleptos of PhilAdetphill, The monastia Discourses, Toronto 
1992, p. 37), ma soltanto una schicra di 'celebrità' monastiche dcgli anni a cavallo tra il xm e il 
XIV sccolo,. (A. R.IGo, «Reccnsion du livrc de Sinkcwicz,., OCP, 59 (1993], p. 540). El súmmum 
de Ics falsificacions ncopalamites en aquesta qüestió és, com diu Rigo, que «il racconto di Kalo
thctos, intenzionato a prcscntarci T colcpto e Atanasio quali discepoli di un unico macstro, ci 
sembra poco verosimile. E questa per la scmf.lice raggione che la cronologia rcndc impossibile, 
per quelli anni, un soggiomo di Teolcpto sui 'Athos. Atanasio, nato attorno 1230, giunse infat
ti all'Athos nel 1250/51 circa e vi rimasc fino al 1254. Allora Tcolepto aveva quattro anni!,. 
{Rloo, «Recension. .. ,., p. 541). 

129. Tract. VI, línies 486-489 (línies 453-455 del text llatt1, 
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ja fos en els seus temps finals, els esdeveniments profans eren difícils de des
triar de llurs implicacions religioses; i de la facilitat amb què un esdeveniment 
era recobert amb una interpretació teològica, que arribava a fer oblidar la seva 
naturalesa objectiva: l'aixecament popular de les Vespres Sicilianes era vist 
exclusivament com l'obertura de la porta de l'imperi de l'Anticrist i aquesta 
consideració en desplaçava qualsevol altra».130 Les Vespres Sicilianes senyala
ren el començament de les hostilitats entre Pere Ill d'Aragó, que l'agost de 
1282 desembarcà a Trapani, i Carles I d' Anjou. Els grans protagonistes de les 
batalles foren els dos mil almogàvers que, creuant l'illa d'oest a est en tres 
dies, entraren a Messina i exterminaren les tropes del francès. A ells es degué 
també que el 1295, davant la renúncia de Pere el Gran al tron de Sicília per 
causa del seu matrimoni amb Blanca d' Anjou, filla del seu adversari, el regne 
pogués romandre unit a la casa d'Aragó en la persona de Frederic, el tercer 
dels infants de la casa de Barcelona, convertit en Frederic II de Sicília. La pau 
que sobrevingué fou, això no obstant, fatal per als almogàvers. El seu ambient 
natural era la guerra, i viure en pau els ofegava, els impedia respirar com li 
passaria a un peix tret de l'aigua. Per això, amb el gran aventurer Roger de 
Flor al capdavant, el 1302, empunyant les seves armes s'embarcaren rumb a 
Bizanci a la cerca de noves gestes. 

Quan Roger de Flor i les seves hosts arribaren a Constantinoble, el setem
bre de 1303, Atanasi I tornava a ser patriarca, novament elegit per l'emperador 
després de la seva primera dimissió a l'octubre de 1293. Havia sigut entronit
zat a Santa Sofia el 23 de juny d'aquell mateix any 1303. Si, viu encara el record 
de les atrocitats comeses pels llatins en la conquesta i la dominació de Cons
tantinoble, tot el que sonés a romà molestava profundament a Atanasi, m li ha
via de semblar molt més abominable veure el restaurat imperi ortodox una al
tra vegada a mercè d'uns bàrbars llatins sense escrúpols. Atanasi, doncs, es 
convertí en l'adversari implacable de la presència de la Companyia catalana a 
Bizanci. La seva actitud no va ser només de desaprovació, sinó que volgué in
terposar la seva autoritat davant l'emperador Andrònic perquè l'expulsés, acu
sant Roger de Flor de tractar brutalment el poble bizantí, de ser una amenaça 
per a la fe ortodoxa i de donar falses il·lusions per a una solució militar a la seva 
situació. Acusava l'emperador de no tenir informació més detallada de les ac
tivitats de Roger de Flor a Anatòlia i feia al·lusió als nombrosos crims que 
aquell havia comès allà i a Macedònia. La seva conclusió era que els almogà
vers, que en una ocasió qualifica de «assedegats de sang» havien de ser consi-

130. A PEllARNAU, «L'" Ars catholicz philosophiz• ••• », p. 91, nota 516. 
131. Recordeu el que s'ha dit anteriorment de la seva decidida oposició als Unionistes que 

fomentaven, secundant les intencions polítiques de Miquel VIII, la unió de l'Església bizantina 
amb la romana. 
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derats com «l'enemic» per excel·lència. En una empenta retòrica exhortava a 
Andrònic perquè, com un nou Moisès, alliberés el poble de la tirania i del ter
ror del Sicilià (així anomenava sempre a Roger de Flor). 132 

Hem dit al començament del quart capítol d'aquesta introducció que 
consta que Arnau de Vilanova mantingué converses a Avinyó amb els dos 
monjos de la Laura de Sant Atanasi d' Athos. Aquells hi anaven a demanar 
protecció contra els almogàvers. Què més natural que se'n parlés i que, da
vant la coincidència de punts de vista entre els monjos i Amau, que degué 
sorprendre els athonites, aquests insinuessin el que en pensava el seu patriar
ca? A més d'això, en les converses i el tracte que degué durar alguns dies, de 
quins temes podia parlar el nostre metge reformador amb uns religiosos vin
guts d'Orient? A la força havien de tractar-se alguns dels punts, sinó tots, que 
hem iJ:idicat abans i, davant la coincidència d'opinions del cap de l'Ortodòxia 
bizantina amb les seves, degué ser Arnau qui aleshores quedà meravellat. Ar
nau era el que es diu un «convers» i un convers fogós que volia difondre les 
seves idees i conviccions en tots els estaments socials, des del poble fins a 
les més altres jerarquies civils i religioses. Seria difícil creure que, en aquest cas, 
no hagués aprofitat l'avinentesa que la providència li oferia per divulgar les 
seves creences i proposar els seus plans més enllà de les fronteres de l'Església 
llatina. Creiem que aprofità l'ocasió per fer traduir al grec un florilegi ben 
triat dels seus tractats amb la intenció de fer-lo arribar a Atanasi I de Cons
tantinoble. La tasca de traducció i transcripció degué durar mesos. Després es 
féu la correcció, de la qual ens donen testimoni les notes marginals de què 
hem parlat més enrere. l, poc després, la mort sorprenia Arnau, al principi de 
setembre de 1311, a bord d'una nau quan anava com a ambaixador de Frede
ric II a la Cort pontifícia, i probablement fou enterrat a Gènova. El seu ma
nuscrit grec quedà a Occident on després d'un període obscur inicià la histò
ria que en coneixem fins a ocupar avui un lloc a les prestatgeries de la 
Biblioteca Pública de Sant Petersburg. 

Creiem que, per enviar-les a Atanasi, Arnau no escollí a l'atzar algunes de 
les seves obres. Dels opuscles continguts al Petropolità gr. 113, el primer té 
de tema general: la fe sense obres no aprofita res; el segon és l'apologia de la ca
ritat com única vinut de salvació; el tercer exposa la seva visió de la perfecció 
cristiana; el quart és una revelació apocalíptica que confirma els dos tractats 

132. Vegeu les ca~es d'Atanasi a Andrònic sobre els catalans /especialment sobre Roger 
de Flor a LAURENT, Les regestes ... , núm. 1594, p. 376; núm. 1608, p. 395-397 (editada per MAmlY 
TALBOT, The correspondence of Atanasius / ... , n. 94, p. 244-245); núm. 1624, p. 418-419 (editada 
perMAmlvTALBOT, Thecorrespondence of Atanasius l..., n. 68, p. 160-161); núm.1630,p. 423-
424 (editada per MAmlv TALBOT, The correspondence of Atanasius l..., n. 35, p. 72-73). Sobre 
aquest tema, vegeu el nostre article «El patriarca Atanasio I de Constantinopla y Roger de 
Flor,., Acta Historica et Archeologica Medie-oalia, vol. 23 (en premsa). 
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anteriors; el cinquè és una iniciació a la vida cristiana que Arnau considera 
imprescindible per a tot cristià i que va seguit d'un apèndix que prova que els 
infants han d'estudiar la Sagrada Escriptura; el sisè ofereix a la jerarquia ecle
siàstica un projecte pastoral concret que, en opinió seva, estan obligats a po
sar en pràctica els que tenen la responsabilitat de l'Església, i en aquest opus
cle, a més, hi ha una clara al·lusió a les Vespres Sicilianes i en reprova les 
seqüeles; el setè ofereix, en opinió de Vilanova, una ciència necessària en el 
temps en què viu, en què s'acosta l'arribada del fill de la iniquitat, per conèi
xer els vertaders apòstols i els que són en realitat precursors del gran Anti
crist, i conté, a més, una gran lloança de l'Oracle angèlic de sant Ciril de 
Constantinoble; finalment, en el vuitè, l'impulsiu zel apostòlic dugué Arnau 
a cometre un greu error de diplomàcia. Era de tots sabut que el gran mur teo
lògic que separava les esglésies romana i oriental era la qüestió de l'espiració 
de l'Esperit Sant, el famós Filioque. Arnau, convençut que amb els seus argu
ments hermeneuticocabalístics estava capacitat per provar irrefutablement, a 
partir del tetragrama hebraic, que en la Trinitat hi ha dos principis d'espira
ció, un sense principi (el Pare) i un altre principiat (el Fill), diu ingènuament: 
«Zelo verumptamen fidei ac desiderio mentem occupandi circa intellectum 
divinorum eloquiorum, agrum Veteris Testamentü perlustrando aliquando in 
hebreo sollicite circumspexi si forte michi spica celestis instructionis occurre
ret, qua collecta, possem aliquid quamvis modicum acervis patrum adiunge
re. Novi etenim quam beatus sit qui die ac nocte meditatur in lege Dei, et 
quod etiam fructum daturus est in tempore suo».133 Amau coneix la diferèn
cia dogmàtica amb l'Esldésia grega. Quan diu que cercava a qui preguntar so
bre el sentit amagat de les lletres del tetragrama, exclou els grecs, entre d'al
tres raons, «quoniam in articulis catholice fidei male sensisse inveniuntur. 
Cuius erroris enormitatem supradicta differentia scripture ipsorum aptissime 
prefigurat».134 

Com creiem, el manuscrit grec d' Amau romangué a Occident i no arribà 
mai al seu destinatari. Si el seu contingut feia escriure a un ortodox del segle XVII 

aquella nota marginal que hem transcrit més amunt: «Em sembla que aquest 
intèrpret i mestre era bizantí i després malauradament es féu llatí», quina in
dignació hauria provocat en l'apassionat antillatí Atanasi I de Constantino
ble, que havia expulsat els franciscans de la capital i tancat les esglésies llatines 
de Constantinoble on es recitava el Credo amb l'afegit del Filioque! 

El pobre Atanasi, si es deslliurà en vida de l'ofensa que hagués sigut rebre 
l'opuscle vuitè d' Amau, no pogué en mort evadir les ironies de la història. El 
seu cos incorrupte, venerat al seu monestir de Xeròlofos per tota la cristian-

133. Original de l'opuscle vm, línies 17-22. 
134. Original de l'opuscle vm, línies 159-161. 
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dat oriental, fou robat el 1453 per un mercader venecià, Domenico Zottarello, 
pensant que es tractava del pare de l'Església sant Atanasi d' Alexandria, i 
col·locat en l'església de Sant Gerolamo a la ciutat de Venècia. Quan, el 1705, 
el foc destruí aquell temple, les relíquies passaren a l'església de la Santa Creu 
a la Giudecca i, suprimit aquest lloc de culte per Napoleó, un nou trasllat les 
dugué a Sant Zacaries. Allà, sempre en la convicció que eren les restes del pare 
de l'Església Atanasi el Gran d' Alexandria, la tomba de l'antiunionista Ata
nasi I de Constantinoble fou, des del principi del segle xx, el punt central i la 
meta del culte pro Unió de les Eswésies durant la Setmana de la Unitat dels 
Cristians que se celebra cada any.1 5 I no acaba aquí el seu forçat pelegrinatge 
pro Ecclesiae unitate ja que, en un gest ecumènic corrent en el pontificat de 
Pau VI, aquest les envià, com relí1uies d'Atanasi el Gran, al papa i patriarca 
copte d' Alexandria, Shenuda 111!1 

V. LA NOSTRA EDICIÓ 

Com hem indicat anteriorment, hem intentat aplicar, en la mesura del que 
és possible, els criteris moderns de les edicions crítiques de textos grecs, tal 
com es fa al «Corpus Christianorum - Series Grzca» de Lovaina. La imper
fecció del grec d'aquesta traducció amb l'ús arbitrari de les conjuncions que 
introdueixen les diverses oracions subordinades, l'ús de relatius sense antece
dent i altres atemptats que hem assenyalat fets pel traductor a la llengua de 
Demòstenes, fan que no sigui fàcil la puntuació del text i que s'hagi de recór
rer a compromisos. Inútil és intentar trobar alguna ajuda en les regles d'orto
grafia d'època bizantina. 137 

Pel que fa a l'accentuació de les enclítiques, ens ha semblat oportú, se
guint el consell del nostre amic, el professor Jacques Noret de Lovaina, dei
xar-les tal com estan al manuscrit. Entre d'altres raons perquè, com indica el 
professor Noret, «l'accentuation des enclitiques, qui, dans les manuscrits, ne 
correspond que très partielement aux règies qu' on enseigne dans les gram
maires, règies suivies aveuglement par beaucopu d'éditeurs, ... correspond, au 

135. Cf. D. S11EllNoN, «Le quartier du Xérolophos à Constantinople et les reliques véni
tiennes de Saint Athanase,., Rñlue des Études B:,z.,,tines, 19 (1961), p. 165-188. 

136. Vegeu la revista Al Mont11da, VII (maig-juny 1973), p. 5. 
137. Per exemple consultant J. ScHNEIDEll, Les tT11ités orthogr11Phiques grecs M1tiques et 

b:,ZM1tins, Turholt, 1999, co~L «Corpus Cbristianorum. Lingua Patrum,., núm. 3 i J. NoRET, 
«Notes de ponctuation et d'accentuation byzantines,., Byztmtion, 65 (1995), p. 69-88; aquest 
darrer treball, que pren molts exemples de la nostra edició de Gregorios .AmmYNOS, G,-.,,de ré
flltlltion du «Dilllogue d'un Orthodoxe et un B11rlumite• de P""'1ruu, /J"1" Akindynos, Lovaina, 
1995, coH. «Corpus Cbristianorum. Series Graeca,., núm. 31, tot i això ens ha estat de gran uti
litat en el present cas. 
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moins dans les manuscrits soignés, à des pronontiations diférentes, qui se jus
tifient diversement et notamment par le sens». 138 

Un principi editorial actual, quan es tracta d'edicions crítiques, al qual ens 
hem adaptat, és el de conservar tal com estan escrites al manuscrit les paraules 
que el copista transcriu sempre de la mateixa manera encara que sigui incorrec
ta o inusual, i es fa constar a l'aparat crític. Per exemple, el nostre amanuense és 
constant en usar la grafia &aToiiTo enlloc de &à ToiiTo, cosa en aquest cas habitual 
en el grec bizantí del s. xiv, ¡3&Mvpà per í3&ÀtlfXÍ, ox6'>éL011 per axó>J.011, etc. 

Pel que fa a les notes explicatives, tant en el text com en les introduccions 
per a cada un dels opuscles, ens hem limitat a les essencials que siguin ne
cessàries per a la comprensió del passatge o per a la situació de l'escrit. No és 
la nostra intenció, amb aquest treball, fer arnaldisme, sinó només publicar el 
manuscrit Petropolità gr. 113 amb els subsidis necessaris per a una correcta 
edició textual. El lector interessat trobarà les oportunes i detallades explica
cions dels temes arnaldians en els especialistes del pensament d' Amau de Vi
lanova i en les edicions que ells han fet dels originals llatins i catalans, o de les 
traduccions contemporànies en italià i en castellà antic. 

138. J. NoRET, «Notes de ponctuation et d'accentuation byzantincs•, Byzantion, 65 
(1995), p. 83 i p. 85. 
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lletra(es) o paraula(es) que s'afegeixen 
lletra( es) o paraula( es) que es suprimeixen 
ancolut que fa pensar que falta algun mot 
passatge que sembla corromput 

APARAT BfBLIC 

Les citacions de l'Antic Testament, i especialment dels Salms, es fan segons la 
Vulgata, que en les obres que aquí es manegen sembla ésser la versió emprada 
per Arnau. 

APARAT cRfrlc l DE FONTS 

CCSG Corpus Christianorum - Series Grzca, Turnholt-Lovaina 
CCSL Corpus Christianorum - Seres Latina, Turnholt-Lovaina 
Cf. equival a «a/.lusió al text de ... » o «vegeu ... » 

ed. edició 
ms. manuscrit 
Oca l'original català 
Oll l'original llatí 
PL Patrologia Latina, de Migne 
V ca la versió castellana medieval 
V gr la versió grega 
Vit la versió italiana medieval 





OPUSCLE I 

El primer opuscle del manuscrit de Sant Petersburg sembla que no ha tin
gut mai títol, ja que cada vegada que se'n fa al·lusió, se'l cita amb les primers 
mots del text. Així, per exemple, en la condemna de setze tesis tretes de tretze 
obres arnaldianes, pronunciada a Tarragona, el 1316, per una assemblea for
mada per l'arquebisbe, l'inquisidor general i altres eclesiàstics, es diu del pre
sent opuscle, traduint-ho del llatí, el següent: «Condemnem igualment l'opus
cle que comença: Per ço cor molts desigen saber, oyr, ço que yo flag denuncian. 
S'hi diu, en efecte, que Déu mai no ha amenaçat amb la condemna eterna els · 
que pequen, sinó els que donen mal exemple, la qual cosa jutgem errònia, com 
consta en molts llocs de la Sagrada Escriptura, Mateu XX: • Aquests aniran al 
suplici etern•; i a Ezequiel: "L'ànima que pequi, ella mateixa morirà•».1 

Se sap que hi hagué una versió llatina d'aquesta obra, ja que l'inventari dels 
béns d'Arnau fet arran de la seva mort, el 1311, en dóna l'incipit: Si quis inten
te desiderat scire. 2 Que aquesta versió existí, potser ho provaria també la ver
sió grega feta pel que sembla sobre un text llatí. Sabem que el nostre traductor 
grec trasllada ad litteram els originals que li foren lliurats, fet que permet iden
tificar fàcilment en quina llengua estaven escrits. En el cas concret d'aquest 
opuscle no trobem expressions que evidenciïn sense provocar cap dubte la 
llengua de l'original que el traductor té davant. Atesa la corrupció del llatí me
dieval en ús, les expressions gregues que recorden el català podrien perfecta
ment provenir igualment del llatí. Per exemple, 1niVT1:c; èicdV01., <i &tN>txn ict:p&aaL 3 

t. VILLANUEVA, Viaje literario ... , p. 326; MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, 
vol vu, apèndix, p. 320. Sobre altres edicions d'aquesta sentència condemnatòria, cf. Pl!IwlNAu, 
«El text primitiu del ªDe mysterio cymbalorum Ecclesiz• ..... , p.17, nota 45. 

2. CHABAS, «Inventario ... ,., núm. 111, p.189-203. 
3. Línia 6 de la nostra edició. 
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que sembla traduir el català de tots aquells que volen guanyar, igualment pot 
provenir de omnes illi qui volunt capere, o ÈKetvoc;, oc; TTLOTEÚEL on • h¡aouÇ o 
XpLOTòc; ÈOTlv àÀ~8ELa, Èv 001¡1 eltre Kal l&Lee,4 que podria ser la traducció de 
aquell que creu que Jesucrist es veritat, en quant digué i mostrà, pot perfecta
ment traduir ille qui credit quod ]esus Christus est veritas, in quo dixit et 
monstravit. Amb tot, hi ha alguna elisió d'articles que és significativa i que 
ens fa creure que el traductor grec posseïa un original llatí. Per exemple, el 
paràgraf . o 6et'.1TEpoç ~pax(wv TOÜ OTaupoO TOÜ lTVEUµaTLKOÜ KQL ~ eOOÚTT¡c;, 6L ·~v 

• h¡aoüc; o XpLOTòc; ÉaUTÒV ELQ<JE OTaupw8i¡vm, ÈOTLV <Í)> 6LKQLOOWT), TOUTÉOTLV <i¡> 
àpen) Toü à,ro6owm Tlji 0elji Kal Tlji TTÀT)mov o,rep tvt ÉK<ÍOT1¡1 TT~m,5 presenta una 
absència d'articles que hem hagut de suplir en grec, que fa pensar que no es 
tradueix del català, on aquests articles haurien de ser-hi necessàriament, sinó 
del llatí, que no en té. 

Malauradament ni l'original català, ni la versió llatina de l'obra han arri
bat fins a nosaltres. Aquesta es conserva només en dues traduccions antigues, 
la italiana i la grega que avui publiquem. De la traducció italiana hi ha dues 
edicions, la de Raoul Manselli, publicada al Bulletino dell'Istituto Storico lta
liano per il Medio Evo e Archivio Muratoriano (63[1951], p. 92-100) i la de 
Miquel Batllori, apareguda a Archivio I taliano per la. Storia delia. Pietà ( 1 [1951 ], 
p. 395-462), fetes una i l'altra sobre el manuscrit G. 3. 368 de la Biblioteca Na
cional de Florència (inici del s. xv). Tot i les diferències que hi ha entre les 
dues edicions del text italià, ambdós estudiosos han volgut fer una edició di
plomàtica, és a dir reproduir el manuscrit tal qual, i no una edició crítica, que 
hauria suposat un altre tipus de feina per, en la mesura del que és possible i 
aprofitant tots els mitjans científics a disposició, reportar el text en l'estat en 
què havia sortit de la mà de l'autor, en aquest cas del traductor, alliberant-lo 
de les errades del copista, ja que el manuscrit de Florència és còpia d'un ori
ginal perdut. Manselli adverteix, això no obstant, que ha interpretat l'abrevia
tura~ per la copulativa italiana e enlloc de l'arcaica et, i deixa aquesta darrera 
només en els llocs en què és escrita així al text. El pare Batllori, generalment, 
usa la forma extensa et. Manselli avisa, a més, que ha reemplaçat la ç per la z, 
cosa que no fa en cap cas el pare Batllori, i que ha escrit junts els adverbis que 
al manuscrit estan freqüentment separats.6 

Per manca d'original amb el qual comparar la traducció grega, editem da
vant d'aquesta la versió italiana antiga, segons l'edició del pare Batllori. Per 
expressa petició seva, hem dotat el text italià d'un aparat crític, en el qual s'ano
ten les diferències de la seva edició (B) amb la de Manselli (M). 

4. Línia 32-33 de la nostra edició. 
5. Línia 368-370 de la nostra edició. 
6. Cf. MANSELLI, «La religiosità di Arnaldo da Vilanova•, p. 42. 
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FIGURA 5. Foli 1 del manuscrit Petropolità grec 113 
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La versió grega d'aquests opuscles és, per la resta, útil per aclarir alguns 
punts obscurs de la versió italiana. Per això, en reproduir aquí l'edició del pare 
Batllori, hem perfeccionat en algun cas la puntuació i hem assenyalat algun ana
colut que, per falta de confrontació, no havia pogut ser establert per l'editor. 

Segons el pare Batllori, l'opuscle present ha de ser posterior a la Presenta
tio de Bordeus, feta per Arnau davant Climent V acabat d'elegir (juny de 
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1305), i de poc subsegüent al tractat De caritate o Llibre de la vida espiritual 
( opuscle II del manuscrit de Sant Petersburg}7 que se cita tres vegades en 
aquesta obra. Si es té en compte que és un discurs pronunciat davant d'un rei, 
i que ja l'l 1 de juliol de 1305 havia fet davant de Jaume II d'Aragó una expo
sició de les seves tesis en la Confessió de Barcelona, podem pensar que potser 
la present presentació de les seves idees ascètiques fonamentals anava dirigida 
a Frederic de Sicília, la cort del qual visità al final de 1308. L'opuscle podria 
datar, doncs, de 1308-1309. 

7. Cf. BATLLOlll, «Les versions italianes medievals ... », p. 404. 
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'E1rEL6~1rEp 1r0Uol Èm0vµo0cnv EL6Évm ~ ÒKooom ÈKEtvo OTTEP TTopEooµm f. 1 
àvayyÉÀÀwv Kal f3owv 6Là mÍVTwv Twv µEpwv Twv XPLOTLavwv, 6LaTo0To, ELc; nµ~v 
Tou ~µETÉpou Kuplou 'l r¡crou XptOToO Kal ELC: àcrcj><í>.nav míVTwv Twv <f,l>.wv Tfíc; 
à>..r¡8Elac; Tijc; EOO.YYEÀLKl'jc;, airrò 8€>.w Èv <nJVÓ¡j,n r¾>aXElq. àva<f,ipnv Èvwmov Tou 

5 Kuplou f)T)'YÒC: Èv ypa1rn¡i. 
Kal ÀÉyw OTL TT<ÍVTEc; ÈKELVOL, oï. 8ÉÀOOOL KEp6lcrm ~ 1roplcracr8m ~v µaKapLÓTTJTa 

~v alwvlav, TOUTÉOTt (ijcrm dvEu TÉÀOuc; µETà TOÏI 0Eo0, ofol EL<JLV ol XPLOTLavol, 
µÉÀÀOOOL TÓ<Jov, ooov C~croooLv Èv TOÍIT'¼J Tl¡i KÓ<Jµ'¼), (ijcrm Èv TU à>..r¡8Elq. Tfíc; 
XPLOTLaVÓTr¡Toc; Kal TEÀÉ<Jm ~v EaUTwv Cw~v Èv ÈKELVIJ TU à>..r¡8dq., on oi&lc; 

10 6ÍJvaTat aw6ijvm EL µ~ u à>..r¡&i)c; XPLOTtavóc;. 
METà TOÜTO ÀÉyw OTL ÈKELVOL, oï. exoootv ~ÀLKlav 6taKpL<JEWC:, EL 8ÉÀOOOL (ijv Kal 

8avdv Èv TU à>..r¡8dq. Tfíc; XPLOTLaVÓTr¡Toc; inrè"p Tou 1Tpo<J1Toplcraa8at ~v (w~v ~v 
alwvwv, // oi, µóvov µÉÀÀOooLv ElvaL [3El3<x1TTLcrµÉvoL Kal àKooom ÀELToupylac; Kal f. lv 
TTLOTEOOat ÈK Kap6lac; Kal óµo>..oyEtv 6tà >.óywv TT<ÍVTa Tà KEcj><ÍÀma Tijc; TTLOTEWC: Tfíc; 

15 Ka8oÀLKl'¡ç, ÒÀÀà µETà 1TQVTÒÇ TOÍJTOU ÈOTlv àvayKatov 01TWC: auµµop<f,wcrwaLv fQUTOUÇ 
Tljí ~µETÉP'¼J Kupl41 'l r¡croO XptOTl¡i 6L 'epyou, Kal 8,rwc; ~V inraK~V, ~V XpEWOTOOOLV 
ànovdµm TU airrou 6L6a<JK<lÀÍq. Kal Totc; airrou inro6dyµacrL, &lçwaL Kal 8w<JLv de; 
yuµvacrlav 6L 'epywv Kal ou µóvov 6tà mOTEwc; È-yKap6lou Kal y>.wcrar¡c;. 

Kal on aVEu ToO epyou Tfíc; 1rpoppr¡8Elar¡c; inraKoijc; ou 6úvaTal ne; TEÀflac; 
20 ~Àl.Klaç crw6ijvat, &lKvuµL 6tà n'jç ypa<Mi; TOO 8Eo0. 

TipwTov, on ó ~µÉTEpoc; KúpLoc; ó 8Eòc; 'Ir¡aoiíc; XpLOTÓC:, wc; yÉypa<f,Ev ó éíyLoc; 
MaT8atoc;; ÀÉyff 0v rrà<: oaw; MyEL KúptE KúptE, daEÀEÚ<lETaL Ei<: n)v {3o.atAElav 
rwv ovpa11W11, a.U'& rrmfi rò 8ür¡µa roíi rrarpò<: roíi lµov. 0€>..EL d1rEtv on ÈKEivoc;, 
oc; µETà Tijç y >.wcrar¡ç óµo>..o~<JEL on ' l r¡croiíc; ó XptOTÒC: È<JTl Kúptoc; 1raVTòc; ToO 

25 KÓ<Jµou, O\J crwefi<JETat, El µ~ 1TOL~(Jfl TÒ 8€>..r¡µa TOÜ 0Eou. "On YE TOÜTO, [3E13<J.Lw 
6L 'ÈKElvou o yU /ypa<f,Ev ó éíytoc; 'l wdvvr¡ç "(k ,pr¡mv la11Tò11 l11 Teµ Xpt<JTiµ µlwt11, f. 2 
µl)J.(t Ka8ó.rrEp ó Xpt<JTÒ<: lrropdJ8r¡, TTO()(Ú€o6at. 0ÉÀfL El1rEtv on ó XPL<Jnavòc;, oc; 
ÀÉyfl OTL 6tà 1TLOTEWC: µÉVEL ~ ÈOTLV È<JTr¡pLyµÉvoc; ÈV Tl¡i XptOTl¡i, µÉÀÀfl 1TopEÚE<J8at 
6Là TWV OOWV TOÏI XpLOTOÜ, TOUTÉOTL 1TOLELV TÒ epyov, 01TEp Ó XptcrTòc; e6ELÇE 1TOLELV 

30 6tà 6L6a<JKa>.íac; Kal 6tà inro6El yµaToc;. Kal èv8d6E wcrairrwc; ó iíyLoc; 'l wdvvr¡ç 
YEVLKWÇ Èçr¡yELTat 1TOLOV µÉÀÀfl Elvm TOÏITO TÒ epyov, OTQV ÀÉy1:r "(k TTL<JTfl)(L OTL 
'lr¡aoix; ó Xpt<JTÒ<: l<1Tl11 ulà<: Toíi 8Eoíi, lltK<i TÒ/1 KÓUµo11. ToUTÉOTLV on ÈKEtvoc;, oc; 

22-23 Mt 7,21 26-27 l lo 2,6 31-32 l lo 5,1 et 4 

In marg. inferiore f. 1: Ex musa:o Petri Dubrowsky 16 TT)V inraK<»1v] li inraK<»1 
cod. In marg. inferiore f. tv, recentiori manu, scripta est ha:c notula (sic!): 6oKL 

µl ón È~TlYTITTlc; Kal 6t&íaKaÀOc; TOVTL& -/\Tov poµfoc; Kal T)OTÉpou & 'd.1Taaav 8Mt/sriv 
EMTlVT)aEv 25 "On] n cod.; scriba, ut videtur, oblitus est pingere capitalem rubram 
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Per ciò che molti desiderano di sapere ciò ch'io vo denu<n>tiando per 
tutte le parti delli christiani, per ciò, ad honore di Christo et a cautela et a de
f ensione di tutti gli amici della verità evangielicha, vogliolo repetere 
i<n>soma dinançi al Signiore e1 in scricto. 

s Et dicio che tutti quegli che vogliono ghuadagniare et obtenere la grolia 
cielestiale ( cioè vivere sença fine con Dio ), li quali sono christiani, debbono, 
menttre viverano in questo mondo, vivere nella verità del christianisimo et fi
nirci la loro vita, per ciò che niuno si può salvare se non è veracie christiano. 

Da poi dico che tucti qelli che ànno etade di discreçione, s'essi vogliono 
10 vivere et morire nella verità del christianisimo per obtenere vita etterna, non 

solamente debbono essere baptiçati, et udire la messa, et credere col core, et 
confesare di bocha tutti gli articholi della fede ca<t>holica; ançi con tucto ciò 
bisognia che ssi chonformino, <con> obedientia, a Y esu Christo per opera, et 
che la reverentia che debbono rendere a la sua dotrina et alli suoi exenpli, mo-

15 strino et metino inn executione per opere, et non solo per chredere di cuore 
et di lingua. 

Et che sença l'opera della deta ubidiença non ssi possa niuno di fornita 
etade salvare, mostralo la Scritura di Dio. 

Primamente per ciò che dicie Christo nel vangielio di sancto Matheo: 
20 Non ogni uomo che mi dicie «signiore, signore», sarà salvo, ma chi fa la vo

lontà del mio Padre. 2 Et sancto Giovanni ne la prima sua pistola dicie: Chi di
cie che sta in Christo, debbe andare come andò Christo, cioè fare le sue ope
re. 3 Et spone ivi sancto Giovanni qualli debbono essere queste opere 
diciendo: Chi crede che Yesu è figliuolo di Dio, vincie il mondo, cioè, chi chre-

4 e] re, M 7 menttre] menntre, M 9 Da poi] Dapoi, M 11 et3] e, M 13 con] non 
supplet M et] e, M 14 a la] ala, M et] e, M 15 et] e, M 16 et] e, M 21 ne la] 
nela, M 22 debbe] debba, M 

l. Ante hanc "e" cecidit procul dubio littera "R". Vgr enim, sicut et transcriptio M, ha
bent: devant lo senyor Rey, quod est magis cum sensu consonum quam referre Dominum ad 
Deum, ut innuere videtur transcriptio B. 

2. Hic addit Vgr: Vol dir que aquell que amb la llengua confessa que Jesucrist és el senyor de 
tot el món, no se salva, si no fa la voluntat de Déu. l això ho confirmo per allò que escriví sant Joan ... 

3. Vgr omittit: cioè fare le sue opere, et dicit: Vol dir que el cristià que diu que per la fe ro
man o està assegut en Crist, ha de caminar pels camins de Crist, és a dir fer les obres que Crist li 
ensenyà a fer amb la seva ensenyança i els seus exemples. 
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marEÚEl on ÏT)aouç ò XpLaròç Èarlv àM0Eta, Èv ºª4l ELTTE Kal E&LçE, VLKQ rourov 
ròv alwva, Èv ~ 8l8waw Ek rò voEi:a0m on ÈKE1voç, oç marEÚEl ròv XpL<Jróv, Ei 

35 Éauròv 00,El aw0ijvm, µOJ,El fü 'Epyou VLKtjam TTJV µarmÓTT)Ta rnl. TTJV KaKlav 
roúrou rou alwvoç oürwç, waTTEp ó XpL<Jròc;- ÈvlKT)aE, rnl füarouró c/>T]<JL Ka0Eçtjç 
'A8d</)aí, dyamjawwv dMrjAavç av prjµan mi yA1úaar,, àMa {py4,1 mi àAr¡0dq, o 
Èanv ELTTEtv· Ei ~µEi:ç 00 .. oµEv EçElv awTT)plav alwvwv, µÉÀÀoµEv àya;rtjam ròv 
~µÉrEpov KúpLov 'l T)aouv ròv // XpLaròv Kal ~µàç auroúç ou µóvov füà ÀÓywv rnl f. 2v 

40 yÀw<JITT]Ç, àMà füà ÈvEpydaç rnl Epywv, Ka0<ÍTTEp ~ àÀtj0Ela ~ ElJayyEÀLICTJ 8ElKvvaLv. 
Ek TOUTO aurò Eypm/¡EV ò ayLOÇ TTauÀoç, OTE ElTTEV' 'Ev XptaTl¡i '/r¡aaiJ, av&v tú</)dd 
TTéptrnµrj, àMa TTÍaTLÇ, fíTLç 8t 'àydrrr¡ç fVépyét. BoÚÀETm ELTTELV OTL ó ~µÉrEpoç 
KúpLOç ou aW<JEl oOOÉva füà TOUTO, OTL form TTEpLTETµT)µÉvOC aapKlKwÇ, àMà füón 
füà rtjç ;rlarEwç, ~v EÇEL Èv Éaur0, TTOLtjaEl Epyov àyCÍTTT)ç, Èv ~ EòWKE votjam orl 

45 ÈKEivoç, oç EXEL ;r[arLv Èv r0 XpLar0 ouK form arnwaµÉvoç, Ei fü 'ÈKELVTJÇ rtjç 
TTLaTEWÇ ouxl auròv àya;rq, oürwç waTE füà TTJV àyCÍTTT)V aurou TTOLtjaEL Epyov, OTTEp 
aurÒç ÈVETElÀaTO, OTL aurÒç Ec/>T]' "OaTLç àyarrq W, TOUÇ Aóyavç TOUÇ iµak TT)pT)aéL. 
oanç avK àyarrq W, rnk Aóyavç rnvç iµak av TT)pét, o Èanv Ei TTELV on ~É~mov 
ITT]µELOV rou àya;ràv ròv ~µÉrEpov KúpLÓV È<Jn TTOLELV oTTEp ÈKELVOC ÈVETELÀarn, Kal 

50 ~É~mov ITT]µEiov rou µ~ àya;ràv auróv È<JTL µ~ TTOLEiv TTJV ÈvrnMv aurnu, rnl oürwç 
auró q>T]<JLV Ò ayLOC ÍpT]yÓptoÇ, OCq>T]<JLV ÈTTL È//KELVOLÇ TOlÇ ptjµa<JL' «~~mÓTT]Ç KaL f.3 
TTL<JTW<JlÇ àyCÍTTT)Ç, TTCÍpEçk È<JTLV Èpyou.» Tò aurò KaraaKEUCÍ(w fü 'ÈKELVOU, o Èypm/¡Ev 
ó ayLOç 'l CÍKw~. ê,ç ic/>ri on r¡ rríanç avw {pyav VéKp<Í fon, Kal ou 8úvarm awaal 
nva ;rpo~E~TJKÓTa. BoÚÀETm Ei TTEiv on ;rlanç èívEu Epyou, oTTEp ó ~µÉrEpoç KúpLoç 

55 ÈvnElÀaro, È<Jrl VEKpa, on ou 8úvarm afuam ou8Éva. Kal rnúrnu rl0T]at ;rapcí8n yµa 
Èv roiç 8alµoaw, orl oí. 8alµovEç marEÚouat rnÀwç orl 'l T)aouç ò XpLaròç È<Jrl 
KúpLoç TTavròç rou KÓaµou· ETL TTÀÉov on, Ka0CÍTTEp È<Jrl yEypaµµÉvov Èv r0 
EvayyfÀÍ4J, wµoÀÓyouv füà pT]µCÍTwv TTJV al/TOU ÒÀtj0nav, Ka0wç EÀqov· Tí f¡µiv mi 
aai víi TaiJ BrniJ; rnl Èv TToÀÀotç ÉTÉpoLç rpÓTTOLÇ, àMà füarouro ouK ÈTTolovv rò 

60 Èpyov, OTTEP Ó Xpwròç TTOpEKÉÀEUfV, OTL auròv OUK ~'YCÍTTWV oÀwç OÜTWÇ. 'EKEÍ:VOÇ oç 
7Tl<JTEÚEL on ó Xpwróç È<Jn Kúptoç rnl àM0na. KaL ou TTmtjaEL rò Èpyov OTTEp 
ÈKEivoc ÈVTElÀarn, àMà TTOLEi rò Èvavrlov, ~E~alwç Èarl {/¡Eu8~ç XPL<JnavÓç, Kat 
cpaalv Ó ayLOç ílÉTpOC KaL Ó éiyLOç 'l oúfoç OTL È<JTLV // ÈµTTaLKTT]Ç, Kal OVTWÇ, Èàv f. 3v 

µ~ arpacpTj Ek TTJV àÀtj0Etav rtjç XPL<JTLaVÓTTJTOC füà rou Èpyou rnl füà rtjç (wtjç, 
65 ~V Ò ÒÀT]~Ç XPL<JTLavòç µÉÀÀEl TTOLtjam, KaraKpl0JÍaETm µnà TltlV 8mµóvwv, OTL, wç 

q>T)aLv ó ayLOç 'l CÍKw~c;;. XELpÓrEpóç Èan 8alµovoç, orl ÈKEí:voL (j>o~ouvrm ròv 
~µÉrEpov KúpLov 'l T)<Jouv ròv XpL<Jròv rnl TTOÀÀCÍKLÇ ÒTTÉ xovrm rou TTOLEiv KaKòv füà 

371 lo 3,18 40-41 G 5,6 47-48 lo 14,23 51-52 Cf. GREG. MAGNUs,Homil in Evang., 
1,7,2.PL76, ll00B-C 53Ja2,26 58-59Mt8,29 632P3,3etJud 18 66-67Ja2,19 

33 ºªl\l] oaw cod. 52 o] oç cod. 
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25 de che Y esu Christo è verità in quel che insegnia, debbe vinciere la vanità di 
questo mondo,4 come la vinse Christo. Et per ciò dicie poi: Fracti, ammiamo 
l'un l'a/tro non con paro/e o co' lingua, ma con opere et con veritade. 5 Et cosl 
mostra sancto Paulo, diciendo: In Christo non vale niente la circunciçi.one, ma 
la f ede che adopera per charitade;6 in che ei mostra che chi à fede in Christo 

30 non sarà salvo se per queia fede non l'ama sl che per suo amore faccia quello 
che Egli chomanda, per ciò che Egli dicie: Chi ama me, observa le mie paro
/e; chi non ama me, le mie paro/e non osserva, cioè che questo è cierto segnio 
del amare <***>7 del no, et santo Gregorio la spone, quella parola, diciendo: 
«La pruova e la cierteça dell'amore è il fare dell'opera». Questo si pruova 

35 anco per sancto Iachopo, che dicie: Fede sença opera è morta. 8 Et dicie la 
Chiosa che non può salvare niuno d'etade fornita; et pone di ciò lo exenplo 
nelli demoni, che credono Christo essere signiore di tutto il mondo, et dicie il 
Vangielo c<h>e'l confesavano a parole, quando dicievano: Che ai tu a fare co 
noi, Yesu,figliuolo di Dio?, et in molti altri modi; ma no facievano l'opere che 

40 Christo chomandava, per ciò che no llo amavano. Cosl chi crede che Christo 
è signiore et veritade, et non fa l'opere che Egli comanda, ma il contrario, 
ciertamente è falso christiano. Et dicono sancto Piero e Thadeo che è illusor, 
cioè schernitore; et cierto che, se no torna a la verità del christianisimo per le 
opere e per la vita che veracie christiano debbe fare, sarà danato come li dia-

45 voli, per ciò che, chome dicie sancto !acopo, piu colpevole è che lli diavoli, 
per ciò che essi temono Y esu Christo et lasciano di fare parechie volte male 

26 per ciò] perciò, M 33 ***] e, M 35 anco] anche, M 38-39 co noi] co'noi, M 
41 et1-2] e, M 42 è] è'I, M 43 a la] ala, M 45 colpevole] cholpevole, M 46 pare
chie] parecchie, M 

4. Vgr omittit: la vanità di, et addit: amb la qual cosa donà a entendre que aquell que creu 
en Crist, si vol salvar-se a si mateix, amb les obres ha de vèncer la vanitat i la maldat d'aquest 
món, talment. 

5. Vgr addit: és a dir, si nosaltres volem la salvació eterna, hem d'estimar Nostre Senyor Je
sucrist i a nosaltres mateixos no només de paraula i amb la llengua, sinó amb accions i obres, com 
ho mostra la veritat evangèlica. 

6. Vgr addit: Vol dir que nostre Senyor no salva ningú per això, pel fet d'estar circumcidat 
carnalment, sinó pel fet que, per la fe que aquest té en Ell, fa obres de caritat. 

7. Anacoluthon Vit non datur in Vgr, quae pergit: a Nostre Senyor Jesucrist, fer el que 
aquell ordenà, i algun senyal de no estimar-lo és no complir els seus manaments. Probabiliter in 
Oca, quo utitur traductor italicus, ordo verborum debebat essere inversum: No complir els seus 
manaments és un senyal de no <estimar-lo>, ita explicantur verba del no qua: invenimus in Vit, 
ubi prout iacent omnino sensu carent-

8. V gr pergit: i no pot salvar cap adult. Vol dir que la fe sense les obres que manà nostre Senyor, 
està morta, perquè no pot salvar ningú. Omittit autem: Et dicie la Chiosa che non può sa/vare niu
no d'etade fornita. Circa Chiosa, cf. M. BATLLORI, Les vesions italianes medievals, p. 455, nota t O. 
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TÒV cpóf3ov auTou, Kal ó lj1Eu6~ç XPL<Jnavòç ouK àtrÉXETm Tou TTOLELV, EL n El&v on 
È<JTLV ÈvaVT[ov TIÍJ ~µETÉfX!l Kup[41 'l T]<Jou Ti¡i Xpt<JT(ÍJ, oÜTE OL' àyÓTTT]V oiíTE OLà cpóf3ov. 

70 Mnà TOUTÓ </>TlµL on, TTwc; ELT] TTEq>avEpwµÉvov OLà tracrwv Twv ypaq>wv Twv 
trpOELpT]µÉvwv otrwç TTpòç TÒ Èm TUXELV Tijç (wtjç Tijç aiwviou OLà Tijç ÒÀT]8E[aç Tijç 
xptcrnavÓTT]ToÇ, È<JTlv àvayKaiov travTl àv0pwmii TEÀE[aç ~ÀLKiaç '(va cruµµop</>w(hj TIÍJ 
~µETÉP'¼) Kup[41 'l T]<JOU XptcrTi¡i OL 'Èpyou, Kal TOUTO µÉÀÀEL cruVExwc; TTOLtjcrm fwç 
8avóTOu. AÉyw on µÉÀÀEL trpocrÉçELv ÉaUTIÍJ Kal ÈmµEÀwc; 'YPTl'YºPtjcrm, oTTwç ÈK 

75 TaÚTT]ç Tijç ÒÀT]8daç µ~ xwptcrO,j µT]OÈ µaKpuvO(j, Kal iOLKwc; // ÉaUTIÍJ µÉÀÀEL f. 4 
TTpü<JÉÇELV, '(va µ~ àTTaTT]8{¡ ~ TTOpaÀoytcrO,j OL • ÈÀTTLOOÇ KEvrjÇ KOL KaTaKEKpLµÉVT]Ç ~ 
OLà 6L6acrKaÀLaç croq>tcrnKtjç Kal È</>OapµÉVT]ç. 

Kal Xi.yw on KE~ ÈÀTTk È<Jnv, on ó dv0pwtraç ÈÀÀELTTEL Tou TTOLELV ~v ÈVTOÀ~v 
Kal ~v 6L6acrKaÀiav Tou ~µETÉpou Kupiou 6L 'ÈÀtri6a Tou (tjcrm µaKpwç Èv TOÚT4J TIÍJ 

80 aiwvL, OTL imÈp TOÚTOU ou 6úvaTm [3E~mw8tjvm 6Là OOOEVÒç xnpoypóq>ou KO<JµLKOU, 
TOUTÉ<JTLV OÜTE 6Là VEÓTT]ToÇ, OÜTE 6Là icrxÚaç, OVTE OLà Kp<Í<JEWÇ ~ irydaç, OÜTE 6Là 
yÉvoUÇ, oÜTE OLà 6wa<JTdaç, oÜTE 6Ló TLVQÇ yvúÍ<JEwç KooµLKtjç, on vim Kal 
yÉpoVTEÇ Kal p~ç Kal ulol PTl'YÒç Kal µE-yL<JTÒVEÇ Kal TT<ÍVTEÇ TpóTTOL àv8pwtrwv 
8v(icrKOUOl Ka8 'ÉK<Í<JTT]V ~µÉpav, Kal ou6Ek o16E TTÓTE, OUTE TTWÇ, OÜTE TTOU 

85 àtro8aVELTOL. AÜTT] ~ µwpia È<JTL TTÀCITÉWÇ &6T]ÀwµÉVT] ÈV nj /3Í/3ÀC¡J Tfi 1T€pi (wt¡ç 
TTll€vµantdfç, 

Karn&OLKacrµÉVT] ÈÀTTk Kal ÈTTLKaT<ÍpaTóç È<JTLV Èv ÈKELV4J, aç 6L 'ÈÀTTi6a TOU 
ÈXi.ouç Tou 0rnu ouK àTTÉXETm Tou TTTainv 8avaTLKwç, on ~ ypacj>~ TOU 0rnu </>T]<JLV 
Èv TIÍJ // 'EKKÀTJOWOTLKi¡r 'EmKaTdpaTor; ó <ÍµapTdvwv hr 'iArrl8t. BoúÀETm ELTTELV OTL f. 4v 

90 ÈKELvoç, oc; ó.µapT<ÍVEL 6Là ~v ÈÀtri6a, ~v ÈXEL Èv TIÍJ ÈMEL Tou 0rnu, È<JTLV 
ÈTTLKaTÓpaTaç Kal KaTÓfüKaç, on fonv ó xnpÓTEpaç dv8pwtraç oc; 6úvm TO Elvm OLà 
TOVTOV TÒV ÀÓyov· OTL, & ó.µapT<ÍVEL ÒVEU ÈKELVT]Ç Tijç ÈÀTT[6oç, trapopy[(EL TÒV 0EÒV 
µóvwç Èv T(ÍJ TTapa~LVELV ~V ain-ou ÈVTOÀ~v. ÒÀÀ • ÈKELVQÇ, OÇ ó.µapTÓVEL µnà 
TOLOÚTT]Ç ÈÀTT[6aç, TTOLEL TTÀÉoV, TOUTÉ<JTLV OTL ~Àa<J</>T]µEL TÒV 0EÒV TTM.OV TTOVTÒç 

95 KTicrµaTaç. 
ílpwTov, on fü6wcrt vOEi:cr8at OTL <Ó> 0EÒç fü6wcrtv d6nav Tou ó.µapT<ÍVELv, KaL 

oÜTw </>T]crlv on È<JTlv ó.µapTwÀÓÇ, on cruyKaTaTL8ETm nj cíµapTiq. 
'En 6i6w<JL VOEL<J80L OTL ó 0EÒç È<JTLV ÒOL<ÍKplTOÇ ~ àyvwµwv KOL d6LKQÇ, OTL 

fü6w<JL VOEL<J80L OTL ÈV T(ÍJ trapaxwpELV aUTÒV aµapT<ÍVELV aUT(ÍJ MEL TÒV TTap<Í&L<JOV, 

80-81 Liber de vita spirituali est aliud nomen operis Lliçó de Narbona, quod invenitur 
tertio loco in nostro manuscripto. Cf. introductionem ad Opusculum Ill. 84 False 
adducitur hic Ecclesiasticus 

71 8,rwç] post correctionem ,rpòç TÒ] iterato signo, additur in marg. sinistro alia manu, 
ut videtur, non gra:ca 75 µT)6È] µT'J 6È cod. 96 ó] supplevi 
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per suo timore, et il falso christiano non si sta di fare ogni male et quel che è 
contrario a Christo nè per amore nè per timore. 

Da poi dico che, con ciò sia cosa che sia dichiarato per tute le scriture so-
sa pradette, che a ghuadagniare la vita eterna per verità di christianisimo biso

gnia ad ogni huomo di perfecta etade che ssi conformi al nostro signiore Y esu 
Christo per opere, continuando ciò infino alla morte, dicco che si debe guar
dare, et diligientemente veghiare, che non si parta da questa verità; et spetial
mente si debbe ghuardare che non sia coroto, inganato o fravidato per paçça 

55 sperança et dapnnata, o per dotrina sofisticha et coroptta. 
Et dico che paçça speranca è quando l'uomo si sta di non fare le coman

damenta di Dio e la sua dotrina per sperança di vivere lunghamente in questo 
mondo, per ciò che di questo non si può certifichare per niuno privilegio o 
gratia mundana, cioè nè per juventudine, nè per forteça, nè per conplesione, 

60 nè per sanitade, nè per ligniagio, nè per possançia, nè per niuna scientia mun
dana; per ciò che et joveni et vecchi, et piccholi et regy, et figli di regy et ba
roni, et ogni maniera d'uomini, muoiono tutto di, et niuno sa quando nè cho
me nè dove morà. Questa paççia è larghamente dic<h>iarata ne' Libro delia 
vita spirituale. 

65 Speranca dapnata et maladecta è in coluy che per sperança delia miseri-
chordia di Dio non si sta di pecare mortalmente, chè lla Scritura dicie nello 
Ecclesiastico: Maledetto chi pecca in sperança,9 cioè della misericordia di Dio, 
per ciò che per questo è piu cholpevole che huomo possa esere; per ciò c<h>e 
chi pecha sança tale sperança off ende Dio solamente, trapassando il suo cho-

70 mandamento, ma cholui che pecca socto tale sperança fa piu, cioè che biaste
mia Dio piu che niuna creatura. 

Primamente per ciò che dà add intendere che Dio dà liciençia di pecare; et 
cosi dicie che Dio è peccatore, per ciò che consente nel pechato. 

Anche dà ad intendere che Dio è indiscreto et igniorante o ingiusto, per 
75 ciò che dà a intendere che, lasciandolo peccare o dandogli licentia di peccare, 

51 huomo] hommo, M 54 fravidato] fraiudato, M 55 dapnnata] dappnata, M 
coroptta] coroppta, M 58 certifichare] certificare, M 59 nè1] no, M 61 et1•5] e, M 
di] de', M 62 et] e, M d'uomini] di uomini, M et] e, M 65 et] e, M 73 casi] 
chosi, M consente] chonsente, M 75 licentia] licientia, M 

9. Vgr omittit: cioè delia misericordia di Dia, per ciò che per questa è, et dicit: Vol dir que 
aquell que peca per l'esperança que té en la misericòrdia de Déu, és maleït i condemnat, per
què és. 
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100 Ka0wç ÈTTOLT]CTEV ÈKELVoLç, óínvEç ÉauTotç rrpoaEtxov Tou óµapT<ívnv Kal ÍJTTÉaTT]aav 
nµwp[aç füà TTJV àyCÍTTT]V auTou. 

"En füblll(JL voEia0m on ó 8Eòç ÈaTlv dcf>pwv, oc; ~0ÉÀT]CTEV ÉauTÒv TT]ptjam àrrò 
TTCÍUT]Ç óµapTlaç Kal ÈV T~ úc/>lcrrn//a0m wµÓTaTOV Kal ÒTLµÓTaTOV eavaTOV ELULÉVaL f. 5 
Ek TÒV rrapa6naov, oúnvoç aiJTóc; ÈaTL Kúpto<;, oi.ovEl füà Tou Éaurnu ÈÀÉouç EòWKEV 

105 ÈÀEu0Ep[av TOU óµapTCÍVELV ÈKELVOLÇ, ói ~oÚÀOVTaL EiaEÀ0EÍ:V ElÇ TÒV rrapcí6naov· apa, 
ÈKEivoç ~v ou µóvov dcf>pwv, àÀÀà Kal àcf>povÉaTaTOÇ. Kal rrcíaaç rnúrnç Tàç 
~Àacrc/>T]µlaç KaTaCTKEUCÍ(EL KaT 'auTou ÈKELVQÇ, oc: óµapTCÍVEL Èv T~ ÈÀTTL(nv ÈTTL T~ 
ÈÀÉEL auTou· füò ÈaTLV ÚTTÈp TTCÍVTaÇ àv0plüTTOUÇ KGTT]paµÉvoç, OTL ÈTTL T~ ÈÀÉEL TOU 
8rnu ou µÉÀÀEL ÈÀTT[am ÈKELVQÇ, oc; TTOLEL ~ ~oÚÀETm TTOLtjam TTJV óµapT[av, 

110 àÀÀ' ÈKEivoç, oç ~oÚÀETm KaTaÀEi:!/;m TTJV óµapTlav, Kal µnavOEI ornv aUTTJV fopaçEv, 
OTL ÚTTÈp µqcíÀwv Kal TToÀÀwv, otm àv t1atv ai. óµapTlm, ou µÉÀÀEL àrroyvwvm ofm 
àc/>LÉVm ÉaUTÒV TOU ÈmaTpacf>tjvm Ek TÒV 0EÒV, OTL, o'(q àv wpq 0EÀ~OlJ KaTaÀLTTELV 
Tàç óµapT[aç Kal EçELv rróvov Kal ÒT]füav füà TTJV EUÀCÍ~nav Tou füou àrrò rraawv 
TWV óµapnwv, QÇ ÈTTETTOL~KEL, µÉÀÀEL TTLCTTEUam OTL TÒ EÀEQÇ ~ ~ àya0ÓTT]Ç TOU 8rnu 

115 ÈCTTLV OÜTW µqCÍÀT], OTL rrapaÀ~¡/JETm // auTÒV Ek xapLTa, Kal Èv TaÚTIJ TU f. 5v 
ÈKTTÀT]pwCTfl µÉÀÀEL votjam TÒ µÉyE0QÇ TOU ÈÀÉouç TOU 8rnu. 'AÀÀ' ÈKELVQÇ, oc; aiJTò 
VOEL ÈV T~ EXELV d&wv TOU óµapTCÍVELV, ÈTTLKaTapaTÓTEpóc; ÈaTL TOU 6a[µovoç füà 
TÒç rrpoELpT]µÉvaç ai T[aç. 

Nuv ~KoúaaTE TTWÇ ~ ÈÀTTLÇ ~ µwpà KaL KaTCÍKplTOÇ p[rrm TÒV XPLUTLavòv àrrò 
120 Ttjç ÒÀT]0Elaç Ttjç XPLUTLOVÓTT]TOÇ, O.VEU ~UTLVOÇ ou 6úvaTm awetjvm. Tòv auTÒV 

Tpórrov ÈKEL0Ev àrroppl rrm aocf>tcrTLKll 8t6aaKaÀla Kal Èc/>0apµÉVT]. roc/>tcrTLK17 ÈaTlv 
~nç ÀÉ'YEL ÒÀ~0nav µnà 6ÓÀou. 'Ecf>0apµÉVT] ÈaTlv, ornv TTEpLÉXTJ TTÀCÍvaç Kal fonv 
ÈvavTla Ttjç fü6aaKaÀlaç KaL Ttjç ÒÀT]0Elaç TOU ~µnÉpou Kuplou TOU 8rnu 'l T]CTOU 
Tou XptcrToií. TotaÚTT]V fü6aaKaÀlav fü6óamv 6úo TpÓTTOL Àawv· oi. µÉv Eicrtv ÈKELVOL, 

125 ót fü 'àyCÍTTT]V Ttjç (wtjç Ttjç aapKLKtjç Eial 6oiíÀm µEyCÍÀwv óµapnwv, otov 
àÀa(ovE(aç, TTÀEovEçlaç, c/>tÀapyup[aç, KÀE¡/Jlaç KaL Twv óµolwv. TowiíTOL av0pwTTOL, 
OTE Elal µnà Twv auTwv 'YELTÓvwv ~ cf>[Àwv ~ yvwaTwv, ou6ÉTTOTE auToi:ç TTOL~aoumv 
óµtÀlav ~Àacrc/>T]µouv/ ITEç Tàç óµapTlaç, KaL µCÍÀLaTa ÈKElvaç, oç aurnl Èpycí(ovrnL, f. 6 

OTL o'í6amv OTL ÀaÀ~UOUCTL Ka0' ÉaUTWV, Kal Èc/>LEVTaL OTTWÇ TTCÍVTEÇ oi. aÀÀOL av0pwTTOL 
130 ElEv ÈVTETUÀL yµÉvOL TOlÇ aunòv óµap~µam ~ ifüwµaaLV, ÚTTÈp TOÚTOU, OTTWÇ µT]6Ek 

auTouç 6uVT]0ELT] µÉµcf>rn0m oÜTE ~Àacrc/>T]µtjam. Kal füaTOUTo, Èv TU auTou auvoµtÀlq. 
~ ÀÓyl¡I, OUòÉTTOTE ÈpEÍ: TOlÇ GUTOU 'Yfl TOULV ~ 'YVWUTOÍ:Ç, El µ~ ÈKELVO OTTEp ÈV0UµT]01J 

105 l3oúÀovTm] uoÚÀovTm cod. 107 T<ii] Tw cod. 112 0f Àr¡C71]] 0EÀT¡<ITJ cod. 115 xcípt m] 
sic in cod. pro xcíptv 120 ~crTtvoç] ~ç Tlvoç cod. 132 lv0uµT]8TJ] lv0uµT]Sl] cod. 
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gli dà paradiso, cosi come a quegli che ssi ghuardarono di peccare et sofferi
rono martirio per lo amore suo. 

Anche dà ad intendere che Dio è paço, lo quale volse, guardandosi da 
ogni peccato e soferendo molto crudele et vile morte, intrare in paradiso, del 

80 quale Egli era et è signiore; per ciò che, se per la sua misericordia dà licientia 
di pecare a quegli che vogliono intrare in paradiso, seguitasi che Egli non fu 
<non> solamente paço, ma paççi<ssi>mo: et tutte queste bestiemie e disono
rança inducie contra lluí quel che pecca sperando de la sua misericordia; per 
ciò che è maladeto sopra tutti gl'altri huomini, per ciò che nella misericordia 

85 di Dio non debbe sperare chi pecca e vu<o>l pechare, ma chi si guarda da! pe
cato e pentesi <*';';>'º nè lasciare di tornare a Dio per ciò che in qualunque 
ora vorà lasciare lo peccato et avere dolore et dispiaciere per la reverença di 
Dio di tutte le pecate che averà facte desperare credere che lla misericordia et 
la bontà di Dio è si grande che lo ricieverà a gratia; et in questo è grande e 

90 debbasi intendere la miser<i>cordia di Dio. Ma colui che lla intende in avere 
licientia di peccare, è piu maladeto che'l diavolo, per la sopradeta cagione. 

Or avete udito in qual modo sperança paçça et dapnata gita li christiani 
fuori del christianisimo <e> de la sua verità, sença la quale non si può l'uomo 
salvare. Et cos'i ne li gitta dotrina sofisticha et corrotta: sofistica, perchè dicie 

95 verità ad engnano; cor<o>pta, per ciò che chontiene erore et è contra la do
trina et la verità di Y esu Christo. T ale dotrina danno due maniere di gienti: 
l'una sono coloro che per amore delia vita carnale sono servi di ghrandi pec
cati, come superbia, cupidità, avaritia, ruberia et simili cose. Cotali huomini, 
quando sono coloro vicini o amici o conoscienti, giamai non parlerano !oro 

100 biasimando le peccata, e spetialmente quelle che essi fano, per ciò che sano 
che direbono contra di !oro; et desiderano che tutti gli altri huomini fosero 
invilupati in !oro peccati o simili, acciò che niuno li potese riprendere nè bia
simare. Et per ciò, nel !oro parlare o sermone che farano a !oro vicini o cono
cienti, giamai non dirano !oro se non ciò che si pensano che gli possa piacie-

82 non] habet, M paço] paçço, M tutte queste] tutto questo, M 83 contra] 
contr<o> a, M de la] deia, M 83-84 per ciò che è maledeto] deest in M 86 nè las
ciare] ne' lascia, M 88 desperare] de' sperare, M 90 miser<Í>cordia] misericordia, 
M 93 e] non supplet M 95 engnano] engano, M 99 coloro] co' !oro, M cono
cienti] cono<s>cienti, M 

10. Ubi hic anacoluthon notatur, Vgr sententiam completat: d'haver-ho fet, perquè per 
molt grans i nombrosos que hagis estat els pecats, no ha de renunciar. 
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6úvaa0m àpfom Kal Eiacíçm auTok Ek To aµapTCÍ11EL11 T] ELÇ To Eyxpovlam nj 
àµapTLQ M6pa, 01rwç ol aÀÀoL µ~ yvwo"Lv auTÓ, Kal 01rwç auTol 6u11T]6wmv Elvm 

135 à64ioL à1rò Twv auTwv àµapnwv. Kal füà TOUTOII TÒv Myov ÈTTmvfooum ~v 1rlan11 
Kal TÒ EÀ.faç Tou 0Eou, Kal TTEpl ÈKELIITJÇ Tijç àpETijç 6waoum 1rapa6El yµaw Èv TlÍJ 
ÀÉynv· «BÀÉTTETE, <f>[ÀoL, 1rwç ÈaTL µÉya 1rpàyµa ~ 1r[anç Kal TÒ EÀEoÇ TOU 
~µETÉpou Kuplou 'l T]CJOU XpLaTou, OTL ó À1Ja~ç aç ÈKpÉµaTO µET 'auTou Èv TlÍJ 
awup<il, ék Èv 1ra11Tl KaLPlÍJ ouK ~v Ei µ~ TTOL~aaç KaKÒv, µóvov füà ~v 1rlaTL11, ~v 

140 El XE TTpoc auTÓII KaL füà TÒ aUTOU EÀfoÇ, ÈII ÈKELlllJ // nj ~µÉpq aUTlÍJ È6wp~aaTO f. 6v 

TÒII TTapÓ&LCJOII.» Kal i6ou TTWÇ </>T]CJL ~li àX~6ELall ÈII TlÍJ ÈTTOLIIELII TÒÇ ELpT]µÉvaç 
àpETàc;, Èv 6ÓÀl¡l KaL M6pa a1rflpw11 TTÀÓvac;. Kal TÒv lòv TaÚTT]c; Tijç fü6aaKaÀlaç 
6úvaa6E yvwvm Èv 6ual 1rpóyµam · Ell Èanv, on füà Twv ÉauTOu ÀÓywv EiacíyEL Kal 
TTpooKaÀEL Tok aÀÀOUÇ Ek µwpàv KaL KaTÓKpL TOii ÈÀ1rl6a KaL Elç TÒ àµapTCÍIIELII KaL 

145 xpovlam nj àµapTlq: TÒ ETEpóv Èanv, on ou TTOLEL µ~µT]v Tijç àXT]6Elac;, fü ·~ç ol 
aÀÀm ElEv ÈµµEµop<f>wµÉvoL Tou ÈK</>uydv TÒ àµap17ÍµaTa, TOUTÉaTL Tijç füKmOOÚIIT]ç 
Kal Tijç 6L6aaKaÀlaç Tou 0rnu, Kal yEvLKWÇ Kal µEpLKWÇ. ÍEVLKWÇ, à<f>lTJm 1roL11am 
µ~µT]II Tijç füKaLOOÚIIT]Ç ÈII TOÚT4J, OTL µÉÀÀEL El TTELII OTL ~ füKaLOCJÚIIT] TOU 0EOU 
KaTa6LKCí(n <f>o[3Epwç 1rcí11Taç ÈKElvouç, oi füà ~v ÈÀTTl6a TOU a&Tou ÈÀÉouç 

150 àµapTCÍ11000L11 ~ füaµÉ11000L11 Èv nj àµapTlq. MEpLKWÇ, à</>LT]CJL TT0L11am µ~µT]v Tijç 
füKmOOÚIIT]ç Èv TOÚT4J, on ~ füKmoaÚIIT] TOU ÀlJaTou, ~v Tl6T]mv àvTl 1rapa6El yµaTOc;, 
ou ÀÉyEL ~v àX~6ELav l/ ÓÀOKÀ~pwc;, on ó À1Ja~ç ouK ÈKÉpfüaEv ÈKELlllJ nj ~µÉpq f. 7 
TÒII irapcí6ELCJOII füà µÓIIT]II ~li füKaLOOÚIIT]II Tijç TTLCJTfWÇ, àÀÀÒ füà ~li füKmOOÚIIT]II 
TOU Epyou ÈII lTÉIITf TpÓTTOLÇ, fü 'ov TTpcíyµaToÇ ÈTTOL T]CJf µqaÀUTÉpav OLKOLOOÚIIT]II, ~li 

155 ÈTTOLT]CJÉ TTOTE dv6pw1raç. 
'O TTpwTaç ~v. on Èv ÈKELlll¡J TlÍJ KaLPlÍJ, Èv ~ ó ~µÉTEpaç KúpLaç OUK ElXEV oOOÉva 

TLTÀov Èçooolaç ~ ÚlfJT]ÀÓTT]ToÇ àÀÀ ·~v TTÀ~pT]ç ò11El60UÇ Kal Ü~Pfwç, Kal ó TTpwTaç 
TTCÍTTaç 011 TTETTOLT]KEII, aÚTÒv ~p~aaTo, Kal ol TT¡>WTOL Kap6T]VÓÀLOL auTòv l<f>uyov Kal 
KaTÉÀLTTov, Kal ol y~mm a&Tòv ~yvóouv, ol )'ELTOIIEÇ a&Tòv ÈaTaÚpouv, ÈTTOLT]CJEII ó 

160 ÀlJ~Ç TTÉIITE TT¡>ÓyµaTa" OTL, TT¡>WTOII, ~0t{iwCJEII aUTÒII TlÍJ CJUIITpÓ</)l¡J, ÈII TlÍJ ÀÉYELII OTL 
à6lKwç Kal dvEu aiTlaç ~11 ÈawupwµÉvaç· &úTEpov, EÀa[3E TÒ 1ró6aç, o ú<f>lITTaTo 
a&Toc füà füKmooÚIIT]ç, Èv TlÍJ ÀÉ)'ELII on dçwv ~v oTTEp a&Tol ú<f>lawVTo· TplTov, 
wµoÀÓ)'T]CJE füà ÀÓ)'WII on 'IT]CJOUÇ ~li KúpLoÇ, ÈII TlÍJ ÀÉyELII aUTÒII Kúptf" TÉTapTOII, 
a&Tòv ÈKCÍÀfaE Kal ÜTTJOE 1rap 'aÚTou EÀEOÇ, oTE ELTTE" MV7Ja0r¡Tí µou, OTf f<TfJ lv TU 

165 atf {3aatÀEíq.· TTÉµ1TT011, OTL à<f>ou aUTÒII // wµoÀÓ)'T]CJE Kal ÈKÉKpO)'fll, OU6ÉTTOTE f. 7v 
~µapTE, µàÀÀOII 8È füÉµELllfll ÈII nj àÀT]6flq: Tijç XPLCJTLallÓTT]ToÇ ~ Tijç µETayVWCJEWÇ. 

137-141 Cf. Lc 23,42 160-161 Cf. Lc 23,40-41 163 In invocatione latronis, versio 
latina Lc 23,42, habet «Domine» et sic vertit hic taductor; gra:ce au tem legitur «' l T)Ooíi» 
164-165 Lc 23,42 

158 Kap6T)VCÍÀI.OL] Kap6T)vCÍpLOL cod. 



105 

110 

115 

120 

125 

130 

135 

OPUSCLE I 73 

re, et induciegli a pecare o a perseverare in pechato naschostamente, a ciò che 
gli altri no'l chonoschano et che essi possano essere excusati di loro pecati. Et 
per questa ragione loderano la fede de l'uomo et la misericordia di Dio, e di 
queia virtu darano exenplo, diciendo: « Vedete, amici, come è grande la mise
ricordia di Dio et la fede de l'uomo, che'l ladro crucifiso con Christo, che gia
mai non avea facto se non malle, solo per la fede che ebbe in lui, e per la sua 
misericordia, gli diede il paradiso.• In queste parole può l'uomo conosciere 
che à detta verità in ciò che à lodate le sopra dete virtudi; ma, non di meno, 
cierta cosa è che ll'à lodate con inganno, seminando erore nascostamente. li 
veleno di questa dotrina può l'uhomo conosciere in due cose: l'una è che per 
le sue parole inducie et invita gli altri a paçça e dapnata speranca, e peccare et 
perseverare in peccato; l'altra è che non fa mentione de la verità per la quale 
gli altri serebbono informati a schifare le pechata, cioè la dotrina e la iustitia 
di Dio, et gieneralmente et particulalmente. Gieneralmente lascia di fare men
tione della justitia in questo, che dovrebbe dire che la justitia di Dio dana te
ribilmente tuti quelli che per sperança de la sua miserichordia peccano o per
severano in peccato. Partiqulalmente lascia di fare mentione delia justitia in 
questo, per ciò che delia iustitia del ladrone che mete per exenplo, no ne dicie 
la verità conpiutamente, per ciò che i' ladro non guadagniò in quel d'i paradi
so per la sola iustitia della fede, ma per iustitia d'opera in cinque modi, et per 
ciò fecie piu gran iustitia che av<e>se fata niuno inna<n>çi luy. 

Lo primo fu che in quel tenpo, quando Christo non avea niuno titolo 
d'autoritade o di signioria o d'alteçça, ma era pieno di schierni et di confusio
ne, et 'l primo papa che avea facto lo rinegò, et li primi cardinali fuggirono et 
abbandonorolo, et li parenti lo disconoscievano, li vicini lo crucifigievano, fe
cie i' ladro ·V· cose: per ciò che primamente lo squsò al suo conpagnio, di
ciendo che Christo ingiustamente et sença ragione era crucifiso; la seconda, 
per ciò che ricieveva la pasione che egli medesimo sofferiva per giustitia, di
ciendo che degnia cosa era ciò che esi pativano; la terça, che confesò con 
li<n>ghua che Christo era signiore, nel meçço de gli inimici suoi farisey, di
ciendo: Signiore; la quarta, che egli si rapf ietò et domandogli miserricordia, 
dicendo: Ricorditi di me quando sarai ne tuo regnio; la quinta, che, poi che 
l'ebbe confessacto et richiamatoglisi, giam<a>y non pecò, ançi perseverà nel
la verità del christianisimo et delia penitentia. 

105 induciegli] inducie<r>gli, M 106 no'l] noi, M 106-107 Et per questa ragione] 
Loderano per queste ragioni, M de l'uomo] del'uomo, M et la] et delia, M 109 de 
l'uomo] del'uomo, M 111 à1-2] <h>a, M 113 ll'à lodate] ll'<h>a lodata, M 115 et1-2] 
e, M 116 de la] deia, M 119-120 teribilmente] teribilemente, M 125 inna<n>çi luy] 
inna<n>çi a luy, M 130 i'] il, M ·V-] cinque, M 135 miserricordia] misericordia, M 
136 sarai] serai, M 
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Nuv ~KoÚO"aTE rrii,ç TO priµa TÒ ¡j¡rn6Èç àcj>[riOl rrmfi:v µviíµriv Tllç fü6aaKaÀLaç 
Tllç ÈvavT[aç T<ji auTou CJKOTT<ji. "On ó ~µÉTEpoc; Kúptoc; 8Eòc; 'l ricrouç XpLaTóc;, '(va 
&lçl) OTL ou6Èv rrpóawrrov TEÀE[aç ~ÀLK[aç füà µqcí>..riv rrlaTLV ~v EXOL, 6úvaTm 

170 aw8T)vm, Ei µ~ TTOL~(Jfl Èpyov füKmooúvric; Kal ÒÀT18E[aç ÈV TOLOÚT(¡l TpóTT(¡l, OTTWÇ rrpò 
Tllç TEÀEUTllÇ u ÈTTLµEÀÈÇ Kal Èvaywvwv TOU TTOL~CJaL auTàç fürivEKwÇ ªXPL TEÀEUTllÇ, 
CJUVÉKplVEV Èv T¡ji fÏXIyyfÀ.Í(¡J ~V ~aOlÀELav TWV oupavwv 6ÉKG rrap8ÉvOLÇ, (i)V al TTÉVTE 
cj>póvLµm, a'íTLVEÇ 'íamVTo fürivEKwÇ hmµm füà Èpyou àycírrric;, Ei~À8ov µnà TOU 
vuµcj>[ou Tou aLwv[ou Eiç TÒ rraÀCÍnov rnu oupavou, àÀÀ 'al TTÉVTE al µwpal, a'ínvEç 

175 ouK ÈaTaSriaav ETmµm, ouxl ÈKEi ~6uviíSriaav EiaEÀ8Ei:v. 4>riatv ~ cíyia 'Eç17rr,a1ç on 
füà TWV rrap8Évwv TWV Ka8apwv VOEL ó ~µÉTEpoc; KúpLoc; Tàç ¡j¡uxàc;, a'í ELOl 
µEµopc/>wµÉvm Kal ÈCJTT1PL)'µÉvm // Èv T1J rriam T1J EUa)')'EÀLKlJ, füò Èc/>Tl on al TTÉVTE f. 8 
al µwpal ~aav rrap8Évm µnà Twv TTÉVTE cj>poviµwv, on Èv nj TTLCJTEL ~aav Ka8apal 
Kal ouxl Ècj>8apµÉvm, àW füóTL µn 'ÈKEivric; Tllç rr[aTEwc; ouK ELpycíaaVTo Èpyov 

180 füKmooúvric; Kal àycírrric;, KaTEKpiSriaav fü 'auTou Tou ~µnÉpou Kup[ou. Kal Èv ÈKELVl¡l 
T<ji úrro6El yµaTL, ~oq ÀÉywv éírraaL Toi:ç maToi:ç Tpr¡yo{)fiTf Kai rrpoa€ÚX€0'0f · Kal 
Éç* c/>ricr[v·' EaTl frotµot, on oÚK oi8aT€ TT]V wpav oiÍT€ TT]V i¡µipav, Èv ok p~µaO"Lv 
ó ~µÉTEpoc; Kúptoc; àvayKCÍ(EL rrcívmç TOUÇ TTLCJTouç Ek TÒ 'YPT'l'YºP~CJm Kal CJTllVaL 
TTCÍVTaç ÉToiµouc; füà TÒ rrpoppri&:v Èp-yov, EL 8ÉÀoooLV Elvm arnwaµÉvm. 

185 Kal ó rrpOELPT'lµÉvoc; ¡/JEÚO"TTlç, 6ElKvuaL µoonKii,ç TÒ ÈvavT[ov, TOUTÉanv on 
µri&k cj>povn(ÉTw Elvm hmµoc;, Kal füarnurn rriTTTEL dç ~v KplaLv Tou 

'AVTLXPLCJTOU, OTL c/>ricrlv ó éí-yLoc; 'l wavvriç ÈV T1J TTpwTl) ÈTTLCJTOÀl]" Tlàv TTVfíJµa o ÀÚ€t 
TÒv 'lr¡aoíJv, rrapa 0€oíJ oÚK laTt. BoÚÀETm EL TTELV on rràv rrpóawrrov, o ÀÉ-yEL ~ 
&[KVOOL rrpàyµa, o E'íri ÈvavTlov Tllç fü6aarnÀ[aç 'l ricrou Tou XptcrTou, oUK fon 

190 fücíKovoc; // TOU 8rnu, µàÀÀov 6É Èanv 'AVTLXPLCJTOÇ, on ÈCJTLV ÈvaVTioc; Èv T1J f. 8v 
ÉaUTou fü6aaKaÀiq. T<ji XptcrT<ji oÜTwc;, wc; 'AvTLXPLCJToc;. 

"En µÉÀÀETE yvwvm on ol ELpT1µÉvm ¡/JEooTm cj>aalv à>..~8ELav Èv 6óÀl¡l 
CJTTELpOVTEÇ TTÀCÍvaç <ÏÀÀ(¡l TpÓTT(¡l, TOUTÉ<Jnv OTE ÀÉ)'OOOL. «<l>[ÀOL ~ )'EL TOVEÇ, TTOÀÚ ÈCJTL 
µEyCÍÀou 8cípaouç TÒ p~µa, o ElTTE Kúptoc; ó 0Eòc; füà Tou rrpocj>~rnu 'fr(m17k 'Ev 

172-175 Parabola decem virginum: Mt 25,1-13 175 'H ay[a Èçi¡Y17cnc, sic vocat ver
sio grzca quoddam comentarium spirituale non bene notum. Cf. M. BATLLORI, Les 
versions italianes medievals d'obres religioses de Mestre Arnau de Vilanova, «Archi
vio per la Storia delia Pietà» (Roma), l (1951) p. 411, nota 11. Auctor utem pro Expo
sitione vult hic procul dubio significare Glossam. Opus ergo citatum est illud WALI
FRIDI STRABO, Glossa Ordinaria Seme Scriptur.:e, cuius una redactio edita est in Migne. 
Cf. ad przsentem citationem quod attinet PL 114, 164 A-C 181-182 Mt 25,13 
187-188 1 lo 4,3 194-195 Ez 18,21 

171 fü r¡ cod. 188 o ÀÉyEL] ó >.ÉyEL cod. 193 tÏÀÀ4J Tpó1rw] alia manu, ut videtur, non 
grzca, inscribitur loco ubi aliquid erasum fuerat 
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Avete udito in che modo li predeti falsari lasciano di fare mentione della 
140 justitia et della dotrina contraria alla loro intentione; per ciò che, per mo

strare che niuna persona di perfeta etade si può salvare, per gran fede che 
abbia, se non fa oper<e> di giu<s>titia et di caritade, in tal modo che innaçi 
la sua morte sia solicito diligientemente di farl' e di continuarle in fino a la 
fine, Christo assimiglia nel Vangielo lo regnio del cielo a ·X· vergini, de le 

145 quali le ·V· savie, che stetero senpre apparechiate per opere di charitade, in
trarono collo sposo eternale nel regnio del cielo; ma le ·V· paççe, che non sta
vano aparechiate, non ei poterono intrare. Dicie la sancta Expositione che per 
le vergini intendeva Christo l'anime che sono informate ne la fede evangieli
ca; perciò le ·V· paççe erano vergini come l'altre, per ciò che ne la fede erano 

150 sincere et non coroptte; ma, perchè chon queia fede non feciero operre di giu
stitia et di carità, per ciò furono dapnnate. 11 Per ciò Christo, in quello exen
plo, grida a tucti li fedeli dicendo: Vegiate et orate et state aparechiati, perchè 
non sape<te> il di nè l'ora, 12 dove informa ogni huomo di stare aparechiato 
per le sopradete opere, chi vole essere salvo. 

155 Et li sopradeti falsari mostrano tacitamente lo contrario, cioè che niuno 
abbia cura di stare aparechiato, et per ciò chagiono nel giudicio d' Antichristo, 
per ciò che dicie sancto Giovanni ne la prima pistola: Ogni spirito che dis
giungnie Yesu, (cio<è> diciendo chontra sua dotrina)13 non è da Dio (cioè suo 
ministro),14 et costui è antichristo. 15 

160 Anche16 li sopradeti falsari dicono verità con inganno, seminando erore, 
in un altro modo, diciendo: «Amici o vicini: molto è di grande conforto la pa
rola che dicie Dio per Eçechiele propheta: In qualunque ora lo pecatore si 

142-143 innaçi] inna<n>çi, M 143 far!' e] farle, M 143-144 a la] ala, M de le] 
dele, M 148 ne la] nela, M 150 coroptte] coroppte, M 151 per ciò] perciò, M 
152 Vegiate] Veg<l>iate, M et1-2J e, M 154 vole] vuole, M 157 ne la] nela, M 

11. Vgr addit: pel mateix Senyor nostre. l ... . Omittit tamen: Per ciò Cristo. 
12. Vgr addit: en aquestes paraules nostre Senyor obliga tots els fidels a apressar-se i a. 

Omittit ta men: dove informa ogni uomo di. 
13. Vgr omittit: cioè diciendo chontra sua dotrina. 
14. Vgr omittit: cioè suo ministro. 
15. Vgr addit: Vol dir que tota persona que diu o ensenya alguna cosa que és contrària a 

l'ensenyança de Jesucrist, no és servidor de Déu, sinó més aviat és un Anticrist, perquè és contra
ri en la seva ensenyança a Crist, tal com ho és l'Anticrist. 

16. Paragraphus in Vgr incipit: S'ha de saber també que els esmentats. 
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195 ÓTTOÍ(! av W/J<! dvaOTfVÚÇIJ Ó <ÍµapTwÀOC, (wü (7ÍUfTat Kai OÚK drroOaVftTal, TOUTÉO"nv 
ÈV ÓTTOLQ. àv wpq. EÇOL Èv nj Ol/TOU Kop6tq. TTÓVOV KOL µETÓ.VOLOV inrèp TOU 
1r>.riµµü~µonx;, o ÈTTpaçEv, ó 0Eòc; &óan ouT4i xó.pLv Tijc; (wfic; n'¡ç olwvtou. • Tofuó 
ÈOTLv àKpaLCj)Vr¡ç à>.~eno, à>.>.' ÈKELvoc;, oc; OUTTJV ">Jyn, oilK OUTTJV ÀÉyn fü 'EuÀÓ[3ELov, 
~v ÈXEL TTpòc; o~v. àlliL füà TÒv 6ó>.ov Kol füà Ti¡v àfüKtov KOL füà Ti¡v TTOVT]ptov 

200 TT)V ElpriµÉVT]V, on imÈp TOU à8<¡iwom ÉaUTÒV Tijc; lfüoç KOKLOÇ, l3oÚÀETal 6ouvm 
VOELo6a.L on EKOOTQÇ µÉÀÀEL àpKELo6a.L nj TEÀEUTOLQ. µnovotq., KOL on OUK fonv 
oilT4i àvoyKofov TÒ TTOLELV àyoeòv ~ TÒ à1rU /xEo6a.L Tou àµop~µoToc;, dxpL Tijc; f. 9 
ÉaUTOU TEÀEun'jc;. 

Kol ó lòc; wfuric; Tijç fü&tcrKoÀLoç ÈcrTlv oÜTw µiyoç, on ou µóvov Elcró.yn de; 
205 Tà dToTTo Tà 1rponpriµivo, à>.>.' Èn 6ucrxupt(nm füoptcrm >.óyov <f>ooLKÒv Èv È KELVOLc; 

ói oiiTòv àKoÚOooLv, on 1ràç dv0pumoc; ÈOTL f3if3<noc; füà <f>ooLKou ÀÓyou, oTL Tà 
1rpó.yµow Tà cru~(lri Kol Tà ÈK xp~crEwc; ÈKKÀLvoooL Kol EÀKOOOL Ti¡v Kop6tov 
hmµoTÉpwç Elc; 1róeov à1ro~ÀÉTT0VT0 Elc; Tà 1rpó.yµow Tà cr~(lri ~ Elc; TÒ ÈvoVTlov· 
füò, Èàv ó dv0pwTToc; Èv TTÓ.OTJ nj oilTou (w'(j TTOL'(j (w~v crapKL~V Kol TL0ricrL Ti¡v 

210 EOUTou àyó.TTT1v Èv ToÚT1¡1 T4i olwvL Kol ouK ÈXEL µÉpLµvov TOU TT0L11crm (w~v 
TTVEuµon~v oooÈ TOU 0ELvaL TT)V E OUTOU àyÓ.TTTIV Èv T4i 8E4i, ¡3É~OLÓV Ècrnv on ÈV 
T4i TÉÀEL, ooov ÈOTL füà Ti¡v aiiTou ~8nov, ou 6u~crnm Ti¡v Kap6tov voo<f>(crm 
à8pówc; Kol TEÀELwc; àTTò Tijc; àyó.lTT'lc; ToÚTou Tou Kócrµou, Kol µno~ÀfLv TEÀELwc;, 
TOUTÉOTL µnà dÀLKpLvoiic; KOL TTÀ~pouç KOTOVÚÇEWÇ, ~ µun'jcrm Tà TTpcíyµaTa Tà 

215 cru~ KOL <j>LÀ11(10l TEÀELWÇ Tà TTpó.yµoTa Tà à~(lri. TOUTÉOTL TT)V (w~v // TT)V f. 9v 
TTVEuµoTL~v Kol TOU 0Eou. Oü-rw, <j>ooLKw<;, ooov ÈcrTl füà Ti¡v EOUTou cru~8nov, lçn 
TTÓVOV KOL 8ÀL¡/JLV OTE 6óçu on µÉÀÀEL xwpLcr0TivaL àTTÒ TWV TTpayµÓ.TWV, ok <JUVEXw<; 
ÈXP~<JOTO KOL ~YÓ.TTT1<JE, KOL ¡3É~OLÓV Ècrnv OTL TTÓ.VTEÇ ÈKELVOL, ó(nvEc; ÈV T4i TÉÀEL 
EXOOOL TTÓVOV ~ 0>.t¡/JLV inrèp TOU EOUTWV xwpLcrµou ÈK TWV TTpoyµÓ.TWV TWV TTpü<JKOLpwv, 

220 Elcrl KoToKEKpLµÉvoL. Kol füoTofuó <f>rimv ó éíyLoc; Ai,yoooTi:voc; on imèp ÈKELVWV, 
OlTLVEÇ ou TTOLOOOL µETÓ.VOLOV à>.>.à Èv T4i TÉÀEL ¡3É~LOL 6uvó.µE8a Elvm on 
>.aµ~voooL Tàc; lEpoupytoc; n'¡ç àyloc; ÈKKÀricrtoc;, Kol fon f3É~Lov on füà Tijc; 
6uvó.µEwc; ÈKELVT]Ç Tijc; lEpoupy(oç, ~TLc; yEwàTOL Kol KOTO~LVEL àTTò Tou ÈÀÉouc; Tou 
0Eou, 6úvaVTm crw0TivaL, Èàv àç(wc; oilTàc; M(3wo"Lv· à>.>.à ouK fon ¡3i~wv El 

225 <J~<JOVTOL, füón OUK fon ¡3É~LOV TOLÇ 8Vl']Toi:ç EL OUTàc; Àaµ~VOOOL µnà àÀT18oiic; 
KOL TTÀ~pouc; KOTOVÚÇEWÇ KOL füxo TTÓVOU KOL 8).t¡/Jfwç TOU xwpLcrµou TWV TTpayµÓ.TWV 
TWV // ~YOTTTlµÉvwv. 'Ev TOÚT(¡I 6úvacr8E ELSÉVOL OTL OVEU µÉTpoU fon µEyÓ.ÀT'I ~ f. 10 
ÒTTÓ.TTI, ~ne; ~LÓ.(EL TTOLTicrm TÒV dpriµivov ¡/JEÚ<JTT1V, oTE ÈTTOLVEL TÒ ÈÀEoc; TOU 0Eou 
KQL Tàç aÀÀaç 6uvó.µnç, 

220 Cf. AuGUSTINUS H1PP., In Psalmos, 101, 10. PL 37, 131 

200 l3owTm] uoii~Tm cod. 205 &Lcrxupí.(nm] &L<1xupí.(ovmL cod. 209 TIOL fil TIOLi¡ cod. 
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dorà nel suo <c>huore, viverà di vita eterna et non morà. 17 » Questa è pure ve
rità, ma quel che la dicie no la dicie per devotione che abbia in essa, ma per lo 

165 inghano et iniquitade et astutia sopra detta, cioè per scusarsi delia sua malitia; 
per ciò vole dare ad intendere che ciasquno deba essere contento de la finale 
penitentia, che ssi penta a la morte, et che no gli bisognia di fare bene o di ri
morsi del pecato infino a la morte. 

II veleno di questa dotrina è sl grande, che non solamente ne seguitano li 
170 difecti et l'inchovenienti sopradectri, ma eti<a>ndio si sforça di spegniere la 

ragione naturale in coloro che ll'odono; per ciò che ogni huomo è certo, per 
ragione naturale, che lle cose usate inclinano et tirano il quore piu presta
mente a l'amore o al disiderio delle cose usate, che de le non usate: et perciò, 
se l'uomo in tuta sua vita carnale mete suo amore in questo secolo et non cura 

175 di fare vita spirituale nè di metere suo amore in Dio, cierto è che alia fine, 
quanto è per la sua usança, non potrà subitamente levare il quore, et fornita
mente, da l'amore di questo mondo, et meterlo perfetamente, chon pura e 
piena devotione et contritione, ad amare le cose non usate (cio<è> la vita spi
rituale et le cose di Dio), et a odiare le cose usate del mondo; ançi natural-

180 mente, quanto è per la sua usança, averà dolore e tristitia quando si vederà che 
si debbe partire dalle cose continuamente usate, 18 et è cosa cierta che tutti 
quelli che alia loro fine averano dolore o tristitia del partirsi dalle cose tenpo
rali, sono danati. Et per questa ragione dicie santo Aghostino che di queli che 
non fano penitentia se non alia fine posiamo essere cierti che pigliano lesa-

185 gramenta de la Chiesa, etè cierto che per la virtu di quelle sagramenta (la qua
le nascie o mana de la misericordia di Dio) si poso no salvare, se le ricievono 
degniamiente; ma non è cierto se sarano salvi, per ciò che alii mortali non e 
cierto se le ricievono con piena e pura devotione et contritione, et sença tri
stitia del partimento dalle cose usate et amate: in che si può chonosciere che 

190 sança misura è grande l'inghano che si sforçano di fare li sopradeti falsari 
quando lodano la miserricordia di Dio et l'altre virtudi. 

165 sopra detta] sopradetta, M 167 a la] ala, M et] e, M 168 a la] ala, M 170 et] 
e, M 172 et] e, M 173 o] e, M de le] dele, M 174 camale mete] carnale e mete, M 
177 et] e, M 178 et] e, M 185 de la] deia, M 188 et] e, M 189 del] deli, M et] 
e, M si] ssi, M 190 si] ssi, M 

17. In Vgr sequitur: és a dir, en qualsevol moment que tingui en el seu cor pena i penedi
ment de la falta que ha comès, Déu li donarà la gràcia de la vida eterna. 

18. Vgr addit: i estimades. 
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230 Oi. auTol òvnfü(ou<JL rroÀÀcÍKLC: n TTÀr¡µµÉÀr¡µa, TOUTÉcmv '(va rnÀÍR/Jw<JLv ~ 
à0t!l(OO"luat TT]V Éaunt.1v KaKlav, Kal füà TÒ Eiacíçm Touc; <ÏÀÀouc; Eic: TÒ auµµop<j>wam 
ÉatJTOUC: rrpòc; ÈKELVOV. "On ó TOKLOTT]C: ó 6r¡µócnoc; ~ ó µmxòc: ÀÉyn TOLC: ÉatJTOU 
yELTOOLV OTL ~ ciµapTla n'jc; Ei6wÀoÀaTp[ac;, ÈV ~ ó àv0pwrroc; àpVELTQL TÒV 0EÓV, 
ÈaTlv oÜTWc; lx0laTr¡. on auTòc; à</>lu ÈavTòv o>..ov Koni¡vm rrplv ~ avvmvfom, Kal 

235 ouK auTÒ >..iyn füà lvvotav ~v EXEL Tou ÈK</>uyEiv ÈKEivo TÒ rrÀr¡µµÉÀr¡µa TTÀÉov Twv 
<ÏÀÀwv, àÀÀà ÚrrÈp Tou TTOL~am TTtaTEuam on n'i auTou rrÀr¡µµÉÀr¡µa TÒ 6r¡µÓ<JLov ÈaTl 
µtKpòv, rnl ouK auTÒ µÉÀÀEL àv0pwrroc; Kpivm Eic: µÉya Kplµa, Kal i3oÚÀETm Eic: aKtàv 
µtàc; àpn* aTTEipm Ev µÉya ¡/JEu6oc; Kal àyav TTÀCÍvov, on à>..r¡0Éc: Èanv on TÒ 
rr>..r¡µµÉ Àr¡µa n'jc; Ei/ /6wÀoÀaTplac; >..[av ÈaTL xnpÓTEpov TTÀr¡µµÉÀTJµa ~ ó TÓKoc; ~ ~ f. 10v 

240 TTopvELa, OOOV fic; TT]V TTOLÓTTJTa TOU TTÀr¡µµEÀ~µaToc;, ÒÀÀÒ OOOV Eic: TT]V ÈKTTÀ~pll)(JLV 
rnu rr>..r¡µµEÀ~µaToc;, rro>..u ÈaTl KaKòc; ml rr>..fov lx0LaToc; T(ÍÍ 0Etii TÓKoc; 6r¡µóawc; ~ 
rropvE[a 6r¡µoola rrapà ELbwÀoÀaTpla Kpurr~. on TÒ ÈKTTÀ~pwµa n'jc; ciµapT[ac; ÈaTlv 
àcj>mpEiV T(ÍÍ 0Hµ Tàc; qJUXcÍC:, ÒÀÀÒ ÈKELVOC:, oc; TTpOOKUVEL TÒ E'í6wÀa Kpucj>[wc;, wc; 
µr¡6Éva Ei6Évm. ouK àcj>mpft n~ en~ El µ~ TTJV ÉauTou ¡/Jv~v. ÒÀÀà ÈKEí:voc; & fon 

245 611µócnoc; TOKLOTT]C: ~ TTÓpvoc;, atpn T(ÍÍ 0Etii TT]V ÉatJTOU ¡/Jvxi,v Kal TTCÍVTWV ÈKELV(tlV, 
ÓLTLVEC: ÈKEi:0EV Àaµ¡3cívotJ<JLV úrró6nyµa. Kal Eic: TOUTO 6r¡AfÍJ(7at, ou6ÉTTOTE ó 0Eòc; ÈV 
nj fpa</Jf¡ lcj>r¡· «Oual ÈKELV(r, oc; aµap~afl», àÀÀà Ovai hdvtµ, 81 'oú TÒ aKdvc5aAov 
i ÀEÚ<JETat, o Èanv Ei TTEiv on ou6ÉTTOTE EL TTEV on KaTcÍpa Kal KaTafüKT] ÈKElvotc:, ói 
aµap~OOU<JLV, ÒÀÀÒ ÈKELVOLC:, ÓL TTOL~OOU<JLV aµapTCÍVELV TOUC: ÒÀÀOUC:, on OUTOC: Ó 

250 Myoc; «oval» </>Épn Èv ÉatJT(ÍÍ 011µaalav KaTCÍpac; Kal rnrnfüKT]c:. 
Niiv ~Ko\ÍaaTE TT]V aocj>tan~v Kal // È</>0apµÉVT]V fü6aaKaÀLav. ~v 8L6óamv ÈKELVOL, f. 11 

ó( nvEc; àyarrwat (w~v aapKL~v Kal Ei al 6ouÀOL µqcÍÀT]C: ciµapTlac;. • O ETEpoc; Tpórroc; 
Twv >..awv, ói fü6óaat TOLaÚTTJV fü6aarn>..lav, Eial TTCÍVTEC: ÈKEi:vm, ó(nvEc; àv0larnVTm 
nj à>..r¡0Elc;t n'jc; iEpàc; fü6aaKaÀ[ac; füà rróeov KE~c; OOÇT]C:, TOUTÉanv '(va Àoyta0wat 

255 aocj>o[ · Kal TOLOÜTOL Eialv oi. TfXVLKOL ~ oi. cj>LÀÓ<Jocj>m oi. cj>OOLKOL ~ oi. iaTpol ~ oi 
voµtKol. Kal oÚTOL n0fom TTJV à>..~0nav Tou ernu Èv füaÀÉçn Èvwmov Twv Àd(Kwv 
Kal Twv xwpLKwv, Kal. KwÀ\Íoootv ~ rnpcíaaooot TT]V oiKo6oµ~v auTwv Èv nj </>tÀovnKlc;t 
Twv ÉauTwv X.óywv, TTEpl wv cj>r¡alv ó éíywc; TiauÀoc; Èv nj ÈmaToÀlJ nj rrpòc; Ttµó0Eov· 
Mq ()(Af pfJµaat <PtÀOVflKfLV' fir: oúfiv yap w</Jf Ad. Ei µq fiç KQTa<JTpo</JTJV TWV 

260 aKOUÓVTWV. BoÚÀETaL EL TTELV on ~ TOLaÚTTJ cj>LÀOVELKLa KaTaUTpÉ</>f L KaL 0opu(3EI TÒC: 
Kapfüac; ÈKdvwv. ó(nvEc; avTòv àKoúooot · Kal Éç* <1>11alv· 'O Aóyoc aimiw wç KapKÍVOC 
€pTT€1. BoÚÀETQL ELTTELV OTL oi. ÀÓyoL TWV TOLOÚTWV </>LÀOVELKWV </>0f[poool TÒ TTÀ~0oc; 
TWV TTLUTWV. 

247-248 Mt 18,7 259-260 2 T 2,14 261-262 ibid. 2,17 

230 n] T[ cod. 234 à<j>[i;¡] à<j>[m cod. 248 ELTTEv] ELTTov cod. 
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Cosl medesimo biasimerano molte volte alcuno pecato, cioè per coprire o 
schusare la loro malitia et per induciere gli altri a conformarli col loro. Per ciò 
che il publico usuraio o adultero dicie a' suo' vicini che peccato d'ydolatria, 

195 nel quale si rinegha Dio, è tanto horibile, che egli si lascierebe innançi tucto 
tagliare, che eci consentisse; et no'l dicie per intendimento che abia di 
sc<h>ifare quel peccato piu che gli altri, ma per fare ccredere che'l suo peca
to publicho è molto poco, et non si debe giudicare per gran pecato; et ad on
bra d'una verità vole seminare grande falsia et molto laida. Per ciò che gli è 

200 vero che peccato d'ydolatria è molto piu schifo et laydo peccato che usura o 
fornichatione;19 ma, quanto alia fine e l'efecto del pecato, molto piu laido et 
abhominabile è a Dio usura publica et fornicatione publica, che ydolatria na
scosta; per ciò che'l fine e'l fruto del peccato è tollere a Dio l'anime, et quel 
che adora l'idoly in segreto, che niuno no'l sa, non tolle a Dio se non la sua 

205 anima, ma lo publico usuraio o fornicatore tolle a Dio la sua anima e di tuti 
queli che ne pigliano exenplo; et, per significare ciò, mai non si dicie nella 
Scritura: «Guai a chi peca», ma guai a colui per cui viene scandolo, cioè di 
male exenplo, faciendo peccare altri. 20 A vete udita la ssofistica et coroptta do
trina che dano choloro che amano la vita carnale et sono servi di grandi pec-

210 cati. L'altra maniera di giente che dano tale dotrina, sono tuti quelli che chon
trastano a la verità delia sancta dotrina per desiderio di vana grolia, cioè per 
essere tenuto savi: et questi sono loyci o phylosophi naturali, o medici, o ju
dici. Et questi metono la verità di Dio in disputatione dinançi a li layci et alii 
senplici, et inpaciano et turbano la hedificatione di colloro col loro contrasta-

215 re di parole, delli quali dice sancto Paulo ad Tymoteo: Non contendere di pa
ro/e, per ciò che non vale ad niente, se non ad sorvensione degli uditori. 21 Et 
poi di cie : Lo loro parlare si spignie innançi come il cancro, cioè coron pe li fe
deli come la infermità del cancro rode le menbra.22 

193 et] e, M conformarli] conformarsi, M col loro] co' lloro, M 194 a'] a, M 
195 lascierebe] lascierebbe, M 196 no'l] noi, M 197 sc<h>ifare] scifare, M che 
gli] ch'egli, M 199 et] e, M 204 no'l] noi, M 206 et] e, M 209 carnale et] con ela 
e, M 211 a la] ala, M 212 phylosophi] phylosofi, M 

19. V gr addit: pel que fa a la qualitat del pecat. 
20. Ubi hic legitur: cioè di ma/e exenplo, faciendo peccare altri, Vgr dicit: és a dir que mai 

digué que hi havia maledicció i condemna per a aquells que pequessin, sinó per a aquells que fes
sin pecar els altres, perquè aquesta expressió «Ai» duu en si mateixa un significat de maledicció i 
de condemna. 

21. Vgr addit: Vol dir que aquest desig de glòria destrueix i torba els cors d'aquells que els 
escolten. 

22. V gr omittit: cioè coronpe li fedeli come la infermità del canera rode /e menbra, et ibi di
cit: Vol dir que les paraules d'aquests amants de la vanaglòria corrompen la multitud dels fidels. 
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Kal // ÈKELVoc;, aç 00-n TT]ptjam TT)V à.\~0nav Ti¡c; XPLOTLaVÓTT]Toc;, µÉÀÀEL µETà f. llv 
265 étTTÀÓTT]TQÇ KQL µETà Eu.\a[3E[ac; àKOOOQL KQL .\a[3Erv TT)V 6L8aaKaÀlav, ~ne; ÈOTL 

TE0EµEÀLwµÉVTJ ÈTTl nj à.\T10ELQ Tou ~µETÉpou Kup[ou 'l l'iªºº XpLOTou, Kal µÉlliL 
alxµaAfllTLam TÒ ÉauTou vól'lµa Kal TT)V ÉauTOu ÀETTTÓTT]Ta Kal rràaav yvwcnv auTou 
füà ÈKELVTJV TT)V à.\~0nav, on [3É~mov µÉÀÀEL ELvm oTL ou&µ[a Èma~µTl ÈaTlv 
oÜTwc; à.\T10iic; oOOÈ oÜTwc; Èrrw<j>E.\~c;. wc; fonv ~ Èma~µTl TOU XpLaTou. Kal ÚTTÈp 

270 auTou <l>Tlalv ó àrróaTOÀoc; rrpót; Ttµó0€ov· 'O µT] crvyKamTL0iµEvoÇ TOk Ú'ylfcrt p,jµacrt 
TOU Kupíou f¡µwv 'IIJ(Jou Xpurrou, Kai lKfÍVTJ, fí lcrn KaTà TÒ {Aax T17<; 8t8a(ll(a).íaç, 
úrrEpry<pavóc; lcrTt µr¡Biv lmcrT<ÍµEvoÇ, àMà àcr0€vwv rrEpi Tàç àrropíaç Kai Tàç µaxaç 
Twv ).óywv, lç wv yEWWVTat </>f)óvot, {p1&ç, /3).a(T(f>r¡µÍat, úrrOl/¡Íat KaKaÍ, cruv6À<ÍcrEtç 
àv6pwrrwv TT)V lwotav l<f>0apµivwv, Kai oï T17<; à).r¡0fíaç ÍXTTEpr¡µivot dcrí. BoúA.ETaL 

275 EL TTELV on ÈKELvoc;, aç ou maTEÚEL ELc; TT)V fü8aaKa.\[av l l Toii ~µETÉpou Kup[ou f. 12 

'l l'iªºº Tou XpLaTov µETà <ÍTTÀÓTT]Toc; Kal Eu.\a[3E[ac;, ~ fon fü8aaKaÀla olKTLpµov, 
inrEp~<j>avóc; ÈaTL Kal d.yvwaToc;, Kal àa0EvEi Èv Talc; ÉaUTov 6LaÀ.ÉçEOL Kal àrrop[mc;, 
à<j> 'wv ou yEvvàTm Ei µ~ KaKÓV, TOUTÉan q>0óvoc;, q>LÀOVELKLOL Kal ~.\aa</>Tlµ(m Kal 
Ka~ úrrcxt,(a· Kal rràv TOVTÓ </>T1<JLV OTL auµ~(vn 6Là TT)V È<j>0apµÉVTJV 6L8a0Ka.\(av 

280 Kal È<j>0apµÉvov ipwrn, ov EXOOOLV Èv nj 6Lavo(Q ~ nj KapfüQ, Kal oTL ELOLV 
ÈOTE PT'lµÉvoL Ti¡c; à.\T10E(ac; Ti¡c; XPLOnaVÓTT]TQÇ. "OTL ó àÀT10iic; XPLOTLavòc; ou µÉÀÀEL 
d.Mo rrpàyµa 0E.\tjam yvwvm rr.\iov ~ <o> ó XpLaTòc; &LKVÚEL, oÜTE d.Mo rrpàyµa 
µÉÀÀEL Af'}'ELV ~ &i:çm TOLÇ àv0pwrrmc;. .:1LÒ <PTICJLV ó éiyLoc; JlatiÀoc; rrpòç TOU<; 
'Eif,écríouç llàç Aóyaç rrovr¡pòç oÚK lKrropEUfcr0w lK TOU crróµaTo<; TOU úµHipou, à).).à 

285 Ei nç àya(Jòç lcrriv Ek oiKo8oµi¡v T17<; rrícrrEw<;, 'iva ~ X<Íptv Toiç <ÍKooouoz. 
BoÚÀETOL EL TTELV on ÈK TOlJ C7TÓµaToc; TOlJ ÒÀT10oi)c; XPLOTLQVOU OU µÉÀÀEL ÈçEÀ0ELV 
ou&k TTOVTJpòc; .\óyoc;, àÀÀÒ µóvov // ÈKELVOL ol ÀÓyoL, óínvÉc; EiaLv àya0ol ELc; TÒ f. 12v 

oiKo8oµtjam Èv nj rr[aTEL Tou ~µETÈ pou Kupiou 'l l'iªºº XpLaTou, Kal 6L 'wv ÈKELVOL, 
o'íTLVEÇ QUTOuc; ÒKOÚOOOL, 8UVTJ0fuaLV ÈTTLTUXELV Ti¡c; X<ÍPLTQÇ TOlJ 0Eou. 

290 • AxpLc; ti& ~KOOOQTE TT)V aaq>~VELaV 8úo rrpayµ<ÍTWV, QTTEP TTpoETÉ0Tlaav ÈV T1) 
àpx1- Tò EV ~V on rràc; XPLC7navóc;, & ~ÚÀOL TO (tjv ÈV nj ÒÀT16ELQ Ti¡c; 
XPLC7TLOVÓTT]Toc; ÚrrÈp Tou TUXELV Ti¡c; (wtjc; Ti¡c; alwviou, ÈaTL xpda ~ ÈaTlv àv<Í'YKTI 
'(va auµµoP4>w&u T<ii ~µETÉp(¡l Kupil¡l 'l Tlªºi) XpLaT<ii 6L 'Èpyou. Tò ETEpov ~v on 
arrou8a(wç ÉaUT<ii µÉÀÀEL rrpooÉçnv µ~ ÈK TmÍ'rl'lc; Ti¡c; à.\T10E[ac; xwpL~ 6L 'ÈÀrr[8a 

295 KE~V Kal KaTa8EfüKaaµÉVTJV, oÜTE 6L8aaKaÀlav aoq>Lan~v KQL aarrpóv. Nw A.E[ TTEL 
aa<t>Tlv[am rroróv ÈOTLV ÈKEi:vo TÒ lpyov, Èv ~ ó à.\Tleiic; XPLanavòc; µÉÀÀEL 
auµµop<j>w()ijvm T4Ï ~µETÉp(¡l Kup[(¡l 'l T1C101J XpLaT<ii, Kal d.vEu ofmvoc; ou&k 
XPLOTLavòc; 8úvaTm KaTavTi¡am ELc; TT)V à.\~0Ewv Ti¡c; XPLanaVÓTT]Toc;. 

270-274 1 T 6,3-5 284-285 E 4,29 

282 o] supplevi 293 avµµop<j>w6-(j] crvµµop<j>w8ij cod. 
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Et chi vole oservare la verità del christianisimo, debbe con senplicitade et 
220 devotione udire et ritenere la dotrina che è fondata sopra la verità di Christo, 

per ciò che debbe essere cierto che niuno sapere è si veracie nè si utile, come 
quello di Christo; per ciò debbe captivare suo inteletto et sua sotiglieca et sua 
sapientia per quella veritade. Per ciò dicie l'apostolo ad Timoteo: Chi non 
chrede alie sane parolle del nostra signiore Yesu Christo et alia sua dotrina di 

225 pietade, è superba, non sa niente, et languiscie intorno alie quistioni et alie ba
taglie delle parole <et delle contentioni>, delle quali nascono invid<i>e, con
tentioni, biastemie, male suspitioni, bactaglie d'uomini di mente corroptta et 
che sono privati delia veritade23 per ciò che il veracie christiano non debe al
tro volere nè sapere se non ciò che Christo mostrò, nè debe dire nè mostrare 

230 altro agli huomini. Per ciò dicie sancto Paulo ad Ephesios: Niuna mala paro
la esca de la vostra bocha, ma solamente le buone, ad edificare ne la fede di 
Christo, perchè quelli che l'udirano, n'aquistano la gratia di Dio. 24 

Perfine a qui avete udita la dichiaratione di due cose che furono proposte 
al principio: l'una fu che ogni christiano che vole vivere ne la verità del chri-

235 stianisimo per obtenere vita eterna, chonviene che ssi conformi a Christo per 
opere; l'altra fu che ssi debe guardare diligientemente che da questa verità non 
si parta per speranca paçça et dapnata, nè per dotrina sofistica et corroptta. 
Ora resta a ddichiarare quali sono quelle opere nelle qualli veracie christiano 
si debbe conformare a Christo, et sença le quali niuno christi<a>no non può 

240 vivere nella verità del christianisimo. 

222 per ciò] perciò, M et1-2] e, M 224 et] e, M 225 et1] e, M 226 <et delle con
tentioni>] e delle contentioni, M invid<i>e] inmunde, M 227 corroptta] 
corropta, M 231 de la] deia, M edificare ne la] hedificare nela, M 234 ne la] nela, 
M 239 christi<a>no] christiano, M 

23. Vgr addit: Vol dir que aquell que, amb simplicitat i devoció, no creu en l'ensenyança 
de Nostre Senyor Jesucrist, que és ensenyança de compassió, és un superb i un ignorant, i està 
sotmès a la malaltia de discussions i dubtes, dels quals no neixen sinó mals, és a dir enveja, de
sigs de vanaglòria, flastomies i suspicàcies; i diu que tot això succeeix per causa de l'ensenyança 
co"upta i de l'amor co"upte que tenen a la ment i al cor, i que estan privats de la veritat del 
cristianisme. 

24. Vgr sequitur hoc pacto: Vol dir que de la boca del vertader cristià no ha de sortir cap 
paraula dolenta, sinó només aquelles paraules que són bones per edificar en la fe de Nostre 
Senyor Jesucrist i per mitjà de les quals els que les escolten poden aconseguir la gràcia de Déu. 
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Kal 'AÉyw on ÈKELVO TÒ Epyov ÈO"TLV Epyov Tou cj>Épnv TÒV arnvpòv Tou XptcrToU, 
300 Kal o 'Aóyoc, ÈO"Tlv otrroc,, on Ka0<Í1rEp o Kúptoc ~µwv // 'l TJªº~ XptcrTòc; ÒTTOKaTÉ<ITT]CJE f. 13 

lTÒCJL TOLÇ ÉaUTOU <f>['Amç TT]V CJWTT]p[av TT]V aiwvwv lT¡JWTWÇ füà TOU mí8ouc;, o ÚlTÉaTT] 
ÈV Ti¡i crrnupi¡i, lTUVTEÀWÇ oÜTw µÉ'A'Afl o XPLCJTLaVÓ<;, oc; 0ÜH 1Tpoo1Top[cracr0m ÈKELVT]V 
TT]V crwTT]p[av, arnupwcrm ÉauTÒV µETà Tou XpwToii. Kal on ToiiTÓ Èanv àvayKaiov, 
auTòc; TOUTO füaTpavoi Èv Ti¡i EvayyfÀÍC¡J TOU ayíov MaT()aíov, OTE Af'Yfl. "O<m<; 0iÀEL 

305 iMkfv órríaw µov, àrrapV1Jada0w fovTÒV Kai àpdTw TÒv amvpòv aúmíi Kai 
àKoÀovfkÍTw µot. Boú'AETm Ei lTELV on ÈKEivoc. oc; 0E'A~afl úmíynv ò1r[aw auTou Ek 
TÒV 0EÓV, OlTOU ÈKELVOC àTTij'A0E, µÉllil à,rapVT]0ijVm ÉaUTÒV füà TÒV ~µÉTEpov KúpLOV 
TOLOÚT1¡1 Tpó1T1¡1, on oÜTE 0É'AT]µa, oÜTE Èm0uµ[av, oÜTE EVVOLav, oÜTE Èmµünav 
µÉlliL EXELV Èv ÉauTi¡i Ei µ~ TÓUT]v, ,rwc; TTOL~crn T[ EUTTpooÓEKTov Ti¡i Kup[1¡1, Kal 

310 µÉlliL f3aaTCÍçm TÒV arnvpòv TÒv tfüov, TOUTÉan arnvpòv Èv ~ o auTòc; ú1r~aETm 
rn'Am 1rwp[ac; füà TÒv XptaTÓV, on, è-àv EX') µv,íµT]v TOU mí0ooc TOU XptcrTou Kal Èv 
nj aimj µv,íµu oux ÚTTOOTaLTJ Ta'AaLTTwp[ac;, ouK àv // arnvpòv i6wv f3aaTCÍamv, à'A'Aà f. 13v 

à'A>..óTpwv. ~LaToiiTó <f>TJULV on tfüov auTÒv µÉlliL (3acrT<ícrm, Kal Èv Ti¡i (3aaT<Í(nv 
auTóv µÉlliL àKo'Aou0ijcrm Ti¡i XptaTi¡i, TOUTÉaTL auµµop</>w0ijvm auTi¡i Èv míau 

315 XPTJCJTÓTTJTL, 001¡1 TT'AÉov 6uv,íaETaL. 
Niiv XP~ Ei6Évm ,roióc; Èanv oÍJToc ó crTaupóc;, dvEu ofmvoc ou&k à'ATJ~ç 

XPLOTLavòc; 6úvaTm ÉauTÒv cruµµopc/>wcrm Ti¡i Kup[1¡1 Èv Ti¡i mí0n, oc; aTaupòc; oiJK 
fonv ú'ALKÓ<;, éín 13lf3atóv lanv éín 1r0Mol éiywt ÈpT]µtTm Kal µovaxol Kal hEpm 
oµo'Ao'YT]Tal ~aav à'AT]0Ek xptanavol Kal ouK ~aav ÈarnupwµÉvot ú'AtKwc;, à'A'A 'fon 

320 ~É~mov OTL lTCÍVTEÇ È~CÍcrTaçav TÒV awupòv TÒV lTVEUµanKÓV, µE0 'ou Ó ~µÉTEpoc, 
Kúptoc; 'l T]aouc; XptaTòc; ÉauTòv à<f>*E 0f.cr6m Èv Ti¡i arnupi¡i Ti¡i ú'AtKi¡i, Kal ouTóc; 
ÈaTLV o arnupóc;, ov µÉllil f3aaTÓçm TTÒÇ à'AT]~Ç XPLOTLavóc;, Kal <ÏTEp OtríLVOÇ ou 
6úvmm auµµop</>w0ijvm Ti¡i Kup[1¡1 ~µwv 'l TJOOU XpwTi¡i. 

Kal OUTOC ó arnupòc; ó TTVEUµanKÒc; ÉXEL TÉaaapac; ~pa/ lx[ovac;, Kal Èv Évl f. 14 

325 ÉKÓOTl¡I ÈKELVWV TWV ~paxtóvwv µÉllil ÚTToon'jvm Ta'AaLTTwp[aç EVEKEV TOU Xpl<JTOU. 
· o TTpwTOÇ ~pax[wv, 6L • ou àvaf3a[VEL ó XPLOTLavòc; ÈV TOÚTl¡I T0 arnupi¡i, ÈO"TLV ó 

ÚlTOKELµEVOC, oc; ÈaTLV ~ à¡j,Eu6~ç TQlTELVWULÇ, Kal füà TOU UUTOU ~pax[ovoc àvi¡'A0Ev 
ó ~µÉTEpoc, KúpLOC Èv Ti¡i amupi¡i Ti¡i ÚÀLK(ji, Ka0<ÍTTEp OLT]"'{ELTaL ó é:íyLOC ílaii'Aoc, OTE 
'AiyEL· ·o Xpt<JTÒ<: harrdvwaEv fovTòv yEvóµEvoc úmjKoo<: µixp1 0avcfrov, TouTfonv 

330 on ó XptaTòc; füà TÒ ÚTTaKooom Ti¡i 0Elji ÉauTòv ~0É'ATJOE TaTTnvwcrm, on ouK 
~6É'AT]UEV àTTo6aVELV Ei µ~ ÈV eavÓ.Tl¡I crrnupou, oc; ~V ÈV àv6pw1TOLÇ ó aicrxtcrTÓTUTOC 
0<lvaTOÇ, oc; 6ÚVaLTO E1vm. Kal on QVEU TOÚTOU TOU ~pax[ovoc ou 6úvaTm aw0r'jvm, 

304-305 Mt 16,24 329 Ph 2,8 

299 Toií cf>ÉpHv Tòv cnaupòv] alia manu, ut videtur, non gra:ca, inscribitur loco ubi ali
quid erasum fuerat 309 Tc.iï Kup[1¡1] iterato signo, additur in marg. dextro alia manu, 
ut videtur, non gra:ca 310 ÈXD] ÈXTJ cod. 315 001¡1] oow cod. 



OPUSCLE I 83 

Dico che quelle sono l'op<e>re di portare la crocie di Christo; et la ra
gione è questa, per ciò che, come Christo ristaurò tucti li suoi amici alla salu
te eterna principalmente per la sua pasione che soferl nella crocie, cosi debbe 
lo cristiano che vole obtenere quelia salute crucifigie<re> sè medesimo con 

245 Christo. Et c<h>e ciò bisogni, mostralo Christo ne! vangielio di sancto 
Matheo, diciendo: Chi vole venire dopo me, abneghi sè medesimo, et tolla la 
crocie sua, et seghuiti me,25 rineghando cioè ogni suo volere et desiderio, sol
licitudine et intendimento, se non al volere di Christo, colla crocie propria, 
cioè nella quale egli medesimo sofferisca afflitione per Christo; per ciò che, 

250 s' egli a vesse memoria della passione di Christo, et in queia memoria non sof
ferise aflitione, non porterebbe la crocie propria, ma l'altrui: per ciò dicie 
c<h>e lla debbe portare propria, et, portando queia, debe seghuire Christo, 
cioè conformarsi co llui in tuta sua vita quanto piu potrà. 

Ora si conviene sapere quale è questa crocie, sança la quale niuno si può 
255 chonformare con Christo nella passione. La quale crocie non è materiale, per 

ciò che chosa cierta è che molti sancti heremiti et monaci et altri confessori 
furono veraci christiani, et non furono crucifisi materialmente; ma bene è 
cierto che tuti portaro la crocie spirituale, co' la quale Christo si lasciò mete
re in su la materiale: et questa è la crocie che debbe portare ogni veracie chri-

260 stiano, sença la quale non si può conformare con Y esu Christo. 
Et questa crocie spirituale à quatro b<r>acia, et in ciascuno debbe l'uho

mo soferire aflitione per Christo. 
Lo primo bracio per lo quale monta lo christiano in questa crocie, è que! 

di sotto lo quale è vera umilita; et per questo medesimo bracio montò Y esu 
265 Christo nella crocie materiale, secondo sancto Paulo che dicie: Cristo humiliò 

sè medesimo, facto obediente perfino a/la morte delia crocie, cioè ne la piu vile, 

241 l'op<e>re] l'opre, M et] e, M 253 co] co', M 256 et1•2J e, M 258 co' la] 
cola, M 261 à] <h>a, M b<r>acia] bracia, M debbe] debba, M 

25. Vgr est hic aliquantum diversa: Vol dir que aquell que volgués anar darrere ell a Déu, 
on aquell anà, ha de renegar-se a si mateix per Nostre Senyor, de tal manera que no ha de tenir 
en si mateix ni desig, ni preocupació, ni cura, sinó els de fer alguna cosa grata al Senyor, i ha de 
dur la pròpia creu, és a dir (sequitur sicut in Vit: ne/la quale egli medesimo ). 
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OELKVOOLV auTÒ ó ~µÉTEPOC KúpLOC 'l 11crofiç XpLCJTÒ<;;, OTE Af.'(El ÈV T(¡Í EúayyEÀÍe¡r 'Eàv 
µT/ y/vr¡a()f wç v,ímov, oÚK daEÀfÚ<Jfa{)f fiç njv {3aatÀfÍav Twv oúpaviiw. BoÚÀETm 

335 ELTTEi:v on ou&k EicrfÀEÚCJETm Elç TTJV [3acrLÀEiav Twv oupavwv, Èàv µ~ 
1rapnKacr8(j // Toi:ç VT]TTimç ~ µLKp<¡i 1rm8a.pi1¡1 Èv ÈKfLVlJ TU ifüóT11TL, ~ 1rpomím T<¡i f. 14v 
1rm8a.pi1¡1· a'Lnvfç ifüóT11TEÇ Eicrl TpEi:c;. TlpwTll È<JTlv 'íva µ~ aicr8aVT]TaL imÈp ÉauTOu 
µ11&-µiav foapmv, TOUTÉCJTL µ~ oifo6w OTL EXfl nvà i,¡/,l)ÀÓT11Ta, on Èàv ó ulèx; Tou 
pllyèx; Éwpa TÒv ulòv Évèx; xoLpo[3ooKou Tllç aiiTou ~ÀLKiac;, El µ~ ó.1rayopEu6EL1l auT<¡i, 

340 xapLEITTÉpwç TTOpEu6Eill Elç TÒ KaToLKijcrm ~ Elç TÒ 1rai:çm µn 'auTou ~ µnà Tou 
µEyaÀuTÉpou µEyLITTÓ.voc Tllç auÀijç, on ou Àoyi(ETm on EXEL nvà ÚTTEpo~v ÚTTÈp 
ÈKEi:vov, Kal Kpivn oTL ÈKEi:voç aiiT<¡i ÈITTlv 8µoLoc;. "OÀW<; oÜTwc; ó Ó.Àll0rJç XPLCJTLaVÒç 
füà ou&µiav xó.pLv crwµan~v ~ TTVEuµan~v f3&-ÀuTTÉcr6w µr¡6È KaTa<j>povdTw Toix; 
aÀÀouc;, µ116È KpaTdTw ÉaUTòv j3EÀTiova ÈKEivwv, wç E<JTL crwa<1>11vLcrµÉvo Èv TU /3Í/3Àl.¡J 

345 TU TTEpi dy<ÍTTT/ç, 'H èÍÀÀll ifüóT11ç ~v EXfl TÒ 1rm6ó.pwv, È<JTlv on ouK Èv6uµEi:Tm 
KQKLQV ou&µtav, TOUTÉCJTL TTpàyµa, o Ell') ÈvaVTLOV TOU 0EOU ~ ÈVaVTiov TOU // f. 15 
TTÀllcriov, Kal TOLOUTOC µÉÀÀEL ELvm ó Ó.Àll0rJç XPLCJnavóç.' H Tpi T1l ifüóT11ç ÈITTlv on 
<j>oj3Ei:Tm TOuc; aiiTou Ó.VWTÉpouç, TOUTÉCJTL TTaTÉpa ~ KÚpLOV ~ füoocrKaÀov. ÜÜTWÇ ó 
Ó.Àll0rJç XPLITTLavÒ<;; füà Ó.Àll6oi)ç TaTTELvo<j>pooúVT]ç µÉÀÀEL <j>oj3Ei:cr6m TÒv 8Eóv. Kal 

350 ÈVTEOOEV yEwàTm ~ Ta>.amwpia, ~V µÉÀÀEL ÚTTOµEi:vm ÈV TOÚT(¡l T(¡Í ~paxiovL, OTL 
KaTavoijcrm µÉÀÀEL Tà Kpiµam Tou 0Eou Kal Tà TTpócrKmpa Kal Tà alwvw, Kal EçELv 
<j>ó~v ó.µ<j>oTÉpwv. 

'O &úTEpoç ~xiwv Tou crTaupou Tou TTVEuµanKou Kal ~ Eu6ÚT'llc;, 6L'~v 'l11croi)ç 
ó XpLcrTÒç ÉaUTÒV ELQCJE CJTaupw0íjvaL, È<JTLV <ri> füKaLOOÚVll, TOUTÉCJTLV <ri> Ó.pETTJ 

355 Tou ó.1ro6ouvaL T<¡i 0E<¡i Kal T<¡i 1rÀ11criov OTTEp Évl ÉKÓ.CJT(¡l 1rpomím · T<¡Í 0E<¡i ÚTTaKo~v 
Kal EuMj3ELav· T<¡i 1rÀ11criov ó.~Mj3Ewv Kal Ó.OEÀ</>óTllTa. Kal on èívEu ToÚTou Tou 
~paxiovoç ou 6úvaTai TLÇ crw8tJvm, &iKVOOLV aiiTò ó ~µÉTEpoç KúpLOÇ, OTE ÀÉyEL füà 
Tou :WÀoµwVTOC' 'Ev T(f f¡µ/w rijç iK8t,d¡afwç oú&v // óv,íaouat xpl',µam fi IJrJ<]aupol f. 15v 
TT}t: dTTT/VEÍa,;, d,Uà µóvr¡ f¡ fiLKawaúvr¡ púaETat mv 0all<ÍTou. BoúÀETaL El1rEi:v, Èv TU 

360 ~µÉpq Tllç KpiCJEWÇ, OTE ó ~µÉTfpQÇ KúpLOC ÉaUTÒV ÈK6LICJÍCJEL ÈK TWV ai,,-oi) txepwv, 
ou 1rapÉçoumv Ò<f)EÀoc Elç TÒ poo&fívm ÈK Tou 8av<ÍTou alwviou Tà xp~µam oi'rrE ol 
O..,craupoi, Ó.ÀÀÒ. ~ füKmOOÚVTJ µÓVT].' Ev TOÚT(¡l Ti¡i ~paxiovL µÉÀÀEL ó Ó.Àll&r¡ç XPLITTLavÒ<;; 

333-334 Mt 18,3 344-345 De Libro Caritatis, qui est opus secundum manuscripti 
nostri, vide lntroductionem ad Opusculum 11 358-359 Pr 10,2 et 11,4 361 De 
Libro Caritatis, vide supra, l. 359-360 

3361rapELKacr6'(ï] 1rapELKacr0tj cod. 354 È<JTlv] È<JTi cod. <fi>1"2] supplevi 361 ÈK Toii 
0avaTov alwviou] alia manu, ut videtur non grzca, inscribitur loco ubi aliquid erasum fuerat 
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per obedire al Padre.26 Et che non si posse salvare niuno sança questo braciò, 
mostralo Christo nel Vangielio, diciendo: Se non vi mutate e tornate come 
parvuli, non int<r>erete nel regnio del cielo cioè se no vi conformate add essi 

270 nelle loro proprietadi, che son queste:27 la prima, che non sente di sè medesi
mo ni una alteçça, cioè non si stima; per ciò che, s' egli è figliuolo del re et vede 
il figliuolo d'uno porcaio, se non gli è vietato, piu volentieri anderà a stare e a 
giucare co' lui, che choll magiore barone de la corte, chè non estima d'avere 
niuna alteça sopra lui, et giudicaselo simile: et cosi il veracie christiano per 

275 niuna gratia corporale o spirituale non dispreça, nè scherniscie, nè si tiene mi
gliore degli altri, come è dichiarato ne' Libro de la caritade. L'altra proprietà 
del mamolo parvolo è che non pensa niuna malitia, cioè non chontra Dio nè 
contra il proximo; et talle debbe essere il veracie christiano. La terça proprie
tade è che teme suoi magiori, cioè padre, signiori et maestro; cosi il veracie 

280 christiano, per vera umilità, debbe temere Dio, et di ciò n'escie l'afflitione che 
debbe soferire in questo bracio, per ciò che debbe pensare gli giudicj di Dio 
tenporali <et> etternali, et temere dell'uni et degli altri. 

Lo sechondo bracio28 é'l dirito, per lo quale Christo si lasciò crucifigiere, 
è la justitia, cioè virtu di rendere ad altri quel che gli apartiene; a Dio et al pro-

285 simo:29 a Dio, obedientia et reverentia; al prosimo, innocientia et fraternità. Et 
che sença questo bracio l'uomo non si posa salvare, mostralo Dio quando di
cie per Salomone: Al d'i delia vendeta ( cioè del giudicio )30 non gioverano le 
pequnie <e> li thesauri, ma la justitia libererà da morte (cioè eterna).31 In que-

271 et] e, M 272 volentieri] velentieri, M 273 giucare] giu<o>care, M choll] 
chol, M non] né 278 et] e, M 281 giudicj] giudici, M 282 <et> etternali, et] e 
'ternali e, M 283 bracio é 'l dirito] bracio, il diritto, M 284 et] e, M 285 et1"3] e, M 
288 <e>] non supplet M 

26. Ubi hic legitur: cioè ne la piu vile, per obedire al Padre, V gr dicit: és a dir que Crist per 
obeir al Pare volgué humiliar-se a si mateix, perquè no volgué morir sinó amb mort de creu, que 
era entre els homes la mort més vil que hi podia haver. 

27. Ubi hic legitur: cioè se non vi conformate add essi nelle /oro proprietadi, che son queste, 
Vgr dicit: Vol dir que ningú entrarà al Regne dels cels si no es fa semblant als nins i infants petits 
en aquella qualitat que és congènita dels infants, les qualitats dels quals són tres (nota asyntaxiam 
in quam incurrit traductor grzcus). 

28. V gr addit: de la creu espiritual 
29. Ubi hic legitur: ad altri que/ che gli apartiene; a Dio et al prossimo, Vgr dicit: a Déu i al 

proïsme el que pertany a cada un d'ells. 
30. Vgr omittit: cioè del giudicio. 
31. V gr omittit: cioè eterna, sed sequi tur: Vol dir en el dia del judici, quan nostre Senyor es 

venjarà dels seus enemics, no seran de profit per arrencar de la mort eterna els diners i els tresors, 
sinó només la justícia. 
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úrroµEivm µlav dyav àpl8T1ÀOV TaÀm muplav, TOUTÉaTl rrovfom ~ àrraprn8i¡vm ÚrrÈp 
TWV rrapoçucrµwv TWV 'Yf'YEVT'lµÉvwv rrpòç TÒV 8EÓV, KOL TWV àfüKLWV KOL TWV Àuµwv 

365 TWV 'Yf'YEVT'lµÉvwv rrpoc TÒV TTÀT1<JLOV, àAAwç OUK àv EXOL ÈV ÉauTi¡i füKaLO<JÚVT]V. 
'O TPLTOC ~paxlwv Kal àpL<JTEpoc Toúrnu Tou rrvrnµanKou crwupou È<JTlv ~ 

úrroµovi¡ Èv wiç rrEptcrTCÍcrrntv, úrrÈp tilv, '(va 8i¡i úrró8nyµa, ÉauTÒv TTOPfXWPTl<JEV Èv 
µÉpn 6 ~µÉTEpoç Kúptoc crrnupw8i¡vm. "On 8È E°LT'l // àvayKala n'.ï crwTTlplq., auTÒç f. 16 
aÚTÒ 8ELKVU<JlV ÈV Ti¡i EvayyEÀÍC¡J, OTOV ÀÉ'Yfl · 'Ev Tf¡ ÚTToµovf¡ Tf¡ ÚµfTf{Xl KT7Jaw0€ 

370 TllÇ ¡/Jvxaç TllÇ úµaipaç. BoÚÀETaL EL TTELV OTl ol TTl<JTOL KTIÍ<JOVTOL TÒÇ ÉaUTWV 
¡j¡ux<k. TOUTÉaTl fuícroU<JlV auTÒÇ ÈV <JTCÍ<Jfl <JWTT1plaç, OTl TOUTO È<JTL TÓ KTàcr0m, 
<*'~'~> ixou<JLv úrroµovi¡v Èv rrEptcrTCÍcrrnl. Kal Èv TOÚTl¡l Ti¡J ~paxlovt µÉÀÀEL 6 
à¡/JEu811ç XPL<JTLOVOC úrroµEivm TaÀmrrwplaç, on µÉÀÀEL EXflV rróvov Kal cruµrrcí0nav 
ÈKELVWV, ól TTOLOOOlV auTi¡i àfüKlav ~ ~ÀCÍ~TlV, OTl TTLTTTOU<JlV ÚTTÒ TT)V Òp'YTJV TOU 0rnu, 

375 Kal TOUTOV TÒV rróvov µÉÀÀEl 8Eiçm KOTÒ TÒV TÚTTOV, oc; È<JTl yqpaµµÉvoc ÈV T1J 
Bíf3Al¡J rr€pi ara111JÇ. 

'O TÉTapTOC ~paxlwv, 6 àvwTaTOÇ TOÚTWV TWV crrnupwv TWV TTVEUµaTlKWV, È<JTLV 
~ àyCÍTfTl, on ~ rrÀÉov àvwTÉpa ÒPfTIÍ, 8L •~v 6 ~µÉTEpoc Kúptoc ÉauTÒV TTOPfXWPTl<JE 
<JTaUpw8i¡vm, ~V ~ àyÓTfTl, TOUTÉ<JTlV 6 TÉÀflOC rró0oc // TOU Èçayopcícrm Kal crwcrm f. 16v 

380 TOU< tauTou cf>lÀouç. Kal Èv TOÚTl¡l T'-!J ~paxlovt µÉÀÀEL 6 ÒÀTl0TJç XPL<JTLavoc úrroµEivm 
rnÀalTTwplaç füà TT)V µvfiµTlv Tou rrcí0ouç Tou ~µETÉpou Kuplou, ou µóvov Èv T'-!J 
Èv0uµEicr0m TTJV àtraÀT)v Kpàcrtv auToí.J Kal TTJV ÀETTTÓTTITa Tijc: aiJToí.J aicr0Tícrrnç Kal 
tràaav TTJV OU<JTT1PÓTT1Ta Tou auTou trcí0ouç, àAAà Èn rrÀÉov Èv T'-!J àvaxwpEi:v Kal 
'YPll'YOPfLV Kal TTOLEiv Èpyov È ÀETlµocrÚVTlç füà ÈKELVTIV TT)V µvfiµTlv, rn8wc: È<JTL 

385 yEypaµµÉVov Èv n'.ï (3í/3Al¡J n;ç ÍEpovpyíaç TTEpi iAo¡µoaúvqç. Kal 8n oÚTOC 6 ~paxlwv 
È<JTlv àvayKaioc fiç crwTT1plav, 8úvaTm cf>anvwç TOUTO Ei8Évm 8L 'ÈKElvou, otrÉp fon 
yEypaµµÉvov ÈV T1] (3í/3Al¡J T1] TTfpi dya117JÇ. 

369-370 Lc 21,19 376 De Libro Caritatis vide supra, L 359-360 385 De Libro 
Eleemosynae et Sacrificii, vide M. BATLLORI, Les versions italianes medievals d'obres 
religioses de Mestre Arnau de Vilanova, «Archivio per la Storia delia Pietà» (Roma), 
1 (1951) p. 401-105 

371 È<nl] iterato signo, additur in marg. dextro alia manu, ut videtur, non gra:ca 
372 lxoucnv] si substituatur pro f'xovTEç evanescit anacoluthon et phrasis conforma
tur versioni italicae. 374 avTl¡i] iterato signo, additur in marg. sinistro alia manu, ut 
videtur, non gra:ca 
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sto bracciò debbe il veracie christiano soferire una molto notabile aflitione, 
290 cioè dolore e dispiacere de le ingiurie facte a Dio, et delle ingiurie fate al pro

simo; altramente non à in sè justitia. 
Lo tercio bracio é'l mancho o'l sinistro di questa crocie spirituale, è pa

tientia ne le aversitadi; et per dare di ciò exenplo Christo, in parte, si lasciò 
crucifigiere. Et che sia neciessario a salute, lo mostra esso nel Vangielio, di-

295 ciendo: Ne/la patientia vostra posederete l'anima vostra; cioè la porete insta
te di salvatione (che questo è posedere), avendo patientia nelle aversitadi. In 
questo bracio debbe il veracie christiano soferire afflitione, per ciò che debbe 
avere compaxione di quegli che gli fano ingiuria,32 perchè chagiono ne la ofe
sa33 di Dio. Et questo dolore debe mostrare secondo la forma ch'è schrito ne' 

300 Libra de la caritade. 
Lo quarto bracio et quel di sopra,34 è la carità, per ciò ch'ella è la piu so

vrana virtu per la quale Christo si lasciò crucifigiere, cioè per amore di ricon
perarci et di salvarci tuti li suoi amici.35 Et in questo bracciò debbe il veracie 
christiano sofferire aflitione per memoria de la pasione di Christo, non sola-

305 mente pensando la sua delicata complexione e la sotilitade delli suoi senti
menti et tuta la q<r>udeltà de la pasione, ma piu pelegrinando et veghiando 
et faciendo opere di miserichordia per quella memoria, come è scritto ne' Li
bra de la limosina et del sacrificio. Et c<h>e questo bracio sia neciesario ad 
salvatione, puòssi conosciere chiaramentc per quelo che è scripto ne' Libra 

3 t o delia caritade. 
Deo gratias, amen. 

Explicit.36 

290 de le] dele, M 291 à] <h>a, M 292 é'l] el, M 293 dare] dar, M in parte] in 
patientia, M 298 ne la] nela, M 306 q<r>udeltà de la] crudeltà deia, M et] e, M 
307 et] e, M 

32. Vgr addit: o dany. 
33. Vgr loco: ofesa, dicit: ira. 
34. Vgr loco: et quel di sopra, dicit: el més alt d'aquestes creus espirituals. 
35. Phrasis ciò ch'ella è ... li suoi amici, aliter redigitur in Vgr: perquè la virtut suprema, per 

la qual Nostre Senyor es deixà crucificar, era l'amor, és a dir el perfecte desig de redimir i salvar 
els seus amics. 

36. Vgr omittit: Deo gratias, amen. Explicit. 





OPUSCLE 11 

En la versió grega que figura en segon lloc en el manuscrit de Sant Peters
burg, el present opuscle no té encapçalament. El text correspon, això no obs
tant, al que en la traducció italiana antiga du el títol d' Incipit tractatus de ca
ritate Magistri Arna/di de Villanova.1 Es tracta, per tant, del tractat que, amb 
la denominació d'Ad priorissam vel de caritate, fou condemnat a Tarragona 
el 1316, perquè, en opinió dels censors, deia, traduint-ho del llatí, «que tots els 
que viuen en el claustre viuen fora de la caritat i es condemnen, i que tots els re
ligiosos falsifiquen la doctrina de Crist; dir aquestes coses és una temeritat i 
una mentida manifesta». 2 

L'original d'aquesta obra era certament català. A més que així consta en 
l'inventari ( «ltem tractatum de caritate in romancio» ),3 la versió grega no ofe
reix cap dubte. El traductor, segons el seu costum, trasllada al grec, mot a 
mot, el text que té davant els ulls, la qual cosa moltíssimes vegades provoca 
una redacció totalment incomprensible per a un lector hel·lè. Per exemple quan, 
en el present tractat, tradueix «l al cap de temps» per Kal Èv KEcj>aÀ~ KatpoD,4 ex
pressió que un lector grec comprendrà com «l en el cap -'testa'- del 
temps», és a dir, al principi del temps, la qual cosa el deixarà comprensible
ment perplex. 

Aquest original català no ha arribat fins a nosaltres. Per aquesta raó hem 
hagut de posar davant del text grec el de la traducció italiana antiga, que, com 
el lector podrà constatar en les nostres notes, ofereix moltes i notables di-

1. Cf. BATLLORI, «Les versions italianes medievals ... •, p. 411. 
2. VILLANUEVA, Viaje literario ... , p. 324; MENt.NDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, 

vol. vu, apèndix, p. 319. Per a altres edicions, cf. la nota l de la nostra introducció a l'opuscle 1. 

3. CHABAS, «Inventario ... •, núm. 316, p. 189-203. 
4. Vegeu la línia 691 de la nostra edició. 
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ferències amb el grec. S'ha de pensar, doncs, que les dues versions correspo
nen a dues redaccions catalanes diferents, si no es vol suposar que el traduc
tor italià s'ha pres la llibertat, no només d'abreujar el text, sinó de redactar-lo 
diversament en alguns punts, la qual cosa no sembla versemblant. 

Reproduïm, així, el text de la versió italiana publicat pel pare Miquel Bat
llori a Archivio ltaliano per la Storia delia Pietà,5 comparant-lo, com en l'o
puscle 1, amb el text de l'edició d'R. Manselli,6 feta també aquesta, tot i les di
ferències que s'adverteixen entre les dues edicions, a partir del mateix 
manuscrit, el G. 3.368 de la Biblioteca Nacional de Florència, folis 29-42, únic 
en què s'han conservat aquests escrits. En transcriure l'edició del pare Batllo
ri, aportem en alguns llocs les millores de puntuació que hem indicat en la in
troducció a l'opuscle 1. 

Del tractat Ad priorissam vel de caritate, hi ha també una versió napolita
na medieval, descoberta per Josep Perarnau en el manuscrit 1/58 de la biblio
teca del Col·legi dels Franciscans Irlandesos de Sant Isidre i Sant Patrici, de 
Roma.7 Aquesta conté tot el fragment contra els metges jueus, igual que el 
de la versió grega,8 omès en la traducció toscana medieval publicada per Man
selli i per Batllori. 

La data de composició d'aquest escrit no és fàcil d'establir. S'hi cita no
més una obra d'Arnau, el Bi(J).oc rwv hrrà rrvfvµdrwv rwv KaKovpywv,9 que la ver
sió italiana titula Libro de li V li spiriti maligni.'º Com que no apareix cap 
obra amb aquest títol ni d'altre de semblant en cap dels inventari ni en la con
demna de Tarragona de 1316, el professor Joaquim Carreras Artau avançà la 
hipòtesi, recollida pel pare Batllori,11 que es tractés de l'Apologia de versutiis 
et perversitatibus pseudotheologorum et religiosorum, escrita el final de 1302, 
perquè s'hi citen els set esperits malignes.12 Si fos així, podria dir-se simple
ment que aquest opuscle hauria de ser posterior a aquella data. 

5. Cf. nota 1. L'edició d'aquesta obra és a les pàgines 411-427. 
6. Vegeu sobre aquesta edició el que indiquem en la introducció de l'opuscle 1. 

7. J. PERARNAU, « Troballa de tractats espirituals perduts d'Arnau de Vilanova», Revista 
Catalana de Teologia, 1 (1976), p. 489-512. 

8. Vegeu la nostra edició, línies 242-357, i la traducció que intercalem en la reedició de la 
versió italiana del pare Batllori, línies 214-315. 

9. Cf. línies 561-562 de la nostra edició. 
10. Cf. en la nostra edició d'aquesta versió, línies 502-503. 
11. Cf. BATLLORI, «Les versions italianes medievals ... », p. 404 i nota 1. 
12. L'última part de l'obra està, de fet, dedicada a l'exposició de les maldats dels set espe

rits malignes. Vegeu l'edició de J. PERARNAU, «Apologia de versutiis ... », p. 119-159. 



OPUSCLE II 

<AOíOI TIEPI AíATIHI> 

TRACTATUS DE CARITATE 
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<A Oro~ TTEPI Ar ATTH~> 
Alvnòç Kal EUX<ÍPLO"TQÇ ELT] ó ~µÉTEpaç 0fòç KúpLaç 'l T]C70uc; Xpurróc;-, aç f. 17 

i6wptjcraTo úµrv rró8ov Èv8t-pµov Tou eiBÉvm rroróv ÈITTL TÒ rrpà-yµa TÒ rrÀÉov 
àva-yKafov nj crwTT]piq. Tijc; ¡j¡uXllc;. "En ELTJ alvnòc; Kal fUX<ÍpLcrTaç, oTL úµrv 

5 i6wptjcraTo Tóaov ÚljJT]ÀÒv Kal Tóaov a-ywv crKorròv ~ Èwmav, on cpa.TÈ on ÈKdvo TÒ 
rrpà-yµa (3oúÀfcr8t- iv i,µrv Éaurnrc; TT]p~crm rnl, iv 001¡1 6~crfcr8t-, rrmtjcrnf 
TT]pT]8ijvm iv T(¡i cruÀÀÓ-y1¡1 Twv à&~v. ne; ó 0fòc; rrapÉ8no nj úµHÉPQ. Ku[3E"pVÍJcrfl. 
Kal irrfirrEp i-yw füà Tou iµou voòc; 6uvaiµT]v àITToX11crm Kal ÈKK<Íµ¡j¡m Tijc; ÒÀT]8Eiac; 
füà µq<ÍÀTJV à6pómav Kal d-yvmav, a'í Eimv iv nj àv8pwrrivu <j>úcrn, füarnOTo oux 

10 úµrv -ypó<j>w rrpó-yµa OlTfp ÈçÉÀ80L ÈK Èµtjc; Kfcpa.Àtjc;, // àÀÀÒ µóvwc; OlTfp TÒ a-ywv f. 17 
ílvEuµa, orrEp ou 6úvaTm iv oil&vl acpaÀfLV, ÈrroiT]crf -ypa<j>~vm füà Twv ailTou 
ÀfL Toup-ywv. 

Kal µÉÀÀfTf ei6Évm on ó éí-yLaç ílauÀaç iv nj rrpwn:i imcrToÀlj nj rrpoç 
Koptv()íoU<; -yÉ-ypa<j>Ev on ÈKELVO TÒ rrpà-yµa, 8 ÈcrTL rrÀÉov àva-yKafov Kal de; crwTT]piav 

15 TWV ljsuxwv, ou µóvov TWV KQVOVLKWV 1TpOC7W1TWV àÀÀÒ lTÓVTWV TWV XPLC7TLavwv, ÈC7TLV 
~ à-yólTT]. Kal Ehfv oÜTwc;· 'Eàv ykJauatç dv()pwrrwv ÀaÀ~<Jw Kai dyyiÀwv, dya7T1J11 8l 
OÚK lxw, lyevóµr¡v W<J(i xaÀKÒ<; ~xwv ,j wç Kúµ{3a,\ov aÀaÀa(ov· Kai Éàll lçw 
rrpotpr¡rdav Kai rvw Tral/Ta Tà µwrf¡pta Kai rràuav Ém~µr¡v, dyaTTT]II 8l OÚK lxw, 
oúoiv dµt · Kai Mv 8tawíµw fk rrrw_xwv f3¡x/xmç rraVTa ròv rr,\oíJTov µov, Kal Mv 

20 {xµ TÒ ruµa TÒ lµòv oÜTwç WOT( KauOc¡ï, dyaTTT]II 8l OÚK lxw, 000€11 µot WfPEÀ€L. 
BoÚÀHm ELlTfLV OTL füà lTOÀÀÒ à-ya8ó, n ÈXOL TÒ 1TpÓC7W1TOV // ÈV ÉaUTi¡ï, ou µnócrxu f. 18 
crwTT]piac; ~ X<ÍPLTQÇ (wtjc; alwviou, Ei µ~ ÈXOL iv ÉauTi¡ï à-yÓlTT]V, on, El ÈXEL xópLv 
Tou ÀaÀ~crm à-ya8à ÀÓ)'La Kal -yÀwaaav oÜTw KfxapL TWµÉVT]V, WO"Tf rrócrac; à-ya8óTT]Tac; 
BfLKVÚOL, Kal ÀaÀOLTJ oihwc; wc; d-y-yEÀaç, Kal WO"TE éírram rrpoowrroLc;, a àv àKoúcrmEv 

25 auTÓV, ELEV ÒpEC7TOL Kal òviJmµm oi ÀÓ)'OL aurnu, füaTOUTO, EL OUK ÈXEL à-yÓlTT]V, TOOOV 
ÓÀi"YTJV aUT!ÍJ rroLEL w<j>ÉÀfLav de; crwTT]piav, wc; lTOLEL w<j>ÉÀnav ó ~Xaç T!ÍJ Kuµl3<íÀl¡l ~ 
T!ÍJ C7TJµaVTT]pi1¡1, orrEp, OTE C7TJµaivn, 6i6wcri TLVa ÈVÍJXTJ<7LV ~ KLVTJC7LV µnà Tou ~xou 
ÈKflVOLÇ, ói auTÒ ÒKOÚOOOLV, ÒÀÀ' ou lTOLfl nvà w<j>ÉÀfLaV ÉaUTI\). Kal Éçtjc; ÀÉ)'fl OTL, 
Ei ELXE Tóaov µÉ-ya lTVEUµa rrpo<l>T]TELac; ~ 6wpov TOU lTpo<j>T]TEÚELV oÜTwc;, wc; rróVTa 

30 Tà rrpó-yµarn, éí ELC7L cruµ~T]crÓµEva, 6úvm TO àva-y-yELÀaL ~ àva-y-yfiÀOL, Kal lTÓVTa TÒ 
µooTLKà rrpó-yµarn Tou 0Eou ELEV aUT!ÍJ àrroKEKaÀuµµÉva Kal ÈXOL immtjµT]v ~ -yvwaLv 
1TÓVTWV TWV KTLcrµÓTWV, ~ ÈXOL TÓC7T]V 1TLC7TLV WO"Tf füà ~V ÒÀtjefLav Kal ~V 

16-20 l Cor 13,1-3 28-35 Cf. l Cor 13,2 

l Aóyor; rrfpi ày<ÍTTT)r;] supplevi iuxta versionem italicam 2 Aivnòr;] 'ALvnòr; cod. 
6 Éaumk] ÉauTOk cod. OO<Jl] oow cod. 7 cru>J.Óy<Jl] cru>J.óyw cod. 8 voòr;] alia manu, ut 
videtur, non graeca, scriptum loco ubi prius aliquid erasum fuerat 20 Kaullc¡i] Kau0w 
cod. 21 µnacrxu] µnócrxrt cod. 30 àvayyd>.m] sic cod.; forma ha:c verbalis, quae esse 
vult futurum optativum, non existit in lingua classica 
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Lodato et ringhraçiato sia lo nostro signiore Jesu Christo, che v'à dato 
desiderio fervente di sapere che chosa è piu neciesaria alia salute de l'anima; et 

5 anche sia lodatto et ringraçiato che v'à dato si alto et si sancto proponimento 
et intendimento, che dite che quella cosa volete oservare in voi medesima, e 
quanto piu protete lo farete oservare al collegio delle sore che Dio à racho
mandate alio vostro regimentto. Et con ciò sia chosa che io per mio intelletto 
potrei disviare dalla verità, per la grande fievoleçça et ignioranca che è nella 

10 humana natura; per ciò non scriverò cosa niuna di mio capo, ma solamente 
quello che lo Spirito Santo, che non può mentire, à fatto iscrive<re> per li 
suoi servidori. 

Et dovete sapere che sancto Paulo, nella prima pistola ad Corinthios, 
scrisse quella cosa che e piu neciesaria alia salute de l'anima non solamente 

15 delle persone relegiose, ma di tuti li christiani: et questa è la charità. Et dicie 
cosi: Si li<n>guis hominum loquar et angelorum, caritate<m> autem non ha
beam etc.;1 cioè per molti beni che l'orno abbia in sè, non verrà ad salute nè a 
gratia di vita etterna se nonà carità in sè. Per ciò che, se ll'omo avesse gratia 
di dire bbone parole, e linggua si ghratiosa che tutte le bontadi mostrasse et 

20 diciesse chome che l'angielo, et che le sue parore fosono udite utili e piacien
ti ad ogni persona che l'udise; niente meno, se non avesse caritade, tantto li 
gioverebe a la salute de l'anima quanto giova lo suono alia canpana,2 la quale, 
quando suona, da qualche informatione o monimento a quelli che la odano, 
ma non fa niuno utile a sè. Et dapoi dicie santo Paulo3 che, sse avesse esso si 

25 grande ispirito di prophetia, che tutte le chose che sono a venire dinu<n>tias
se et potese dinu<n>tiare, et tuti li seghreti di Dio li fossero rivelati, et cog
niosese tutte le creauture; et avesse tanta fede, che per la fermeçça delia sua 

1 v'à] v'<h> a, M 5 v'à] v'<h> a, M 7 lo] la, M à] <h>a, M 10 capo] chapo, M 
11 à] ha, M 16 li<n>guis] linguis, M caritate<m>] caritatem, M 18 à] <h>a, M 
ll'omo] l'orno, M 19 bbone] bone, M 22 a la] ala, M de l'anima] del'anima, M 
27 creauture] creature, M 

1. Vgr omittit: etc. et vertit textum paulinum intregrum: soc un so de campana o com uns 
platerets que dringuen; i encara que tingués el do de profecia i conegués tots els misteris i tota la 
ciència, però no tingués amor, no soc res; i encara que distribuís entre els pobres tota la me-va ri
quesa, i encara que doni el meu cos per a què sigui cremat, però no tinc amor, no em serveix de res. 

2. Vgr addit: o d'un símandro. Simandron vel simantirion est qua:dam longa tabula lignea 
qua: in monasteriis byzantinis percutitur malleo ut producatur sonus campana: similis. Quod 
traductor utatur hic hoc verbo, ignoto occidentalibus, est unum ex signis demonstrantibus 
ílium esse natione gra:cum. 

3. Vgr omittit: santa Paulo. 



94 ARNALDI DE VILLANOVA 

aTEpÓTT)Ta Tijç ÉauToií ,rlaTEWÇ 6uVT)0El 11 TTOL tjam µE0lawa0m à1rò ÉvÒç TÓTTou Ek 
ETEpov opT] ~ ~ouvoúç, füaToüTo, // Ei ouK EXEL àyCÍTTT]V, oÜTwç ELTJ wç ouf>Èv Èvwmov f. 18v 

35 Tou 0EOií, oaov Ek TT¡V xcípLv Tijç awTT)p[aç Tijç aiwv[ou, 8 Èanv ELTTEiv Tóaov ò>..[yov 
KEp6tjam av TT¡V UWTT)plav TT¡V aiwvwv, WUTTEP ÈKELVO, 8 Ècmv OOOÉV. Kal. ÉÇ* À.É'YEL 
OTL, Ei TTÒV oaov ELXEV ~ bÚVatTO EXELV 60[11 <f>ayEiV TOLÇ TTÉVT)ULV Ek TÒ ÚTTOUTT)p[çm 
auTouç ~. ÈTTÉKELva TOÚTou, TÒ ÉauToü awµa KaTa>..l1roL Katjvm ~ ú1r00Tijvm oiavoüv 
TLµwplav ~ TaÀ.aLTTwplav, w ELUL VT)UTEim ~ ÈyKpCÍTELaL ~ µcíaTL yEc;, àvaxwp~aELc;, 

40 àypu1rvlm Kal. ,ràcrm aooTT)póTT)TEÇ, füaToiíTÓ <1>11mv. Èàv ouK EXJ.l àycílTT]v, ouK aUTi¡i 
TTOL~aEL oooÈv ó<f>E>..oc Ek crwTT)plav ai¡~vwv· on avEu Tijç àycílTT]ç, ouK auTT¡v 6úvmTo 
KEp6tjcrm, µà>..>..ov 8È foTm KaTa&füKaaµÉvoç aiwv[wc;, KcÏv Tà àya0à Èpya, a 
ÈTTETTOL~KEl. ÓÚVatVTO KEp8tjcrm OTTWÇ ~aaov EÇEL nµwp[aç ~ auTÒç ÈTTETTOl~KEl KaKà. 

Kal. TaÚTT)v TT¡V fü6aaKa>..iav waaÚTwç Èypm/¡Ev 6 éiywç ílÉTpoc Èv TT] &vTi(Xl 
45 hrurroAij, ~v È1roi11aEv Ek vov6Ea[av ,rCÍvTwv Twv XPLanavwv. OTE ELTTE' ,1w,covdTf 

iv TTÍ<Jm lÍPfTTÍV, iv TÜ lÍPfTÜ yvtikJtv, iv TÜ yvW<Jft iy,cpdmav, l/ iv TÜ iyKpaTfÍ(! f. 19 

úrroµovrív, iv TÜ úrroµov(j üo¡µooúvr¡v, iv TÜ ÉÀfr¡µO<JÚVTJ </)tAíav d&A</)1,c~v. iv TÜ 
</JtÀÍ(! TÜ d&A</JtKà dyarrr¡v. "O ÈaTLV ELTTELV OTL TTCÍVTEÇ ÈKELVOL, ÓLTLVEÇ TT¡V UWTT)p[av 
TT¡V aiwvwv 0E>..~aoum KEp6tjam, µÉMoum niJ ~µETÉP4J Kup[41 'l 11aoü XpLaT<iJ 

50 ,rpoo<f¡ÉpELV ~ füaKovtjcrm aTa0Epàv ,r[anv Kal. Eu0Eiav yvwmv àya0oD Kal. KaKoD, Kal. 
µETÒ Tijç TOLOÚTT)Ç 'YVW<JEWÇ OUT<ÍJ µÉÀ.À.OU<Jl TTpü<J<f>ÉpELV ÒTTOX~V <ÍµapTLWV, KOL µETà 
Tijç TOLOÚTT)ç à,roxtjç µÉMEL ó dv0pw,roç ,rpoa<f>ÉpELv ~ EXELV imoµo~v Èv Toí:ç 
KÓTTOLÇ KOL ÈV TTCÍamç TaLÇ ÉTÉpmç lTEptaTCÍ<JE<Jl, KOL µETà Tijç TOLaÚTT)ç ÚTToµovtjç 
µÉÀ.À.OUULV EÇELV EÀEOÇ ~TOL auµ,rcí0EtaV ÈKELVWV TWV TTpO<JWTTWV, aTtva EXOUUL TLvàç 

55 KÓTTOUÇ ~ lTEplaTCÍUELÇ, Kal. µETà TOU ÈÀ.Éouç ~TOL cruµ1ra0Elaç ~V EÇOU<JlV ÈK Kap8lac;, 
µÉÀ.À.OOOLV EXELV aTOp~v à8EÀ.q>LK~V. TOUTÉaTL Ka0CÍTTE p ElÇ à&>..<f>òç ,rpÒç TÒV ETEpov 
µÉMoooL TÒ l>..Eoc <f>avEpwam füà Epyou ¡/Juxaywy[aç Kal. ~110Elaç Kal. 1rcía,,c; 
,rapaµufüac;. Kal füón ~ TOLOÚTT) aTop~ ouK È<JTLV iKa~ ,rpàç TÒ KEp8tjcrm crwTT)piav 
aiwvwv CÏVEU // àyCÍTTT]Ç, füaTOÜTO ELTTEV Èv TlÍJ TÉÀ.EL TWV >..óywv TWV TTpoyqpaµµÉvwv f. 19v 

60 on µETà ÈKELVT)Ç Tijç aTopytjç µÉMoumv EXELV àyCÍTTT]V, Èv 4J >..óy41 EòwKE vo110tjvm 
oTt 1rcívw Tà d>..>..a àya0à, aTLVa È8E8TJÀ.wKEL ,rpò Tijç àycílTT]c;, ouK Eial.v tKavà Ek 
TÒ µETOUXEiv Tijç awTT)plaç Tijç aiwvlou avrn àycílTT]ç 8>..wç oÜTwc;, waTTEp ~ ,rlanç 
OU lTOLEL W<f¡ÉÀ.ELOV OVEU UTEppÓTT)TOC OOOÈ ~ <JTEppÓTT)Ç QVEU yvW<JEwÇ Tijç avw 

36-41 Cf. 1 Cor 13,3 45-48 2 Pe 1,5-7 

37 6olri] &íTJ cod. 40 ÈXTJ] ÈXTJ cod. 50 arnllEpàv] arn8T]pàv cod. 
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fede potesse tramutare li monti da uno luogho a un altro: se no avese charità, 
serebbe niente inna<n>çi ad Dio quanto a la gratia de la salute eterna.4 Et poi 

30 dicie che, se ciò che à o può avere desse a mangiàre a' poveri et sonstentarli, et 
oltraciò abandonase lo suo chorpo ad essere arso o a sofferire qualunque pena 
et afflitione (come se digiuni, astinençe, discipline, perlegrinagio, vigilie e tut
te altri afflictioni et aspreçe), non di meno dicie che, se nonà carità, no li gio
va niente a la salute eterna, per ciò che sanza la charitade non la può ghua-

35 dagniare, ançi sarà dapnato eternalmente, avenga che le buone opere che 
averà fatte li possino giovare a avere meno pena che se l'avese facte rie. 

Questa medesima dottrina scrisse sancto Piero nè la seconda pistola che 
fecie ad informatione di ttutti li cristiani, quando clisse: Ministratte in fide 
vestra virtutem etc.,5 cioè che ogni homo che vole guadagniare la salute eter-

40 na, debe aministrare et offerire a Christo fede,6 et nella fede virtude, e nella 
virtu iscientia per chonosciere lo bene dal male, e nè la iscienttia asti<n>entia 
di peccati, e in questa abstinnentia patienttia nè le tribulationi et in tutte le 
aversitadi, et in questa patienttia pietade (cioè delle persone che àno tribula
tioni et aversitadi), et in questa pietà amore di fraternità; cioè, come fa l'uno 

45 fratelo a l'altro, dobiamo mostrare la pieta per opera di sostentamento et 
d'aiuttorio et di consolattione. Ma per ciò che tale amore non è sufficiente a 
guadagniare la salute eterna sança charitade, per ciò dicie nella fine delle pa
role sopra dete che in questo amore di fraternittà debbono avere charitade. 
Anche da a intendere che tuti gli altri beni che avea detti <e> espressi, dinançi 

50 alia caritade, non sono sufficienti ad otenere la salute eterna sança la charità, 
cosl come la fede non giova sança la fermeca, nè la fermeça sança la scientia 

29 ad] a, M a la] ala, M de la ] deia, M 30 sostentarli] sostenta<r>li, M 33 à] 
<h>a, M 34 a la] ala, M 37 nè la] nela, M 41 nè la] nela, M 42 patienttia] pa
tienntia, M nè le] nele, M 43 patienttia] patienntia, M àno] <h>anno, M 44 
fraternità] frater<n>ità, M 49 <e>] non suplet M 

4. Vgr addit: és a dir guanyaria tan poc la salvació eterna, com la guanya aquell que no és 
res (que no existeix). 

5. Hic etiam Vgr omittit: etc., et vertit integram citationem sancti Petri: en la virtut, el co
neixement; en el coneixement, domini d'un mateix; en el domini d'un mateix, paciència; en la 
paciència, almoina; en l'almoina, amistat fraterna; en l'amistat fraterna, amor. 

6. Vgr addit: firme. Textus a et nella fede virtude, usque amore di fraternità, est aliquan
tum diversus in Vgr: i recte coneixement del bé i del mal, i amb aquest coneixement, li han d'o
ferir l'abstinència del pecat, i amb aquesta abstinència, l'home ha d'oferir o tenir paciència en els 
treballs i en totes les altres circumstàncies, i amb aquesta paciència han de tenir pietat o simpatia 
d'aquelles persones que pateixen algunes tribulacions o adversitats, i amb aquesta pietat o sim
patia que té de cor, han de tenir amor fraternal 
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EipT)µÉVT]ç, Kal ou& ~ yvwO"Lç àveu n'jç àuoxiïç Tou àµapTCÍVELV, Kal ou& aÜTT) àveu 
65 iJTToµovr'jç Èv rniç rrepurrcícrrnt, Kal oïm ~ ÍJTToµoVTJ àveu ÈÀÉouç ~TOL auµua6E[aç 

Twv à>J.wv, Kal oÍÍTE TOUTO àveu lpyou O"Topyi¡ç à6üq>LKTJÇ. Kal ÈTTELTTEP TÒ "Aywv 
Tlveüµa Èv ÈKEivmç Toiç p~µaO"L fü&uat Tpavwç ek TÒ votjam on ~ àyCÍ111] ÈO"Tlv 
hepov rrpàyµa àçLWTEpov Kal µei(ov ~ O"TOP'Yll à6üq>L~. füò µÉÀÀEL EiOÉvm uo[a 
ÈO"Tlv ~ füaq>opà ~ ~ OLCÍO"TaO'LÇ Toírrwv Twv 6úo upayµcíTwv, OTL µnà ÒÀÀov Tpóuov 

70 ouK Ei&lT)TE yvwvm TTÓTE uot~O"ETE lpyov àycíll1]ç, Kal ELTJTE uoÀu KaK<iiç ~TTaTT)µÉvm 
Ei KaÀWÇ TTLO"TEÚOLTE TTOLELV lpyov (wtjç aiwv[ou, Kal ou TTOLOLTE aurnu oooÈv. l l f. 20 

MÉÀÀETE àµÉÀEL votjcrm oTL ó àv6pwuaç 6úvaTaL EXELV O'TOP'YllV ÒVEu àycíll1]ç, 
àÀÀà ou 6úvaTm EXELV à-yCÍ111]V àveu O"Topyi¡ç, oTL àycíll1] ÈO'Tlv ELÀLKptv<iiç O"TOP'Yll 
Tou ~µETÉpou Kup[ou 0Eou 'l T)O"OU XptcrTou, µe8'~ç aTopyi¡ç ~µàç ÈçT)yópaaE Kal µnà 

75 ofrnvaç ~µELÇ aUTÒV µÉÀÀoµEv àyaTTtjO"aL Ka8CÍTTEP ÈV T1J Èçayopq ~µàç ~'YCÍ111]0'E, 
TOUTÉO"Tl Ka8<ÍTTEP ÈKELVQÇ KaTÉÀLTTE TTJV O'TOP'YllV TTJV ÉaUTOU, TOUTÉO'Tl n'jç ÉaUTOU 
(wtjç n'jç crwµaTLKTJÇ, füà TÒ ~µàç àvaK~aaaem, oÀw<; oÜTwç ~µetç aírròv µÉÀÀoµev 
àyautjam ÍJTTÈp TTCÍVTa Tà upcíyµaTa TOLOÚT(¡l TpÓTT(¡l, OTTwÇ füà TTJV àyCÍ111]V aírrou 
KaTaÀE[¡j¡oµev K!IL KQTaq>püVT)O"OµEv ou µóvov TWV upayµCÍTWV, éí. ELO'lV ÈKTÒç TWV 

80 awµcíTwv ~µwv, ÒÀÀ' ht ye Tou ~µnÉpou crwµaTaç Kal n'jç ~µnÉpaç ljiuxiïç oírrwç, 
oTL µe[(ova àpfomav Eçmµev Ei TÒ awµa ÍJTTOOTIJ nµwp[av ~ TaÀmrrwp[av 
crwµaTLl<TJV K<ÏV ÒTTOÀÉO'lJ TTJV (w~v TTJV upÓO'KaLpüV, ~ Èàv ~ ¡j¡u~ xwpL0'8ij ÒTT 'aírroü 
füà TTJV àycí111]V Tou ~µnÉpou Kupiou • l T)O"OU XptO"Tou, ~ Èàv µElVIJ ~ àpfoma n'jç 
euµevfiaç ~ n'jç (wtjç n'jç TTpoO"Kaipou. 

85 MÉÀÀETE Tmyapoüv Ei6ivm on // TÒ q>LÀtjcrm TÒV ~µÉTEpov Kúptov 'IT)aoüv f. 20v 

XptcrTÒv ÍJTTÈp ucívrn upcíyµarn, Kal ouOÈv hepov upàyµa <j>LÀtjam, Ei µ~ 6tà TTJV 
q>LÀLav auToü, ÈO"Tlv àycíll1]. Kal oÜTwç ~6EÀEv ELTTELV ó éí.ytaç 'lwcíVVTJÇ Èv T1J TT/JWT[/ 
lm<JTOkij, OTQV El TTEV' 'o 0dx; dyam¡ (<JTÍ, Kai ó µillWII (11 Tri dyarrr,, (11 Ttji 0€tji 
µillfl Kai ó 0€/x; (11 aúT¡;/ 8 ÈO'TLV ELTTELV' ·o 0€/x; €<JTiv dyam¡, OTL, KaecíTTEp </>T)O'LV 

90 ÈKELVQÇ, aÚTÒ<; l&»cfv ímtp míJ f¡µàç <JW<Jat TOii lauTOíJ uíóv, f3oÚÀETaL ELTTELV OTL 
füà TTJV àyCÍ111]V ~µwv àq>tjKE TÒV ÉaUTOU ulóv· KQL ó µ(IIWII (V dyarrr, µillft (V Ttji 
0€tji Kai ó 0€/x; lv aÚTii¡, f3oúÀETm ELTTELV on uàv, o TTOLEL, TTOLEL ELÀLKptv<iiç füà TTJV 
àyCÍ111]V TOU ernu, Kal oÜTwç ó 0EÓç, 8 ÈO'TLV Èça[pETQÇ àyCÍ111], ÈVOlKEL Èv aun¡i füà 
XCÍPLTQÇ, KaL TÒ aírrou TTVEUµa ÈTTavauaÚETaL µóvwç ÈV Tl¡Í 0El¡i, àq>ou füà TTJV àyCÍ111]V 

95 aírrou TTOLEL TTàV àyaeóv, o 6úvaTaL, Kal TOÜTÓ ÈO'TLV ifüwç àycíll1]. 
'AÀÀà O"TOP'Yll ÒOEÀq>Ll<TJ ÈO"Tl TTOLtjcrm àyaeòv ÉTÉpoLç upoawrrmç EVEKEV TLYÒ<; 

xpiouç q>OOLKOU, lfüou ~ Kotvou. XpÉaç 'ífüov ÈO'Tl xpiaç auyyevfiaç ~ a'íµaTaç, wç 

88-89 1 lo 4,16 89 lo 4,16 90 1 lo 4,10 et 14 91-92 1 lo 4,16 

75 nj] n, cod. 79 Kamcj,polllÍ<roµEv] Kamcj,pov~crwµEv cod. 81 úrrocrnj] úrroon, cod. 
nµwp[av] nµwp[ac; cod. 82 àrro>Jcru] àrroÀÉcrT) cod. xwptcrlhj] xwpLcr6ij cod. 83 µElVJJ] 
µElVT] cod. 
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sopra deta, nè la scienttia sança l'astine<n>çia dalli peccati, nè questa asti
nençia sança la patientia nè le aflitionni, nè la patientia sança la pietade altrui, 
nè questa sança le opera dell'amore fraternale. Et per ciò che lo Ispirito San-

55 to in quele parole dà chiaramente ad intendere che charitade è altra cosa e ma
giore e piu dengnia e ppiu nobile che l'amore fraternale, per ciò è da sapere 
che diferentia è intra queste due cose, per ciò che altramente non sapreste co
nosciere quando faciesstte opere di charitade, et sereste molto malamente 
inganata se voi vi credessi fare opera de la salute eterna et no lo fariesstte 

60 niente. 
Dovete adunque intendere che l'orno può avere amore sança charitade, 

ma non può avere caritade sança amore, per ciò che caritade è puramente 
amore del nostro signiore Idio Jesu Christo, col quale amore esso ei ricon
però, et col quale noi lo dovemo amare cosl come esso amò noi nella reden-

65 tione; cioè, che cosl come elli abbandonò l'amore di sè medesimo (cioè delia 
sua vitta corporale) per <r>iconperarci, cosl noi lo dovemo amare sopra tut
te le cose in tal modo, che per lo amore suo abandoniamo et dispreçiamo non 
solamente le cose che sono fuori di noi,7 ma etiandio lo corpo et l'anima nos
tra, sl che abiamo magiore piaciere che il corpo soferischa pena et afflitione 

70 temporale et anche che perda la vita corporale o che l'anima si parta dal cor
po per lo amore di Jesu Christo, che se tti rimanesse il piacere del bene avere 
e delia vita tenporale. 

Dovete addunque sapere che amare il nostro singiore Jesu Christo sopra 
tutte le cose, e niuna altra cosa amare se non per lo amore suo, questo è cari-

75 tade. Et questo voleva dire sancto Giovanni nella prima pistola, quando dis
se: Dio è caritade;8 per ciò che, secondo che dicie il medesimo, Egli diede il 
suo Figliuolo amorte per noi sa/vare, cioè abbandonò il Figliuolo suo per nos
tro amore; et Chi sta in charitade sta in Dio e Dio in lui, cioè9 che ciò che fa, 
fa puramente per lo amore di Dio, et cosl Dio, che è amor fino, habita in lui 

80 per gratia, et lo spirito suo si riposa solamente in Dio, poi che per lo amore 
suo fa ogni bene che puo: et questa è propriamente caritade. 

Ma amore fraternale è fare bene ad altrui per qualche debito naturale, 
proprio o comune. Debito proprio è debito di parentado o di sangue, sl come 

52 l'astine<n>çia] l'astie<n>entia, M 56 dengnia] degnia, M ppiu] piu, M 58 fa
ciesstte] faciesste, M 59 fariesstte] faciesste, M 63 Jesu] Ihesu, M 66 per <r>icom
perarci] pe'ricomperarci, M 71 Jesu] Ihesu, M 73 Jesu] Ihesu, M 76 il] li, M 

7. V gr dicit: fora dels nostres cossos. 
8. Vgr adit: i el que roman en l'amor, roman en Déu i Déu en ell; és a dir: Déu és amor. 
9. Ubi hic legitur: cioè, Vgr dicit: vol dir. 
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rraTpÓ<;, ~ µ11TpÓ<;, // ~ uloü, ~ 0uyaTpÓç, ~ à8ü4>*· ~ à8ü4>oü, ~ 0Eiou, ~ àvE¡/JLOü, f. 21 
~ ÈçaW\4>ou. Xpfoc; Kotvóv ÈaTL xpÉoc; yn Tovdac;, ~ yEvEàc;, ~ crUVTpo<j>[ac;, ~ 

100 crwTpo4>*· ~ Ttvòc; EÒEpyrn[ac;, ~ Et8ouc;, OTl ÀÓyoc; 4>ootKÒc; &LKVÚfl OTl µOJ,oµEv 
àyani¡crm ÈKELVOUÇ, ÓÍTLVÉÇ ELUlV Èç Évòc; TÓTTOU, ~ ÈK µLàÇ '}'EVEÒÇ, ~ µLàc; 
KUptÓTT]Toc;, ~ ~µETÉpouc; fü8acrKCÍÀouc;, ~ ~µETÉpouc; EÒEpyÉTac;, ~ éírravw Tà rrpócrwrra, 
füón Eialv Évòc; EL8ouc; Kal µtàç 4>úaEWc; Kotvijç µE0 ·~µwv. Kal TTCÍVTOTE, oTav füà 
O"XÉalV TOÜ TOLOÚTOU XPÉOUÇ TTOltj ETEpoç ÉTÉp<¡> Tl àya0óv, UUTÒ TTOlEL fü 'àycím·¡v, 

105 ~TlÇ KaÀELTaL à&X.4>LK1Í, füóTL 4>únm Èç alT[ac;, ~TLÇ ÈaTL füà 4>ootKOÜ Myou KOlVOÍÏ 
T(ÍJ ÉVL Kal T(ÍJ ÉTÉp<¡>, oÜTwc; wc; TÒ XPÉoc;, orrEp ÈaTLV Èv µfow 8úo à&X.4>wv, yEvvàTm 
ÈÇ aLT[ac;, ~TlÇ ÈK 4lÚO'Ew<; ÈaTl KOlVT] àµ4>üTÉpülÇ, TOUTÉaTlV Ó TTaTTlp KaL ~ µ~TT]p. 

Níiv 8úvaa0E ouv vo~am rróaov ÈaTlv ÚI/JTlÀÓTEpov Kal àçtwTEpov rrpàyµa ~ àycí1TT1 
~ 4>tÀia à&X.4>tKJÍ, Kal füà TaÚTT]t; Tijc; fü8acrKaÀ[aç 8úvacr0E lçnv Eiao8ov // Ek TÒ f. 21v 

110 yvwvat El Tà úµÉTEpa àya0à Èpya foovTm 'Yf'YEVT]µÉva Èv àyCÍTT1J ~ oií, OTl Èç 
ÈKELVWV, O TTOl~UETE ÈV Ò'}'CÍTT1J, forn0E TTETTÀT]po4>opT]µÉvot füà Tijç fü8aaKaÀiaç Ti¡ç 
1rpopp110E[C711c;, a'ínvEc; fooVTm úµi:v W<j>ÉÀtµot Ek TÒ KEp8~crm TTlV àyCÍlTTlV Toü 
~µnÉpou Kup[ou 'I 11croii XptcrToii rnl Ek TÒ (~erm µnà aUToii civEu TÉÀouc; Èv ~ 
µaKaptÓTT]Tl ~ OlJpGVLC,t" KaL Èç ÈKELVWV, O OlJK ÈaOVT<ll '}'E'}'EVT]µÉva ÈV Ò'}'CÍTT1J, ÈaEcr0f 

115 ¡3Él3mot oTt Ek TÒ µnaaxEiv Tijç (w* Tijç alwv[ou ouxl fooVTm úµIv W<j>ÉÀlµa, El 
µ~ Ek TÒ ÈÀaTTwcrm TTJV TTOLVTJV Ti¡ç KaTafüKT]ç Ti¡ç alwviou. 

Kal ÈTTELTTEp rràm Tok xptcrnavok ÈaTl XPfta ~ ÈaTl rrpàyµa Àiav àvayKai:ov 
TÒ ELÒÉVaL '}'VWVaL Tà Òya8à Èpya, O TTOLOOOlV, Èàv tilal TTETTOLT]µÉva ÈV Ò'}'<ÍTT1J ~ OÜ, 
'(va µ~ füà Tijç TotaÚTT]Ç àyvo[aç ÒITTOX1ÍC7TJ Tijç awTT]piaç Tijc; alwviou, füaToiiTo TÒ 

120 "Aywv ílvEíiµa Èv ~ brtaTOÀ:rj ~ 1rponp11µÉV1J Èrroi11crE ypcíl/Jm TÒv aywv ílaiiwv Tà 
C71]µEi:a ~ TÒ C71]µEi:ov, fü 'oú àfücrTCÍKTwÇ 8u~O'ETal ÉKCÍO"TT] ~ EKUO'TQÇ yvwvm Èàv (tj 
Èv àyCÍTT1J, on µnà // Tà Myta Tà rrponpl]µÉva EtpT]KW 'H àydm¡ úrroµOIIT/TLICTJ f. 22 
faTLV, flJ/lfvrJÇ f<JTÍV, ~ àydm¡ oú (3a<JKaÍVfL, oú TTOLfl <JTpé/3ÀJijç, oú q>uatoürat, oÚK 
f<JTL qJLÀOOOÇoÇ, oú (r¡Tf[ a aúrifç fL<JLV, oú TTapopyÍ(éTal, OÚK iv0vµ€L'rat KaKÓV, oú 

125 xaíf)ft irri à8tKÍ<,l, uvrxaípEt Si tj àAr¡fkí<,l, rrdvra TTL<JTfÚét, rrdvra uripyfl, rrdvra 
fÀ.TTÍ(ff o ÈaTLV ELTTELV OTl TÒ rrpócrwrrov, o ÈaTLV ~ ,~ ÈV àyCÍTT1J, ÈXEl ÈV ÉaUT(ÍJ 
mícraç TaÚTaç Tàc; XPTJC7TÓTT]TaÇ, oç EtpTJKE, rnl iàv µ[a ÈKElvwv aUT(ÍJ ÈÀÀELTT1J, 
TOUTÉC7TlV Èàv µ~ auTTlv ÈXTJ, ¡3Él3móv Ècrnv OTl ouK ÈXEl ày<Í1TT1V Èv ÉaUT(ÍJ. 

120 Cf. l. 13-14 122-126 l Cor 13,4-7 

119 àcrrnxtjm:1] àcrrnxtjcrri cod. 120 Tòv] additur eadem manu ante éíytov in margine 
sinistro 121 (1'.i] (tj cod. 125 TU] Ttj cod. 126 (u] (tj cod. 127 ÈXÀEÍTllJ] ÈXÀEÍ1TT) cod. 
128 lxi:i] ÈXTJ cod. 



OPUSCLE II 99 

di padre o di madre, figliuolo, figlia, fratelo, sorela, çio, nipote, cugino, etc.10 

85 Debito chomune è debito di vicinança, o di natione, o di chonpagnia, o di nu
trimento, o di qualche benificiò, o della spetie, per ciò che ragione naturale 
mostra che dovemo amare queli che sono d'uno luogho con noi, d'una natio
ne o d'una signioria, o nostri maestri o nostri benefatori, et ogni persona per 
ciò che è d'una ispetie o d'una natura con noi. Et ogni volta che per rispeto di 

90 cotali debiti fa qualche bene l'uno a l'altro, si'l fa per quelo amore che à nome 
amare fraternale, per ciò che nascie di chosa che per ragione naturale è cho
muna all'una et all'altro, si chome debito che è infra due frategli nascie di cosa 
che per natura è comuna a l'uno et a l'altro, cioè lo padre e la madre. 

Già potete addunque intendere quanto è piu alta e piu degnia cosa carità 
95 che amore fraternale; et per questa dotrina potete avere intrata ad conosciere 

se le vostre buone opere sono fate in charità o no, per ciò che di quele che fa
rete in carità sarette cierta, per la sopra detta dotrina, che vi gioverano agua
dagniare la gloria di Jesu Christo et a vivere co' llui sança fine nè la beatitudi
ne cielestiale; e di quele che non sarano fatte in carità, sarete cierta che non vi 

100 gioverano niente a guadagniare vita eterna, ma a menomare la pena della da
natione eterna. 

Et per ciò che ad ogni christiano è neciesario molto che sapia conosciere 
de le buone opere sue se sono fate in carità o non, acciò che per igniorança 
non perda la salute eterna, per ciò lo Spirito Santo nella pistola sopra deta fe-

105 cie scrivere a santo Paulo li segni per li quali potrà ciasquno chonosciere cier
tamente se vive in carítà; che dopo le sopradete parole, dicie chosi: Caritas pa
tiens est, benignia est, etc.; 11 cioè che la persona che è o vive in carità, à in sè 
tutti questi segni et queste bontadi; et se una gliene mancha, che non l'abbia, 
è cierto che non à carità in se. Dicie addunque: La carità è patiente, è benig-

110 nia; la carità non à invidia, non fa danno, non si enfia, non è ambitiosa, non 
ciercha le cose sue, non si ischomuove, non pensa male, non si alegra sopra la 
iniquitade, allegrasi insieme a la veritàde; ogni cosa crede, ogni cosa sofferis
cie, ogni cosa ispera, ongni cosa sostiene. 12 

88 et] e, M 90 à] <h>a, M 93 et] e, M 98 Jesò] Ihesu, M 
99 sarete] sarette, M 103 de le] dele, M acciò] a ciò, M 
deta, M 107 à] <h>a, M 108 et1-2J e, M 109 à] <h>a, M 
la] ala, M 

10. Vgr omittit: etc. 

et] e, M nè la] nela, M 
104 sopra cleta] sopra-
110 à] <h>a, M 112 a 

11. Vgr omittit: etc. et perficit citationem sancti Pauli: l'amor no és envejós, no és astut, no 
presumeix, no es vanagloria, no exigeix el que és seu, no s'irrita, no recorda el mal, no s'alegra de 
la injustícia, gaudeix de la veritat, tot ho creu, tot ho suporta, tot ho espera. 

12. Vgr omittit a Dicie addunque, usque ad ogni cosa sostiene. 
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ílpwTÓV Ècmv '(va Èx,:¡ ÚTToµoVÍJV, TOUTÉcrTLV OTT(t)Ç Èv míamç TTEplaTCÍarnL KaL fV 
130 TTàUL TOLÇ ax6fm TOLÇ aim¡i ÈTTEPXOµÉVOLÇ Èç OÍ.01/0~TTOTf µÉpouç TTOL~OlJ XCÍPLV Tl¡i 

9€i¡i, Kal µ~ 0ÀL¡3ia0w, µT]6È TapaTTfo0w, µT]6È ÒTaK~OlJ ~v ÉauTOu Kapfüav rrpòc; 
TÒV 0EÓV, µ~TE TTpòc; OOOÈ"V TWV KTLUµCÍTWV. 

~fÚTEpóv ÈUTLV UT]µELOV oTL EXfl EuµÉvflav. Boú>.nm ELTTEiv on ÈKEiva Tà 
TTpóawTTa, Q aUTl¡i TTOLOOOLV ~ ÈTTLTT]6fÚOVTaL à0uµ[aç, OU µÓvov // µ~ ÒKOOOWULV, ÒÀÀÒ f. 22v 

135 ÈTTÉKflva TOÚTOU, aiiToiç TTOL~UWULV àya0cí. 
Kal TÒ TT¡>wTov àya6óv, oTTEp aiiToiç TTOLEL, ÈaTl TÒ µEi(ov OTTEP Elvm 6úvm TO, 

TOUTÉcrTLV àya0òv rrvwµanKÒV Èv Suat Tpórrmç OTL TT¡>wTov ÈXfl d>.yoc rnl 
avµrrcí6Etav ÈKELvwv, ól rrmoiiat auTl¡i ox>.riatv, füóTL rrowiiatv ~v ÉaUTciiv (T]µ[av, Kal 
ifüKciiç Èv TOÚT'!J, on rrapoçúvooot TÒV 0Eóv· Kal Éç* rrapaKaÀEi TÒV 9€òv ÚTTÈp aiiTciiv 

140 oÍÍTwç wc; ÈTTOLT]UEV ó èíytoc :faicjxxvoç ÚTTÈp ÈKE[vwv, ÓLTLvfç aiiTòv focjxx(ov, Kal ELTTEV 
oÜTwç «KúptE 9€É, TTCÍTEP Tiiç ÒÀTJ6E[aç, av úrróµHvov '(va wuw Tà rrpóawrra Èµol 
TTOL~awaL 13<ípoç, ÚTTÈp TOU ÈµÈ TaTTflVciiaaL Kal füop0ciiam, TTapaKaÀW Uf füà TÒ aòv 
µÉya ÈÀEOC, '(va 8,n àv 0ÉÀ1J ELvaL rrpàyµa Tou rrmi¡am o<júoc Kal KÉp6oc fiç Èµ~v 
UWTT]p[av, µ~ fLT] TOLÇ aÀÀOLÇ KaTCÍKplULÇ, à>.>.à TTOLTJUOV aUTOtJÇ yvciivm TÒ ÉaUTciiv 

145 acf><í>.µa Ei ÈUT[ TL, Kal Èµrrúpwaov auTovç Ek ~v ~v àyCÍTTT]V, OTL oÜTwç àya0ciiç 
dm aòv KT[aµa wc; dµl Èyw, Kal àprnCÍTw am, '(va füà ~v // EÒfpyrn[av, ~v 8ÉÀfLç f. 23 

aú '(va Èyw M[3w ÈK Tciiv aiiTciiv Èpywv, av auToiç àVTaTTo&¡ic; ~v EÒfpyrn[av Tiiç 
ai¡ç XCÍPL TOÇ. » 

Mnà TÒ àya0à Tà TTVEUµaTLKCÍ ÈaTLV ETOLµov, füà ~V àyCÍTTT]V TOU 9foi), TTOLi¡am 
150 àya0òv rrpóaKmpov, Èv àvcíyKT) àa0Evdaç ~ dÀÀT]ç Èv&[aç, KaTà ~v ÈaUToi) 6úvaµtv. 

Tò TpLTOV ariµfióv ÈaTLV on TÒ rrpóawrrov, OTTEP ÈXfl Èv ÉaUTl¡i àyCÍTTT]V, ou <j)Épfl 
cpeóvov KaT 'oii&vói;;, 8 Èanv on ouK ÈXEL à0uµ[av füà ~v xcíptv ~ TÒ àya0óv, oTTEP 
ópq. ~ aToxcí(nm Èv ÉTÉpoLç, µà>.>.ov 6È ÈXEL ÈVTE00Ev Eixppoaúvriv, Kal TTOLOiiaL xcíptv 
Kal alvov Tl¡i 0El¡i, on 0ÉÀEL &i:çm Tàç ÉauToi) XPTJUTÓTT]Taç Èv füa<j,ópmç TpóTToLç 

155 ÈV Tl¡i aUTOU KT[aµan. 
Tò TÉTapTOV UT]µEióv ÈaTLV OTL oïm TTOlfl, OÜTf auµ<jxiivfi '(va 'YÉVT]TaL TTpàyµa, 

OTTEp 6úvatTO (T]µ[av TTOLi¡am ÉTÉP'!), ~ ÈV Tl¡i awµaTL, ~ ÈV r{j <1>~µ1], ~ ÈV TOLÇ 
XP~µaatV, ~ ÈV TOLÇ aUTOU TTpcÍyµamv, OTL füà ~V àyCÍTTT]V ~V ÒKpl~~. ~V <j)ÉpEL 

141-147 Cf. Act 7,59-60 

129 EXlJ] ÈXTJ cod. 130 trOLtjUlJ] trmtj<nJ cod. 131 µT]6È] µ~ 6È cod. µT]&]µ~ 6È 
cod. àmKníUlJ] àmKní<ITJ cod. 143 o,n] oTL cod. 0ÉÀ1J] 8ÉÀTJ cod. 147 àvrntro&¡iç] à· 
vaTatro6wc; cod. 152 à8uµ[av J alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum loco ubi 
prius aliquid longius erasum fuerat 



OPUSCLE 11 101 

Et lo primo segnio13 è che chi à caritade, à in se patientia, cioè che in tute 
115 le sue aflitioni et graveçe, da qualunque parte li venghono, ringratia Idio et 

non se nè adira, nè se nè turba, nè disordina lo core suo inverso Idio nè in
verso di niuna creature. 

Lo secondo segnio è che à benignità, cioè che a quele persone che li fano 
o prochaciano graveççe non solamente non porta odio,14 ma oltr'a ciò li fa 

120 bene. 
E il primo bene che lo fa è lo magiore che posa esere, cioè lo bene ispiri

tuale, in due modi: per ciò che primieramente à dolore et compasione di que
li che li fan o ghraveçça, 15 perchè off endono Iddio; et poi pregha Idio per l oro, 
come fecie santo lstefano per coloro che l'ucisono, et dicie cos1: «Signior Idio, 

125 padre veracie, tu soferisci che questa creatura mi facia ghraveça, per amen
darmi et umiliarmi; preghoti, per la tua ghrande miserichordia, che quel che 
tu vuoli che sia mio prode et utile a mia salvatione, non sia ad altri a danatio
ne, ma fagli conosciere lo suo difeto, se cie n'è niente, per ciò che chosi è tua 
creatura come io;16 infiamalo nel tuo amore, e piaciati che per lo beneficio che 

130 tu volli ch'io ricieva delle sue opere, tu gliene renda beneficio de la tua gratia.» 
Dopo il bene ispirituale è aparachiato per lo amore di Dio fare il bene 

tenporale in neciesità di malatia e di qualunque bisognio, secondo il suo po
tere. 

Lo terço segnio è che17 non porta invidia a niuna creatura, cioè che non à 
135 dispiaciere de le gratie o delli beni che vede et perciepe in altrui, ançi n'à pia

ciere, et ringratiane et lodane Dio perchè vuole dimostrare le sue bontadi in 
diversi modi nè le sue creature.18 

Lo quarto segnio è che non fa nè consente che si facia chosa che sia clan
no o ingiuria ad altrui, nè ne la persona19 o nè la fama o nelle cose o nelli pa-

114 à1-2] <h>a, M 116 se nè 1-2] sene, M 118 secondo] schondo, M à] <h>a, M 
119 oltr'a] oltra, M 122 à] <h>a, M 124 Signior] Signiore, M 126 et] e, M 127 et] 
e, M 134 à] <h>a, M 135 de le] dele, M n'à] n'<h>a, M 136 et1-2] e, M perchè] 
per chè, M 137 nè le] nele, M 

13. Vgr omittit: Segnio, et compositio est aliquantulum diversa: El primer és que tingui pa-
ciència. 

14. Ubi hic legitur: non porta odio, Vgr dicit: no els presta atenció. 
15. V gr addit: perquè es fan mal a ells mateixos, i especialment. 
16. In Vgr: per ciò che chosi è tua creatura come io, collocatur post: infiamalo nel tuo 

amare. 
17. Vgr addit: la persona que en si mateixa té amor. 
18. Vgr ponit verba hzc in singulari: en la seva creatura. 
19. Ubi hic legitur:persona, Vgr dicit: cos. 
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1rpòç TÒV T]µnEpov KúpLov TÒV 0EÒv 'l T]GOUV XpwTÒv, µwEI TTàv KaKÓV, füón ÈaT\.v 
160 ÈvavT[ov TOU füou, ov // ÈKELVOÇ cpLÀEl ÍmÈp mívrn TÒ TTpcíyµarn, Kal òlUTOUTO Èaun¡i f. 23v 

TTpOOÉXEL '(va µ~TE ÈV T(\Í ÀUÀELV, µtjTE Èv T(\Í TTpcíaaELV, TTOLtj<nJ (T]µ[av ÉTÉp4-1. 
Tò TTÉµrnov OT]µEióv ÈaTLV OTL Èv ÉauT(¡i ouK EXEL nvà iíyKov TTVEuµaTLKÓv, o 

ÈaTLV ELTTELV on OUK EXEL Tucpov OlJTE foapmv, OTL füà ou8Eµlav xapLV, ~V EXOL ÈV 
ÈauT(¡i TTvrnµan~v, wç fonv Èma~µT], ~ yvwmç, ~ aocpla, ~ ÀETTTÓTT]ç vaóç, ~ 

165 cppÓVT]OLÇ cpuaL~, ~ EuyÀwTT[a, ~ aÀÀm 8uvcíµELç, ~ (i)Q"L awµanKal, wç ÚyEla, ~ 
KCÍÀÀOC, ~ VEÓTT]Ç, ~ L<JXÚç, ~ yÉvoç, ~ Èçoua[a, ~ TTÀOUTOÇ, ou8ÉTTOTE KoµmÍ(EL, ou8È 
ÉauTòv Àoyl(ETm àçLwTEpov ~ aÀÀo 1rpóawTTov, oa4-1 àv ij µLKpóv· Èv n'.l Éaurnu Kap8lq 
ou8ÉTTOTE KpLVEi on àç[(EL TTÀÉov füà TOUTO TLVÒÇ aÀÀOU TTPO<JWTTOU, 00"4) àv ij µLKpóv, 
OTL ~ ÒyCÍTTT] ~ ÒKpL~tjç, ~V cpÉpEL TTpÒç TÒV 0EÓV, UVTÒV TTOLEl ÈV TTUVTL Kmp(¡i 

170 füaÀoy[(rn0m Ka\. TT]pijam aÀtj0ELav Èv 8ua\. 1rpcíyµaaLv. 
"Ev Èanv OTL Èàv EX!] TL àya0òv Èv ÉauT(¡i, oÀov ÈaTl TTapà Tou 0rnu, Kal. ouK 

auTÒ EXEL àcp 'Éaurnu, Ka\. yLvwaKEL on TTOLOL T] àv ou µóvov àcppooÚVT]V, // El füà f. 24 

ÒÀÀÓTplOV àya0òv ÉavTÒV È8Óça(Ev, ÒÀÀÒ ÈTTÉKELva TOÚTOU TTOLOLT] èiv ü~plv T(\Í 0E0, 
cm OVTL TWV àya0wv, a ÉKELVQÇ auT(¡i ÈxaplaaTO, KarncppovtjaELEV èiv Tà KTlaµarn 

175 TOU 0EOU, ok OUK ÈòEòWKEL ÈKELVQÇ TÒÇ xapLTUÇ, KQL ELT] TTCÍVU µqCÍÀT] àyvwala. 
Tò ETEpov TTpdyµa, o Àoyl(nm, ÈaTl.v oTL ouK ol8E TToiov µÉTpov XCÍPLTOC 

fütjyELpEV Èv ÉTÉp4-> TTPOOWTT4J µLKp(¡i, KQL Àoy[(nm ÈV ÉaUT(\Í on '(awç ÈKElVO TÒ 
KT[aµa E<JTQL ÈaXCÍTWÇ T(¡i 8E0 TTÀÉoV KExapwµÉvov ~ auTÓç, füò ou µÉÀÀEL QUTÒ 
KUTacppovijam, àcp 'oú ÈaXCÍTWÇ 0É ÀEL àyaTTTjam TÒV 0EÓV. 

180 Tò EKTov O"T]µEióv ÈaTLV oTL ouK EXEL Èv ÈauT(¡i /!<j>EaLv, TOUTÉ<JTLV ouK Èm0uµEI 
rn\. [on] ouK àpÉaKETm T0 ÈTTmvEi:a0m, ~ ú¡j¡oua0m, ~ nµda0m 1rp00Kalpwç, füò ouK 
Èv0uµEí:Tm, ou8È àywvl(nm, ou8È µEpLµvq TOU EÇELV àçLwµarn, ~ LEpaTdaç, ~ 
fü8aaKUÀ[aç, ~ olavovv 8wKovlav, fü ·~v ETEpoL auT(¡i TTottjaouaw EuÀCÍ~ELa. MàÀÀov 
òÈ ÒTTapÉO"KfTQL ÈV T1J ÉaUTOU Kapfüq OTaV av~V UUT(\Í TTOll], OTL, é\ç àyaTTQ OKpl~WÇ 

185 TÒV al/TOU TTOLT]~V, cpalvnm QUT(\Í OTL ~ nµ~ KQL ~ Eu//ÀCÍ~La, ~V av0pwTTQÇ TTOLEL f. 24v 
auT(¡i, ÈaT\. <JKUÀov YE'YEVT]µÉvov T(\Í 8E0, ~ XPEW<JTELTm TTàaa nµ~ Kal TTdaa 
EUÀCÍ~ELQ' füò QUT(\Í cpalvnm on ~ EUÀCÍ~ELa, ~V av0pwTTQÇ TTOLEL UUT(\Í, E'LT] ü~plç Kal 
~ÀaacpT]µla Tou 8rnu, ~ç ou 8úvaTm àvÉçrn0m, füón avTòv àyaTTq àKpL~ç, Kal füón 
ol8Ev OTL TÒ àya0óv, fü 'o av0pw1roç auT(¡i TToLEi EVÀCÍ~wv, ÈaTl. 1rdv Tou 8rnu· füò 

161 TTOL~m:J] TTOL~ITTJ cod. 163 oïm] post correctionem foapmv] ÈTTÓpcmv cod. 167 0041] 
oow cod. ~] ~ cod. 168 àl;i(EL] àl;Lcí(EL cod. 171 EXJJ] EXT) cod. 181 ort] seclusi 
184 TTmfj] TTOL~ cod. 187 aim¡:i] airrw cod. 



OPUSCLE li 103 

140 renti, 20 per ciò che per lo amo re fino che porta a Dio21 à inn odio ogni mal e, 
per ciò che è contraio ad Dio, il quale egli ama sopra tute le chose. Et per ciò 
si guarda che, nè parlando nè operando, non faccia dapno ad altrui. 

Lo quinto segnio è che non à in se niuna enfiagione spirituale, cioè che 
non à orgoglio nè superbia nè alteça, per ciò che per niuna ghratia che abia in 

145 sè spirituale (si come scienttia, sapere, sapientia, sobtile ingiegnio o senno na
turale e eloquentia), nè per altra virtu corporale (si come sanitade, o beleçça, 
o joventudine, o forteça, o gientileçça, o signioria, o richeçe) giamai non se nè 
pregia, non se nè tiene migliore nè piu degnio dell'altre persone, quantunque 
siano da poco, nè giudichera mai nel suo quore che vaglia piu di loro, per ciò 

150 che l'amore fino che porta a Dio gli fa senpre vedere22 la verità in due cose: 
La prima si è che, se à niuno bene in se, tutto è di Dio et no l'à da sè me

desimo, et conoscie che farebe grande pazia se per altrui bene si grolificasse, 
et oltr'a ciò farebe grande ingiuria a Dio, che per li beni che Esso gli à dati dis
preçça le sue creature, ale quali Idio nonà date quelie gratie, et farebe molto 

155 grande ischonociença et grave. 
L'altra cosa in che pensa è che non sa che misura di gratia Dio à riservata 

aquella persona da pocho, et pensasi che forse quella creature finalmente sarà 
piu gratiosa a Dio che esso, per che no la debe disprecare, poi che finamente23 

vole amare Idio. 
160 Lo sesto segnio è che nonà in se a<m>bitione, cioè no li piacie nè deside-

ra d'essere lodatta, nè exaltata, nè onorata tenporalemente, et per ciò non 
pensa nè si cura nè si studia <l'avere dignitade, o pprelatione, o dotorato, o 
qualunque admi<ni>stratione per la quale altri gli facia riverentia. Ançi nel 
suo cuore n'à dispiaciere quando gli è fato, per ciò che chi ama lo suo creato-

165 re finamente, gli pare che lo onore et la riverentia che l'orno gli fa sia roberia 
fata a Dio, al quale si dee ognni onore e ogni riverentia; et per ciò gli pare che 
la reverentia che gli è fatta sia ingiuria o biastemia di Dio, la quale non può so
ferire per ciò che l'ama finamente, et perchè sa che'l bene per quale l'orno gli 

140 à] <h>a, M inn] in, M 141 ad] a, M 143 à] <h>a, M 144 à] <h>a, M 
145 scienttia] scienntia, M 147 se nè1-2] sene, M 149 da poco] dapoco, M 151 à] 
<h>a, M l'à] l'<h>a, M 153 oltr'a] oltra, M à] <h>a, M 154 farebe] sarebe, M 
155 ischonociença] ischono<s>ciença, M 156 à] <h>a, M 157 da pocho] dapocho, 
M 160 à] <h>a, M 162 pprelatione] perlatione, M 163 admi<ni>stratione] admi
nistrazione, M 164 n'à] n'<h>a, M 

20. Ubi hic legitur: nelle case o nelli parenti, V gr dicit: en els diners o en les seves altres coses. 
21. Ubi hic legitur: Dia, Vgr dicit: nostre Senyor Jesucrist. 
22. Ubi hic legitur: vedere, Vgr dicit: avaluar i conservar. 
23. Vgr dicit:finalment, quod probabiliter est lectio errata traductoris. Vit dicit:finamente. 
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190 µÉÀÀEL yEvÉa6a.t ~ EUÀCÍ¡3Eta, Kal 8o8ijvm üµvoc,; ÉKELV4J n¡; rroLT}TlJ Kal 8onjpL Tou 
àya0ou, KQL ouxl ÉKELVl\), ~ ÉKELV()Ç QUTÒ EÓWKE. 

Tò l¡38oµov ITT]µEióv Èanv OTL ouK aiTEL o Éanv aiJTou, o Èanv ELlTELV OTL oooÈv 
tiJV lTOlfl úrroÀaµ~Vfl lTOlfLV OlTWÇ àpÉOl), oÜTE füà wcf>ÉÀELOV TTJV ÉOIJTOU ~ TWV 
ÉauTOu rrpayµcÍTwv, àÀÀà µóvov füà TTJV nµ~v Kal TTJV EuaprnT[av Tou 0Eou. Kal 

195 TOUTÓ Éan TÒ rrpàyµa ÈV ~ ifüKwt; Ó ix0pòc; ~1TCÍTT}C7EV ÈV lTÒCJL crooníµam TÒ 
rrpócrwrra TÒ µoVOXLKCÍ, OÜTWÇ, on ÈV Óµmwµan àya0ou OUTOUÇ àrrÉppuj¡EV ÉKTÒÇ njç 
àycílTT}c, Kal rrpò Tou yvwvm Tàç àrrcíTaç, rrlrrToootv Ek TÒ c/)pÉap Tou q.8ou, oTL 
lTCÍVTQÇ TOUÇ // µovacrTÒÇ lTOlfl Év0uµEtcr0m OTL µÉÀÀOOOLV àyarn'jcrm TOUÇ ÉaUTWV f. 25 

cruyyEVELC, Kal OTL ToÜTo [3oúÀHat ó 8EÓç Ka[ füà àcf>opµ~v ToÚTou, ÀflTTOµEpwç 
200 auToix; µaKpÚVEL njç àycílTT}ç [Kal] TOLOÚT4J Tpórr41, oTL rravTEÀwt; ÉKEt0Év Elcrtv ÉKTÓl;. 

Kal 6úvacr0E aiJTò yvwvm Èv 6ool rrpcíyµaatv. 
"Ev Èanv on ~ àycílTT}, ~V cf>ÉpoOOL rrpòc; TÒ lTpooKatpa, ÉCJTLV àyav ÉµµÉptµvoc,; 

Kal Ev0Epµoc,;, Kal ~v µÉÀÀoooL c/>ÉpELv rrpòc; TÒv 8Eòv ÉaTl Tóaov àµEÀ~ç Kal Tóaov 
XÀlapcÍ, on ou <f>a[vnm oooÈ &[KVUTOL Èv ou&vl Twv aÀÀwv ITT]µdwv. Kal fon 

205 f3Él3awv oTL rrCÍVTEC ÉKEivm, oï. rrÀEfov àyarrwatv aÀÀO rrpàyµa ~ Tòv 8Eóv, Elcrlv 
ÉKTòc; njç àycílTT}c, Kal ToLOÜTo[ dat rrCÍVTEC oí. ¡/JEu&tc; àcrKT}Ta[, ovc; füà ToÚTou Tou 
ITT]µE[ou auToix; yvwp[(ETOL Èv 6ool rrpcíyµam. 

Tò rrpwTÓv Èanv OTL Kal Èv úydq Kal Èv àcr0EvElQ aiToÜCJL TÒ EooprnTOv Kal TÒ 
oc/>fÀoc,; TÒ rrpóaKmpov ÉaUTwv Kal Twv aiJTwv rrpayµcíTwv, Kal ou TÒ EUCÍPfcrTov Kal 

210 TTJV TLµ~v TOU 8Eou. 
'Ev TI'.í úyE[Q, on TÓTE // Elcrlv ÉµµÉptµvm rrÀffov Tou KaTop0wam rrwç tiJ<JLV f. 25v 

ÉlTflpµÉvm füà rrpovmwv Kal àçtwµcÍTwv ~ füaKovtwv, ~ Tou µVT}a6ijvm Kal 8P17vijcrm 
TÒ rrcí0oc,; Tou ~µnÉpou Kup[ou, oÜTE Tou à8oÀEcrX1iam Èv Totc; aiJTou àya0oic; Kal 
àçtwµaCJLV, oÜTE TOU 8owm ÚlTOOELyµa 6tà TTJV àyCÍlTT}V QUTOU Kal TOU lTOLELV rrpàyµa, 

215 6t 'ofi ETEpot aúvTpoc/>oL ~ aUVTpóc/>taam 0Epµav0Etfv Ek TTJV aiJTou àycílTT}v. Kal 
wcraÚTwç Eicrlv ÉµµEÀÉcrTEpoL orrwç oí. auTwv àyxtcrTEk KaTà crcípKa, olov à&Àcf>o[, ~ 
ÒVfl/no[, ~ ÈçCÍ&Àc/>ol tiJ<JlV Úlj¡T]ÀOL lTpooKa[pwç, ~ tiJ<JLV njc; OUTWV TCÍÇEWÇ" KQTOp0oUCJL 
TOUTo µETÒ Twv auTwv lTpoECJTUÍTwv, ~ ÉKELVOL auTol aiJToix; rrot~aoumv, Èàv EXWCJL 

193 àpfou] àpfoTJ cod. 200 Kal.] seclusi iuxta versionem italicam 
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fa reverentia è tutto di Dio: et per ciò si debbe fare la reverentia a Dio et ren-
170 dere la Ioda al fatore e al datore del bene, et non a colui a cui loda.24 

Lo setimo segnio è che non ciercha le sue cose, cioè che non inte[n]de di 
fare ni una cosa per utile nè per piacere di se nè delli suoi, 25 ma solamente per 
onore et per piaciere di Dio. Et questa è queia cosa nè la quale spetialmente lo 
inimico à inganate tutte le persone religiose, si che soto ispetie di bene gli à 

175 tutti gittati fuor de la carità, et inançi che riconoschano lo ingano caggiono 
nel poçço de l'inferno; per ciò che a tuti li religiosi fa pensare che debono 
amare li loro parenti et che Dio vole questo, et per questa cagione inganevo
lemente li dilungha da la charitade in tal modo, che del tuto nè sono di fuori. 
E puòsi ciò chonosciere in due chose. 

180 [I.] La prima, che l'amor che portano alie cose tenporali è molto solicito 
et fervente, et quel che debono portare a Dio è tanto negligiente et tiepido, 
che no apare nè ssi mostra in niuno degli altri segni. Et è certa cosa che ogni 
homo che ama altra cosa piu che Dio, è fuori di charità; e tale è ogni falso re
ligioso e falsa religiosa, li quali si conoschono per questo segnio in due 

185 modi.26 

[1.] Lo primo, che in sanitade et in infermitade cercano il piaciere et la uti
litade tenporale loro e delli suoi,27 et non cierchano il piacere e l'onore di Dio. 

[a.] In sanitade, per ciò che alora sono soleciti piu di precurare come sia
no exaltati per benificci et dignitadi o aministrationi, che di richordasi e di 

190 piagniere la pasione di Christo, nè di pensare nè le sue bontadi et dignitadi, nè 
di dare buono asenplo per lo amore suo.28 Et altresi sono piu soleciti di pro
churare che li loro parenti e amici siano exaltati tenporalmente; per ciò che, se 
sono de loro ordine,29 prochurano questo colli loro perlati, o essi medesimi lo 
fano se n'àn potere; et se sono seculari, fano et procurano ciò o per sè, o colli 

195 possenti e grandi del secolo. Et i'niuna di queste opera no infiamano li loro 

174 à1-2] <h>a, M 176 de l'inferno] del'inferno, M 178 da la] dala, M 186 et1] e, M 
186-187 utilitade] utilidade, M 189 et] e, M richordasi] richorda<r>si, M 190 et] e, 
M 193 de loro] de' loro, M 194 n'àn] n'<h>an, M 195 i'niuna] in niuna, M 

24. Vgr dicit: i no a aquell a qui ell (Déu) la concedeix. 
25. Ubi hic legitur: nè delli suoi, Vgr dicit: ni dels seus assumptes (o de les seves coses). 
26. Ubi hic legitur: modi, Vgr dicit: coses. 
27. Ubi hic legitur: delli suoi, Vgr dicit etiam hic: dels seus assumptes (o de les seves coses). 
28. Vgr prosequitur: i de fer obres, per les quals els altres companys o companyes s'encen

guin en el seu amor. 
29. In Vgr, ah e amici siano, usque ad loro ordine, compositio est aliquantum diversa: pa

rents segons la carn, com són germans, o nebots, o cosins, siguin exaltats temporalment o estiguin 
al seu nivell social 
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TTJV SúvaµLV' rnl Ei Eicrl KooµLKol, 1rowucrtv ÈKEivo auTÒ ~ füà ÉauTwv ~ füà SuvacrTwv 
220 KooµLKwv. Kal Èv oooEvl TOÚTwv Twv ipywv Èµ</)ÀoyoooL Touç aiJTwv cruVTpó</)ouç, oÜTE 

Touç KooµLKouç Ek TÒ füaÀoyl(rn6m µóvov lTEpl 0rnu, oÜTE Ek TÒ lTOL~crm OlTEp 
lTÀÉOV àpfom T(¡i 0E(¡i, TOUTÉcrTL KaTa</)po~crm lTCÍVTWV // TWV lTpayµCÍTWV TWV f. 26 

lTpooKalpwv füà TT¡V àycí1TT1v auTou. 
"ETL lTÀEi:ov, Èàv ó auTwv 1raTi¡p, ~ ~ auTwv µ~TllP, ~ ETEpm auTwv àrxtcrTdç 

225 OOL vocrouvTEÇ ~ àcr8EvEiç, foovTm ÈmµEÀEiç Tou (TJ~crm i,yElav crwµaTL~v imÈp 
auTwv, oooÈ lçoucrLV ÈmµEÀElav Tou &içm auToiç 1rapalvrntv àKpL[3wç 81rwç Eçoucrtv 
ú1roµo~v Kal EoooKlav ~ç vócrou, füà TT¡V µviJµ11v TOU 1rcí6ouç TOU ~µETÉpou Kuplou 
8rnu 'l 11crou XptcrTou Kal füà TT¡V auTou àycí1TT1v, Kal oÜTwç ouK ixoum µÉptµvav 
ÈKELVOU, o cruµ</)Épfl T(¡i 8E(¡i, àÀÀà TOÚTOU µóvov, OlTEp ~ ÉaUTOU crCÍpKWCTLÇ ÒlTaLTEL 

230 Tóaov, oTL Èàv Ek Twv auTwv µovaaTwv ELTJ 1rcíaxwv, füà TÒ µÉyav </)lÀov E1vm oaov 
ELTJ Tou 0rnu, àcj>EiEv auTòv àooÚÀEUTov Kal Tou E1vm ÈmµEÀEiç aiJTou· àÀÀà füà TÒv 
lTUTÉpa, ~ TT¡V µT]TÉpa, ~ à8à</)~v. ~ à8à</)óv, E1 E1Ev lTCÍCTXOVTEÇ, ÈKlTOpEÚOLVTO àv 
Tou µovacrTllplou Kal SpcíµonEv fiç TÒ 8ouÀEucrm auTOk Kal à</)LELEV E1vm crTTou8ai:oL 
lTEpl TOUTOV, oc lTÀELOV lTpOOKEKÓÀÀT]TaL T(¡i 0E(¡i, KaL // ~ Elm lTÀELOV EVOXOL füà TT¡V f. 26v 

235 àyCÍ1TT1V TOU 0Eou. 
'ílcraúTwç, Èàv ÈKELVOL OOLV àcr&vdç, Tóaov ÈmµEÀEk foovTm Kal Tóaov lv6Epµm 

Tou ÈmT11&úcracr6m TT¡V crwT11plav Twv awµcíTwv auTwv, wcrTE µ~ fücrTCÍcrm 1rpdçm 
1rpàyµa, OlTEp ELT] àva</)av8òv ~Àacr</)T]µla rnl ànµla TOU ~µETÉpou Kuplou 8rnu 'l 11crou 
XptcrTou Kal à1róyvwmç ~ç auTou ÒÀT]8Elaç, on, Ei dllwç ou SúvmVTo, KaÀÉcrmEv 

240 Ek TT¡V QUTWV 8Epa1rElav 'l ou8alouç ~ aÀÀa lTpÓCTWlTQ, o Ei&LEV ~~lwç OTL Eicrt T(¡i 
0E(¡i ~EÀÀUpCÍ. 

Kal ol TOLOUTOL (jlrn8EtÇ àcrKT]TaL füà TOÚTwv Twv 1rapa8nyµcíTwv crKop1rl(oucrL 
1ràaav TTJV àÀ~6nav Tou ~µETÉpou Kuplou 'l11crou XptcrTou rnp8lq. rnt EP'Yl!l· Kap8lq. 
TPLXwÇ, TipwTov, on &tKvúoucrtv oTL ouK lxoucrL 1rlcrnv Èv 'l11crou Tl¡i XptcrT(¡i, rnl 

245 füooamv ÚlTó&Lyµa OTL Ó dv8pw1roç ou KQÀWÇ QUTT¡V EXfl, KQL &LKVÚEL QUTÒ ÈV TOÚTl!J, 
OTL lTÀEi:ov mcrTEÚoum T1J ú1rocrxfon Twv 'l ou8alwv, ót ÀÉyoum Ka;\wÇ auTÒV 
8Epa1rEucrm, ~ T,j ú1rocrxfon Tou ~µETÉpou Kuplou, on <1>11crt füà Tou 

241 [3&:Uupà] sic ubique in cod. pro f3&Àupà 
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chonpagni nè li sequlari a pensare solamente in Dio, nè a ffare quel che piu gli 
piacie, cioè dispreççare le chose tenporali per l'amor suo. 

[b.] Anche piu che se loro patre o matre o altri suoi chonsorti sono ama
lati,30 sarano soliciti di cierchare sanita chorporale per loro, et non si churano 

200 di mostrare e d'amunirli diligientemente che abbiano patientia et piaciere de 
la malitia per rimenbrança della pasione di Christo et per lo amore suo. Et 
cosl non ànno cura di quelo che apartiene a Oio, ma solamente di quelo che 
loro charnalità richiede; intanto che, se l'uno delli loro religiosi fosse amala
to, per ghrande amicho che fosse di Dio,31 lascierebono di servigli, et sereb-

205 bono soleciti del padre et de la madre, sorella e fratelo, et uscirebono del mo
nasterio, et corerebono ad servigli, et laserebono d'esere soleciti di costui che 
è piú acostato chon Dio et al quale sono piu tenuti per lo amore di Dio. 

Altresl, se eglino fosono infermi, sarranno tanto ardenti e tanto soliciti di 
procurare la salute del corpo loro, che non dubiterano di fare cosa che sarà 

210 manifestamente biastemia et disonore di Christo32 et dissipattione della sua 
verità, per ciò che, se non posono guarire altramente, chiamerano a loro cura 
lo giudeo o altra persona la quale saperano manifestamente che serà abhomi
nabile a Dio. 33 

I aquests falsos religiosos, amb aquests arguments, anihilen tota la veritat 
215 de nostre Senyor Jesucrist, de cor i de paraula. De cor, de tres maneres. Pri

mera, perquè mostren que no tenen fe en Jesucrist i donen exemple de que no 
és correcte que l'home en tingui, i ho mostren en això, que creuen més en les 
promeses dels jueus, els quals diuen que els guariran bé, que en la promesa de 
nostre Senyor, que diu mitjançant el psalmista: Crida'm en el dia de la tribu-

200 diligientemente] dilegientemente, M 200-201 de la] deia, M 201 et] e, M 
202 ànno] <h>anno, M 204 servigli] servi<r>gli, M 205 de la] deia, M et] e, M 
206 et] e, M servigli] servi<r>gli, M laserebono] lascerebono, M 206-207 che è] 
ch'è, M 207 et] e, M 208 sarranno] saranno, M 210 et1-2] e, M 213 Notat Batllo
ri codicem hic habere: Hic obmictitur materia de non recipiendo a I udeis. Nam:, Man
selli autem pleniorem textum praebet: Huic obmictitur materia de non recipiendo a 
Iudeis. Nam in alio libro habetur. 

30. Vgr addit: o indisposats. 
31. Vgr addit: el deixarien abandonat i. 
32. Vgr dicit: de nostre Senyor Déu Jesucrist. 
33. Ut monet P. Batllori in sua editione Vit, hic omittuntur paragraphi, qui nihilominus 

conservantur in Vgr, de incongruentia christianorum qui ad medicos hebra:os recurrunt (BAT
LLORI, Versions italianes medievals, p. 417, nota 1; vide etiam ibid. apparatum criticum ad L l). 
Quoniam igitur pra:dicti paragraphi inveniuntur in Vgr, nobis visum est opportunum inserire 
hic versionem eorum a nobis confectam lingua catalanica, utpote qui catalanicus erat procul du
bio textus originalis quem gra:cus traductor pra: oculis habebat. 
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l/¡a).µ.4J&v 'EmKaÀov w iv -f¡µiw 0ÀÍ¡/JfWt;, Kai // içfÀovµaí af Kai nµ,jaflç w· f. 27 

TOUTÉcmv àvcí.6paµE lTpÓl;; µE ÈV lTCÍ.crmc; 0Ài¡/JE<JL, Kal Èyw <JE púcroµm, KaL lTOL~<JELÇ 
250 µm TLµ~v. Kal otJTOL mÚTT]v 1rpoCILpouvTCIL lTOL~<JCIL Toi:c; 'lou6a[mc; ~ ÈKELVI\J. 

'ílcraÚTwc; lTL<JTEÚOUOl lTÀELOV mi:c; ÚlTOOXÉ<JE<JL TWV 'l ou6a[wv ~ ÈKELVaLÇ, uc; 
'IT)<JOUÇ ó XpL<JTòc; lTOLEL OTaV EllTEv Èv T<Ïi EúayyfÀÍl¡J TOÜ ayíov '/wdwo11 "O 8'civ 
ainjcn¡Tf TÒV TTaTfpa iv Tl/Í óvóµaTL Tl/Í iµtii, TTa{JfÇfl úµfv TOUTÉ<JTL lTàV, o àv 
al~<JTITE 1rapà TOU 0EOU Èv Ti¡i Èµi¡i òvóµaTL, TOUTÉ<JTLV ÈV Ti¡i lTOpEÚE<J0m Èv nj 

255 ÒÀT)0E[q., ~ È<JTLV òvoµa Tou ~µETÉpou Kup[ou 'l T)<Jou XptcrTou, foTm &6oµÉvov. Kal 
ÈKELVOLÇ, ót µnà TOLaÚTT]c; ÒÀT)0E[ac; aVTÒV ÈK(T)TOOOLV, aiJTòc; ÀÉyEL, Ka0wc; Èypa¡/JEV 
ó cïywc; MaT0afoç- 'Eyw iAfúaoµat Kai 0fparrfúaw aúróv Kal füà Tou ¡/Ja).µ.4J&v </>TJcrL · 
KfKp<ÍÇfTat TTpóç µf Kai iyw fTTaKOWúJ aÚTÓV TOUTÉ<JTLV Èyw ÈÀEÚ<JoµCIL lTpÒç aVTÒV 
KaTà xcíptv Kal 0EpalTEOOW aUTÓV, KQL Èàv ÈV .ÒÀT)0E[q. µE ÈlTLKUÀÉ<JTITaL, Èyw aiJTou 

260 ÈlTaKoÚ<Jw. 
"ETL òELKVÚOucnv OTL oilK EXOOOLV / / ÈÀ1r[6a Èv T4) 0€41, Kal OTL lTÀfi:ov µÉÀÀEL f. 27v 

civ8pw1roc; EÇELV ÈÀlTLOO ÈV TlJ Èm~µu TWV 'l ouoo[wv ~ Èv TlJ </>LÀav8pw1r[q. KQL Èv 
nj 6wcíµn ' l T)<JOU XptcrTou. Kal 6úvacr0E ToOTo El6Évm Èv TOÚTI\J, oTL àvaµ</>t(3<>Àwc; 
1rcívm 1rpócrw1ra EXOOOL µEl(ova ÈÀ1r[6a Èv ÈKELVI\J, ~ lTÀEi:ov lTL<JTEÚOucrtv· cipa ÈlTEL 

265 OlJTOL lTL<JTEÚOUOl lTÀfi:ov nj ÚlTOOXÉ<JEL TWV 'l ouoo[wv ~ ÈKELVJJ 'l T)<JOU TOU Xpl<JTOU, 
¡3i[3CILÓV È<JTLv OTL µEl(ova ÈÀlTLOO EXOOOL Èv ÈKELVoLc; ~ Èv 'IT)crou T4) XptcrT41, OTL 
K08ólTEp <j>Tj<Jlv Ó èíytoc; llaiíÀoÇ, lTL<JTLÇ OUK f<JTLV ÒÀÀO lTpàyµa EL µ~ ~ ooo[a ~ ~ 
<JUVTÉÀELa TWV 1rpayµCÍTWV, a ó dv8pw1roc; lTPO<JOOKq TOU E ÇELV, Kal È<JTLV ÈlTLXELpT)µa 
TWV 1rpayµCÍTWV, CÏlTEp ÒKµ~v oi, </>a[voVTm, ÒÀÀà ó dv8pw1roc; auTà ÈK6ÉXETQL i&i:v. 

270 .:ltò 6úvacr0E EL6ÉVCIL OTL ÈKELVOL, ÓÍTLVEÇ ÈV nj ÉaUTWV VÓ<JI\) lTÀÉOV àva(T)TOU<Jl TOUÇ 
'l ou6a(ouc; ~ TÒv ~µÉTEpüV Kúptov 'l T)<JOW TÒv XptcrTÓV, ¡3É~móv È<JTLV oTL µEi(ova 

lTL<JTLV Kal µEi(ova ÈÀ1ri6a Tou ia~vm ixoucrtv Èv Toi:c; 'l ou6a(mc; ~ Èv 'l T)<Jou T4) 
Xpl<JT4). 

'H Tp[ TT) ai Tia Èv ~ <1Kop1r[(oucn Kal ÒlTÓÀÀoooL ~v l l ÒÀ~0nav TOU ~µETÉpou f. 28 
275 Kup[ou È<JTlv oTL </>avEpwc; fü6óacrL vOEi:cr0m oTL oilK ixoucrtv àyCÍlTT)V, rnl oTL oil&k 

a~v µÉÀÀEL EXELV, rnl ou6È TT)p~crm, OTL ÈKEi:vóç È<JTL ¡3É~CILoc; OTL ó 'lou6a(oc; È<JTlv 
ix0pòc; 0avaTLKòc; TOU ~µETÉpou Kup[ou 'l T)<JOU XptcrTou, Kal OTL oilK foTLv oWv 
1rpàyµa, ~ TÓ<Jov KaKÒv 0ÉÀEL, ooov ÈKELVI\)º àµÉÀEL, à</>ou Ek TÒ 0Epa1rEOcr8m TÒ 
ÉauTou crwµa 1rpooKaÀEi: <TÒv> µqaÀwTEpov ix0pòv, ov 'l T)<Jouc; ó XptcrTòc; EXEL, 

280 ¡3É~CILóv È<JTLV oTL lTÀEi:ov àya1rq TÒ ÉauTou crwµa ~ 'l T)<JoOv Tòv XptcrTóv. oTL Ei 
lTÀELOV ~ycí.1ra 'l T)<JOUV TWV Xpl<JTÓV, lTpWTOV fQUTÒV à</>iT) 0avEi:V ~ 0EpalTE~VaL 1Tapà 
'Iou6a(ou. 

248 Ps 49,15 252-253 lo 16,23 257 Mt 8,7 258 Ps 90,15 267-268 Cf. Heb 11,1 

266 ÈKELVOLC] ÈKELVl¡l cod. 274 àrro>J.oúm] sic in cod., fortasse pro àrro>J.úam 278 ÈKELVl¡l] 
ÈKE[vw cod. 279 Tòv] supplevi 'l11aoíic] 'l11croíl cod. 281 àc/>[11] ~c/>[11 cod. 
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220 lació i jo t'alliberaré, i tu proclamaràs la meva glòria, és a dir, corre cap a mi 
en totes les teves tribulacions i jo et salvaré, i m'honoraràs. I aquests s'estimen 
més honorar els jueus enlloc d'honorar-lo a ell. 

Igualment creuen més en les promeses dels jueus que en aquelles que J e
sucrist féu quan digué a l'Evangeli de sant Joan: El que demaneu al Pare en 

225 nom meu, us serà donat; és a dir, tot el que demaneu a Déu en nom meu, això 
és caminant per la veritat, que és nom de nostre Senyor Jesucrist, us serà do
nat. I a aquells que amb aquesta veritat el busquin, diu ell, com escriví sant 
Mateu: Vindré i el guariré; i pel psalmista diu: Clamarà cap a mi i jo el senti
ré; és a dir, jo aniré a ell per gràcia i el guariré, i si de veritat em crida, jo el sen-

230 tiré. 
També mostren que no tenen esperança en Déu, i que més val a l'home te

nir esperança en la ciència dels jueus que en la bondat i en la potència de Je
sucrist. I en això es pot veure: que sens dubte tota persona té més esperança 
en allò en què més creu. Per tant, ja que aquests creuen més en les promeses 

235 dels jueus que en les de Jesucrist, és cert que tenen més esperança en aquests 
que en Jesucrist, perquè, com diu sant Pau, la fe no és altra cosa sinó el fona
ment i la realització de les coses que l'home espera tenir, i és demostració de 
les coses que ara no es veuen, però que l'home podrà veure. Per la qual cosa 
es pot conèixer que aquells que en la seva malaltia busquen més els jueus que 

240 a nostre Senyor Jesucrist, és cert que tenen més fe i més esperança de guarir
se amb els jueus que amb Jesucrist. 

La tercera causa per la qual anihilen i destrueixen la veritat de nostre Se
nyor és que obertament donen a entendre que no tenen amor i que a ningú li 
importa tenir-ne, ni conservar-lo, perquè coneix certament que el jueu és ene-

245 mic mortal de nostre Senyor Jesucrist i que no hi ha res que odiï tan com a 
aquest. Per tant, ja que per guarir el seu cos crida al principal enemic que té 
Jesucrist, és clar que estima més el seu cos que a Jesucrist, perquè si estima 
més a Jesucrist, primer es deixarà morir que fer-se guarir per un jueu. 
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.:iLà TÒ ÈKc/>lJ'YELV Tà yE Àoi:a Twv XPLanavwv Kal Tàc; ~Àaacj>T]µtac; 'l T]Uou Tou 
XpLaTou, on 1ràm Toi:c; 'l ou6a[OLc; Kal 1ràm Toi:c; È8vLKoi:c; fü6óaaLv àcj>opµ~v rnu 

285 Ei1rEiv Kal ~~Louv on ouK fonv àÀ~8Eta 81rEp Ol xptanavol KT]pÚTTOOOL, o ÈITTLV 
EiÓÉvm on Èv 'l T]UOU T4J XptaT41 ouK EUTLV ÈKELVI] ~ EÜvow Kal ÈKELVI] ~ &úvaµLc;, 
~v aUT4J fü6óamv, on, Ei ELTJ, ou KaTaÀELlTELEV aiJTòv füà ÈX8poix; Èv TU ÉaUTwv 
àvú:yK1J, Kal oÜTwc; aiJTòv lTOLEi: // Ei lTEiv Kal maTEi.íam on o1 XPLUTLavol EL al f. 28v 

(jlEi.íaTm, OTL cj>aal Kal KTJpÚaaoooL lTEpl 'l TJUOu Tou XptaTou 81rEp Èv aun¡i ouK fonv 
290 KOTÒ TÒ ÚlTOOELyµaTa, O fü6óaat. 

Kal. füà TÒ à1r00Tpacj>tjvm TaÚTT]V ~v ~Àaacj>T]µ[av 'l T]UOu Tou XpLaTou, ~ óy[a 
'AycíOT] Èv TU ElPKTU oiJK ~8ÉÀT]UEV imoµEi:vm 81rwc; ó àm'xnoÀoc; (jlaúamTo ai!Ttjc;, 

OTQV ELlTEV OTL QUTOC a~v 8Epa1TEOOaL, KQL au~ àlTEKptOT] QUT4J on 'l T]UOUÇ ó 
XpLUTOC a~v ~&úvaTo 8Epa1rEi.íam àvEu 1rpoo(jlaúaEwc;, ornv aun¡i àpÉaoL, Èv iíi 

295 EOELÇEV on 1rÀÉov ~ycí1ra 'l TJUOi.ív TÒv XpLUTÒv ~ TÒ ÉauTtjc; awµa. Kal oÜTw 6úvaa8E 
EiÓÉvm OTL Ot/TOL ÈK Kap6lac; aKop1r[(oooL ~v àÀ~OELav Tou ~µETÉpou Kuptou Tptxwc;· 
TOUTÉanV on OÜTE ÈÀlTLOO, OÜTE lTLUTLV, OÜTE àyCÍlTT]V cj>ÉpüOOLV, OÜTE cj>UÀIÍTTOOOLV ÈV 

TU ÉaUTwv Kap6tq, oTav 1rpòc; Toix; 'l ou6a[ouc; àvaTpÉxoootv imÈp Ttjc; 8EpaTTdac; TOU 
ÉaUTwv awµaToc;. "En a~v aKop1rt(ooot füà Epyou TETpaxwc;. 

300 ílpwTOV, on fü6óaatv imooELyµa TTQVTL T(Ïi Àa(Ïi TOU KaTacj>povtjam Tàc; 
fü//6aaKaÀLac; Kal Tàc; 1rapatvfoELc; Ttjc; óytac; ypacj>tjc;, o 1rpàyµa, Ec/>T] ó aytoc; f. 29 
AiryoooTtvoc;, EUTL KM6oc; alpÉaEwc;, È1TEL6~ ou&lc; 6úvaTm Elvm mITTòc; XPLUTLavòc; 
EL àvO[arnTat TU 'Ayíq. fpa</Jf¡. Kal fon ~~Lov on ÈKELVI] TTapaLvEi Toi:c; 
XPLUTLavoi:c; tva µ~ ÈXWUL auyKmvwv[av µETà Twv à1rtaTwv, Ei µ~ Tóaov µóvwc; 

305 <oaov> füà TÒ µETaaTpÉ{jlm aiJTouç Ek ~V lTLUTLV, on ò éíyLoc; TlaíiÀÓ<; c/>TJUL · Mr¡ 
0íÀETf (vyòv dyarrdv µaà rwv drríarwv TouTfon µ~ 8EÀ~UTJTE Èv Toi:c; ~µETÉpoLc; 
Epymc; EXELV à1rtarnuc; Èv aUVTpoc/>(q: Kal Èv ÒÀÀoLc; µÉpEUL 1rapaKEÀEÚEL 01rwc; Èv 
1rcíamc; 1rpayµaTdmc; KooµLKai:c; µÉÀÀOLEV Ol XPLanavol. 1rpoaKaÀÉam TaXUTÉpwc; 
lTLUTOuÇ LOlúÍTaÇ ~ àlTLUTOUÇ aocj>oúc;. Kal ò ayLoc; 'l W<ÍVVl]Ç c/>TJULV ÈV TU &vripq. 

310 imaro).f¡ aiJTou· 'J:.èív nç {).0r;¡ rrpòç úµàç Kai oúx óµo).oyd '/r¡aoíiv ròv Na(apr¡vòv 
dvat Xptaróv. µr¡ (k).~ar¡TE aúròv &xOr¡vat iv rlj] OLK(¡), oú8i xa[pf aúrlj] ELTTT'JTf' o 
ÈITTLV ELlTEi:v· µ~ 6q8tjTE Èv TU // úµETÉ¡>q µoVl), ~ KarnÀÚµan, ~ OLK(¡l, µT]&È f. 29v 
XaLpETLUT]TE TÒ aúÍµaTa EKELVWV ~ EKELVOUÇ, OL OUX ÒµOÀO~UOUULV ~ OU 
auvmvfooooLv OTL 'l T]Uoi.)c; ó Na(apT]vóc; ÈKEivoc; ÈaTlv ó XpLaTóc;, oc; ~v 

291-292 Agitur de Sancta Agatha Catania: in Sicilia. Fert eius Passio ut, ressecatis 
ambobus sinibus in martyrio (5 februarii 251) tempore imperatoris Decii, nocte ei 
apparuit in somniïs Sanctus Petrus qui eam sanavit. Cf. Acta Sanctorum Februarii, l, 
Anversa 1658, pp. 595-659 305-306 2 Cor 6,14 310-311 Cfr. 2 lo 10 

287 nj] Tij cod. 305 ooov] supplevi 306 0ÉÀETE] llÉÀETm cod. 310 l>,!lu] D,8r¡ cod. 
312 OLKl¡l] oIKw cod. µT)6È] µ~ de cod. 
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Per evitar les burles dels cristians i les blasfèmies contra Jesucrist que ells 
donaren a tots els jueus i a tots els pagans ocasió de dir, asseguren també que 
no hi ha veritat en el que prediquen els cristians, és a dir que Jesucrist no ha 
aquella benevolència ni aquella potència que li atribueixen, perquè si les tin
gués, no l'abandonarien pels enemics en la pròpia necessitat, i d'aquesta ma
nera li fa dir i creure que els cristians són mentiders, perquè diuen i prediquen 
de Jesucrist el que en ell no hi ha, segons els exemples que donen. 

Per evitar aquesta blasfèmia a Jesucrist, santa Agata, a la presó, no volgué 
que l'apòstol la toqués, quan li digué que la guariria, i li respongué això: que 
Jesucrist podia guarir-la sense tocar-la quan ell volgués, en la qual cosa de
mostrà que estimava més Jesucrist que al seu cos. I d'aquesta manera podeu 
veure que aquests anihilen la veritat de nostre Senyor de tres maneres; a saber, 
no duen ni guarden en el seu cor ni l'esperança, ni la fe, ni l'amor, quan reco
rren als jueus per a la curació del seu cos. I més encara, l'anihilen de fet de 
quatre maneres. 

En primer lloc, perquè donen exemple a tot el poble de menysprear les 
ensenyances i els manaments de la Sagrada Escriptura, cosa que, digué sant 
Agustí, és part de l'heretgia, perquè ningú pot ser fidel cristià si s'oposa a la 
Sagrada Escriptura. I és cert que aquella mana als cristians que no tinguin 
tracte amb els infidels, sinó només tant com és necessari per conduir-los a la 
fe, perquè diu sant Pau: No vulgueu tenir un vincle amb els infidels, és a dir, 
no vulgueu en les vostres obres tenir infidels per companys; i en altres llocs 
mana que en tots els negocis mundans els cristians han de demanar més aviat 
incultes cristians que savis pagans. I sant Joan en la seva segona epístola: Si 
algú ve cap a nosaltres i no confessa que Jesús de Natzarè és Crist, no vulgueu 
rebre'l en casa, ni el saludeu; la qual cosa significa: no el rebeu en la vostra 
pròpia llar, ni domicili, o casa, ni saludeu els seus cossos, ni a aquells que no 
confessen o no admeten que Jesús de Natzarè és aquell Crist que havia estat 
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315 ÈlTTTY'YE~ÉvQÇ Toi:c aywtc TTaTpó.Ol füà Twv TTpo</>T]TWV. Kal ECJTL (3Éf3awv OTL ol 
'l ou6ai:m ÉauTOuc; à</>f iT]cmv TTpwTov acj>ayrjvm, ~ 8avEi:v TTELVl:J, ~ ToiiTo óµoÀoYTÍcratEV. 
'EvmOOa 8úvacr8E yvwvm <on> ol TOLOUTOL ¡/JEU&i:c àmcr1wl àvotKTwc Èpycí(oVTm 
ÈvaVTiov Tou mµÉvou Tijc 'Ay[aç fpa</)fjç . 

.:1EÚTEPQÇ TpÓTTQÇ ÈcrTLV OTL füà Èpyou füaaKE8cÍ(OUOl TT¡V àÀ~8ELaV TT¡V Ka8oÀL~v. 
320 OTL füooaO"LV ÚTTÓ8ELyµa TOU à8ETijam TT¡V füCÍTaÇLV TWV ciy[wv TTaTÉpwv, OTL TÒ 

8ÉKpnov ÈVTÉÀÀETm inrò pl]TT]C TTOLVllC OTTWC µT]8Elc ÉaUTT¡v TTOL~OlJ iaTpEu8iivm TTapà 
'l ou6aiou, Kal ó 8EµÉÀLQÇ ~ ó ÀÓyQÇ TaÚTT]C Tijc füaTCÍçEWC ÈcrTL Tócrov 8uvaTÒC rnl 
TOOOV <7TEppóc, OTL OU8ÉTTOTE KaTCÍ TLVa Kmpòv OÜTE fücí TLVa OLCÍTaÇLV 
TTapaÀÀCÍTTETaL. Kal ó Ek ÀÓyQÇ ÈcrTl Tà p~µaw Tou ày[ou ' l wcívvou, a ~KoúcraTE. 

325 '0 ETE¡>ÓC ÈcrTLV OTL TTCÍVTa Tà TTpÓawTTa, // a ÉauTà TTOLOUULV iaTpEu8iivm, füooaaL f. 30 

8úvaµLv T<ii iaTP<ii È</> 'ÉaUTOLC, KQL TTOLOUO'LV aUTOLC ÚTTaKO~V Èv TOLC TTpooTcíyµaaLV, 
anva ó iaTpòc aUTOLC 8EÀ~UEL TTOLtjam Eic KU(3ÉpVT]OlV TOU aUTWV awµaTQÇº KaL Ei 
ó iaTpóc Ècrnv ÈX8pòc 'l T]Uou rnu XptcrTou, ~Éf3atóv Èanv on ÈKELVQÇ TTOLEL ovELêoÇ 
Kal aiaXÚVT]V ~ µEy<ÍÀT]V Kam</>póVT]O"LV, owv ÉavTÒV inroT[Sl]O"Lv Eic TÒ inraKooom T<ii 

330 aÒTou ÈX8P<ii. Kal füà TÒ ÈK<f>uyEi:v ou µóvov TT¡V ~Àaa</>T]µiav 'l T]UOu Tou XptaTou TT¡V 
TTpOELpT]µÉVT]V, àx.M rnl füà TÒ ÈKKÀi:vm TT¡V ànµiav Kal TÒ ovELêoÇ auTou, ÈTTOLT]aav 
ol iíywL ÈKEivo TÒ 8ÉKpETOV, OTTEp füà TÒv ÀÓyov, ov ~KoÚUaTE, ÈITTlv àtfüov Kal ou 
TTpócrKmpov, füò ÓUCÍKLC ol XPLUTLavol auTÒ TTapaf3a[voooL, TTTaioooL 8avanKwc. 'All' Ei 
TTpooEKCÍÀouv Touç 'l ouoo[ouç Elc; Èpya ÚÀLKà Elc; Èlliujnv Twv ÈpyaTwv ~ Twv 

335 füaKOVT]TWV XPL<mavwv, oü-rwc wç füà TÒ pcí¡/Jm, ~ Ú<f>àvm, ~ oiKo8oµtjam, ~ Eic oµma 
Èpya aÒTwv, ouK èiv àµapTÓvmEv, on ou &'.iaooot 8úvaµw TOLC 'l ouoo[otc; ÈTTL Twv 
TTpOOWlTWV TWV XPLUTLavwv, àÀÀ 'ÈTTL // TWV TTpayµCÍTWV TWV ÚÀLKWV. Kal waaÚTWC f. 30v 
ciµapTCÍVOLEV 8avanKwc Ei ÈKEi:votc 8oIEv icrxuv ~ olavouv d8ELav ÈTTL Twv TTpoowTTwv 
TWV XPL<7TLavwv. 

340 'O Tpi TQÇ TpóTTQÇ fü 'oti </>8f ipouat TTJV àÀ~8Ewv TTJV Ka8oÀL~v füà Èpyou ÈITTlv 
on füà Twv auTwv inro8ELyµcíTwv aTEprnuO"L TOUÇ KoaµLKOUC Èv ÈmµEÀEic,t Tou 
auvavaITTpa<f>tjvm µnà Twv 'l ou6a[wv, on ó aytQÇ TiauÀQÇ E</>T] TOLC Kop1vOío1ç Ei 
ó d8d</)òt; ó d<J0fvr'¡ç i8ot hffvov, & {xfl ao</)íav iv d8wÀJµ dvaKfÍµfvov, ~ aúmv 
avvfí8r¡au;, irrdrffp d<J0fvr'¡ç iaTív, fÚTprnw0rjaaat de; TÒ </)ayffv fi8wAó0vm. 

321 De hoc Decreto, ultra quod diximus in lntroductione, hunc Decretum religantes 
cum Decretis concilii Lateranensis IV (cf. nota 73 lntroductionis), Arnaldus fortasse 
cognoscebat opus Amulonis Epístola, seu /iber contra Iudteos (PL 116, 141-184) ubi 
recensentur quam pluria imperatorum, episcoporum atque synodorum decreta con
tra Iuda:os et ubi inveniuntur multa earum qua: Arnald us contra populum hebraicum 
scribit, nec non qua: contra illius populi medicos. 324 Vide !in. 310-311 332 Cf. 
!in. 321 et !in. 324 342-344 Cfr. l Cor 8,10 

317 'EvTOilOa] VTaOOa cod.; scriba oblitus est pingere initialem rubram on] supplevi 
321 TTOL1Í011] TTOLTJ<Tll cod. 328 ÈKEtvoc;] post correctionem 338 ÈKELVOLc;] post correctionem 
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anunciat als sants Pares pels profetes. I és cert que els jueus es deixarien tallar 
el coll o morir de fam abans de confessar tal cosa. Aquí podeu conèixer que 
aquests falsos religiosos obertament obren contra el text de la Sagrada Es-

280 criptura. 
La segona manera és que de fet destrueixen la veritat catòlica, perquè do

nen exemple d'anul·lar el manament dels sants Pares, perquè el decret ordena 
sota penes concretes que ningú es faci guarir per un jueu, i el fonament o la 
raó d'aquest manament és tan poderós i tan ferm que mai no canvia, en cap 

285 circumstància ni per cap disposició. I una raó són les paraules de sant Joan. 
La segona raó és que totes les persones que es fan guarir, donen poder sobre 
elles mateixes al metge, i es fan obedients a les ordres que el metge els vulgui 
donar per governar els seus cossos. I si el metge és enemic de Jesucrist, és cert 
que li fa deshonor i afronta i gran menyspreu, quan se sotmet ell mateix a l'o-

290 bediència del seu enemic. I per evitar no només la blasfèmia a Jesucrist abans 
dita, sinó també per estar lluny de deshonrar-lo i menysprear-lo, feren els 
sants aquell decret, que, per la raó que heu sentit, és etern i no transitori, per 
la qual cosa cada vegada que els cristians el trenquen, pequen mortalment. 
Però si criden els jueus per a treballs materials per manca d'obrers o de servi-

295 dors cristians, com és per cosir, o teixir, o edificar, o per a treballs semblants, 
no pequen, perquè no donen poder als jueus sobre les persones dels cristians, 
sinó sobre les coses materials. l, contràriament, pecarien mortalment si els 
donessin poder o algun domini sobre les persones dels cristians. 

La tercera manera amb la qual corrompen de fet la veritat catòlica és que 
300 amb els seus exemples confirmen als laics en la conveniència de tenir tractes 

amb els jueus, perquè sant Pau diu als Corintis: Si el germà dèbil veu a aquell 
que té l'adequat coneixement prendre part en el banquet dels ídols, la seva 
consciència, perquè és dèbil, es veurà induïda a "!enjar carns ofertes als ídols. 
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345 &ÚÀETOL EL1TELV OTL, Èàv ÈKEivoç, oc EXEL niv ÈmcrTÍ]µr¡v TOU vóµou ~ n'jç ypa</>* 
Tou 9rnu, EX!] µÉ8Eçtv µETà Twv Ei6wÀoÀ<ITpwv, <JTT]pi(EL niv cruvd6T1mv ÈKEivwv, ó( 
Elcrtv àyvwcrTOL Kal TpLOf3oÀtµaí:OL fiç TÒ cruµµE8Éçm µnà avTwv, Kal füà Twv 
TOLOÚTWV imo6HyµCÍTWV µacrTi(oum TÒÇ cruvEL6~crflÇ. &ÚÀETOL El1TELV <on> CYTEppwc: 
CYTEpEOOOl TOtJÇ ÀCiLKOtJÇ fiç TÒ cruyxp~cr8m µnà TWV 'l ou6a[wv àvEU </>óf3ou KaL // f. 31 

350 àvrn füxovo[aç TOU napoçiivm TÒ 9EÒV ~ TOU 1TOL~crm 0Vfl6oc 'IT1crou T4Ï Xpl<JT(JI. 
'O TÉmpTOç Tpónoc: È<JT[v OTL Èv T<iï ÈnmvEiv Touc; laTpok Touc; 'l ou6alouç 

El<JCÍ)'OUC7l TÒV ÀaÒV fiç 6úo KLV6úvouç ElÇ È<JTLV ÈKELVOÇ, ov ~KOOOGTE, TOUTÉcrTL TÒ 
KaTaq>po~crm niv fü6acrKaÀlav Tou XptcrTou Kal niv nµ~v auTou, Kal aiJT0 È<JTL 
Klv6uvoc: n'jc: tj¡u~ç ó ETEpoc: È<JTl Kiv6uvoc: Tou crwµaToc:, oTL ÈKEivoc:, oc Ènmvd 

355 avTÓv, ouK E<JTL f3il3moc: Ei Èv ÒÀÀl] vócr41 6uvri8Eil] 6ouvm f3ouÀ~v. oÚTÉ fon f3il3moc: 
El ÈKEivoç È8EpCÍ1TEOOE füà TÉXVTJC:, ~ füà yvwaEwc: <j>oot~c:. ~ füà crúµ¡3aµa TÚXT1C:, 
oÜTw Ka8à 1TflpcÍ(oucrL npàçm 1TCÍVTEC: ÈKELVOL, o'( Eimv au8cí&-tc:, ~ Èpacrml TOU 
KEp6~crm àvTLÀT]t/JLv, ~ </>~µT]V, ~ µtcr8óv. 

Kal Èv nàm ToÚTotç Toiç npcíyµam 6úvacr8E Ei&vm on oi. TOLOUTOL t/Jfu&-k 
360 àcrKT]ml Eim nÀÉov ~6EÀÀupol T<iï 9E0 ~ ou6Èv aÀÀo npócrwnov. Kal füaToUTO, auTouc; 

KOÀfl ó };oÀoµwv Àotµòv Àaou, OTOV EL1TEV' .Av0pw1TOL ÀOLµoi <p&ípovaL 1TÓÀLV o È<JTLV 
Eindv on àv8pwnOL, ól <j>8Elpoum niv CÍÀ~8Hav niv rn8oÀt~v. // lcrxupoTÉpwc: napà f. 31v 

TOU<; ÒÀÀOUÇ Eicrl ÀOLµÓC:, TOUTÉcrTL 8avaTT]</>Ópaç q>8opà TOU ÀaOU TOU 1TLC7TOU, o ÈITTL 
1TÓÀLC: TOU 0EOií. 

365 Kal Eiç TÒ 6ouvm Ei6ivm ooov aiJT0 Eim nÀÉov ~ÀÀupoi, auTouc; cruyKpivEL 
6oolv àyav EUTEÀÉm npcíyµacrL. 

Tò EV ÈITTLV ~ k omv EL1TE füà Tou };0Àoµw11Toç KÚKÀOC xpúafloc lv µv1crfjpa111 
ÚÓ<;, rwi¡ wpala Kai a<ppwv o ÈaTLV EL1TELV, ooov dç TÒ ypcíµµa, OTL )'U~ wpa[a KOL 
àq>pwv ÈITTlv oÜTwc: wc: k ~ q>ÉpEL 6aKTÚÀwv Èv T4Ï pcíµq>EL. «l>T]crlv ~ 'A ría 

370 'U11rr1oir:, oTL TÒ "Aywv TivEuµa vod füà n'jc: yuvmKÒC: n'jc: wpa[aç Kal à<j>povoc:, 
npócrwnov àcr~crEwc:, onEp ouK EXEL ÈVTpo~v Tou Kamtj¡Eúcracr8m njç CÍÀT]8Eiac; njc; 
Ka8oÀL~Ç, OTL TÒ TOLOUTOV npóuwnov EXfl Èv ÉaUT4Ï niv wpaLÓTT]TO TOU cr~µaTQÇ 
Kal Tou ~lou Twv àaKT]Twv, Kal EITTLV à<j>pov, È1TEL1TEp npo6~ÀWC 1TOLEL EL T[ fon 
KOTEUTEÀLcrµòc: KOL füa<JKE6acrµòc: n'jç àcr~CYEwÇ, o È<JTL 1TOL~C70l npàyµa dç 

375 ~Àacrq>T]µlav Kal fiç òm6oc: Twv fü6acrKCÍÀwv // njc; àcr~<JEWC:, TOUTÉcrn TOU ~µETÉpou f. 32 
Kuplou 'l T]CYOU XptcrTou· Kal ó 6aKTÚÀLOC: ó xpooELoc:, o fonv ~ q>aVTacrla njç 

352-353 Vide lin. 300-301 361 Prov 29,8 367-368 Prov 11,22 369-370 WALIFRIDI 

STRABI Glossa Ordinaria Libri Genesis, cap. 12. PL 113, 1081 A 

346 EXTJ] EXTJ cod. 347 TpL~oÀtµai:m] sic cod., probabiliter pro TpLw~ÀLai:OL (pretii 
trium obolorum, id est parvi pretii) 348 on] supplevi 350 napoçilvm] 1rapoçúvm 
cod. 360 ~&:ÀÀupol] sic ubique in cod. pro ~&:Àupol 365 ~&:ÀÀupol] sic ubique in cod. 
pro~Àupol 
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Vol dir que, si aquell que té la ciència de la llei i de l'Escriptura de Déu té trac
tes amb els idòlatres, confirma la consciència d'aquells que són ignorants i de 
poc valor perquè tractin amb ells, i amb aquests exemples sacsegen les cons
ciències. Vol dir que donen ferma seguretat als laics perquè tractin amb els 
jueus sense temor i sense aprensió d'ofendre Déu i de fer injúria a Jesucrist. 

La quarta manera és que en lloar els metges jueus, exposen el poble a dos 
perills: un és que aquell que heu sentit, és a dir menysprear l'ensenyança de 
Crist i el seu honor, i posen en perill les seves ànimes; l'altre és el perill del 
cos, perquè qui els lloa no està segur de si pot donar consell en una altra ma
laltia, ni està segur de si aquell guareix per art o coneixement natural, o per 
conjuntures de la sort, així com intenten fer-ho tots aquells que són agosarats 
i desitjosos de reputació, fama o remuneració. 

[c.] In queste cose34 si può conosciere che inquesti cotali falsi religiosi 
sono piu abhominabili a Dio c<h>e niune altre persone, et per ciò li chiama 
Salamone «pestilentia del popolo», quando dise: Uomini pestilenti dissipanno 
la citade, cioè che gli homini che choronpono la verità chatolicha piu forte
mente et piu manifestamente35 che gli altri sono pestilentria, cioè mortale co
rutione del populo fedele, lo <c>huale è citade di Oio. 

E a dare ad intendere o conosciere quanto gli sono abhominabili, gli assi
miglia a due vilisime chose. 

L'una è la troia, quando disse ~er Salamone: Cierchio de/l'oro nel naso de
lla porcha: la f emina bella e paça. 6 Di cie la Santa Expositione che lo Ispirito 
Santo intende per femina bela e paçça, persona religiosa la quale non à ver
gognia di falsare la verità catolicha, per ciò che cotale persona à in se beleça 
dello abito et degli atti della religione; et paçça, per ciò che palesemente fa 
quello che è aviliscimento et dissipamento della religione, cioè fa fare cosa che 
e biastemia et vituperio del Maestro de la religione,37 nostro signioreJesu Ch
risto, et l'anelo dell'oro, cioè l'aparentia della religione, col grifo dell'amore 

321 <c>uale] quale, M 326 bela] bella, M à1-2J <h>a, M .327 à] <h>a, M 328 et2] 
e, M 330 de la] deia, M Jesu] Ihesu, M 

34. Vgr dicit: En totes aquestes coses. 
35. Vgr omittit: e piu manifestamente. 
36. V gr prosequitur: és a dir, a la lletra, que la dona formosa i estúpida és igual que una tru

ja que duu una anella al morro. 
37. Traductor grzcus non itellexit sensum phrasis, et vertit: vituperi dels mestres de la re

ligió, és a dir de nostre Senyor. 
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àcrKÍ¡CJEWÇ, TÒ paµ<fx>c; n'jc; ày<ÍTTTJÇ n'jc; (w* n'jc; crapKLKTjt;, 1Tpo<Tl]ÀOL TT<ÍCT!J T1J ~µÉpq 
T!Í) ~op~ÓP<lJ Kal nj KTJÀLÒL, TOUTÉ<Jnv Èv nj àcrX17µooúvu Twv 600,r[crTwv. 

Tò ETEpov EUTEÀÈc; ,rpdyµa Èv ÈKELVOLc;, cj>a[vnm Èv ÓT]µonKii àµapTwÀlj, OTE 
380 <t>TJcrl füà 'Í€péµÍw MiTwrrov yvvatKOC ó.µapTWAi¡ç yqEvr¡µivov lan aot, Kai oÚK 

r¡0i).r¡aaç ipv()p1daa1. BoúÀnm ELTTELv on TmouTov 1rpócrw1rov, o Tócrov lcrxupwc; Kal 
TÓCJOV cj>avEpwc; KaTa¡/JEÚÓETm n'jc; àÀT]0dac; n'jc; àcrKÍ¡CJEWÇ n'jc; Ka0oÀLKTjc;, ÈCJTLV 
OÜTwc; QTQKTOV wç ÓT]µOTLKT] àµapTWÀ~, ~TLÇ OUK EXEL fVTpülTT)V TOU ernu OUTE 
àv0pw,rou. 

385 • AxpLc; ti& ~KOÚcraTE 1TOL()Ç Ècrnv Ó TTp<ÏiTQÇ TpóTTOÇ fü 'ot oi ¡/srn&i:c; à<JKTJTUL, 
ÓÍTLVEÇ KaTop0oumv ÉaUTOLÇ ~ TOLÇ ÉaUTWV EuaprnT[av KQL TTJV µaKapLÓTT]TQ TT}V 
TTpócrKmpov, fWCJL TTJV ày<ÍTTTJV, OTL È V T!Í) 1TOLELV TOUTO ÈWCJL TÒ KaTop0ouv TTJV 
EUÓOK[av Kal TTJV nµ~v Tou ~µETÉpou // Kup[ou 0rnu 'l T]crou XptcrTou. f. 32v 

'O ETEpoc; TpóTToc; ÈcrTlv on KaTacj>povoooL KaL KaTa¡/JEÚÓOVTm KaL vo0€úoucrt 
390 È!pyoLc; TTJV füóacrKaÀ[av auTou. 

Kat ,rpwTov aVTT}V KaTacj>povoum Kal àTTOOOKLµ<Í(oucrtv oÜTwc;, oaov Ek TTJV 
TTpúÍTTJV ÈVTOÀ~v. on El ~'Y<ÍTTwv auTol TÒv 0Eòv Èç oÀou 1ró0ou Kal Èç oÀou Tou 
ÈauTwv ÀO-ytcrµou Kal Èç OÀT]c; n'jc; aiiTwv füavo[ac;, oÜTE Éaurnic;, oÜTE àÀÀOLc; 
ST]pEÚOLEV OUÓÉV, El µ~ ELT] EOOpECJTLa KaL crÉ¡3ac; TOU 0Eou· KQL ECJTL 13il3awv OTL, oaov 

395 ó dv0pw,roc; T[ST]crL TTJV ÉauTou Kapfüav Kal TÒV ÉaUTou 1ró0ov Èv Toic; àya0oic; Toic; 
1rpooKaipotc;, rócrov auTòv µaKpúvEL ÈK n'jc; àyóTTTJc; Tou ernu. 

'Eç* KaTacj>povoooL Kal KaTa¡/JEÚÓOVTm Kal vo0€úoucrL füà È!pyou TTJV fü6acrKaÀ[av 
TOU ~µETÉpou Kup[ou Èv ~ Elcrlv ÈmµEÀEic; ,rpoTÉpwc; Tou TTottjcrm Kal ST]pEi:icrm Kal 
KQTOp0wcrm EOOpECJTLav ~ Ò</)EÀoc; TTpócrKmpov TOLÇ auTWV CJU'Y'YEVÉCJL, KQL füooamv Elc; 

400 TÒ votjcrm Epymc; on TÒ xpÉoc; n'jc; cruyyEvdac; ELTJ 'Yf'YEVT]µÉvov füaTourn, oÜTwc; wc; 
ó ix0pòc; TTOLEI auTouc; / / cj>avwcretjvm Èv T!Í) crocj>[crµan (¡3oúÀETm El ,rEiv ¡/¡Euótj f. 33 

ÈTTLXELP~µaw, O.TTEp auToic; T[ST]mv Èv T!Í) Kavóvd, TOUTÉCJTLV OTL µÉÀÀoucrtv àya,rtjcrm 
TÒ auTwv atµa KaL nµtjcrm TÒV TTaTÉpa KaL TTJV µT]TÉpa, OTTEp ÈTTLXELPT]µa ÈcrTlv 
àÀT]0k Èv ÈKELV<¡l T(ÍJ TpÓ1r41, ov ó 0Eòc; ÓLÉTaçE, TOUTÉCJTLV on ó dv0pw,roc; µÉÀÀEL 

405 auTouc; àya,rtjcrm Kal nµtjcrm àvEu ÀÚµT]c; Tou 0rnu Kal Elc; nµ~v Tou 0Eou. Ka\. 
dMwc; ó 0Eòc; ÓLÉTaÇEV '(va ó dv0pw,roç àya~CT!J Kal nµ~CT!J TÒv TTaTÉpa Kal TTJV 
µT]TÉpa, ~ à6EÀ<j>òv, ~ àOEÀ<j>~v. ~ ÓVTLVQOUV CJU'Y'YEvtj, àÀÀà Èv TOLOÚT4) Tpó1T41, OTTwÇ 
ó 0EÒÇ ÈVTEU0EV ELT] TTÀÉOV ~'YªTTTJµÉvoc; KQI. TETLµT]µÉvoc;, KQI. KaTà 0EÒV aUTÒ 

380-381 ler 3,3 

381 Èpu8ptàam] Èpu8puíam cod. 386 Toiç] in margine sinistro alia man u, ut videtur, non 
graeca, scriptum iterato signo quoddam EuapeaTlav] post correctionem TI'iv1-2) post 
correctionem 387 trpooKmpov] trpooKa[pov cod., post correctionem 397 Kal 1) additum 
super lineam cum signo notationis " sub linea 406 àyamím:i Kal nµ~m;¡) àyamíari Kal 
nµ~ar¡ cod. 
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de la vita corporale ficcha tutto il di nel loto e nè la soççura, cioè ne le brutu
re di quelli c<h>e non credono. 

L'altra vile cosa a che gli asimiglia, è publica peccatricie, quando clisse per 
335 Yeremia: Fronte di femina meretricie ti s'è fatta, non ti se' voluta verghognia

re. Vuol dire che cotal persona religiosa cattholica38 è tantto isverghogniata 
come pubblica pecchatricie, che non à verghognia nè di Dio nè degli uomini. 

Infino a qui avete udito qual'è il primo modo per lo quale li falsi religiosi 
prequrano a sè e a li suoi piacieri e bene avere tenporale e abandonano la cha-

340 ritade, per ciò che cosl non prequrano lo piaciere et lo onore di Christo.39 

[2.] L'altro modo è che dispregiano et mentischono et fa<lsa>no di fatto 
la dotrina sua. 

[a.] Prima la dispregiàno et smentischono inn sè quanto al primo cho
mandamento; per ciò che, se eglino amasono Dio di tutta loro mente et des-

345 siderio, nè a sè nè ad altri non proccacierebono niuna cosa che non fosse40 ho
nore di Dio. Et cierta cossa, che quanto piu l'uomo mette lo suo cuore e lo suo 
amore nel bene avere tenporale, tanto lo dilungha da lo amore di Dio. 

[b.] Da poi dispregiano, dismentono et falsano di fatto la dottrina del nos
tro Signiore in ciò c<h>e sono soliciti di fare et di procaciare piaciere e utile 

350 tenporale a loro parenti, et dano ad intendere di fatto che'l debito del paren
tado sia fatto per ciò, chome il diavolo41 gli fa inmaginare col sofisimo (cioè 
falso argomennto che lo mete nell'orechia), cioè che debono amare loro san
gue et honorare padre e madre; lo quale argomento è vero in quelo modo che 
Dio à ordinato, cioè che l'orno li debe amare e onorare sença pregiudicio di 

355 Dio et a honore di Dio: nè altramenti Dio non ordinò che l'orno amase padre 
e madre, sorella o fratelo, o qualche parente, ma in tal modo che Dio nè sia 
piu amato et piu onorato. Et sechondo Idio lo debito del pare<n>tado carna
le non obliga niuno ad amare et honorare li suoi in altro modo, per ciò che'l 
debito carnale no'l fecie Idio se non per figura del debito spirituale, o per in-

332 de la] deia, M 334 quando] q<u>ando, M 337 à] <h>a, M 339 prequrano] 
perqurano, M et] e, M 344 et] e, M 345 sè] ssè, M 346 Et cierta] Et <è> cierta, M 
347 da lo] dalo, M 354 à] <h>a, M 359 no'!] noi M 

38. Ubi scribitur: religiosa cattholica, V gr dicit: que tan vivament i tan evidentment desdiu 
la veritat de la religió catòlica. 

39. Vgr dicit: de nostre Senyor Déu Jesucrist. 
40. V gr adit: del gust i per a. 
41. Ubi hic legitur: diavolo, V gr dicit: enemic. 
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XPf WOTEi:Tm, on ~ àyxtcrrEla ~ aapKLKTJ ouK Èvox01rmEi: ou8Éva Ek TÒ àyarrfiam oÜTE 
410 fiç TÒ nµtjam Touç ifüouç Èv ÉTÉp1¡1 TpÓtrl¡l, on TÒ xpÉoc TÒ aapKLKÒV ou 'TTOLEL ó 

0Eóc;-, El µ~ füà TÚtrov Tou trvrnµanKou ~ EVEKEV Elaó8ou, Ka0ó.trÉp n àµwníptov 
fü8watv ELUOÓOV T4Í tro6l Ek TÒ // inrooriµa, KQL ELTJ µwpòc;- Kal O)'VWUTOÇ, Óç füà TÒ f. 33v 

µaÀ0aKÒV 8Épµa KaTaÀEL'TTOL TÒ Ú'!TÓÓTJµa OÀOV. ÜÜTW, füà TÒ XPÉOC TÒ aapKLKÓV, 
EKaaToc;- Kal ÉKÓ.UTTJ trÀÉov ÈaTlv ivoxoc rni:ç ÉaUTou àyxtaTEOOL Tou Èm TTJOEÚELV 

415 ÈyKapfüwç '(va tràaav ~v Éaurnu Kap6iav 0-(í Èv T1J yvwaEL Kal Èv T1J àyÓ.1TTJ Tou 
0rnu, 'lva ó 0Eoc ~ TrnµriµÉvoc;- Kal. ~)'atTTJµÉvoc;- ÚtrÈp tró.vm Tà trpó.yµam, Kal d 
d>..>..o trpàyµa oUK EUTLV auToi:ç ivoxoc. Kal EL ~triaTaTo oTL füà ~v m.,yKoLvwviav, 
~ ~v awavacrrpo</>~v, ~ olov8~nva µÉptµvav, ~v EXOL füà TOUÇ Éaurnu àyxtaTEi:c;-, 
àtrÓÀÀOLTo ~ ÈÀÀEitrm ~ yvwatc;-, ~ ~ àyó.tTTJ, ~ ~ nµ~ Tou 0rnu, µÉÀÀEL auToiJç Èàam 

420 Kal trapt8Ei:v Kal 8>..wc;- µaKpuvm ÉavTòv àtr 'aÚTwv. 
Kal tràv TOUTO &iKVOOL aa<J,wc; ~ fü8aaKaÀla Tou ~µnÉpou Kupiou. 
Kal trpwToc;- EOELÇE TouTo füà ÈVToÀtjç ÈK<j>aVTL~c;-, oTE EL '!TE trpòc;- TÒv 'A~paó.µ · 

·uf).0€ €K Tfjç yijç aov Kai lK Tijç avyyfVEÍaç aov, Kai lK TOU OÍKOV TOU TTaTpót; // f. 34 

aov, Kai l).0€ Ek xwpav, fjv &íçw aoc o Ècrrtv Eltrfi:v· EçEÀ0E ÈK trÓ.CTl]C cn'jç 
425 auyyEvflaç aapKL~ç Kal )'EVEàç Kal. ÈK Tou o'íKou Tou aou traTpóc;-, Kal ÈÀEÚOlJ Ek 

~v ~v. ~v Èyw am &içw. Kal. <t>rial.v ~ 'Ayía 'fç,jrr,a1ç oTL mum Tà Mµam 
El'TTEV Ó 0fàç lfüKwc;- Ú'TTÈp TOU Èµµopq>wam 'TTÓ.VTa Tà trpoowtra, li ~ÚÀOVTaL ELUEÀ0ELV 
fLÇ aÚCTTTJµa à>..ri0ooc àa~UEWÇ. Kal ÉKÓ.UTl¡l TOÚTWV TWV trpoowtrwv <t>rialv ó aUTÒç 
füà TOU ¡f;a).µl¡JOO'iï •AKovaov vU Kai i&, Kai K.Àivov TÒ ok aov, Kai lmÀ<Í0ov Tou 

430 ).aou TOU aoiJ, Kai lm0vµíxm ó {3aatÀEk ToiJ K<ÍÀÀouç ToiJ aov. &úÀETm ELtrEi:v· 
àKovaov ulÈ o Èyw am E'ttrw, KaL vÓEL 8 aE 8L8ó.çw· TOVTÉaTLV, '(va µ~ EX(JC µ~µriv 
~ç <j>uÀtjç Kal ~ç auyyEvEiaç 80Ev ÈçtjÀ0Ec;-, Kal àµvriµóvEL TOU aou traTpóc;-· Kal Èàv 
troL~OlJC TouTo füà ~v àyÓ.tTTJV ~v Èµ~v. ó ~aat>.fuç µrnlaç, 8 fon xapà tró.VTwv 
TWV <j>i>..wv TOU 0Eou, Èm0uµ~afl TÒ aòv KÓ.ÀÀOC TÒ trvEUµaTLKÒV Kal trpoa~afl UE 

435 ÉaVT4i Èv T1J auTou ~am>..Elq. 
Mnà TOUTO, // '(va ~ votjam on ó 0Eòc;- àVTatro6l8waL µ<ÍÀLaTa ÈKELVOLÇ, o1 f. 34v 

Twv trpayµó.TWv Twv KooµLKWV Kam<j>povoum füà ~v àyÓ.tTTJV auTou, E<PTJ Èv T0 
EúayyEÀÍt¡J TOiJ ayíov MaT()aíou- Tlàç 8ç KaTaÀfÍl/¡fl olKOv, fi d&).rpoúç, fi a&À</xk. fi 
TTaT{pa, fi µ-T/Tipa, fi yuva[Ka, fi víok, fi dypok 8tà TÒ óvoµa TÒ iµóv, 

440 lKaToVTaTTÀ<Íawv ).,j¡f;aat, Kai (wr,v aiwvwv KÀTJpovoµ,jaff o Èanv EltrEi:v on trÓ.VTEÇ 

422-423 Gen 12,1 429-430 Ps 44,11-12 438-440 Mt 19,29 

410ÉTÉP<¡1] ÉTÉpw cod. 415 0ft) 8ii cod. 416fü ~ cod. 418cl.ovol;·nva] sic cod. 419 Èàam] 
Mam cod. 420 µaKpüvm] µaKpúvm cod. 431 ÈX1Jc;] ÈXT)c; cod. 433 TIOL~OlJc;] TIOL~ITT)c; 
cod. 
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360 trata, sicchome il tranelo che da l'intrata alla ischarpeta nel piede: e sarebe pe
corone e paçço chi per lo tranello42 lasciase la scharpeta, et cosi per llo debito 
carnale ciasquno e tenuto pur di precurare al suo parente solicitamente che 
meta tutto il quor suo in Dio, nello amore e nel conoscimento di Dio, a ciò 
che Dio ne sia honorato et laudato sopra a tutele chose, et no gl'è tenuto d'al-

365 tro. Ançi, se conosciese che per la participattione o <c>hura che avesse de li 
suoi parenti si perdese o menovase lo chonoscimento et lo amore e lo onore 
di Dio, li debe lasciare et abbandonare, e'l tutto alungharsi da loro. 

Et tutto questo mostra apertamente la dotrina del nostro sigiore Jesu 
Christo.43 

370 lnprimamente lo mostrò per chomandamento, quando dise ad Habraam: 
Esci de la tera tua et del tuo parentado e de la chasa del tuo padre, e vieni nela 
terra che io ti mostorò. 44 Et dicie la Santa Expositione che queste parole clisse 
Dio ispetialmente <a> 45 tutte le persone che vol tirare a stato di vera religio
ne, a le quali46 dicie questo medesimo per lo psalmista, quando dicie: Odi, fi-

375 gliuola, et vedi, et inchina l'orechia tua, e dimentichati il populo e'l parentado 
tuo e la chasa di tuo padre;47 et, se questo fai per lo amore mio, lo Re Messia 
(che è alegreçça di tutti gli amici di Dio) desidererà la tua beleça spirituale et 
racheràti a sè nel suo regnio. 

E dapoi, per mostrare che Dio rimeriterà magiormente queli che dispre-
380 giàno le chose tenporali per suo amore, clisse nel vangielio di sancto Matheo: 

Hogni homo che lascierà casa o frateli o sorelle o padre o madre o moglie o fi
gliuoli <o> canpi per lo nome mio, serà riminerato in questa vita di piaciere e 

364 et] e, M 366 menovase] menova<s>se, M 367 et] e, M 368 sigiore] 
sig<n>iore, M Jesu] Ihesu, M 371 de la1-2] deia, M 372 terra] tera, M mostorò] 
most<r>orò, M 374 ale] ale, M 375 et1-2] e, M e'l] el, M 377 desidererà] desi
dera, M 378 racheràti] raunerati, M 382 <o>] non supplet, M canpi] campi, M 
riminerato] rimunerato, M 

42. P. Batllori asserit in sua editione Vit hunc verbum «tranello», significantem hic adiu
mentum ad calceos sibi inducere, non apparere in lexicis italica: lingua: (BATLLORI, Versions ita
lianes medievals, p. 418, nota 11). Nos idem animadvertimus quoad verbum adhibitum in Vgr: 
dµwn'Jpwv, quod, sensu proprio, significat «propugnaculum,.. Immo, traductor gra:cus sensum 
phrasis non intellexit, unde inmediate post vertit: seria un foll qui, a causa de la pell suau, aban
donés tota la sabata. 

43. Vgr omittit:Jesu Christo. 
44. Vgr prosequitur: és a dir, surt de tota la teva parentela carnal i de la teva nissaga i de la 

casa de ton pare, i vine a la terra que jo et mostraré. 
45. In V gr non est necesse supplere hanc <a>, utpote quod dicit: per instruir a. 
46. In Vgr: i a cada una d'aquestes persones. 
47. Vgr prosequitur: Vol dir: escolta.fill, el que et dic i medita el que t'ensenyo; és a dir, no 

recordis la raça ni la família d'on sortires, i oblida ton pare. 
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ÈKELVOL, ól 6tà Ti¡v àyCÍlTTlV auTou KaTaÀEl¡/Joootv ~ voocj>laooot avyKmvwvlav, ~ Ti¡v 
EOOpEcrTlav Tllc; ÉauTou cruvTpo<l>lac;, ~ à&-Àcj)Ou, ~ à&-Àcj>*, ~ TTaTpóc;, ~ µriTpóc;, ~ 
yaµETllc;, ~ TÉKVWV, ~ KTTlµCÍTWV, ÉaOVTat EUTIP'YETTlµÉVOL ÈV TQVTI) T1J (wu Èç 
EuapEcrTlac; ~ 1rapaµu8lac; 1rvrnµanKijc; ÉKaTovTaTTÀacrlwc; µàÀÀov ~ Eçoootv Èç ÈKElvwv 

445 Twv 1rpayµcíTwv· Kal ÈTTÉmva TOVTou ÈaXCÍTWc; Eçooot (w~v aiwvwv. Kal fon ~É~mov 
on ÈKELVOL, o'í dat U1Tou&xiot Tou 1rapaµu0ijcrm ~ ÍJl)Jwcrat Tovc; auTwv àyxtcrTELc; 
1rpooKalpwc;, ouK auTouc; Éwcrt 6tà // Ti¡v àycílTTlv aUTou, µàÀÀov 6È cruvo&-tíoootv f. 35 
aÒToic; de; àTTwÀEtav Tllc; auTou àycílTTlc;, on TÓaov, ooov n8Éamv Èv ÈKELVOLc; Ti¡v 
ÉauTwv rnp6lav Kal Ti¡v ÉaUTwv a1rouo~v. TaVTTIV àcj>mpoum Ttj, 0Etj,, Kal, Èv 004) 

450 Eicrcíyoootv de; Ti¡v àycílTTlv Twv àya0wv TOVTov Tou alwvoc; Touc; auTwv àyxtcrTdc;, 
Tóaov auTovc; µaKptívoootv à1rò Tllc; àycílTTlc; Tou 0Eou· 6tò TotaiiTa 1rpóaw1ra oiíTE 
ÈVTEOOEV, OUTE ÈKEL8EV KOµLOUVTat Tàc; lTpoELPTlµÉvac; àµm~c;. 

Mnà TOUTO, EVEKEV Tou Èµ1ruplcrat Tovc; mcrTovc; de; TÒ KpaTÍlUat Ti¡v ooóv, 6t •~e; 
ElEv µa0riwl Kal oiKÉTat aUTou, c/>ricrlv Èv T(Í) l:..ïxiyyfÀÍt¡J ó éiywc; AoVKàç "()ç oú 

455 µtarpft TÒV TTaTipa Kai rr¡v µr¡Tipa, Kai TOOC à&).4Jok Kai Tàç à&Aqxk, Kai rr¡v 
yuvafKa Kai Tà Tfl(ll(J, lTt & rr¡v ¡/Juxr,v aÚTOO 8t 'iµi, oú 8úvamt iµàç dvat 
µa(Jr¡njç TOUTÉUTLV' ó µ~ µt~crwv TÒV lTOTÉpa Kal Ti¡v µriTÉpa, Kal TOUÇ à&-Àcj>ouc; 
Kal Tàc; à&-Àcj>cíc;, Kal Ti¡v ywaiKa Kal Touc; ulotíc;, Kal ÈTTÉKELva / / TOÍITou Ti¡v ÉaUTou f. 35v 

¡/Ju~v 6tà Ti¡v àycílTTlv Ti¡v Èµ~v. ou 6tívaTat Elvm Èµòc; µa0ri~c;. BovÀnat Ei1rdv 
460 ou 1TpüKÓ!/JfL Èv T1J 6wcíµEL Tllc; Èµijc; 6t6acrKaÀÍac;. Kal OUK ect>ri OlTWÇ ÈKELVQ Tà 

TTpcÍyµaTa µt~O'fl OlTÀwc; oÜTwc;, WUTE lTEpt ÈKELVa cj>ÉpELV KOKÒV 8ÉÀriµa, àÀÀ 'Èc/>TI 
µtaijcrat 6tà Ti¡v àycílTTlv Ti¡v Èµ~v· TOUTÉUTLV on TÓUov aUTà µÉÀÀEt µtaijcrm ~ 
KaTaÀEL¡/Jat, OOOV auTÒV µaKpVVOOOLV ÒTTÒ Tllc; àycílTTlc; TOU 0EOU. 

füpl rntíTou aÒTou È6wKE 6t6acrKaÀÍav 6t 'imo&-tyµCÍTWv Èv ÉTÉpotc; Kal Èv ÉauTtj,. 
465 Kal Èv ÉTÉpotc; aun¡v È6wKE TPLXWÇ' ELc; TpóTToc; ~V ÈV ÈKELVI!), oc; auTtj, ElTTE, 

Ka8CÍTTEp ÒLTl'YfLTat ó éiytoc; MaTfJafaç Kúptf, €TT€i au 0fÀ€LÇ OTTwÇ iyw aot 
àKoÀou(Jrjaw, d<f,fç µf TT(JWTOV ÚTT€À0€fv fÍÇ TÒ Oa.¡/Jat TÒV iµòv TTQTf(Xl, ¡; ian VfKfX}t;' 
Kai aUTÒ<; ÚTT€Kpí(Jr¡· àKoÀoú0€t µot Kai d</)Eç TOOC V€Kpok Oa.¡/Jat TOiK.: 11€Kpok Èv 41 
6l6wm voijcrm 600 1rpcíyµaw· TÒ 1rpwTov, on oooiv xpÉoc; crapKLKÒv µÉÀÀEL àv8pw1roc; 

470 rnwvoijcrm 6taTouTo 81rwc; µaKpuv8u à1rò // Tllc; àycílTTlc; ~ Tllc; ÀaTpElac; Tou 0Eou. f. 36 

'O ETEpoc; ÈcrTlv on TTCÍVTEc; ÈKELVOL, o1 n8fom Ti¡v ÉauTwv èvvmav Kal Ti¡v ÉauTwv 
µÉptµvav Kal Ti¡v ÉaUTwv àycílTTlv Èv Tok 1rpcíyµam Toic; 'YTILVOtc;, Elul VEKpol ooov 
lTpÒt; TÒV 0fóv. 

454-457 Lc 14,26 466-468 Mt 8,21-22 

449 wo-1\l] wo-w cod. 469 Tò] ò cod.; scriba oblitus est pingere initialem rubram 
470 µaKpuv6(¡] µaKpw8ij cod. 
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di <con>solatione ispirituale cento tanto maggiore che no avrebbe avuto di 
quelle cos e, et oltraaò finalmente averà vita eterna. 48 Et è cierta cosa che que-

385 li che sono soliciti di consolare et di inalçare loro parenti tenporalmente, no 
gli abandonano per lo suo amore, ançi gl'inpaciono ad pergiudiciò del suo 
amore; per ciò c<h>e tanto quanto metono i' loro quore e llo studio, tanto lo 
sotraghono da Dio; et quan to inducono l oro parenti a l' amore del bene avere 
di questo mondo, tanto gli dilunghano d'amare Dio. Per ciò cotali persone nè 

390 di qua nè di là non obteranno la sopradeta remuneratione. 
Dopo questo, per infiamare li f edeli ad tenere la via per la qual e poso no 

essere suoi disciepoli e suoi servi, dicie nel vangielio di santo Lucha: Chi non 
à in odio padre et madre, sorele e frateli, moglie e figli, et anche l'anima sua, 
non può essere mio disaepolo,49 cio<è> non anderà inançi, nè megliorerà nella 

395 verità della mia dotrina. Et non dicie niente che quelle cose le deba odiare ab
solutamente, ma50 per lo amore mio, cio<è> c<h>e tantto le debe odiare, dis
pregiare51 et abandonare, quanto lo dilungano da l'amare di Dio. 

Di ciò medesimo diede dotrina per asenplo inn altri et in se. 
Y n altri la diede tre volte. Et l'una fu in cholui che gli disse, come recita 

400 sancto Mateo: Signiore, poi che tu vog/i ch'io ti seg<u>iti, lasciami andare ad 
sotterare mio padre,52 et Egli rispuose: Seguita me et lascia li morti soterare li 
suoi morti; ove dà ad antendere due cose: la pprima, c<h>e niuno debito char
nale debbe l'uomo chonsiderare, faciendolo dilunghare dall'amore di Dio o 
dal suo servigio; l'altra è che tutti queli che metono loro intendimento53 et 

405 loro amore nè le chose terene sono morti quanto a Dio. 

383 di <con>solatione] disolatione, M avrebbe] avrebe, M 384 oltraciò] oltra 
ciò, M 393 à] <h>a, M et] e, M 397 da l'amore] da!' amore, M 399 Yn] In, M 
400 seg<u>iti] seguti, M 402 pprima] prima, M 404 et] e, M 405 nè le] nele, M 

48. V gr fidelior est textui evangelico: rebrà el cent per u i heretarà la vida eterna. l continua: 
és a dir que tots els que pel seu amor deixaran o se separaran del tracte o del plaer de les seves com
panyies, o del seu germà, o germana, o pare, o mare, o esposa, o fills, o terres, seran afavorits en 
aquesta vida amb benestar i goig espiritual cent vegades més del que haurien aconseguit amb 
aquelles coses, i a més d'això, finalment, obtindran la vida eterna. 

49. Vgr prosequitur: és a dir, el que no odia son pare i sa mare, els seus germans i germanes, 
i la seva muller i els seus fills, i a més d'aquests, la seva pròpia ànima, per amor a mi, no pot ser 
el meu deixeble. 

50. Verba: absolutamente, ma, substituta sunt in Vgrcum: simplement, de manera que tin-
gui mala voluntat contra aquelles, sinó que digué que les odiessin. 

51. Vgr omittit: dispregiare. 
52. Vgr addit: que està mort. 
53. Vgr addit: i la seva cura. 
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IlcíÀLv Eò(J.JKEV útró6nyµa TOÚTOU ÈV EKELVl¡I, oc; Èc/>TI, Ka8CÍTTEP füriyELTOL ó éíywç 
475 AoUKàç Kúptf, ly1:i dKoAov0,jaw, dM 'la w rrotryaat doivat rrpwTov fKfÍvo¡ç, oï dat 

Tou /µou oiKov· Kal ÈKELVOÇ àtrEKp[Sri on fKflll()Ç, & drriA(h;¡ To rrpóawrrov 8td TO 
{3Af¡/Ja.t órríaw, oUK lanv imnj&wç fk To Kfp8ryaat Ti¡v f3aatÀfÍav TOU 0fou. Kal 
fon (3if3mov OTL TÒ trpoowTTOV Tiíç Kapfüaç füà TTJV µÉptµvav KOL TÒV tró8ov 
àTTEÀEOOOVTaL ÚTTÈp TOÜ ~ÀÉt/iat ÒTTLO'W TTCÍVTEÇ ÈKELVOL, o'ínVEÇ ÉOUTOUÇ n8Éamv ÈV nj 

480 àO'KTJO'EL Kal ÈTTEL TCÍ Elatv ÈmµEÀEk Toii EXELV Kal SriPfúELv Tàç 8uµrifüaç Tàç 
trpooKa[pouç ÉOUTOLÇ ~ TOLÇ ifüoLÇ. 

Tò ETEpov ÚTTó&tyµa, otrEp È8wKE Toiç ÉaUToii Èça60..cj>otç, OTL ov&va avTwv 
ÈTTOLTIO'EV aiJToii fücíooxov Èv nj ylj· OUTE OTE TTap' aiJTOii ~TTIO'OV // OTTWÇ Ó Ek aiJTwv f. 36v 
Ka8É(OLTO ÈK &çtwv Kal ó ETEpoç Èç EÒwvúµwv Èv nj ~O'LÀELQ aÒToii, oÒK ~8ÉÀTIO'EV 

485 aiJTi¡i ToiiTo auyxwp~am oiíTE útrocrxE~vm, µdÀÀov 8È aiJToiç EltrEV on ~8EÀEv otrwç 
ÚTTOOTOLTIO'OV trcí80Ç 8avCÍTOU OÜTWÇ wç aÒTÓç, 

ITCÍÀLV È6wKEV ÚTTÓ6EL yµa TOÚTWV ÈV aÒTi¡i, OTE ÈKÍJpUO'O'E Ti¡i Àa0 ÈV Ti¡i vai¡i, Kal 
~ µ~TTIP µnà Twv aÀÀwv auyyEvwv Twv aapKLKwv aiJTòv È(~Touv· Kal OTE ~aav Èv 
nj 8úpq. Toii vaoii, oÒK ~6u~Sriaav EiafÀ8Ei:v füà niv oTEvoxwp[av, Kal Èo"TELÀav trpòç 

490 aÒTÒV éítraç Kal 6k, 'íva ÈÀ8TJ Èçw, on ÈKELVOL ~8EÀov ÀaÀ~am trpòç aiJTòv TTEp[ nvwv 
trpayµcíTwv àtroKpúcj>wv, Kal Eltrov aiJT<ii" 'H ai¡ µ71TTJp Kai ol aoi d&A<t,oí fÍatv iv 
Tf1 0úpq., oÏTLllk af (r¡TOval' Kal ÈKEi:voc; àtrEKp[Sri· 'Eµr¡ µ71TTJp Kai iµoi d&A<t,oí 
da111 fKfll/Ol, oí'TillfÇ GKOÚOual Ta /µa Aóyta, Kai TTQI/TfÇ fKflllOl, oï TTOLOlXJL TO 
0ür¡µa TOV 0fov daiv /µoi d&A<P<Ji Kai /µai d&A<fxii Kai iµr¡ µfJTTJp. 'EVTaOOa 

495 È8wKE aacj>wç // Ek TÒ vo~aat otrEp dvw8Ev àKT1KÓOTE' TOUTÉO'TLV, on XpÉOÇ aapKÒc; f. 37 
~ a'íµaTOÇ oiJK fonv oV8Èv Èvwmov Toii Ot:oii, El µ~ TÓO'ov, ooov Elacíyoumv EKOO'Tov 
Kal ÉKCÍO'TTIV Elc; TÒ oiKovoµ~aat otrwç ol àyXLO'TELc; aiJToii tilO'l TTÀÉov Èv8Epµm ~ ol 
<ÏÀÀOL Ek TÒ yvwvat KOL Ek TÒ àya~O'Ol TÒV 8EÓV' KOL trdv TÒ aÀÀo ÈO"TLV oV8Èv 
~ µaTOLÓTTlç, 

500 Kal 6úvaa8E auTò El6€vm Èv TOÚT<\l' on, Èàv Èv 8avcíT1¡1 ÈçÉpxoVTm ÈK TaÚTTlç 
Tiíç (w* TTOTTJP KOL uloc, ~ à&Àcj>~ KOL à6EÀcj>o[, Kal EL<;; ÈKELVWV füà Tà ÉaUTOU 
KaTop8wµam TTOpEÚOL TO Elc; TÒV trapcí&taov, Kal ó ETEpoç füà TÒ auTou trÀriµµO..riµa 
Ek TÒV qBriv. KOL µET 'ÈKELVOU, oc; TTOpEÚOL TO Ek TÒV ovpavóv, àva~LVEL EL<;; 

475-476 Lc 9,61-62 483-486 Cfr. Mt20,20-23; Me 10,35-40 491-494 Mt 12,47 et49-50 

476 àrrü!lu] àrrÉÀ!hj cod. TÒ rrpóo-wrrov J alia man u, ut videtur, non graeca, scriptum 
loco ubi prius aliquid erasum fuerat 478 Til rrpócrwrrov] post OTL in margine destro 
scriptum alia manu, ut videtur, non graeca Tiiç Kap6[aç] alia manu, ut videur non 
graeca, scriptum loco ubi prius aliquid erasum fuerat 484 È~ Euwvúµwv] È~EUwvúµwv 
cod. 490 ÈÀ!lu] ÈÀ!hj cod. 500 Èv2] additum super lineam alia manu, ut videtur, 
non graeca, cum signo quoddam notationis sub lineam 8aV<ÍT<!)] 8aV<ÍTw cod. 503 µn' 
ÉKEÍvou] µETEKE[vou cod. 
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Altra volta diede esennpro di questo quando cholui gli dise, sechondo che 
recita sancto Lucha: Signiore, io ti seguiterò ma lasciami far/o ad sapere a que
lli di casa, et Egli rispuose: Eccolui che si rivolta per risghu<.a>rdare drieto, 
non è aptto alio regnio del aelo. Et cierto, la facia del pensiero et del desiderio 

410 voltano indrieto per sguardare, tuti queglli che entrano in religione se dapoi 
sono soliciti d'avere et di procaciare li piacieri tenporali a sè o alli suoi. 

L'altra asenplo diede nè li suoi consobrini, che niuno di loro fecie suo vi
cario in terra; et quando gli adomandarono di sedere l'uno nè la mano diritta 
et l'alltro dalla sinistra,54 no'l volse loro concciedere nè prometere, ançi disse 

415 loro che volea che soferisero morte et passione come che Egli. 
Altra volta diede asenplo di ciò quando non volse lasciare lo predichare 

per favelare alla madre e alli fratelli, et disse: Chi fa la volontà del Padre mio, 
col/ui è mio fratelo et sorela et madre;55 in che apertamente diede ad intende
re quello ch'è detto di sopra, cioè che debito di sanghue non è chavelle di-

420 nançi da Dio, se non tanto quanto inducie ciascuno ad precurare primamen
te che lli suoi parenti siano piu ferventi che gli altri a conosciere et ad aip.are 
Dio, et tutto l' altro e nien te o vanitàde. 

Et puòsi conosciere in questo: che sse uscissero insieme di questa vita pa
dre, madre, figliuola, sorella, fratelo, o due fratelli, et l'uno di quelli per li suoi 

425 meriti se n'andase a paradiso, et l'altra per sua cholpa all'inferno, et con quel 
c<h>e montasse in cielo montasse uno giudeo che morisse subito poi c<h>e 

407 ad sapere] adsapere, M et] e, M 412 et] e, M 413 nè la] nela, M 414 no'!] 
noi, M concciedere] connciedere, M prometere] promettere, M 415 et] e, M 
418 etl-2] e, M in che] anche, M 421 et] e, M 

54. Vgr addit: en el seu regne. 
55. Redactio phrasis, ab quando non volse, usque ad sorela et madre, est valde diversa in 

Vgr: quan predicava al poble en el temple i el buscava sa mare amb els altres parents camals; i 
quan eren a la porta del temple, no pogueren entrar per la tristor, i l'enviaren a cercar una i una 
altra vegada, perquè sortís, perquè ells volien parlar-li de certs assumptes secrets, i li digueren: 
« Ta mare i els teus germans són a Laporta i demanen per tu», i ell respongué: «Ma mare i els meus 
germans són aquells que escolten la meva paraula, i tots els que fan la voluntat de Déu són els 
meus germans, les meves germanes i ma mare». 
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'l ou8aio<,;, aç oÜTw rnxiwç wç Ei'.r¡ ~E~mmcrµÉvoç µEfücrTa(r¡, [3i~móv fonv on 
505 ÈKELVo<,;, aç àva~(VEL Ek TÒv 1Tap<Í6ELcrov, ELXEV àv µqaÀr¡v àpfomav Kal µE'yÓÀr¡v 

xapàv ÈK Tijç cruvofüaç Tou 'l ou8a[ou TOU ~~aTTTtcrµÉvou, Kal. TÓO"ov µEyaÀr¡v 
àpfomav Kal TOOOV µqaÀr¡v xapàv ELXEV // àv ÚTTÈp TOU aÀÀou QUTOU àyxtcrTÉw<,;, f. 37v 
ov ~ÀÉTTot TTL'ITTELV Elç TÒ 4>pfop Tou éj6ou. Kal ó ÀÓyo<,; ÈO"Tlv oÍJTo<,;, OTL TTÓVTEÇ 
ÈKELVOL, o'( Elcrtv Èv T(ji 1Tapa&(cr1J.1, EXOOOLV àpfomav Tijç füKmocrúvr¡ç Kal TTaVTÒ<,; o 

510 Ó 0Eòç 'ITOLEL ~ ~ÍJÀETat '(va íj 'YE'YEvr¡µÉvov. 
Kal füaTOÜTO EL'ITEV ó 'Haaíaç OTL TÒ xpfoç Tijç crapKÒÇ OUK EO"TLV El µ~ xópTo<,;, 

TOUTÉO"Tt ~pwcrtç KTr¡vwv. BoÚÀETm ELTTELV on Tà TTpÓO"wTTa Tà àµa8i¡ Kal ol 16twTm 
Kal a OUK ÈXOOOL µEyÓÀr¡v füóKplO'LV OVTE 1Tpooo~v Èv TOLÇ Èpyot<,; TOU 0EOU, füà 
TOU xpiouç TOU crapKLKOÜ 6aµó(ovTm ELÇ TÒ àyarn'icrm TOtJÇ ÉaUTWV ÒYXLO"TELÇ füà 

515 TÒV 0EÒV EUKOÀWTÉpw<,;, ~ El TÒ xpioç ou lTQpElll, àÀÀ 'ÈKELVOL, ói EXOOOL TEÀELaV 
yvwcnv Tijç àÀr¡8daç, ouK auTOk y[vETm XpEta, on ÈKEi:vot ÈTTtcrTaVTm àfüO"TÓKTw<,; 
OTL 'ITMOV ÒYXLO"TELÇ Èv àÀr¡8ELc,t aun¡i ELO'LV ÈKELVOL, ói 'ITMOV àya'ITWO"l TÒV 0EÓV, KQI. 
TTEpl ÈKElvwv µÉÀÀoooLV Elvm TTÀÉov ÈmµEÀEk Èv TTÓOl] 1Tapaµu8[q crW<j>pooúvr¡ç, 

Kal TouTo aUTò E6wKEV Elc; TÒ vo~crm ó éíyto<,; llhpoç oTE EL'ITEv Èv T1J // auTOu f. 38 

520 ÈmcrTOÀlJ on TÒ Xf>Éo<,; Tijc; crapKÓc; fonv wcrEl dv8o<,; àypou, OTTEp àvayyÉÀÀEL TÒv 
KapTTÓv, aç EÀ8iJ ETTELTa. BoÍJÀETm ELTTELV on TÒ Xf>Éo<,; TÒ crapKtKÒv ÈO"Tl.v ELO"OOOÇ ~ 
àp~ TOU Xf>ÉOUÇ TOU 'ITVEUµaTLKOU. 

Kal füaToiiTo E4>ll ó éíyto<,; IlauÀo<,; mfç Kop1vOío1ç 'rrrtp rrdVTwv drri0avfv ó 
Xpt<JTÓt;, ïva, oï (t.iíat, µry laurofç (,jawatv, dM 'iKfÍVC¡J, & úrrtp aÚTwv ri0vr¡Kf Kal 

525 QVf<JTTJ' TOtyapoíJv i¡µffç fK TOÚTOV oú&va fYVWµfV KQTQ TTJV a<ÍpKa. BoÍJÀETat EL'ITELV 
on, füón ó ~µÉTEpo<,; Kúpto<,; 'l r¡crouç XptcrTÒ<,; ~8ÉÀr¡crE 8avdv Kal. àvaaTijvm ÚlTÈp 
'ITÓVTWV TWV auTOU 4>[Àwv, ou&k QUTWV µÉÀÀEL yvwvm OVTE àyarn'icrm ETEpov 
TTpÓO"wTTov füà Xl)Éo<,; crapKtKÓV, àMà µóvov füà ~v àya'ITllv 'l r¡crou Tou XptcrTou. 

Kal o;\wç oihwc,; E6wKE vo~crm ó auTÒç OTE ouK ~8ÉÀr¡crEv ÈçEÀ8Ei:v ÈK TOU lEpou 
530 ÚlTÈp TOU ÀaÀ~crm T1J µr¡Tpl Kal TOLÇ à6EÀ4>üi:ç, ohtVEÇ auTÒV È(~TOUV' KQL E6ELÇEV 

on ~v ÈVToÀ~v Tou nµ~crm TTaTÉpa Kal µr¡TÉpa TTEpatVEL EKacrTo<,; TToÀu TTÀÉov 
Úl/n,Àw<;, OTE füà Tàç TTpayµaTElaç Tàç TTpooKalpouç Tou // TTaTpòç ~ njç µr¡Tpòç f. 38v 

Twv crapKLKwv ouK ~8ÉÀr¡crEv Èàcrm Tàc; TTpayµaTElaç Tou TTaTpÒç Tou TTVEuµanKou, o 
ÈO"TLV ó 0EÓc;, ~ Tijç µr¡Tpòç Tijç 'ITVEUµan~ç, ~ ÈO"TLV ~ óy[a ÈKKÀr¡cr[a· OTL ó '!Ta~p 

511-512 Is 40,6 519-520 1Petr 1,24 (Cfr. Is 40,6) 523-525 2 Cor 5,15 
529-530 Cfr. Mt 12,46-50; Me 3,31-35 

509 lxovcnv] alia man u, ut videtur, non graeca, scriptum loco ubi prius aliquid erasum 
fuerat 510 ij] ~ cod. 511 'Haatac;] aatac; cod.; scriba oblitus est pingere initialem 
rubram 517 aim¡i] aim11 cod. 521 D..Su] D,0r] cod. 525 KaTà] alia manu, ut videtur, 
non greca, scriptum ubi prius aliquid erasum fuerat 531 TTEpalvEL EKaan¡ç] alia manu, ut 
videtur, non graeca, scriptum loco ubi prius aliquid erasum fuerat 
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fose bateçato; egli è cierto c<h>e quello che andasse in paradiso averebe 
ghrande piaciere et allegreçça de la chonpagnia del giudeo bateççato, et cosl 
gran piaciere et alegreça avrebe de l'altra che è suo parente, lo quale vede 

430 cadere nel poçço de l'enferno. Et la ragione é questa: che tuti queli che sono in 
paradiso àno piaciere de la giustitia et di ciò che Dio fa et vole che ssia fatto. 

Et per ciò clisse Y saia che debito di carne è fieno, cioè vivanda di bestie: 
cioè che le persone ingnioranti et ydiote che non ànno grande intendimento 
nelli fatti di Dio, per lo debitto carnale si aclinnano ad <a>mare loro prosimo 

435 per Dio piu leggieramente c[h]e se'l debito non ei fosse; ma quelli che ànno 
perfetto conoscimento delia veritàde, non fa loro mestieri, per ciò che essi san
no ciertamente che piu presimani li sono nè la veritade quelli che piu amano 
Dio, et di queli debono essere piu soliciti inn ogni consolatione d'onestade. 

Et questo medesimo dà ad intendere sancto Piero56 nè la sua pistola, che 
440 debito di charne è come fiore di campo, lo quale dinunptia lo fruto che verà 

dapoi. Vuole dire che'l debito carnale è l'entrata o lo prencipio del debito spi
rituale. 

Et per ciò clisse sancto Paulo ad Corinthios che Christo è morto et risuci
tato per tutti acciò che noi non amiamo nè conosciamo niuno sechondo la 

445 carne (cioè per debito carnale), ma solamente per Jesu Christo.57 

Et ttuto questo diede ad intendere Egli medesimo quando non volse usci
re del tenpio per parlare cho'la madre et colli fratelli che'l ciercavano; et 
mostrò che'l comandamento d'onorare padre et madre l'adempie ciasquno 
altisimamente quando per li negoti tenporali del padre e de la madre carnale 

450 non vuole abbandonare li fati del Padre spirituale ( cioè Dio) o delia Madre 
spirituale ( cioè la sancta Chiesa) <e> per ciò che'l perfeta et lo veracie Padre 

428 et] e, M de la] deia, M et] e, M 430 de l'enferno] delo'nferno, M 431 ànno] 
<h>anno, M de la] deia, M 433 ànno] <h>anno, M 434 si aclinnano] s'acllinano, M 
435 ànno] <h>anno, M 437 nè la] nela, M 438 inn] in, M 440 campo] canpo, M 
441 carnale] carrnale, M 443 et] e, M 445 Jesu] Ihesu, M 447 cho'la] chola, M 
451 <e>] e, M 

56. Vgr addit: quan digué. 
57. Paragraphus ha:c est vade diverse redacta in Vgr: / per això digué sant Pau als Corin

tis: « Per tots morí Crist, per a què els que viuen, no visquin per a ells mateixos, sinó per a aquell 
que per ells morí i ressuscità; consegüentment, per aquesta raó no valorem ningú segons la 
carn». Vol dir que, ja que nostre Senyor Jesucrist volgué morir i ressuscitar per a tots els seus 
amics, cap d'ells ha de conèixer o estimar una altra persona per deure carnal, sinó només per 
amor de Jesucrist. 
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535 Ó àÀ110rJç Ka\. TÉÀELÓç Èanv ÈKELVQÇ & ÈTT0[11crEV OÀOV TÒ trpócrwtrov, TOUTÉcrn TÒ 
crwµa Ka\. TTJV l/¡vxilv· Ka\. ~ trÀÉov àÀ110rJç Ka\. ~ TTÀÉov TÉÀna µ~TllP ÈcrTlv ÈKELVll ~ 
füówcrt Toiç ÉauToiç uí.oi:ç -ycíÀa Ka\. Tpcxj>~v aiwv[ou (w*. Ka\. Ek TÒ 6Ei'çm TOÜTo 
OUK ~6ÉÀ11UE TÓTE ó ~µÉTEpOÇ KúpLOÇ 'I 11croüç XpLcrTÒç KOTaÀLTTEÏ:V TTJV òµLÀLav, ~V 
Ètro[n Toiç ÉauTOü µa0Tirnk Ka\. TOLC: aÀÀmç, ói '(aTavTo Èv T1J ó-y[q. ÈKKÀllcr[q., füà 

540 TÒ ÀaÀ~crm T1J µ11Tp\. T1J crapKLKlj, on KaÀW<; ~TTLUTaTO on TTEpl nvÒç trpcí-yµaTQÇ 
trpooKa[pou ~8EÀEV aiJT<i) ÀaÀ~crm, Èv ~ ouK Elll TÓaov ó 9EÒç TEnµ11µÉvaç, oooÈ 
Tóaov ~'YªTTllµÉvaç, oooÈ Tóaov -yvwaTóc;, oooÈ TÓaov úµV11µÉVoç, wç Èv T1J óµLÀLQ. ~v 
ÈTTOLEL. 

T~v ouatav TTCÍUllç TaÚTllç ~ç füòacrKaÀ[aç, ~v ~KoúcraTE, -yÉ-ypa<j>Ev ó éí-ytoç 
545 TlaüÀaç ~paxiwç rrpb<; KoAaaaadç, // on ElTTw 'Ev T<µ XptaT(jj oUK lanv <Ípa€v f. 39 

Kai 0i¡Au, i0v1Koc Kai 'Jou8afaç, TT€ptTOµ~ Kai dKpo(3V<JTía, (3dpf3apaç Kai <JKú0r}ç, 
€À€úfkpaç Kai 001/ÀoÇ. 8oÚÀETaL ELTTELV on ÈKELVO TÒ TTpÓGWTTOV, O ~OÚÀETaL (~am ÈV 
T1J àÀ118E[q. Tou ~µnÉpou Kup[ou 'I 11croü XptcrToü Kal. Èv T1J auToü xcípm, ou TTOLEL 
n füà àtrÓ~ÀE(/¡LV 0TiMT11TQÇ ~ àv8pwTTÓT11TOÇ, ~ UU)"YEVELOÇ ~ )'EVEàÇ, ~ TÓTTOU ~ Àaoü 

550 TOLOií& ~ TOLOÜÓE, on TTCÍVTa TaÜTa TÒ TTpcÍ-yµaTCÍ ELUL V OOOÈV ÈV 'l 11croÜ T(jl XpLcrT(jl, 
on ÈKEivoç ouK à-yaTTq ouÓÈv TTpóawTTov füà TÒ ELvm apcrEv ~ ~Àu, ~ TTEpL TETµ11µivov 
~ ou 1TEplTETµ11µivov, ~ ~cíp~apov, ~ UKWTTOV, ~ TOÜpKOV, ~ µacrmÀLTàvov, ~ 
TTpü~LVT([aÀLV, ~ q>pCÍ)'KOV, ~ EU)'EVÉÇ, ~ ÈK TTEPLXWPOU, àÀÀÒ füón ÈV T(jl 'ITVEÚµan 
avTOií ov füaÀo-y[(ETaL oooÈ à-yaTTq oò6È tro0Ei Ei µ~ 'I 11croiív Tòv Xptcnòv Kal TTJV 

555 auTOÜ àÀ~8ELav Ka\. TTJV aiJToü EUOOK[av. Ka\. TTCÍVTa ÈKELVa Tà 1Tpócrw1Ta, éí ÈV ÈKELVOLÇ 
TOÏ:Ç TTpcí-yµacrL neiacrL TTJV ÉaVTWV q>poVT[8a, ÉwcrL TTJV XPLcrnaVÓT11TO, KOL TOOOV // f. 39v 
oaov i-yxpovtaovmv auTIJ, Eia\.v iv óó<i) Karn8lK11c:, on KaTà TTJV àÀ~8nav TTJV 
xptcrnavLK~v ÈKEivov ~ ÈKELV11V µÉÀÀEL à-ya~crm EKacrTaç, & µEl(ova à-yCÍTTllv q>ÉpEL 
TTpÒç 'I 11croüv TÒv XpwTÓv. 

560 Ka\. Ei TOLOÜTaç vo8EuTTJç ÈaT\.v Èv T(jl croo~µan ~ç àcr~m,wç, ÈcrTL TTÀÉov 
~EÀÀupÒç T(jl 0E41 ~ <ÍÀÀOL, Ka8cÍTTEp ÈcrTL TTEq>avEpwµÉvov ÈV TI:i /3Í/3Àlp TWII fTTTà 
TTV€Uµ<ÍTWV Tl<ÍII KUKOÚpywv KaL ooov TTÀÉoV (ij ÈV T(Íl crucr~µan ~ç àcr~crEwc:, 
~ÀÀwV TTJV ÉauToií Kapó[av Ka\. TTJV ÉaUTOÜ q>povT[6a ÈV ÈKELVOLÇ TOLÇ TTpcí-yµacrL, 

545-547 Col 3,11 

537 alwvíou] alwLOv cod. 546 f3<íp(3apoç] ab alia manu, ut videtur, non graeca, additum in 
margine dextro iterato signo quoddam 551 àymrg] àyatrd cod. 56113&>.>..upòç] sic ubique 
in cod. pro 13&>..upòç 562 (ti] (~ cod. Tcji] Tw cod. 
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è quello che à fata tutta la persona (cioè lo corpo et l'anima), et la piu veracie 
et piu perfetta Madre è quella che da a li suoi figliuoli lacte et nutrimento di 
vita eterna. Et a mostrare ciò non volse alora Christo lasciare la predicha che 

455 faciea a li suoi disciepoli et agli altri c<h>e facievano la58 Chiesa sancta,59 per 
ciò che ben sapeva che lli volevano parlare di qualche cosa tenporare, nella 
quale non serebbe stato Dio tanto honorato nè amato nè riconosciuto nè lo
dato, come nella predicha ch'ègli facieva. 

La sustanttia di tutta questa dotrina60 scrive brevemente sancto Paulo ad 
460 Colosenses, quando dicie: In christo, non è maschio nè femina, gienttile et giu

deo, circunciso, 61 etc., forestieri et citadino, libero e servo. Vol dire che quela 
persona che vole vivere nella verità del nostro signiore Jesu Christo,62 non ei 
fa cavele per essere maschio o femina, o nobile o rustico, etc., per ciò 
c<h>'Egli non ama niuna persona per ciò ch'è maschio o femina, o circonci-

465 so o no, o libero o servo, o di tal tera o di tale, etc.,63 per ciò che tutte queste 
cose sono niente in Christo;64 ma per ciò che nel suo spirito non pensa nè ama 
nè desidera se non Jesu Christo e lla sua verità e'l suo piaciere. Et ogni perso
na che in quele cose mette suo intendimento nè sua cura,65 falsa lo christianis
mo: et quanto ei persevera, tanto sta in via di dapnatione, per ciò che, se-

470 chondo la verità christiana ciascuno debbe amare piu quello o quella che piu 
ama Idio e c<h>e magior amore porta a J esu Christo. 

Et se questo cotale falsario è di stato di relegione, è piu abhominabile a 
Dio c[h]e gli altri, sechondo che è dichiarato ne' Libro de li VII spiriti malig
ni;66 et questo, piu vive nello istato delia religione, metendo suo cuore et suo 

475 amore et sua cura in quele cose, tantto è piu maladeto dinanci da Dio. Et per 

452 à] <h>a, M et1] e, M 453 a li] ali, M et] e, M 456 che lli] ch'elli, M 460 gient
tile] gientile, M et] e, M 461 et] e, M 462 Jesu] Ihesu, M 467 Jesu] Ihesu, M 
468 nè] e, M 471 magior] magiore, M Jesu] Ihesu, M 474 et] e, M 475 et] e, M 

58. Vgr substituí t: facievano la, cum: eren a la. 
59. Vgr addit: per parlar a sa mare camal. 
60. Vgr addit: que heu escoltat. 
61. Ubi hic legitur: etc., f orestieri et citadino, V gr dicit: i incircumcís, bàrbar o escita. 
62. Vgr addit: i en la seva gràcia. 
63. Vgr omittit: etc. 
64. Vgr dicit: Jesucrist, et prosequitur: perquè aquell no estima cap persona perquè sigui 

mascle o femella, circumcís o incircumcís, o bàrbar, o escita, o turc, o libi, o provençal o franc, o 
noble, o d'un suburbi. 

65. Vgr omittit: nè sua cura. 
66. luxta P. Batllori agitur probabilter de Apologia de versutiis et perversitatibus pseudot

heologorum et religiosorum (BATLLORI, Versions italianes medievals, p. 421, nota 13). 
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TTÀÉov ÈcrT\. KanipaµÉv.oc; Evwmov Tou 0Eoii. Kal füaTouTo È</>TJ füà 'Haatozr 
565 KaTT)paµill()Ç TTQtt; fraTÒV xpóvwv. BoÚÀETm ELTTELV on ÈKELVOL, dt dxpt TOU ÉOIJTWV 

'YlÍpwç (wOl VEaVLKWÇ, TOVTÉcrTLV <lVEV füaKptaEWÇ Kal ÈV (/>avTaa[q., Eia\. KanipaµÉVOL, 
oTt ai àypvrrv[m Ka\. ai ÚTTaKoa\. Kal mívrn Tà dMa Èpya Tà àya8cí, a Èrro[TJaE, 
TTCÍVTa auTà VEKpül µETà ÈKELVWV TWV µaTaLOTJÍTWV, on OU TTOLOOOLV auT(ÍÏ o</>EÀQÇ fic; 
awnip[av aiwvtov, on ÈaXCÍTw<;; ÈVTE00Ev // àTTÉPXETat Eic; ETEpov Kócrµov µETà f. 40 

570 Kap6iac; µrnTijc; ÈKELVTJÇ Tijc; (/>avrna[ac; . 
.:1tà oÀwv Twv rrpayµcíTwv a ~KoooaTE, 6vvaa8E vo~am Àaµrrpwç Ti¡v àÀ~8Etav 

ÈKELvov, orrEp ~v EipT]µÉvov Èv T(ÍÏ É[38Óµ(¡J UT]µELl¡l T(ÍÏ TTEpl. àyCÍTTTJc;, TOVTÉcrnv OTL ó 
èxepòc; ÈV TOOl) ÀETTTÓTiln ~TTCÍTilaE TOOC KEKÀEtaµÉvovc;, OTL ÈpptµµÉvovc; auTOuc; ÈXEL 
füÓÀov ÈKTÒt; Tijc; àyCÍTTTjc;, Ka\. ifüKwç, ooov Eic; TÒ l[38oµov UT]µEiov, Èç ou ouK 

575 ÈXOOOLV OOOÈV Èv auToi:c;, on TTCÍVTEÇ Eia\. arrovóai:ot TTEpl TÒ aiTEi:v Kal STjpEÚELV imÈp 
ÉaVTWV Kal TWV OUTWV àyxtcrTÉWV TWV aapKLKWV, auToi:c; àpÉam ÈV T1J aiJTwv W</)EÀELQ. 
T1J TTpooKalp(¡J, Kal ouxl àpÉam T(ÍÏ 8EÀ~µan TOU 0Eou, OTL òLÓÀOV Èwcrt Kal 
KaTa(/>povoucrt Kal vo8Eoooot Kal KaTa¡/JEÍJOOVTm Tijc; 8t8aaKaÀlac; Tou ~µETÉpov Kvp[ov 
0EOu Èv rraVTl ÈKELV(¡J, o ~KoooaTE. Ka\. ó éiyLoc; 'Jwdwr¡ç È</>TJ Èv nj auTou lmaToÀ(í 

580 on ~ àycíTTTJ ouK fonv dMo rrpàyµa, Ei µ~ ÈmµÉÀELa TOU nip~am Kal TTÀTJpwcrm Ti¡v 
8t8aaKaÀlav Kal. Ti¡v ÈVTOÀ~v TOU 0EOU, // Ka8wc; 'l Tjaouc; ó XptcrTÒt; àrrÉ&LçEv, OTE f. 40v 

EL TTEV' "()ç àyarr(j µf TÒV ).óyov TÒV lµòv TTJP17ªfl · & OUK àyamt µ€ Tov ).óyov µov 
ou TT/P170'ff o Èanv Ei TTELV on ÈKELVOL, ói àyaTTWUL TÒV ~µÉTEpüV Kúptov • 1 TjaOUV 
TÒv XptaTóv, à6taTCÍKTw<;; aiJToi,c; ytvwam dv8pwrroc; Èv ToÚT(¡J, on rravTl Kmp(ÍÏ 

585 àywv[(oVTm ÈKTTÀTJpwcrm Kal nip~crm Ti¡v 6t8acrKaÀlav auTou· Kal ÈKdvovc;, oï. ouK 
àyarrwcrtv avTÓV, 'YLVWOKEL dv8pwrroç ÈV TOVT(¡J, OTL OUK av'ri¡v TilpüOOL. 

.:1Là TWV rrpayµCÍTWV TWV TTpOElpTjµÉvwv 6úvacr8E vo~crm TÒV ÀÓyov 6taT[ TÒ 
"Aytov TTvEuµa KaÀEi: Touc; KEKÀEtcrµÉvovc; rnl Touc; àaKTJTàc; ToÚTov Tou Kmpou 

Èµrra[KTac;, oTE Èv nj lmaToÀ(í Toíi ayíov 'Joú8a, Tou à6EÀ</>ou Tou ày[ov 'laKw~ov, 
590 ELTTEV" 'E).dXJoVTat lv mfç laX<ÍTott; Katpofç lµrratKTat KaTà Tàt; lm0vµíaç 

rropflXJµm)l, OUK lv lAüt. Kal 'íva 60 vo~crm oTL TTEpl Twv àcrKTJTWV ÈÀCÍÀEL, ELTTE 
µETà TaiíTa· OÚTot Eluiv oí' voa</>í(ow111 laVTok KTTJllWOT/KOt, // TTVEíiµa oUK fXOVTEt;. f. 41 
BoÚÀETm Ei TTELV on ÈV T(ÍÏ ÈcrXCÍT(¡l KaLp(ÍÏ TOU alwvoç TTapayE~aoVTm TTpòc; TÒV ÀaÒv 

565 Is 65,20 582-583 2 lo 9 590-591 Iudas 18 592 ludas 19 

589 'laKwf3ov] iaKwoov cod. 590 Èµ1raIKTm] ÈµlTÉKTaL cod. 592 µETà Tairra] µETamirra 
cod. KTT)VtOOTJKOL] sic in cod., alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum loco ubi ali
quid erasum fuerat; probabiliter pro KTT]Vw6nc; 
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ciò disse67 Ysaia: Maladetto lo mamo/o di ciento anni; vol dire che quelli che 
infino a la sua vechieçça vive mamoleschamente (cioè sança discretione) et ne
lle mamoleççe, è maladetto, per ciò che le vigilie et le obedienttie et tutte l'al
tre opere buone che à fatte, tucte le spegnie con queia vanità, s'i che no lli gio-

480 vano niente alla salute eternna, per ciò che finalmente se ne va ne l'atro 
mondo col quore pieno di queia mamoleçça. 

Per tutte le sopradette cose si può intendere chiaramente la verità di que
lo ch'è detto in questo septimo segnio de la charitade, cioè che llo nimico à si 
sotilmente inghanati li religiosi,68 c<h>e del tutto gli à gitati ffori della carita-

485 de, et spetialmente quanto al setimo segnio, del quale no ànno niente in sè, per 
ciò che tuti sono soliciti di ciercare o procaciare, per sè et per li suoi distretti 
carnalmente, loro piaciere et loro utilità tenporale, non il piaciere et la volontà 
di Dio, per ciò che tutti abbandonano et dispregiano e falsano e dismentono 
la dotrina del nostro signiore Dio in tutto quello che avette udito. Et sancto 

490 Giovanni dicie, nella sua pistola, che charitade non è altra cosa se non dili
gentia d'oservare et d'adempiere la dotrina et li comandamenti di Dio, cos'i 
chome Jesu Christo mostrò, quando clisse: Chi ama me serverà le mie paro/e, 
chi non m'ama, non observa le mie parole,69 cioè si sforça d'adenpiere le sue 
parole, et in questo si conoscie che ama Christo.70 

495 [11.] Per tutte le sopradette cose potete intendere la ragione per la quale lo 
Spirito Santo chiama71 li religiosi di questo tennpo schernidori, quando dicie 
ne la pistola di santo Giuda, cioè Thadeo:72 Veranno ne li tempi ultimi scher
nidori che anderano sechondo li !oro desideri, et non secondo la piatade. Et per 
dare ad intendere che parlava delli religiosi, dicie da poi : Questi sono que/li 

500 che seperano sè medesimi, anima/i, et non ànno spirito; vuol dire che ne li fi-

476 quelli] queli, M 477 a la] alla, M et] e, M 478 et1•2] e, M 479 à] <h>a, M 
480 ne l'atro] nel'altro, M 483 de la] deia, M à] <h>a, M 484 à] <h>a, M ffori] 
fuori, M 485 ànno] <h>anno, M 487 et] e, M 492 Jesu] Ihesu, M me serverà] 
servirà, M 497 ne la] nela, M ne li] neli, M 498 et1] e, M 499 da poi] dapoi, M 
500 seperano] separano, M ne li] neli, M 

67. Vgr addit: per mitjà de. 
68. Vgr dicit: els enclaustrats. 
69. Vgr addit: el que no m'estima, no compleix les meves paraules. 
70. A cioè, usque ad Christo, Vgr aliam redactionem textus pra:bet: és a dir, que aquells 

que estimen nostre Senyor Jesucrist se'ls coneix immediatament en això en que en tot temps s'es
forcen a complir i observar la seva ensenyança; i a aquells que no l'estimen, se'ls coneix en això, 
en que no l'observen. 

71. Vgr addit: els enclaustrats i. 
72. Ubi hic legitur: cioè Thadeo, V gr di cit: el germà de sant Jaume. 
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TWV lTLOTWV ÈµtraLKTQL TOU ernu Kal Tijç airrou ÒÀT18t:laç, o'íTLVEÇ ÒKOÀou8Tícrou<JL Tàç 
595 Èm8uµlaç Tàç trpoo"Kalpouç Kal ouK ÈmµEÀT18Jícrovrnt Èpyou ÈÀÉouç, 8 ÈcrTLV t:itrdv 

Èpyou fü 'ou ó 0t:òc: ELTI TTÀÉov ~'YªTTTlµÉvoi;- Kal TETLµT'lµÉvoi;- Kal ÈTTl)vEµÉvoi;-, Kal 
TOLTOUTOL foovTm ÈKELVOL, Ól TTot~crooot Cw~v KEXwptcrµÉVT'IV ~ òLTJPT'lµÉVT'IV ÈK Tijç 
KOLVÓTT1TQÇ, Kal foovTm trpócrwtra, a ou KaTavooucrtv oOOÈ Èm8uµoumv Ei µ~ ~v 
t:uxaptcrTlav Tijç (wtjç Tijç trpooKalpou, oÜTwç wc; Krijvoç, Kal. oux E çooot trvt:uµa 

600 ÒÀT18oiiç àcr~crt:wç· TOUTÉcrTLV Èv T1) Kapfü<;t auTwv ouK Èçooot <f>povTl8a Tou TTottjcrm 
Cw~v TTVEUµan~v. Kal. KOÀEL auTà KarnyEÀacrTàç Èv µop<f>u ÈµTTOLKTWV, OTL 
ÍJTTOKp(voumv àcrKT1Tàç Èv Èv6úµam Kal p~µam Kal. Tpótrmç, ~v 8È àM8ELav Tijç 
àcr~crEWç ouK // f'xoootv ou8aµwi;- Èv T1J ÉaUTwv Kapfücr éi>.wc; oÜTwç Tà trpoppT18ÉVTa f. 41v 

TTpóawTTa ÈV T4Í cr~µan Kal. ÈV T4Í KOUKOUÀL4J Kal. ÈV T1) ÈTTwµlfü Kal. ÈV TOLÇ 
605 crxmv[mç Kal. ÈV TOLÇ XLTWUL Kal. ÈV TOLÇ trapaTTH<Ícrµacrt Kal. Èv TaLÇ x>-.aµú<JL Kal. 

Mymç Kal Èv Tai:ç àywyai:ç Twv 8ootacrTT1p[wv ~ Tou xopou, ~ Èç CÏÀÀwv µepwv, 
TTotoiícrt crúµ~oÀa on Eicrl.v àcrKrirn[. Kal. lv8ov Èv rnk Kapfümç auTwv lxoum Tóaov 
ò>Jyov <f>povT[òoÇ ~ Èm8uµ[aç TOU TTottjcrm (w~v TTVEUµaTL~V. CÏVEU ~ç ou 6úvarnt 
dvm àÀTl~ç CÏcrKT1crtç, Ka8<Ítrt:p ELEV K~VTI ~ trpayµarn ~~-

610 Kal. füaTOUTO trapt:LK<Í(EL auT<ii TO "Aywv Tlvt:uµa EiKócrt VEKpoi:ç Kal. ELbwÀotç. 
EiKOOL VEKpoi:ç auTà TTOpELK<Í(EL, on auTà ~vlçaTO füà Tijç 'YUVOLKÒC: TOU AwT, Ka8wi;-
ÈcrTL yt:ypaµµÉvov Èv T1) TTpwTIJ ~[~À<¡l TOU Nóµov, oTav ó ~µÉTEpaç KúpLoi;- ~8ÉÀT1UE 
KaTaTToVTlcrm Tà LOOOµa, auTòç auToiç àvETE[ÀaTo füà Twv auTou àyyÉÀwv '(va 
ÈçÉÀ8wcrt Kal. 'íva àva~L TTpóç nva [3ovvouv. // Kal. ÈVHELÀaTo auToiç '(va µ~ f. 42 

615 àtrocrTpÉl/JwOl TÒ TTpócrwTTOV òtrlcrw OTE TTOL~UQLEV ~V OOOLTTop[av TTpòç TÒV [3ovvouv, Ei 
ÉaUTOtJÇ ~8EÀov aw8ijvm, ~V ÈVTOÀ~V OUK È~PTIUEV ~ yu~ TOU AwT, àÀÀ' ÈTTEUTp<Í</>ri 
ek TÒ i6t:i:V ~V xwpav Kal. ~V TTÓÀLV à<f>'~ç ixwp[(no, Kal trapaxptjµa TÉ8T'IKE, Kal. 
TÒ crwµa aurijç ÈcrTp<Í</>T'I t:k EiKóva a.Mi;- o trpàyµa Ètroll"lcrt:v ó 0t:òc: ÍJTTÈp Tou 8oíivm 
votjam TTàaav ~V füayw~v TWV l/Jt:u6wv ÒUKTITlllV, ~V ó 0t:òc: ÈK<ÍÀEcrEV ÈK Tijç </>8opàç 

620 Tou aiwvaç t:k TÒ àva~tjvm ek TÒv [3ovvòv Tijç (wtjç Tijç TTVEuµaTtKtjç, ~ Ècrn (w~ 
àyyÉÀwV, KOL ÈV Tl~ OOOLTTOpELV füà TOÚTOU TOU [3ouvou füà TWV cruµr3ÓÀwV Tijç 
àcr~crt:wi;-, crTpÉq>EL ~v Kapfüav t:k ~v t:uaprnT[av TOÚTou Tou aiwvoi;-, Kal auTlKa 
8vúcrm Èv T<ií TTVEÚµan, Kal. Èvwmov Tou 0Eou ouK fonv Ei µ~ wc; ELKwv VEKp<Í, ~nç 

610-618 Gen 19,14-26 

594 ÈµrratKTaL] ÈµTTÉKTaL cod. 596 Kal 1] scriptum super lineam alia manu, ut videtur, non 
gra:ca 604 KOUKoUÀit~] KOUKOUÀÀL4J cod. 613 aiJToiç] litterae LÇ scriptae sunt super o, cum 
signo notationis A sub hac littera 614 rrpóç] alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum 
loco ubi prius aliquid erasum fuerat nva] nvòv cod. f3owoiiv] pro f3owòv; sic ubique in 
cod. 615 rrpòc;] alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum loco ubi aliquid erasum 
fuerat TÒV] rnii cod.; videtur v esse posterius correctum ubi prius fuerat u f3ouvoüv] 
post correctionem, sed sic fere ubique in cod., pro f3ouvòv 621 f3ouvoü] uouvoíi cod. 
623 8Vl)crKH] 8vi¡crm cod. 
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nali et ultimi tenpi delia Chiesa73 verranno al populo delli fedeli schernidori 
di Dio et de la sua verità, i quali seghuiterano i desideri tenporali, et non sa
rano soliciti d'opere di pietade, cio<è> d'opere per le quali Dio sia amato et 
honorato et lodato et servito. Et questi serano quelli che farano vita capata o 

505 da parte delia comunitade, et sarano persone che non penserano nè desidere
rano se non piaciere delia vita tenporale si come bestie, et non averano spiri
to di vera religione, cioè ne lor quore non averano qura di fare vitta spiritua
le. Et chiamali schernidori: a modo di giolare che contrafà lo religioso nella 
robba et nelle parole et negli atti, ma delia verità delia religione non à niente 

510 nel quore suo, cosi le sopradette persone nel rocchetto, nelle cocole, nelli is
chapulari, nelle corde, nelle toniche et nelli manteli, nelli veli, nelle parolle et 
ne gli atti de l'altare o del coro o d'altra parte, mostrano che siano religiosi, et 
dentro ne !oro cuore ànno si poco pensiero nè desiderio di far vita spirituale, 
sença la quale <cosa> non può essere vita spirituale, come se fosero bestie o 

515 cose mute. 
Et per ciò glli asimiglia lo Spirito Santo ad ymagine et ydola morta. Alia 

ymagine in ciò che ggli fighura pe'la moglie di Lotto, come è schrito nel Ge
nesy:74 quando Dio volse sobisare Sodoma, Esso lo comandò per li suoi an
gieli che uscisero di guindi et che salissero suso inn uno monte, et comandò 

520 loro che non si voltassero drieto quando andassero al monte se si volevano 
salvare, lo quale chomandamento non oservò la moglie di Loto, ançi si voltò 
per amirare la tera et la citade donde si partiva, et subito mori, et il suo chor
po si converti yn una 'magine o statua75 di sale. La qual cosa facie Dio per dare 
ad intendere tutto lo stato del falso religioso, lo quale Oio à chiamato dalla 

525 corutione del sequlo ad salire nel monte de la vita spirituale (la quale è vita 
d'angieli), et, andando ad questo monte per li senbianti delia religione, volta 
lo cuore a li piacieri di questo secholo, et subito muore in ispirito, et dinançi 
da Dio non è se non come una statua morta, la quale è di sale per tanto che le 

501 et] e, M 502 et1-2] e, M 503 et] e, M 504 et1-2] e, M 507 ne lor] ne'lor, M 
509 atti] ati, M à] <h>a, M 510-511 ischapulari] iscapulari, M 511 et1-2] e, M 
512 atti de l'altare] ati dell'altare, M et] e, M 513 ne] ne', M ànno] <h>anno, M 
514 <chosa>] non supplet M 517 ggli] gli, M 523 'magine] <i>magine, M qual 
cosa] qualcosa, M 524 à] <h>a, M 525 de la] deia, M 527 a li] ali, M et1] e, M 

73. Ubi hic legitur: delia Chiesa, Vgr dicit: del segle. 
74. Vgr dicit: en el primerllibre de la Llei. 
75. Vgr omittit: o statua. 
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Ka0ÉaTT]KEV Èç ÓÀÒÇ ÈV TOÚT(J.I, OTl TÒ KTT¡VT], TOVTÉanv Ol ayvwµOVEÇ KOL lòLWTOl, 
625 auTòv 0r¡M(ovcrL Kal Àaµf3óvoooLv olavouv yEiJO"Lv Ev<Íprnrnv Èv ~ ~>-.U hroooLv ÈKTOC, f. 42v 

TOUTÉaTl TT]V ÒKoÀov0iav Tijç Àfl TOupylaç Kal TWV wpwv TWV KQVOVlKWV KOL nvaç 
ÈÀETJµocrúvaç, oç TTOLOUO'l, Kal füaywyàç Kal cr.xiíµarn. 

ElowÀOLÇ QUTOUÇ iTOpELKCÍ(El, OTQV EliTE füà TOU Zaxapíozr Ta çóava €ÀaÀr¡aav 
1/lcü&x. Boú>-.nm EliTElVº Tà dowÀa ~ aí. ElKÓVEÇ, a'i oµma( ElO'l TWV àv0pwiTWV, EliTOV 

630 Tt¡i &:t¡i lj¡EiJ817- ElTTEV ~ 'Ayía 'Eçf¡yr¡atç on Tà ELOWÀa, /i ÀaÀOUO'lV, ElO'LV dv0pwTTOl 
~ yvvaIKEÇ, àÀÀà 8taTOUTO auTooc KOÀEL EtowÀa, oTL, Èç ou OELKVÚOVO"LV ÈKTOC, ouK 
ÈXOOOLV oooÈv ÈVTÓç. Ka0cíTTEp Tà dow>-.a ~ aí. ELKÓVEç OELKVÚOOOL füà TOU ÉaVTwv 
cr.xiíµaToc on ÈO"Tlv dv0pwTToç ~ yuvrí, ÒÀÀ' ÈVTÒç Èv aurni:ç ouK ÈXOVO'l TTVEUµa, 8>-.wç 
oÜTwÇ ol lj¡EV8Eiç ÒO"KTJTal ~ aí. lj¡Ev&Iç ÒO"KTJTplm OELKVÚOOOLV ÈKTÒç on Eicrl 

635 TTpÓO'wTTa TTVEvµanK<Í, ml ÈVTÒç ÉavTwv ddv ÒKEpala ÜÀTJ Kal rn8apà ovcrw 
crwµanKlJ, on aÀÀo ou <t,povTl(oooLv ou& Èm0uµoumv ouOÈ (TJTOUO"LV, Ei µ~ o 
TTpoolÍKEl TlJ (wu TlJ crapKLK]J.// f. 43 

Kal TTEpl TTCÍVTwv TOÚTwv </>TJO"LV on ÈÀ<ÍÀTJO"av t/iEUOOC, füón ÀÉyoooLv ~ 
óµo>-.oyoum Mymç on Eicrlv ÒO"KTJO"EWÇ, Kal oTE ÈTTolr¡crav óµoÀoy[av ÈTTTJ'Y'YEÍÀaVTo 

640 <t,vÀ<ÍTTELV TÒV Kavóva TOU auTwv TTaTpÒç Tou TTVfuµaTLKOU, KOL Èv oÀ(J.I t/iEOOOVTal. 
Kal oÜTw 8úvacr0E yvwvm cra<t,wç on ouK ÈXOOOLV oooÈv Tou EKTou crr¡µEiou Tijç 

ày<ÍTTTJç, on oïm Èv Éaurni:ç, oiíTE Èv TTpo<JWTTOLÇ TOU auTwv yÉvoUÇ, ouK aiTOUO"lV 
oooÈ TTpayµaTfÚOVTOl ÈKElVO, o TTÀÉoV àpfom Tt¡i 8Et¡i, ÒÀÀÒ 0ÉÀOVO'l füÓÀOU ELVQl 
Èx0pol Tou 8rnu, Ka0wç EliTEV ó cïyu¡ç 'f<ÍKw/3o<;, ornv ELTTEV" "Oanç 0€>.f¡afl dvm 

645 </JÍÀOC TOÚTOV TOU aiwvoc, ix0poc EaTal TOU 0rnii. Boú>-.nm EliTELV on TTCÍVTEÇ ÈKELVOl, 
di 0ü~crovcrLv Elvm <t,i>-.m ToÚTou Tou alwvoc, TOVTÉO"nv ói lçoooL TTJV EUTJµEplav TTJV 
TTpÓO'Kmpov, EO'OVTQl füà TOUTO Èx0pol TOU 8EOU. 

Tò oy8oov crr¡µEiov Tijç àyCÍTTT]Ç ÈO'TLV on ÈKELVOÇ, QÇ EXEl TT]V àyCÍTTT]V, ou 
KlVElTQL EUXEPWÇ Ek TÒ òpyLcr9iivm füà àTTapÉO"KflOV, ~V dv0pwTTOÇ auTt¡i TTOLOLTJ, 

650 ÒÀÀ' ÈO'TLV EuµE~Ç KOI. TpÉTTEl // OUTT]V oÀwÇ Ek ÒiTÓÀaOOLV KQI. Èpµr¡vEÚEL OUTT]V Ek f. 43v 

àya8óv, Kal ou&vl ou ÀÉyn àypoLKlav oooÈ KaKÒV ÀÓyov· Kal oÀov TÒ ÈvavTlov 
iTOlOUO'lV ÈKElVOl, di <OUK> EXOOOlV àyCÍTTTJV. 

644-645 Iac 4,4 

630 </>fii8l)] </>fú611 cod. 639 ÈTToíriaav] alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum in 
margine dextro itera to signo quoddam 641 rou EKTou ariµEÍou] correctum ab alia man u 
ubi prius rò EKTOV O'l]µEtoV scriptum erat 652 oUK] supplevi 
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bestie (cioè li ignioranti et li ydioti) la lechano et pigliane qualche sapor'e pia-
530 ciere in ciò che veggono di fuori, cioè lo uficio della messa et delle bore cano

niche, et delle elemosine che fano, et delli gesti de lo habito. 
Ad ydola gli assimiglia quando dise per Çacharia : Le ydole et /e imagini 

che paiono huomini76 ànno decta la meçognia ( cioè a Dio ).77 Dicie la Santa 
Expositione78 che lle ydole che parlano sono homini o femine, ma per ciò le 

535 chiama ydole, che di quello che mostrano di fuori non ànno niente dentro. 
A<n>çi, come ydola o la ymagine mostra per sua figura che sia borno o femi
na, ma dentro in sè non à lo spirito, et cosi lo falso religiosa o falsa religiosa 
mostra di fuori che sia persona spirituale, et dentro a sè medesimo è pura ma
teria o pura substantia corporale, per ciò che non pensa nè disidera nè cierca 

540 se non ciò che appartiene alla vita tenporale. 
Et di tutti questi dicie che àno detta a Dio la meçongnia, per ciò che dico

no et confessano di parole d' essere di religione, et quando feciero professio
ne promisero di servire la reghola del loro padre spirituale, et in ogni cosa 
me<n>tono. 

545 Et chosi si può chonociere chiaramente che non ànno niente del septimo 
segnio della caritade, per ciò che ne in sè nè nelle persone de loro parentado 
non ciercano ne prochaciano ciò che piu piacie a Dio, ançi in tuto vogliono 
essere innimici di Dio, secondo c<h>e dicie santo Jachopo, che dicie: Ciasqu
no che vorà esere amicho di questo secholo, diventera innimicho di Dio, cioè 

550 amando lo bene avere tenporale.79 

L'octava segnio de la caritade è che quelo che à caritade non si scom
muove leggiermente ad adirarsi per dispiaciere che lli sia detto;80 ançi è suave, 
et ogni cosa converte e richoglie in festa, et interpettalo in bene, et a niuno di
cie vilania, nè ingiurie,81 nè male parole, et tutto lo chontrario fano caritade.82 

529 sapor'e] sapore, M 531 de lo] delo, M 533 ànno decta la meçognia] <h>anno 
deta la me<n>çognia, M 535 ànno] <h>anno, M 537 à] <h>a, M 538 et] e, M 
551 à] <h>a, M 553 et inbterprettalo] e interpretalo, M 

76. V gr omittit: et /e imagini che paiono huomini. 
77. Vgr omittit: cioè a Dio, et prosequitur: vol dir que els ídols i les imatges que són sem

blants a homes han dit mentides a Déu. 
78. Cf. Opusc. I, apparatum citationum, ad !in. 170. 
79. Ubi hic legitur: cioè amando lo bene avere temporale, V gr dicit: Vol dir que tots aquells 

que voldran ser amics d'aquest segle, això és, els que tindran benestar passatger, seran per això 
enemics de Déu. · 

80. Vgr dicit: que li sigui fet. 
81. Vgr omittit: ne ingiurie. 
82. Ubi hic legitur: et tutto lo chontrrario fano caritade, Vgr dicit: i tot el contrari fan 

aquells que no tenen caritat. 
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Tò fraTov Oï]µfióv Ècmv ÜTL ouK f'xoum KaKÒV füa>.cry1crµóv, ÜTL Tóaov éiaov 
ÈaTlv Èv Éaun¡¡, ou füa>.oy[(nm, Ei µ~ Èv àyaeóTT)n Kal Èv àçuóµam Kal Èv Toiç 

655 ipyo1ç Tou 8rnu, Kal È<Ív nç 1rt:picrrncr1ç auT¡µ ÈÀ8lJ d.<f>vw ~ uoMooTwç, mícrmç wpmç 
füa>.oy[(ETm OTL 8ÉÀr¡µcí ÈcrTL TOU 8rnu, Kal füaTOUTO ÉauTÓV ÉTOLµCÍ(H TOU úuoµELVaL 
EuaprnTTjcrm ÈK Kapfüaç. 

'ílcraÚTWÇ füa>.oy[(nm T() àya8òv ÈV !JI ópq. lTOLELV TÒV QUTOU lTÀr¡cr[ov, OTL Ei aUTÒV 
ÈKEIVOV ópq. lTOLELV ÈV óµOLÓTT)TL ~ ÈV Et&-1 àya8ou, füalTaVT(JÇ Èv8uµELTaL éin aUTÒ 

660 umi Èv àya81'.i füavo[q., Kèiv TÒ upócrwuov, o umtjcrn TÒ àya8òv lpyov, ouK auTÒ 1ro11j 
füà àyafu¡ç Èvvo[aç. Kal Ei OlTEp auTÒv ópq. lTOLELV Ka8 'óµmÓTT)Ta ~ t:l6oc; KaKou, 
wcraÚTWÇ Èv8uµELTaL TÓ àya8óv, TOUTÉcrTLV OTL ÈKELVa Tà Epycí ELUIV à8ÉTT)ULÇ ~ 

~Àacr<f>r¡µla // Kal ovn6aç Tou 8t:ou rnl <f>8opà Tou u>.r¡crlov. Kal füà ~v àyavCÍKTT)ULV f. 44 
Kal ~v nµwplav, ~v auTÒç ÈXEL ÈvfüKwç ÈK TaÚTT)ç TTjc; <f>povTl6oc;, füa>.oy[(nm miic; 

665 6uvr¡81'.i EÚpELV ó8òv Kal Tpóuov rnu füop8wcrm Tà upócrwua, Kal Èµµop<f>wcrm Èv 
TOLOÚT(¡l TpÓlT(¡J, '(va µ~ lTOLtjcrt,xn upàyµa ÈV !J1 KOKÒV ÚlTOOELyµa ~ KOKÒ EL6oc; 6uvr¡81'.i 
d.v8pwuaç crr¡µnwcrm, oÜTwç wcrn ó 8t:òç ouK u c~vnfücrµÉvaç Èv auToiç oUÓÈ dMa 
upócrwua µcí8wm KaKà úuo6t:[yµarn. 

Tmoúnuv füa>.oy1crµtiiv ~v µrn~ ~ µovaxtj, ~ 8t:pcíumva µ1ciç ÉTÉpaç µovaxiíç 
670 ÈK yÉvoUÇ, ~nç ~v KEq>aÀ~ Évàç µovacrTT)piou. "On ~ 8t:pcíumva, ~ ~v u>.tjpr¡ç àyCÍlTT)ç, 

Éwpa éin ~ ÉTÉpa ~crxoÀELTo Èv nií crTi~nv TÒ ÉauTTjc; crtiiµa Kal cra<f>r¡v[crm ~v 
crTLÀlTVÓTT)Ta KaTà TÒ ?8oc; TWV yuvmKtiiV TWV KocrµLK(IÍV, TWV ÈçmpÉTWV ~ EUymiiv, 
éin E~ÀflTEV av~v lTOlfLV KÉpaTa ÈV T(ÍÍ Kpr¡6ÉµV(¡l Kal q>Épnv Tà ÀrnTÓTEpa lTÉlTÀa 
Kal Tà ÀflTTÓTEpa ~tjÀa, éi 8úvm TO EÚpfiv. Ka[ lTOTE av~v Eq>fpEV ÈlTT)pµÉvr¡v Kal 

675 KEKpOKEUµÉvr¡v, Kal // Èuo[n Kaptjvm ~v ÉauTTjç 4JCIV Tóaov, éin µÉya µÉpaç TOU f. 44v 

crTtj8oUÇ È<f>a[vno, Kal ÈlTEL lTEp ELXE ÀEUK~v ~v crcípKa, cruxvcíKLÇ av~v àuEKCÍÀUITTEV, 
~ ó ~tjAOÇ, !JI EcrKElTE TÒV avxÉva Kal TÒ crTTj80Ç, ~V TÓaov ÀElTTÓÇ OTL OÀTJ Èq>alVETO, 
Kal t&TE éin ucívrn Tà µaviKLa Twv x1 Twvwv ~aav TÓaov crTEVCÍ, éin 
upocrrn<f>payl(ovrn Tcii ~paxlov1, rnl È¡3cícrrn(E lTEpLE(wcrµÉvr¡v crucí8r¡v àpyupt:lav, Kal 

680 TÒ d.vo1 yµa TOU 8wpaKaç ~v TÓaov µÉya, ÜTL ou µóvov ~v òm/>úv, àMcí Kal Tà ht:pa 
µÉpr¡ E~ÀrnEv dv8ptuuoç, Kal foupE TÒ d.µ</>wv Kal úut:6úno crT1À1rvà úuo6tjµarn, Kal 

655 D.8TJ] D.81'] cod. rroMooTwc;] alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum loco ubi ali
quid erasum fuerat 658 Ei] alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum loco ubi aliquid 
erasum fuerat 661 rrotrj] rrmij cod. 665 buvr¡Orj] 6uvr¡8ij cod. 667 6uvr¡0rj] 6uvr¡8ij cod. 
~] ~ cod. 674 ~i¡Àa] boc nomen videtur hic esse neutrum; in linea autem 677 reputa
tur masculinum airri¡v] si refertur ad ~i¡Àa, ut in translatione italica, deberet esse airrà, 
et simi li ter deberent esse Èrrr¡pµéva Kal KEKpoKrnµéva 675 l¡Klv] wav cod. 678 µavÍKta J 
µaVÍ]Kta cod. 680 oo<j)úv] oo<j)iiv cod. 
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555 Lo nono segnio è che non pensa male, per ciò che, tanta quanta è in sè, 
non pensa mai se non ne le bontadi e dignitadi et ne <ie> opere di Dio; et, se 
qualche aversitade li viene, subitamente o a poco tutta volta pensa che è vo
lontade di Dio, et per ciò s'apparechia di sofferila con piaciere di cuore. 

Altressl pensa bene in que! che vede fare al suo prosimo. Per ciò che, se 
560 que! c<h>e vede fare à sembianca o spetie di bene, tutta volta pensa che'l fa a 

buona intençione, posta che lla persona che farà quella buona opera no la fac
cia per buona intentione. Et se quello che li vede fare à sembiança o spetie di 
male, altresl pensa i! bene; cioè, che pensa che quella opera è dispreççamento 
o ingiuria o biastemia di Dio, et coruttione del prosimo; et per l'anghoscia et 

565 per l'afflitione che à per chagione di questa pensiero, pensa come posa trova
re vie et modi di coreggiere quella persona et d'informala, in tal modo che 
non faccia cose nelle quali ei posa l'uomo notare mala ispetie nè mala sen
biante, acciò che Dio non sia disonorato in !ui, nè l'altre persone ne piglino 
male esenprro. 

570 Di tale pensiero era piena la monacha che era servitrice d'un'altra mona-
cha gientile femina, che era chapo, cioè abadesa,83 d'una munasterio. Per ciò 
che la servitricie, che era piena di charitade, vedeva che l'altra si studiava di 
lisciare et pulire lo suo chorpo et mostrare la sua beleça, 84 secondo la usança 
de !e gientili femine sequlari,85 per ciò che gli vedeva fare le chorna ne le ben-

575 de del capo, et portare le piu sotili bende et li piu sotili veli che poteva trova
re, et alguna volta !e portava achrespati et inççaffaranati;86 et facieva scolare 
tanta il capeçale delia ghonela, che ghran parte del peto si vedeva, et per ciò 
che avea biancha la carne, speso la schopriva, et i! velo con che copria i! petto 
e'! colo era tanta sotile, che ogni cosa si pareva; et le maniche delia ghonela 

580 erano tanta strette, che sugielavano col braciò; et portava cintura appiastrata 
d'argiento; et le fesure de la cotta erano tanta grandi, che non solamente la 
cintura, ma l'altre partí se ne vedevano; et stracinava la robba, et calçava leg-

556 ne le] nele, M et ne <le> opere] e ne' opere, M et1] e, M 558 sofferirla] soffe
ri<r>la, M 559 Per ciò] Perciò, M che] deest in, M 560 à] <h>a, M 562 à] <h>a, 
M 564 et] e, M à] <h>a, M 566 d'informarla] d'informa<r>la, M 569 cscnprro] 
esenppro, M 573 et'-2] e, M 574 de le] dele, M ne le] nele, M 575 et1"2] e, M 
576 le] li, M inççaffaranati] inçafaranati, M 581 de la] deia, M 582 stracinava] 
stra<s>cinava, M 582-583 leggiandre] leggiandra, M 

83. Vgr omittit: cioè abadesa. 
84. Vgr omittit: et mostrare la sua beleça. 
85. Vgr addit: importants o nobles. 
86. De hoc verbo, vide quid dicat P. Batllori in Versions italianes medievals, p. 423, 

nota 34. 
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È~ÀETTEV airri¡v avxvcírn; ÀaÀoüaav Kal xpov[wÇ Ka0E(oµÉvr¡v µETÒ Twv KooµtKWV Kal 
àyav ò.\l yov Èv T0 KEÀL(¡l ~ Èv EuKn¡pll¡I. 

Kal ~ 8Epmrmvk µETà 6aKpÚWv rnl µETà µqcÍÀT¡ç TaTTELVÓTlJTQÇ autj ÈÀE)'EV 
685 OTl Èv TTÒ<JlV ÈKELVOlÇ TOLÇ rrpcíyµam rrapwpyl(E TÒV 0EÓV, Kal µCÍÀl<JTa on ÈKELVT], 

~ ~v wjx1À~ rraawv, È8l8ou úrró&t yµa µqaÀwTÉpaç // cj>0opàç ~ ou&-µla ÉTÉpa, Kal f. 45 
µETÒ TWV aunjç úrro&:tyµCÍTWV È~lCÍ(ETO Òpm TÒÇ àAAaç à8EÀ<pÒÇ T0 0€0 KUL 8ouvm 
aUTÒÇ T0 füa~À(¡l, TTOlOÜ<JO UUTÒç 0EpµoTCÍTaç ÈV T0 TTpOOÉXElV ÈKELVT) T1] µaTaLÓTl]n, 
~ È<Jn rrÀÉov ~ÀÀupà T0 0€0 ~ rropvEla 8T¡µonKijç àµapTwÀ*- Kal ~ àAAr¡, 

690 ÈVTE00EV, au~v KUTE)'ÉÀa KOL ÈÀoyl(ETO au~v èicppova KaL ÈÇE<JTl]KUiav. 
Kal Èv KEcpaÀl'.j Kmpou rrap~À0Ev ÈK TOÚTou Tou aiwvaç ~ KE~ Kal ¡/1Eu8~ç 

µovcíaTpta, Kal ~ Ò.ÀÀTJ ÈµELVEV Èv T1] (wrj Kal TTapEKCÍÀE<JE TÒv ~µÉTEpov Kúpwv orrwç 
GUTI] &lçi:¡, El ~llEÀEV, '(va TTOLtjCT(l El◊lKÒÇ Euxàç ÚTTÈp njç ¡/lu~ç ÈKELVT]Ç. Kal µtq 
~µÉpq aUTI] È&lx(h¡ Èv ópcíµan ~ KaTCÍ<JTa<JLÇ ÈKElvr¡ç, Kal EL& µlav rrl0r¡Kov 

695 Èv&8uµÉvr¡v TTTÉpUÇl TUWVQÇ, ~ ÈKa0É(ETO ÈV µtq Ka0É8pq, KaL ÚTTOKCÍTw8Ev 'íaTaTO 
rroÀÀà rrpóawrra ToçEÚOVTa, Kal Èç ÉKCÍ<JTou ÈKElvwv ÈçtjpxETo EV ~Àaç, orrEp a~v 
ÈTTÀT]<J<JEV Èv T0 òcj>0a}.µ0 Kal füÉ~lVEV aunjç // TÒv È)'KÉcpaÀov, Kal Ènµwpouv a~v f. 45v 
TÓ<Jov iaxupwÇ, on Kpauycí(ouaa rnn¡pàTo ÈKElvmç, ót a~v ÈyÉvvr¡aav, Kal rrdat 
rnk 8r¡µwupytjµamv, éi au~v Èrro[r¡aav Ei8Évm TÒv KÓ<Jµov, Kal µETà TÒ rrdv, füà 

700 ~v 6úvaµtv Twv rróvwv, Kan¡pàrn ÈKElvotç, ót au~v ÈyÉvvr¡aav. Kal µETà TOUTO, 
ELDEV on cpÀÓÇ TlÇ cpÀÉyoooa au~v EiatjpxETo füà TOU <JTÓµaTOÇ Kal füà TWV 
òcpea}.µwv Kal. füà TWV WTWV, ~nç au~v ETl]KEV rràaav, KOL ÒTTÉ<JTpEcpEV au~v ELÇ 
ou6Év, Kal Ka8Eç* rrCÍÀLv È<JTpÉcpETO Ek ÈKfivo TÒ rrpwTov. Kal ~ µovaxtj, ~ TOUTo 
Éwpa, È0aúµa(E acpo8pwÇ füà TÒ opaµa, on OUK ÈVÓEL ~V ar¡µaa[av, KaL È&tj0r¡ TOU 

705 ~µETÉpou Kuplou om,JÇ füaaact>tjcn:i autj TÒ opaµa, Kat Ècpcívr¡ autj oTt ~KOUE µlav 
cpw~v. ~nç ÈÀE)'E" 

« Tò rrpàyµa, o El&ç, ÈaTlv ~ µovcíaTpta, ~v av ol6aç, Kal fon aot &&t yµÉvr¡ 
ÈV El◊El µtµouç, Yva 6o0wat VOEi:<J0m 6úo KUKLUl, TOUTÉ<JTLV ÜTL acpo8pwç ÈTTETtj&VE 
TÒ vo8Eüam, EL n ~v ÉwpaKuia TTOLEi:a0m rrapà // Twv yvvmKwv Twv KooµLKwV, Twv f. 46 

710 µarnlwv Kal cpavwanKwv, Kal ~ ÉTÉpa KaK[a ~v on ~v àaxriµooúvr¡v aunjç ÈcpEpEV 
ÈKKEKaÀuµµÉvr¡v, OÜTwÇ wÇ ~ µtµw ~TLÇ OUK EXEL oupcív. "O.\wç oÜTwÇ aün¡ ~ 
µovCÍaTpLa, ~V cppovT(6a TOU ÒTTOOTL~lV TÒ Éaunjç awµa ÈcpavÉpou TTà<Jl TTpO<JWTTOLÇ, 

689 ¡3&Mupà] sic ubique in cod., pro ¡3&Àupà 693 8E[ç1J] 8EiçT] cod. TTOL~m:¡] TTOL~<TTl 
cod. 696 ¡3€Àaç] uÉÀaç cod. 700 µnà muro] µnarnurn cod. 702 ~rtç] a'ínvEç cod. 
ÈTEKEV] ÈTEKOV cod. ÒTTÉarpE</¡Ev] ÒTTÉaTpEcj>ov cod. 705 füacracp~m:¡] füacra</>~cni cod. 
aimj] ainij cod. 
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giadre scarppette, et vedevala spesso parlare et lunghamente87 colli seculari, et 
poco stare in cella o in oratorio. 

585 Et la servitricie, co' llaghrime et con grande humilitade, gli dicieva che 
tutte in quelle chose offendeva Dio, et magiormente perch' ela era capo di tut
te dava exennplo di maggiore corutione che niun'altra, et c<h>e col suo 
exennplo si sforçava di tolere l'altre sore a Dio et darle al diavolo, faciendole 
servirli et intendendo a quella vanitàde, la quale è piu abhominabile a Dio et 

590 agli uomini88 che fornichatione di publica peccatricie. Et l'altra se ne facieva 
scherni et tenevala per paçça e per bestia. 

Et, a capo di tennpo, passò di questo mondo la89 monacha, et l'altra rima
se viva et preghò Dio90 che li mostrase se voleva che esa faciese spetiale ora
tione per l'anima di quell'altra. Et un dl li fu mostrato in visione lo stato di co-

595 lei, e vedeva una scimia vestita di peone di pavone che sedeva alto inn una 
sedia, et disotto gli stavano molte persone innançi, et di ciascuna usciva una 
saetta che lla feriva negli ochi et foravagli et pasavagli il ciervelo, et tormenta
vala tanto forte, che gridando maladicieva quelli che la ingienerarono et tutte 
le chreature che lle feciero conosciere il mondo; et dopo tutto questo, per la 

600 ghran força del dolore, maladicieva quello che l'avea creata.91 Et dopo questo 
vedeva che uno vento ardente gl'intrava per la bocha et per gli ochi et per le 
orechie, che tutta l'ardeva et chonsumava et anichilava, che non rimaneva 
niente; et poi tornava in quelo medesimo essere. Et la monacha che questo ve
deva, maravigliavasi forte della visione, che non intendeva la significattione: 

605 et pregò Dio che gli dicharase la visione, et udiò una vocie che gli dicieva: 
«La cosa che tu ai veduta è la monacha che tu ti sai; et ti <é> mostrata in 

forma di scimia, per dare ad in<te>ndere due vitii: cioè, che fortemente si stu
diava di contrafare ciò che avea veduto fare a le femine seculari vane et fan
tastiche; l'altro vit<i>o era che la sua brutura portava schoperta, come la sci-

610 mia, che no a coda. Cosl questa92 la curiosita d'ingagliardire et fare belo el suo 
corpo mostrava ad ogni persona, et ciasquni che la vedevano lo giudichavano 

586 perch'ela] perchè la, M 587 niun'altra] niun altra, M 589 intendendo] innten
dendo, M 593 esa] essa, M 599 lle] lli, M 600 quello] quelo, M 601 et1-3] e, M 
602 et] e, M 606 ai] <h>ai, M 607 in<te>ndere] intenndere, M 608 ale] ale, M 
610 à] <h>a, M et] e, M 611 et] e, M 

87. Vgr addit: entretenir-se. 
88. V gr omittit: e agli uomini. 
89. V gr addit: vana i falsa. 
90. Vgr dicit: nostre Senyor. 
91. Ubi hic legitur: que/lo che /'avea creata, Vgr dicit: aquells que l'havien engendrada. 
92. Vgr addit: monja. 
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Kal lTCÍVTEÇ ÈKELVOL, ói auTÒ È~Àrnov, auTÒ ÈKpLVOV Èv T(ï ÉaUTWV Kapfüq Kal Èv T(ï 
à1rooolq aun'íç, µqCÍÀT}V àcrxT}µocrÚVT}V Kal µqCÍÀT}V KaTCÍXpT}cnv, oÜTwç wc; Ei ~Àfomv 

715 µlav iívov lTEpl&&ppEwµÉVT}V' OTL lTpÓUWlTOV ÒUKT}TLKÓV, o <fxivEpwç ÀaµlTpÚVEL TÒ 
ÉauTou crwµa Kal Tl0T}cn Ti¡v ÉauTOu <f>povT[6a Èv mí:ç EooprnTT)crrnL mí:ç crapKLKaí:ç, 
1rpo6~}..wç fü&wcn 'YL yvwcma0m on ÈaTl 1rapcícn Toc;, Kal, oaov Elç Ti¡v aúamcnv n'íç 
àcr~crEwç, lTOLEí: 1rcívm Tà 1rpcíyµam wc; àÀCÍcrTWp ~ wç µmxaÀk, ~nç ou 0ÉÀEL 
Éaun¡v KaÀÀW1r[crm Èv T(ï ÈKKÀT}cr[q, àMà 6L 'OÀT}ç n'íç ~µÉpaç ~oÚÀETm crn'ívm Èv Ti¡i 

720 K01TT]ÀEL(¡l // ~ ÈV Ti¡i lTOpVEL(¡J. Tà TTTEpà TOU TOWVOÇ Èò~ÀOUV Ti¡v KEVCJOOç[av, ~V f. 46v 

fouT(ï TTapELXEV ÈK Tou ÉaUn'íç wpa:(aµou TOU crwµaTLKou. 'H rn0É6pa Èv fi ÈKCÍ0T}TO 
Èa~µaLVE TT)V TTpoEòp[av, ~TLÇ auT(ï ~V trapa0EµÉVT}, Tà trpÓUWTTO, éi OUTTíÇ ÈKCÍ0T}VTO 
Èvwmov, UT}µa[voooL Tàç à&À<f>cíç, di ~aav ÚTT 'aun¡v Èv T(ï aiJTiiç KU~Ep~crEL, Kal 
ÚTTÈp ÉKCÍUTT}Ç ÈKELVWV, OTL auTàç ÈaKOVOOÀL(EV ~ auTàç trapELXEV ÚTToonyµa <f>0opàç, 

725 EÇEL civEu TÉÀouç µEpLKàç nµwp[aç, oÜTwç wç ÉwpaKac;. Kal ~ q>ÀÒÇ Tou trupóc;, ~nç 
ÈK TTCÍVTWV TWV µEpwv avn¡v TTEpLEÀCÍµ~aVE. 6ELKVUUL Ti¡v àyCÍ1TT]V Ti¡v µqCÍÀT}V, ~V 
Èq>EpE 1rpòç Ti¡v µaTmÓTT}Ta Tou Kóaµou, 6L •~v Kau0Jícrnm civrn TÉÀouç, OTL, Ei aun¡ 
~&~eu. ELXEV àv CÏVEU TÉÀouç Èµµdvm ÈKELVIJ T(ï µaTaLÓTT}TL' Kal OTaV ÈÀEyE TÒV 
crT[xov Tou ¡/JaÀrr¡píou, oç ÀÉ'YEL' 'H Kap8ía µou Kai r¡ ad.pç µou ~raÀÀiaaavm bri 

730 8€òv (wvm, E</xl<JKE 6L TTÀOW lj,eu&oc;, OTL OÜTE // ÈK Kap6[aç, OÜTE ÈK crapKÒÇ, f. 47 

~'YOÀÀLÒTO ÈV Ti¡i 0Ei¡i.» Kal µnà TOUTO, ~KOU<JE Ti¡v <f>wvriv, ~ auT(ï ElTTEV' «' EtrEL6~ 
cru ~0ÉÀT}<JOÇ ELVaL ~0ETT}µÉVT} füà Ti¡v àyCÍ1TT]V Tií<; CÍÀT}0Elaç, KaL ou òLÉÀL TTEÇ 0pl]VELV 
Ti¡v aun'íç TTTW<JLV, EOOpÉ<JTT}OlÇ ei.VEU TÉÀOUÇ Kal alvoc; KaL TLµ~ (JQL È<JOVTaL 
&6oµÉva ÈV TOÚT(¡l Ti¡i xpóV<¡J.» IlcíVTa Tà trpcíyµaw Tà TTpoELpl]µÉva úµi:v òELKVÚOU<JLV 

735 aÀLÇ 6úo TTpcíyµaTa" TÒ EV ÈaTLV OTL TÒ TTpÓCTWTTOV, o EXEL àyCÍ1TT]V, EXEL àya0àç 
Èv0uµ~<JELÇ ÈV lTÒOl µÉprnL, TOUTÉ<JTLV ÈV [ouK] àya00 KaL [Ei oü] KaKi¡i, OlTEp ópij. ~ 
ÒKOÚEL' TÒ ETEpÓv ÈaTLV ó µÉyaç KaptrÓÇ, oc; yEVVÒTaL ÈK n'íç TOLaÚTT}Ç Èv0uµ~<JEWÇ. 

Tò 6ÉKaTov UT}µEióv ÈaTLv on ouK ÉXEL EoopÉ<JTT}<JLV oÜTE Eu</>pooÚVT}v Èç oooEvoc 
Épyou 'YE'YEVT}µÉvou ÈÇ àfüK[aç ~ füà Ka~v trpoa[prnLV, KOL ou&v[, o aÒTÒ TTOLEL, 

740 cruyKaTaT[0ETm oÜTE ÈTTaLVEL TÒ TOLOUTOV Èpyov. 
Tò ÈV&ÉKaTov UT}µEióv ÈaTLV on ÉXEL EUq>pocrÚVT}V Kal EUOOK[av TOU ÒKoÚELV Ti¡v 

ÒÀ~0nav // n'íç 6L6acrrnÀ[aç Tou ~µETÉpou Kup[ou 'l T}UOU TOU XpLcrTou ml Tou ~lou f. 47v 

auToü Kal Twv auToü ÚTTo&tyµCÍTwv Kal Twv auToü µa0T}Twv. Kal füà EUTEÀÈç ~ 

715 lTEpt&&ppEWµÉVl]V] sic cod.; verbum non apparet in verborum indici bus, fortasse a 
TTEpt6Épmoc (torques, vel colli monile), significans «ornatum» 728 ~6w1í8u] ~6WJÍ8Ti 
cod. 731 µETà Toiirn] µETaTOiiTO cod. 736oiJK] seclusi Ei ou] seclusi KGK(jl] KaKw cod. 
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questo nel suo chorpo,93 et dirieto alii se ne befavano chon ghrande brutura et 
busione, come se vedesero una somiera fregiata; per ciò che persona riligiosa 
che manifestamente inghagliardiscie et adorna suo chorpo, et mete sua cura 

615 nelli piacieri tenporali, apertamente dà a chonosciere che è ribalda. Et, quan
to alio stato de la religione, fa come ribaldo o ribalda,94 o come la meretricie, 
che non si vole regiere ne rimanere um pocco in chiesa, ma tuto'l di vuole is
tare in taverna o in bordelo; per ciò che la verità delia religione è tenppio di 
Dio, e la vanità del secholo, taverna, bordelo. Le penne del pavone significha-

620 no la vana ghrori<a> che ssi dava del suo acconcime corporale. La sedia dove 
sedeva, sinifica la prelatione che gli era achomandata. Le persone che gli se
devano innançi, significavano le sore che erano sotto suo regimento, et per 
ciasquna di quele, per ciò che lle scandiliçava et dava loro malo exemplo di 
coruptione, averà sença fine singhulare tormento, come tu ai veduto. Et la fia-

625 ma del fuocho che per tutte parti la piglia, significha il grande amore che por
tava alia vanità del secholo, per lo quale arderà sença fine, per ciò che, se ella 
avesse potuto, averebbe sença fine continuata quella vanitade; et quando di
cieva quelo verso del psalterio Lo cuore mio et la carne mia s'alegrano in Dio 
vivo, dicieva dopia mençognia, per ciò che nè di cuore nè di carne s'aleghra-

630 va in Dio.» Et dopo questo udi che la vocie gli disse: «Per ciò che tu volesti 
essere dispreçata per lo amore de la veritàde, et non ciessasti di piangiere lo 
suo chadimento, piaciere sença fine et honore et Iode ti serano date in questo 
anno.» Tutte le sopradete cose mostrano sufficientemente due cose: l'una è 
che chi à charità à buono pensiero da ogni parte, cioè nel bene o nel male che 

635 vede o ode; l'altra è lo ghrande fruto che nascie di tale pensiero. 
Lo decimo segnio è che non à piacere nè allegreca di niuna opera facta per 

iniquitade o per mala volontade, et aniuno che la facia non consente, nè lo 
Ioda di tale opera. 

Lo undecimo segnio è che à 'leghreçça et piacere d'udire la veritade de la 
640 dotrina de95 Jesu Cristo96 e de li suoi exenpli, et cosi delli suoi disciepoli. Et 

612 alll] alke>i, M 614 et1•2] e, M 617 um] un, M 618 tenppio] tenpio, M 619 ta
verna, bordelo] taverna o bordello, M 620 ghrori<a>] ghoria, M 621 significa] 
si<g>nifica, M 624 ai] <h>ai, M 626-627 ella a vesse potuto] a vesse potuto, M 
632 et1•2] e, M 634 à1•2] <h>a, M pensiero] pensieri, M 637 et aniuno] e a niuno, 
M 639 à] <h>a, M et] e, M de la] deia, M 640 Jesu] Ihesu, M de li] deli, M 

93. Vgr dicit: cor. Omnis autem sententia ha:c est in Vgr aliquntulum diversa: Els que el 
veien, el jutjaven en el seu cor i en absència d'ella, com una gran lletjor i un gran abús. 

94. Vgr omittit: o ribalda. 
95. Vgr addit: nostre Senyor. 
96. Vgr addit: i de la seva vida. 
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µLKpòV, otov av Í] TÒ iTp<><JWiTOV, o füT]'YELTaL ~ ÀÉyEL TTJV ÒÀ~8nav, oÚK EXEL 
745 àuaç[wmv, oÜTE ÒT]6[av, oÜTE àuapÉOTT)<JLV, µàÀÀov 6È ÈVTEOOEv Eix/>pa[vnm Kal 

ÈiTaLVEi: Tà ai,,-ou ÀÓyta. 
Kal OÀOV TÒ ÈVaVTLOV iTOLOOOL Tà iT¡>OOWiTa, a OUK EXOUO'LV àyCÍiTT]V, on ÀÓyta 

ÒÀT]8E[aç TOU ~µETÉpou Kup[ou ou 8ÉÀOUO'LV ÒKOOOaL Èàv µ~ ÈÇÉÀ8wcrl füà TOU ai,,-wv 
auÀOU ~ iTVO*, TOUTÉ<Jn füà TOU <JTÓµarnç TOU aUTWV fü6acrKCÍÀOU, ~ µafoTwpoc, ~ 

750 óµoÀO'YTJTOU, ~ </>LÀooÓ<j>ou. Kal Èàv ÒKoÚ<JwcrLv ai,,-à ÀÉyrn8m uapà óu>..wv upoowuwv 
~ TaiTELvi¡Ç KaTa<JTCÍ<JEWÇ, KaV ÀaµiTpoTÉpwç KaL </>ÀELVOTÉpwç aUTÒ ÀÉ'YW<JLV ~ TÒ 
aUTWV EL6wÀa, ou 8ÉÀOUO'l auTà ÒKOOOaL, ~ Èàv aUTà ÒKOOOW<Jl, iTOL~<JOUO'LV auTÒ <IVEU 
EuÀafx[aç Kal µnà àuaçLúÍ<JEwç KaL ÒT]füaç. Kal Kav ai,,-à 6WT]8E[T]µEv Ka8 'ÉaUTà 
àvayvwvm Èv ypcíµµaTL, Kal Ka//8 'ÉauTà votjcrm uoÀv uÀÉov i$7;\wç Kal uÀÉov f. 48 

755 TEÀE[wç ~ oí. füoocrKaÀOL auTWV ÀÉymv, ou 8ÉÀOUO'LV auTà àvayvwvm. Kal Ó ÀÓyoc 
È<JTLV on Èv Éaurni:ç OUK EXOUO'l iTVEUµa àyCÍiTT]Ç, OTL, Ei E1Ev Ev8EpµOL ÈV n:j àyCÍTTlJ 
TOU 0EOU, Tà ÀÓyLa Ttjç al/TOU ÒÀT]8E[aç iTOVTL KaLp<jl E1Ev aurni:ç ÒpE<JTÒ Kal 
KEXOplTWµÉva OiTOU av ai,,-à ÒKOÚ<JaLEV ~ EÚp~<JaLEV, on iTpó<JWiTOV, O Ècrn 8EÀX8ÈV 
vÉKTapL, µnà Tócrov µEyCÍÀTJç EoooK[aç auTò u[vn µnà iTOTTJp[ou, ~ çu>..[vou, ~ 

760 'YT]LVOU, ~ ÚEÀLVOU, wcrnEp füà àpyuplou. 'AÀÀÒ Tà iTp<><JWiTa, éí EL<Jl uMpTJ iTVEÚµaTQÇ 
à>..a(ovElaç ~ TÓÀµT]Ç, ~ éíuEp TL8Éam TTJV ÉaUTwv EuÀCÍf3nav Èv Tok ai,,-wv 
fü6acrKCÍÀOLÇ, iTÀÉov füà TÒ iTp<><JWiTOV aUTWV ~ füà TTJV à>..~8Ewv TOU 0Eou, oúx 
EÚplcrKOUO'l 'YEOOLV ÈV TOLÇ ÀÓymç Ttjç aUTOU 6L6acrKaÀLaÇ, Ei µ~ aÒTTJV T]UÀL(EV ~ 

ÈvE<f>úcra ó ai,,-wv uoLµ~v. Kal TouTo aúTó fonv ó Myoc füà ov oí. füoocrKaÀOL, ói oú 
765 6ELKVÚOOOL TTJV àM8ELav Tou 0Eou ~ TTJV aÚTou fü6acrKaÀLav füà àycíiTT]v ~ füà ipww 

aUTou, àÀÀÒ füà TTJV 8abwp~v // Tou KÓ<Jµou, Eicrlv à>..youvTEÇ Kal iTEpLÀUiTOL owv f. 48v 

TÒ iTp<><JWiTa TÒ XWPLKÒ KOL Àa(KÒ ÒKOÚW<JL TÒ ÀÓyLa TOU 0EOu iTapà aÀÀwv iTpO<JWiTWV 
~ uapà aUTwv. "En Eicrl iTÀÉov ÀUiTT]pol Kal uÀÉov KaKwÇ àpKoÚµEVOL oTav 
almlcívwVTm ~ crrnxcí(wVTm on füà ypa<f>* 6T]µonKtjç 6úvaVTm ol Àa(Kol Kal Tà 

770 ÓiTÀà upoowua µE8 'ÉaUTwv àvayvwvm Kal µa8Ei:v TTJV àM8nav Ttjç 6L6acrKaÀLaç Tou 
&ou, Kal uàm Tpóumç, ok 6úvavTm, àywvl(oVTm ÈçaÀEi:ipm Tàç TOLaÚTaç ypa<f>cíç 
wv upayµCÍTWV, OÚK av ÈiTOLOW oú&v, Ei EXOLEV àyCÍiTT]V, µàÀÀOV 6È E1Ev iTEPLXOpELÇ 
Kal iTEpL'YT]8Ei:ç füà TTJV nµ~v Tou 0rnu KaL füà TTJV <JWTT]plav Twv iTÀT]crlov. 

749-750 Ps 83,3 

744 µLKpòv] litterae µLK additae sunt alia man u loco ubi aliquid erasum fuerat fü ~ cod. 
760 ÚEÀlvou] ÚEMlvou cod. 
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per bassa o da poco che sia la personna che dicie et recira quella veritàde, non 
à giamai disdegnio nè fastidio nè dispiaciere, ançi gli s'alegra et loda le suoi 
parole. 

Et tutto'l contrario fano le persone in cui no è caritade, per ciò che le pa-
645 role della verità diJesu Christo no le vogliono udire se non escono per la loro 

ceramella o fiato (cioè la bocha di loro dotore o maestro97) o per filosafo. Et 
se lle odono dire a persone senplici o di basso istato, posto che piu chiara
mente et piu puramente le dicano che lle loro ydole, non le vogliono udire, o, 
se lle odono, il fano sença divotione et con disdegnio et con fastidio. Et piu, 

650 che se le potesero leggiere in scrito per sè medesimo o intendere piu altamen
te et piu perf etamente che lloro dotori no lle direbono, no le vogliono leggie
re. Et la ragione è questa, per ciò che no ànno in sè spirito di charitade; per ciò 
che, se fosero ardenti ne l'amore di Dio, le parole de la sua veritade senpre se
rebono loro piacienti et gratiose dounche l'udissero <o> trovassero, per ciò 

655 che persona inamorata di chiaretto 0 98 di vino dolcie con si ghrande piaciere 
il bee con napo di legnio o di tera o di vetro, come d'argiento. Ma le persone 
che sono piene di spirito di superbia o di presu<n>tione, et le quali metono 
loro devottione nelli loro dottori piu per la persona loro che per la verità di 
Dio, non trovano sapore de la sua doctrina nelle parole se no lle ceramella o 

660 no lle ciufolla loro pechoraio <o> pastore. Et questa medesima è la ragione 
per la quale li dotori che non mostrano la verità di Dio o la sua dotrina per ca
ritade o per suo amore, ma per favore del secholo, sono dolenti et smariti 
quando le persone senplici e lay<c>he odono le parole di Dio d'altri che da 
loro; et ancho sono piu smariti et scontenti quando sentono o perciepono per 

665 scriti in volghare li secolari et le persone senpllici posano intra sè medesimi le
giere et inparare la veritade della dotrina di Dio <e> inn ogni modo che pos
sono si sforçano di cassare tali scripti: le quali chose non farebbono nientte, 
se avesero caritade, ançi di tutto serebbono allegri et gioiossi per lo honore di 
Dio et per la salute delli christiani.99 

642 à] <h>a, M 645 Jesu] Ihesu, M 649 et1-2J e, M 650 in scrito] inscrito, M 
651 lloro] e'lloro, M 652 ànno] <h>anno, M 653 de la] deia, M 655 chiaretto] 
chiarera, M 659 de la] deia, M no lle1-2) noll'è, M 660 ciufolla loro] ciufolla <del> 
loro, M <o> J non supplet, M 663 parole J parore, M 666 <e> J non supplet M 
inn] in, M 668 et1-2) e, M 669 et) e, M 

97. Vgr addit: o confessor. 
98. V gr omittit: di chiaretto o. 
99. Ubi hic legitur: del/i christiani, Vgr dicit: del proïsme. 
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Tò 6w8ÉKaTov 017µnov ÈaTLv on o>.ov oaov Èyyl(n Ttj XPTJUTÓTI7TL Kal Ttj 
775 8uvcíµn Kal Ttj à>.ri0Elc,t Tou &oií, TÒ uàv TTLO"TEÚEL oÜTwç, OTL, iàv àKoÚTJ >.a>.Eia0m 

OTL ó 0EÒÇ TTOLEÍ: nvà xcíptv TTVEUµaTLKT]V nvl TTpOUWTT(¡l, ~V ou8fotv ÉTÉpüLÇ óµolwç 
TTOLEL, // ouK auTÒ àmaTEÍ:, OTL ol& Kal Èv0uµEí:Tm on ó 0Eàç µEpl(EL Tàç auToií f. 49 
xcíptTaç oÜTwç, wç auT(¡i àpfom, Kal ou KaTà TTJV <j>avwalav Kal TTJV Èm0uµlav Twv 
àv0pwuwv ~ Twv yuvmKwv. Kal ouK EUTLV ou8Èv upàyµa. o àKoÚEL >Jyrn0m on ÈaTlv 

780 àya8ÓTI7ç, ~ EuEpyrnlav. ~ 8uvaaTEla Tou &oií. ~ ao<f>la, Kàv ouK aÍJTò EL6Ev ~ 
ÈOOKlµaaEv, o àmaníanEv, àMà uàv maTEÚEL · oTTEp ou TTOLOUO'l Tà 1rpóaw1ra, Èv ok 
ouK fonv àycílTT]. 

Tò 8ÉKaTOv Tplrnv 017µEióv Èanv on Kaúawva, ~ t/Juxaç, ~ yvó<j,ov, ~ difüov, Kal 
XLÓva Kal oµ~pov Kal m:í:vav Kal 8l¡/Jav Kal 1ràaav auµ<f>opcív Kal 1rcíaaç Tpo1rcíç, aç 

785 ó 0EÒç TTOLOLT] ÈV T(¡i QUT(¡i awµan ~ ÈV T(¡i ~[41 KOLVWÇ, TTCÍaaç imoµÉVEL KapTEpWÇ, 
KQL ÈV lTàO'l 8oçCÍ(EL TÒV 0EÓV. 

Tò 8ÉKQTOV TÉTapTOV 017µEí:óv ÈUTLV OTL TTEpl lTQVTÒÇ oaov ó 0EÒç ÚTTLUXVELTQL 
füà fpa</)fjç ~ füà à1roKpLULaplwv, ÈXEL ~~[av üul6a on auTÒ à1rapTlaEL. 

Tò 6ÉKaTov 1rÉµ1TTov 017µEí:Óv l l ÈaTLV on 1TàO'l KTlcrµaUL Kal 1ràUL 1rpoaw1rmç, f. 49v 
790 Èv cruµTTTwµaUL àvcíyKT]ç, ó1ro[aç àv TÚXTJç Kal ó1rolaç àv yEvEàç ~ KaTaaTCÍaEwç ELTJ, 

àywvl(nm Tóaov, oaov 6úvaTm ~ri0iïam Kal xnpoKpanjam Kal 1rapaKa>Jam · cilv ou 
<f>povTl(ouO'l Tà 1rpóawua Èv ok ouK fonv àycílTT]. 

Kal Èyw 6foµm Tou ~µETÉpou Kuplou Kal &ou • l riaou XptcrTou. o Ècrnv àycílTT], 
OlTWÇ ~µàç KpaTIÍm:J OÜTW 1T>.tjpELç njç ày<ÍTTT]Ç aunjç, ülTWÇ lTCÍVTQ Tà lTpÓGWlTQ, a 

795 úµIv lTpüO"KOÀÀT]StjaoVTal ~ àKoúaouaL TWV úµETÉpwv >.oylwv, ~ ~AflTOUO'l Tà ~µÉTEpa 
ÚlTo&[yµaw, ÈVTEií0Ev auMri<f>0wcrtv oÜTw ~Lalwç Èv Ttj ày<ÍTTlJ njc; à>-ri0E[ac;, 01rwç 
Tà aMa 1rpóaw1ra 6uvri0ij EUKÓÀWÇ Èµ<f>>.oywcrm. Kal Èàv TOUTO TÒ apTuµa Èm0ijc; T4Í 
È8Éaµan, o ÈaTLV ÈV TQÍ:Ç aMmc; ypa<j>aic;, ac; EXETE, 6uvtjarn0E EU 6oüvm q>ayELV 
TTàO'l Toic; u'toic; ~ Taí:c; 0uyaTpCÍaL T* à>-ri0Elaç, Kal EUTE ~~LOL OTL oux EÚptjaoooL 

800 VÓUTOV Ol!TE àpfomav ÈV È8foµaTL / / µaT<IlÓTI7TOÇ, f. 50 
Kal ToiíTo TÒ ciprnµa airràç umtjan voijam <f>avEpwç TÒv Myov, fü'ov ó ~µÉTEpaç 

KúpLOÇ EllTEV ÈV T~Í l:.ÏXlyyfÀÍC¡J TOU ayíou MaTfJaío11 E:.ïaiÀ0€Tf 8tà Tfjç UTfvijt; TTÚÀTJÇ, 
0T1 rrÀaTda iam• 17 rrÚÀTJ Kai Evpúxwpaç, íj ciyfl fiç drrwÀfwv, Kai rroMoí fia1v oï 

802-805 Mt 7,13-14 

774 6w6irnrnv] alia manu, ut videtur, non graeca, scriptum loco ubi aliquid erasum 
fuerat 775 àKoÚlJ] àKoúr¡ cod. 783 6ÉKaTov] ów6ÉKaTov cod. Tpl Tov] additum alia manu, 
ut videtur, non graeca, in margine dextro, iterato signo quoddam Kaúawva] KaÍJaova 
cod. </luxoÇ] (/IÚXoÇ cod. Eixiwv] Eufüav cod. 794 Kpaním:1] KpaTJÍ<7!1 cod. 795 ~>.broum] 
litterae ~ÀfTT additae sunt posterius alia manu, ut videtur, non graeca, ubi prius aliquid 
erasum fuerat 797 6vvr¡!lü] 6vvr¡8ij cod. Èm81jc;] Èm!lfy; cod. postÈm8f)c; additum est alia 
manu in margine destro, iterato signo, verbum quoddam difficile lectu 799 Eúpr¡aouOl] 
Eúplaoum cod. 803 ÈITTtv] ÈITTt cod. 
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670 Lo duodecimo100 segnio è che caldo, fredo, nuvolo, sereno, neve, piova, 
fame, sete, et tutte aversitadi et tutte mutaçioni che Dio facia in sua persona o 
nel mondo1º1 comunemente, tutte soferiscie piacievolemente, et di tutto Ioda 
Dio. 

Lo tredecimo segnio è che ciò che appartiene alla bontà di Dio et al pote-
675 re et alla verità sua, tutto il crede: sicchè, se ode dire che Dio fa qualche gratia 

speziale102 a qualche persona {la quale non fa a molte altre simili), no'l discre
de, per ciò che sa et pensa che Dio sparticie le sue gratie come li piacie, et non 
sechondo il parere degli huomini o delle femine; et niuna cosa è che oda dire, 
che sia bontà o benignità di Dio o potere o sapientia, posto che non l'abia ve-

680 duto nè provato, che discreda: 103 et ciò non fano le persona che no ànno cha
ritade. 

Lo quatordecimo segnio è che ciò che Dio promete per le Scriture o per li 
suoi messi, d'ogni cosa, à ferma isperança che Dio l'adenpierà. 

Lo quindecimo segno è che d'ogni104 persona, in casso di necisitade, di 
685 qualunche chondizione o natione o stato sia, si sforça quanto può di sostene

re et adiutare et consolarli, di che non si qura chi105 no à caritade. 
Et io prego lo nostro signiore Jesu Christo, che è charitade, che Egli vi 

tengha tanto piena del suo amore, che tutte le persone che vi s'acosterano et 
udirano vostre parole et vedrano vostri esenpli, si conprendano tanto forte 

690 dell'amore della veritade, che posano agievolemente infiamare l'altre persone. 
Et se questo savore adunate coll'altre scritte che avete,106 potrete bene dare 
mangiàre a tutt'i figliuoli et figliuole di veritàde, et siate cierta certa che non 
troverano sapore nè piaciere in v<i>ande di vanitade. 

Et questo lo fara intendere chiaramente la <ra>gione per la quale Chris-
695 to dicie nell vangelo di santo Mateo: «Tutti quelli che si vorano salvare, 

670 facia] faccia, M 672 et] e, M 674 et] e, M 675 et] e, M sicchè] skhe, M 677 et] 
e, M sparticie] sparti<s>cie, M 680 ànno] <h>anno, M 683 à] <h>a, M 686 et1"2] 

e, M à] <h>a, M 687 Jesu] Ihesu, M 691 coll'altre] colle altre, M 692 tutt'i] tutti, M 
et1] e, M certa] certo, M, quod tamen tollit et notat in app. critico 693 v<i>ande] 
<vi>vande, M 694 <ra>gione] ragione, M 695 vangelo] vangielo, M 

100. Vgr notat tamquam duodecimum signum illud quod Vit putat decimum tertium. 
101. Ubi hic legitur: in sua persona o ne/ mondo, Vgr dicit: en el seu cos o en la vida. 
102. Vgr dicit: espiritual. 
103. Vgr addit: sinó que tot ho creu. 
104. Vgr addit: creatura i tota. 
105. Ubi hic legitur: qui, Vgr dicit: les persones que. 
106. De allusione ad ha:c alia scripta, vide BATLLORI, Versions italianes medievals, p. 427, 

nota 10. 
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flaépxovm1 8i 'aúrr¡ç ij 8111 rr¡ç aTEv,Jç rrú).r¡ç, Kai <JTéVT/ i<JTiv f¡ ó8ot;, fínç Óyfl 
805 Ek T17V (wryv, Kai ó).íyo1 daiv oï €ialpxovm1 8i 'aúrr¡ç. BoÚÀETOl ELTIELV on mívTEÇ 

ÈKELVOL, o1 crw8i¡vm ÉatJTotJÇ 0EÀ~croooL, &i OTiwÇ dcrÉÀ0waL 6Là crmrijç 0úpaç, on ~ 
óóòc; 6L ·~ç ó dv0pwTioç TIOpEÚETm Ek ciTiwÀELav ÈaTL À[av TIÀaTELa Kal EVpEia, Kal 
lTOÀÀOL ELCJLV ÈKELVOL, ót 6w~a[voooL 6L 'avn'jç, ciÀÀà ~ 0úpa 6Là ~ç ó dv0pwlToÇ 
ElcrÉpXETOl Elç TT]V crwn¡p[av n'jç (wtjç n'jç alwv[ou, Kal ~ ó6òç 6Là ~ç ó dv0pwTIOC 

810 ÈKEL úmíyn. Eicrl 6úcrKoÀaL Kal crTEval Kal TE0ÀlµµÉvm, Kal TIOÀÚ Elmv ÒÀ[ym ÈKELVOL, 
ói 6Là ÈKE[vriç EicrÉpxovTm Kal TIOpEÚOVTaL. 'Ev ok p~µacrtv È6wKEv Ek TÒ vo11crm 
OTL ÈKdva Tà // Tipócrwmí ElcrL <j>póvtµa, KOL foovTm EVÀO'Y17µÉva, a oi! 0ÉÀoÚcn Elvm 
ÈK TOU cipL0µou Twv Tiolliiv, ÒÀÀÒ Twv ÓÀ[ywv, OTL oÚTOL µÓvwÇ dcrÉpXOVTOl 6Là Ttjç 
0úpaç Tou Tiapa&[crou Kal TIOpEÚOVTOl 6Là n'jç ó6ou. ' H 0úpa ÈaTl TÒ Karn<j>poviicrm 

815 Èv nj ÉauTOu Kap6[q OÀTJV TTJV cipfomav Tou TiapóVToc aiwvoc. 'H ó6òc; ÈaTl TIOLiicrm 
(w~v lTVEUµan~v TOOOV, oaov crTa8JícrETOl ÈV T4J TiapóVTL alwvL, wv 6úo Tipayµ<ÍTWV 
È6wKEV ÚTIOOEL yµa ~ à>..~0na, TOUTÉanv ó ~µÉTEpoc Kúptoc 'l T]croiiç XptcrTÓç, o ÈCJTL 
0úpa Kal ó6óç Kal (w~ alwvLoc, ~v TiapaKaÀÉcrwµEv 'íva ÈKELVOC 6wT] ~µtv 6Là TÒ airrou 
ÈÀEoc. 'Aµ~v. 

817-818 Cfr. lo 14,16 
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chonviene che entrino per stretta porta, per ciò che lla via per la quale si va ad 
perdiçione è molto ampia et largha, et molti ne vano per essa. Ma la porta che 
mena ad salute di vita eterna, et la via per la quale ei si va, è stretta et anghos
ciosa et pochisimi vano e entrano per essa.»107 Ne le quali parole da ad inten-

700 dere che quelle persone sono savie et sarano benedete, che non vogliono es
sere del numero de li molti, ma de li pochi, per ciò che solamente questi 
entrano per la porta del paradiso, et vano per la via: la porta è dispreçare nel 
suo cuore tutto il piaciere di questo secolo; la via è fare vitta spirituale tanto 
quanto l'uomo sta in questo mondo. De le quali due chose diede exsenplo la 

705 Verità, cioè il nostro signiore J esu Christo, lo quale è porta et via et vita eter
na; lo quale preghiamo che vi ei conducca per sua pietade. Amene. 

Explicit.108 

61J8 et] e, M 700 benedete] benedette, M 701 de li1-2] deli, M 702 et] e, M 704 De 
le] Dele, M 705 Jesu] Ihesu, M 706 Amene] Amen, M 

107_ In Vgr citatio evangelii Mattha:i est fidelior quam in Vit: Entreu per la porta estreta, 
perquè l'ampla i espaiosa és la que duu a la perdició, i molts són els que hi entren, més que els que 
entren per l'estreta; i estreta és la via que duu a la vida i pocs són els que hi entren. Et immedia
te post, addit: Vol dir que tots aquells que volen salvar-se és menester que entrin per la porta es
treta, perquè la via per la qual els homes van cap a la seva perdició és molt ampla i espaiosa, i són 
molts els que hi passen, però la porta per la qual l'home entra a la salvació de la vida eterna i la 
via per la qual l'home s'hi dirigeix, són difícils i estretes i plenes de penes, i són molt pocs els que 
hi passen i marxen. 

108. Vgr omittit: Expicit. 
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Aquesta obra, en la seva versió grega, du el títol de Compendi de vida es
piritual (Lúvrnj¡tç ~lou 1rvrnvµaTtKoü). Aquest és sens dubte el títol original de 
l'escrit, ja que així el cita el mateix Arnau en una altra obra seva, aquesta sense 
títol, que comença: «Per ço que molts desitgen saber», la traducció grega de la 
qual és l'opuscle I del manuscrit de Sant Petersburg. Això no obstant, el present 
tractat és més conegut per Lliçó de Narbona, títol amb què, mort ja Vilanova, fou 
condemnat el 1316, a T arragona.1 Encara que la condemna fou impugnada des de 
diverses parts i fins i tot per molts anys, i tot i que el nebot d'Arnau, Pere de Vi
lanova, refugiat al monestir de Poblet per fugir de les vexacions de què era ob
jecte a València/ féu, el 27 de novembre de 1330, una defensa de l'ortodòxia del 
seu oncle davant de l'arquebisbe de Tarra~ona, la condemna definitiva havia 
estat ja dictada pel concili tarragoní el 1318. Concretament, pel que fa a aquest 
opuscle, la sentència de 1316 deia, traduïda del llatí: «Igualment condemnem 
l'opuscle que duu el títol de Informatio beguinorum o Lectio Narbonae ... ja 
que s'hi diu que el diable, hàbilment, separà tot el poble cristià de la veritat del 
nostre Senyor Jesucrist; i de tal manera l'absorbí i buidà que no en deixà més 
que la pell, això és l'aparença de culte eclesiàstic, que continua practicant per 
costum; i que la fe que té és com la fe dels dimonis».4 

El text d'aquesta censura dóna també a l'obra el títol d' Informatio begui
norum. Com és sabut, Arnau de Vilanova, el 1308, havia tingut nous contac
tes amb els beguins de Narbona. Era un moment d'eufòria per als espirituals 
del Llenguadoc, ja que el nou papa, Climent V, els primers anys de pontificat 

1. VILLANUEVA, Viaje literario ... , p. 324; MENÉNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, 
vol. vn, apèndix, p. 318-319. Per a altres edicions, cf. la nota 1 de la nostra introducció a l'opuscle 1. 

2. Sobre aquesta qüestió, vegeu PERARNAU, «El text primitiu del "De mysterio cymbalo
rum Ecclesia:" ... », p. 19 i nota 49. 

3. Sobre aquesta condemna, vegeu PERARNAU, «El text primitiu del "De mysterio cymba
lorum Ecclesia:" ... », p. 18 i nota 47. 

4. Jbid. Cf. les línies 455-460 de la nostra edició (373-375 del text català que publiquem). 
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semblava mostrar benevolència pel moviment, en gran part, per la influència 
del seu metge i amic Arnau de Vilanova. La redacció de l'opuscle, a judici del 
pare Batllori, ha de situar-se, doncs, aquell any de 1308,5 perquè si l'obra ha
gués estat escrita en tornar de Sicília, el 1309, com proposen altres autors,6 «hi 
hauria sens dubte qualque al·lusió clara a les lluites dels espirituals amb els su
periors de l'orde dels menors».7 De fet Arnau, arribat a Barcelona des de Si
cília, emprèn immediatament viatge cap a Avinyó per dur una carta de Jau
me II d'Aragó al cardenal Colonna, gran protector del corrent espiritualista. 
A Narbona trobà els seus vells amics espirituals molt afligits per la persecució 
que havien llançat contra ells els seus superiors jeràrquics franciscans, i els 
instà a presentar un memorial de greuges a Climent V. Aquest memorial du 
la data de 25 d'agost de 1309 i fou atès favorablement pel papa. Per tant, si la 
Lliçó de Narbona hagués estat pronunciada en aquesta circumstància, no hi 
podia faltar almenys una al·lusió als esdeveniments recents. 

La Lliçó de Narbona tingué una gran difusió entre el poble pla, i això és 
p~rq~è. l'original català no fou mai traduït al llatí, encara que sí fou traduït a 
l'1taha 1 al grec. 

Amb tot i això, l'original català, que ens ha arribat en un sol manuscrit 
(Morella IV),8 està, com adverteix el pare Batllori en la notícia preliminar de 
la seva edició, «bastant corromput i, de vegades, és difícil d'entendre».9 

Pel que fa a la versió grega, difereix molt de l'original català i s'assembla 
molt a la traducció italiana, també publicada pel pare Batllori, 10 fins al punt que, 
si no fos per algunes diferències que la grega presenta amb la italiana, es podria 
pensar que el traductor grec tenia davant aquesta versió italiana. 11 Hem, doncs, 
de pensar que ambdós traductors traslladaven un original català avui perdut. En 
l'edició catalana del pare Batllori que a continuació hem confrontat amb la nos
tra edició grega, el lector podrà trobar, indicades en nota, les variants respecte 
dels textos grec i italià, en les quals es constata la semblança d'aquestes dues ver
sions entre si. En l'original català, quan hem cregut necessari introduir algun 
petit canvi en l'edició del pare Batllori (B), ho indiquem a peu de pàgina. 

5. BAnLORI, Arnau de Vilanova. Obres catalanes, p. 64 = Arnau de Vilanova i /'Arnaldis
me, p. 158. 

6. J. MENSA I VALts,Arnau de VilanO'Va, Barcelona, 1997, p. 74, co~I «Episodis de la Història•. 
7. BATLLORI, Arnau de VilanO'Va. Obres catalanes, p. 65 = Arnau de Vilanova i /'Arnaldis

me, p. 158. 
8. Cf. BATLLORI, Arnau de Vilanova. Obres catalanes, p. 85-86 i la p. 67 a la qual aquelles 

ens remet= Arnau de Vilanova i l'Arnaldisme, p. 169-170 i p. 159-160. 
9. BAnLORI, Arnau de Vilanova. Obres catalanes, p. 86. L'edició de text és a les p. 141-166. 

El text fou reeditat a BAnLORI, «Les versions italianes medievals ... •, p. 395-462. 
10. BAnLORI, «Les versions italianes medievals ... •, p. 429-453. 
11. Sobre la data, pel que sembla contemporània de la de la versió grega, i les circumstàn

cies de la traducció toscana dels escrits d'Arnau, cf. BAnLORI, «Les versions italianes medie
vals ... », p. 406-407 = Arnau de Vilanova i ['Arnaldisme, p. 224-226. 
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LYNO\JllL BIOY TINEYMATIKOY 

LLIÇÓ DE NARBONA 
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HNO\JJI¿ BIOY ITNHMATIKOY f. 51 

íl<ÍVTEÇ ÈKELVOL, ót 0ÉÀOV<JL TTOL~am ~[ov TTVEVµanKÓV, µÉÀÀOOOL ÈçmpÉTWÇ 
Tflp~am Kal cpvÀ<Íçm EV rrpàyµa, éírrEp ÈO"TL p[(a Kal 0EµÉÀLOÇ ÈKE[l/Tlç ~ç (wtjç, KaL 
µÉÀÀOV<JLV ÈKQ)V)'ELV &úo rrpcíyµarn, füà wv cp0EipETm KaL ÒTTÓÀÀVTal ~ (w~ ~ 

5 TTVEVµantCTÍ. 'O 0EµÉÀLOÇ ÈKELl/TlÇ ~ç (wtjç ÈO"TLV ~ ÒÀtj0ELa TOU ~µETÉpov Kvp[ov 
'l r¡aou XpLGTOU, ~nç ÍÍLT¡)'ELTaL Èv TlJ ypacp,j TlJ EOO)')'EÀLKl), ~v àÀtj0ELav µÉÀÀEL 
EKUO"TQÇ Q)ÉpELV OÜTw yqpaµµÉl/TlV ÈV TlJ ÉaVTOU Kapfüq O"TEppwç, w<JTE füà µr¡8Èv 
ETEpov rrpàyµa µ~ 8vl/Tl0,j ELvm Èçr¡ÀELµÉl/Tl µtjTE ÈTTLÀEÀr¡aµÉl/Tl· µàÀÀov 8È ÚrrÈp 
TT<ÍVTa Tà ETEpa rrpcíyµarn µÉÀÀEL KpaTELV ÈKEll/TlV rrpò TWV ÉaVTOU èxpeaÀµwv, 

10 8arravwv éirravrn TÒv Kmpòv ~ç ÉavTou (wtjç Èv TlJ TTJptjaEL ÈKELl/Tlç ~ç ÒÀr¡0E[aç. 
"Hnç àÀtj0ELa EXEL 8úo ~paxlovaç- ó Ek Èan Tà rrapa&iyµarn KaL Tà Èpya Tou 

Kvp[ov ~µwv 'lr¡aou XpwTou· // ó ETEpoç ÈO"TLV ~ auTou ÈTTa)')'EÀla. f. 51v 

Tà rrapa8Eiyµarn, a 8É8wKE avvavaaTpEQ)ÓµEvoç ócp0aÀµocpavwç µETà Twv 811T1Twv 
Èv TlJ àv0pwTTLV(l cpúaEL, ~aav rrapa8Eiyµarn rroÀÀwv àpETwv, Èv ok rrpwTov ÈbwKE 

15 rrapcí8EL yµa TÓO"OV µEy<ÍÀr¡ç TaTTELVÓTTJTOÇ Kal TÓO"OV µEy<ÍÀT¡Ç àycírrr¡ç ~ cpLÀ[aç, OTL 
ou8Èv KT[aµa ou bÚVaLTO µETp~am ~ Èvvo~am TÒ µÉyE0oç TOÚTWV TWV àpETWV, Èàv 
àrro~ÀÉ!/n:l ~v út!sr¡ÀÓTTJTa ~ç úrrEpoxtjç ~ç 0Eiaç Kal ~v rnTTELVÓTTJTa ml ~v 
àa0ÉvELav ~ç àv0pwrr[l/Tlç cpúarnç Kal µaÀwrn ÈKELl/TlV TOU awµaToç . 

. "OTL Èàv flÇ ~a<JLÀEUÇ ~ p~ç 01/TlTÒç ÈK TTÀtjpovç O"VVE8p[ov È)'Ep0Eir¡ ÈK ~ç auTOU 
20 Ka0É8paç, <Kal> KaTaÀLµTT<ÍVWV TOUÇ µE)'LO"T<Ívaç, ót Ka0É(OLVTO TTÀr¡a[ov auTOU, 

Karn~a[voL Ek TÒ Eòacpoç Tou rraÀaTiov rrpóç TLVa ¡/Jwµo(tjTTJV KaKwç Èv8E8vµÉvov, 
KaL ÈvòÚOL auTÒV ~V aUTOU rropcpúpav, auTÒÇ 8È ÈvòÚOL ÉaVTÒV TÒ Èv8vµa ÈKELVOV 
TOU ¡/Jwµo(tjTOV, Kal µETà // rnurn TTOLOLT¡ auTÒV àva~~vm µETà auTOU Ek TÒ f. 52 
Ka0É(rn0m ÈV TlJ GUTI] Ka0É8pq, èiv0ptüTTOÇ E'iTTOL av OTL TOUTO ElT¡ Èpyov TTOÀU 

25 µq<ÍÀT¡Ç TaTTELVlüO"EWÇ Kal µEy<ÍÀr¡ç àycírrr¡ç, KOV ~ q>Ú<JLÇ ~ TÒ a~µa TOU ~a<JLÀÉwç 
Kal Tou ¡/Jwµo(tjTOv D EV, OTL TÓaov 01/TlTÓç ÈO"TLV ó Ek éíaov ó ETEpoç, Kal ÈK µLàç 
ÜÀr¡ç Kal Èv ÉVL TpÓTT4J )'E)'Él/TlVTaL. 

"00Ev, ÈTTELÒ~ ó ~µÉTEpoç KúpLOÇ 'l r¡aouç XpLGTÒÇ KEKÉpaKEV Èv ÉaVTl¡i ~V 

àv0pwTTÓTTJTa µETà ~ç 0EÓTTJTQÇ, KaTaÀLµrrcívwv cpúmv àyyÉÀwv Kal àpxayyÉÀwv, rnl 
30 àvE~L~O"E ~V àv0pwTTÓTTJTa TOO"OUTOV Ú¡/Jr¡ÀwÇ Ka0<ÍTTEp ~V 0EÓTTJTa, OÜTWÇ OTL ó 

èiv0pwrraç 8úvarnL Ei mi:v Kal 8úvaTm ÉavTÒv 8oç<Í(ELv Kal Kavxàa0m úrrÈp ToÚTov, 
OTL ÈKELVOÇ, éí ÈO"TLV ÒÀr¡0~ç 8EÓç, ÈO"TLV èiv0pwTTQÇ, cpavEpwç 8úvaTm ó àv0pwrraç 
yvwvm on ~ TOLaÚTTJ TaTTELVÓTTJç ml àycírrr¡ ~v èiµETpoç. Kal OTL EòwKEV úrró8EL yµa 
rràaL Toi:ç maTok éírrwç 8LLaxvplawvTm (~v Èv µE)'LO"TIJ TaTTELVÓTTJTL Kal Èv ÈKELV(l 

19-20 Cf. BERNARDI DE CLARAVALLE, Sermo 3 de Nativitate, PL 183, 124-125 

8 8uvriBu] 8uvri8ii cod. Èçr¡ÀnµÉvri] Èçr¡)J.nµÉvri cod. 17 à1ro~ÀÉ¡jJi:]] à1ro~ÀÉ¡/Jr¡ cod. 20 Kal] 
supplevi iuxta textum catalanicum 27 'YEYÉVflVTal J yeyÉVVflVTGL cod. 
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<LLIÇÓ DE NARBONA> 
SERMÓ DE MESTRE ARNAU DE VILANOVA 

Tots aquells qui volen fer vida esperitual deuen observar principalment 
buna cosa, la qual és fundament de vida esperitual:1 lo fundament de aquesta 

5 vida és la veritàt de nostre senyor Jesuchrist coneguda en les Escriptures 
evangelicals. La qual veritàt deu portar escrita cascú en son cor tan ferma
ment, que per neguna altra cosa no puxa ésser delida ne oblidada; mas sobre 
totes altres coses port aquella davant sos bulls, depenén tot lo temps de la sua 
vida en observança d'aquella veritàt, e no perirà de la promesa que féu Je-

t o suchrist. 2 

La qual veritat ha · 11 · branques: la buna és la obra e l'exemple de nostre 
senyor Jesuchrist; l'altra és la sua promesa e l'exemple que donà conversan vi
siblement ah los mortals en la humana natura.3 

Primo, donà exemple de gran humilitat e caritat e de amor; que no és ne-
15 guna creatura qui pogués asmar ni mesurar la gravesa de aquestes virtuts, si 

vol comparar l'altea de la magestat divinal a la baixesa e a la enfermetat qui és 
en natura humana, e majorment en la corporal. 

E si hun rey o un emperador, en plena cort, se levave de sa cadira, e leixa
va sos barons dalt (que seurien prop d'ell), e devallàs al sòl del palau a hun ar-

20 lot mal vestit, e li vestia sa porpra, e posava sobre si lo fato de l'arlot, e, aprés 
de açò, lo fahia seure ah si en buna seylla, hom diria que aço és obra de so
bregran humilitat e de gran amor, jatsia aço que aquell emperador e aquell ar
lot fossen de buna nature, car tan mortal és la hu com l'altre, <e> de buna 
matèria e de buna mà foren abdós engendrats de l'ajustament de la divinitat 

25 ah natura humana.4 

Donques, segons açò, nostre senyor Jesuchrist ajustà en si la humanitat ah 
la divinitat, leixan natura d'angels, d'archangels; e pujà la humanitat dalt, tant 
com la deïtat, axl com se pot dir e·s pot glorificar d'açò d'ell, qui és ver Déus,5 
e hom assats pot conèxer que aytal humilitat e caritat fo sens mesura com Je-

30 suchrist hac de la natura humana.6 En què dona exemple a tots los feels qui·s 

1. Vgr et Vit addunt: i han d'evitar dues coses, per les quals es corromp i perd la vida espiritual 
2. Vgr et Vit omittunt: e no perirà de la promesa que féu Jesuchrist. 
3. Vgr omittit: que donà conversan visiblement ab los mortals en la humana natura. Se

quens vero paragraphus, ante: Primo, incipit in Vgr: Els exemples que donà convivint visible
ment amb els mortals en natura humana, eren exemples de moltes virtuts, en els quals ... Ha:c 
verba, in Vit, posita: sunt immediate post: promesa. 

4. Vgr et Vit omittunt: de l'ajustament de la divinitat ab natura humana. 
5. Vgr et Vit dicunt: es pot glorificar d'açò: que qui es ver Déu, es <també> home, quod vi

detur sensum conferre sententia:. 
6. V gr et Vit omittunt: com J esuchrist hac de la natura humana. 
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35 TI:í µq[cm.1 àyCÍTTIJ, ~v 6uVT]//0wcn &í:çm Kal TT]ptjom [Kal] Tóaov rrpòç TÒV 8EÓV f. 52v 

OOOV TT¡>ÒÇ TÒV TTÀT]OLOV. 
Tò ETEpov rrapcí.6nyµa, orrEp È6wKE auvavaaTpE</>óµm)l; µnà Twv 0VT]Twv, ~v TÒ 

ÈKÀÉynv KaL c/>LÀEÍ:V TTJV TTTWXELQV ÈV TOÚT(¡) T<jí aiwvL, OTL ~~OUÀ~{h¡ 'YEVVT]8i¡Vm ÈK 
µT]T¡>ÒÇ TTTWX17Ç, KQL ÈV TÓTT(¡) OTTOU 'YfWWVTaL TTTWXOL, TOUTÉO"TLV ÈV µtq ywv[q XWpüU 

40 6T]µonKou, Kal ~8ÉÀT]OEV Èv TI:í ÉaUTou 'YE~on ELvm ÈvnÀLµÉvoc; Èv EimÀÉcm 
OTTapyCÍVOLÇ, TOUTÉCTTLV Èv Tpl~VLOLÇ, Kal àvarrav8i¡vm Èv flJTEÀEL TÓTT(¡), ~youv ÈV 
c/>cí.TVIJ µnà Twv KTT]VWV, Kal ouK ~8ÉÀT]CJEV lxnv Èv TOÚT(¡) T<jí ~[(¡) KaTOLK[av oÜTE 
KaTCÍ.Àuµa 'ífüov oÜTE K~µa, à>..M Èv T<jí ÉauTou 0avCÍT(¡) ~0ÉÀT]O'EV Elvm TE0aµµÉvoc; 
Èv àUoTpL(¡) K~µan Kal Èv àUoTpL(¡) µ~µan. 

45 'Oµo[wc; l6wKEV úrró&t yµa Tou Karnc/>povEtv Kal ÈKc/>f úynv TTJV TLµ~v TOÚTou Tou 
aiwvoc; ornv lc/¡uyE Kal ÈKpÚ~T] àrrò ÈKE[vwv, ó(nvEc; ~0EÀov aiJTòv rrmtjom ~cnÀÉa. 
// 'Oµoiwç È6wKE rrapcí&L yµa TOU KaTac/>poVELV Kal ÈKc/>fÚynv TÒ ciµcípTT]µa ~ç f. 53 

crapKÓÇ, OTaV ÈTTOLT]O'E TTJV TfO'O'apaKOO'TTJV ÈV TI:í Èp~µ(¡). 
Mnà ToiiTo, ÈOwKEV ÚTTó&tyµa TOU lxnv µEy<ÍÀT]V ÚTToµo~v Èv rrcícrmç 

50 TTEPLITTCÍO'EOLV, OTL ~8ÉÀT]O'EV úrroµEí:vm orrwc; ELT] ÈµrrrnmyµÉvoc; Kal 
KaTaTTEc/>poVT]µÉvoc; Kal È¡/lqµÉvoc; Kal wvnfücrµÉvoc; Kal TTETTLrnµÉvoc; Kal 6e&µÉvoc; 
Kal TTEc/>UÀaKwµÉvoc; Kal TETUµµÉvoç Kal TTEc/>oVEUµÉvoc; t rnµ<jí 0aVCÍ.T(¡) ÈV T<jí O'Taup<jí. 

Mnà TTJV à}..~0Ewv Twv úrro&tyµcí.Twv, µÉÀÀfl EKaOToc; O'TEpEwc; Kpa~om Kal 
rrpoo6oKàv Kal Èm0uµEtv TTJV àMSEwv ~ç auTou Èrrayyüiaç, on ÈTTT]'Y'YELÀaTo rràaw 

55 ÈKELVOLc;, ÓÍTLveç Ek airròv TTLO'TEÚmev Kal rropEu0E1:ev füà ~ç a~ç ooou, on a&ròc; 
a&rotç 6wan (w~v àTEÀEÚTT]TOV TTÀ~pl] TLµtjç Kal Eu0T]viav TTaVTÒç àya0ou Kal TTCÍOT]Ç 
~6ovtjç Ka0apàç, TOUTÉanv dvrn ÀÚTTT]ç Kal c/¡0opàc;. Kal rrpòç // TÒ ~~Lwam ~µàç f. 53v 

~ç ÒÀT]0E[aç TaÚTT]Ç ~ç Èrrayyü[aç, ~8ÉÀT]O'EV ÈTTaVEÀSELV ÈK 0aVCÍTOU rrpòc; (w~v 
Kal Èv µqCÍ.ÀlJ nµl'.j àvü0Etv ek ovpavóv, Kal ÈKeteev dvw0ev rrÉµ¡/lm To1:ç a&rou ek 

60 TTJV Y11V TÒ "Aywv TlvEuµa, OTTEp auT01:ç ÈTTT]yyEiÀaTo. 
Myw Èyw Àmrróv oTL OOTLÇ 8ÉÀEL rrmtjcrm (w~v rrveuµan~v wç àÀT]~ç Kal 

TÉÀnoc; xptonavóc;, µÉÀÀEL rrottjcrm TÓaov, ooov 6u~crETm, <Kal> KaTà TTJV ÉaUTou 
6úvaµw àKoÀou8i¡crm Kat 0Etvm Ek lpyov Tà úrro&[ yµarn Tou ~µETÉpou Kup[ou 
'l T]O'OU XptcrTou, éírrEp dvw yEypaµµÉva Eloi, Kal EifüKwc; füà TÉO'oapaç ÀÓyouc;. 

65 'O TTp<i>Tóc; ÈO'Tl füà TÒ àrro6ouvm TÒ xpioc; T<jí QUTOU 6T]µLOupy<jí, ÈV ~ µÉÀÀEL 
0E1:vm Kal KaTarraoom rràaav TTJV ÉaUTou Kap6iav Kal TTCÍVTa TÒV ÉauTOu rróeov, o 
rrpàyµa ou 6úvmTo rrmtjcrm el ÈTTE0úµn ~ ÈTTÓ0n TTJV EvyÉvnav Kal TTJV TLµ~v Kal 
TTJV ~6o~v TOÚTOU TOU KÓOµou, OTL, Ka0wc; Èc/>T] ó ayLoc; TiauÀoc;, ooov ó dv0pwrroc; 

68 Cf. l Tim 6,17 

35 Kal] seclusi 38 TOÍTTl¡l] rnírrw cod. 40 ÈVELÀT)µÉvaç] ÈVELÀl.µµÉvaç cod. 62Kal] supplevi 
iuxta textum catalanicum 64 lim,p] a'(m,p cod. 
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sforcen de viure en la major humilitat e en la major caritat que poran mostrar 
e observar quant a Déu e al prohisme. 

Altre exemple que donà, observan ab los mortals, fo exemple de elegir e 
de amar pobresa en aquest setgle, car volch néxer de mare pobra, e·n loch bon 

35 tan solament naxien los pobres, ço és, en hun racó de plaça pública; e vole és
ser, a son neximent, enbolcat de vils draps, ço és de pedaços, e en vil loch po
sat, ço és en stable, en les menjadores, ab les bèsties; e no·y volch haver7 casa 
ni alberch propri ni posessió, ans en sa mort volch ésser sobollit en altruy po
sessió e en altruy moniment. 

40 Donà exemple de menysprear e d'esquivar la honor d'aquest segle quan 
fogí e s'amagà a cells qui-l volien levar rey. Altre exemple de menysprear e 
squivar los delits de la carn, quan féu la ·XL· al desert. 

Aprés donà exemple de haver paciencia en totes adversitats, car vole sof
ferir que fos scarnit, manyspreat, blasfemat, vituperat, pres e ligat, encarcerat, 

45 batut, e ocís a cruel mort en la creu. 
Aprés donà exemple de tenir8 fermament e sperar e desijar la veritàt de la 

sua promesa, car promès a tots cells qui en ell creurien e seguirien les sues ca
rreres, que ell los tenia apparellat vida sens fi, plena d' onor e basta de tots 
béns e de tots delits, ço és, menys de tristor e sens corrupció. A certificarnos 

50 de la veritàt d'aquesta promesa volch resucitar de mort a vida, ab gran honor 
pujar al cel, e trametre als seus, en terra, lo Sant Esperit, perquè los ho havia 
promès. 

Dich, donques: qui vol fer vida esperitual axí com ver e perfet christià, 
deu fer aytant com porà, e, segons son stament, deu seguir e metre en obra los 

55 exemples damunt dits de nostre senyor Jesuchrist; e especialmente per ·Ill· 
raons. 

La primera és de retre son deute a son Creador, en lo qual deu metre tot 
son cor e tota sa amor; ço que no poria fer si desijava e amava les riqueses e les 
honors e·ls delits d'aquest setgle. Car, segons que diu sent Pau, aytant com 

47 e] ni, B; substitutio necessaria iuxta Vgr et Vit 

7. Vgr et Vit addunt: en aquesta vida. 
8. Ubi hic legitur: Aprés donà exemple de tenir, V gr et Vit dicunt: Després de la veritat dels 

exemples, cada un ha de. 
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TL!hjcn n¡v ÉaUTOU Kap//füav KaL TÒV ÉaUTOU rró0ov ÈV TO[Ç rrpcíyµacn TOÚTOU TOU f. 54 
70 Kócrµou, Tóaov airròv xwpi(EL Kal µaKpÚvEL àrrò Tou Kup[ou ~µwv. 

'O &úTepoc; ÀÓyoc; ÈCJTL füà TÒ rrpoorrop(cracrem Ti¡v ÈrrayyeÀ[av Ti¡v dpriµÉVT]V, 
~v rrpoorrop[craa6m ou 6úvaTm ei µ~ ÈKEivoc;, oc; àKoÀou6eí: T0 ~µETÉIX!J Kup[(¡l 'l ricrou 
XptcrT0, on ÈKeí:voc; el rrev ÈV T0 EúayyfÀÍ(¡J TOU cíyíov MaT()aíou on ÈKeLVOÇ, & ou 
Àaµ¡3<Ívn TÒV arnupòv TÒV TTveuµaTLKÒV Èv ÉaUT4Í Kal OUK auTÒV àKoÀou6et, OUK fon 

75 QÇLOÇ TOU auTÒV EXELV. BoúÀETm ei TTELV on oux EÇfl n¡v auTOU ÈTTayyeÀiav, à<f> 'oú 
OUK fonv QÇLOÇ TOU EXELV auTÓV, ÈTTELO~ Èv T4Í EXELV auTÒV EXEL ó dv6pwTTOÇ TTÀ~pwµa 
rravTòc; àya0ou, Kal oooek 6úvaTm ixnv airróv, Ei µ~ auT0 àKoÀou6JícrEL füà Tiic; 
ooou TWV auTOU úrro&tyµCÍTWV, on auTÒç l<t>ri· 'frró&tyµa ÓÉDWKa úµ[v, í'va TTOtryar¡Tf 
Ka0wt; iyw TT€1TOÍT]Ka. Kal füaTOUTO E</>T'I ÈV T0 EúayyEÀÍ(¡J TOU cíyíov '/wdwoli 'Erw 

80 Eiµi ÓOO<; Kai cUry0€ta Kai (wf¡, OTL ÈKELvmc;, dl rropeÚOVTm // füà TOU rrapóVToc; f. 54v 

aiwvoc; ek Ti¡v TTÓÀLV, ~TOL ek [3acrLÀELav TWV oupavwv, auTÓÇ Ècmv ooòç ~ Tpl~OÇ, 
oaov ELÇ TÒ ÚTTOOELyµa Kal Ti¡v fü6acrKaÀ[av, ~V OÉOWKE. Kal ÈKeLVOÇ, aç füà TI7Ç ooou 
Twv airrou úrro&t yµcíTWv Kal Tiic; airrou fü6acrrnÀiac; rropeu0ijvm ou ~oÚÀETm, airròç 
ECJTaL àM0ELa ÈV n'.j ~µÉpq TI7Ç Kpicrewc;, on OLKa[wç àrrò TÉÀOUÇ ek TÉÀOÇ auTÒV 

85 KptveL Kal ÈKELV(¡l, oc; Èv auT0 TTOPfU~CJETaL KaTà Tà aUTOU úrro&t yµaTa Kal Ti¡v 
fü6acrKaÀ[av, foTm (w~ àTEÀeÚTTITOÇ TotaÚTTI, óia dvw rrpoeiprirnt. 

·o TpLTOÇ ÀÓyoc;, füà OV µÉÀÀEL ó dv0pwrroc; àKoÀou0ijcrm Tà auTOU úrro&[yµaTa 
Kal n¡v auTou fü6acrKaÀiav, ÈCJTl füà TÒ &tçm Ti¡v àM0ELav Tiic; rr[crTewc;, ~v ó 
dv6pwrroc; ixet. "OTt, aç óµoÀoyei on mcrTeÚEL ek Tòv ~µÉTepov Kúpwv 'Iricroiiv 

90 XptcrTÒv Kal ou cruµµop<f>oi ÉauTÒv Toi:c; auTou úrro6Ei yµacn Kal n'.j auTou fü6acrrnÀia, 
Tpavwç fü6wcn vOEia6m ~ oTt ÈKeivoc; ou mcrTeÚEt on 'l ricrouc; // ó XptCJTÒÇ ÈCJTlv f. 55 

àÀ~Seta, ~ on ÈKdvóc; fon vo0Eun¡c; ÈKe[VT]c; Tiic; àÀri0Elac; (Òç àrramòv füoocrKaÀoc;, 
aç 6ELKVOOL rrmeiv EV rrpàyµa Kal auTÒÇ rrmei rràv TÒ ÈvavT[ov, füón, aç mcrTeÚEL 
on ó Kúptoc; ~µwv 'l ricroiiç XptcrTÒc; ÈCJTLV ÒÀ~Seta Kal on TTàV o ÈTTOLT1CJE füà TÒ 

95 ~µàc; Èµµop<f>wcrm Èrrolricre µnà Myou Kal ek eu8ÚTT1Ta Kal TeÀELÓTTITa cro<f>[ac;, 
cruµµop</>ot ÉaUTÒv 'rote; úrro&[yµacrL Kal n'.j fü6ax(j ÈKEivou· on, El µ~ Èrro[EL airró, 
E'iri KeKpaTTlµÉVoc; èimcrToc;, ~ àrraTEwv, ~ Èµrra[KTT'lc;. 

'O TÉTapToc; ÀÓyoc; füà ov µÉÀÀEL ó àv0pwrroc; àKoÀou0ijcrm 'l ricrou T0 XpLcrT0 Èv 
Toic; auTou úrro&[yµacnv ÈCJTL füà TÒ &içm OTL EXEL vouv ~ Myov <f>ootKÒV Kal OTL 

100 ou ~ÚÀeTm TTOLTjcrm wc; TTOLÇ ~ KTI7VOÇ. "On Ó VOUÇ ~ ÀÓyoc; Ó </>ootKÒÇ OELKVÚOOOLV 
OTL ó èiv0pw,raç µÉÀÀEL TTLCJTeucrm ÈKeLVl¡l, aç àÀ~6nav ÀaÀEL, Kal ouxl ÈKeLVl¡l, aç ÀaÀeL 
¡/Jeu6oc;. Kal En OELKVOOLV OTL oooÈv ,rpócrwirov TTOLeLTW ~ </>epÉTW µET' auTOU axmv[ov, 

73 Cf. Mt 10,38 78-79 lo 13,15 79-80 lo 14,6 

92 àrramòv J àrrarnuiiv cod. 93 oc;] iterato signo, additum in margine dextro alia manu, 
ut videtur, non graeca 97 àrramiiv] àrrarntwv cod. 102 rrmfrw] TTOL~Tw post correc
tionem cod. 
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60 hom met son cor e sa amor en les riqueses d'aquest setgle, aytant lo parteix e·l 
liure de nostre senyor Jesuchrist. 

La · 11 · rahó és per conseguir la promesa damunt dita, la qual no pot con
seguir si no segueix nostre senyor Jesuchrist. Car ell diu, en lo evangeli de 
sent Matheu, que aquell qui no pren la creu esperitual en si e no·l segueix, no 

65 és digne de veure a ell. E vol dir que no haurà la sua promesa, pus que no és 
digne de veurela; car, vehén ell, <és> ple de tota benananca, la qual no poden 
haver sinó aquells qui-l segueixen per la via dels seus exemples. Car ell dix: 
Exemple vos he donat per tal que façats axi com yo he fet. A donar a entendre 
açò, dix en lo evangeli de sent J ohan: Yo son vida, e via, e veritat. E <a> cells 

70 qui caminen per aquest setgle a la ciutat o al regne del cel, ell los és via e camí, 
quant al exemple e a la doctrine que Déus ha <dada> a ells. E <a> cells qui per 
los seus exemples e per la sua doctrina no volran anar, ell serà veritàt al dia del 
juhí, car justament de fí en fí los jutjarà. E a·quells qui en ell caminaran, o se
guiran los exemples e la bona doctrina, serà vida sens fi, aytal com damunt és 

75 dita. 
La · 111 · raho per què deu hom seguir los seus exemples,9 és per mostrar la 

veritàt de sa creença. Car qui confessa que creu en nostre Senyor e n·os con
forma als seus exemples, 10 apertament mostra que ell no creu que Jesuchrist 
sia veritat, o que és falsari de la sua veritàt, axí com fals doctor, que mostra 

80 huna cosa a fer, e ell fa tot lo contrari; per que deu creure que nostre Senyor 
és veritat, e que tot ço que féu a nós a informar, o féu ah rahó, e dreturera
ment, ah compliment de saviesa, conformà si mateix e·ls seus exemples;" car, 
si no·u fahia, seria tengut per menyscreent, o per falsari, o per scarnidor. 

La 4.ª cosa per que deu hom seguir Jesuchrist en sos exemples, és per 
85 mostrar que à rahó o seny natural, e que non vol infantejar ni bestiejar. Car 

rahó e seny natural mostra que hom deu creure lo verdader e no lo monçane
guer. Encara mostra que negú no deu portar la corda ah què sap que deu és-

9. Vgr addit: i la seva ensenyança. 
l O. V gr addit: i la seva ensenyança. 
11. Vgr addit: i ensenyança. 
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µE8' oü ol&v on Ka/ ITaÀTJ</>8lícrETm Kal &0TícrETm rnl crTpE~Àlil8T)crETaL. "En &iKVOOL f. 55v 

on irCÍVTEc; oi dv8pwiroL ÉauTOuc; µÉÀÀooow óir>.icrm Elc; TÒ füa~11vm xwpk KLV6úvou 
105 füà TOU ~~µaTOÇ füà Ot! füa~11vm µÉÀÀEL, KCÏV 8ÉÀTJ KCÏV oiJ. "ETL &iKVOOLV OTL lTÀELOV 

µÉÀÀEL dv8pw,roc; cruva8pofom Kal 1roL11crm ÉTOLµacriav Èv ÈKEiv41 T(¡i KaTaÀÚµaTL oirou 
crw0TícrETm ,ravTl Kmp(¡i, ~ Èv ÈKELVW OlTEp Èv ~paXEÏ: KaTaÀEi«j,n, Kal ~ oooÉ1TOTE 
crTpa</>~crETm. "ETL ÒELKVÚEL OTL ó dv8pw,roç oiJ µÉÀÀEL µT)6È 8EÀÉTw 8Eï:vm TÒV aiJTou 
8Tjcraupòv Èv ya(oq>uÀaKi41, ~ Èv KL~Ti41, Èv ~ à6LcrTCÍKTwc; ÈiriITTaTm OTL oiJK foTm 

110 à~µaVToc, Kal on ÈcrXÓTwc; aiJTou crTEPTJ!hícrETm. 
MÉÀÀEL dpa Èv8uµT)8i¡vm ÈKEÏ:voc, oc; 8ÉÀEL Elvm TÉÀELOC XPLcrnavóc;, OTL Èàv 

cruµµop</>w<nJ TTJV ÉaUTou (w~v TlJ Èm8uµiq Kal T(¡i ,ró84) ToÚTou TOU aiwvoc; Kal ou 
Toï:ç imo&iyµam Kal TlJ fü6acrKaÀiq Tou ~µETÉpou Kupiou, aiJTóc; KaTaq>poVEÏ: Tiic; 
~uÀ11c; Kal Tiiç fü6acrKaÀiaç ÈKEivou, // oc; ElirEv à>.~8ELav, Kal mcrTEÚEL ÈKELV4J, oc; f. 56 

115 «jJEOOETaL ÈV lTQVTL o ÍJ1TL<7XVEÏ:Tm, TOUTÉcrTL TOÚT4J T(Íl aiwvL, OTL Ú1TL<7XVELTaL xapàv 
Kal ,ràv àya8òv Èv ir>.oooiq rnl Èv TLµl] Kal Èv àiroÀaÚCJEcrL KOOµLKaï:ç Kal ÈKELVoLc;, 
oï. lTÀEiova Èç aiJTwv ixoum, irapÉxn irÀEfov crTEvoxwpiaç Kal 8>.i«j,Ewc; Kal 
TaÀallTwpiac;, Kal ÈcrXCÍTWÇ KaTayEÀq aUTOU Kal ÒlTUTQ aiJTóv, Ka8a1TEp ó yÓT)c;, oc; 
lTOLEÏ: óµoiwµa, on Tl8Tjmv ÚlTÒ TÒ <7KLCÍÒELOV EV wpaï:ov irpàyµa Kal àpEcrTÓV, Kal OTUV 

120 ai'.pTJ TÒ crKLCÍ&wv, ó dv8pw,roc; ~ÀÉlTEL irpàyµa iroÀu dcrXT)µov Kal ÒlTCÍpEITTov. 
"QN.i>Ç oirrwc; ó aiwv ÚlTÒ TÒ crKLCÍMLOV TalJTT)Ç Tiic; (wiic;, lTOLEÏ: óµoiwµa TOU 6ouvm 

xapàv Kal EÜvoLav, Kal oTE ÈKÀEh/¡EL, ó dv8pw,roc; EÍlp~crn TÒ ÈvaVTiov. Kal oln-óc; 
ÈITTLV ó ÀÓyoc; füà ov Èq>T) ó líyLOC TlauÀoc; OTL ÈKEÏ:vóc; Ècrn </>póvLµoc; àÀTj8wc;, oc; 
lTOLEL ÉaUTÒV KpaTT)8i¡VaL µwpòv Èv TOÚT4J T(Íl aiwvL, OTL Èv TOÚT4J T(Íl alwvL ou 

125 KpaTOUVTal (j>póvLµOL, EL µ~ µóvov ÈKELVOL, oï. n8ÉacrLV // ÈV UVT(Í) TÒV ÉaUTÒV ,ró8ov, f. 56v 

Kal oï. àywvi(oVTm KEp611crm Kal lfov 1TÀ00Tov Kal TLµ~v irpooKaLpov· Kal KpaTOOOLV 
d(j>povac; ÈKEivouc;, ÓL KaTaq>povoooL Toirrwv Twv ,rpayµcíTwv, füón ou cruµµop</>oumv 
ÉaUToi,c; ÈKEivoLc;, oTL, wc; l</>TJ ó :W>.oµwv, ó d(j>pwv, oc; füa~ivn füà Tiic; ó6ou, ~ füà 
TWV lTÀaTELWV, KpaTEL µwpoi,c; lTCÍVTaÇ Toi,c; dlliuc;, oii ÓPQ, OTL oii 1TOLOU<7LV o ÈKELVOC 

130 lTOLEÏ:, Kal ou cruµµop</>oDVTm aiJT41. "QN.i>Ç oirrw lTOLEÏ: oln-oc ó aiwv, o Ècrnv d</>pwv 
Kal q>¡>EVL TLKÓç Èv Tl] aiJTou KplcrEL, füÓTL ÈKELVOL, oï. ou 8ÉÀOOOLV ÉauTOuc; 
cruµµop</>wcrm ÈKEiv41 à>.M 'l T)crou T(Íl XpLcrTw, Elcrl KaTà TÒ PTJTÒV Tou àirooTÓÀou 
(j>póvLµm ovTwc;, füà 6úo ÀÓyouç· Kal ó Ek ÈITTLV OTL ó 8Eóc;, oc; ou cr</>aÀÀEL Èv TlJ 
aiJTou Kp[crn, aiJTòv KpaTEL (j>póvLµov· ó ETEpóc; Ècrnv on ,rpcícrcrn o ~ crúvrnLc;, ~ ó 

135 ÀÓyoç Ó q>OOLKÓt;, ÒELKVOOLV aiJT(¡i 1TOl11<7aL. 

122-124 Cf. l Cor 3, 18 128-130 Cf. Eccle l 0,3 133-134 Cf. l Cor l, 25 - 2, 3; 2 Cor 
l, 12 

105 80,T)] 8iAT) cod. ou] oií cod. 107 ~] o cod. 108 µT)6€] µ~ 6€ cod. 112 cn,µµopcj,wm;J] 
cn,µµopcj,wo"T) cod. 128 roAoµwv] sic ubique in cod. 
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ser pres e ligat e rocegat e penjat. Encara mostra que tot hom se deu guardar 
de passar sens perill per aquell pas que ha de passar, vulla o no. Encara mos-

90 tra que més deu hom ajustar e fer pertreyt en aquell alberch que hom ha a star 
tots temps, que en aquell que en breu temps lo desempararà, al ~ual jamés no 
tornarà. Encara mostra que hom no deja metre son cor o tresor' en armari lo 
qual és cert que no pot ésser saul, ans finalment lo perdrà. 

Deu donchs pensar cel qui ver christià és, que, si conforma sa vida ab de-
95 sig a la amor de aquest setgle e no als exemples del ver Mestre, 13 creu a cell qui 

me<n>t en quant promet, ço és, aquest <segle>, qui promet gog e benanança 
en los delits e riqueses e en les honors, <e a> aquells qui més han, <dóna> més 
ànsies e afflicciòns e [de] tristor, <e> finalment enpegueixlos e enganalos, axí 
com lo tregitador, qui fa aparès que meta dejós lo capell una belle cosa, e quan 

100 leva lo capell hom hic veu buna leja cosa e desplasent. 
Tot axí és lo setgle: dejós lo capell,14 fa que·y dó e que·y metagoge bena

nança, e, quant aquesta vida cessarà, hom trobarà tot lo contrari. E aquesta és 
la rahó per què diu sent Pau que aquell és savi que·s fa tenir per foll en aquest 
setgle, quant aquest setgle no té negu per savi sinó aquell qui met sa amor en 

105 ell e s'esforce de guanyar e de haver riqueses e honors; e aquells que açò 
meynspreen té'ls per folls per ço <com> no conformen si mateixs a ell. Car, 
segons que diu Salomó, lo foll qui passa per la plaça, o per la carrera, tots 
aquells té per folls qui veu, per ço com15 a ell no·s conformen. Tot axí fa 
aquest setgle, lo qual és foll e frenètich en son juhí; per que cell que no·s vol 

110 conformar a ell mas ajesuchrist, és, segons los dits dels appòstols, verdadera
ment savi. E per dues rahons: la buna, car Déus, qui no pot mentir en son juhí, 
lo té per savi; l'altra, car segons sen natural rahonable, lo·y mostra fer. 

98 de] omittitur sensu postulante 107 que] gue, B 

12. Vgr addit: en caixa forta o. 
13. Vgr et Vit addunt: menysprea la voluntat i les ensenyances d'aquell que digué la veritat i. .. 
14. Vgr et Vit addunt: d'aquesta vida. 
15. Vgr addit: no fan el que ell fa i. 
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ílapmrÀr¡cr[wç 8d vo~crm on & àvmraún TT]V auTou ayarrr¡v Èv Toi:ç upóyµam 
// ToÚTou Tou alwvaç Kal ouxl Èv Trj ÈuayyEÀlq: Tou ~µnÉpou Kup[ou 'l r¡crou XptcrTou, f. 57 

TOUTÉcrTLV ÈV T{ji àya0{ji T{ji aiwv[41 KaL oupav[41, Ó aUTÒÇ iTp<ÍTTEL KaL i3acrTÓ(EL TÒ 
crxmv[ov ~ç Éaurnu nµwp[aç on, 0wµEv on ó 8Eàç ou 0ÉÀm oÜTE EXOl TETayµÉvov 

140 TÒ KaTaOlKÓcrm ÈV T(ji ÉTÉpl¡) aiwvl TOUÇ àun0Ei:Ç, [EiTELTa] <j>umKÒÇ ÀÓyoç bELKVOOlV 
OTl ék T[0r¡crt TÒV ÉaUTOU uó0ov ÈV TOLÇ àya0oi:ç TOÚTOU TOU aiwvoç, upayµaTEÚETal 
~ iTOLEi: ouwç EçEL 0À[¡/Jtv Kal mKplav Èv T(ji ÉTÉp41 àTEÀEÚTr¡TOV, OTl <j>umKwç ó 
àv0pwuoç EXEL uóvov Kal 0À[¡/Jtv oTav xwp[(r¡Tat Twv upayµchwv a <j>tÀEL • Apa, 
ÈiTELb~iTEp ~Éi3alÓV ÈcrTLV ÉKÓC7Tl¡l OTL TÒ àya0òv TOÚTOU TOU aiwvaç KaTaÀEL¡/JEL <ÏVEU 

145 TÉÀOUÇ, OTL ou6Èv àya0òv E¡/JETm at'm~ Kal ou6È auTÒç OooÉiTOTE crTpa<j>~crETm Ek 
auTÓ, àfücrTÓKTWÇ 6úvaTm EKacrTaç Ei6Évm on auTÒç ÈupayµaTEÚcraTo ouwç EçEL 
uóvov Kal 0ÀÍ.¡/Jtv àvrn TÉÀooc Èv T(ji <ÏÀÀ(¡l aiwvt. Kal ÈKEivot, ói // Tt0Éam TÒV f. 57v 

ÉaUTwv uó0ov Èv T(ji Kup[41 ~µwv 'l r¡crou XptcrT(ji Kal Èv Trj auTou ÈuayyEÀ[q:, 
EÚp~croootv ouEp uavTl Kmp(ji ~yórrr¡crav, rnl ou KaTaÀE[¡/Joootv Èv0ó6E, El µ~ o 

150 rnm/¡póvr¡crav Kal Èµ[crr¡crav. ~lÒ 6úvavwt yvwvm ovTwç füà ÀÓyou <j>ootKou on 
ÈKELVOl ÈupayµaTEOOaVTo ouwç oooÉiToTE oÜTE uóvov oÜTE 0ÀÍ.¡/JLV E çoootv Èv T(ji <ÏÀÀ(¡l 
aiwvt, àÀÀÒ xapàv rnl EU6oKlav àTEÀEÚTr¡Tov, OTl EÚp~crooot Kal Eçoootv o ~yórrr¡crav 
Kal Èuó0r¡crav. 

Kal OUTÓÇ ÈITTlV ó ÀÓyoç füà ov ó àÀr¡~ç Kal TÉAflOÇ XPlITTLaVÓÇ, Ka0wç E<j>r¡ ó 
155 éíywc,; Auyoumi:voc,;, ou µóvov ou <j>o~Ei:Tm Tòv ecívarnv Èv Trj aurníi rnp6[q:, µà>J.ov 

6È Èm0uµd ÈçEÀ0Ei:v TaÚTr¡ç ~ç (w*, '(va oÜTw 8uvr¡0E[Tl upooK~cracr0m o ~ycíua. 
Kal füaTouTo E<j>r¡ ó éiytoc,; ípr¡yóptaç on & iTÀEi:ov àyauq µEivm Èv TaÚTTJ Trj (wrj 
~ 0avEi:v rnl crTa~vm µnà Tou ~µnÉpou Kup[ou 'lr¡crou Xptcrrnu. ovTwç fü6wm 
yvwvm OTl iTÀELOV àyauq Tournv TÒv aiwva ~ TÒv ~µÉ/ /TEpov Kúpwv, on <j>umKwc; f. 58 

160 uàv 6r¡µwúpYT1µa 0ÉÀEL iTÀELOV àcrµÉvwç aw~vm µnà ÈKE[vou o iTÀEiov àyauq· Kal 
QÇ iTAfÍ:OV àyauq TT]V (w~v Kal TÒ àya0òv TOUTOU TOU aiwvoç ~ TT]V (w~v TT]V 
oupCÍVlOV Kal ÈKEiva Tà àya0à Tà aiwvta, 8ucrl TpÓiTOlÇ iTOlEÍ: ÈVaVT(ov TOU ÀÓyou TOU 
<j>umKou· ó ftç ÈcrTLV OTl iTAflOV àyauq Kal 0ÉÀEl àya~crm TÒ àya0òv o TEÀEUTQ ÈV 
~paXEL Kmp(ji ~ TÒ àya0òv ouEp ouK EXEL TÉÀQÇ, rnl iTOLEL wc; ó uaiç, oç iTÀELOV 

165 àyauq EV µ~Àov ~ EV iTEmvóv, ~ µ[av iTÓÀlv ~ µ[av ¡3am>.E[av· Kal Ka0<ÍiTEp KT~vaç, 
o ouK àyauq, Ei µ~ a ópq. KaL aicr0cívnm Èv Trj auTou uapoucr[q:, Kal iTEpl Twv 
cruµ~r¡croµÉvwv ouK EXEL µEÀÉTr¡v ou6È c/¡povT[6a. Kal àvauavTq. ~ cruµi3a[vn auT(ji B>.wç 
oÜTwç wc; cruµf3É~TlKÉ nvt àv0pwuw, & Èv Èvl uÀ0[41 KaTÉi3atvE füà ÉvÒç uowµou, Kal 

154-155 Probabiliter alludit ad AuRELII AuGUSTINI Sermonem de vita christiana, 12, 13. 
PL 40,676 157 Cf. GREGORJUS MAGNUS, Moralium, 7, 15, 18. PL 75,775 

140 foma] seclusi iuxta textum catalanicum 147 <ÏÀÀL¡l] cillw cod. 167 avauavrq.] avarravrà 
cod., ubi litterae va scriptae sunt super lineam, sed postea fortasse renuit correctio
nem et validavit arravTà puncta submissa ~] ~ cod. 



OPUSCLE Ill 159 

Axí mateix, qui sa amor met en les coses de aquest setgle, e no en la pro
mesa de nostre senyor Jesuchrist, ço és en los béns eternals e celestials, e ells 

115 mateixs porten la corda de son turment; car, encara que nostre Senyor no vol
gués en l'altre setgle punir los desobedients, natural cosa és que aquell qui met 
sa amor en los béns de aquest segle, percaça16 que en l'altre hage dolor e tristor 
sens fi, car naturalment ha dolor e tristor quant se parteix de les coses que ama. 
Donchs, com sia cert a cascú que <qui·>ls béns d'aquest setgle desempararà, 

120 sens fi a l'altre setgle haurà'n glòria, cells qui desempararàn los béns temporals 
per los durables hauran vida eternal.17 Cells qui sa amor meten en nostre se
nyor Déu Jesuchrist e en sa promesa, <hauran> ço que tots temps han desijat 
e amat, e no leixaran sinó ço que tots temps han menyspreat e avorrit. Per què 
poden creure certament, per rahó natural, que ells han percaçat que dolor ne 

125 tristor no hagen en l'altre setgle, mas goig e plaer sens fi. 18 

Aquesta és la rahó per la qual ver e pedet christià, e, segons que diu sent 
Agosti, no tan solament no tem la mort en son cor, ans tem la vida, 19 e desi ja 
exir del món per tal que puxa aconseguir ço que ama. E per ço diu sent Gre
gori que qui més ama romanir en aquesta vida que morir e ésser ab nostre 

130 Senyorº (car naturalment tota creature vol estar ab ço que més ama)21 <***> 
lo bé que feneix en breu de temps, que aquell que no ha fi. E fa com l'infant, 
que més ama una poma o un ocell, que no fa huna ciutat e un regne; axí com 
la bèstia, que no ama sinó ço que veu e sent en sa presència, e de ço que ha a 
venir no à pensament ni cura. E prenli axi com a·quell que en huna barcha 

135 avallava per hun flum, e vehé en huna riba hun ram de figuera hon havien de 

116 que] qu, B 130 notatur anacoluthon 

16. Vgraddit: ifa. 
17. Ubi hic legitur: a l'altre segle haurà'n glòria cells qui desempararàn los bens temporals 

per los durables hauran vida eternal, V gr et Vit dicunt: ja que cap bé el seguirà ni li serà tornat, 
sens dubte pot cada un veure que s'afanya per tenir dolor i tristor sens fi en l'altre món. 

18. V gr addit: perquè trobaran i tindran el que havien estimat i desitjat. 
19. Vgr et Vit omittunt: ans tem la vida. 
20. Vgr et Vit addunt: realment fa conèixer que estima més aquest segle que nostre Senyor. 
21. Vgr et Vit addunt: i qui estima més la vida i els béns d'aquest segle que la vida ce/est i 

els béns eterns, de dues maneres va en contra de la raó natural: una és que estima més i que vol 
estimar, locutio qua:: perfecte vincitur cum reliqua sententia catalanici textus, post anacoluthon 
quod ibi notavimus. 
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EL&v Èv T(¡i aiyLaAfÏÍ EVQ KÀCÍOOV CJUK11Ç, ()Ç ELXE lTOÀÀà wpaia CJUKQ, KQL ÈçÉTELVE TT]V 
170 XELpa Kal ElÀçE TÒV KÀCÍ8ov 1rpòç ÉauTÒV Kal fo<f,tçE TÒV KÀCÍ8ov oÜTw ~ta[wç OTL // f. 58v 

ÈçtjÀ8E TOU lTÀOLOU KQL ÈlTVL'YT'I, KQL oÜTWÇ àmÓÀECJEV OÀOV oaov ~0EÀE, TOUTÉCJTL TÒ 
TTÀofov Kal TÒ ailKov Kal ÉauTÓv. "QÀl.,Jc;- oÜTwc; Èv Tl¡l 1TÀ0[41 Tou ÉauTou crwµaToc 
füo8EÚEL EKQCJT()Ç CJUVEXWÇ füà TOU lTOTaµou ~ç <f¡0opàç ~ç àv8pw1r[1117ç, KQL OÜTWÇ, 
iàv ÈKTELVEL TT]V XELpa füà Twv Èpywv Ek TT]V àpfomav TOÚTou Tou aiwvoc Kal 

175 cr<f,[yyn aiJnív Kal fütcrxup[(nm Kpa~crm auT17v füà àycírrr¡c;-, xwpk TTaVTòc;
fücrTayµou lTVL 'Y'Í<JETm. Ka0cí1TE p dvw dpT]TaL. 

"ETL lTOLEL KaTà TOU ÀÓyou TOU <f¡OOLKOU ÉTÉp41 TpÓ1T4J, OTL lTCÍVTa 1rpócrw1ra 
lµE[poVTat ~ÀÉlTELV wpaia lTpcÍyµam Kal TLµLa, füò lµdpnm ó dv0pw1TOC <f,ootKWÇ 
ELVat Èv TLVL Éopnj, ~ Èv nvt auÀ,j ~mÀÉwç ~ µqcíÀou Kup[ou. Tmyapouv ó µ~ 

180 lµnpóµEVQÇ ELvm Èv ÈKELVTJ nj auÀ,j 01rou 8u11170,j 0auµcícrm TT]V wpatÓTT]Ta rnu 
~µnÉpou Kup[ou 'l l]crou XpLCJTou Kal ~ç EUÀo'YT'lµÉ1117ç auTou µT]Tpòç Kal TT]V Mav 
µEyaÀ01TpÉ1Tnav KQL TÒ 1TÀtj0oc TÒ TQKTÒV // TWV àyyÉÀwv KQL TT]V lTOLKLÀLav TWV f. 59 

xaptcrµcíTWv, a ixooot Èv Éaurnk, µÉya cr<f,cí).,µa ÈXEL vo~µaToc <f,ootKou, Kal lTOLEL 
wc;- rraiç Kal wc;- K~voc Kal w<J1TEp iSvtKóc;-, & ouK ÈXEL yvwcrtv oÜTE atcr0T]crtv Twv 

185 àya0wv Twv aiwvtwv Kal oupavtwv, ÒÀÀÒ µóvov Twv 1rapóVTwv Èv TOÚTl\J T(¡) aiwvt. Kal 
TOLOUTOL Eicrt TTCÍVTEÇ ÈKELVOL, o1 vo8Eúoum TT]V àÀ~0Etav Kal TT]V dcrKT]CJLV TT]V 
XPLCJTLa~v, Èv Tl¡l n0Évm Kal 1rpocrÉxnv nj àyCÍlTlJ Kal TOLÇ àya0ok ToÚTou Tou 
alwvoc;-, Kdv 6Là òvoµacr[aç Kal füà l3a1rTlcrµaToc;- OOL xptcrnavol. ~LaTOUTO Èv nj (w,j 
Kal ÈV T1J <f,poVT[fü TOU EXELV Kal TTOÀUTTÀa<JLCÍ<Jat Tà àya0à TOÚTOU TOU aiwVQÇ, 

190 KaTaÀaÀoilcrt Knl ¡/JEÚOOVTm ÈP'Yl\l OlTEp ó ~µÉTEpoc Kúptoc 'll]croi)ç XptcrTóc;- È&tçE 
füà inro&[yµaToç Kal fü8acrKaÀ[aç. Kal 8LaToilTo KaÀEL auToUÇ ó éíytoc TiauÀoc 
~ÀÀupoUÇ Kal à1r[crTouc;- Kal à1ro&80KtµacrµÉvouc;-, Kav yàp òvoµcí(oumv 'l l]crouv TÒv 
XptCJTÓv Kal àKoúwm ÀELToupy[av Kal // VT]CJTEÚwm TrncrapaKo~µEpov Kal Tàç f. 59v 
àrrr¡yoprnoµÉvaç ~µÉpaç Kal Tà lTpOEÓpna, lTÀELOV TOUTO lTOLOU<Jl KaTà cru~0nav 

195 KOL~V ~ KaTà EUÀCÍ~LaV, OÜTE füà 1Tó0ov ~ füà ÈpwTa TWV àya0wv TWV aiwvtwv. 
TiapalTÀT]cr[wç &tKvÚOoot cr<f,cí).,µa cruvfoEwc; q>ootKiíc;- Èv OOl\J vrnvtEÚovTm Kal 

KTT]VOlTOLOOOLV ÈKELVOLÇ, ót TL0Éa<JL TÒV ÉaUTWV Èpwm ÈV TOLÇ àya0oi:c;- TOÚTOU TOU 
KÓCJµou, füà TOUÇ ÒÀÀOUÇ T¡>ÓlTOUÇ TOUÇ lTpOElpT]µÉvouç· lT¡>wTOV, OTL ÈKELVOC ÈCJTL 
~¡3o.Loc on &r auTòv füa~tjvm, ~ ÉKÓVTa ~ dKovm, füà Tou füa~~µaToc Tou 0avcíTou, 

200 Kal ouK EUTpElTL(EL ÉauTÒv de;- TÒ 8w~tjvm auTÒ dvEu Ktv8úvou Kal dvEu <j)ó~u. "ETt 

191-192 Cf. Tit 1, 16 

174 Èàv] iterato signo, additum in margine sinistro alia manu, ut videtur, non graeca 
180 6WTJ81J] 6uvr¡0f¡ cod. 192 [3&>J.upoi,ç] sic ubique in cod. pro f3&Àupoi,ç 196 OO(¡)] oow 
cod. 197 ÈKEÍvmç] fortasse ÈKEÍvouc; ante correctionem, sed tandem scriba verbum 
submissis punctis validabit ad vertendum sententiam originalis catalanici: «en les al
tres coses damunt dites,. 
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belles figues, e stené la mà, e tirà lo ram stretament tan fort, que fora sortí de 
la barcha e neguà: axí perdého tot quant volia, ço és, la barcha e les figues e si 
mateix. Tot en axí, en la barcha de son cos va cascú continuadament per lo 
flum de la mort humana: si sten la mà per obrar als plaers de aquest setgle, 

140 ni-Is streny o s'esforce de tenirlos per amor de Déu, cert és que negarà, segons 
damunt es dit. 

Encara fa contra rahó natural,22 car tot <hom qui> pensa naturalment de
sija veure belles coses e graciòses, per la qual cosa desija hom ésser present en 
hunes noces, o en huna cort de rey o d'un gran senyor. Donchs, qui no desi-

145 ja estar en aquella cort hon poria mirar la bellesa de nostre senyor Jesuchrist 
e de la sua mare e de la ma8estat divina, e la multitud ordenada dels àngells, e 
la diversitat de les gràcies,2 e axí han en si gran defalliment de seny natural, e 
infantèga<n> e bestièga<n>, axí com pagans, qui no tenen coneixença ni sen
timent dels béns eternals e celestials, mas tan solament dels presents en aquest 

150 setgle. Aytals són tots cells qui han24 <***> la religió christiana e meten tot 
lur enteniment e lur amor en los béns de aquest setgle: jatsie ço que per lo 
nom e per lo baptisme sien christians, però en la vida e en la ànsia d 'aver e de 
multiplicar los béns de aquest setgle neguen, per obra, tot ço que nostre se
nyor Jesuchrist mostra per exemple e per doctrine. E per ço los appella sent 

155 Pau abhominables, menyscreents e reprovats; car, jatsia ço que nomenen 
Jesuchrist, o hogen misses, o dejunen la quaresma, o los divendres e les vigí
lies, més ho fan per hus e per observança o cós comú, que per devoció, ni per 
desig o per amor dels béns eternals. 

Encara mostren lo deffalliment dels béns terrenals e del sen natural, e in-
160 fantegen e bestiegen en les altres <coses> damunt dites.25 Primo, que ell és 

cert que ha a passar, vulla o no, per lo pas de la mort, e no·s apparellen sens 
perill e sens temor. Encara més, car en l'alberch de aquesta vida e de aquest 

142 hom qui] additio postulata a sensu et iuxta Vgr et Vit 144-147 signa interroga
tiva sublata sunt ut restituatur sensus, iuxta Vgr et Vit notatur anacoluthon 

22. Vgr et Vit addunt: d'una altra manera. 
23. Vgr et Vit addunt: que en ells tenen. 
24. Vgr et Vit addunt: corromput la veritat i ... , quod perfecte vincitur cum sententia tex

tus catalanici, post anacoluthon a nobis ibi notatum. 
25. Vgr addit: aquells que posen el seu amor en els béns d'aquest món, de les altres maneres 

abans esmentades. 



162 ARNALDI DE VILLANOVA 

TTÀELOV, OTl Èv T(Íi KaTaÀÚµan TaÚTT]ç n'¡ç (w* àywvi(ovTm awpfi.lam, Km EV T(Íi 
ÒÀÀl¡l, OTTOU 'Yl yvúÍCJKOU<7lV OTl µÉÀÀOU<7l fümwviam Kal füaµELVQl ÒVEU TÉÀOUÇ, ou 
1rmoooi Ttva 1rponmµaaiav. Kal ÈK TOU ci>..>..ou µÉpouç, TÒv 8T]aaupòv n'¡ç auTwv 
Èv6uµ~aEwç Kal Tou aiJTou EpwToç Kal Tou auTou </>ihpou // Tl8T]m lv T(Íi f. 60 

205 ya(o</>uÀaKL'-!J ToÚTou Tou aLwvaç, 01rou à1ro>..Ecr6JíCJETm Kal ÈKÀEi¡/Jn ÈCJX<ÍTwç, Kal ou 
µÉllil aiJT0 TTEpl Tou àm>6Eivm TOUTov Èv T(Íi ya(o</>uÀaKL4J Tou ~µETÉpou Kupiou 
'l riaou XplCJTOU, OTTOU OÜTE ÒTTOÀÉcrllal 8uvri8u OÜTE ÈKÀEL¡/Jm. 

Kal oc; ¡3oú>..nm EU voijcrm TTJV cj>póvricrw Kal TTJV àcj>pocrúvriv ÈKELvwv, ót dvw 
Ei'.pri~m, µvricr6JíTW n'¡ç LCJTop[aç Twv óúo CJUVTpó</>wv Èv T(Íi CJXOÀEL'-!J, tilV ÈTTavijÀ0Ev 

210 EKQCJTOÇ ÈV T1J aUTOU xwpq. Kal Ó Ek ÈTTWÀTICJE TTJV aUTOU KÀripovoµlav Kal ÈÓWKE TTJV 
Tlµ~v füà TTJV ày<ÍlTTIV TOU ~µETÉpou Kupiou Kal ÈTTOpEúei, 0Etvm ÉaUTÒV ÈV Èp~µ(p· ó 
ETEpOÇ ÓÈ 8uaxupicr8T] ELÇ TÒ TTOÀUTTÀaCJl<ÍCJm Tà àya0a, éi ó TTaTT]p aUTOU KQTEÀEÀOLTTfl 
aiJTt;i, Kal µnà µaKpòv xpóvov ÈTTolriaE µiav ó8ot1ropiav, Kal ÈVEÓÉXETO auTÒV 
füa~ijvm füà TOU TÓTTOU, OTTOU ~V ÈKELVOÇ, oc; È8T]KEV ÉaUTÒV ÈV T1J Èp~µ(p, KQL ~púÍTT]CJE 

215 TTOU ~v. Kal ÈppÉ8T] auTt;i OTl yÉyovEv Èpriµ[TT]ç. Kal ÈTTopEúei, LÓELV aiJTòv KaL 
~púÍTT]CJE TTWÇ ElXE, Kal ó cj>[Àaç aiJT0 ÒTTEKpi8T] on ou füEÀoyl(no Elval Tl KTlaµa 
0vriTóv, o // ELT'l KpElTTOV aUTOU, füÓTl ÈTÓÀµa 0aVElV" füà ~ç ÒTTOÀoy[aç ÈVE0uµELTO f. 60v 

ELTTELV on ouK È</>o~tTo TÒv 0avaTov, Kal oTL ÈTTE0úµn auTòv <'~'~*> µnà 0apcrouç 
Tou irrroµEtvat aiJTóv. 'O óÈ ETEpaç È0aúµa(E a</>óópa oTl oÜTwç auTt;i ÒTTEÀoyEtTo, 

220 Kal ~pwTTJaEv miTóv füaTl l>..EyEv on ToÀµijam 6avEfv ELT'l aiJT0 o&rw µqó.>..ri 
EUEpyrnia· Kal ó ÈpriµlTT]ç auTt;i ÒTTEKpi8T] oTl ÈKEivoç aiJTò ~óúvaTo ELÓÉvm Kal 
voi¡crm, EL È0EÀEV Èwoijcrm TTJV ÓÓOLTToplav, ~v ÈTToin cruvExwç. «Kal 'íva cru, È</>Tl, 
TOUTO VO~<Jl]Ç, Èyw <JE ÈpWT(Íi, EL olóaç àfüaT<ÍKTWÇ on µÉÀÀELÇ 0avEiv.» Kal ó ETEpüÇ 
ÒTTEKpi8T] on val. Kal ÒKoÀoú8wç ~púÍTT]CJEV aiJTóv EL Èv T(Íi Kmp0 T(Íi TTapEÀTJÀu0ÓTL 

225 ElXEV àpEaTà Èv TOÚT4J T(Íi aLwvt. Kal ÒTTEKpl8T] oTL TTOÀÀÒ. Kal àKoÀoúewç auTòv 
~púÍTT]CJEV EL Èe ÈKELVWV TWV ÒpECJTWV TOOOV i:Ja0<ÍVETO K<ÏV EV ÈV T(Íi TTapóvn. Kal ó 
ETEpOÇ aUT(Íi àTTEKpl8T] on ou&µ[av ~ÓÚTT]Ta TWV ~µEpwv TWV TTapE>..ri>..u0utwv ElXE 
µnà auTou. «Nuv CJE ÈpwTw, l<t>ri ó Èpriµ[ TT]Ç, EL Èv T(Íi Kmpt;i, Èv <íi // TTÉTTm0aç f. 61 
(ijcrm, EXELÇ TT[crnv TOU ienv àprnTÓ..» , ATTEKp[8T] QUT(Íi OTl vai. Kal ETTfl Ta aUTÒV 

230 ~pwTT]<JEV EL ~Àm(Ev Eenv TÓ<Ja, ooa µETELÀT1</>EV ÈV T(Íi Kalp(Íi T(Íi TTapEÀT1Àu0ÓTl. Kal 
ÒTTEKpi8T] aUT(Íi OTl ouxi. E</>Tl yàp OTl «TÒ civ0oç Kal ~ àKµ~ n'¡ç Èµijç VEÓTT]TOÇ 
TTapijÀ0E». Kal TÓTE auTÒV ~púÍTT]CJEV ó ÈpriµiTT]ç EL ÈTTLCJTEUEV on Èv n'.l ÈCJX<ÍTIJ 
~µÉpq. n'¡ç QUTOU (wi¡ç µEivmv aUT(Íi TÒ ÒpECJTÓ., a µETÉÀa~, Kal EL aiJTà àyaym 
µETà aiJTou. Kal ó hEpoç àTTEKpl8T] oTL ou. «•Apa, E</>Tl ó Èpriµ[TT]ç, àq,ou au olóaç 

235 àfüCJTÓ.KTWÇ on EXELÇ à1ro0aVELV KaL on oooÈv TWV àya0wv ~ TWV ÒpETWV TOÚTOU TOU 
aLwVÓç CJOl CJUVOÓEÚ<m oÜTE ÒKOÀOu0r¡CJfl, OTE füa~~<Jl] füà TOU füa~~µaTQÇ TOU 

207 6WT)8(í] 6uVTJ8ií cod. 214 ~pwTl]aE] ~pwaE cod. 217 o] w cod., additum posterius 
alia manu in margine dextro 219 ú1roµErvm] ú1roµEL cod. 223 vo~m;iç] VO~OYJÇ cod. 
227 aimíí] auTw cod. 232 nj] nï cod. 234 ou] oü cod. 
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setgle26 s'esforça d'ajustar; e a l'altre, que hom sab que ha anar estar sens fi, 
no·y fa negun pertret. Daltra part, car lo tresor de son pensament e de son de-

165 sig e de sa amor met en l'armari de aquest setgle, bon fallirà e perirà finalment; 
e no cura de metrelo en l'armari de nostre Senyor, bon fallir no porà ni perir. 

E qui vol entendre lo sen e la follia dels damunt dits, remenbreli la ystò
ria dels · 11 · companyons, los quals eren en scoles, e esdeve<n>chse ~ue tor
naren en sa terra, e la hu d'ells vené son patrimoni e tot quant havie,2 e donà 

170 tot lo preu de ço que n'ach per amor de Déu, e mèsse en ermitatge; e l'altre 
sforsà's de créixer e multiplicar tots los béns qui son pare li havie leixats. E 
aquest, aprés lonch temps, féu viatge, e hac a passar bon aquell era en l'ermit
tatge, e demanà d'ell, e diguerenli que s'era fet ermittà; e ana'l veure, e de
manàli com stava. E l'altre resposli que nos pensava que nulla creature pogués 

175 star mills que ell, per ço car gosava morir, ço és a dir, que no temia la mort, 
ans la desijava, e havia ardiment de sofferirla. E l'altre meravellà's fort car axí 
li respòs, e demanàli com se podia fer que gosar morir li fos tan gran bena
nança. E l'ermitta li respòs que ell ho poria conèixer e entendre, si pensava en 
lo viatge que fahia contínuament. «E, per tal que ço entenes, demante - dix 

180 l'ermitta - si sabs certament que hages a morir.» E elle respòsli que boc. 
Aprés demanàli quant havia viscut; e respòs e dix que més de ·xxxx· ans.28 

Aprés demanà-li; en temps passat si havia haüts plaers en aquest setgle; res
posli que boc, molts. Aprés demanali si d'aquells plaers tants, si·n tenia nen
gú ab si: «No·t deman si·t membre, mas si ara los has ab tu.»29 Resposli que no 

185 pas, neleix aquells qui havia haüts lo dia prop passat. «Ara diguesme- ço dix 
l'ermittà- si en lo temps que speres a viure has sperança de haver plaers.» 
Respòs que boc. E demanàli si·s pensava que n'hagués tants com en lo temps 
passat; resposli que no: «Car la flor e la vigor de mon jovent és tot passat.» 
Ladonchs demanàli si havia sperança que·l darrer dia de sa vida li romangues-

190 sen los plaers que devia haver en est món, e que·ls ne portàs ab si; e dix que 
no. «Donchs - ço dix l'ermità-, pus tu sabs certament que has a morir, e 
que negú dels béns ni dels plaers d'aquest setgle no·t acomfoanyaran ni·t se
guiran quan per lo pas de la mort passaràs en l'altre setgle, 0 ¿ab què hauràs 

164 lo tresor] la tristor, B; substitutio postulata a sensu et iuxta Vgr et Vit 

26. Vgr omittit: e de aquest setgle. 
27. Vgr et Vit omittunt: e tot quant havie. 
28. Vgr omittit: Aprés demanà-li quant havia viscut; e repose dix que més de xxxx ans. 
29. Vgr omittit: «No·t deman si·t membre, mas si ara los has ab tu.» 
30. Vgr omittit: en l'altre setgle. 
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6avchou, µnà TLVOC E çEL àpÉcrKELav Kal -rrapaµu8[av -rrÉpav Tou füa~~µarnc; Tou 
6avcíTou. ToUTÉaTLV Èv Ti¡i ÉTÉp1¡1 Kooµ1¡1; Kal à<f>ou o16ac; on ÈXELc; füa~tjvm 6Là 
ÈKELVOU TOU 6La~~µaToc;, <opa> El EÚplarnc; ÈV TU CllJ Kapfüq TÒ 6úvaa0aL auTÒ 

240 6La~tjvm, avrn -rróvou Kal 0X.l¡/JEwc; KaL cjló¡3ou. "En, Èàv rnurn Tà Tpla // -rrpcíyµarn f. 61 v 

crol cruvo&úcn:J Èv Ti¡i füa~~µan, Kal oOOÈv 0cípaouc; ~ EuaprnTlac; am auvo&úawcnv, 
avEu -rraVTòc; 6Lmayµou 6ÚV1J yvciivm on -rrrnoll]Kac; aq>pova ~[ov, ÈTTEL, µnà TÒ 
àmÉvm aE Ek ÈKEtvo TÒ OLCÍ~l]µa, ou -rrrnpayµCÍTEOOaL cruvo6[av, Èç ~e; ÈXOLc; 
EuaprnTlav Kal -rrapaµu8[av Kal Èv T(Íi füa~~µan Kal TTEpaLTÉpw.» Kal ó ETEpoc; Èyvw 

245 on àX.~0Etav Èq>acrKE, Kal -rrapmiÀrnEv aiJTòv 8-rrwc; &[çl) auTi¡i -rrciic; 6úvmTo EçELv Èv 
ÈKELV1¡1 T(Íi füa~~µaTL Kal TTEpaLTÉpw 0cípaoc; Kal -rrapaµu8[av. Kal ó Èpl]µ[Tl]c; auTi¡i 
àTTEKp[ST] OTL Èàv auTòc; OUK àya~<71) TÒ àya0óv, o füà TOU 0aVCÍTOU µÉÀÀEL à-rroÀÉcrm 
Kal KaTaÀd¡/Jm, Kal àva-rraúcn:J TÒv aiJTou ÈpwTa Èv T(Íi àya0i¡i, o ou oúvm TO E çELv EL 
µ~ È-rrolEL ~v ooornop[av Tou 0avcíTou, ou µóvov ouK EUÀa~l]0ELT] ~ </>o~T]0Ell] aiJTóv, 

250 àX.X.à àvaµ</>L~Àwc; ÈP0TO àv aurnu. «Kal oÜTwc;, El'ITEV, Èyw TTETTOLT]Ka' on TTàV TÒ 
à-ya0òv TOÚTOU TOU aLciivoc; KaTÉÀL 'ITOV Kal KaTE</>póVl]cra, Kal TTCÍVTa TÒV Èµòv ÈpwTa 
// Kal ~v Èµ~v àyCÍTTT]V ÈST]Ka Èv ÈKELVl¡l Ti¡i àya0i¡i, OTTEP ó ~µÉTEpoc; KúpLoc; 'l l]croiic; f. 62 
Xpl<7TÒ<; úmcrxvELTaL TTapÉçELV µnà TaÚTT]V ~V ~LO~V ÈKELVOLÇ, ói àKOÀ0~<7000LV 
auTi¡i. Kal Èv TaÚTl) TU (wtj ouK ~0ÉÀT]<7a ÈXELV, EL µ~ µóvov o Ell] àvayKafov Ek TÒ 

255 ÚTTOOTT]plçm Kal crKrncíam TÒ crciiµa, Kal TTEpl ToÚTou aurnu ouK lxw µÉptµvav, oTL ó 
~µÉTEpoc; KúpLOc; TTOLEL µm TTpüVOEtcr0m -rrapà TWV aurnu <j>[X.Wv LKavciic;, Kal ÒTTETÉÀEL 
µol ~V aiJTou TTapai3<>À~v. wc; fon yqpaµµÉVT] ÈV T(Íi Evayy€ÀÍ(¡) TOU ayíou MarOaíou, 
oTE ELTTE' M~ lçflç µip1µ11a11 TOU </xlyffv. µr¡& TOU mdv. µr¡& TOU i118Ú€aOa1, on 
ó llari¡p ó oupd111oc;, &- rpi</)€1 rà TT€mvd. a ou arrdpouatv ou8i auvdyouat, 0pi¡/J€t 

260 úµàç TOu<; à,Uovç Kai iKdvaç, &- iv8Ú€t TÒ Kpívov. o ou8i 117J0€t ou8i íxf>aívfl, 
ivóúafl úµàç, on &€Aoyía0r¡ on raiíTa rà rrpdyµara úµfv da111 àvayKafa. 'A,Uà 
içaipirwç lxf µip1µ11av TOU K€pê,ifaat Kai (r¡Tifaat ri¡v {3aa1Afíav ruv oupaliiJ11, Kai 
rravra rà à',Ua, a datv úµfv àl'(lyKafa, úµfv ê,o()f¡a€Tat. "H È-rra/lnEÀ[a µÉÀÀEL ElVm f. 62v 
àpKE~ -rràcn Toí:c; mcrToí:c;, Kal ok ouK àpKÉam ~~lwc; ELEV cimcrToL. t' Y'µEic; ~ o't 

265 CÏTTELpoL t, ~ àX.X.oTpLOiia0E à-rrò Ttjc; àÀl]0E[ac; Ttjc; EOO'Y'YEÀLKtjc;, Ka0cÍTTEp Elal TTCÍVTEc; 
ÈKELVOL, ói TTOLOOOLV óµolwµa Tou Tl]PELV Kal XELpaywyELV ~v EUa'Y'YEÀL~v 
TEÀELÓTT]Ta, 8 Ècmv ELTTEí:v Tou (tjv KaL TTOÀLTEÚrn0m Èv TOÚT1¡1 T(Íi aiwvL KaTà Tà 
ú-rro&[ yµarn Ttjc; ~LOTtjc; Kal Ttjc; -rroX.mlac; Tou ~µETÉpou Kup[ou 'l l]crou XptcrTou Kal 
TWV àTTOOTÓÀwV Kal TWV CÏÀÀwV µaST]TwV, Kal ÈK TOU ÉTÉpou µÉpouc; TTOLOOOL TÒ 

258-263 Cf. Mt 6, 25-33 

239 éípa] supplevi 241 avvo&ÚOl]] avvo&ÚITT] cod. 245 &[fa] &[€r¡ cod. 247 àyarníCTI)] 
àyamíar¡ cod. 248 àvaTTaÚCTI)] àvaTTaúar¡ cod. 264-265 'YµEtc;, ~ oí dTTHpm] inter cruces 
verba quae sensum non habent 
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plaer ni consolació quan seràs passat de lla31 ? E puys que sabs que has a pas-
195 sar per aquell pas, <guarda> si trobes en ton cor que·l puxes passar sens dolor 

e sens tristor e paor, <pus que, si dolor e tristor e paor> t'acompanyaran al 
passar, e gens d'ardiment ni de plaers no t'acompanyaran, de tot en tot hauràs 
feta folla vida, pus que anant a aquell pas no hauràs percaçat de què hages pla
er o consolació en lo pas e ultra lo pas.» E l'altre conech que veritàt li dehia, e 

200 pregà'l que li digués com poria en aquell pas, e ultra lo pas, haver ardiment e 
consolació. E aquel respòsli que, si ell <des>amava los béns que per la mort 
devia perdre e leixar, e metie sa amor en los béns los quals no poria aconse
guir si no fahia lo viatge de la mort, ni tan solament no la tembrà ans la desi
jarà. «Quan axí - dix l' ermitta - o he fet yo, car tots los béns de aquest set-

205 gle he leixats e menyspreats, tot mon desig e ma amor he mès en la amor de 
nostre senyor Jesuchrist, qui promet donar, aprés aquesta vida,32 glòria sens 
fi. Car yo en aquesta vida no vull haver sinó ço que serà necessari a sostenir e 
cobrir lo cors, e de aço mateix no he ànsia, car nostre Senyor ne fa provehir 
als seus amichs bastantment, e compleix en mi la sua paraula, la qual diu lo 

210 evangeli de sent Matheu, quan dix: No hajats ànsia de menjar, ni de beure, ni 
de vestir, car lo Pare celestial, que peix los ocells, los quals no sembren ni cu
llen, e ell, qui vist lo liri de moltes cubertes, les quals no file ni tix, vestirà a vos, 
car bé sab que aquestes coses vos són necessaries. Mas, primo, hajats ànsia de 
conquerir e de guanyar lo regne del cel, e los altres bèns que obshavets vos se-

215 ran donats. La qual promesa basta a tot feel christià; e cell a qui non baste és 
menyscreent e ignorant e falsari de virtut evangelical, axi com són tots cells 
qui fan aparès de perseverar e de tenir la perfecció evangelical, ço és, de viure 
e de conversar en aquest setgle segons l'exemple de la vida e de la conversació 
de nostre senyor Jesuchrist e dels appòstols, e dels altres deixebles; e d'altra 

219 deixebles] exemples, B; substitutio postulata a sensu et iuxta Vgr et Vit 

31. Vgr addit: és a dir a l'altre món. 
32. Vgr et Vit addunt: a aquells que el segueixin. 
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270 ÈvavTlov Èv TÒ EÀçm TTpòc; ÉauToUÇ Kat awpEuam µnà TTaawv µTlxavwv, Ei n 
6úvaVTal, KQL TTOLOUOL KQL TTpayµaTEÚOVTCll a OUK ELOLV àvayrni:a, KQL ÈWOL 
TaTTELVÓTT1Ta KaL àyÓiTTIV KaL ÚTToµovr¡v KaL TT]V ÒÀ~0nav Tijc; OLKC1LOOÚVT1c; KaL Tijc; 
TTpóÇEWÇ Tijc; ÒÀT180í.ic; ÒO~OfWÇ' OÜTwc;, OTL ÚTTÒ xpwµa TOU 0ÉÀELV ÒKOÀou0i¡am TÒV 
~µÉTEpov Kúpwv, [3a6l(oooLv ÈµTTopm Elc; TÒ // TTapaKaÀEi:a0m Kat ÈTTmvEi:a0m Kat f. 63 

275 ixj¡ooo8m Èv ToÚT41 Tlji alwvL, Kat ó TTupnòc; ~ ó Kaúawv Tou alTEi:v Kat awpEÚELV ouK 
àc/>lT1<JLV auTOúc;.» 

Kat OTE TTÓVTa rní.iTa Tà ÀÓ)'La EhEv ó ÈpT1µl Tl"lc; Tlji auTou avVT~, KÒKEivoc; 
auTà ~KOOOEV, ó 0Eòc; auTlji ÈTTOLTIOE XÓPLV, OTL ÈKPÓTTIOE TT]V ó6òv TOU Èpl"lµl TOU KQL 
ÈTÉÀEOE Tàc; aUTou ~µÉpac; Èv µEyÓÀl:J TEÀELÓTTITL. 

280 'Acj>ou &6~ÀwTm ó ElEµÉÀLoc;, ov µÉÀÀoooL TTpwTwc; TTIPilam TTÓVTEc; ÈKELVOL, o1 
f3oÚÀOVTCll TTOLijam (w~v TTVEUµaTL~V. ÒKÓÀou8óv ÈaTL OTIÀWO'Cll TTOLÓ ELUL Tà 6úo 
TTpóyµarn, tilV µÉÀÀOOOLV ÒTTÉXEa8m. 

Kal TTpwTÓv ÈOTLV àpyla, 8 Èanv ELTTELV oTL EKaaToc; µÉÀÀEL ÉaUTlji TTpooÉçnv, 
'(va µ~ u àpyóc;, àÀÀÒ TTpaTTÉT4J Tl Èpyov, füà oó ~ auTou Kap6la ELTI KaTEXOµÉVTI Èv 

285 àya8ok füaÀoyLaµoic; rnl Èv àya0aic; Èm8uµ[mc;, o'tóv ÈaTL TÒ Euxrn8m, TÒ 
àvaytvwamv TT]V 'Ayíav fpa<p~v ~ Touc; ~[ouc; Twv ciy[wv, ~ TÒ àKoÚnv ÀÓ)'La / / f. 63v 
ay[ac; fü8aaKaÀlaç Kal ó 6wóµEvoc; auTT]v ÀaÀijam ~ &içm Tok CÏÀÀmc; TÒ aUTò 
TTOLlJ' Kal ó 6wóµEvoc; aUTT]V àKoí.iam, àKoÚOl:J ÈmµEÀWc; Kal KaTÉXl:J, ~ ypal/JÓTw 
~VTLvaouv -ypa<j>~v Tijc; ó:ylac; fü6aarnÀlac;- Kal ó µ~ 6uvcíµEvoc; lTOLijam Tà ,rpcíyµaw 

290 Tà TTpOELPTlµÉva, TTOLEL TW füà àyÓiTTIV o'tavouv ÚTToupy[av TTVEuµan~v TOLÇ cj>[Àmc; TOU 
0Eou, Kal ÈçmpÉTwc; Toi:c; TTTwxoi:c; Toi:c; XPú(oootv, on, KaTà TT]V ÒÀ~8nav TT]V 
EOO)"YEÀL~v. TTÀELOV hmµoc; Kat TTÀEi:ov ÈmµEMc; µÉÀÀEL ELVCll de; TÒ ÈKElvmc; 
f3ol"l8ijam Kat TTapaµu0i¡am auTouc; ~ TOUÇ CÏÀÀouc;, Kal µEl(ova flJctpEOTlav TTOLEL Tlji 
~µETÉP4J Kupl41 oc; 6l6wm TTapaµu0lav Toi:c; TTTwxoi:c; ~ Toi:c; TTÀooolmc;, Kctl oc; TTOLOLTI 

295 TÒ ÈvaVTlov vo8Eúamv civ TTJV àÀ~8nav Tou EuayytÀÍOu, on, Ka0wc; c/>T)OLV ó éíyLoc; 
'lóKw~oc;. ó ~µÉTEpoc; Kúptoc; TTpwTwc; ÈÇEÀÉÇaTo ÈKdvouc;, óí ELUL TTTwxol Èv TOÚTl¡l 
Tlji alwvL KaL TTÀOÚOLOL TTLOTfl. 

Kal ÈÓv TL TTpàyµa Twv TTponpl"lµÉvwv ou 6úvarnL TTOLijam ~ ouK fon TTpo//oijKov f. 64 
Tlji àv8pwTT41, TTOLTIOCÍTW TTOÏ:ÓV Tl Èpyov ÚÀLKÒV KCIL Ò~OLµov ÉaUTlji ~ Tlji aUTOU 

295-297 Cf. Iac 2, 5 

270 Èv TÒ] iterato signo, additum in margine sinistro alia manu, ut videtur, non graeca 
284 u] rt cod. 287 ÀCIÀ.íjam J ÀCIÀ.ELam cod., in quo quinquae primae litterae, alia man u, 
ut videtur, non graeca additae sunt posterius super aliquid prius erassum 288 ,rmu] 
TTOLij cod. KaTÉXlJ] KOTÉXTI cod. 291 xp"!Í(mxnv] xpi¡(oumv cod. 
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220 part, fan lo contrari de tirar ab si, e de ajustar ab totes maestries tant com po
den fer, e percaçar ço que no és necessari, e desemparen humilitat e caritat e 
paciéncia3 e totes coses de vera religió; enaxí que, sots color de voler seguir 
nostre Senyor, van abramats de ésser preats e loats e exalçats en aquest segle, 
e la febre e la ardor de querir e de ajustar no·ls desempara.» 

225 Can, totes les paraules damunt dites hac hoydes cell qui venc veure l'er-
mittà, Déu li féu gràcia que féu la vida que havia feta l'ermittà, e finí sos dies 
en gran affecció de Jesuchrist.34 

Pus declarat és lo fundament que deuen tenir e35 observer cells qui volen 
fer vida esperitual, roman a declarar quals són les dues coses que deuen squivar. 

230 E la buna és ociositat, ço és, que·s deuen guardar cascú que no sie vagarós, 
mas que faça qualque cosa per la qual lo seu cor sia occupat en bons pensa
ments e en bons desigs a honrar Déu, o legir la sancta Escriptura o vides de 
sants, o hoyr paraules de doctrina. E qui les pot dir e mostrar als altres, que 
<ho> faça: e qui les pot hoyr, que les boja diligentment, e que les retinga, e 

235 que escriva de sancta doctrina. E qui no pot fer les coses damunt dites, faça, 
per karitat, qualque serví corporal als amichs de Déu, e majorment als pobres 
e als freturosos; car, segons la veritat evangelical, pus pregat e pus curós deus 
ésser de aquell vesitar e aconortar corporalment e esperitual,36 e major plaer 
<fa> a nostre Senyor qui dóna consolació als pobres que als richs. E qui fahia 

240 lo contrari, falsaria la veritàt de l'Evangeli; car, segons que diu sent Jachme, 
nostre Senyor ha elegit los pobres principalment en aquest segle, e són richs 
en fe. 

E, si tot ço que damunt és dit37 no li és avinent, almenys faça qualque obra 
natural que puixa ésser profitosa a ell e a son prohisme; mas sobre totes coses 

33. V gr et Vit addunt: i veritat i justícia. 
34. Vgr et Vit omittunt: de Jesuchrist. 
35. Ubi hic legitur: tenir e, Vgr et Vit dicunt: en primer lloc. 
36. V gr omittit: corporalment e esperitual. 
37. Vgr dicit: no és avinent a l'home. Omittit autem almenys. 
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300 TTÀr¡ofov, àÀÀà ÚTTÈp mívrn Tà ,rpcíyµarn µÉÀÀEL ,rpayµam'.,rn0CIL, 'íva ó µú>.wv ain-ou 
àÀ~cn:l (JLTOV .• o µú>.wv ÈcrTLV ~ Kapfüa TOU ,rpom.o'.mou, ~TLÇ ou lTOLEL Ei µ~ lTEpl lTOÀELV 
à,rò Èv0uµ~µarnc; Eic; Èv0úµr¡µa Kal à,rò Èm0uµlac; Ek Èm0uµlav, KaL ó criToc; Tou 
àµr¡rnu Ècrnv ó ~µÉTEpoc; Kúpwc; 'l r¡croüc; XpLcrTóc;, Ka0wc; ÈcrTL yEypaµµÉvov Èv Tl¡i 
EuayyfÀÍ(¡J TOU ayíou '/wdwou. ~LÓ, Èàv ~ Kapola Èv0uµtjTCIL Kal ÈpàTCIL ÈKELVOU, o 

305 Èyyl(EL 'l r¡crou Tl¡i XpLcrTl¡i, ~É[3CILóv ÈITTLV on àÀ~0EL cri:Tov, oc; 6úvaTCIL 6ouvCIL TEÀElav 
Tpo4>~v (w~ç Kal. Ei TUXÒV Èv0uµELTCIL ~ ÈpàTCIL o (JUVTELVEL ,rpòç Èmcmíµac; 
àv0pw,rlvac; ~ ,rpòc; <f,LÀooo<f>lav, àÀ~crELE KPL~v. ~ alpav, ~ òcr1rpLa, OTL ai TOLaUTCIL 
Èmcr~µCIL <f>oowíicn Kal. ou TTapÉxoooL TTÀ~pr¡ Tpo<f,~v (w~ç Kal. EL Èv0uµoLTO ~ Èp<¡iTO 
o crUVTElvn ,rpòç ÈpwTa TTÀoÚTou, àÀ~crm Kóyxpov· Kal Ei 01rEp cruVTELVEL ,rpòc; 

310 àTTÓÀaOOLV crapKL~V. àÀ~crm // lTTJÀÒV KQI. ,r[crcrav· Kal. Ei OlTEp (JUVTELVEL ,rpòç KaKÒV f. 64v 
0ÉÀr¡µa, àÀ~crELE Àl0ouc; ~ ¡/Jóµµov. 

Kal. ,ràcrCIL aÚTCIL ai àrnçlCIL Kal (r¡µlCIL ÈTTÉPXOVTCIL EUKÓÀWc; n:j Kapolc;t ÈKElvou, 
o ÈITTLV ÒITTaToc;, on ó ÈX0póc;, oc; ol& ~v KpàcrLv ÉKÓcrrnu, aUTlKa auTÒv TTELpcÍ(EL 
füà ÈKElvou Tou Èv0uµ~µaToc; KaL ÈKElvou TOU ÈpwToc;, Eic; éi1rEp ÈcrTlv ÈmpprnfoTEpoc; 

315 füà ~e; fQUTOÍí KpÓcrEWc;. Kal oc; ÓÚVaLTO (JTEpEW<JCIL Kal &crµEU(JQL ~V ÉaUTOU 
Kapolav Èv T'ÍJ Èv0uµEicr0CIL ELÀLKpLvwc; ~v àçlav TOU ~µETÉpou Kuplou 'l r¡crou XpLITTOU, 
ÈKElvr¡ ~ KaTCÍÀr¡¡/JLc; ELTJ ~ Úljlr¡ÀoTÉpa, Kal ~ àçLwTÉpa ,racrwv. 

Tò ÓEÚTEpov ,rpàyµa ou µÉÀÀEL àTTÉXEcr0CIL ÈcrTl.v àywvla, o Ècrnv ELTTELV 
ÈvaywvLOV 0ÉÀ.r¡µa TOU EXELV, ~ ÈlTL<JTacr0m, ~ ópàv, ~ àKOIJ€LV, o QUIC E<JTLV àvayKai:ov 

320 Èv TaÚTIJ n:j (wlj, oÜTE wcj>ÉÀLµov Eic; crwTT]plav l/Jux*• "On ó àÀr¡~c; XPLcrnavóc;, o 
ÈITTLV ELTTELV n:j òvoµacrlc;t Kal. Toic; Èpymc;, ou µÉÀÀEL ÈXELV <f>povTl6a ÉTÉpwv 
,rpayµcíTWv Ei µ~ ÈKElvwv Twv // 6úo, ~youv lí EicrLv àvayKaia n:j (wlj n:j 1rpocrKalfX!J, f. 65 
Kal <éi Eicnv> xp~cnµa Ek (w~v ~v alwvwv· Kal ,róvw Tà ÒÀÀa ,rpcíyµaTa Eicrl 
lTEpLcrcrEia, ~e; µÉÀÀOOOLV à1T01TOLELcr8CIL lTCÍVTEÇ oi àÀr¡0Eic; XPL(JTLavol. Kal. Ei µ~ TOUTO 

325 TTOL~croooLV, ÒVTwc; ÈKvo0EÚOooL Kal. KaTa¡/JEOOOVTCIL ~e; àÀr¡0Elac; ~e; XPLcrTLaVÓTT]TOÇ, 
KaL cruµµop<f>oiicnv ÉauTouc; Ti¡i ÉÀÀTJVLcrµi¡i. ~LÒ È<f>r¡ ó à1rócrT0Àoc; TiauÀoc; OTL oi 

302-303 Cf. lo 6, 48 et 51, ubi tamen Christus se esse panem asserit, non granum fru
menti 326-328 Cf. 1 Tim 6, 8 

300 et 301 µú>.wv] sic ubique in cod. iuxta recentiorem dictionem demoticam, pro µuÀwv 
301 àÀ~<JU] sic cod.; traductor utitur forma inconsueta verbi defectivi àÀ~0w qui prae
sentem indicativi tantum habet; correcte à>Jcru, a verbo à>Jw 305 àÀ~&t] cf. lin. 301; 
hic autem correcte utitur 307 àÀ~crm] cf. lin. 301; correcte à>Jcrm 308 Èv0uµotrn] 
ÈvE0uµotTO cod. 309 àÀ~crm] cf. lin. 301; correcte à>Jcrm Kóyxpov] cod. utitur ubique 
hac forma pro KÓYXPW 310 àÀ~m] cf. lin. 301; correcte à>Jcrm 311 àÀ~m] cf. lin. 
301; correcte àÀÉ<Jm 323 ií Eicrtv] supplevi 324 fic;] vertit ad litteram verba catalani
ca «la qual», quae catalanice referuntur ad substantivum femeninum «superfluïtat»; 
graece autem pronomen referri videtur ad neutrum plurale «TTpóyµarn TTEptcrcrEta» et 
deberet esse tilv 
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245 deu procurar ~ue lo seu molí molga forment. Lo molí és lo cor de la persona, 
que tostemps3 no fa sinò rodar de pensament en pensament e de desig en de
sig; e lo gra del forment és Jesuchrist, segons que és escrit en lo evangeli de 
sent Johan. Per què, si lo cor pensa39 ço que pertany a Jesuchrist, cert és tu 
mols forment, lo qual pots donar a compliment de vida e a nodriment;40 e si 

250 pensava e desijava ço que pertany a cobesa de riqueses, molrà mill; e si cobe
ja e desija ço que pertany a desig vil carnal, molra brach o pegunta; e si pensa 
ço que pertany a mala volentat, molrà41 arena. 

Tots aquests42 desastres vénen leugerament al cor d'aquell qui és vagarós, 
car l'enemich, qui coneix la complecció de cascú, tantost lo tempta d'aquell 

255 pensament e d'aquell desig al qual és pus enclinat per sa complecció. E qui 
pogués fermar o stacar lo cor a pensar purament en dignitats de nostre senyor 
Jesuchrist, aquella occupació e aquell affanyament43 seria la pus alta e millor e 
pus digna de totes. Et meditari in sui sanctissima vita et passione, etc.44 

La segona cosa que deu hom squivar és curositat,45 car <no> deuen haver 
260 cura diligent de haver e de saber e de veure ço qui <no> és necessari a aques

ta vida ne profit a la salut de la anima. Car ver christià, ço és, de nom e de fet, 
no deu haver cura de altres coses sinó de aquestes dues;46 car tot l'altre és su
perfluïtat, la qual deu squivar tot ver christia, e, si no·u fa, certament tren<ca 
e> falsa la veritàt del christianisme e conforma si mateix a paganisme. Per ço 

265 diu sent Pau que·ls dexebles de Jesuchrist no volen als sinó la vida ah què pu-

259 no] suppletur sensu postulante 260 no] suppletur sensu postulante et iuxta Vgr 
et Vit 

38. Vgr et Vit omittunt: tostemps. 
39. Vgr et Vit addunt: i estima. 
40. Vgr et Vit addunt: i si tal vegada se'n recorda i estima el que pertany a les ciències hu

manes i a la filosofia, mol ordi, o jull, o llegum, perquè aquestes ciències omplen d'orgull i no ofe
reixen aliment de vida vertader. 

41. V gr addit: pedres o. 
42. Vgr addit: desordres i. 
43. Vgr et Vit omittunt: e aquell affanyament. 
44. Vgr et Vit omittunt: Et meditari in sui sanctissima vita et passione, etc. 
45. Pro curiositat, Vgr vertit hic et alibi: ànsia (agonia), et explicationem przbet dicens 

«ànsia,. esse el desig ansiós de tenir o de saber o de veure, quod lato sensu curiositas dici potest. 
46. V gr addit: és a dir les que són necessàries per a la vida transitòria i les que són inútils per 

a la vida eterna. 
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µa8rirnl. Tou Kup[ou ~µwv 'l 11crou XpLcrTou ou 0É Àoumv El µ~ ~v Tpocj>~v. rnl. Èç wv 
ÓÚVOLVTO ÉaUTOUÇ crKrnCÍcrm. Kal. µnà µEyCÍÀT]Ç TTpocroxtjç KOI. ÈmµEÀELaÇ µÉÀÀOUOL 
TTCÍVTa TTpÓ<JwTTa, a 0ÉÀOUOL TTOL tjcrm Cw~v TTVEUµaTLK~V, ÈKKÀLVOL CÍTTÒ TaÚTT]Ç Ttjç 

330 KaK[aç, on µnà TaÚTT]ç Ttjç KaK[aç ó fücíi3oÀoç ÈTTÀ<ÍVT]OE Kal. ~yayEv Ek àmÓÀELav 
<lTTOVTO TÒV ÀaÒv TWV XPLOTLOVWV, o ÈcrTLV ElÓÉvm KOOµLKOÚÇ, KÀT]plKOl)Ç KOOµLKOUÇ 
KOI. CÍOKT]TOÇ" OTL TOUÇ KOOµLKOUÇ KOI. TOUÇ KÀT]plKOUÇ TOUÇ KOOµLKOUÇ TTOLEL TTpàçm O 
OUK fonv àvayKOiov Èv TaÚTI) TlJ (wl] // Kal. oÜTE ÈTTwcj>EÀÈç Eiç crwTT]p[av Ttjç f. 65v 

¡/Juxtjç, CÍÀÀÒ ouÓÈ TOU crwµarnç, WOTTEp TÒ crÚpELV Èvóuµa KOL ~acrTCÍ(ELV XPUOÓV, ~ 
335 àpyúpLOV, ~ µapyap[Taç, ~ OÀÀOUÇ À[0ouç TLµ[ouç, ~ ÈV ÈvóúµacrLV, ~ ÈV (wvmç ~ ÈV 

ÚTTOÓ~µamv, ~ ÈV TTTEpVLOTT]pLOLÇ, ~ ÈV xaÀLV(jl, ~ ÈV Ka0É8pc;i, ~ ÈV TTOLKLÀLÇl 
úcj>acrµCÍTWV, Èç WV ÈVÓÚOVTOL ÈV füacj>ópmç xpwµacrLV, O TTpCÍyµarn µÓvwç TTOLOOOLV ELÇ 
KEvoool;[av KOI. Ek TÒ 0pÉ¡/Jm TÒ iíµµarn ÈKELVWV, ót auTÒV opwcn, KOI. oÜTw TTEpl 
TTOÀÀwV ÉTÉpwv TTpayµCÍTWV, O TTOLOOOLVº OlÇ TTpcÍyµaOLV ÈV CÍp,Xl) OUK ÈXíJWVTO ol 

340 XPLOTLavo[, OTL Èy[vwcrKov OTL Eicrt µaTmÓTT]TEÇ rnl. TTEpLOcrEim. 'YTTÈp ÓÈ Tou ~v 
TaÚTT]V TTEpwcrEiav füacj>uÀ<Íçm, EOTTEUOEv t ó ÀaÒç Twv XPLanavwv KaL µaÀwTa Twv 
À<i(Kwv Kal. Twv KÀT]pLKWV Twv KOcrµLKwv t Èv rnúcrwvL ÈpwTaç Tou KEp&l[vELv Kal. 
TTOÀUTTÀOOLCÍOOL TTÀOUTOV TTÒOL TpÓTTOLÇ CÍTCÍKTOLÇ, OÜTWÇ WÇ ELOI. TÓKOL, ÓÓÀOL, CÍTTCÍTOL, 
crLµwv[a, àpTTayat KaL àv0pwTTOKTov[m, rnt // TTdcrm aÀÀm KOK[m, füà wv 8uVT]0wcrL f. 66 

345 füacj>uÀ<Íçm rnÚTaç Tàç µarnLÓTT]Taç Kal. Tàç TTEpLcrcrdaç. 
Kat ÈTTEL ó fücíi3oÀaç ÈTTÀ<ÍVTJcrE rnl. füÉcrTpE¡/JE TTcívrn Tòv Àaòv Twv xpwnavwv 

füà ÈmµEÀE[aç, füaTOUTo TTdcrav KaTCÍcrrnmv ~yayEv Ek àTTwÀELav fücí TLVOÇ 
ElÓLKÓTT]TOÇ Ek ÈKELVT]V ~v KaK[av, ofov TOUÇ Àci(Kouç KaL ÈKELVOUÇ oï. ÈXOUOL TTaiooç
ÈK TTCÍVTWV ÈTTOLT]OEV 'Hpwóaç, Kal mÍVTEÇ crcj><Í(oucrL TOUÇ ÉaUTWV uloix; TTVEuµaTLKwÇ, 

350 OTL Ó CÍÀT]~Ç XPLOTLaVÒç ou µÉÀÀEL ÒÀÀO &Il;m ~ füool;m TOUÇ ulouç aÚTou, El µ~ 
µóvov TÒ yLvwamv Kal. cj>LÀELV TÒv ~µÉTEpov KúpLOv 'l 11crouv XpLcrTÒV Kal àKoÀou0Eiv 
~v auTou ooóv, '(va C~awaLv alwv[wÇ. Kal. Èàv ÈKELVOL TÓTE, OTE TÒ OKEUOÇ TOU 
TTOLOOÇ ÈOTL KOLVÓV, ÈµTTÀ~OWOLV QUTÒ vcíµaTOÇ oupav[ou, µnà TOUTO, TÒ vàµa TÒ 
~(vov ~ oux ÚTTOÓÉçETm, ~ ~paÓÉwÇ ÓU~OETOL OUTÒ cj,8Eipal. 'AÀÀÒ ÈKELVOL TTOLOOOL 

355 TTÒV TÒ ÈvaVTLOV, OTL OÜTw rnxÉwç wÇ ol QUTWV TTaI&ç lxoucr[ Tl vo~µaTOÇ, EKQOTOÇ 
KOTÒ ~V OUTOU KaTCÍcrrncrLV OUTOLÇ ÓELKVÚEL TÒ yww/ laKELV KOL cj>LÀELV TÒV KÓ<Jµov, f. 66v 

oÜTwÇ, WOTE TÒ àya0à ToÚTou Tou KÓcrµou µcí0wm TTpayµaTEÚrn0m KOL KEpótjcrm · 
oÜTwÇ, on ÈCÍv nva auTwv TTOLWOL KÀT]pLKÓV, ou TTOLoumv ÈçmpÉTwç, El µ~ EVEKEV Tou 
ÈXELV EuEpyrn[av ÈKKÀT]OLacrn~v· Kal. oÜTwç lcrxup<iíç Tvq>ÀoI aUToix; ó füai3oÀaç, on 

360 ÈKELVO TÒ TTmfüov cj>aal.v OTL ÈcrTm àya0òç àv0pwTTaç Kal <j>povlµT] yu~. ó(nvEç E/;oucrL 

334-337 Cf. Aóyov rrEpl àycímic; (Opusculum II huius editionis), !in. 671-383 (!in. 572-
584 textus italici) 

341-342 ò À.aòc; - rwv KOcrµLKWV] inter cruces verba que sensum non habent in contextu 
344 mµwvla] aLµovla cod. 
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xen pasar sens superfluïtat,47 e ah gran diligència e ah gran squiva deu tota 
persona qui vol fer vida speritual squivar aquest vici. Car ah aquest lo diable 
ha gitat de carrera e mena a perdició tot lo poble christià, ço és, lechs e cler
gues e religiosos; car als lechs e als clergues e setglars fa fer ço que no és ne-

270 cessari a vida ni a profit ni a salut de cors ni de ànima, axí com és portar aur o 
argent o perles ni pedres preciòses o altres guarniments en lurs vestiments, e 
en cints, e en çabates, e en persones, e en selles, e en frens, e en delicats draps 
que·s visten de diverses colors; les quals coses tan solament profiten a vana 
glòria e a péixer los hulls d'aquells qui·u vehen.48 Ni al començament dels 

275 christians no usaven de aquestes coses, car coneixien que era vanitat e super
fluïtat. Per ço és caygut lo diable en los christians, ço és, en clergues e religio
sos e setglars; e jahen en foch de cobesa e de guanyar e multiplicar riqueses en 
totes maneres desordenades, axí com és usura, barats, enganar, e simonia, ro
beria e homicidi, e tots altres vicis per què puixen mantenir aquella vanitàt e 

280 superfluïtat. 
E jatsie que lo diable hage enganat e asmat generalment en aquesta mane

ra tot lo poble dels christians per curositat,49 emperò cascun stament ha ame
nat a perdició per qualque specialitat en aquel vici, axí com los lechs, e cells 
qui han creatures: de tots ha fets Herodes, car tots occen lurs infants speri-

285 tualment, axí oom Herodes los occé corporalment. so Car ver christia no deu 
mostrar a sos infants sinó conèixer e amar nostre Senyor e seguir les sues vies, 
per tal que viven eternalment. E mentre la capça de lurs infants és nova e la 
umplen de la liçó celestial, puixes a penes los poria corrompre la licor corpo
ral ni terrenal. Mas ells fan tot lo contrari, que sempre que·s saben regonèixer, 

290 los mostren, cascú segons son stament, a conèixer e amar lo setgle, per tal 
que-Is béns de aquest setgle aprenguen a percaçar e a guanyar; axí que, si ne
gun fan clergue, no·u fan tan solament sinó per guanyar benefficis ecclesiàs
tichs. E tan dexondadament los porta lo diable, que aquells infants dien que 
seran prohòmens o proufembres51 los quals hauran riqueses e honors en 

47. Ubi hic legitur: la vida ah què puxen pasar sens superfluïtat, Vgr et Vit dicunt: el men
jar i alguna cosa per cobrir-se. 

48. Vgr addit: i el mateix <es digui> d'altres coses que fan. 
49. lterum hoc loco traductor grzcus in difficultatem incurrit cum debeat vertere verbum 

curiositat (cf. notam 45); hic utitur termino grzco bnµO.na, per se significante cura vel sol·lici
tud, eum referendo ad pravam sollicitudinem quam adhibent szculares ad procuranda bona te
rrena filiïs, de quo agit textus inmediate posterior. 

50. Vgr ominit: axí com Herodes los occé corporalment. 
51. Hic ubi textus catalanicus dicit: prohòmens e proufembres, mirum est traductores tam 

grzcum quam italicum pari modo vertere: homes i dones de bé, et non: homes i dones d'alta ca
tegoria, quod esset magis congruum catalanico sensui verborum. Licet inde coniecturare tex
tum catalanicum quem ambo pre oculis habebant hic alia verba adhibere. 
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TTÀOÚTOUÇ Kal nµ~v ÈV TOÚT'-!J Tt¡i KÓ<Jµ41, Kal TOÚT'-!J Tt¡i TpÓTTf1 rrpoa(j>ÉpoU<Jl Tà aUTWV 
rrm8la Tt¡i 8mµovl41, rnt à(j>mpou<JLv auTOi:ç TT]V awn¡plav Kat TTJV alwvwv (w~v. 
füón, à(j>ou Eiat KEXoprnaµÉvot Kat Èµrrrn>--T]aµÉvm Tijç àyÓTTTJç Tou rrapóvTOç alwvoc, 
ÉaUTOUÇ ou 8úvaVTal ÈyKÀLVOL ELÇ TÒ ÒKo>-.ouei¡am TT]V ó8òv 'l T]<JOU TOU Xpl<JTOU, Kat 

365 ou8È TTEpl aUTOU >-.aÀOOOLV Èç EUÀa~Elaç, àU 'ÈK <JUVT]0Elaç KOLvijÇ. 
Touç KÀTJplKOUÇ TOUÇ KO<JµLKOUÇ ÈTTOLTJGEV Ó ÈX0pòç ÈKKÀLVat Tijç ÓòOU füà ELfüKi¡ç 

ÈTTLµEÀELOÇ KaTà 8úo TpÓTTOUÇ" rrpwTOV, ~UÀEÚOU<JLV aUTOLÇ TTEpl TTOLEL<J0at // KOL f. 67 

KEp8ijam Kat rro>-.urr>-.aatóam rr>-.oúTouç Kat TTEPLxwpouç rrpoarnlpouç- KaL Ek TOUTO 
auTok ÈVÉK>-.tvEv úrrò óµmón¡rn àya0ou, on aUToiç EOWKE voijam oTL füà TOÚTou 

370 auçóvotTo àv TÒ aÉ~ç Tou 8rnü Èv tj ciylq ÈKKÀTJalq. Ka1 ouK iyvwaav, ~ ouK 
~0É>--T]aav yvwvm OTL TouTO ~v ¡/JEOOOÇ Kat 8ó>-.oç, Ka0wç ~ fpaq)Tj q>TJ<JLV àvaq>av8òv 
Èv rro>-.>-.oiç TÓTTOLÇ KaL EifüKiiiç Èv Tt¡i • Haatq KaL Èv Tt¡i 'l EPfµ[q Kat Èv TW 'l E(EKL~À 
Kat Èv T1) 'ArrOKaÀÚI/Jfl. Kat ornv EXlJ auTOuç ÈpptµµÉvouç Ek rnún¡v TTJV ÈmµÉ>-.ELav, 
füà à(j>opµ~v ÈKELVTJÇ auTok Eppt¡j¡Ev Ek ÉTÉpav, TOUTÉ<Jnv Èv rróe41 Kat Èv arrou81] 

375 TOU µa0Eiv Èma~µT]V rrpóaKmpov Kal ÈTTL<JTO<J0at vóµouç KaTà TÒÇ 8taTÓÇELÇ TÒÇ 
àv0pwrrlvaç, 8tà TÒ 8ta(j>uMçm Kat KU~pvijam Tà rrpoELpT]µÉva àya0à rrpóarntpa. Kat 
oíhwç aurnuç à(j>El>-.no ÈK TTÓGTJç Tijç axo>-.tjç Tijç 'Ayíaç fpa</>fíç, Èv fi µóvwç 
µÉ>-.>-.ouaL axoMam füà rrapaKEÀEÚaµaTOç ÈK(j>avnKou Tou ~µnÉpou // Kuplou Èv f. 67v 

TTOÀ>-.OLÇ TÓTTOLÇ" Kal ÚTTÈp TOÚTOU, aUTWV KOTT)'YOPEL ó Kúpwç ÈV T0 EvayyfÀÍ4J TOU 
380 ayíov MaT0aíov, OTOV ELTTEº KaÀ.wç rrpofq>T]TfOOfll Ó 'Haaíaç TTfpi úµwll Tu.lli aÀÀ.Wll, 

€Kfl OTTOV flrrfll" OÚmç ó Àack iµoi TTOlfl TtµT]ll To[ç XfÍÀWlll, àUa TT]ll Kap8Íall 
µaKpÚllovatll àrrò iµou, Kat aif3ollTaÍ w q>allTaaTtKtiK, Kat µav0dllovat TTJV 
818aaKaÀÍall Tu.lli àv0pwrrwll Kai ovxi mu 0€ou. "En Kan¡-yOPfL auTwv Èv ÉTÉp41 TÓTT'-!J, 
OTE El TTE Ttii TIÉTP'-!J" Eú µot rrotf[ç aKlÍll8aÀ.oll, oTt ovK oi8aç 8 rrpoaEyyÍ(fl TC¡i 0€0, 

385 àÀÀ.a O fyyÍ(fl TO[Ç àv0pwrro1ç. 
"H àvaaTpoq>~ TÓ<JOV iaxupiiiç È<Jnv Èppl(wµÉVT] ÈV TOLÇ KÀTJplKOLÇ TOLÇ KOOµLKOLÇ, 

on TO\JÇ ULOUÇ TWV PTJYWV, o'íTLVEÇ 6úvatVTO TTaVTL Katp0 EXELV aUTCÍpKELav (j>povlµwv 
Kat Eu0ÚTT)TOC Èv TOk KPL rnk Tok rrpoorn[poLç, rroLoüat axoMam Èv TOi:ç vóµotç 
TWV ~a<JLÀÉWV Kal ÈV TOLÇ 8taTÓÇE<Jl TOLÇ rrarrafürnk, OTTOU OUK f<JTl q>pÓVT]<JLÇ ou8È 

390 Èma~µT], Ei µ~ TWV rrpÓÇEWV TWV àv0pwrrivwv, Kal Karn>-.tµTTÓVOU<Jl TT]V axo>--~v Tijç 
'Ayíaç fpa</>fíç, // orrou fonv ~ yvwaLç Twv ipywv Twv 0Elwv Kal rràaa q>pÓVTJ<JLÇ, f. 68 

~v TÒ 6T]µLOÚp'YTJµa µÉUn (j>t>-.Eiv ml Èm0uµijam KaL füwçm, Kat ÈrrÉmva TOÚTou. 
rràaa EUq>pó6na ml. rràç rnvwv 8tKatOOÚVTJç. Kal. ÈKELVOL, oÜç ó 0Eàç TTETTOLTJKEV '(va 
ti)(J[V Ò<JTÉpEÇ ÈV T4l oupav0 ~ ÒETOL ÈV T4l ÒÉpl, ~ÚÀOVTat KOI. rrpayµaTEÚOVTOL '(va 

372-373 Cf. vg. Is 28, 15; Ier 8, 5 et 9, 4-5; Ez 13, 8; Apoc 22, 15 380-383 Mt 15, 8-9 
(Is 29, 13) 384-385 Mt 16, 23 

373 ÈXlJ] ÈX17 cod. 393 Eixppó6na] EU<ppaala cod., quod non convenit cum lectione latina 
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295 aquest setgle. E axí52 tolenlos la salut e la vida eternal, perquè pus que son em
baffats e plens de la amor de aquest món, puys no·s poden enclinar a seguir les 
vies de Jesuchrist, ni parlen gens per devoció, mas solament per usança co
muna. 

Los clergues setglars se reposen per special curositat53 en ·11· maneres: pri-
300 merament, a consellar que ajustassen e guanyassen e multiplicassen riqueses 

[e injúries e desensions]54 temporals; e a ço·ls incline ah semblança de bé, car 
los dóna a entendre que per açò coneixeran lo coltivament de Déu en santa 
Sglésia; e no conegueren ni volgueren conèixer que açò fos falsia e frau, se
gons que la Scriptura diu ubertament en molts lochs, e·n special ho diu 

305 Y sahies e Geremies e Zacharies e lo Apochalipsi. E com ha'ls gitars en aques
ta curositat,55 per occasió de aquesta gita'ls en ànsies d'apendre sciències56 de 
Dret57 per regir e per mantenir los damunt dits béns temporals. E axí tollos 
l'estudi de la santa Scriptura, en la qual tan solament deuen studiar, per ma
nament exprés de nostre senyor Déu en molts de lochs; e de açò los reprèn en 

310 lo evangeli de sent Matheu, car dix per lo propheta Ysahies, de nosaltres, lla 
hon dix: Aquest poble me honra de bocha, mas lo cor luny és de mi; e prenen 
les doctrines dels hòmens, e no de Déu. Encara los reprèn en altre loch, quant 
dix a sent Pere: Tu·m fas scandaliçar; e no sabs què pertany a Déu, mas sabs 
què pertany a hom. 

315 La qual reversia és tan fortament enraygada en los clergues e en los set-
glars, que·ls reys e·ls58 fills dels reys, los quals porien haver tostemps savis en 
Dret bastantment als juhins temporals, e fanlos studiar en leys dels empera
dors e en les constituciòns papals, hon no ha saber ni sciencia sinó de les obres 
humanals, e leixen l'estudi de la sancta Scriptura, hon és lo saber de les obres 

320 divinals, que tota creatura deu haver e amar e desijar e percaçar, e obrar tota 
loqüència e tota retgla de justícia. E cells qui Déus ha fets per tal que sien ste
les en lo cel e àguiles en l'ayre, volen e percacen que sien carbó o talpa, la qual 

52. Vgr addit: ofereixen els seus propis fills al diable i. 
53. Vide notas 45 et 49 
54. Hz verba supprimenda sunt quia contradicunt sensum sententiz. Tam Vgr quam Vit 

adhibent hic terminum significantem "propietats" (B). 
55. Vide notas 45, 49 et 53. 
56. Vgr addit: caduques, i ser especialistes. 
57. Vgr addit: conforme a les ordenances humanes. 
58. Vgr et Vit omittunt: reys e·ls. 
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395 wm 6a>-.o'i. Èv nj y(i ~ àaq)(Í>-.aw:, o'íTLvEç ou </>povTl(ouaL yLVwamv Ei µ~ TÒ Tijç 
yijç KOL 0üouaL TTOLtjam auvTlYÓpouç Èv arn6l(;l TTpoarnlp(;l Èç ÈKElvwv, oÜç ó 
~µÉTEpoc Kúpwç 0ÜEL TTOLtjam ÈçLawTàç Èv T(Íi arn6l[;J T(Íi oupavll;J. Ka'i. aÜTll ~ 
KOTOCTTpo</>~ aEmíµavTm ÈV T(¡) </>pÉaTL, o ÈTTOL T]CTEV 'I aaCÍK, '(va 80 ü6wp TTCÍOlJ nj 
auTou oiKlq, KOL oi TTa>-.maTllvo'i. VUKTÒç auTÒ ÈvÉTTÀT]aav xoóç. ~Là Tou 'l aaCÍK, 8 

400 Èanv ELTTEiv yÉNuç, aEmíµavTm ó ~µÉTEpaç KúpLoç 'IT]aouç XpLaTÓç, 8 ÈCTTL yÉN,JÇ 
Ka'i. xapµo~ Tijç (wtjc; Tijç aiwvlou, rn'i. ÈTTOLTJCTE TÒ </>pÉap Tijç Kapfüaç ~ rnu aKoTTou 
Tou àv0pwTTlvou, 80Ev µÉ>-.>-.EL ÈçE>-.0((v ü8wp ao<f>laç oupav(aç Ek TÒ àp&Euam TÒv 
OLKOV // Tou ~µnÉpou Kuplou, TOUTÉaTL Touç marnúç, rn0wc: È</>l) ó éiyLaç Tlau>-.aç· f. 68v 

oi TTa>-.maTllvo'i., TOUTÉanv oi </>l>-.m Tou TTapóvToç alwvoç, ÈvÉTT>-.lJaav Tourn TÒ </>pÉap 
405 yrjLVT]Ç ao</>laç, KOL TOUTO TTOLOUCTL VUKTÓç, TOUTÉanv Èv nj aKoTiq Tijç TTÀCÍVT]ç KOL 

Tijç àyvolaç. 
Touç ÒCTKT]TÒÇ ÈTTÀCÍVT]CTE KOL ÈçtjyayE Tijç Ó6ou Ó ÈX0pÒç 6Là EL6LKtjç ÈTTLµEÀELOÇ 

Tou axoM(ELv Èv Èman¡µmç </>L>-.ooo</>LKaiç, fü6oi,ç auToí:ç votjam on ou 8úvmVTo 
TTpoKÓt/Jm Èv nj 0Eo>-.oy[q, Ei µtj nç ELTJ µÉyaç </>LÀÓao<f>oç Kal ÒTTaTq auToi,ç oÜTwç 

410 laxupwc,;, oTL ou 6úvavrnL l6Eí:v ou6È yvwvm Tòv 8ó>-.ov KaL TÒ t/JEu8oç. Tòv 6ó>-.ov, 
füón oi xpwTwvot Èv 8a(;) XPLanavol, w <f>r¡aLV ó àTTóaTo>-.oç, ou µÉ>-.>-.EL µa0Eiv oÍÍTE 
ÈTT[arna0m Ei µ~ Èman¡µT]v ÈÀÉouç, füà ~ç µóvwc,; 6uVT]0-(ï TTOLtjam KapTTòv (wtjc; 
alwv[ou Èv ÉaUT(Íi KaL Èv à>-.>-.mç ~TLÇ Èman¡µT], Ka0wc: auTÒç ÈçT]yEITm, ÈaTL µóvwc,; 
ÈTT[arna0m ~v Èman¡µT]v Tijç à>--T]0Elaç Tou ~µETÉpou Kuplou 'l T]aou XpLarnu. ~LÒ 

415 // E<PTJ rrpoc Koptv0íovç OTL OUTÒÇ OUK ~0É>-.T]CTEV EXELV OÀÀT]V Èman¡µT]V ÈV T(Íi ÀO(Í', f. 69 

Ei µ~ µóvwç ~v Èman¡µT]v Tou ~µnÉpou Kup[ou 'l TJCTOU XpwTou Tou ÈarnupwµÉvou. 
'A>-.>-.à oi ÒCTKTJTOL ot TTpoppl]0ÉVTEÇ ouK àpKOUVTm nj Èman¡µT] Twv ÒTTOOTÓNuv, Ei 

µ~ ELEV µÉTOXOL Tijç Èman¡µT]ç Twv É>-.>-.~vwv. Kat TOUTÓ </>T]µL, füón TTàam at 
</>L>-.ooo</>LKOL Èman'jµa[ ELUL KOLvat Toí:ç EÀÀTJCTL, rnl ÈKEÍ:VOL aUTÒç ELXOV µaKp(Í' Kmpt;i 

420 TTpò Twv xpwnavwv, à>-.>-.à i&la Èman¡µT] Twv XPLaTwvwv ÈaTLV ÈKELVTJ füà ~e; ó 
èiv0pwTTÓç Èanv EUTTpóa&KTOC KOL EUCÍprnrnc; T(Íi ~µETÉp!¡J Kupl(;l 'l T]aou XpLaT(Í', KOL 
füà ~e; auç<ÍVETOL OUT(Íi ~ OUTOU àycíTTT]. Kat [3É~móv ÈCTTLV OTL füà TÒ ÈTTlarna0m 
</>L>-.oao<f>lav OUK fonv ó àv0pwTTOC TTpoa</>L>-.ÉaTEpoc; T(Í' 0E0, à>-.>-.à µEyaAfJJTEpoc; 
füa>-.EK~Ç Kal µqa>-.wTEpoc; ÀOÀT]TT¡Ç KOL µqa>-.wTEpüÇ àvnµaXT]n¡Ç, KOL TTÀELOV 

425 TTpoTTÉTllc; KOL à>-.a(ovÉaTEpoc; Kal. ÚTToKpLTÓTEpoc;. Ka'i. füà rnÍJT11V ~v alTlav, auTwv 

397-399 Cf. Gen 26,15 et 18 399-400 Cf. Gen 17, 17-19 et 18, 11-13; 21, 6 et 9, !oca 
ubi verbum «risus» alludit ad nomen Isaac, abreviatio hebraica verbi Yshq-El quod 
sibi vult «Utinan Deus subrideat», id est, «sit nobis propitium» 402-403 Non appa
ret ad quid alludat hic auctor, nisi referatur ad Heb 3,6 ubi fideles «domus Christi» 
appellantur 410-412 Allusio ad Paulum videtur hic esse commentarium auctoris ad 
sequentem textum apostoli 415-416 Cf. 1 Cor 2, 2 

395 TÒ] rnu cod. 398 &¡i] 8w cod. 411 0041] oow cod. 
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no cura sinó de la terra ni d'altre saber;59 e volen fer advocats en cort tempo
ral de cels que nostre Senyor vol fer assesors en la cort celestial. Aquesta re-

325 versia significa lo pou que féu Ysach per donar aygua a tota sa casa, e·ls pa
lestins de nit reblirenlo de terra. Per Y sach, que vol dir «ris», és signifficat 
nostre senyor Jesuchrist, lo qual és ris e joch e goig de vida eternal, e ha fet lo 
<pou del> cor <e> del enteniment humanal, d'on deu eixir aygua de saviesa 
celestial per abeurar la casa de nostre Senyor, ço són, los feels christians, se-

330 gons que diu sent Pau; e·ls palestins, ço són, los qui són amichs de aquest set
gle, humplen si mateix60 de temporal sciència, de nit, ço és, en les tenebres e 
en les scuredats de ignorà<n>cia. 

Los religiosos ha enganats e destruíts per special curositat de studiar en 
les sciències dels philòsoffs, donanlos a entendre que no poden profitar en la 

335 santa theologia si no són bons philòsoffs; e enbatmenlos tan fort, que no po
den veure lo frau ni la mentida. Lo frau és com christià, en tant com christià 
(ço diu lo apóstol) no deu apendre ni saber sinó sciència de pietat, per la qual 
tan solament pusquen fer vida eternal;61 la qual sciència, segons que ell spon, 
és tan solament lo saber e la sciència de nostre senyor Déu J esuchrist. Per què 

340 diu als corintians que ell no volch entre·l poble altre saber sinó de nostre Se
nyor crucifficat. 

E aquests religiosos no·s tenen per pagats62 <sinó> de la sciència dels pa
gans. E açò dic car totes sciències filosòphiques són comunes als pagans, car 
abans les hagueren que·ls christians. Mas pròpia sciència de christians és 

345 aquella per la qual hom és agradós e plasent a nostre <Senyor, e per la qual 
acreix la sua amor. E es cosa certa que> per saber philosoph<ia, no és l'home 
major amic de Déu, mas> major disputador, e major par<loter>, e pus con
testador, e <pus ... >dat, e pus altiu, e major ypòcrit. Per aquesta rahó los 

328 lo pou del] suppletur iuxta Vgr et Vit, et etiam guia sensus boc postulare videtur, 
utpote guod inmediate infra dicat exinde scaturire aguam e] suppletur sensu postu
lante et iuxta Vgr et Vit 

59. Vgr omittit: ni d'altre saber. 
60. Ubi hic legitur: si mateix, V gr dicit: el pou. 
61. Vgr et Vit addunt: en ells mateixos i en els altres. 
62. V gr et Vit addunt: de la ciència dels apòstols, si no es fan partícips. 
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µÉµcpnm ó ~µÉTEpoç // KúpLoç Èv T0 EvayyEÀÍ(¡! Tov aywv MaT0aíov, on ELTTE' f. 69v 

KaTdpa lamt TTÚVTOTf hp 'úµàç rnvç if>aptaaíovç ÚTToKptTdç, on TTfplKVKÀOOTf Ti¡v 
0dAaaaav, TOUTÉaTL TOUÇ Àci(KOUÇ, Kai Ti¡v yf¡v, TOUTÉaTL TOlJÇ KÀTJplKOÚÇ, 8td TO 
rrotfjam lva vdxf>vTov iv T(f úµET!pg TÚÇ€l, rnl oTf irrotriaaTf avTÓv, úµffç iç avrnO 

430 TTOlflTf víov rnO 8wf3óAov, µd(ova i/ ÚµEfç faTf. "En, Ei ÈaTt vEÓcpuTOç EU<j)ur¡ç Kal 
ÈK µq<ÍÀou TÓrrou, ou µóvov auTòv rrowooL axoMam Èv nj cj>LÀoaocj>[q. TpLalv ~ 
TÉaaapcn xpóvmç, ÒÀÀà 8ÉKO Kal 8w8EKa. Kal oÜTwç wç EµEÀÀov auTok &í:çm 
ÈmaTJÍµr¡v, füà ~ç ELTJ EKacrTOÇ uioc X<ÍPL TOÇ Kal GKEUOC aywcrµou Kat µq<ÍÀr¡ç 
EuÀa~E[aç, ÈµmrrÀàaL Tàç KEcpaÀàç avTwv àvÉµou, Kal KarnaKEUCÍ(oucnv auTOUÇ uiok 

435 Òp)'llç Kal aKEÚTJ µaTmÓTTJTOC, on ETTEL m, OTE TTOL~aouatv atJTÒv fü&íarnÀov Èv 
OrnÀoy[q. ~ ~puKa, ov GTTEÚOEL, Ei µ~ Èvcípçm rnl úcj>a[mv, wç Ec/>TJ ó 'Haafoç, 
ÒKpt¡3oÀoy[aç cptÀoaocj>LKàç ÈV fü8aaKaÀLOLÇ, ÈV füaÀÉÇEGL, ÈV óµLÀLOLÇ, '(va íj ÈTTOLVETÒÇ 
Kal KEKpaTT]µÉvoç // µÉyaç KÀTJpLKÒÇ Kal µÉyaç ypaµµaTLKÓÇ. f. 70 

Tò ¡/JEoooç Tou ÈXOpou ÈaTl rrpóor¡Àov ÈKELvmç, ót È:rr[aTavTm Kal àvayvwp[(ooot 
440 ~v ÒÀ~Onav Tou ~µETÉpou Kup[ou 'l r¡o-ou XptaTou, Èv 6ool rrpcíyµam · rrpwTov, Èv 

Tok àrrooTÓÀotç Kal Èv Tok aÀÀoLç µa8T]rniç avEu àpLOµou, Kal àvopcícn rnl yuvmç[, 
Kàv ov µEµa~Kacn cpLÀooocp[av Kal Eyvwaav TTÀELOV ÒÀr¡Oouç OrnÀoy(aç ~ TT<ÍVTEÇ ol 
fü&íaKaÀm o1 vuv den, füà n'jç xapt TOC Kal n'jç ÈyXúcrEwç Tou TlvEúµaToc Tou 
'Ay(ou· o, rnOcírrEp Ecj>r¡ aacj>wç ó èíytoc 'lwcívvr¡ç Èv rniç ÉmarnAa"iç Kal ó èíywç 

445 TlÉTpoc Èv Taí:ç Tlpdçwt ThW 'ArrOOTÓÀWv, rrapÉxn ó ~µÉTEpoc Kúptoc rràat Tok 
ÒÀr¡Ofot maTOk. Kal ó èíytoc TIÉTpoc rrpOOT[8T]cnv on ÈKEivoç rrapÉxn ÉK<ÍGT[¡l TO 
"Aytov TlvEuµa Èv ÈKELV[¡J T4Ï µÉTp[¡J, 4'i ÈKEivoc ol&v oTt 6úvaTm rrottjam wcpÉÀELOV, 
~ 4l ÈKEÍ:VOÇ ~OÚÀETOL, '(va TTOL~<n] Kaprróv. 

Tò É:'TEpov rrpàyµcí ÈaTLV o ELTTEV ó èíywç 'lwcívvr¡ç Èv nj 'ArrornÀÚ(/¡fl, TOUTÉaTLv 
450 OTL TÒ ~L~À[ov n'jç 'Ayíaç fpa(/>fjç ÈaTt KEKÀELaµÉvov oaov ELÇ TÒ vór¡µa TWV 

µooTLKWV // rrpayµCÍTWV, Ü Ó 8EÒÇ ÈV atJTI] È8T]KE, Kat Ü µÓvwç OUVTJ0J'.1 ÒVOLÇOL Ó f. 70v 

~µÉTEpoç Kúptoc 'l r¡aoí)ç XpLaTÒç rnl KÀEiam ok avToc ¡3oÚÀOL TO. 'Ev 4'i rrpcíyµaTL 
6úvarnt civOpwrroc EioÉvm on ÈKEivóç fon ¡/JEÚGTTJÇ, o cj>r¡atv ~ füowcrw voEi:aOm on 
füà n'jç cptÀooocp(aç VOOOOL Tà ÒTTÓKpu<pa n'jç 'A yÍaç f pa(/>fjç. 

455 ~tà Tàç al T[aç Tàç rrponpr¡µÉvaç ÈaTlv àpKnwç, oaov Ek TÒ rrapòv, 
arnacj>r¡vLaµÉvov OTL ó füa¡3oÀoç ÀrnTOµEpwç à~yayE n'jç óoou TTCÍVTa TÒV Àaòv Twv 
XPLGTLavwv àrrò n'jç ÒÀr¡OElaç Tou ~µETÉpou Kuplou 'l r¡aou XpwTou, Kal oÜTwç 

427-430 Mt 23, 15 436 Cf. Is 19, 9 (iuxta Vulgatam latinam) 444 Cf. 1 lo 2, 20 et 27 
444-445 Cf. Act 2, 17 et 38 446 lmmo Paulus ut in versionibus catalanica et italica 
antiqua, cf. 1 Cor 12, 11 et Eph 4, 7 449-452 Cf. Ap 5, 1-10 

433 EKOaroç] EKCÍCJTOC cod., signo iterato additum in margine sinistro alia manu, ut 
videtur, non graeca 434 ÈµmrrÀàm] ÈµmrrÀlÍÍCJL cod. 437 ~] ~ cod. 447 ~] o cod. 
448 ~] o cod. 
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blasmà quan dix en lo evangeli de sent Matheu: Maldedicci,ó serà a vosaltres, 
350 ypocrites, qui environats la mar, ço són los lechs, e la terra, ço són los clergues 

setglars, per fer hun novici, de vostre borde; e quan /'avets fet, f étslo major fill 
del diable que vós. Car, si és subtil e de gran loch, no tan solament lo faran 
studiar en philosofia ·111· o ·1111· anys, mas ·X· o ·XII·, e axí com li deurien 
mostrar sciència perquè fos fill de gràcia e veixell de sentedat e de gran devo-

355 ció, humplenli la carabaça de vent e de oruga, 63 e fanne fill de ira o veixell de 
vanitàt. E puys, quan lo faran lector en theologia,64 no studiarà sinó a ordir e 
texir, segons que diu Y sahies, subtilitats philosòfiques, e en liçons e en dispu
taciòns e sermons, per tal que sia loat e tengut per gran clergue.65 

La falsia66 és maniffesta, a aquells qui saben regonèixer la veritàt de Je-
360 suchrist, en dues coses. Primerament, en los appòstols e en tots los dexebles 

(que foren sens compre, e hachi moltes dones), que hanc no appraneren en 
philosophia, e saberen més de vera theologia que tots los mestres que ara són, 
per gràcia e per influcció del Sant Esperit. Los quals, segons que diu uberta
ment sent Johan en les epístoles sues, e sent Pere en los Fets dels Appòstols, 

365 dónan a entendre a tots los verdaders e feels.67 E sent Pau hic ajusta que ell 
dóna a cascú lo Sant Esperit en aquella mesura qui ell coneix que deu aprofi
tar o que ell vol que faça fruit. 

Altra cosa és ço que diu sentJohan en lo Apocalipsi, ço és, que·l libre de la 
santa Escriptura és clos e tancat al enteniment dels secrets que <Déu ha posat 

370 en ell, e que> solament Jesuchrist los pot obrir e cloure a qui·s vol. E açò ma
niffesta <que> és monçoneguer qui diu o dóna a entendre que philosophia 
dóna a entendre los secrets de la santa Scriptura. 

E axí aquell68 diable ginyosament ha desviat tot lo poble dels cristians de 
la veritàt de nostre senyor Jesuchrist e de la sua societat,69 e ha buydat e no ha 

63. Vgr omittit: e de oruga. 
64. Vgr et Vit addunt: o predicador. 
65. Vgr addit: o gran erudit. 
66. Vgr addit: de l'enemic. 
67. Vgr differt in sententia quz incipit: Los quals, et desinit: e feels. Dicit Vgr: el qual (Es

perit Sant), com diu clarament sant Joan en les seves epístoles i sant Pere en els Fets dels Apòstols, 
nostre Senyor el concedeix a tots els vertaders fidels.· Vit przbet textum valde si mil em. 

68. lnitio huius sententiz, in Vgr omittuntur verba: E així aquell, et dicit: Per les causes 
abans dites queda, fins al present, bastant clar que el. 

69. Vgr omittit: e de la sua societat, sed prosequitur: i de manera tan total l'ha exhaurit. 
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ÓÀOOXE¡>wÇ aUTov EµapaVE KaL È8aTTÓVl)<rEV, on ou KaTÉÀEL¡/JEv Èv auT4i Ei µ~ µóvov 
TÒ 6Épµa, TOIJTÉcrTL ~V qxIVTaa(av TWV <JE[3acrµÓTWV TWV ÈKKÀTJ<JLa<JTlKWV, ~V lTOLEL 

460 füà ~0ouç Kal ~ ,r[crw: ~v EXEL, w <l>TJ<rLV ó éíyux 'lóKwj3oç, È<rTlv Kallwç ~ ,r[crnç 
Tou füa~ÓÀou, oc KaÀW<; TTLITTEÚEL Kal ol&v <on>' l TJ<rooc ó XptcrToc Ècrnv àÀ~0ELa, 
àÀÀà ou ,rpÓTTEL T[, o auTÒç E8ELçev ~ È8t8açm Kal füà TouTo, ó ~µÉTEpoç Kúptoç 
cruyKplVEL TÒV ÀaÒV l l TWV XPL<JTLaVWV TOÚTOU TOU Kmpou àcrK4i TE0ELµÉv41 Èv TTÓXVIJ, f. 71 

on oÜTE ÈVTÒ<; EXEL xuµòv XÓPLTOÇ, oÜTE TTVEuµa (wijç, Kal Eçw0Év Ècrn pucroc, on 
465 ÉaUTòv ou 8úvaTm ÈKTEi:vm, oÜTE <ÍTTÀw<rm, oÜTE TTÀaTuvm, on ou&µ[a àyóTTTJ aiJTòv 

0Epµa[vEL. Kal füaTouTo, TTÓVTaç auTok dyEL Ek TÒV q8TJV, KaTà TÒ pTJTÒV Tou 
'Hcratou, oTav ELTTEV on ó q8TJç ÈTTÀaTúv0T] Kal ~TTÀ<.i'.l0TJ Ek TÒ 8Ex!h'jvm Toui;

µeyaÀwTÉpouç Kal Toui;- µLKpoTÉpouç Kal rnk µfoouç Tou Àaou, oç ~v TETU1TwµÉvoç 
ELvm ÀaÒç TOU ~µnÉpou Kup[ou. 

470 'ApKETw<; To[vuv, ooov Ek TÒ ,rapóv, &8~ÀwTaL Tl µÉÀÀoooL TTJptjcrm Kal Tl 
µÉÀÀOOOLV ÈK<plJ'YELV TTÓVTEÇ ÈKELVOL, ói 0ÉÀOOOL TTOLtjcrm (w~v lTVEUµan~v Kal àÀTJ0wv 
XPL<rTtavwv. Kal, Èv KEq>aÀa[41, Èv 1raVTl KmP4i µÉÀÀoooL µVl)µoveúELv Tptwv pTJµÓTWv 
Ttjç ay[aç ypaq>tjç TÒ EV Eq>TJ ó éíyLoç 'l WÓVVl)Ç ÈV nj TT{JWTfl fTTl<TTOÀi'J, KQL Eq>TJ 
oÜTw· TiKva, µTJ 0€A,jor¡TE dramJaai Tovrov TÒv aiwva oiíTe Tà rr¡xíyµam Tà óvm 

475 // fil avTi¡i, OTL Ó dyamiw TOUTOII TÒII aiwva OIJK €Xfl TTJII dyarrr¡v TOU 0€ou TlaTpÓ<;. f. 71v 

Tò hepov È<rTl yeypaµµÉvov Èv nj im<TToÀ(i TOU cíyíov 'faKw/3ov, oTav ELTTE Tok 
KalTTJÀEÚOOOL ~v àÀ~8ewv Twv XPL<rnavwv· Tlópvoi, µiÀÀETE eiótvat on & 0€A,jafl 
dvat </>ÍÀo<; TOÚTOV TOU aiwll()Ç, ix0pòç €<1Tal TOU 0€011. Tò TPLTOV ptjµó ÈcrTLV ÈV T4Ï 
ílÓTEp ~µwv, oTav ELTTEº frvr¡0,jTw TÒ 0€Ar¡µa aov, wt; €11 ovpall(ji Kai €1Tl njç yfjç 

480 Èv ~ l8wKE votjcrm ó ~µÉTEpoç Kúptoç oTL TTÓVTa Tà 1rpócrw1ra, a 0ÉÀoooL (tjcrm Kal 
TTOLtjcrm wq>ÉÀELQV ÈV nj àÀTJ0E[q. Ttjç XPL<JTlaVÓTTJTOÇ ~ Ttjç (wijç Ttjç lTVEUµaTLKtjÇ, 
µÉÀÀOU<rl TTà<rL TpólTOLÇ KQL TTÓcrmç à</>opµai:ç cruµµopcj>wcrm Tà ÉaUTWV 0eÀ~µaTa T4Ï 
~µETÉP4J Kup[41, oÜTwç OTL ou µÉÀÀEL EXELV q>poVT[8a, oÜTE Èv0ÚµTJµa, Tou El6Évm T[ 
auT4i cruµ~~crnm ~ T[ ,rpooye~crnm, oÜTE T[ TTOL~crEL ó 0Eòi;- Èv aiJToiç ~ Èv ÒÀÀmç, 

485 ~ Tk foTm 1ró1raç ~ Tk [3acrLÀEOC, àÀÀà TTOLEL Tw ¡/Jtj</>ov, on auTÒç KaL EKa<rTOC Ècrnv 

460-462 Cf. lac 2, 14 et19 466-469 Cf. Is 5, 14 474-475 lo 2, 15 477-478 lac 4, 4 
479 Mt 6,10 483-484 Cf. Mt 6, 25 

460 Kal ~ rricrnc; ~v ÈXH w) correctum alia manu, ut videtur, non graeca, loco ubi ali
quid erasum fuerat cjn1mv J TmoiiTov o cj>TJO'LV cod., ubi verba TmoiiTov o invalidantur linea 
superposita Ka8w<; ~ rricrnc;) iterato signo, additum in margine sinistro alia manu, ut 
videtur, non graeca 461 êm] supplevi 462 Ti] sic cod., pron demonstrativum en
cliticum 464 pooói;] púcrcrói; cod. 485 TTOLELTw) TTOL~Tw cod. Kal] additum sub linea, 
mediante signo, alia manu, ut videtur, non graeca 
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375 lexat sinó lo pèl, ço és la parència del <cultivament> celestial qui fa fe; e70 ha 
fe qui és aytal (ço diu sent Jachme) <com és la del diable, que> bé creu que 
Déus és veritàt, mas no faria res que li haja71 ensenyat. Per co nostre Senyor 
compare lo poble dels christians de aquest temps a hodre posat entre pebre, 
car dedins no ha humor de gràcia ni esperit de vida, e defora és tot ruat, que 

380 no·s pot stendre ni sclafar, car neguna karitat no·l scalfa. Per ço, tots los ne 
mena a infern, segons que diu Ysahies en ço que diu que infern s'és examplat 
e allergat per rebre los majors e los menors72 del poble qui ere diputat a ésser 
<poble> de nostre Senyor. 

Donchs, aprés73 és declarat què deuen observar e què deuen squivar tots 
385 cells qui volen fer vida speritual de verdader christià. E en <compendi>74 

deuen recordar ·111· paraules de la santa Escriptura. La una és aquella qui diu 
sent Joan en la primera epístola, quant <dix: Fills, no vulgueu amar lo món 
ne> les coses d'aquell, car cells qui a<men> aquest <món> no han la amor de 
Déu lo Pare. L'altra és en la epístola de sent Jachme, quant dix als falsaris de 

390 la veritat christiana: Adultres: <sapiats> que qui volrà estar amich de aquest 
segle, enemich serà de Déu. La terça <p>araula és en lo paternòster, quant 
diu: Fiat voluntas tua sicut in celo ... 75 en què dóna a entendre76 que tota per
sona que vulla en veritàt de christianism·e de vida speritual viure e profitar, 
deu en totes coses77 conformar la sua volentat a nostre senyor Déu; axí que no 

395 deu haver78 ànsia de saber ço que s'à a esdevenir,79 ni què fara Déus en ell ni 
en altri, ni qui serà príncep80 o emperador; mas faça compte que ell e cascú és 

380 sclafar] scalfar, B; emendatur metathesis sensu postulante et iuxta Vgr et Vit 
385 compendi] suppletur sensu postulante et iuxta Vgr et Vit 

70. Sententia: ço es la parència del <cultivament> celestial qui fa fe; e, difficilis intellectu in 
textu catalanico, fit comprehensibilis in V gr: és a dir l'aparença de respectabilitat eclesiàstica, 
que manté <només> per costum. 

71. Vgr et Vit addunt: mostrat o. 
72. Vgr addit: i els mitjans. 
73. Ubi hic incipit paragraphus: Donchs, aprés, in Vgr et Vit incipit hoc pacto: Suficient-

ment, doncs, fins ara. 
74. Vgr addit: en tot temps. Vit dicit: sempre. 
75. V gr et Vit addunt: així a la terra. 
76. Vgr addit: nostre Senyor. 
77. Ubi hic legitur: en totes coses, Vgr dicit: de tota manera i en totes les circumstàncies. Vit 

autem: in tutti li modi et in tutte le chose. 
78. Vgr et Vit addunt: cura ni. 
79. Vgr addit: o del que s'acosta. 
80. Ubi hic legitur: príncep, Vgr et Vit dicunt: papa. 
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ovoc; Toü ~µnÉpou // Kup[ou, Kal on ÈKEivoc; auTòv 6wiícrnm 0Eí:vaL Èv Ttiï µu>.wvt, f. 72 
~ Èv aÀcrEL, ~ Eic; TÒ crüpm À[0ouc;, ~ ljscíµµov, ~ ,ràv OTTEP aun¡i àpÉcrot · Kal ÚTTÈp 
,ravTòc; µÉÀÀEL Elvm xa[pwv Kal 8uµT]füac; EµTTÀEwc;, Kal µÉÀÀEL EiTTEiv· «KúpLE, ou 
80,w '(va TÒ Èµòv 8ÉÀT]µa )'EVTJ8lj, Ei µ~ TÒ aóv, Ek aiwvac; aiwvwv, àµ~v.» E'íT] TÒ 

490 ovoµa Kup[ou 0rnü ~µwv' l r¡croü XptcrToü EUÀoyr¡µÉvov Eic; Touc; aiwvac;. 

488-489 Cf. Mt 26, 39; Me 14,36; Lc 22,42 

486 µú>.wvt] sic in cod. 
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ase de nostre Senyor, e que ell lo pot trametre al molí o a lenya81 o ço que li 
plàcie, e de tot deu ésser alegre e pagat, e dir: Senyor, no vull que la mia vo
lentat sia feta, mas la tua, in seculorum secula, amen. 82 

81. Vgr et Vit addunt: o arrossega pedres o arena. 
82. Vgr addit: Que el nom del Senyor nostre Déu Jesucrist sigui benei~ pels segles. 





OPUSCLEIV 

La quarta obreta del manuscrit de Sant Petersburg només s'ha conservat 
en la traducció grega. No se'n coneix ni l'original, ni una altra versió, ni apa
reix cap obra que, fora de dubte, pugui ser identificada amb aquesta en les 
nòmines d'escrits d'Arnau, ni en la feta per ell mateix en la Protestatio de Pe
rusa,1 ni en la de l'inventari del seu marmessor testamentari Ramon Conesa.2 

Per això i per la singularitat del tema d'aquesta obra dins el cicle de la pro
ducció arnaldiana, es fa molt difícil assignar-li una data. Això no obstant, la 
frescor de la narració potser suggereixi que pertany al començament de la seva 
trajectòria espiritual. 

El pare Batllori creu que la sentència inquisitorial de 1316 es refereix a 
aquest opuscle per censurar-lo, quan diu, traduït del llatí: «Per tant nosaltres, 
l'esmentat prepòsit i l'esmentat inquisidor, condemnem, reprovem i dictem 
sentència contra els opuscles o tractats del citat mestre Arnau, en l'ordre que se
gueix: Primer, el que es titula De humilitate et patientia Iesu Christi, i que co
mença: "Filla, si la amor natural", ja que hi posa la natura humana assumida per 
Déu com igual a Déu en tots els seus béns, i que tan alta i tan poderosa és en Déu 
la humanitat com la divinitat: el que sembla un error en la fe perquè res creat pot 
igualar-se a Déu, i és contra el Símbol Atanasià, on es diu: "Menor que el Pare 
quant a la humanitat"; i a santjoan, diu Crist: "El pare és més gran que jo"».3 

No ens sembla evident, tot i això, que aquesta sentència faci referència al 
nostre opuscle. L'incipit no és el mateix. A la sentència és: «Filla, si la amor 

1. Publicada per J. PERARNAU, «Protestatio fata Perusii ... ,., p. 215-218. 
2. CHABAS, «Inventario ... ,., p. 189-203. 
3. VILLANUEVA, Viaje /iteraria ... , p. 323-324; MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodo

xos, vol. vu, apèndix, p. 318. Vegeu BATLLORI, «Les versions italianes medievals ... », p. 405. Per a 
altres edicions de la sentència condemnatòria, cf. nota l de la nostra introducció a l'opuscle I. 
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natural», mentre que en la present obra és: «Filla, deveu saber que la per
sona». En segon lloc, pel que fa als punts que es condemnen a Tarragona, en
cara que d'alguna manera podrien rastrejar-se en l'obreta, la redacció que ens 
n'ha arribat no dóna peu a atribuir a la humanitat de Crist la concessió dels 
dons preternaturals atorgats a les creatures, ja que els refereix sempre a Déu: 
«Déu és tan gran» (lín. 150), «Déu és fort i poderós» (lín. 156), «Déu és impas
sible» (lín. 167), «Déu és tan dolç» (lín. 169), etc. Només quan fa referència a 
la llibertat de Jesucrist (lín. 160), diu que ell concedeix als seus amics que pu
guin moure's lliurement i fins i tot a través dels cossos, com ho feia ell, és a dir 
la seva humanitat, després de la seva resurrecció. 

Sigui el que sigui de la identificació de l'obra, a judici nostre aquest és el 
millor tractat de tots els continguts en el manuscrit de Sant Petersburg, i un 
text d'autèntic valor místic. 

La versió grega evidencia que ha estat traduïda del català. I com que no 
posseïm l'original ni cap altra versió antiga, ens ha semblat convenient apro
fitar la magnífica traducció catalana que en féu el pare Batllori,4 per posar-la 
davant de l'edició grega. 

4. En primer lloc, publicada parcialment per ell a Quaderni Jbero-Americani, 14 (1953), 
p. 358-361, i després, de manera completa, a BATLLORI, Arnau de Vilanova i l'Arnaldisme, 
p. 400-406. 
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0úyaTEp, µÉÀÀETE EiÓÉvm OTL TÒ TTpóaWTTOV, o TÒ 8paµa, o KaTwTÉpw EUP~<JETE, f. 72 

Èyyp<Í<j>wc: µm TTapÉ8wKE, KU[xpvq EV µovaa~pLOV, Kal. ÒKµ~v. füà TTapaf3oÀ* ~ füà 
aÀÀwv 1rapa6nyµcíTwv, oUK ~0ÉÀTJUE 6ouvm votjcrm on airriJ ELTJ TÒ 1rpóaw1rov TTEpl. otJ 
ÀaÀfI• àAAà mcrTEÚw àvaµ</>L[3óÀwl; on auTl) Ell] &6nyµÉvov TÒ 8paµa, ml füà TTJV 

5 µqCÍÀTJV TEÀELÓTT]Ta, ~ È<Jnv Èv au17J, ~0ÉÀT]crE TT]ptjcrm ml. 1rp00Éçm omuÇ Èç 
ov&vòc; µÉpouç TTaTcíçm ~ Eicr~crm / / aun ~v 6uVT]0El T] dvEµoç KEvo6oç[aç ~ </>0Elpot f. 72v 

TTJV a~ç TaTTflVÓTT]Ta. ÒÀÀÒ füà TÒ à TTO<j>Àtjcrm TlJ àycím:i ÒTTOKOÀÚTTTEL TÒ ÉaUTtjç 
µoo~pwv, Kal. ÀaÀEL Èv rrpoowm.1.1 ÉTÉpou, ml. </>TJcrl. Ka0wc; ÈVTaOOa TTEpLÉXETm · 

«'Eµol 6oKEI on Èyw ~Koucra ÀÉyrn0m oTL oTav úµEiç ~KoúcraTE füT]yEicr0ai TL 
10 xcíptcrµa, o Ó ~µÉTEpoÇ KúpLQÇ ÈTTOLT]UÉ n<JL TWV al/TOU <j>[Àwv, úµEk EXETE ÈVTEOOEV 

xapàv füà µaKpou xpóvou. Kal. füón Èyw iµElpoµm Ttjç úµnÉpaç crwTT]p[aç, oÜTwç, 
wç TTOLw TTJV Èµ~v. Èyw ÀÉçw úµIv ~PªXUTCÍTwç wç 6u~croµm µ[av µqCÍÀTJV 
àcrTELÓTTJTa, ~v ó ~µÉTEpoç Kúptaç ÈTTOLTJUE Kal. ouK fon µÉyaç Kmpòç iv nvt 
1rpoowm¡.1. o Èyw ytyvwcrKw. Kal 'íva úµiv TpamJ fiç µEyaÀwTÉpav wcj>ÉÀEwv, ÀÉçw úµIv 

15 TÒV ÀÓyov füà ov Èyw TTLUTEÚW on Ó 0EÒÇ aUT<ÍJ TaÚTT]V ÈTTOLT]UEV. "On TOUTO TÒ 
TTÀCÍcrµa füà Ttjç xcíptTQÇ Tou ~µnÉpou Kupiou E1XE yqpaµµÉVT]V Èv 17J Kap6[q. auTou 
TTJV ó.y[av (w~v. l l ~v 'l T]UOOC ó XptcrTÒÇ fü tjçEv Èv 17J ytj. Kal. Tà airrou àya0à f. 73 

ú1ro&[ yµaw Kal TTJV auTou fü6acrKaÀ[av, Kal Tóaov ÈTE0Elm ' l TJUOW TÒv XptcrTÒv 
Èv TlJ ÉaUTOU Kap6[q, on Èoom auT4> TTOTE on ÈKELVQÇ auT<il Ell] TTapwv, Kal on 

20 ÈKp<ÍTfl EV ~l~MOV KEKÀELcrµÉvov ÈV TalÇ auTOU XEP<Jl füà TÒ auTÒ TTaLòfU<JaL. Kal. 
ÈKELVO TÒ ~l~À[ov ~V yEypaµµÉvov ÈKTÒÇ ypcíµµam ÀEUKOLÇ KOI. µÉÀaUL KOI. Èpu0poiç, 
Kal oi &crµol TOU ~L~Àlou ~aav yqpaµµÉvm ypcíµµam xpooE[mç. Kal. Èv Tok 
ypcíµµam TOLÇ ÀEUKOLÇ ~V yqpaµµÉVT] ~ (w~ Kal. ~ füayw~ TOU EUÀO'YT]µÉvou nou 
rou 0rnu. ~ oÀr¡ ~v >.Eu~ füà TTJV airrou µEyCÍÀTJV àrnK[av ml. füà rà éíyw airroü 

25 lpya· ml Èv Toiç µÉÀaUL ypcíµµamv ~aav yqpaµµÉvm ai µcícrnyEç ml. oi KÓÀa</>m 
Kal oi TÚÀot Kal oi µwÀwTTEç Kal 1rcívTa Tà aicrxTJ Kal ai KTJÀi&ç, nç oi 'lou6aim 
Eppuj¡av Ek TTJV airrou &/Jtv TTJV EuÀo'YT]µÉVT]V, ml. ék ÈTTo[T]crav Èv Ti¡i auTou crwµaTL 
Tóaov, on È<j>alvno // Àrnpk- Kal Èv rniç Èpu0poiç ~aav yqpaµµÉvm ai TTÀT]yal. f. 73v 

Kal TÒ Tiµwv alµa, OTTEp ÈÇEXÚ0T] ÚTTÈp ~µwv. 'AÀÀÒ ÈTTl ToÚTOLÇ TTàcrtv ~aav Èv Ti¡i 
30 ~L~ÀL[¡l Mo &crµo[. ó(nvEç auTÒ ÈKp<ÍTouv KEKÀftcrµÉvov, ót ~aav ÈyyqpaµµÉvm 

ypcíµµam xpucrflmç. Kal. Èv Tt;i M ~v yqpaµµÉvov· 'O fkbt; lmm mí11m fil rràat. 
Kal Èv T4) ÉTÉp(¡l ~V yqpaµµÉvov· 0avµaaTÓt; ó (kbt; fil TOLÇ ayío¡ç aumü· à<I>' OTOU, 
vüv úµIv ÀÉçw ~paxiwç· 

ToüTo TÒ TTÀCÍcrµa, o TOÜTO ÉwpaKEV, wç È<JXÓÀa(EV ÈV ÈKELV(¡l T4J ~l~Àl(¡l, OTaV 
35 ~PXETO TÒ rrpw'( Kal ~v dü1rvaç, ÈKELVTJ ~pxno füaÀoyi(rn0m rrwç ò EUÀO'YTJTÒÇ ftòç 

22-22 Cf. Apoc 5, 1 31 1 Cor 15,28 32 Ps 67,36 

4 &&ryµÉvov] &6rnrµÉvov cod. 8 Ka8wç] Ka8wt; cod. 14 Tpamj] Tpam'j cod. µqaÀwTÈ:pav] 
ubique adhibitur haec forma in cod. 32-33 à(j> • oTou vi.iv] ÒTTOTOUVÜV cod. 
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Filla, deveu saber que la persona que em donà per escrit la visió que tro
bareu més avall, governa un monestir; i fins ara, de paraula o per altres mit
jans, no volgué donar a entendre que ella era la persona de què parla, crec 
però sens dubte que a ella fou mostrada la visió. I, per la gran perfecció que hi 

5 ha en ella, volgué guardarse i procurar que de cap banda no la pogués abatre 
o empènyer el vent de la vanaglòria, que fes mal a la seva humilitat; ans per a 
servir a la caritat revela el seu misteri, i parla en persona d'altri, i diu com ací 
és contingut: 

Em sembla que vaig sentir a dir que, quan vos oïu recontar qualque grà-
10 cia que nostre Senyor fa a algun dels seus amics, vos n'haveu alegria per molt 

de temps. I, perquè jo desitjo la vostra salvació així com procuro la meva, jo 
us diré breument, com podré, una gran finor que nostre Senyor féu, i no fa 
gaire temps, en una persona que jo conec. I, perquè us valgui a major profit, 
us diré la raó per la qual jo crec que Déu l'hi ha feta: perquè aquesta persona, 

15 per la gràcia de nostre Senyor, tenia gravada en son cor la santa vida que Je
sucrist havia duta en la terra, i els seus bons exemples i la seva doctrina. I de 
tal manera havia posat Jesucrist en el seu cor, que una vegada li semblà que Ell 
li era present, i que tenia en les seves mans un llibre tancat, per a la seva ins
trucció. I aquell llibre era escrit per defora amb lletres blanques, negres i ver-

20 melles; i els fermalls del llibre eren escrits amb lletres daurades. I en les lletres 
blanques era escrita la vida i l'exemple del beneït Fill de Déu, la qual era tota 
Blanca per la seva gran innocència i per)es seves santes obres. I en les lletres 
negres eren escrits els assots i les bufetades i les inflors i els cops i totes les 
infàmies i lletgeses que els jueus llançaren al seu rostre beneït i que feren en el 

25 seu cos, tant, que semblava llebrós. I en les vermelles eren escrites les plagues, 
i la sang preciosa que fou vessada per nosaltres. Però, ultra totes aquestes co
ses, hi havia en el llibre dos fermalls que el tenien tancat, els quals eren escrits 
amb lletres d'or. I en l'un era escrit: Déu serà tot en totes les coses. I en l'altre 
era escrit: Admirable Déu en els seus sants. De lo qual us parlaré breument. 

30 Aquesta persona que veié això mentre llegia en aquell llibre, com vingué 
el mati, i era desperta, es posà a pensar com el beneït Fill de Déu volgué da-
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TOÜ 0rnü ~0ÉÀT1CTE KaTa~tjvm Ek TT]V à0ÀLÓTT1Ta TOÚTOU TOU aLWV()Ç Kal. Àa~Ei:v TT]V 
~µETÉpav àv0pwTTÓTT1Ta Kal. cru(Eüçm aUTT]V nj ÉauTOÜ 0EÓTTln, TOL TOÚT[¡J TpÓTT[¡J, on 
ó 8Eóç, oç ~v Kal. foTLV à0óvaTQÇ, úrrÈp ~µwv àrrÉ0avE. Ka0Eçtjç ÈKELVll òlEÀoy[(ETO 
TT]V µqCÍÀT1V TaTTELVÓTT1Ta, ~ ~V Èv auT(¡i. 'Elm m òlEÀoyi(ETO TTWÇ ~0ÉÀTlCTEV ELVaL 

40 &füwyµÉvoc Ka0 'ÉKCÍcrTTlv ~µÉpav. Kal. // ETTEL Ta òlEÀoy[(ETo TTJV auTOü µEyCÍÀTlV f. 74 

úrroµo~v Kal. TT]V auToü µq<ÍÀTlV TTTwxElav, Kal. orrwç ~v úmíKooç µÉXPL 0avCÍTOu. Kal. 
omv ELXE KaÀwç àvEyvwaµÉvov TOÜTO Èv ÈKELV[¡J T(¡i ~L~ÀL[¡J, ÈKELVll ~PXETO 
àvaytvwamv Èv T(¡i ~L~ÀL[¡J Ttjç auTtjç cruvEL8tjcrrnç, orrEp aUTT] EÜptcrKE rràv µrnTÒv 
¡/JEÚ8ouç Kal. àrraTwv. Kal. ornv ÈµVllµÓvEUE Ttjç TaTTELVÓTTlTOÇ 'l TlCTOÜ Toü XptcrToü, 

45 auTTJ ÉaUTTJV EÜptcrKE rr>..tjpll à.\a(ovElaç Kal. ÈrrcípcrEwç. Kal. oTE òlEÀoy[(no on 
È KEivoç ~0ÉÀT1CTEV ELvm È çou0EVT1µÉvoc Kal. 8EfüwyµÉvoç, È KELVll EÜptcrKEV Èv ÉaUTlJ rràv 
TÒ ÈvavT[ov. Kal. OTE òlEÀoy[(ETo TTJV auToü úrroµo~v. oux EÜptcrKE TaÚTTlç Èv Éaunj 
oOOÉv. Kal. ornv ÈµVllµÓvEUE Ttjç auToü rrTwxEiaç, oux EÜptcrKEV Èv Éaunj on 0ÉÀEL 
àv ELvm Tóaov TTTW~, wc: ELTl Kam</>poVT1µÉVT1. Kal. oTE füEÀoy[(ETO rrwç ~v úmíKOQÇ 

50 µÉXPl 0avCÍTOU, oux EÜptcrKEV ÈV Éaunj TÓCTTlV ÚTTaKotjv, OOT}V ÈµEÀÀEV EXELV. Kal. 
rrcívmç Tooc füa.\oytcrµoi.,ç ÈµEµEÀE~KEL Èv Toiç ypcíµµam rnk ÀEUKoiç, Èv ok 
ÈyÉypaTTTO ~ füaywyr¡ TOÜ // EUÀOYTlTOU nou TOU 8rnü. Kal. OTav ÈKELVll ELXEV OÜTWÇ f. 74v 

àvEyvwpwµÉva rrcívrn Tà ÉauTtjç crcpcí>..µam, ÈKELVll 8ncrxup[(ETO cruµµopcpwcrm ÉaUTTJV 
Tóaov, oaov, ~8úvaTO, TOiç úrro8El yµacrt Ttjç (wtjç 'l Tlcroü Toü XptcrTOU. 

55 Ka0Eçtjç ÈcrXÓÀa(Ev ÈV TOLÇ ypóµµam Toiç µÉ.\acrtv, Èv ok ÈyqpcícpaTo Tà 
ÒVEL8Tl, a èív0pwTT()Ç Èrro[ TlCTEV 'l TlCTOU T(jl XptcrT(jl, Kal ÈV ÈKELVOLÇ ÈKELVll Èµóv0aVEV 
úrroµEivm Tàç 0.\[tj¡nç Èv úrroµovij. 

'Eçtjç ÈcrXÓÀa(Ev Èv Toiç ypóµµam Toiç Èpu0poiç, orrou ~aav yqpaµµÉvm ai 
TTÀTlyal. Kal. ~ ÈKXOOLÇ TOU a'(µaToç 'l Tlcrou Toü XptcrToü, Kal Èv ÈKE[votç Èµóv0avEv 

60 ou µóvov úrroµELVal TÒÇ 0.\[tµELÇ È v úrroµovlj, ÒÀÀÒ Kal TÒ ~8rn0m È v aVTI] TOlOÚTl¡l 
TpÓTTl¡J, OTl rràcrm ai rrapaµu0[m TOÚTOU TOÜ Kócrµou aunj µETE~ÀÀOVTO Ek µEyCÍÀT1V 
ÀÚTTT1V, OÜTWÇ, on aunj È<paLVETO on ÈV TOÚT[¡J Tl¡i aLWVl OUK fon TOOOV ÒÇlOV OU8È 
TOOOV ~8u rrpàyµa wc: TÒ úrroµfi:vm TÒÇ TTOLVÒÇ KaL TÒÇ KOÀ<ÍCTELÇ TOÚTOU TOU Kócrµou 
füà TT]V ày<ÍTTTlV TOÜ auTtjç 8T1µL0upyou. 

65 'Eçtjç ÈcrXÓÀa(Ev Èv Tok ypóµµacrt Toiç xpucrdmç, // Kal. Èv ÈKELVOLÇ Èµóv0avEv f. 75 
Èm0uµEtv Tà rrpóyµarn Tà oupóvw. Kal È v T(Jl rrponpllµÉvl\l ~l~À[l¡l EÜptcrKEV Èv 
ypaTTT(jl OÀ.OV TÒV ~[ov, ov ó XplCTTÒç fütjyayEv ÈV Tl] ylj, àrrò Ttjç ÉaUTOÜ 'YE~CTEWÇ 
fWÇ ÈTT1Í8T1CTEV Ek TÒV oupavóv. 

METà rróvm mum, ÈKELVll ~pçaTo Èv0uµEi:cr0m rrwç ó EUÀOYTlTÒç ftàç TOÜ 0Eou 
70 Ka0É(ETm Èv T(Jl &çt0 µÉpEL TOÜ auToü 8E8oçacrµÉvou ílaTpóç. 'AÀÀ.à ÈKELVll ELXEV 

Èn Tà oµµam Ttjç Kapfüaç TOOOV CTKOTELV<Í, on OUK ~8úvaTO 0Ewptjcrm TÒV ~µÉTEpov 
Kúpwv Èv T0 oupav0, àÀÀ.à E8n auTI7v rrócrmç wpmç crTpacptjvm Ek TTJV àpxriv Ttjç 

48 Kal.J al, cod., ubi videtur scriba oblivisse dipingere initialem rubram 62 ÀlJTTTlV] ÀÚµl]V 
cod. 
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vallar a la infelicitat d'aquest mon, i prendre la nostra humanitat, i uniria a la 
seva pròpia divinitat, de tal manera que Déu, que era i es immortal, morí per 
nosaltres. Desprès pensava en la gran humilitat que era en Ell. De seguida 

35 considerava com volgué ésser perseguit cascun dia. I tot d'una meditava la 
seva gran paciència, la seva gran pobresa, i com era obedient fins a la mort. I, 
quan hagué llegit això ben be en aquell llibre, ella va començar de llegir en el 
llibre de la seva pròpia consciència, que ella trobà tota plena de falsedat i d'en
ganys. l, quan recordà la humilitat de Jesucrist, ella es trobà plena d'orgull i 

40 de supèrbia. l, quan pensà que Ell volgué ésser menyspreat i perseguit, ella 
trobà en si mateixa tot el contrari. l, quan considerà la paciència d'Ell, no en 
trobà gens en ella. l, quan recordà la pobresa d'Ell, no trobà en ella mateixa 
que desitgés més ésser pobre que ésser menyspreada. l, quan pensà com Ell va 
ésser obedient fins a la mort, no trobà en ella tant d'obediència, quant ella 

45 hauria degut tenir. I tots aquests pensaments fe damunt les lletres blanques en 
que era escrita la faisó de vida del Fill de Déu. l, quan ella hagué reconegut 
així totes les seves fallences, s'esforçà de conformar ella mateixa, tant com po
dia, amb els exemples de la vida de Jesucrist. 

En acabat s'aplicà a les lletres negres, en les quals eren escrits els ultratges 
50 q~e hom féu a Jesucrist; i en elles aprengué de suportar les penes amb pacièn

cia. 
Tot seguit estudià les lletres roges, on eren escrites les plagues i el vessa

ment de la sang de Jesucrist; i hi aprengué no solament a suportar les penes 
amb paciència, ans a gaudirse'n i tot, de manera que totes les consolacions 

55 d'aquest mon se li canviaven en gran tristesa, fins a semblarli que en aquest 
mon no hi ha res tan digne ni tan dolç, com suportar les penes i els càstigs d'a
quest mon per amor del seu Creador. 

Desprès va passar a les lletres d'or; i hi aprengué a cobejar les coses celes
tials. I en el llibre esmentat trobà escrita tota la vida que el Crist menà en la 

60 terra, des de la seva naixença fins que se'n pujà al cel. 
Desprès de tot això, ella començà de rumiar com el beneït Fill de Déu seu 

a la dreta part del seu Pare gloriós. Emperò ella tenia encara els ulls del cor tan 
entenebrits, que no podia contemplar nostre Senyor em el cel, ans calia que 
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(wi¡ç, ~v 'l flUOl)ç ó XpLcrTÒç fü~yayEv Èv T1) 'Y1J TÓ<Jov, dxpLç oü ELXE 6Efüwp8wµÉVflV 
TT]V ÉauTi¡ç (w~v. • 

75 'Ev Tt¡i TTapa6d yµan ÈKE[vou Tou ~L~À[ou, TOLOÚT(¡l TpÓTT(¡l ÈcrXÓÀacrE µEy<ÍÀ!¡l 
Kmpl¡J. Kal vuv ouK fon TToÀÚ, cruvÉ~fl autj µu1 ~µÉpq KaTà Tòv opOpov, on ÈKELVfl 
'ícrTaTO Èv TTpoornxu KaL ~pçaTO TTpooÉçm Tl¡J ~l~Àl(¡l, wc; E'íw8E, Kal OTE 'ícrTaTO ÒÀ[yov, 
d<f>vw È<f><ÍVfl autj on TÒ ~l~À[ov àvrnTOOUETO, Kal fow8EV ~V TOLOUTOV wç EV wpafov 
fooTTTpov. Kal Èç ÈKELVOU, // OTTEP ÈKELVfl EL&v ÈVT()Ç aUTOU, Èyw ou KaÀwl: <f>pacrw f. 75v 

80 TTOÀÚ, on ouK fon Kap6[a ~ 6úvmTo auTÒ Èvv01'jcrm, ovf>f y>.wcrcra crKEu<ÍcraL" à>..M, Et 
ó 0EÒç &ícrEL µm X<ÍPLV µóvov ÒÀlyoonív, EV µVflµovEúcrw. 

'[VTÒç ÈKELVOU TOU ~L~À[ou i<f>a[vno ék TÓTToc; àTToÀaOOTLKÓç, oc; ~v TÓ<Jov µÉyaç, 
on OÀQÇ ó Kócrµoc; i<f>a[vno flç KÓKKQÇ Kayxpou TTpÒç crúyKplULV auTou· Kal ÈV EKELVW 
Tl¡J TÓTT(¡l È<f>a[vno µ[a EVOOÇQÇ ÀaµTTpÓTflÇ, ~nç ÉaUTT]V i&[KVUEV ÈV TpLcrl µÉpEcrlV, 

85 oÜTwç wç Ka8ÉcrTflKEV Èv Tptcrl TTpoowTTmç àÀÀà TTEpl TaÚTflc; ou &t ÀaÀtjcrm crTóµa 
àv8pwTTOU. '[ç ÈKELVflÇ ~ç ÀaµTTpÓTflToÇ Èç~pXOVTO TT<ÍVTa Tà àya8ó, O OÚvaVTm 
ELVaL. Kal EKEL8Ev Èç~pxno ~ ÒÀfl8r¡ç cro<f>[a, füà ~e; TTÓVTa Tà TTpóyµaw ETToLiJEh)crav 
Kal ÈKT[crSflcrav. 'EKEL ~v ~ 6úvaµtç Kal ~ 6uvacrTE[a Kal TÒ 8ÉÀflµa, e], TTÓVTa Tà 
TTp<Íyµaw ÚTTELKOUCJ'lV. 'EKEL8EV Èç~pxno TOOfl yÀuKÚTflÇ Kal TÓaov µÉyaç xopwcrµoc, 

90 on ol ª'Y'YEÀOL Kal al ¡j¡uxal Ev8Ev ~aav oÜTw µEµrnTwµÉvm, on àÀÀo TTpàyµa // f. 76 
ouK ~8úvavTO Èm8uµtjcrm. 'EKEí:8Ev ÈçrnopEÚETo µ[a Euwfüa oÜTwç Eu<ÍprnToc;, on 
míaac; Tàc; àpETàc; Kal míaac; Tàc; 6uvcíµnc; ÈKEivwv EtÀKE 1rpòc; Éaunív. 'EKEL8Ev 
EçrnopEÚETo Tóaov µqÓÀfl àpfoma àyóTTflc;, 8n TTdcrm al àyóTTm, a'í Etcnv iv TOÚT(¡l 
Tl¡J KOOµl¡l, ouK Etcrlv Ei µ~ µqÓÀaL mKpÓTflTEÇ TTpòc; ÈKELVflV. 'EKEt8Ev ÈçrnopEÚETo 

95 Tócrov µqÓÀfl EUOOK[a rnp6[aç, OTL ou&k civ8pwTToc; 6úvmTo auniv ivvotjam. 
Kal owv ol d'Y'YEÀOL Kal oí. éíywt à<f>opwcn niv µEyÓÀflV wpaLÓTflTa Tou ~µnÉpou 

Kup[ou, rnl aicr8óvwvTm ~ç a0ou àyaeóTflTOÇ Kal ~ç auTOu yÀuKÚTflTOÇ, ÈKEÍ:VOL 
lxoooL Tóaov µq<ÍÀflV xapàv Kal TÓaov µEyÓÀflV a0ópmav, on ou &úvavwL ÉauTOuc; 
Ka8ÉçELV TOU ¡j¡ÓÀÀELV, àÀÀà TTOLOOOL µ[av µEÀ(¡lò[av TTàaav Km~v. ~ne; ÈcrTL TOOOV 

100 àpEcrTÍJ, on ou&µ[a µEÀ!¡l6[a 8úvm TO autj TTapELKaaetjvm · Kal ÈKELVfl ~ µEÀ(¡l6[a 
füafü6oTm füà TTÓVTWV TWV wyµÓTWV TWV Ò'Y'YÉÀwV KaL TWV ciy[wv, àTTÒ TOU TTpwTOU 
lwç Tou ÈcrXÓTou· Kal 8a(¡) TaXÉwç TETÉÀEcrTm EKELVfl ~ µEÀ(¡l6[a, T004> TnXÉwç 
àTTópxovTm ÉTÉpaç OÀflç Kmvtjç· Kal ÈKELvaL // ai. µEÀ'-!)O[m fümtov[croooLv civEu TÉÀouc;. f. 76v 

Kal TTÓVTEÇ oí. éíyLOL 'ícrTavTm ÈVT()Ç TOU OflµLOUpyou, Ka8ÓTTEP ix8úc;, 8 ÈcrTLV ÈV 
105 T1J 8aÀÓcrcrlJ, ói (wcrt TTavTl Kmpl¡J µnà àTToÀaúcrEwc;, füxa ÒXÀ~crEwc;, füxa àflfüaç rnl 

füxa ÈÀÀEL¡j¡EWÇ OOaTQÇ. "(}n oÀWÇ OÜTWÇ ol éíyLOL TTLVOUCJ'l Kal Ècr8[oooL TT]V µqÓÀflV 

80 Cf. 2 Cor 12,4 

73 oÓ] oi, cod. 83 Kcíyxpov] cod. utitur ubique hac forma pro KCÍ'YXPV<Jt; 87 Kal] al cod., 
ubi videtur scriptor oblivisse dipingere K rubram 102 OO!¡l) oow cod. TÓU!¡l) Tóaw cod. 
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ella tothora s'adrecés a la vida que Jesucrist menà en la terra, fins a tant que no 
65 hagués ordenada la seva pròpia vida. 

D'aquesta faisó estudia molt de temps la manera de conformar-se al mo
del d'aquell llibre. I, ara no fa gaire, li esdevingué un jorn, de bon mati, que 
ella era en preguera i havia començat de meditar aquell llibre, com solia, i al 
poc temps li semblà, de cop, que el llibre s'obria, i dedins era com un formós 

70 mirall. I d'allò que ella veié dintre, jo no us ho explicaré gaire bé, perquè no 
hi ha cap ànima que pugui comprendreho, ni cap llengua capaç d'exposarho. 
Emperò, si Déu em dóna una mica de gràcia, us ho contaré bé. 

Dintre aquell llibre apareixia un lloc placèvol, el qual era tan gran, que tot 
el mon semblava un granet d'ordi, comparat amb ell. I en aquell lloc apareixia 

75 una llampant esplendor, que es mostrava composta de tres parts, talment com 
a constituïda per tres persones; però cap boca humana no deu parlar-ne. D'a
quella resplendor sortien tots els béns que poden existir. I en provenia la vera 
Saviesa, per la qual totes les coses foren fetes i creades. Allà hi havia la força i 
el poder i el voler, que totes les coses obeeixen. D'allà provenien tanta de dol-

80 cesa i un tan gran aliment, que els àngels i les animes n'eren tan assaciades, que 
cap altra cosa no podien desitjar. D'allà procedia una olor tan plaent, que 
atreia rera seu totes les virtuts i totes les forces d'aquelles coses. D'allà bros
tava un tan gran desig d'amor, que totes les amors· d'aquest mon no son sinó 
grans amargors en comparació d'aquella. D'allà brollava una tan gran bondat 

85 de cor, que cap home no podria comprendre. 
I, quan els àngels i els sants esguarden la gran beutat de nostre Senyor, i 

entenen la seva bondat i la seva dolcesa, n'heuen tan gran i glòria i tan gran 
plenitud, que no poden estarse de cantar; però fan una melodia tota nova, la 
qual és tan plaent, que cap altra melodia podria comparars'hi. I aquella melo-

90 dia és difosa per tots els estols dels àngels i dels sants, del primer a l'ultim. I, 
tantost aquella melodia és finida, en comencen una altra tota nova; i aquelles 
melodies perduren sense fi. 

I tots els sants estan en el Creador com el peix en la mar els quals peixos 
viuen tostemps amb joia, sense enuig, sense tedi i sense mancança d'aigua. 

95 Car talment així els sants beuen i mengen la dolcesa de Déu; i, com més en 



192 ARNALDI DE VILLANOV A 

)'ÀUKÚTT]TQ TOU 8EOU" KaL TÓaov, oaov 1TÀELOV Èe airrijc lTLVOOOl, µqa>.wTÉpav Opéelv 
auTijç ÈXOOOL · Kal ÈKELVTJ ~ )'ÀUKÚTT]C ou 8úvaTm ÈÀaTTw0ijvm, Kal uoÀv ~aaov ~ TÒ 
üówp Tijç 8aÀcícrcnic, OTL o>.wç OÜTW Ka8CÍ1TEp ol lTOTaµol ÈeÉPXOVTal lTCÍVTEÇ ÈK Tijç 

110 8aÀCÍcrcnic Kal lTCÍVTEÇ ÈKEL ÈlTLUTpÉ</>oVTaL, OÜTWC ~ àya8ÓTT]C TOU ~µETÉpou Kup[ou 
Kal ~ )'ÀUKÚTT]Ç, Kèiv ÈKxi¡Tm ELÇ GlTQVTQÇ lTCÍ<JaLÇ wpmç, <JTpÉ</>oVTal ELÇ aUTÒV KaL 
Èv ou&vl ÈÀCITTOUVTQL OUÓÈ àuauecívoVTQL. µdÀÀov, OTL EL<JLV oÜTw µqCÍÀm, on OUK 
ÈXOOOL TÉÀoc oÜTE ELKacrµa, OTL EL lTCÍVTEC ol líywL ou lTOL~crmEv <ÏÀÀo EL µ~ Èvvoijam 
~V µqCÍÀT]V àya8ÓTT]TQ ÈKELVOU, OUK èiv ÓÚVaLVTO àlTELKCÍcrm ~V µqCÍÀT]V àya8ÓTT]Ta 

115 KaL ~v µEyCÍÀT]V àyCÍlTT]V, füà ~v l/ auTòç WO~'YTJUE Kal ÈcrTELÀE TÒv auTou EUÀO'YTJTÒv f. 77 

ÍLÒv ELC ~v yijv. 
Kal füà ToúTou 8úvacr8E Èvvoijam uóaov ELcrl µqCÍÀa Tà aÀÀa àyaecí, éi avv 

ToÚTmç óµou Eimv Èv auT4r éic àya8óTT]TaC ÈKXÉEL Èul ucívrnç Touç auTou óy[ouc. 
Kal TOUTO È(3oÚÀETO Ei lTELV ~ ypa<j>~. ~TLÇ ~V yqpaµµÉVT] ÈV T4Ï lTf)WT(¡l &crµ<i'J, 

120 OlTOU ~V yqpaµµÉvov· '0 0€Òt; €<JTGL TTÓVTa €V TTàatv. 
'Ev T4Ï &uTÉp(¡l &crµ<ii TOU ~l~ÀLOU ~V yqpaµµÉvov· 0avµaaTÒt; ó 0€àt; €V TOit; 

ayío¡ç aÚTOU. Kal OUK ÈcrTL Kapfüa àv8pw1TOU, ~ 8úvm TO Èvvoijam lTWC ó 8EÓC È<JTL 
8auµacnòç Èv Toi:ç ày[mç auTou. 'AÀÀà Óll]~croµm úµi:v o ÈTUXEV, ouK ÈUTL µÉyaç 
Kmpóc, Évl lTpüUWlT(¡l, OlTEp Èyw )'LVW<7KW, o ~V Èv 1TpOO"EUX1J, ~ upò TOU òp8pou ~ µETà 

125 TÒV òp8pov, KaL ~pearo Èv8uµEicr8m Èv 'l r¡crou T4J XpL<JT4Ï mï'lç ÈKCÍ6LcrEv Èv T4J µÉpél 
Tl¡l &çtl¡l TOU 8EOü IlaTpóc;- Kal Èv µfo(¡l TOÚTou uàcra ~ auToü Kap6la Kal uàv TÒ 
aÚTou lTVEuµa È~p8r¡ Tóaov a<j>oópwc;, on ÈÓÓKEL auT<i'J Elvm Èv M TÓlT(¡l, oç ~v 
µqaÀWTEpoÇ ~ oÀoç ó Kócrµoc, Kal ÀaµupóTEpoc Kal Ka8apwTEpoÇ ÈK // uavròc f. 77v 

µÉpouc ~ D ó ~Àloe, Kal ~V lTÀ~pr¡ç ÉVÒC ÀCIOU TÓUOV wpa[ou Kal TÓUOV Èvooeov, on 
130 <JTÓµa àv8pwuou ou ÓÚVaLTO aUTÒ für¡~cracr8m. Kal È6oeEv aUT4Ï OTL Èv TOLC aÀÀOLÇ 

È~ÀElTEV 'l T]<JOUV TÒV Xpl<JTÒV TÓUOV Èvooeov, OTL OUÓEµ[a Kapfüa Ól]µLOup~µaTQÇ 
8úvm TO Èvvoijam · Kal ~V ÈVÓEÓuµÉVQÇ ÈKELVO TÒ Èv8oeov Èvouµa, o lTpooELÀ~<j>EL ÈV 
T4J EU)'EVEi: crwµan Tijç ~µETÉpaç Kup[aç Kal Èv Tai:ç auTou XEP<JL Kal Èv Toi:c abTou 
uocrlv È<j>a[vovTO ol TÚlTOL Twv uÀr¡ywv, éic ÚlTÉcrTT] füà ~v àyCÍlTT]V ~µwv· Kal 

135 È<j>aLVETO OTL òuàç ELXOV, Kal Èe ÈKELVWV TWV ÒlTWV Èe~pxovTO àKTLVEÇ OÜTW µEyCÍÀT]Ç 
ÀaµupÓTT]TOC, on È<j>aLVETO OTL Ell] µ[a d~oocroc ÀaµlTpóTT]TOC, OÜTW, Ka8wç ~ 
wpaLÓTT]C lTEpLEÀCÍµ~aVE lTdV TÒ crwµa· KaL OÜTWC ~V ÈKELVO TÒ Èv6oeov crwµa TÓUOV 
Àaµupòv Kal Tóaov Ka8apóv, on ÈvTÒç È8EwpéL dv8pwuoc ~v ¡/Jv~v Ka8apwc;, Kal 
Ka8apwTÉpwç ÉauTÒv ~óúvaTO dv8pwuoç Ècromp[crm ~ Èv ou&vl ÈcrÓlTTp(¡l· Kal Èv 

140 ÈKELV(¡l ~8úvaTO dv8pwuoç ópdv u<ÍvTaç Tovç ànüouç Kal // u<ÍvTaç TOlJC óy[ouc. f. 78 

109-110 Cf. Eci 1,7 120 Cf. !in. 31 121-122 Cf. !in. 32 130 Cf. !in. 80 

107 µeyaÀwTÉpav] ubique adhibitur haec forma in cod. 126 µÉa!¡l] µfow cod. 127 
µqaÀuÍTEpoc] ubique adhibitur haec forma in cod. 129 u] ~ cod. 
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beuen, en tenen més gran desig. I aquella dolcesa no pot minvar, i molt menys 
que l'aigua de la mar; car, talment com tots els rius provenen de la mar i tots 
hi retornen, així la bondat de nostre Senyor, per més que tothora es vessi da
munt tots, retorna a Ell; i en res no minva ni disminueix, perquè sé tan gran, 

100 que no tenen fi ni possibilitat d'ésser mesurada. Car, si tots els sants no fessin 
altra cosa sinó entendre la gran bondat d'Aquell, no podrien pas mesurar la 
gran bondat i la gran amor, per la qual Ell adreçà i envià a la terra el seu Fill 
beneït. 

I amb això podeu comprendre com son de grans tots els altres bens que, 
105 ensems amb aquests, estan en Ell, els quals vessa damunt tots, els seus sants. 

I això volia significar el rètol que era escrit en el primer fermall, on era es
crit: Déu serà tot en totes les coses. 

En el segon fermall del llibre era escrit: Admirable Déu en els seus sants. I 
no hi ha anima d'home que pugui entendre com Déu es admirable en els seus 

110 sants. Però us recontaré el que esdevingué, no fa gaire temps, a una persona 
que jo conec, la qual era en preguera (o abans de les matines o desprès de les 
matines), i començà de meditar en Jesucrist, com seu a la part dreta de Déu 
Pare, i, enmig d'això, tot el seu cor i tot el seu esperit fou enlairat de tal ma
nera, que li semblava d'ésser en un lloc, el qual era més gran que tot el mon, i 

115 més resplendent, i de pertot més pur que el mateix sol no ho era; i era ple, d'u
na multitud tan bella i tan gloriosa, que llengua d'home no ho podria pas ex
plicar. I li semblava que en tots ells veia Jesucrist tan gloriós, que cap anima 
creada no ho podria entendre; i vestia aquell gloriós revestiment que havia re
but del noble cos de nostra Senyora; i en les seves mans i en els seus peus apa-

120 reixien els senyals de les nafres que rebé per amor de nosaltres; i semblava que 
tenien forats, i que d'aquells forats eixien raigs de tan gran resplendor, que 
semblava que fos un abís esplendent, així com la beutat envoltava tot el seu 
cos. I així aquell gloriós cos era tan resplendent i tan pur, que, dedins, hom 
veia clarament l'anima, i hom podia veures'hi més clarament que en cap mi-

125 rall, i en Ell hom podia veure tots els àngels i tots els sants. 
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Tò 1rpócrw1rov auTou ~v Tócrov xaptEv, on oi dyyEÀot ouK ~6úvavrn xopmcr0ijvm 
TOU auTÒ ópàv KaL crrnxcí(rn0m, Kal 004) lTÀELOV aUTÒ E~ÀETTOV, TTÀELOV auTÒV 
ÈTTE0úµouv ~ÀÉ!j¡m. Kal oc Èv0uµf10ijvm 6úvmTo TTJV àya0óTflTa Kal TTJV wpmÓTflTa, 
~ne: ~v Èv aÒT<.¡i, ó dv0pw,roc: auTòv àya1T11crm àv TÓaov, on ,rcívm Tà ci>.>.a 

145 ,rpcíyµam auT<jí ELEV lTlKpcÍ, OTl TOOOV È<JTLV àya0óç Kal TOOOV È<JTL yÀUKUC: KaL 
Tócrov àcrTEioc:, on ,ràv oaov ÈXEL àya0ou Èxap[craTo KaL füEµÉptcrE TOLC: aÒTou <f>t>.otc:. 
Kal 6úvaml auTÒ yvwvm ÈV TOÚT(p, OTL lTÒ<Jl TOLC: àyyümc: Kal lTÒ<Jl TOLC: ciytmc:, 
o'( Eimv àvapt0µf1TOl, È6wKE ÀaµTTpóTflTa µd(ova ~ T<.¡i ~ÀL<p. 

Mvacrm Èv0uµf10ijvm, Àot ,róv, ,róaov ÈcrTlv wpai:oc: ó TÓTTOC: o,rou Eicrlv oihw 
150 µEyCÍÀm Àaµ,ra6ouxtm, on ó 0Eóc: È<JTLV oihw µÉyac:, on È<JTL ,ravmxou· o ,rpàyµa 

ou 6úvaml ou6È µÉÀÀEl EXElV ou6dc:, El µ~ auTÓC:, à>.>.à TTapÉcrXE TÓ<JOV µqCÍÀflV 
ÈÀEU0Eptav Kal TÓ<JOV µEyCÍÀflV xapàv TOLC: aUTOU <f>[ÀOLC:, on ÈKELVOL ÚTTCÍyoool ÈV 
àKapEL ÈKEL, 01rou aurnl 0ÉÀovcrt, on aÒTÒC: f3oÚÀETat 'iva tiiO'l ,rapÓVTEC: ,ravmxou aÒT<.¡i· 
// Kal füón auTÓC: fon TÓ<J<p µÉyac:, on TTCÍVTa TÓTTov TTEptÀaµ~cím, È6wp~craTo f. 78v 

155 aUTOLC: '(va ,ravmxou òUVf10w<JlV Elvm µETà aUTOU. 
"En ,r>.Efov, ÈTTEL6~ ó 0Eóc: ÈcrTtv icrxupòc: Kal 6uvaTÓC:, ,rapÉcrXE ,ràcrtv ÈKdvotc: 

TOLC: q>LÀOLC: auTou Tócrov µEycí>.r¡v icrxúv Kal Tócrov µqCÍÀflV 6úvaµtv, on 6úvavmt 
ÈKTEÀÉcrm lTCÍVTa Tà aUTWV 0EÀ~µam, on Ei µETà TOU 6aKTÚÀOU TOU µtKpou 0ÉÀOlEV 
È,ràpm o>.ov TÒV KÓ<Jµov, EÜKoÀov ELfl auToLc: ,rm~crm. 

160 "ETl TTMLOV, 'l r¡crouc: ó XptcrTÓC: Ècrnv oÜTwC: È>.Eú0Epoc: Kal TÓ<J<p µqCÍÀflC: 
È>.Eu0Eptac:, on ou6Èv ,rpàyµa auT<.¡i 6úvamt àvncr~vm. Kal 6wToilTo ÈTTOLfl<JEV '(va 
oi auToil q>LÀOL til<Jtv TÓ<Jov È>.EÚ0Epm Kal TÓcrov ÀrnrnµEpELC: KaL TÓcrov EL<JKplTlKOL. 
OTl oooÈv ,rpàyµa auToLc: 6úvaTm àvncr~vm, oÜTE EicrKÀEicrm, oÜTE KaTa<JXELv· 
µàÀÀOV 6È 6úvavTm EL<JEÀ0Ei:V KaL ÈeEÀ0ELV TWV 0vpwv KEKÀELcrµÉVWV CÏVEU TOU 

165 Eicrw0ijcrm, Ka0cÍTTEP 'l fl<JOUC: ó XptcrTÒC: ÈTTOLfl<JE µETà TTJV Éaurnu àvcícrmO'lv. 
"ETl lTÀELOV, OTl ó 0Eóc: Ècrnv // à,ra~ç Kal ou 6úvaTal feflv ou6Eµtav f. 79 

àcr0ÉVElaV, oÜTWC: aUTOLC: Èòwp~craTO TÒ OUòÉTTOTE 6úvacr0m feELv àcr0Émav ÈV T<.¡i 
crwµaTl. 

"En TTÀELOV, ó 0EÓÇ Ècrn TOOOV µEyCÍÀfl yÀuKÚTflC:, OTl OUK fonv ou6Eµta àya~ 
170 àTTÓÀaU<JlC:, ~ne: à,r 'aUTOU ou lTpOÉPXETaL, on auTÓC: Ècrnv wc: ELÀlKTCÍplOV, ÈV ~ EL<Jl 

1Tàcrm àya0al 'YEOOELC:, Kal TOOOV àpE<JTa[, on ó Èe aUTWV ywóµEVOÇ, O<J(p TTÀELOV Èe 
aUTWV Àaµ~CÍVEL, µqaÀwTÉpav OpEelv aUTWV ÈXEL. Kal füaTOUTO oi éíywt, OL 
Àaµ~VOUO'l <JUVEXWC: TTJV aUTOU 'YÀUKÚTflTa, OUòÈV CÏÀÀO ~6~0flcrav Èm0uµ~crm, EL µ~ 
ÈKELVflV TTJV yÀuKÚTflTa, ~ç ,rap' auToil a'ícr0ovmt. 

154-155 Cf. lo 17,24 158-159 Cf. Mt 17,20; Me 11,23; Lc 17,6 165 Cf. lo 20, 26 

152-153 Èv àrnpEL) Èv àKapEi cod. 153 aim¡i] airrw cod. 170 ELÀLKT<Ípwv J non apparet in 
lexicis; hic probabiliter adhibitur pro Ei>.r¡Tóv. quod significat mappa, id est linteum ad
hibitum ad mesam tegendam 172 µEyaÀ!úTÉpav J ubique adhibitur haec forma in cod. 
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La seva persona era tan graciosa, que els àngels no podien assaciarse de 
mirarlo i d'aspirarhi, i, com més el miraven, més desitjaven esguardarlo. I el 
qui hagués pogut considerar la bondat i la bellesa que era en Ell, l'hauria esti
mat tant, que totes les altres coses li foren amargants. Car és tan bo, i és tan 

130 dolç i tan placèvol, que tot el que to de bo, ho donà i distribuí als seus amics. 
I es pot saberho per això: que a tots els àngels i a tots els sants, que són in
comptables, donà una esplendor més gran que al sol. 

Podràs dons imaginar com es bell el lloc on hi ha tan grans lluminàries; i 
que Déu es tan gran, que es troba onsevulla, ço que no pot ni podrà tenir nin-

135 gú, sinó Ell tot sol. Emperò atorga tan gran llibertat i tan gran plaer als seus 
amics, que van en un moment allà on desitgen. Car Ell vol que pertot li siguin 
presents, i, com que Ell es tan gran que avarca tot lloc, els concedí que po
guessin ésser amb Ell pertot. 

Més encara, com que Déu es fort i poderós, atorgà a tots aquells amics 
140 seus tan gran potència i tan gran poder, que poden posar en pràctica tots llurs 

volers, car, si volien alçar tot el mon amb el dit menut, els fora fàcil de ferho. 
Més: Jesucrist es tan lliure i de tan gran llibertat, que cap cosa no pot opo

sarseli, i per això feu que els seus amics fossin tan lliures i tan subtils i tan pe
netrants, que cap cosa no pot oposarse'ls, ni impedir-los el pas ni retenirlos, 

145 ans més tost poden entrar i sortir, les portes barrades, sense haveries forçades, 
talment com Jesucrist féu desprès de la seva resurrecció. 

Encara més, pel fet que Déu es impassible i no pot tenir cap malaltia; ator
ga així a aquells amics que no poguessin tenir cap enfermetat en et cos. 

D'escreix: Déu es de tan gran dolçor, que no hi ha cap bon plaer que no 
150 provingui d'Ell; que Ell es com un convit en què hi ha tota mena de bons que

viures, i tan plaents, que aquell qui se'n delita tant més en pren. I per això els 
sants, que reben tothora la seva dolcesa, no podrien desitjar cap altra cosa 
sinó aquella dolçor que d'Ell perceben. 
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175 "En TTÀEÏ:OV, ó 0Eóç fon TTÀtjpT]ç acxploç, Kot Èç oirn'jç Toaournv È8wptjaoTo Tok 
OUTOU q>LÀOLÇ, on Èv ovékvt àTTopoUCTLV, ou& 8EI OUTOUÇ TTEpl nvaç ÈpwTàv, on Ol/TOL 
ÈTTLCTTaVTaL d TL 0ÉÀOUCTLV. 

"En TTÀEÍ:OV, ó 8EÓÇ Èanv àyCÍTTT], Kal Èç oun'jç OUTO[Ç TÓaov ÈXOPLCTOTO, on 
ÈKEÍ:VOL àyomooLV àÀÀtjÀouç TÓUOV, Ka0CÍTTEp TÒ EV µÉÀ.oç TOU awµornç // 8úvoTm f. 79v 

180 àyorn'jam TÒ ETEpov· rnt 1ràv o 0ÉÀEL ó Ek 0ÉÀEL ó ETEpaç. 
'En TTÀELOV, ó 8EÓÇ Èanv OLWVLOÇ KOL òLOTOUTO TTOLEL TOuÇ Ol/TOU q>LÀOUÇ ÈV Ttjl 

1rpoELpT]µÉv4> TÓTT4J TÓaov Ei,yEvouç q>OOEwÇ, on ÈKEivm ou 8úvovrnl TTOTE <f>0op~vm 
ouòÈ 'YT]pcÍam, àÀÀ.à (tjaovmv oiwv[wÇ µnà ouTou . 

• Apa 8úvoa0E füà TTCÍVTWV TOÚTWV TWV TTpayµCÍTWV Èvvo~am TTÓUOV ÈaTL µEyCÍÀT] ~ 
185 àyo0óTT]ç, ~ Èanv Èv ouT(jl, oTL oÜTwÇ È8wptjaoTo oÀov TÒ àyo0óv, o EXEL, rni:ç ouTou 

q>LÀOLÇ. 
"En ouToi:ç TTÀEi:ov ÈTTOLTJCTEV, on ouToi:ç È8wptjaoTo ÉovTóv, oTL ourni,,ç ÈTTOLTJCTEV 

OÜTwÇ wpalouç, on EKUCTTOÇ 0EWpEi: ÈV ÉOUT(jl n¡v wpmÓTT]Ta n'jç TpLCÍ8oç, OÜTWÇ wÇ 
èiv0pwTTQÇ ópêf. Èv M ÈaÓTTTP4l, o Èanv /!µ1rpoa0EV OUTOU. 

190 Kot oÀov TOUTO È~oÚÀno Ei TTEiv ÈKELVTJ ~ ypo<f>~ Tou &uTÉpou KÀELaµoTaç, oTTou 
~v yqpoµµÉvov· 0avµaa-raç Ó (kaç fV mfç <ÍyÍotç auTOÜ. 

"ETL El8E TTÀELOV TÒ pT]0Èv TTÀCÍaµo, TOUTÉanv on OÀOV OÜTwÇ wÇ oí. éiyLOL 
TÉpTTOVTaL ÈV Ttj\ 0fwpELV TTJV wpmÓTT]Ta TOU òT]µLOupyou, OÀOV OÜTwÇ KÒKELVOÇ 
TÉpTTETaL // ÈV T(ï wpaLÓTT]TL Kal ÈV T(ï àycílTI] TWV OUTOU wpalwv rnaµCÍTWV, éi OUTÒÇ f. 80 

195 ÈTTOLTJCTE KaTà n¡v Éournu ELKÓvo Kol KaTà n¡v Éournu óµo[wmv, oÜTwÇ wÇ ó KoÀoc 
µofoTWp ~ÀÉTTEL xopLÉVTWÇ EV EÜµop<f>ov Epyov, OTaV OUTÒ ÈTTOl T]CTW 

"0VTWÇ Èyw TTLCTTEÚW on oÇ KOÀWÇ 0ELT] TTJV ÉOUTOU Kapfüov ÈV T(ï µqCÍÀl) 
wpmÓTT]n rnt àyo0ÓTT]n Tou ~µnÉpou Kuplou, Kot 1rwç ouToc <f>o[vnm /!v8oçoç Èv 
TOLÇ Ol/TOU cíy[mç, ÈKEÍ:VOÇ q>alT] àv KOÀWÇ on TaUTCÍ ELCTLV EU0Éa 0oúµorn· Kal 

200 maTEÚw on, Èv Ttjl 0ouµcí(nv, ÈKÀ[ TTOL àv ouT(jl ~ fücívmo. Kot 8úvm TO KUÀW( Ei TTEiv 
on Ó 0EÒç KOÀW( OUT{jl fütjVOOEV OTTEp OUT'1Í ÍJTTÉaXETO KOL ÚTTLCTXVELTUL füà TOU 
TTpü<ptjTOU ilaut8· 'Eyw étTTa 0rní faTC on ÉKCÍCTT(¡l, ÈV ÈKELV(¡l Ttj\ TÓTT(¡l, ÈaTLV 
ELKoaµo on u Ek µLKpÒç 0EÒÇ, TÓUOV ÈaTL TTÀtjpT]ç TWV Ol/TOU XPTJCTTOTtjTWV Kal TWV 
OUTOU wpmoTtjTWV, KOL EKUCTTQÇ ÈaTLV OUTOU UÍ.Òç KOL OUTOU KÀT]povóµaç. 

205 "OVTwÇ Èyw ou TTLCTTEÚW on ELT] OÜTW ij¡uxpà KapòlO Èv Ttj\ KÓUµ4>, ~nç, EL 
Èy[vwaKE KQÀ.Wç Èv0uµT]~Vm KOL Ei8Évm n¡v // [ ournu] µEyCÍÀT]V XPTJCTTÓTT]Ta TOU f. 80v 

~µnÉpou Kuplou, Kol ouK ELTJ 1rrnupwµÉVT] Èç àyCÍTTT]ç. 'AÀÀCÍ nvEç Kop8lm oÜTw Elul 
aKoTnvol rnl TÓaov xov8p~ç maetjaEWç, wç ó xoipaç, & q>LÀEL TTÀéiov n¡v óaµ~v Tou 
~op~pou ~ TOU pó8ou· OÜTW TTOLOUCTLV ÈKELVOL, oí. TTÀEÏ:OV àyoTTWCTL µEpLµvàv TTEpl TWV 

210 TTpoyµcíTWv TOÚTou TOU oiwvaç, KOL TTÀEi:ov /!xoumv Èv ouToi:ç TÒ 0cípaoç ~ EXOLEV Èv 

191 Cf. !in 32 195 Cf. Gen 1,26; 9,6 202 Ps 81,6 204 Cf. Rom 8,17 
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Ultra això, Déu es d'una plena saviesa, i n'ha donada tanta als seus amics, 
155 que res no freturen, i no els cal demanar res del que ells volen saber. 

Encara: Déu es amor, i els n'atorgà tanta, que ells s'estimen els uns als al
tres tant com un membre del cos pot amar-ne un altre; i tot allò que un vol, 
ho vol també l'altre. 

Més: Déu es etern, i per això fa tots els seus amics, en el susdit lloc, de tan 
160 noble natura, que no poden mai ésser anihilats ni envellir, ans viuran eterna

ment amb Ell. 
Per totes aquestes coses podeu, doncs, comprendre com és de gran la 

bondat que hi ha en Ell, que així atorgà als seus amics tots els béns que Ell té. 
Encara féu més per ells: que els donà a Si mateix; que els féu tan bells, que 

165 cadascú contempla en ell mateix la bellesa de la Trinitat, així com un hom es 
mira en un espill que és al seu davant. 

I tot això volia significar el rètol del segon fermall, on era escrit: Admira
ble Déu en els seus sants. 

Encara veié més la persona susdita, val a dir, que tot així com els sants 
170 gaudeixen de veure la bellesa del Creador, també Aquell frueix amb la belle

sa i amb l'amor de les seves belles creatures, que Ell féu a la seva pròpia imat
ge i a la seva pròpia semblança, així com un bon mestre esguarda amb com
plaença una obra ben plasmada, quan l'ha ja feta. 

Realment jo crec que aquell qui posés bé la seva pensa en la gran bellesa i 
175 bondat de nostre Senyor, i com Ell es mostra gloriós en els seus sants, diria 

verament que aquestes coses son excel-lents meravelles, i crec que en admirar
les perdria el sentit. I podria ben dir que Déu li comunica pla bé allò que li 
prometé, i promet, pel profeta David: jo he dit: «Sou Déus». Car, en aquell 
lloc, a cadascú és possible de devenir un petit déu: tant és ple de les seves ben-

180 volences i de les seves belleses; i cadascú és fill seu, i el seu hereu. 
En veritat jo crec que no pot haverhi en el món una ànima tan freda que, 

si sabia desitjar i comprendre bé la gran benvolença de nostre Senyor, no fos 
abrandada d'amor. Emperò algunes ànimes són tan entenebrides i de tan 
grosser sentiment com el porc, que s'estima més l'olor del fang que el de la 

185 rosa. Així fan aquelles que prefereixen ocupar-se de les coses d'aquest segle, i 
tenen més confiança en elles, que no pas la tenen en Déu. I aquests són tan en-
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Tcji 8Ecji· Kal ol TOLOUTOL, oÜTwç ELatv È(oq>wµÉvm, on ou ~ÀÉTTooow oooÉv· Km o 
ÀaÓç, o ÈaTLV OÜTW KOKwÇ Èµ~E~op~opwµÉvoç, OUK EXEL 6úvaµLv TOU àya,ràv TÒV 8EÓV, 
OUTE TOU )'VWVOL OTL ó 8EÓ( <PTJULV ÈV Tcji EúayyfÀÍ(¡) on oú&k YLVWO"Kél TOV rí.ov 
fi µi¡ ó llaTf¡p, oú8€ TOV lla T€ pa fi µi¡ ó rí.k, Kai hdvoc:, ~ ó rí.k Toíi 0foíi 

215 aÚTov 0d17afl aTToKaÀú¡/Jm· rnl ó flòç Tou 8rnu ouK à1roKaÀÍJ¡/JEL 8~ TÒ ÉauTOD 
µuaTJÍpLOv 1rpoow1rotç KaKwc; Èµ~~op~opwµÉvmç. ~LÒ KaÀwc; EUTÚXTJUOV ÈKELVOL, o'( Elm 
Ka0apol TI:í KapfüQ, on ÈKELVOL ~ÀÉ(/¡ouaL TÒv 8EÓV, oÜTwç wç auTÒç auToi:ç 
ÈlTO)')'ÉÀETOL ÈV T{ji fúayyfÀÍ(¡J. 

'l TJOOOC ó XptaTÒç ~µi:v 8oiT] (~am TÓaov // rnOapwc; TI:í KapfüQ Kal Tcji awµan, f. 81 

220 wç OTOV al </Juxat xwptafuíaoVTOL TOU awµaTO(, OUTÒC: ~µi:v &i~TJ TÒ OUTOU EV~OV 

1rpóaw1rov. 'Aµ~v.» 

213-215 Mt 11,27; Lc 10,22 216-217 Cf. Mt 5,8 

218 EuayyEÀÍ.l~] EuayyEÀÍ.w cod. 220 &-il;u] &[~r¡ cod 
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tenebrits, que no veuen res. I un poble que és així, ben enfangat, no pot esti
mar Déu, ni saber que Déu diu en l'Evangeli que ningú no coneix el Fill sinó 
el Pare; ni el Pare, sinó el Fill, i aquell a qui el Fill de Déu voldrà revelar/o. I 

190 el Fill de Déu no revelarà pas el seu misteri a persones mal enfangades. Per 
això rectament son benaventurats aquells qui són purs de cor, perquè ells veu
ran Déu, així com Ell els ho anuncia en l'Evangeli. 

Jesucrist us doni de viure amb tanta puritat de cor i de pensa que, quan les 
animes seran separades del cos, Ell us mostri la seva faç gloriosa. Amen. 
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La cinquena obra d'Arnau en el manuscrit que publiquem ha estat habi
tualment considerada un catecisme. Josep Perarnau, això no obstant, compa
rant-la amb la matèria que inclouen els catecismes medievals tradicionals i es
tudiant la forma concreta amb què aquest tractat formula les preguntes i les 
respostes creu, encertadament a judici nostre, que es tracta més aviat d'un ma
nual destinat a preparar un candidat perquè passi un examen sobre l'autenti
citat de la vida cristiana. «No es un catecismo en pleno sentido de la palabra, 
cuanto una introducción o iniciación a aquella forma de vida cristiana que se 
cultivaba en los círculos seglares mas o menos vinculados con los espirituales 
de Provenza y Cataluña, que tendrían una de sus concreciones mas visibles en 
los grupos o comunidades de beguinos».1 

En els manuscrits, aquesta obra va seguida d'un apèndix amb el qual for
ma un tot. En el Vaticà !lat. 3824,2 que pot considerar-se una còpia autoritza
da de les obres d'Arnau, 3 aquest apèndix segueix l' Alphabetum catholicorum 
sense solució de continuïtat. En el Borghese /lat. 205 va introduït pel subtítol 
«Incipit obiectio» igual que en la versió grega, on diu «Comencen les objec
cions contra l'esmentat» ( • ApxovTm àvnÀoytm KaTà TWV Eipl]µÉvwv). 4 La re
ferència a «l'esmentat» (Twv dpl]µÉvwv) no sembla que permeti atribuir a 
aquesta segona part de l'obra naturalesa pròpia, com algú ha insinuat. Les ob
jeccions que allí es plantegen són tres. El traductor grec ha indicat explícita-

1. J. PERARNAU, Dos tratados «espirituales» ... , p. 72-77. 
2. Vegeu la minuciosa descripció d'aquest manuscrit a PERARNAU, «L'" Allocutio christia

ni" ... », p. 10-24. 
3. Amau la manà fer i la supervisà personalment a Montpeller per lliurar-la, el 24 d'agost 

de 1305, a Bordeus, al seu amic Bertran de Got, recentment elegit papa amb el nom de Cli
ment V. 

4. Línia 808 de la nostra edició. 
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ment només la primera, per la qual cosa hem cregut convenient completar en 
la nostra edició la referència en els altres dos casos. 

Del text llatí d'aquest opuscle només n'hi ha una edició, feta per Wilhelm 
Burger el 1907, que la posà com a complement al seu estudi dels catecismes 
medievals.5 Es tracta d'una transcripció, no exempta d'errors, del text del Va
ticà llat. 3824. Llàstima que tampoc en aquest cas hàgim pogut tenir una edi
ció crítica fiable per comparar-la amb la versió grega. Això ens ha obligat, en 
l'edició llatina que aquí publiquem, que és bàsicament la transcripció de Bur
ger del Vaticà /lat. 3824, primer a corregir les lectures errònies d'aquest autor 
i, després, a comparar-la amb l'altre manuscrit que s'ha conservat d'aquesta 
obra, el Borghese /lat. 205 (Bg), que, en alguns casos, ofereix un text millor 
que el del Vaticà llatí i més semblant a l'original sobre el qual treballà el tra
ductor grec. El lector trobarà aquestes correccions i verificacions clarament 
indicades en l'aparat crític de l'original llatí que publiquem a continuació. 

D'aquesta obra d'Arnau també hi ha una versió castellana antiga en el ma
nuscrit 1022 de la biblioteca Casanatense de Roma, editada críticament per 
Josep Perarnau,6 que, en l'aparat crític, la compara amb el text del Vaticà llat. 
3824, com hem fet també nosaltres amb el nostre text bizantí en les notes al 
text llatí que editem davant del grec. 

5. BuRGER, «Romische Beitrage ... », p. 173-197. 
6. Vegeu la nota l. El text castellà d'aquest tractat és a les p. 78-126. 
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~l AAOfOI ~l ~AIKAAI KOI ETIi TOi I 
ITOI XEI Ol I THI KA8OAI KHI TIi ITEílI. 

ALPHABETUM CATHOLICORUM 
AD INCLITUM DOMINUM REGEM 

ARAGONUM PRO FILIIS ERUDIENDIS 
IN ELEMENTIS CATHOLICE FIDEi 
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APXET Al ~l AAOíOL ~l ~ALKAAI KOL EJTI TOJ L LTOI XEI Ol L 
THL KAOOAI KHL JTI LTEílL. 

_. Y-mípxw; CJU TTLCJTÓl;; 
- ' foó.pxw, KÚpLE. 

5 -~LaTl. ÀÉyw; crÈ elvm TTLCJTÓV; 
"Or W À,~ l - l EXW vpv1¡V TTLCJTLV. 

-Jloia ÈCJTl.v òp8iJ tricrw;; 
- 'H tricrnç ~ rnlloÀLKTJ, ÈKELVTJ ~v fü&ícrm ~ Ka0oÀLKTJ ÈKKÀT'lcria Tou 9Eou. 
-Ti fü&ícrm ~ Ka0oÀLKTJ ÈKKÀT'lcria Tou 0eou; 

10 -lTLCJTEÚELv ek 9Eòv traTÉpa, rnl. Tà Éfijç. 
-Ti ÈCJTLV apa TTLCJTEÚELV; 
-lTLCJTEÚELv ÈCJTl. cnryKaTaTi0Ecrllm füà Tou voòç nvl. KaTacpó.crn, ~ç ~ àM0Eta 

OlJK ÈCJTL yvWOTT] TCÏÍ TTLCJTEÚOVTL lTELPQ ~ ÀÓy<¡J. 
-Jlooa ELCJI.V ÈKELVa a Ol8<ÍCJKEL ~ ÈKKÀT'ICJLa TTLCJTEÚELV; 

15 -KúpLE, 6EKaTfocrapa Elcrl. KÚpta, éi KaÀoooL 6EKaTfocrapa KEcpó.Àma Tllç triCJTEwc;. 
-~tan KaÀOfivTm 6EKaTfocrapa KEcpó.Àma Tllç triCJTEwc;; 
-"Ort Ka0ó.trEp Èv µu1 xnpi dat 6ErnTfocrapa cip0pa alcr01"1Twç füaKexwptcrµÉva, 

oiirwc; Èv nj µL~ lTLCJTEL nj Ka0oÀLKlJ 6EKaTfocrapa TTLCJTEUTÉa Kup[wc; trpoTi0EVTCll. 
-Ti ÈCJTL KEcpó.Àmov <trLCJTEwc;>; 

20 --KEcj)ó.ÀaLOV lTLCJTEWÇ ÈCJTLV ÈKELVO, OtrEp fülJPT'lµÉvwc; Kal Kup[wc; trpoT[0ETCll ELÇ 

f. 81v 

TÒ TTLCJTEOcrm füà * ÈKKÀT'ICJLac; trEpl Tllc; àÀ1"18Eiac; // Tllc; 0e[ac;. 'Ev cruvÓljJn youv f. 82 
ELCJL 6EKaTfocrapa • ÉtrTà lTpoollKOVTa nj 8EÓT1"1TL Kal. ÉtTTà lTpoollKOVTa nj 
àv8pwtrÓT1"1TL TOU XpLCJTOU. 

-Jloi:Ó. ELCJL Tà ÈtTTà Tà lTpoollKOVTa T1J 8EÓT1"1TL; 

3 In margine sinistro, recentiori manu, scriptum est: inrópxn oux ÓTTÀw<,; 6T¡À<>l TÒ ELvaL, 
à>J.à TÒ rró>.m Elvm. 15 &:KaTfoaapa1] post correctionem &:KaTfoaapa2] primae due 
litterae additae sunt posterius in margine sinistro et quattuor sequentes (KaTE) correc
tae sunt super aliquid quod prius ibi scriptum erat 16 &:KaTfocmpa] post correctio
nem 17 &:KaTfooapa] post correctionem 19 TTÍO'Tfwç] supplevi 
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INCIPIT ALPHABETUM CATHOLICORUM AD INCLITUM 
DOMINUM REGEM ARAGONUM PRO FILIIS ERUDIENDIS 

IN ELEMENTIS CATHOLICE FIDEi 
-Es tu fidelis? 

5 -Sum domine. 
-Quare dicis te esse fidelem? 
-Quia habeo rectam fidem. 
-Que est recta fides? 
-Fides catholica.1 

t o -Que est fides catholica? 
-Illa quam docet universalis ecclesia Dei. 
-Quid docet universalis ecclesia Dei? 
-Credere in Deum patrem etc. 
-Quid est ergo credere? 

205 

15 -Credere est assentire per intellectum alicui assertioni, cuius veritas non 
est cognita credenti experimento vel ratione. 

-Quot sunt ea que docet ecclesia credere? 
-Domine, quatuordecim sunt principalia, que vocantur quatuordecim 

articuli fidei. 
20 -Quare vocantur quatuordecim articuli fidei? 

-Quia sicut in una manu sunt quatuordecim articuli ad sensum distinc
ti,2 sic in una fide catholica quatuordecim credenda principaliter proponun
tur. 

-Quid est articulus fidei? 
25 -Articulus fidei est id quod distincte et principaliter proponitur ad cre-

dendum per ecclesiam de divina veritate. In summa ergo sunt quatuordecim.3 

-Qui sunt? 
-Septem pertinentes ad divinitatem, et septem pertinentes ad humanita-

tem Christi. 
30 -Qui sunt septem pertinentes ad divinitatem? 

10 que est fides catholica] completur in margine sinistro, Bg 26 divina veritate] ve
ritate divina, Bg 

1. Vgr prosequitur: la que ensenya l'església universal de Déu. Haec responsio otiosam re
dit quzstionem sequentem, qua: proinde non invenitur in Vgr. Grzce enim, Ka0oÀI.KÓ<;, proprie 
et per se significat «universal», et traductor noster grzcus utitur hoc temino tam ubi in textu 
originali invenit «universal», quam ubi invenit «catòlic». 

2. V gr hic confonnatur textui latino, sed V ca hanc explicationem przbet: enn la una mano 
ay tres artejos, es a saber en los cinco dedos de la mano ay catorce nudos o departymientos de hue
sos a vista de toda persona. 
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25 -Tfoaapa 1rpocníKoVTa nj c/>íxm nj 0dq. Kal Tpia TTpo<nÍKovrn nj ÈvEpyE[q. nj 
0dq.. 

-íloió ELCJl Tà TÉaaapa TTpo<nÍKOVTO nj c/>úan nj 0Eiq.; 
-"Ev TTpooijKov n~ Elvm Tou 0rnu Kal Tpia 1rpomíKovTa Tok 1rpoaw1rmç Toiç 

0ELOlÇ. 'AvayKOLOV yóp Èan TTlCJTEUCJOl on ó 0E&: Èanv Ek KOT' oooiav KOL TplCJ(J()Ç 
30 TOLÇ TTpüCJWTTOlÇ, KOL oÜTw TÒ TTl)WTOV KEc/><ÍÀatÓV Èan TTlCJTEUCJOl on Ó 0EÒ<; ÈCJTLV Ek 

KOTÒ TÒ Elvm · OEÚTEpüV KEc/><ÍÀatOV ÈCJTL TTlCJTEUCJOl on ÈV T1] 0EÓTT]Tl fon TÒ 
TTpooWTTOV TOU ílaTpÓl;" TplTOV KEc/><ÍÀalÓV ÈCJn TTlCJTEUCJOl on ÈV T1] 0EÓTT]Tl fon TÒ 
TTPOOWTTOV TOU ftou ÒTT. aitÒVQÇ ')'E')'EVVl]µÉvou TTapà TOU ílaTpÓl;" TÉTapTOV KEc/><ÍÀalÓV 
Èan TTlCJTEOOOl on Èv nj 0EÓTT]n fon TÒ TTpóCJWTTOV TOU ílvEÚµaTQÇ TOU 'Ayiou 

35 ÒTT 'aiwvaç ÈKTTopEUoµÉVou ÈK Tou lTaTpÒ<; Kal Tou ftou. 
-íloió Eiat TÒ Tpia TTpo<nÍKovTa Taiç ÈvEpydmç Tatç 0dmç; 
- "Ev TTpüCJ1lKOV Ttii Ep)'(¡) n'¡ç KTLCJEWÇ // Kal cÏÀÀo TTpüCJ1lKOV T(¡) Ep)'(¡) TOU f. 82v 

6tKmwµaTaç Kal cÏÀÀo TTpooijKov Ttii Epy41 Tou 8oçaaµoü. Kal oÜTw TÒ TT¡>wTov TOÚTwv 
ÈCJTL TTlCJTEOOOl OTl µóvaç ó 0EÒ<; EKTlCJE TT<ÍVTO" TÒ OEÚTEpüV, on µóvaç ó 0EÒ<; 

40 füKatOL TÒV ÒCJE~~. CJU')'XWl)WV aiJT4Ï TÒ TTÀTlµµEÀ~µaTa" TÒ TpLTOV ÈCJTL TTlCJTEUCJOl on 
µóvaç ó 0EÒ<; àvaa~afl TOIJÇ VEKpülJÇ Ek KOTÓKplCJlV TWV ÒCJE~V KOL 8oçaaµòv TWV 
6tKaiwv. 

-íloi<Í ELO"l TÒ ÉTTT<Í, TÒ TTpo<nÍKOVTO T1] àv0pwTTÓTT]n TOU XptCJTOU; 
-Tò 1TpWTÓV Èan TTlCJTEOOOl on ó XpLCJTÓl;, Ka0ò èív0pwTToÇ ~v. CJWEMc/>0tl ÈK 

45 n'¡ç ílap0Èvou 6tà µóVT'lç ÈVEpydaç Tou ílvEÚµaTaç TOU 'Ay[ou· TÒ OEÚTEpóv Èan 
maTEiíam on. Èv 0041 dv8pw1raç, ÈyE~~ Èç airriïç, µ~ Àuµav0E[CJTlç n'¡ç 1rap0Eviaç
TÒ TpLTOV ÈCJTL TTlCJTEUCJOl on, Èv 00(¡.I àv0pwTToÇ, ÈCJTaupw0rJ, ÒTTÉ0aVE KOL ÈT<Íc/>T'I" 
TÉTapTÓV Èan TTlCJTEOOOl on ~ 1/Juxil OUTOU KOTÉ~TI Ek TOIJÇ KaTax0ov[ouç- TTÉµTTTÓV 
Èan TTlCJTEOOOl on, Èv OCJ(¡l èív0pwTToÇ, nj TPLTIJ ~µÉpq. ÒVÉaTT] ÈK VEKpwv· EKTOV ÈCJTL 

50 TTlO"TEOOOl on, ÈV OCJ(¡l cÏv0pwTToÇ, ÒvijÀ0Ev ELÇ TOIJÇ oupavoiJç KOL // KÓ~Tat ÈV OEÇLQ f. 83 
TOU ernu ílaTpóÇ, TOUTÉanv àvaTTaÚETOl ÈV nj µaKaptÓTT]n ~ nj OOÇl) OUTOÜ" TÒ 
E~oµóv Èan TTlCJTEÜCJOl OTL, ÈV 00(¡.I èív0pwTTOÇ, TT<ÍÀlV ÈÀEÚCJETOl Kpivm (WVTOÇ KOL 
VEKpoÒç ÈV T1] aunòv àv0pwTTÓTT]n. 

-Ti ÈCJTtv • l r¡aouç XptCJTÓl;; 

44 Ka8ò] forma semper adhibita in cod., pro classica Ka8'éi 461ía1~] oow cod. 47 OO(¡l] 
oow cod. 49 004,1] oow cod. 50 001~] oow cod. 52 001~] éíaw cod. 
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-Quatuor pertinentes ad naturam divinam et tres pertinentes ad opera
tionem divinam. 

-Qui sunt quatuor pertinentes ad naturam divinam? 
-Unus pertinens ad essentiam divinam et tres pertinentes ad personas 

35 divinas. Necesse est enim credere quod Deus est unus in essentia et trinus in 
personis. Et sic primus articulus est credere quod Deus est unus in essentia. 
Secundus est credere quod in divinitate est persona Patris. Tercius est crede
re quod in divinitate est persona Filii eternaliter geniti a Patre. Quartus est 
credere quod in divinitate est persona Spiritus Sancti eternaliter procedentis a 

40 Patre et Filio. 
-Qui sunt tres pertinentes ad operationem divinam? 
-U nus pertinens ad opus Creatoris et alius ad opus iustificationis et alius 

ad opus glorificationis. Et sic primus istorum trium est credere quod solus 
Deus creavit omnia. Secundus est credere quod solus Deus iustificat impium 

45 remittendo ei peccata. Tercius est credere quod solus Deus resuscitabit mor
tuos ad dampnationem impiorum et glorificationem iustorum. 

-Qui sunt septem pertinentes ad humanitatem Christi? 
-Primus est credere quod Christus in quantum homo fuit conceptus ex 

virgine per solam operationem Spiritus Sancti. Secundus est credere quod in 
50 quantum homo fuit natus ex ea illesa virginitate. Tercius est credere quod in 

quantum homo fuit crucifixus, mortuus et sepultus. Quartus est credere 
quod anima eius descendit ad inferos. Quintus est credere quod in quantum 
homo tercia die resurrexit a mortuis. Sextus est credere quod in quantum 
homo ascendit ad celos et sedet ad dexteram Dei Patris, id est quiescit in be-

55 atitudine vel gloria eius. Septimus est credere quod in quantum homo iterum 
veniet diiudicare vivos et mortuos in sua humanitate. 

-Quid est Ihesus Christus? 
-Ihesus Christus est eternus Dei filius in tempore natus ex Virgine. 
-U nde dicitur articul us ?4 

60 -Ah arcto arctas. 
-Quare? 

37 divinitate] deitate, Bg 37-38 Patris. Tercius est credere quod in divinitate est per
sona] deest in Bg, sed additur in margine sinistro, ubi tamen pro divinitate, deitate in
venitur 56 diiudicare] iudicare, Bg 

3. Vgr prosequitur: Set que pertanyen a la divinitat i set que pertanyen a la humanitat de 
Crist. Hzc additio otiosam reddit sequentem quzstionem et respectivum responsum latini tex
tus, et proinde omittuntur in Vgr. 

4. Vgr omittit duo sequentes qua:stiones cum connexis responsionibus, probabiliter ob 
difficultatem vertendi hunc ludum verborum. 
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55 - 'l ricmi)ç XpLC7T()Ç Èanv aiwVLOÇ TOU 0t:ou ftÓç, Èv XPÓV(¡l 'YEVVT]llEk ÈK 
Jlap0ÉVou. 

-Ilóaa Eicrl C7TJµEta, ok yvwp[(nm ó àÀTJeiJç mcrTÓç; 
-ITÉVTE. 
-Jlofo; 

60 -IlpwTÓV ÈaTLV ~ ÈKj3oÀ~ TWV 6mµóvwv, ~'YOVV TWV aiaxpwv lTELpacrµwv, ÈK n'jç 
füavo[aç n'jç ifüaç &ÚTEpÓv icrnv àvaKalvtmç 'YÀw<7C7TJÇ Ek TÒ ÀaÀtjcrm, TOUTÉan 
Km~ cruVJÍ0ELa Tou auTOu Ek TÒ crwTT]p[wc; Kal crw<j>póvwc; ÀaÀEtv· Tp( TOV ÈaTlv 
à<j>a(pEcrLç O<j>Ewv, TOUTÉan [3&-ÀÀup[a iw6ouç ÀÓ-you lTpoEpxoµÉvou ÈK 'YÀwTTTJç 
KOKOÀ<ÍÀOU' TÉTapTÓV Èan à~À<Ír3ELa ÈK lTÓTOU 0avaTT]</>ópou, TOUTÉan µ~ <j>0aptjvaL à1TÒ 

65 àKotjç iw6ouç óµLÀLOÇ' 1TÉµ1TT0V ÈaTL 0EpalTELa VOOOÚVTWV füà ÈTTL0ÉC7EwÇ XELJ>WV, 
TOUTÉanv ÈmcrTpo</>~ àµapTwÀWv ~ KaKwv àv8pw1rwv füà írrro&t yµchwv àya0wv lpywv. 

-Jlwç ol6aç cru on füà TOÚTWV TWV lTÉVTE C7TJµdwv // yvwp[(ETm Ó àÀTJeiJç f. 83v 

1TLC7TÓç; 
-"On ó KúpLOÇ Tpavwç È'Y'YL(EL TaUTa Tà lTÉVTE C7TJµEta ÈV TIÍJ Eoorr(ÀÍ{¡J TOÍÏ 

70 µaKapíov M<ÍpKov. 
-flou; 
- 'Ev TIÍJ ÈaXCÍT(¡l KE<j>aÀa[(¡l Tou auTOu, oTav ÀÉ'YlJ' l:r¡µfia 8i rofç TTL<JTflJaaat, 

TaÍÏTG <ÍKOÀou()¡jafl' fil TCÏÏ Ò11ÓµaTÍ µou 8atµÓ11ta EKpÍl/¡OV<JLII, LOOU lTOU È'Y'YL(EL TÒ 
1rpwTov· y,Waamç ÀaÀ7Íaova1 Katvafç, i6ou 1rou lnl(EL TÒ &ímpov· O<p(Lt; àpoiiaw, 

75 l6ou 1rou È'Y'YL(EL TÒ TpiTov· Ka11 0a11aa1µ011 rrorrWKónç @111, oú µ~ aúroi,,c; {3À<ÍI/Ju, 
l6ou lTOU È'Y'YL(EL TÒ TÉTapTOV' irri <Ípf)W<TTOU<; xdpaç (hjaoV<Jt Kai KGÀWÇ fÇOIXJL/1, l6ou 
lTOU Èyy[(EL TÒ 1TÉµ1TTOV. 

- 'ApKOOOLV àpa TaUTa Tà lTÉVTE TIÍJ àÀT]0EL 1TLC7TIÍJ; 
-KúptE, àpKoootv Èv OO(¡l ó mITTÒç EXEL auvavaaTpa<j>tjvm µnà Tou lTÀTJcr[ov 

80 aÚTou, àÀÀ 'ÈV 00(¡1 EXEL ÉaVTÒV TCÍÇaL lTpÒÇ TÒV 0EÓV, OUK àpKOOOL. 
-flóaa youv, 1TÀ~v Twv lTpoELpT]µÉvwv, Elcrlv àvayKata TIÍJ mcrT<j¡ wç EXEL ÉaUTòv 

TCÍÇaL 1rpÒÇ TÒV 0EÓV; 
-KúpLE, Tpia. 
-flota; 

85 -JlpwTóv icrnv alvfom auTóv. ~Eúnpov ÈITT[v ÈvvOEtv auTóv. TpiTov ÈaTl 
6ÉE<70aL OUTOU. 

-~LaT[ ÈaTLV alvETÓç; 
-"On àyaeóç. 

72-73 Me 16,17 74 y>.wcramc; ... Ibid. ò4>ftç Me 16,18 75 Ibid. 76 Ibid. 

63 ~>J..vp[a] forma semper adhibita in eod., pro ~>.vp[a 70 M<ÍpKov] post eorreetio
nem 79 oo<¡J] oow eod. 81 wç] fortasse mutandum in &e;-
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-Quia credentem arctat vel obligat ad dirigendum roentem in veritatem 
divinam. 

-Quot sunt signa quibus cognoscitur verus fidelis? 
65 -Quinque. 

-Que? 
-Primum est eiectio demoniorum, id est pravarum temptationum, a 

mente propria. Secundum est innovatio lingue ad loquendum, id est nova as
suefactio ciusdem ad salubriter et honeste loquendum. T ercium est ablatio 

70 serpentum, id est detestatio venenosi sermonis procedentis a lingua maledica. 
Quartum est illesio a potu mortifero, id est non corrompi ah auditu veneno
si sermonis. Quintum est sanatio egrorum per impositionem manuum, id est 
conversio peccatorum vel pravorum hominum per exempla bonorum ope
rum. 

75 -Qualiter scis tu quod per hec quinque signa cognoscatur verus fidelis? 
-Quia Dominus expresse tangit ista quinque signa in evangelio beati 

Marci,5 ubi in ultimo capitulo eiusdem evangelii quando dicit: Signa autem 
eos qui crediderunt hec sequentur: In nomine meo demonia eicient. Ecce ubi 
tangit primum. Linguis loquentur novis. Ecce ubi tangit secundum. Serpentes 

80 tallent. Ecce ubi tangit tercium. Et si quid mortiferum biberint non eos noce
bit. Ecce ubi tangit quartum. Super egros manus imponent et bene habebunt. 
Ecce ubi tangit quintum. 

-Sufficiuntne ista quinque vero fideli? 
-Domine, sufficiunt in quantum fidelis habet conversari cum proximo 

85 suo. Sed in quantum habet se ipsum ordinare ad Deum non sufficiunt. 
-Quot ergo preter iam dicta sunt necessaria fideli prout habet se ipsum 

ordinare ad Deum? 
-Domine, tria. 
-Que? 

90 -Primum est laudare eum. Secundum est meditari in eo. Tercium est 
orare 1psum. 

-Quare est laudandus? 
-Quia bonus. 

64 cognoscitur] agnoscitur, Bg 69 cuiusdem] eiusdem, Bg 76 ista quinque signa] 
ea, Bg 77 eiusdem evangelii] evangelii eiusdem, Bg 89 Que] Quae sunt, Bg 

5. Vgr concludit hic responsionem et considerat sequentem ubi tamquam initium qua:s
tionis diversa:, ad quam respondit: En el darrer capítol. 
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-~wTl Èvvorif !Tfov aiJTóv; 
90 -"OTt 8auµaaTÒç Èv ÉauTtjí Kal Èv rràm Toí:ç Èpyotç auToü. 

-~wTl Èan rrpoOKUVT)TÉQÇ; 
-"ÜTl 8EÓÇ. 
-KanÍCTTTJCTOV TOÜTO Tà Tpla. 
-Tò rrpwTOv Ka8LCTTW füà Toü ¡f;a).µ4JOov, o </>l)atv· AivdTf Tov Kúpwv oTt 

95 dyaeót:. Tò &ímpov rn8laTT]µt ÀÓytiJ, on TÒ rrpàyµa OO'l\J 8auµaaTÓTEpov, TOOtiJ 
~lQlOTÉpwÇ Ek TÒV ÉaUTOÜ aTOxaaµòv 1TpooKaÀEÍ: KQL 8ÉÀyEL TT]V EVVOlQV TOÜ 
O'Toxa(oµÉvou, füón TTOÀUTTÀaau{mpóv ÈaTl T0 E'lóEl ~ nj 8uvcíµEL · OEÚTEpüV KafüaT0 
füà xptjaEwÇ 'H<Jaíou ÀÉyoVToÇ Èv nj àpxlJ Toü ELKOOToü rrÉµTTTou KEq>aÀalou· 'Errot,j<Jaç 
0auµa<JT<Í., ivvoíaç dpxaíaç TTL<JT<Í.ç, fa' lilv pl)µCÍTWv &lKvoot ÈKq>avnKwç oTL Èv Toí:ç 

100 8auµaalmç TOÜ 8rnu µÉÀÀouatv aí. Èv8uµtjaELç Twv maTwv rraÀmwSijvm ~ CTVVfXWÇ 
ÈXELV. TouTo Èn alvl TTETm ó ¡f;a).µ4JOoc., Óç ÀÉyEl' 8auµa<JTa Ta {pya <Jou Kal f¡ 
¡f;ux,j µou yvwptd <J</>ó8pa, TOUTÉO'TL µEÀETtjO'El >..lav. "OTl ÓÈ ó 8EÓÇ ÈaTl 8auµaaTÒÇ 
Èv ÉauTtjí rnl Èv Toí:ç auTou Èpymç, rn8laTT]µt àµq>ÓTEpa, Kal rrpwTOv, TÒ rrpwTOv 

f. 84 

àvayLVW<JKETm ÈV Tl) // ~l~Àl\) 'fo0i¡p OEKCÍT(¡l TTÉµTTT(¡l, rrpòç T0 TÉÀEl' J)pó8pa f. 84v 

105 0auµa<JTÒÇ €l Kúptf Kai TO rrp(x,wrróv <Jou rrAfjpk f<JTl xapÍTwv."0-n OÉ Èan 8auµaaTÒÇ 
Èv TOi:ç auTou Èpymç 8~>..ov füà xptjaEwÇ TOU ¡f;a).µ(¡)Óov àvw µvr¡µovrn8El<Jl)ç- mÍÀtv 
füà TOU '/w/3, o </>l)CJlV Èv T4J TTÉµTTT(¡l KEq>aÀaL(¡l OTl ó 0foç TTOlfl µqd.Aa Kal 
<Í.Véçépdwr¡m, Kal 0avµa<JTa xwpk àpt0µov. Tò TPLTOV Ka0LCJTW füà TOU ¡/Ja).µ(pÓOV, o 
<1>11aw Eü(fTm rrpoç <Jf rràç aywç iv KatfJ4! év0hw· rràç cïytaç TOUTÉO'TL rràç maTÓÇ, 

110 on rràç à>..110r]ç maTóç Èanv cïytoç- ÈTL T4J MaT0aír.¡r 'O oÍKÓç µou, oiKoc rrpo<Jéuxffç 
KÀr¡0,j<J€Tal · olKoç oÈ TOU 8Eou ÈaTLV ~ óµtjyuptç Twv maTwv, µapTupouVToç TOU 
àrroaTÓÀ.ov rrpoç Ttµó0wv. 

-ílóaotç Tpórrmç ÈaTlv ó 8Eòç alvETÉoç;· 
-Tpwl. 

115 -íloiotç; 
-Tl] Kapolc;i T4J EuÀoyEí:v· T4J aTóµaTL T4J rrpoaq>ÉpEtv· T4J È P'Ylfl T4J µtµda8m. 
-KaTCÍaTT]aov wuw Tà Tpla. 
-Tò rrpwTOV Ka8LCTTW, KÚplE, füà TOU ¡f;a).µqJOOV, o </>l)GlV' EvAóyft 1J i/Juxf¡ µou 

TGV Kúpwv, Kal TT<Í.VTa T/1 €VTOC. µou TO ovoµa TO l/ aywv avmv. Tò OEÚTEpov f. 85 
120 rn8taTw 8tà Tou auTou, o <1>11aw Kúpté Ta XfÍÀr¡ µou dvoífftÇ, Kal TO <JTÓµa µou 

94-95 Ps 146,1 98-99 Cf. Is 25,1 101-102 Cf. Ps 138,14 104-105 Est 15,17 
105-106 Cf. !in. 101-102 107-108 Cf. Iob 5,9 109 Cf. Ps 31,6 110-111 Mt 21,13;·cf. 
Me 11,17; Lc 19,46 112 Cf. lTim 3,15 118-119 Ps 102,1 120-121 Ps 50,17 

87 .:ltaT[J forma semper adhibita in cod. 89 .:ltaT[) cf. l. 87 91.:ltaT[J cf. l. 87 95 wm¡i] 
waw cod. TÓ<Jw] Tóaw cod. 
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-Quare meditandum est in eo? 
-Quia mirabilis in se et in omnibus operibus suis. 
-Quare est orandus? 
-QuiaDeus. 
-Proba ista tria. 
-Primum probo per psalmistam qui dicit: Laudate Dominum quoniam 

bonus. Secundum probo: primo6 per rationem, quoniam res quanto mirabi
lior, tanto fortius ad sui considerationem invitat vel allicit animum cogitantis. 
Idcirco quia multiplicior est in forma vel in virtute. Secundo probo per auc
toritatem Y saye dicentis in principio XXV capituli: Fecisti mirabilia cogita
tiones antiquas fideles. Per que verba innuit expresse quod in mirabilibus Dei 
debent cogitationes fidelium antiquari vel assiduari. Hoc etiam innuit psal
mista qui dicit: Mirabilia opera tua, et anima mea cognoscet nimis, id est me
ditabitur valde. 

Quod autem Deus sit mirabilis in se et suis operibus probo utrumque. Et 
primo primum, quia legitur Hester XV circa finem: Valde mirabilis es Domi
ne, et f acies tua plena est gratiarum. Quod autem sit mira bilis in suis operi bus 
patet per auctoritatem psalmiste supramemoratam. Et iterum per Iob qui di
cit V capitulo: Deus f acit magna et inscrutabilia et mirabilia absque numero. 
Tercium probo per psalmistam qui dicit: Orabit ad te omnis sanctus in tem
pore oportuno. Omnis sanctus id est omnis fidelis. Quia omnis verus fidelis 
est sanctus. lterum in Marc.:7 Domus mea, domus orationis vocabitur. Domus 
autem Dei est universitas fidelium, teste Apostolo ad Thimotheum. 

-Quot modis est Deus laudandus? 
-Tribus. 
-Quibus? 
-Corde benedicendo. Ore annunciando. Opere immitando. 
-Proba ista tria. 
-Primum probo per psalmistam qui dicit: Benedic anima mea Domino, 

et omnia que intra me sunt nomini sancto eius. Secundum probo per eundem 
qui dicit: Domine labia mea aperies, et os meum annnuciabit laudem tuam. 
Tercium probo per Apostolum qui dicit: Estote imitatores Dei sicut fl.ilii ka-

95 operibus suis] suis operibus, Bg 104 Per que verba] Quibus verbis, Bg 

6. Vgr omittit: primo. 
7. Vgr dicit: Mateu. 
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dvayy€À€f Ti¡v aivwív uou. Tò TPLTOV KafücrTw füà Tou àTTOOTÓÀou, 8 c/>l]O'LV' "E<TT€ 
µtµ,¡ml TOU &oiJ Wt; uíol dram¡TÓTaTOL, TOUTÉO'TLV ÈV TOLÇ EpyOLç, a ÚTTo(EiryvUO'LV. 

"On 8È TÒ µLµEimlm TÒv 9Eòv àya0ok EpyOLç ÈtraVJÍm TTpòç atvov avTou, Ka0LcrTw 
füà Tou Kuptou, & Ec/>l] Èv T4J MarlJaÍ(¡)' Oíírw Àaµ¡/xÍTw TO if>wç To úµiffpov ivwmov 

125 Tciív dv(Jpwrrwv, iva i&xlt Tà úµhqx1 draeà lpra Kai &Jçduwut TOii TlaTipa úµwv, o 
€<TTLII €11 TOLÇ OVpallOtÇ. '18ou ÈKc/>aVTLKWÇ µapTUpEL ó Kúpwç ÈV TOÚTOLÇ TOLÇ MµacrLV 
on füà Twv XPTJO'Twv Epywv Twv TTLO'Twv Soçcí(ETm ó 9Eòç trapà Twv àv0pw,rwv, 
TOUTÉO'nv ÈçmpÉTWÇ Kal 8l]µoo(wç alvEiwL. 

-ílÓO'OLÇ TpóTTOLÇ µEÀETT]TÉoV ÈV GVT4); 
130 -TÉO'crapOl TpóTTOLÇ ÈçmpÉTWÇ. 

-ílOLOLÇ; 
-ílpwT(¡J TpóTT1¡.1, Èv T4J 0auµcí(nv n;v µEya>.wcrÚVl]v airrou, ov µóvov ocrov Ek 

n;v TpLcí8a Twv trpoowtrwv, à>J..à Kal ooov Ek niv Ka0apóTT]Ta Kal CÍTTÀÓTT]Ta TOU 
ElVaL KaL TÒ àópLO'TOV n'jç // 8uvcíµEwç KaL TÒ cj>anvòv n'jç crocj>(aç KaL TT]V a(füÓTT]Ta f. 85v 

135 n'jç ÚTTCÍPÇEWÇ, Kal oÜTw füà TWV ci>J..wv TEÀELOTT]TWV airrou. ÀEUTÉP<!J TpÓ'IT(¡.I, Èv T4) 
µVl]µovEÚELv Twv EiiEpyrnLwv Twv xapLmlELcrwv TÓO'ov Èv Toiç àya0oiç njç cj>úaEwç, 
ooov n'jç xcípLToÇ. TpLTl¡J TpóTT1¡.1, Èv T4J 0EwpEiv Tàç Kptcrnç aiJTOu. TETCÍpT1¡.1 TpóTT1¡.1, 
ÈV T4) O'KOTTELV Kal ÈVVOELV TÒÇ ÈTTG'Y'YEÀÍaç airrou. 

-~U Efoaç on Ó 9Eóc; ÈO'TL trapaKÀl]TÉQÇ. T( ÈO'TL TÒ TTapaKaÀELV; 
140 -Tò trapaKaÀELV ÈO'TL TOO 9Eo0 6frcr8aL µETà ÈTT<Ípc7EWÇ Ka8apàç Kap6[aç Kal 

ÚTTOKÀÍO'EWÇ TOÜ crwµaTQÇ. 
-KaTCÍO'Tl]O'OV. . 
-Ka0LcrTw, KÚpLE, füà útro&tyµaTQÇ, o ó KúpLaç E8wKEv ~µtv ÈvLcrwµÉVl]C: n'jç 

wpaç TOU airrou TTCÍ00uÇ, Ka0wc; yéypacj>Ev ó MarlJafoc, owv c/>l]O'LV OTL ó KúpLoÇ 
145 rrpof3àç ÓÀÍ rov, TT{JO<T€TT€<T€11 €TTL TO TT()ÓaWTTOII avTOiJ €VXÓµ€1/0Ç Kai Mrwv· Tl<ÍT€p µou, 

€l 8waTÓII €<TTL, TTapaA0hw drr 'iµoiJ ó KÚÀLÇ OVTO<;. 'l Sou füà TWV pl]µCÍTWV TOÚTWV 
8l]ÀoDTm ÈKcj>aVTLKwç on ó KúpLaç trpoornxóµEvaç TTpooTJÚÇaTo T4J ílaTpl ÈyKEKÀLµÉVl¡J 
T4J crwµan, Kal fon // f3éf3a.wv on T(j Kap6[q ow ÈçÉKÀLVEv àtr 'airrou. f. 86 

-ÀLaTL ÈO'TL f3Éi3aLOV; 
150 -"On Èv T4J Kupt1¡.1 ouK ~8úvaTO TTEO'ELV àtrCÍTT] ~ 8LTTÀÓT] ljJEú8ouÇ. 

-ílolq ToLyapouv trpooEuxtl µÉÀÀEL trapaKaÀEtcr8aL ó 9Eóc;; 
-KúpLE, ÈKELVlJ ~v ó crwnip ~µwv, ó KúpLaç 'll]croiiç XpLcrTòç, È8l8açE. 
-ílota ÈO'n.v ÈKELVT]; 
-AÜTT] 8T]Àovón · Tl<ÍT€p ~µciív, is:al TÒ Éç*. 

121-122 Cf. Eph 5,1 124-126 Cf. Mt 5,16 145-146 Cf. Mt 26,39; Mc14, 35-36; Lc 
22, 41-42 154 Mt 6,9 

134 Tijc;] iterato, sed iteratio infirmatur 145 trpoj3àc;] trpouàc; cod. 
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rissimi, scilicet in operibus que subiungit. Quod autem imitari Deum bonis 
operibus cedat in laudem eius, probo per Dominum qui dicit in M.:8 Sic luce
at lux vestra coram hominibus, ut videant vestra bona opera, et glorificent pa
trem vestrum qui est in celis. Ecce expresse testatur Dominus in istis verbis 

130 quod per bona opera fidelium glorificatur Deus ah hominibus, id est exce-
llenter et publice laudatur. 

-Quot modis meditandum est in eo? 
-Quatuor modis principaliter. 
-Quibus? 

135 -Primo modo admirando maiestatem eius, non solum quantum ad trini-
tatem personarum, sed etiam quantum ad puritatem vel simplicitatem essen
tie et infinitatem potentie, et claritatem sapientie, et eternitatem existentie, et 
sic de aliïs perfectionibus eius. Secundo modo rememorando beneficia colla
ta tam in bonis nature quam gratie. T ercio modo contemplando iudicia eius. 

140 Quarto modo attendendo et expectando promissa ipsius. 
-Tu dixisti quod Deus est orandus. Quid est orare? 
-Deum rogare cum erectione puri cordis et inclinatione corporis. 
-Proba. 
-Probo per exemplum quod Dominus dedit nobis instante passione sua, 

145 sicut scripsit Matheus cum dicit quod Dominus progressus pusillum procedit 
in faciem suam orans et dicens: Pater mi, si possibile est transeat a me calix iste. 
Ecce per hec verba patet expresse, quod Dominus orando rogavit Patrem cor
pore inclinato. Et est certum quod corde non deviabat ah eo. 

-Quare est certum? 
150 -Quoniam in Domino non poterat cadere fallacia vel duplicitas falsi-

tatis. 
-Qua igitur oratione debet rogari Deus? 
-Domine, illa quam Salvator noster Dominus Ihesus Christus docuit. 
-Que est illa? 

155 -Hec scilicet: Pater noster, etc. 

127 M.] Matheo, Bg 155 Pater noster] Pater noster qui es in celis, Bg 

8. Vgr distincte designat: Mateu. 
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155 -llwç ot8aç (JlJ on auTÒç Èfü6açEV OÜTW TTpü<JEÚXE<J0m; 
-"On oÜTw yÉypamm Èv Ti¡i EúayyEÀÍ1,u TOU µa,mpíov MaT()aíou. 
-llou; 
-.-'.f v Ti¡i EKT4J KE</)aÀa(41, oTav ÀÉy1:r OÜTwt; úµdç TTpo<JfÚçfallé, Kal Tà Éç*. 
-ALUTL KpELTTÓv È<Jnv Èv Ti¡i upocrEÚXEcr0m Ei TTEiv TaÚTT)V TT)V TTpooEuxilv ~ 

160 CJ.ÀÀT]V; 
-KúpLE, on KpEL<J<JWV TTU<JWV níiv aÀÀWv. 
-ALUTL KpEl<J<JWV; 
-"OTt àçtwTÉpa, on ~paxuTÉpa, on TTÀT]pE<JTÉpa. 
-ALUTL àçLWTÉpa; 

165 -"On ÈK6É6oTm àcj>' úmhou fü8acrKCÍÀou. 
-ALUTL ~PUXUTÉpa; 
-"OTt ÓÀlywTÉpotç ÀÓyotç ÈK</)aLVEL o àv µÉÀÀlJ àTTT]pncrµÉVT] EUXll cruÀÀa~Eiv. 
-ALUTL TTÀT]prnTÉpa; 
-"On ou6Èv KUTUÀLµTTCÍVEL ÈKELVWV, a ó ÈVTEÀwÇ EUXÓµEVOÇ µÉÀÀEL upo0Eivm. 

170 -llócra El<JLV ÈKELVU, a Ó ÈVTEÀwÇ EuxóµEVOÇ µÉÀÀEL TTpo0Ei:vm; 
-Mo Èv yÉvEL. // f. 86v 

-lloicí Eicrt; 
-llpwTÓv È<Jn upocruop(cracr0m • TT)V EÜVowv Tou uapaKaÀouµÉvou. AEÚTEpóv fonv 

òp0wç ULTfl<JUL Tà ULTT)TÉa àu'auTou· Kal TOÚTWV TWV Mo, TT¡JWTwÇ füoocrm ó KúpLOÇ 
175 ÈV TUÚTl) nj EUXlJ TTOl~(JQl TÒ TTp(ÏJTOV, OEUTÉpwç TÒ &ÚTEpov. 

-llócra Eicrlv ÈKELVa, ok ó Kúptoç fü6cícrKEL upocruop(cracr0m TT)V EÚvmav Tou 
ernu; 

-Tfocrapa. 
-lloi:cí Eicrt; 

180 -Tò upwTÓv È<Jnv ~ à&ta Tou uapaKaÀouµÉvou. AEÚTEpov È<JT(v ~ úuowy/J Tou 
uapaKaÀOUVTOÇ. Tp(TOv È<JT(v ~ àç(a Ttíiv TTapE6pEuÓvTwv. TÉTapTÓv È<Jnv ~ àya8r¡ 
TTpoa(pE<JLÇ TOU TTapaKaÀOUVTOÇ upÒç TÒV TTUpaKUÀoÚµEvov. 

-llou 6L6cícrKEL wuw; 
-Tò upwTov fü6cícrm, owv ÀÉY1Jº lldTfp. Tò 6EÚTEpov fü&cícrm, owv ÀÉY1Jº 

185 f¡µ1Jv. Tò TplTOV, OTUV AfYlJº Ó fil TOLÇ oúpavofç. Tò TÉTapTOV, OTUV AfYlJº aytaa{J,jTw 
TO ovoµd aov. "O OÜTWÇ àTTo6ELKVÚWº on 6L 'o 6L6cícrKEL TÒV 0EÒV KUÀELV «llaTÉpa», 
<JT]µELoi: auTÒV EXELV à&wv KUL Èmcrwcr(av aiTLOU TTpÒç ~µàç 6L 'o ÀÉyEL «~µwv», 
<JT]µELOL T17V ~µETÉpav ÚTTOTay/Jv TT)V TTpÒç // auTÓv· fü 'O ÀÉyEL «Ó ÈV Toi:ç oupavoi:ç», f. 87 
crriµnoi: TT)V auvofüav Twv ovpav(wv KncrµcíTWv, 6ri>..a6~ TWV àyyÉÀwv Kal Twv d.Uwv 

158 Mt 6,9; cf. Lc 11,2 184-186 Mt 6,9 186 Cf. l. 184 187 Cf. l. 185 188 Cf. l. 185 

158 TTpooEÚçrn0E] TTpooEÚÇacr0E cod. 167 EUX~] EUXtj cod. 
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-Qualiter scis tu quod i pse docuerit sic orare? 
-Quia ita scriptum est in evangelio beati Mathei. 
-Ubi? 
-VIº capitulo cum dicitur: Sic vos orabitis: Pater noster, et cetera. 

160 -Quare melius est orando dicere hanc orationem quam aliam? 
-Quia est melior cunctis aliïs. 
-Quare melior? 
-Quia dignior, quia brevior, quia plenior. 
-Quare dignior? 

165 -Quia edita est a summo doctore. 
-Quare brevior? 

215 

-Quia paucioribus verbis exprimit quicquid debet perfecta oratio conti-
nere. 

-Quare plenior? 
170 -Quia nichil omittit de hiis que perfecte orans debet proponere. 

-Quot sunt illa que perfecte orans debet proponere? 
-Duo in genere. 
-Quesunt? 
-Primum est captare benivolentiam rogati. Secundum est recte petere 

175 que petenda sunt ah eodem. Et istorum duorum, primo docet Dominus in 
hac oratione facere primum, secundo secundum. 

-Quot sunt ea qui bus Domin us docet hic cap tare benivolentiam Dei? 
-Quatuor. 
-Quesunt? 

180 -Primum est auctoritas rogati. Secundum est subiectio rogantis. Ter-
tium est dignitas assessorum. Quartum est bona affectio rogantis ad rogatum. 

-Ubi docet illa? 
-Primum docet hic cum dicit: Pater. Secundum cum dicit: Noster. Ter-

cium cum dicit: Qui es in celis. Quartum cum dicit: Sanctificetur nomen 
185 tuum. Quod sic ostendo: quia per hoc quod docet Deum vocare patrem, de

notat ipsum habere auctoritatem et preeminentiam causalitatis respectu nos
tri. Per hoc quod dicit: Noster, denotat subiectionem nostri ad eum. Per hoc 
quod dicit: Qui es in celis, denotat comitivam celestium creaturarum, scilicet 

159 et cetera] etc., Bg 171-172 in hac oratione] deest in Bg 181 ad rogatum] deest 
in Bg 187 ad eum] ad ipsum, Bg 



216 ARNALD! DE VILLANOV A 

190 µaKap[wv· fü 'o ÀÉ')'El «<Í')'LQa0ríTW TÒ ÒvoµCÍ crou», QLVLTTETal TÒ TÒV TTapaKaÀOUVTQ 
TT00ELV TÒV <Íytacrµòv TOU XptcrTOU, o ÈO'TLV èívoµa TOU 0EOU, TOUTÉO"TL nív 8T1µoo[EOOLV 
Tllç <Í')'LÓTT]TQÇ QUTOU ÈV TOLÇ ÀaOLÇ. 

-~u El TTQÇ" ó XptcrTÓç ÈO'TLV òvoµa TOU 0Eou. KaTCÍcrTT]crov. 
-Ka0tcrTw, KÚpLE, 6Là TOU ¡/Ja).µ.4)8ou, o q>l]crt · Oí 8ÍKaLOL içoµo).orríaovrat TCÏÍ 

195 óvóµaTÍ aov, Kal Tà Èçi,ç. 'l 6ou ÈVTaOOa ÈKq>aVTLKwc,; µaprupEi ó ¡/Ja).µ.w&k, OTL ol 
OLKaLOL ÈçoµoÀo'YTÍcrovwL T4J òvóµan TOU 0EOu, àUà ~ ÈçoµoÀÓ'YT]crLc,; ou y[vnm EL 
µ~ ooo[q. ÀO')'LKT), dpa ó ¡/Ja).µ.cµ/5òt; VOEL füà TOU òvóµaTQÇ TOU 0Eou ooo[av ÀO')'l~V 
Kal ou <t>wviív, ~ òvoµcí(ETm «0Eóc,;», OTL ~ TotaÚTT] </>wvií TL cruµ[3E~T]KÓ<,; ÈO'n Kal 
ov&-µ[av ÈXEL yvwcrtv· ~ 6È ÀO')'L~ oucr(a, Ú TTCÍVTEÇ ol füKmoL ÈçoµoÀoyoDVTm, ouK 

200 fonv El µ~ ó XptcrTóc,;. • Apa 6Là TOU òvóµaToc,; TOU 0EOu ó ¡/Ja)./ l µq& TÒv XptcrTÒV f. 87v 

VOEL. 
-KaT<ÍcrTT]crov on TT<ÍVTEÇ ol füKmOL ÈçoµoÀoyouvTm T4J XptcrT41. 
-Ka0tcrTw, KÚpLE, füà TOÚTou· on ov&-k 6úvawL dvm füKmoc,; EL µ~ mcrTEÚO'EL 

Ek TÒV XptcrTÓv, Kal oÜTw TT<ÍVTEÇ ol füKaLOL nj ÈçoµoÀo'YJÍcrEL Tllç TTtcrTEWÇ 
205 ÈçoµoÀO')'OUVTaL T4) XptcrT41. 

-ALaT[ ó XptcrTÒ<,; ÀÉynm òvoµa TOU 0Eou; 
- 'E TTELO~ KU0<ÍTTEP 6Là TOU òvóµaTQÇ O'T]µa[vnm TÒ TTpàyµa TÒ òvoµa(ÓµEVOV, 

oÜTw 6Là TOU XptcrTou O'T]µa[vnm ó 0Eóc,;, füón ó XptcrTÒ<,; ou µóvov ÈO"Tlv àÀTJ%c,; 
dv0pwTToc,;, àÀÀà Kal àÀTJ%c,; 0Eóc,;. 

210 -~u ÀÉyELc,; on Èv ÈKELVOLÇ Toic,; Mµamv· Oí 8íKaLOt içoµo).orríaovmt, Kal Tà 
Èçijc,;, ó ¡/Ja).µ.qixx; VOEL füà TOU òvóµaToc,; TOU 0Eou, TÒV XptcrTÓv, Kal TÉwc,; Èv T4J 
µÉ0'41 OOTEpüV </>T]cr[ · KaTOLK1J<lOIX1l oí d;f}f[ç µfTà TOU rrpoawrrov aov, apa KaTà TÒV 
cròv ÀÓ')'OV, 6Là TOU TTpooúÍTTOU TOU 0Eou VOEL TÒV XptcrTÓV, OTL ol Ev8Eic,; OLKOÜO'L µnà 
TOU XptcrTOU 6Là TTLcrTEWÇ KQL ày<ÍTTT]Ç, wç cru El TTQÇ. 

215 -~Úµq>T]µL, KÚpLE. 
-TouTO EOLKEV Elvm <ÏToTTov, o cru cruµq>~c,;. // on òvoµa Kal TTpócrwTTóv ELcrL f. 88 

6Lcíq>opa, Kal TÉwc,; ó XptcrTÓ<,; ÈO"TLV Ek µóvoc,;. 
- 'AmlKp[voµm, KÚpLE, rnl ÀÉyw on ouK ÈO"TL <ÏTOTTOV TÒ TÒV XptcrTÒV 

O'T]µa[vrn8cu 6Là füa</>ópwv 6La</>ópotc,; Mymc,;, àU' El Èyw ÀÉymµ' àv O'T]µa[vrn8at aiJTòv 
220 füà füaq>Ópwv ÉVL ÀÓy41, àvaµq>L~ÓÀwc,; ÀÉymµ 'ÒV aTOTTOV. 

-AEiçov dpa ooov füaq>ÓP4J ÀÓy41 O'T]µa(vncu ó XptO'TÒ<,; 6tà òvóµaToc,; Kal 
TTpocrúÍTTOU. 

-AEiKvuµt, KÚpLE, 6Là TOÚTou· on ó XptcrTóc,;, wc,; Ehov, ÀÉynm òvoµa TOU 0EOu, 
Ka8' OO'OV ó 0Eòc,; O'T]µa[vETm 6L 'QUTOUº TTpócrWTTOV 6È 0EOU, ELKÓTWÇ ÀÉ')'ETUL, Ka8' OO'OV 

190 Cf. l. 185-186 194-195 Ps 139,14 210 Ps 139,14 212 Ibid. 

219 >Jyotµ 'àv] sic in cod. pro >Jyot.µt àv 220 >Jymµ 'àv] cf. l. 219 
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angelorum et aliorum beatorum. Per hoc quod dicit: Sanctificetur nomen 
190 tuum, innuit orantem desiderare sanctificationem Christi, qui est nomen Dei. 

Hoc est divulgationem sanctitatis eius in populis. 
-Tu dixisti quod Christus est nomen Dei, proba. 
-Pro bo, domine, per psalmistam qui di cit: / usti confitebuntur nomini 

tuo, etc. Ecce hic expresse testatur psalmista quod iusti confitebuntur nomini 
195 Dei. Sed confessio non fit nisi substantie rationali. Ergo psalmista intelligit 

per nomen Dei substantiam rationalem et non vocem qua nominatur Deus, 
quia talis vox quoddam accidens est, et nullam habet cognitionem. Substantia 
autem rationalis cui omnes iusti confitentur non est nisi Christus. Ergo per 
nomen Dei psalmista Christum intelligit. 

200 -Proba quod omnes iusti confiteantur Christo. 
-Probo, domine, per hoc quia nemo potest esse iustus nisi credat in Chris

tum. Et sic omnes iusti confessione fidei confitentur Christo. 
-Quare Christus dicitur esse nomen Dei? 
-Quia sicut per nomen significatur res nominata, sic per Christum sig-

205 nificatur Deus. Ideo quia Christus non solum est verus homo, sed etiam ve
rus Deus. 

-Tu dixisti quod in illis verbis: I usti confitebuntur, etc., psalmista intelli
git per nomen Dei Christum et tamen immediate post dicit: Habitabunt rec
ti cum vultu tuo. Ergo secundum tuam rationem per vultum Dei intelligit 

210 Christum, quia recti habitant cum Christo per fidem et karitatem, sicut iusti 
confitentur ei per fidem,9 ut tu dixisti. 

-Concedo, domine. 
-Hoc videtur esse inconveniens quod tu concedis, quia nomen et vultus 

sunt diversa, et tamen Christus est unus tantum. 
215 -Respondeo, domine, et dico quod non est inconveniens quod Christus 

denotetur per diversa diversis rationibus. Sed si ego dicerem quod denotare
tur per diversa sub una ratione procul dubio dicerem inconveniens. 

-Ostende ergo qua differenti ratione denotetur Christus per nomen et 
vultum. 

220 -Ostendo, domine, per hoc quia Christus, ut dixi, dicitur nomen Dei 
prout Deus significatur per ipsum. Vultus autem Dei convenienter dicitur 

197 Substantia autem] Sed substantia, Bg 209 tuam rationem] rationem tuam, Bg 
209-210 intelligit Christum] Christum intelligit, Bg 210 karitatem] caritatem, Bg 
211 ei per fidem] et caritatem, addit Bg 218-220 et vultum. Ostendo, domine, per 
boc quia Christus, ut dixi, dicitur nomen] supplettur in margine sinitro, Bg 

9. Vgr omittit: sicut iusti confitentur ei per fidem. 
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225 Ó 0Eòc; àva<j>av6òv 'YLVWOKETaL 8L 'auwii. "OcrlTEp yàp àv0pwmiç 1Tpo6~Xwc; 'Yll'w<JKETm 
8Là Tou 1Tpoow1rou, oÜTwç ó 0Eòc; 1rpo6~Xwc; yLVWOKETm 8Là Tou XptcrTou, on Èv T4J 
XptcrT41 alcr(hiTwc À<Íµ1Touolv al 0Eiat TEÀELÓTT]TEC. 

-ru El 1Taç OTL ó Kúptoc;; ' l T]OOUÇ XpLUT()Ç TaÚTI] T1J EUX{ï lld.T€p f¡µtiw, 1TpwTOV 
8L&ícrm lTpooK~cracrem TTJV EVVOLQV TOU 0Eou· &ÚTEpüV ÓLOO<JKEL Eu0E[q TCÍÇEL 

230 al Tijcrm Tà al TT]TÉa 1Tap 'auTOu, Kal lTCÍÀlv l&tçaç / / 1rócra Eicrlv ok 6L6cícrm f. ssv 
1Tpoo~cracrem TTJV EuµÉvELav Tou 0EOu, rnl 1To[mc; />~µacrt. AEL'ITETm ovv '(va &[Ç1Jc 
1Tócra Eicrlv ÈKEiva, a fü&ícrm Èv TaÚTIJ T{j lTpooEUX(ï ó Kúptoc;; aiTijcrm, Kal óíq 
TCÍÇEL. 

- 'AlTOKp[voµm, KÚpLE, Kal ÀÉyw on óúo Eicrlv Èv yÉm, a füoocrm ÈvwOOa 
235 (T]Tij<JaL. 

-Tloicí EL<JL; 
-TlpwTOV ÈKEiva, Q Ò'ITO~Af'ITOU<Jl lTpÒç TTJV (w~V TTJV aiwVLOV ~ a EL<JLV ÒvayKaia 

T4J ahouvn Ek TÒ (ijcrm aiwv[wç· &ÚTEpov ÈKEiva, a àvayKai:cí Eicrtv auT41 Ek TÒ 
(ijcrm 1rpocrKa[pwç. 

240 -Tlócra Eicrlv ÈKELVa, o 6L6cícrm (T]Tij<Jm füà TTJV (w~v TTJV alwvwv; 
-Tp[a. 
-TloLCÍ Eicrt; 
-TipwTÓV ÈUTLV ciywcrµòc,; Èv T{j 1Tapo~ (wlj. Tò 6EÚTEpóV È<JTL 6oçacrµòc,; ÈV 

T{j µEÀÀO~. Tp[TOV È<JTLV ~ />w<JLÇ TOU ~µETÉpou SE>..~µaTOÇ 1TpÒç TÒ 0ÉÀT]µa TÒ 
245 0Efov, OlTEp ÈcrTl Kmvòv T4J ciytacrµ41 Kal T4J 6oçacrµ41, on ou&k ciytacr6ijvm 6úvaTm 

~ 6oçacr6ijvm Ei µ~ cruµµop<jxócrmv Èv 1TàcrL TÒ SÉÀT]µa auTOu T0 0E<¡i. 
-llou fü8cícrm (TJTijcrm wuw Tà Tp[a; 
-Tò 1rpwTov fü&ícrm (TJTijcrm oTav cf>TJcr[v· 'Ayia/!a0rjTw To ovoµd uov. Tò f. 89 

&ÚTEpoV füoocrm (T]Tij<Jm OTaV c/>T]cr[v· 'EA.fxTw f¡ /3aO"tÀ€Ía O"OV. Tò TPLTOV, OTaV c/>T]<Jl" 
250 fr1111(J,jTw TO fx).r¡µd uov, wç iv oúpavq¡ Kai bri Tijç yr¡ç. "A Tp[a, oÜTw füacracf>w· 

OTaV ycíp c/>T]<JLV ó EUXÓµEVQÇ' 'Aytaa0r¡Tlu TO ovoµd O"OV, ELKÓTWÇ ai TEL TOL(; ÉaUTOU 
/>~µamv OlTú)Ç auTÒç ciytacrOij, OTL auTÓC, Èv 00(¡1 È<JTL KT[crµa Kal ÈçmpÉTWÇ ÀOYLKÓV, 
ÈcrTlv òvoµa 0EOu· w<JlTEp yàp ~ crÚÀÀT]¡/,Lç Tijç àv0pw1TLVT]C füavo[aç Èv T0 àv0pw1Tl¡l 
8T]ÀOUTaL ~ ÈKq>CllVETaL fü 'òvóµaTOÇ, ~TOL füà cf>wvijç OT]µaVTLKTjÇ KaTà <JU~KT]V, OÜTw 

255 Kal TÒ ÈVVÓT]µa Tijç 0daç Èvvo[aç OT]ÀOuTm ~ cf>avEpoUTaL 8Là 1TaVTÒç KT[crµaToc;;, Kal 
ÈçmpÉTwç füà TOU àv0pw1rou. 8 fon KaT 'EiKóva 0Eou 'Yf'YEVT]µÉvoc;;. Kaecí1TEp yàp al 
cf>wval 1rapà TOU àv8pw1Tou ÈKcf>wvoüvTaL Ek OT]µEi:ov cruÀÀ~¡/JEWc Tijç àv0pw1TLVT]C 
Èvvo[aç, oÜTw Kal Tà KT[crµaw lTpoÉpxovTaL 1rapà Tou 0Eou Ek OT]µEiov TOU 
Èvvo~µaTQÇ TOU 0EOU, Kal KaTà TOUTOV TÒV ÀÓyov éi1rav KT(crµa ÈUTL c/>w~ TOU 0EOU. 

228 Mt 6,9 248 Ibid.; Lc 11,2 249 Mt 6,10; Lc 11,2 250 Ibid. 251 Mt 6,9; Lc 11,2 

231 &U;i:,c;] &íl;TJc; cod. 252 OOl¡l] éimo cod. 
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prout Deus expresse cognoscitur per ipsum. Sicut enim borno expresse cog
noscitur per vultum, ita Deus expresse cognoscitur per Christum, quoniam in 
Christo sensibiliter fulgent divine perfectiones. 

225 -Tu dixisti quod Dominus Ihesus Christus in hac oratione: Pater noster 
etc. primo docet captare benivolentiam Dei. Secundo docet recto ordine pe
tere que petenda sunt ab eodem. Et iterum ostendisti quot sunt ea quibus do
cet captare benivolentiam Dei, et quibus verbis. Restat igitur ut ostendas quot 
sunt ea que docet in hac oratione Dominus petere et quo ordine. 

230 -Respondeo, domine, et dico quod duo sunt in genere que docet hic pe-
tere. 

-Quesunt? 
-Primo ea que pertinent ad vitam eternam, vel que sunt necessaria pe-

tenti ad vivendum eternaliter. Secundo ea que necessaria sunt ei ad vivendum 
235 temporaliter. 

-Quot sunt ea que decet petere propter vitam eternam? 
-Tria. 
-Que sunt? 
-Primum est sanctificatio in presenti vita. Secundum est glorificatio in 

240 futura. T ercium est conformatio nostre voluntatis ad vol unta tem divinam, 
quod est commune sanctificationi et glorificationi, quia nemo potest sanctifi
cari aut glorificari nisi conformaverit in omnibus Deo voluntatem suam. 

-Ubi docet petere illa tria? 
-Primum docet petere cum dicit: Sanctificetur nomen tuum. Secundum 

245 cum dicit: Adveniat regnum tuum. Tercium cum dicit: Fiat voluntas tua sicut 
in celo et in terra. Que tria sic declaro: cum enim dicit orans: Sanctificetur 
nomen tuum, convenienter petit huiusmodi verbis ut ipse sanctificetur, quia 
ipse in quantum est creatura et maxime rationalis est nomen Dei. Sicut enim 
conceptus humane mentis in ho mine manifesta tur vel exprimitur per nomen 

250 seu per vocem significativam ad placitum, sic et conceptus divine mentis ma
nifestatur vel exprimitur per quamlibet creaturam et maxime per hominem, 
qui est ad ymaginem Dei factus. Sicut enim voces ab homine proferuntur in 
signum conceptus humane mentis, sic et creature producuntur a Deo in sig
num conceptus Dei. Et secundum banc rationem omnis creatura est vox Dei. 

223 ita] sic, Bg 226 etc.]. deest in Bg 246 dicit orans] orans dicit, Bg 
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260 ALà Tovro 'l w<Ívvr¡ç ó Ba1rnaníc, Ka8wc yÉypaTTTm Èv T4J 1rpwT<¡> // 'foxíwou, E<f>TJ f. 89v 

TTEpl ÉauT01)· 'Erw </>w/lT/ [JowvToc iv T!J ipf¡µl.¡J. "06Ev, oTav ó EuxóµEvoc ÀÉy1:r 
'Aytaa0f¡Tw TO óvoµd <JOU, Èv 00(¡) füà TOÚTWV TWV pT]µ<ÍTWV UKOTTEL n (T]TELV, ó voi)ç 

ÈKELVWV TWV pT]µÓ.TWV ofrróc ÈaTL · 6T]Àa6~ Èµo[, o EiµL aòv òvoµa, TTapó.crxou 
<Í')'LOOÚVTJV. "OTav 6È ÀÉyi;r 'EA0hw f¡ {3aatÀ.€Ía aou, aiTEI 6oçaa01'jvm aiwv(wç ~TOL 

265 Èv Toiç oupavok, on ~ [3aaLÀE[a Tou 0Eou fon ooça aiwv(a ~TOL oupav[a. "OTav 
6É </>TJcrL ff llTJ(}r¡Tw To Oür¡µd aou, wç iv oúpav<iJ Kai hri Ti¡ç rffç, ai TEI 01rwç auT0 
64'i xapLV TOU auµµop</>ow TÒ 8ÉÀT]µa ÉaUTOU T4) 0€0, Ka8ó.TTEP ol µaKÓ.pLOL, ó( ELULV 
ÈV TOLC oupavoiç, EXOIXJL aúµµop</>ov 8ÉÀT]µa µn 'auTOu· µovovouxl ÀÉ')'ff OVTW 
1ro(riaóv µE auµµop<j>wam TÒ 8ÉÀT]µÓ. µou T4J a41, oo<¡> µaKpwç (~aw Èv T(j y(j, wç ol 

270 KaTOLKOUVTEÇ ÈV T4) OUpaV4) µnà UOU EXOUCHV aUTÒ aúµµopq>ov T4) U4J. 
-~u ÀÉ')'ELÇ OTL füà TOÚTWV TWV pT]µÓ.Twv· 'Aytaa0f¡Tw TO óvoµd <JOU, füooam ó 

KúpLOÇ TÒV lTpooEUXÓµEvoV (T]TELV iòv aywaµòv abTou, ÒÀÀà lTp<tlT]V Ehaç OTL &à 
Twv auTwv priµó.Twv füooam 1rpooKTJÍaaa8m // ~v EuµÉmav TOU 0Eou Èv T4J f. 90 

Èm8uµEiv ~v 6T]µoo(rnnv Tijç <ÍyLÓTT]TOC Tou XpLaTou, à>..>..à Tavra Tà 6úo Eial 
275 &ó.<j>opa, on TÒ TTp!ÏiTOV TT~KEL T(j TTpooKTJÍUEL Tijç EUµEvdaç Kal TÒ &úTEpov 1rpòç 

aLTT]<nv Twv àvayKa[wv· dpa EOLKaç ÒTTELKÓTWC ÈÇT]')'Eia8m, oTav Tà auTà MµaTa 
6w</>ópoLc vo~µacrL TT~pµooaç. 

- 'A1r0Kpivoµm, KÚpLE, Kal ÀÉyw on ouK fonv dT01rov Tà auTà p~µaTa 
füa</>ópoLc vo~µacn 1rpooapµóam KaTà füa</>ópouç axfoELç ~ Myouç, Kal oiíTwç Èyw 

280 ÈTTOLT]aa, on e&Lça on aiíTT] ~ KÀijcnç «òvoµa» füa</>ópoLc axfornL ariµaivEL TÒv 
XpLaTÒv Kal TÒ KT(crµa TÒ EUXÓµEvov, Kal füà TOUTO Tà p~µaTa TÒ TTpoELpT]µÉva 
ELKOTWC 6úvaVTm ÚlTT]pETijam ~ 1rpocrapµoo8ijvm füa<j>ópOLç Èwo(mç TOU 
lTpooEUxoµÉvou, a'ÍTLVEÇ ÈKTTEq>wVT]VTaL ÈV T4) ÒTTOpELV. . 

- ' EK Twv ÀÓywv aou auÀÀÉynm on ~v Tijç Èwo(aç Tou ~Tijpaç on Tà 
285 p~µaTa Tà ~6TJ EipT]µÉva ú1roup~aoucn 6ualv Èwo[mç Tou EuxoµÉvou, à>..>..' auTòc, oc; 

&6ó.aKaÀOÇ ÈaTLV aiwVLOÇ Kal TTÓ.VTa ÈV ao<j>[q. lTOLEL, // ou6Èv lTOLEL µÓ.TT]V, d>..>..a 90v 
µnà ÒKL~TOIJ ÀÓyou. AELÇOV ovv ÀÓyov fü 'ov ETaÇEV '(va ÈKELva TÒ p~µaTa 
6ouÀEoowaLv ÉKaTÉpa Èwo[q. T(j 1rpoppT]8EL01J. 

- 'ATToKp[voµm, KÚpLE, Kal ÀÉyw on füà TOUTO oiíTw yivrn8m füÉTaçEv, '(va 
290 1rpooriµÓ.V1J úµIv on EV Kal TÒ auTÓ ÈaTLV Èv yÉVEL fü 'ov àvaKT]pooanm ~ <Í')'LÓTT]C 

Tou XpLUTou Èv TOLC Àaok, Kal ÈKEivo fü 'ov <Í')'LÓ.(nm ó EUXÓµEvoç ~ 1ràç mcrTÓC. 
-Iloióv ÈITTLV ÈKELVO; 

261 lo 1,23; Mt 3,3 262 Mt 6,9; Lc 11,2 264 Mt 6,10; Lc 11,2 266 Ibid. 271 Mt 
6,9; Lc 11,2 

262 OOl¡J] oow cod. 264 àytooÚVYJV] àyuooÚVTJv cod. 267 Ó<¡l] 6w cod. 269 OOl¡J] oow cod. 
290 TTpooTJµcívu] TTpooTJµ<ÍVTJ cod. 
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255 Propter quod Iohannes Baptista sicut legitur in primo Iohannis dixit de se 
ipso: Ego vox clamantis in deserto. Unde cum dicit orans Sanctifi.cetur nomen 
tuum, in quantum per hec verba intendit aliquid a Deo petere, sensus est illo
rum verborum iste scilicet: michi, qui sum nomen tuum, tribue sanctitatem. 
Quando vero dicit: Adveniat regnum tuum, petit glorificari eternaliter, vel in 

260 celis, guia regnum Dei est gloria eterna sive celestis. Quando vero dicit: Fiat 
voluntas tua sicut in celo et in terra, petit ut ei det gratiam conformandi vo
luntatem suam Deo; sicut beati qui sunt in celis habent conformem volunta
tem cum eo, quasi diceret, sic facias me conformare voluntatem meam tue 
quamdiu vixero hic in terra sicut habitantes in celo tecum habent suam con-

265 formem tue. 
-Tu dixisti quod per hec verba: Sanctificetur nomen tuum, docet Domi

nus orantem petere sanctificationem sui. Sed ante dixisti quod per eadem ver
ba docet captare benivolentiam Dei adoptando divulgationem sanctitatis 
Christi. Sed illa duo sunt diversa, guia primum pertinet ad captandum beni-

270 volentiam et secundum ad petendum necessaria. Ergo videris inconvenienter 
exposuisse, cum eadem verba diversis intentionibus adaptaveris. 

-Respondeo, domine, et dico quod non est inconveniens eadem verba 
diversis intentionibus adaptare secundum diversos respectus vel rationes. Et 
sic ego feci, guia ostendi quod hoc vocabulum, nomen, diversis rationibus de-

275 notat Christum et creaturam orantem. Et ideo verba predicta convenienter 
possunt servire vel adaptari diversis intentionibus orantis, que fuerunt ex
presse obiciendo. 

-Ex verbis tuis colligitur, quod fuit de intentione Salvatoris quod verba 
iam dicta servirent duabus intentionibus orantis. Sed ipse qui est eternus doc-

280 tor et omnia in sapientia operatur, nichil facit frustra, sed cum invincibili ra
tione. Ostende igitur rationem propter quam ordinavit ut illa verba servirent 
utrique intentioni predicte. 

-Respondeo, domine, et dico quod ideo sic fieri ordinavit, ut innuiret 
nobis quod unum et ídem est in genere id per quod divulgatur sanctitas Chris-

285 ti in populis et id per quod sanctificatur orans vel quilibet fidelis. 
-Quid est illud? 

264 quamdiu vixero hinc in terra] deest in Bg 269 illa] ista, Bg 279-280 est eternus 
doctor] doctor est eternus, Bg 283 domine] deest in Bg 
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-Tò àuaúyacrµa Twv àpETwv. Atà Twv àpETwv yàp fü '¡¡¡v àTIT]úyacrEv ó XptcrTòç 
Èv ÉauT<jí Kal Èv Toi:ç auTou óua6oi:ç, àvmcr¡pÚTTETm ~ auTOu ciytón¡ç füà Tou KÚKÀou 

295 Twv ymwv, ml füà Twv avTwv àpETwv ciyL<í(ovrnt oi óua6ol auTOu. 
-Tlócrm dcrlv ÈKEivm ai àpETa[; 
-KúptE, ÉTTTcí dcrtv ai àpxTJyol. 
-Tloi:a[ Eicrt; 
-T pEk, ¿¡ À.ÉyovrnL 0EOÀoytKa[. Kal TÉcrcrapEç, a1 À.ÉyovrnL ~füKal. 

300 -Tloia[ Eicrtv ai 0EOX.oytKa[; 
-mcrnç, ÈÀTTk, àyCÍTIT]. 
-T[ ÈcrTL TTLO"TLÇ; 
-mcrnç ÈcrTL 8úvaµLç, fü ·~ç ~ 8LCÍVOLa TOU TTLO"TOU cruyKarnTl0ETm É8pa[wç Kal 

àTTÀ.wÇ T(í àÀT]0ELq. T(í 0Elq., iJTTEpc/>vwç TOÍ:Ç // àv0pwTTOLÇ ÈKKaÀUc/>9EL07]. f. 91 
305 -T[ ÈcrTLV ÈÀTTk; 

- 'E>..uk Ècrn 8úvaµtç, fü '~ç ~ fücívma Tou mcrTOu ÈyEipETm Ek TÒ ÈÀTT[crm 
[3€[3a[wç Tà àyaeà Tà ÚTTEpc/>vwç TTapà TOU 0€ou ÈTITJYYEÀ.µÉVa. 

-T[ ÈO"TLV àyCÍTIT]; . 
- 'AyCÍTIT] ÈO"T[ 8úvaµtç, fü •~ç TÒv 0E"òv àyauwµEv rn0 'ÉauTòv Kal TÒv TTÀT]cr[ov 

310 füà TÒV 9EÓV. 
-ALaT[ À.ÉyovTm 0EOÀoytKal; 
- • ETTELO~ ELOLKWÇ àuo~ÀÉTTEL ó QUTWV crTOxacrµÓç upòc; ~V Èmcrn'¡µl]V ~ ~V 

croc/>[av, ~nç 0EOÀoy[a ÀÉyETm · Kal ÀÉyETm 0EoÀoy[a uapà TÒ 9Eòc; Kal TÒ ÀÓyaç, o 
ÈcrTL 0ELQÇ ÀÓyoç, TOUTÉcrTL KaTaVÓT]O"LÇ ~ Èmcrn'¡µl] Tijç àX.T]0Elaç KOLVWVT]Sdcra füà 

315 µóVT]ç Tijç fü8acrrnX.[aç TOU 8EOu. 
-Tlócrm Eicrlv ai àpErnl ai ~füKa[; 
-KúpLE, TÉcrcrapk Eimv àpXT]yol. 
-Tloia[ ELO"L; 
-4>póVT]O"LÇ, füKmocrÚVTJ, àv8pda, µETptón¡ç. 

320 -KaÀOUVTQL KQL aÀÀwç; 
-KúptE, val· µox>..tKal. 
-ALaT[ ÀÉyovTm µoxÀLKa[; 
- "OTL, Ka0CÍTTEP ~ 0úpa crTpÉc/>ETm Taçl]8Òv ÈTTl T<jí µoxÀ<jí, oÜTwç ~ (w~ ~ 

àv0pwTTLVT] fücíyETm TQÇT]OÒV füà TOÚTWV TWV Trncrcípwv àpETwV. 
325 -T[ ÈcrTL c/>póVT]O"LÇ; 

294 órra6ok] spiritu aspero semper scriptum in cod. 295 órra6ol] cf. l. 294 303 rnü] 
additur super lineam sigi;io supposito 307 Tou] additur super lineam signo supposi
to 319 <l>póvr¡mç] <l> additur in margine sinistro posteriori manu. Ut videtur, scriba 
obliviscerat pingere initialem rubram 323 rnl;rioov J verbum a traductore, ut videtur, 
conflatum ad vertendum adverbium latinum «ordinate» 324 rnl;rioov] cf. l. 323 
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-Splendor virtutum. Per virtutes enim quibus splenduit Christus in se et 
in suis sequacibus, divulgatur eius sanctitas per orbem terrarum, et per eas
dem virtutes sanctificantur eius sequaces. 

290 -Quot sunt ille virtutes? 
-Domine, septem sunt principales. 
-Quesunt? 
-Tres que dicuntur theologice, et quatuor que dicuntur morales. 
-Que sunt theologice? 

295 -Fides, spes, karitas. 
-Quid est fides? 
-Fides est virtus per quam fidelis animus adquiescit firmiter et simplici-

ter veritati divine supernaturaliter hominibus revelate. 
-Quid est spes ? 

300 -Spes est virtus per quam animus fidelis erigitur ad sperandum constan-
ter bona supernaturaliter a Deo promissa. 

-Quid est karitas? 
-Karitas est virtus per quam Deum diligimus propter se, et proximum 

propter Deum. 
305 -Quare dicuntur theologice? 

-Quia specialiter pertinet earum consideratio ad scientiam vel sapien
tiam que theologia dicitur a Theos quod est Deus, 10 et logos quod est sermo, 11 

quasi divinus sermo, id est consideratio vel scientia de veritate comunicata 
per solam doctrinam Dei. 

310 -Quot sunt virtutes morales? 
-Domine, quatuor sunt principales. 
-Que sunt? 
-Prudentia, iusticia, fortitudo et temperantia. 
-Vocantur ne aliter? 

315 -Domine, sic: cardinales. 
-Quare dicuntur cardinal es? 
-Quia sicut porta volvitur ordinate super cardinem, sic vita humana de-

ducitur ordinate per istas quatuor virtutes. 
-Quid est prudentia? 

289 eius sequaces] sequaces eius, Bg 297 fidelis animus] animus fidelis, Bg 315 sic: 
cardinales] sic; sunt cardinales, Bg 

10. Vgr omittit, utpote otiosum in lingua gra:ca: quod est Deus. 
11. Vgr omittit, utpote otiosum in lingua gra:ca: quod est sermo. De hac etymologia cf. PE

RARNAU, Dos tratados «espirituales», p.98, nota ad I. 421-426. 
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---4>póvr¡crk ÈcrTlV ÒpETTJ, // fü •~ç OtaKp[voVTOl Tà àya0à àTTÒ Twv KaKwv Kal f. 91v 

Tà àya0à àTT 'àÀÀ~Àwv Kal Tà KaKà àTT 'àÀÀ~Àwv. 
-T[ Ècrn füKmocrÚVT]; 
-~LKmooúvr¡ ÈcrT[v àpE~. fü ·~ç àTTo6[6oTm ÉKÓcrT41, o auTou ÈcrTL 

330 -T[ ÈcrTlV àv6pE[a; 
- 'Av6pE[a ÈcrT[v àpE~. fü ·~ç ~ füóvma KpaTÚVETOl ek TÒ KaTO<j>povfjcrm Tà 

cj>o(3Epà Kal ek TÒ ÚTToµetvm Tà 6ooxep~. 
-T[ ÈO"Tl µETpLÓTTjÇ; 
-METplÓTTJç ÈcrT[v àpe~. fa ·~ç e'ípyoVTm ai. àTTpETTetç ópµal ~ç ¡/lu~ç. 

335 - 'Acj>ou cru Àf)'flÇ on ÉKÓO"TTJ ÈKELVWV TWV ÉTTTÓ Ècrnv àpe~. (T]TW TTapà O"OlJ 
Tl ÈcrTLV ÒpETTJ ÈV KOlVÓTTJTl. 

---Kúple' Àf)'W on àpe~ Ècrnv ÈTTOLVeTTJ lTOlÓTTjÇ ~ EÇLÇ ~ç ¡/lu~ç. TTOlOUO"a TÒV 

EXOVTO TTpàçm TÒ àyaeòv àcrµÉvwç rnl pàcrTO oTav 0eÀ~crELEv. 
-ru ehac; on Èv Tatç ÉTTTà àpeTatç Tatç ~pt0µT]µÉvmç Kal. TTept ypa<j>E[crmç 

340 TTapà crou, ÒTTT]Úyacrev ó XpLcrTòc; rnl ÀÓµTToooLv oí. ÓTTa6ol aUTou, dpa EOLKaç 
ÈvveúcrELv on Èv TlJ ÀaµTTpóTTjn TWV àpeTwv elcrlv lcrm T(ÍÏ Kup[41 oooL àv 
àKoÀou8oucnv OUT(ÍÏ, // o OOKEL elvm ÒTOTTOV, on oooÉTToTe oí. 6ouÀoL TOU Kup[ou elcrl.v f. 92 

lcrot T<Ïi Kup[41. 
- 'ATToKp[voµm, KÚpte, Kal ÀÉyw OTl TÒ Mµ¡/lm wk àpewtç wtç ~OT] 

345 TTpüÀfX8E[crmç, KèiV KOLVÓV Ècrn T(ÍÏ XpLO"T(ÍÏ KaL TOLÇ ÓTTOOOLÇ OUTOU, ou TÉWÇ füà 
TOUTO VOT]TÉoV on '(crwç aUTOLÇ cruµ<j>Épel, K00óTTep Ó ~Àloe; Kal ~ creÀ~vr¡ ÀÓµTTOOOl 
TlJ ªUTIJ ÀaµTTT]OOVl, ou TÉwc; fowc;. "OOev ouK el TTa OTl 'ícrwc; ÀÓµTToooLv, ÒÀÀ 'OTL Èv 
n'.i ÀaµTTT]OÓVL Twv elpT]µÉvwv àpETwv cruvTpÉxoootv."OOev ÀÉyw on ó XptcrTòc; Èv wk 
àpETOLÇ EÀaµ¡/lev wç ~ÀLQÇ, oí. ÒTTa6ol 6È auTOU ÀÓµTTOOOLV ÈV auTOk wç creÀ~vr¡. o 

350 ofrrw Ol]ÀOTTmw· OTL ~ creÀ~vr¡ ou ÀÓµTTEL, el µ~ füà ÀaµTTT]6Óvoc; TTapà TOU ~Mou 
KOLvwvr¡0ELO"T]Ç, oÜTw rnl ÓTTa6ol TOU XpLcrrnu ou ÀÓµTToucrtv, el µ~ füà Twv àpeTwv 
Twv TTapà Tou XptcrTou Kmvwvr¡0etcrwv. ílóÀlv on, Ka0ÓTTEP ó ~Àloe; ÀÓµTTEL ÀaµTTT]6óvt, 
~V KOLVWVEL TlJ O"EÀ~VI]. ÈÇOlpETWTÉpwç ~ ~ O"EÀ~vr¡, OÜTW KaL Ó XpLO"TÒç 
ÈçmpeTwTÉpwç EÀaµ¡/lev Èv TTÓcrmç wk àpEwtc;, a Toiç mcrTeÚOootv ek auTòv 

355 KmvwveL "00ev, Tóaov // Èv ÈKe[vmç wtç ÉTTTà ék eha, TTócrov En ye Èv wk f. 92v 

ÒÀÀOLÇ, auTÒç TeÀELOTÓTWÇ ÈTTÉÀaµ¡/lev, àÀÀ. oí. he pol KaTà TÒ µÉTpov TÒ TTap 'aUTOU 
crU)'Ke xwpT]µÉvov. 

- • Apa <j>a[vu èvveúetv oTL ETepa[ elcrLv àpewl ~ ai. ÉTTTà ai. ~pt0µTJµÉvm; 
-"OVTwc;, KÚpte, vaL 'Eyw yàp ouK ~p[0µT]cra àpETóc;, el µ~ Tàc; àvayKa[aç ek 

360 TTJV crwTT]p[av TTJV alwvwv, àÀÀà hepa[ elcnv àpew[, wc; fonv ~ cro<j>(a, ~ TTpo</>TJTELa 
Kal ~ 6úvaµtç Tou TTOLetv 0auµócrw, Èv ak aTTacrLv ÈçÉÀaµ¡/lev ó XptcrTòc; 

335 'Acj)oii] forma recentior adhibita in cod. pro à<I> • ou 340 Ó'rra&it] cf. l. 294 341 lam] 
sic in cod. adhibens accentum ionicum 343 lam] cf. l. 341 345 ótra6oï:c;] cf. l. 294 
349 ótra6ol] cf. l. 294 351 ótra6ol] cf. l. 294 
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320 -Prudentia est virtus per quam discernuntur bona a malis, et bona ad in-
vicem et mala ad invicem. 

-Quid est iusticia? 
-lusticia est virtus per quam redditur unicuique quod suum est. 
-Quid est fortitudo? 

325 -Fortitudo est virtus per quam animus roboratur ad spernendum terri-
bilia et ad sustinendum difficilia. 

-Quid est temperantia? 
-Temperantia est virtus per quam compescuntur illiciti motus animi. 
-Postquam tu dicis quod quelibet illarum septem est virtus, quero a te 

330 quid est virtus in communi? 
-Dico, domine, quod virtus est laudabilis qualitas vel habitus animi fa

ciens habentem operari bonum delectabiliter et faciliter cum voluerit. 
-Tu dixisti quod septem virtutibus enumeratis et descriptis a te, splen

duit Christus et splendent sequaces eius. Ergo videris innuere quod in splen-
335 dore virtutum sint equales Christo quicumque secuntur eum. Quod videtur 

esse inconveniens quia nunquam servi 12 sunt equales domino. 
-Respondeo, domine, et dico quod splendere virtutibus iam expressis, 

licet sit commune Christo et sequacibus eius, non tamen propter hoc est in
telligendum quod equaliter eis conveniat. Sicut Sol et Luna splendent eadem 

340 luce non tamen equaliter. Unde non dixi quod equaliter splenderent, sed 
quod in splendore predictarum virtutum conveniunt. Unde dico quod Chris
tus in virtutibus splenduit sicut Sol. Sequaces autem ipsius splendent in eis ut 
Luna. Quod sic declaro: quia Luna non splendet nisi per lucem a Sole com
municatam, sic et sequaces Christi non splendent nisi per virtutes a Christo 

345 communicatas. lterum quia sicut Sol splendet luce quam communicat Lune 
excellentius quam Luna, sic et Christus excellentius splenduit in omnibus vir
tutibus quas in eum credentibus communicat. Unde tam in illis septem quas 
dixi quam aliïs ipse perfectissime splenduit. Sed alii secundum mensuram ah 
eo concessam. 

350 -Ergo videris innuere quod alie sint virtutes quam septem enumerate. 
-Certe, domine, sic. Ego enim non enumeravi virtutes nisi necessarias ad 

salutem eternam, quibus fidelis efficitur gratus Deo.13 Sed alie sunt virtutes ut 
est sapientia et prophetia et virtus faciendi miracula, quibus omnibus splen-

327 est] post verbum boc legitur in Bg: diffi, sed punctis submissis invalidatur 
333-334 splenduit] Bg colocat boc verbum post Cbristum 

12. Vgr addit: del Senyor. 
13. Vgr omittit: quibus fidelis efficitur gratus Deo. 
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ÈÇOLpETWTÉpwç 1T<ÍVTWV TWV OÀÀWVº TÒ µÉv, OTL OU µóvov Tà ÈVEUTWTO <à>J.à> KOL 
Tà TTOp!¡lXTJKÓTO Kol Tà µÉÀÀovrn TEÀELwÇ ytvwcmw TÒ 6É, on Tà 0ouµómo ~ Tà 
Èpyo Tà ÚTTEp</>uij, nj à&[q nj i6lq KOL Tlji lTpo<n<ÍyµoTL Ti¡ç i6loç 6uvacm[oç 

365 TT<ÍVTOTE EipyóaoTO. Oí. ó1ro6ol 6È ouTou ou6É1roTE Elxov yvwatv TT<ÍVTwv Twv 
TTOp!¡lXTJµÉvwv ~ Twv µEÀÀÓVTwv, oooÈ Eipy<ÍaovTO ~ Èpyó(rn0m 6úvoVTm 0ouµ<Ícrta, 
El µ~ ÈV T(¡i òvóµon ~ ÈV nj ÈTTLKÀtjOEL // Ol/TOU. 

-Tlóao Eialv ÈKELvo, cí füooam (TJTfícrm füà T17V (ttJ~v T17V TTpóaKmpov; f. 93 

-Mo Èv yÉVEL. Tò 1rpwTÓV Èanv ~ 1rpoaq>opà TOU àyo0ou TOU àvoyKolou, 
370 àpxtKwTCÍTwÇ Eiç xnpoKpaT[ov Ti¡ç (w* Ti¡ç ÈvrnTWUTJC. Tò &ÚTEpóv Èanv à1rof3<>À~ 

KOKOU 6UVOTOU auµ~tjvm úµtv Èv nj ÈVEUTWCTTJ (w'(ï. Tò lTpwTOV füooam (TJTi¡OOL, 
oTov ÀÉy1:r Tòv <Ïprov f¡µwv ròv hrwúawv &k f¡µiv mjwpov, füà Tou <ÏpTou ycíp, o 
ÈaTLV àpxud1 ÜÀTJ Ti¡ç Tpo<j>*. UT]µO[VEL o àv àvoyKOLÓV ÈOTLV Ek Tpoq>~v T17V 
~µETÉpav. Tò òEÚTEpüV fü6cíam (TJTEÍ:V, OTOV ÀÉy1:r Kai <Í,PK f¡µiv Ta Ó</J(tÀ.,jµara 

375 f¡µwv, KOL Tà Éçtjç. 
-Tlóao Eial Tà KoKCÍ, Jiv T17V à1rof3<>;\~v füooam ó Kúpwç ouTó0L (TJTfícrm; 
-dúo ÈV yÉVEL. 
-Tlotcí ELOl; 
-Tò lTpwTÓV ÈaTL TÒ KOKÒV TÒ lTVEUµoTLKÒV µÓVwÇ. Tò bEÚTEpÓv ÈaTL KOKÒV 

380 KOLVÓV TÓUOV T(¡i awµon, OOOV nj lj,UX1J ~ T(¡i lTVEÚµOTL. Tò lTpwTOV füOOOKEL (TJTi¡OOL, 
oTov ÀÉyr.r Kai <Ï(/JK f¡µiv, Kol Tà Éç*. Tò &ÚTEpov füooam // (TJTfïcrm, oTov ÀÉyr.r 
'AMa pvaat f¡µàç drrò TOU TTOI/T}poV. f. 93v 

-Tlóao Eialv Tà KOKà Tà TTVEuµoTLKCÍ, Jiv T17V à1rof3<>;\~v füooam oUTó0L ó 
Kúpwç oiTi¡am; 

385 -Mo. 
-Tlotcí Eim; 
-Tò TTpwTÓv Èan TÒ KOKÒv Tou TTÀT]µµEÀ~µoTOç, Tou ~6TJ TTETTÀT]µµEÀT]µÉvou. Tò 

òEÚTEpÓv ÈaTL TÒ KOKÒV TÒ Eiaw0ouv Ek TÒ lTÀT]µµEÀtjam OUTÓ. Tò lTpwTOV füooam 
olTi¡am, oTov ÀÉy1:r Kai <Ï</Jfç f¡µiv ra Ó</J(tÀ.r¡µara f¡µwv, TouTÉaTL Tà TTÀT]µµEÀ~µoTo 

390 ok Èvoxo1rmoúµE80 Ek TTOL~v. Tò &úTEpov fü6cíam oiTi¡am, ornv ÀÉy1:r Kai µi¡ 
f¡µàç daEVfYKf/Ç dç TT€lpaaµóv, ÈKdvov bTJÀ.06~. fü 'ov nç ÒÀtcr0o[vn Eiç àµopT[ov. 

372 Mt 6,11; Lc 11,3 374-375 Mt 6,12; Lc 11,4 381 Ibid. 382 Mt 6,13 389 Mt 
6,12; Lc 11,4 390-391 Mt 6,13; Lc 11,4 

362 àÀÀà] suppelvi iuxta textum latinum 365 órra6ol] cf. l. 294 370 àpXLKwTCÍTwç] sic 
cod. ad vertendum adverbium latinum «principaliter» xnprncpaTÍa11] xnpoKpaTi¡a11 
cod., scriptum alia manu, ut videtur, non graeca 379 TÒ KaKÒ11] additum in margine 
sinistro alia manu, ut videtur, non graeca 
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duit Christus excellentius cunctis aliïs tum guia non solum presentia sed 
355 etiam preterita et futura perfecte noscit, tum guia miracula vel opera supra 

naturam auctoritate propria et imperio proprie potestatis semper est opera
tus. Sequaces autem ipsius nunquam habuerunt noticiam preteritorum aut 
futurorum, nec operati sunt aut operari possunt miracula nisi in nomine vel 
invocatione ipsius. 

360 -Quot sunt ea que docet petere propter vitam temporalem? 
-Duo in genere.14 

-Quesunt? 
-Primum est collatio boni necessarii principaliter ad sustentationem vite 

presentis. Secundum est remotio mali possibilis accidere nobis in presenti 
365 vita. Primum docet petere cum dicit: Panem nostrum cotidianum da nobis ho

die, per panem enim qui est principalis materia nutrimenti denotat quicquid 
necessarium est ad fomentum nostrum. Secundum docet petere cum dicit: Et 
dimitte nobis debita nostra15 sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 

-Quot sunt mala quorum remotionem docet ibi Domin us petere? 
370 -Duo in genere. 

-Quesunt? 
-Primum est malum spirituale tantum. Secundum est malum commune 

tam corpori quam anime vel spiritui. Primum docet petere cum dicit: Et di
mitte nobis16 debita nostra, etc. Secundum docet petere cum dicit: Sed /ibera 

375 nos a malo. 
-Quot sunt mala spiritualia quorum remotionem docet ibi Dominus pe

tere? 
-Duo. 
-Quesunt? 

380 -Primum est malum culpe iam commisse. Secundum est malum impe-
llens ad committendum eam. Primum docet petere cum dicit: Et dimitte no
bis debita nostra, etc.,17 id est culpas quibus obligamur ad penam. Secundum 
docet petere cum dicit: Et ne nos inducas in tentationem, illam scilicet per 
quam aliquis labitur in peccatum. 

353 virtus] virtutes, Bg quibus omnibus] in quibus omnibus, Bg 357 notitiam pre
teritorum] notitiam operum preteritorum, Bg 368 sicut et nos dimittimus debitori
bus nostris] deest in Bg 382 etc.] omittit Bg 

14. Vgr omittit sequentem qua:stionem et transit sine intermissione ad responsionem qua: 
proinde coniungitur pra:cedenti. 

15. Vgr secat hic sententiam et scribit: etc. 
16. Vgr secat hic sententiam et scribit: etc. 
17. Vgr omittit: etc. 
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-Lu ELTTaç on ò Kúpwç, Èv TOÚTIJ nj trpooEUX1J, trpwTov fü6cícrm otrwç aiTT18iJ 
~ àtrof3oÀ~ TOU KaKOU TOU TTVEUµanKOU ~ Tijç tjluxiiç &ÚTEpov SÉ, TOU KaKOU TOU 
KOLVOU T<¡i crwµaTL KaL Tl) tjJUX1J. AÚTOL ai ai TT]O"ELÇ q>a[VOVTOL ÒTTELKÓTWÇ TETCÍX60L, 

395 OTL Tà Kotvà TTpóTEpCÍ Eim Twv ifüwv ~ Twv µEpLKwv· àpa cj)a[vnm OTL ò Kúptaç, Èv 
TOÚTIJ nj trpooEUX1J, ouK ÈtpÚÀaÇEV // TCÍÇLV Eu6Eiav Èv nj füóacrKaÀ[q Tijç ainícrEwç f. 94 
TOÚTWV. 

- 'ATTOKpivoµm, KÚplE' KOL ÀÉyw OTL ò KúpLQÇ Eu6UTCÍTWÇ ÓLÉTOÇEV ÈKELVOÇ Tàç 
ainícrnç KaTà TÒV O"KOTTÒv TÒV àvayKafov nj ~µETÉPQ crwTT1piq. Kàv KaTà O"KOTTÒV Tou 

400 KOKOU, KOL TOU ifüou ~ TOU "(EVLKOU Kal TOU µEplKOU, µÉÀÀOLEV Tax8ijvm Ka6wc; úµEk 
ÀÉ"(ETE, oµwç KOTà TÒV O"KOTTÒV TOU ÒÇLWTÉpou KOL ~aaov àç[ou ÓÚVOVTOL wx8ijvm wç 
ò KúploÇ TÉTOXE · ~ tj¡u~ yàp ÒÇLWTÉpa ÈO"TL TOU crwµaTQÇ, 'H6ÉÀT]O"EV TOLVUV ò 
KúpLoÇ OTTWÇ TTpwTOV ai nícrwµEv ~V ÒTTO~OÀ~V TWV KOKWV Tijç $uxiiç ~ TOU KOKOU 
TOU KOLVOU àµtpoTÉpüLÇ, TTpòç TÒ ITT]µELwcracr6m on TTÀELOV µÉÀÀoµEv tppovT[(nv ÚTTÈp 

405 Tou àya6ou Tijç tjluxiiç ~ ÚTTÈp Tou àya6ou Tou crwµaToç, Kal oÜTw ó~Àov otrwç tropà 
TOU à:ifüou ÓLOOO"KCÍÀOU OOOÈV ÈKTTOpEÚETCll èhaKTOV. 

- 'EvaVT[ov. 'O Kúptaç Èv nj trpooEUX1J nj TTpüTE6E[<nJ ÈKtpa[vn Tp[a · Tàç 
trpwrnç ainícrnç, àvEu nvàç cruv8Écrµou, oTav ÀÉy1:r 'Aytaa0,jTw To ovoµd aov, 
i)..()frw f¡ f3aa1).da aov, Kal // Tà Èç~ç Tàç TÉCJcrapaç ÓÈ Tàç ÈaXCÍTaç ÈKq>a[vn f. 94v 

410 auvóiwv füà ÀÉçEwç cru(EuKn~ç, oTav ÀÉy1.r Tov apmv f¡µwv Tov hrwúawv &x; f¡µiv 
af¡µqx)IJ Kai <Ï</JK f¡µiv, Kal oÜTw TTEpl Twv hipwv. 

- 'AtroKplvoµm, KÚpLE, Kal ÀÉyw on ouK foTLV CÏTOKTov ~ ÒTTpETTk o yivETm 
µnà ÒÀT]6EO"TCÍTou Myou, wc;- ò Kúptaç ÈTTOLT]O"EV Èv Taiç ainícrrnt wiç 
òvoµaa6E[crmç. 'Ev Taiç trpwTmç yàp Tptcrlv ainícrrntv, a'ínvEç µnixoum TTpòç ~v 

415 (w~v ~V aiwvwv, OUK ~6ÉÀT]O"E 6ELVOL TÒV cruµTTÀEKTLKÒV crúvórnµov Ek TÒ 
ITT]µELwcracr6m ~ &içm on Tà àya6à Tà OLWVLO KTWVTCll òµou, àM' Èv TOLÇ OLTT]O"EO"LV, 
aï. µETÉXOUO"l trpÒç ~V (w~v ~V TTpooKOlpüV, E6TjKE crúvórnµov cruµTTÀEKTLKÒV Ek TÒ 
ÈVVEOOOL ÈKq>aVTLKWÇ on Tà àya6à Tà trpÓO"KCllpa ÓL1Jpl]µÉvwç KTWVT(ll ~ füaóóxwç, 

-LU ElTTOÇ on ò 0Eóc; ÈO"TL TTpüO'EUXllÇ CÏÇLQÇ. Tlpòç TÍ ÒVÍVT]O"LV ~ TTpüO'EUXTÍ; 
420 -Tlpòç TÒ trpootropicracr6m troMàç wq>EÀE[aç. 

-Tlóam Eia[; 

408-409 Mt 6,9-10; Lc 11,2 410-411 Mt 6, 11-12; Lc 11, 3-4 

421 ITóom] óom cod. Ut videtur, scriba oblitus est pingere initialem rubram 
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385 -Tu dixisti quod Dominus in hac oratione: Pater noster, 18 primo docet 
ut petatur remotio mali spiritualis vel anime. Secundo vero mali comunis cor
pori et anime. lste petitiones videntur inconvenienter ordinari, quia comunia 
priora sunt propriis vel paiticularibus. Ergo videtur quod Dominus in hac 
oratione non servaverit ordinem rectum in doctrina petitionis istorum. 

390 -Respondeo, domine, et dico quod Dominus rectissime ordinavit illas 
petitiones secundum considerationem necessariam nostre saluti. Licet enim 
secundum considerationem comunis et proprii vel generalis et particularis 
debuissent ordinari sicut vos dicitis, tamen secundum considerationem dig
nioris et minus digni possunt ordinari sicut Dominus ordinavit. Anima enim 

395 dignior est quam corpus. Voluit ergo Dominus ut primo peteremus remotio
nem mali anime quam mali comunis utrique, ad denotandum quod magis de
bemus curare de bono anime quam de bono corporis. Et sic patet qualiter ah 
eterno doctore nichil procedit inordinatum. 

-Contra, Dominus in oratione proposita exprimit tres primas petitiones 
400 absque aliqua copula cum dicit: Sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum 

tuum, fiat voluntas tua, 19 etc. Quatuor vero ultimas exprimit coniungendo 
per dictionem copulativam cum dicit: Panem nostrum cotidianum da nobis 
hodie et dimitte nobis debita nostra, etc.,2° et sic de aliïs. 

-Respondeo, domine, et dico quod non est inordinatum vel ineptum 
405 quod fit cum verissima ratione, sicut Dominus fecit in petitionibus nomina

tis. In primis enim tribus petitionibus que pertinent ad vitam eternam noluit 
ponere copulativam coniunctionem, ad denotandum vel ostendendum quod 
bona eterna possidentur simul et non successive.21 Sed in petitionibus que 
pertinent ad vitam temporalem posuit coniunctionem copulativam ad in-

410 nuendum expresse quod bona temporalia divisim possidentur aut successive. 
-Tu dixisti quod Deus est orandus, ad quid prodest orare? 
-Ad consequendum plures utilitates. 
-Quotsunt? 

385 Pater noster] omittit Bg 393 ordinari sicut vos dicitis] sicut vos dicitis ordinari, 
Bg 400-401 adveniat regnum tuum] completur a Bg in margine sinistro 403 debi
ta nostra, etc.] omittit Bg 406 In primis enim tribus petitionibus que] suppetur a Bg 
in margine dextro, addendo post petitionibus: nominatis 407 vel ostendendum] 
omittit Bg 409 coniunctionem] coniunctiones, Bg copulativam] omittit Bg 

18. Vgr ornittit: Pater noster. 
19. Vgr ornittit: fiat voluntas tua. 
20. Vgr ornittit: debita nostra, etc. 
21. Vgr ornittit: et non succesive. 
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-T focrapEç àpXLKaL 
-Tloí:ai dat; // f. 95 
-Tlpwn¡ ÈaTL KEpòtjcrm TT]V xaptv Ttjç crwn¡p[aç Ttjç aituviou· ~ TTpooEUX17 y<Íp, 

425 Èv 004) ÈaTL TTp<Íçtç ày<ÍlTTlç, ÈaTL TTEpt TTOLTJTLKTJ crwn¡p[aç aiwviou. • H &uTÉpa ÈaTL 
KQTOp6wcrm TÒ (TJTOÚµEVOV, OTL ~ lTpOOEUX1Í, ÈV ºªl\l ÈaTL TTpàÇLÇ lTpowptcrµÉ\!T) TTapà 
TOU 8EOU Ek TÒ ai Ttjcrm TÒ crwTJÍpta ~ TÒ füKma, ÈaTL KQTEUOòOTLKTJ TOU È</>ETOÜ, o 
ò 0Eàç EicrTTVEL. 'H Tpi n¡ ÈaTlv àmxj>Àtjcrm ÚTTÈp Twv ÈyKÀTJµ<ÍTwv, oTL ~ TTpOOEUX1Í, 
ÈV 004) ÈaTL µ[a TWV lTp<ÍÇEWV Ttjç µETayvwcrEw<;, ÈITTLV àmxj>ÀTJTLKTJ ÚlTÈp TOU 

430 È'YKMµaToç ò yàp TTapoçúvaç TÒV 0Eòv, àmxj>ÀEL aim¡i ÒTTwaouv, oTav füà Ttjç 
TTpooEuxtjç TaTTELVOL ÉaUTòv Èvwmov aUTou. 'H TET<Ípn¡ ÈITTL Kopfom TÒv vouv· ~ 
lTpooEUX17 y<Íp, ÈV 004) ÈaTL ÀÓyaç lTEpLÉXWV TÒ aywv ÀÓywv, OLOVEL 0Eiq fü6a.crKaÀÍQ 
TpÉ</>EL TT]V tjsuxilv TOU EuxoµÉvou crTTouóa[wç, KQL OÜTWÇ ÈaTL xopTaaTLKTJ Tt¡i TET<ÍpTl¡) 
TpólTl¡l. 

435 -~u EllTQÇ ÈV T({) ºPl\l Ttjç ày<ÍlTTlç, OTL Ò 0EÓ<; ÈaTLV àyalTTlTÉoÇ Ka0' aUTÓV, Kal 
ò TTÀTJCTLOV füà TÒV 0EÓV. ~LQTL ÈITTLV // àyalTTlTÉQÇ Ka0 'ÉaUTÓV; f. 95v 

- "On foTtv àvwTaTov àya0óv, o oÜTw &iKvuµt • on ò 0EÒ<; ou µóvov ÈaTlv 
àya0Ó<;, µàÀÀov 8È lfüwç ÈITTLV auTT] ~ àya0ón¡ç Ei yàp ELTJ àya0òç lfüwç, ELTJ 
àya0àç &à Ttjç àya0ón¡To<;, Kal oÜTw<; ~ àya0ón¡ç ELTJ KpEicrcrwv auTou· Ei 8È oooÉv 

440 ÈaTL KpELaaov TOU OEOU, àvayKaióv ÈITTLV 'íva QUTÒ<; ELTJ àvwTaTOV àya0óv, 8 ÈaTLV 
àya0ón¡ç àóptcrTaç· • AÀÀ • ov6€v àyaTTàTm El µ~ oTL àya0óv, dpa àçtó>..oyóv ÈaTL '(va 
ò 0EÒ<; Ka0 'auTÒV àyaTTàTm, ELÒ~lTEp ÈaTL Ka0 'aÚTÒ àya0óv. 

-~LQTL ÈaTLV àyalTTlTÉQÇ Ò TTÀTJCTLOV füà TÒV 0EÓV; 
-~LÒ 6úo. 

445 -Tloi<Í Èlcrt; 
-TlpwTÓV ÈaTLV OTL ò 0EÒ<; ÈVETELÀGTO QUTOV àyarràv. "00Ev È<ÍV TLÇ 0ÉÀ1J 

àyarrtjcrm TÒV 0EÓV, àvayKaLÓV ÈaTLV OTTWÇ TT]V ÈVTOÀ~V TOU 0Eou à~cru. Ka0<ÍTTEp ó 
Kúpto<; µapTUpEL ÈV T({) • l w<ÍVV1J, OTQV ÀÉyEL" '/:..av TlÇ àyaTT<j µf. TOii Aóyo11 TOii iµo11 
TT]p1]0'fl. 'AÀÀ 'ó 0EÒ<; ÈVETELÀQTO àyaTTàV TÒV TTÀTJCTLOV, apa àvayKaióv Ècmv '(va 

450 àyarràTm n'.i ÈVTOÀlJ auTou. "00Ev, omv àyarràTm n'.i ÈVTOÀlJ Tou OEOu, àyarràTm 
8tà TÓV 0EÓV. ~EÚTEpóv ÈaTLV ETL àyalTTlTÉQÇ füà TÒV 0Eóv, füón // ÈKELVO füò ò f. 96 

TTÀTJa[ov ÈITT[v àyalTTlTÉoç ÈaTL rràv rrapà Tou 0Eoíi, o oÜTw q,avEpw· on ou&k ÈaTLV 
àyalTTlTÉo<; Ei µ~ 8tà TÒ àya0óv, o ÈXEL Èv ÉauT0, àÀÀà TTàv TÓ àya0óv, o ÈXEL Èv 
Éaun~ rràç TTÀTJcriov ÈaTl TTapà 8EOu, apa E KaaTÓ<; Èanv àyalTTlTÉo<; füà TÒ àya0òv 

455 TOU 0EOU, o À<ÍµTTEL ÈV GUTI{), KQL OÜTW 6tjÀOV OTL, ÈTTELlTEp ou6Èv àya0ou ÈXEL Èv 

448-449 lo 14,23 

425 om~] oaw cod. 426 om~] oaw cod. 429 oal\l] oaw cod. 430 àTT~ÀEl] sic cod. pro 
àmxj>>uaK<ÍVH 432 ool\l] oow cod. 446 80..u] 80..T) cod. 447 àviíau] àv[OT) cod. 
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-Quatuor sunt principales. 
415 -Que sunt? 

-Prima est mereri gratiam salutis eterne. Oratio enim in quantum est ac
tus karitatis, est meritoria salutis eterne. Secunda est impetrare quod petitur. 
Nam oratio in quantum est actus preordinatus a Deo ad postulandum salu
bria sive iusta, est impetratoria optati, quod Deus inspirat. Tercia est satisfa-

420 cere de commissis. Nam oratio in quantum est unus de actibus penitentie, est 
satisfactoria pro delicto. Qui enim offendit Deum, satisfacit ei aliqualiter, 
quando per orationem se humiliat coram eo. Quarta est reficere intellectum. 

Nam oratio in quantum est sermo continens sacrum eloquium, quasi di
vino documento pascit animum orantis attente. Et sic est refectoria quarto 

425 modo. · 
-Tu dixisti in diffinitione karitatis quod Deus est amandus propter se et 

proximus propter Deum. Quare est Deus amandus propter se? 
-Quia est summum bonum. Quod sic ostendo: quia Deus non solum est 

bonus ymo proprie est ipsa bonitas. Si enim esset bonus proprie, bonus esset 
430 per bonitatem, et sic bonitas esset melior eo. Cum autem nichil sit melius 

Deo, necesse est quod ipse sit summum bonum, quod est bonitas infinita. Sed 
nichiil diligitur nisi quia bonum. Ergo rationabile est quod Deus per se dili
gatur, cum sit per se bonus. 

-Quare est diligendus proximus propter Deum? 
435 -Propter duo. 

-Quesunt? 
-Primum est quia Deus precepit eum diligere. Unde si quis voluerit 

Deum diligere, necesse est ut preceptum Dei adimpleat, sicut Dominus testa
tur in Iohanne cum dicit: Si quis diligit me, sermonem meum servabit. Sed 

440 Deus precepit diligere proximum, ergo necesse est ut diligatur precepto ip
sius, unde cum diligitur precepto Dei diligitur propter Deum. Secundo etiam 
est diligendus propter Deum, quia id propter quod proximus est diligibilis, 
est totum a Deo. Quod sic declaro: quia nemo est diligibilis nisi propter bo
num quod habet in se. Sed totum bonum quod in se habet quilibet proximus 

445 est a Deo, ergo quilibet est diligibilis propter bonum Dei quod relucet in eo. 

423 eloquium] colloquium, Bg 433 bonus] bonum, Bg 438 Deum diligere] dilige
re Deum, Bg 
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Éaun¡-i fü 'o ELTJ àyaTTT]TÉaç, EL µ~ TTàv ELTJ TTapà Tou Ornii, µóvov àyaTTT]TÉOt;; ÈO"Tl 
füà TÒV 0EÓV. 

-LI/ ÀÉyrn; on lTÒV àya0óv, fü 'o ó TTÀT]O"LOV ÈO"TLV àyaTTT]TÉQÇ, ÈO"TL TTapà TOU 
Ornu. awa<Íc/>T]aov aúTó. 

460 -awaacj>w, KÚplE, OÜTW' OTL lTÒV àya0óv, o ÈO"TLV Èv T(\l TTÀT]O"LOV, ~ Èa~V àya0òv 
c/>ÚO"Ewç ~ àya0òv X<ÍPL TOÇ. 'AÀÀ 'ÉK<ÍTEpóv ÈO"TL TTapà Tou 0Eou, cipa TTpOOT]ÀOt;; ó 
O"KOTTÓ<;. 

-KaT<ÍO"TT]O"OV on ÉK<ÍTEpóv Èan TTapà Ofou. 
-KafüO"TW, KÚplE, füà TOÚTOU' OTL Ó Ofóc; ÈO"Tl òl]µLOUpyòc; Ti¡ç cj>OOEWÇ Ti¡ç 

465 àv0pwlTLVT]Ç, òl]Àaò~ TOOOV TOU crwµaTOÇ oaov Ti¡ç ¡j¡ux*• TlEpl yàp Ti¡ç ¡j¡ux* Ti¡ç 
àv0pwTT[VT]ç [3É[3móv Èanv, ou µóvov füà Ti¡ç 6EoÀoy[aç, ÒÀÀ' En füà Ti¡ç c/>tÀoooc/>lac;, 
on füà µÓVT]Ç // 6l]µLOupylaç Ek TÒ Elvm TTap<ÍyETCll OTav ÈyxfiTCll T(\l crwµan • lTEpl f. %v 
TOU crwµaToc; 6È ÈKcj>aVTLKWÇ c/>T]O"LV Ó l/¡a).µ<µ/xx;· nQ auvi0r¡Kf µfµfptaµivc,x; T(JÇ Kap8Íaç 
aimiív, Kal Tà Éç~ç Kal TT<ÍÀLv àÀÀaxou· fíç ai a1ripp1µai iK KOtÀÍaç, rnl Tà Éç~ç 

470 Kal TT<ÍÀLV Ó '/w/3· 'Ev KOLÀÍÇI lTToír¡ai W, òl]Àaò~ ó 0EÓÇ, Kai lµóp</x,xlfV lv µ~TPQ. 
TlEpl TWV àya!lwv ETL, TOOOV Ti¡ç c/>OOEWÇ oaov Ti¡ç X<ÍPLTOÇ, c/>T]O"LV ó ÒlTOOTOÀOÇ Tí 
lxftç, o oUK lAa/3fç, fa 'oò ÈK</>aVTLKwc; µapTUpEL on oi.r&k ÈXEL Èv ÉauT<¡i àya0óv, 
EL µ~ TTapà 0Eou &6wpT]µÉvov. llaÀLv TTEpl ÉKaTÉpou àya0ou, Èµcj>aVTLKwç ó 'l<ÍKwf3oç 
µapTUpEL, QÇ ÀÉyfl' llàv 8wpr¡µa aptaTOv Kai TTàaa 8óa1ç TfÀfÍa, avwOiv laTL 

475 Karaf3aívouaa ÓTTÒ TOU TTaTpòç TWV tp/JJTWV. 'AAMJ. 6wpov àpuJTÓV Ècm 6wpov c/>OOEWÇ 
Kal 6ÓO"Lç TEÀE[a ÈO"Tlv àya0òv X<ÍPL Toc;, àpa TTàv àya0òv Tou àv0pwTTou ÈO"TL TTapà 
Tou 0rnu. 

-KaT<ÍO"TT]O"OV on TÒ Òya0òv TÒ CÏpLO"TOV È<TTLV Òya0òv cj>OOEWÇ. 
-Ka0Lcr0Tw, KÚpLE, füà ÈKELVOU, o ÀÉ'YfTCll ÈV nj ffviafl // lTEpl TWV lTpayµ<ÍTWV f. 97 

480 TWV ELÇ TÒ Elvm TTapl]yµÉvwv ooov ELÇ ~V c/>ÚO"LV, òl]Àa6t E1&v ó ()foc TT<ÍVTa, a 
l1roír¡afv, Kai ~aav ayav dyaOd. • AAMJ. TÒ àyav àya0òv Kal TÒ ciptcrTov, TÒ abTó 
ÈO"Tl v· àpa ò~ÀOÇ Ó O"KOlT()Ç. 

-KaT<ÍO"TT]O"OV on òÓO"LÇ TEÀELa ÈO"TLV àya0òv X<ÍPLTOÇ. 
-Ka0LO"TW füà TOÚTOU' On OOpüV TÉÀELÓV Èanv O TEÀELOL TÒV àv0pwlTOV' Ó 

485 civ0pwTTaç 6É ÈO"TL TÉÀnaç oTav ÈXlJ TÒ TTÀ~pwµa Ti¡ç àya0ÓTT]TOÇ' àya0óTT]ç 6È TEÀELa 
Èanv ÈKELVT], fü ·~ç y[vnm EUX<ÍPLO"TOÇ Kal àpEcrTòc; T<ii OE<ii ó àv0pwTT0t;;' ~ TOLaÚTT] 
6È àya0ÓTT]ç ÈO"Tlv àya0ÓTT]ç xaptToc;, 6T]Àa6~ ÒpETwv, Kal oÜTw 6~Àov on 6wpov 
TÉÀELÓV ÈcrTLV àya0òv X<ÍPL Toc; TTOLOÚO"T]c; EUX<ÍPLO"Tov. 

-Lu ELTTaç on àvayKaióv fonv oTTwç ó 0ÉÀ.wv àya~crm TÒv 0Eòv ÈKTTÀTJPWO"lJ 
490 Tàç auTou ÈVToÀ<Íc;. El TTÈ ouv TTÓO"Cll Eicrlv ai. ÈvToÀal Tou Ornu. 

468-469 Ps 32,15 469 Ps 21,10 470 Iob 31,15 471-472 1 Cor 4,7 474-475 Iac 
1,17 480-481 Gen 1,31 

459 airró] airróv cod. 485 EXT.1] EXTI cod. 
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Et sic patet, quod cum nichil boni habeat in se propter quod sit diligibilis 
quin totum sit a Deo, solum diligendus est propter Deum. 

-Tu dicis quod totum bonum propter quod proximus est diligibilis est a 
Deo, declara ista. 

450 -Declaro, domine, sic: quia omne bonum quod est in proximo, aut est 
bonum nature, aut est bonum gratie. Sed utrumque est a Deo, ergo patet pro
positum. 

-Proba quod utrumque sit a Deo. 
-Probo per hoc: quia Deus est conditor nature humane, scilicet tam cor-

455 poris quam anime. De anima enim humana certum est non solum per theolo
giam, sed etiam per philosophiam, quod per solam creationem in esse produ
citur quando infunditur corpori. De corpore vero expresse dicit psalmista: 
Qui finxit sigillatim corda eorum, etc. Et iterum alibi: In te proiectus sum ex 
utero, etc. Et iterum alibi: Tu formasti me. 22 Et iterum Iob: In utero fecit me, 

460 scilicet Deus, et formavit me in vulva. De bonis etiam tam nature quam gra
tie dicit Apostolus: Quid babes quod non accepisti? per quod expresse testa
tur quod nullus habet in se bonum nisi a Deo collatum. Iterum etiam de utro
que bono expresse Iacobus testatur qui dicit: Omne datum optimum, et omne 
donum perfectum, de sursum est, descenders a Patre luminum. Sed datum op-

465 timum est bonum nature et donum perfectum est bonum gratie, ergo omne 
bonum hominis est a Deo. 

-Proba quod datum optimum sit bonum nature. 
-Probo, domine, per id quod dicitur in Genesi, de rebus in esse produc-

tis quantum ad naturalia, scilicet: Vidit Deus cuneta que fecerat et erant val-
470 de bona. Sed valde bonum et optimum idem sunt, ergo patet propositum. 

-Proba quod donum perf ectum sit bonum gratie. 
-Probo per hoc: quia donum perf ectum est quod perficit hominem. 

Homo autem perfectus est quando habet complementum bonitatis. Bonitas 
vero completa est illa per quam efficitur homo gratus vel placens Deo. Talis 

475 autem bonitas est bonitas gratie, scilicet virtutum. Et sic patet quod donum 
perfectum est bonum gratie facientis gratum. 

-Tu dixisti quod necesse est ut volens diligere Deum adimpleat eius pre
cepta. Dic ergo quot sunt precepta Dei. 

465 est bonum nature et donum perfectum] addit Bg in margine sinistro 

22. Vgr omittit: Et iterum alibi: Tu formasti me. 
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-' ATToKplvoµm, KÚpLE, rnl ÀÉyw on ai ÈvTOÀal TOU 0rnu ai µEpLKal, TTÀEi:crrnl 
ELcrt KaTÒ TÒ TTÀtj0aç ÈKELVWV, a OEL ~µàç TTp<ÍGGELV 8tà TT]V ~µETÉpav GWTT]plav, Kal 
TaÚTaç // ou 8uva[µT]V ÒpL0µtjcrm, ÒÀÀ'ai ÈVTOÀOL ai yEVLKa[, Ek oç ETEpm f. 97v 

àvcíyovTOL, Eial.v ÒÀ[ ym KaL 8tà TOUTÓ µm yvwcrrnl. 
495 -Tlócrm oòv Elcr1.v ai ÈvToÀal ai yEVLKal. TOU 8rnu; 

-KúpLE, 8úo Eicrlv Èv yÉvEL, Kal OÉKO Èv E'l8EL. 
-Tloi:al Eicr1.v ai 8úo, ai Èv yÉvEL; 
- 'EKKÀi:vm ÒTTÒ Tou KaKou Kal TTOL tjcrm àya0óv· oÜTw yàp ÀÉynm 8tà Tou 

¡/Ja).µ(/JboiJ· TKKÀtvov drro KaKoiJ mi rroíryaov dya0óv. 
500 -Tloi:al Eimv ai OÉKa, ai KaTà TÒ ELOaç; 

-KúpLE, TpELÇ ÒVl)KOOOOL TTpòc; TT]V ÒyÓTTTjV TOU 0fou KaL ÉTTTà ÒVl)KOUGOL ELÇ 
TT]V Òy<ÍTTTJV TOU TT Àl]GLOV. 

-Tloi:a[ Elcrtv ai TpEi:ç, ai ÒVT)Koucrm 1rpòç TT]V àyCÍTTTJV Tou 8rnu; 
-Mo KOTaq>aTLKal Kal. µla ÒTToq>aTLKT). 

505 - 'Ev TLVl Otaq>ÉpEL ~ ÒTTOq>aTLKT] ~ç KOTaq>aTl~Ç; 
_, Ev TOÚT(¡l, KÚplE, OTL 8tà ~ç ÒTTOq>aTL~Ç ÒTTayopEÚETm TÒ y[vrn0m TÒ KaKÒV 

~ ÈVTÉÀÀETm ÈKKÀLVEG0al' 8tà ~ç KaTaq>aTL~Ç OÈ ÈVTÉÀÀETOL y[vrn0m TÒ ciya0óv. 
-Tloi:a[ Eicrw oòv ai 8úo ÒTToq>anrnl, oç q>CÍcrmç ÒVT)KELV Ek TT]V àyCÍTTTJV TOU 

ernu; 
510 -'H TTpwTT] ÈcrTlv ~ ÈVTOÀ~ TOU àTToTTmEicr0m Tàç ElowÀoJ.mpElaç, ornv ÀÉYETm· 

// 0ÚX (ÇfLÇ 0rnix; aÀÀOTpÍOUÇ oiJ& TTOLT)aftÇ aot yÀVTTTÓV. f. 98 

-T[ ÈcrTLV El8wÀoÀaTpEla; 
-ElowÀoÀaTpEia ÈcrTlv ovOÈv aÀÀo, El µ~ TÒ à1rovEi:µm ~ 1rapÉ/;ELv T4J KTlcrµaTL 

o µóv(¡l cruµq>ÉpEL T4J KTLGTIJ, Ol]Àao~ crÉ~aç Èv T4J 1rpooEÚXrn8m ~ TTLGTLV Èv T4J 
515 TTLGTEÚElV, ~ OTTaVTa Tà oµow, o GUVTELVOUGl µóvwç Ek crÉ~aç TOU 8rnu. 

-Tlola ÈcrTLV ~ &uTÉpa ÈvToM ~ CÍVl)KOOOa 1rpòc; TT]V àyCÍTTTJV Tou 8Eou rnSwç 
EL TTaÇ; 

-KúpLE, ~ OEUTÉpa ÈvToM Ècrnv ÈKELVTJ 8t '~ç à1rayopEÚETm ~ KaT<ÍXPTJGLÇ Tou 
òvóµaTOÇ TOU 8rnu. ~ ÈV Tl\) ÈTTLOpKELV, ~ ÒÀÀwç ÈV Tl\) xptjcr0aL aUTl\) ÈV µaTalÓTT]GLV, 

520 OTaV ÀÉynm · Oú TTpoaÀT)¡/;étÇ TO ovoµa TOU 0fOiJ (Íç µ<Írr¡v. 
-Tlola ÈaTlv ~ Tpl TT], ~v q>~ç ELvm KaTaq>aTLKTJV; 
-KúpLE, ~ TPLTTJ ~ CÍVT)Koooa Ek àyCÍTTTJV Tou 8rnu rnnv EKELVO, 8t 'oò 

TEKµalpnm crÉ~rn0m ~ ÉopTCÍ(rn0m TÒ crcí~~TOV, TOUTÉGTLV ~ ~µÉpa ~ TETUTTwµÉVT] 

499 Ps 36,27 511 Ex 20,3-4 520 Ex 20,7 

510 El&uÀo}mpEÍac;] Ei&uÀoÀaTpÍac; cod., sed cf. l. 547 512 Ei&uÀoÀarpEia] Ei&uÀoÀarp[a 
cod., sed cf. l. 547 513 Ei&uÀoÀarpEía] Ei&uÀoÀarpía cod., sed cf. l. 547 



OPUSCLE V 235 

-Respondeo, domine, et clico quod precepta Dei particularia plura sunt 
480 secundum multitudinem eorum que convenit nos agere propter salutem nos

tram. Et hec non possem ego numerare. Sed precepta universalia ad que cete
ra reducuntur sunt pauca, et ideo michi nota. 

-Quot sunt ergo precepta universalia Dei? 
-Domine, duo sunt in genere et decem in specie. 

485 -Que sunt duo in genere? 
-Discedere a malo, et facere bonum. Sic enim dicitur per psalmistam: 

Discede a malo, et Jac bonum. 
-Que sunt decem seeundum speciem? 
-Domine, tria pertinentia ad dilectionem Dei et septem pertinentia ad 

490 dilectionem proximi. 
-Que sunt tria pertinentia ad dilectionem Dei ? 
-Duo negativa et unum affirmativum. 
-In quo differt negativum ah affirmativo? 
-In hoc, domine: guia per negativum prohibetur fieri malum vel preci-

495 pitur evitari. Per affirmativum vero precipitur fieri bonum. 
-Que sunt ergo duo negativa, que dicis pertinere ad dilectionem Dei? 
-Domine, primum est preceptum vitandi ydolatriam, cum dicitur: Non 

habebis deos alienos nec facies tibi sculptile, etc.23 

-Quid est ydolatria? 
500 -Y dolatria vel ydolatrare nichil aliud est nisi attribuere vel exhibere cre-

ature, quod soli convenit Creatori, scilicet honorem in adorando vel fidem in 
credendo, aut cuneta similia que pertinent solum ad cultum Dei. 

-Quod est secundum preceptum quod pertinet ad dilectionem Dei ut tu 
dixisti? 

505 -Domine secundum preceptum est illud per quod prohibetur abusus 
nominis Dei, seu periurando, seu aliter utendo ipso in vanitatibus, cum dici
tur: Non assumes nomen Dei tui in vanum. 

-Quod est tercium quod di cis esse affirmativam? 
-Domine, tercium pertinens ad dilectionem Dei est illud per quod pre-

510 cipitur coli vel celebrari sabbatum. Hoc est dies deputata solum ad cultum vel 

503 quod pertinet] pertinens, Bg 

23. Vgr omittit: etc. 
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Ek crÉ[3aç ~ Ek alvov Tou 0rnu, owv ÀÉYT1Tat · M111Ja0r¡TL om.u<; Ti¡11 r¡µEpa11 Tou 
525 aa/3{3<ÍTOV ayuÍar,t;, TOUTÉanV Èv ayLÓTT]Tl ÉopT<ÍCJl)Ç, ELÇ nµ~v ~ crÉ[3aç TOU 8EOÜ. 

-Tlotai Eimv ai. ÉlmÍ, ai. ÒVJÍKooom Ek ày<ÍTTT}V TOU // TTÀT]criov; f. 98v 

-KúptE, µia Kaw<j>an~ Kal lç à1roq>aTLKaL 
-Tloia foTlv ~ KaTaq>anKJÍ; 
-Tíµa TOii rraTipa To11 ao11 Kai Ti¡11 µr¡Tipa Ti¡11 mj11. ï11a ¡jç rr0Avxpó11wc; irri 

530 Tijt; yfft;. 
-Tloi:a[ Eimv ai. ÉTTTÒ ai. à,ro<j>anKa[; 
-Ou qJOllflJafl(;, i8ou ~ lTpwTT]. Ou µotXfWflt;, TOUTÉaTLV ou lTOpVEOOELÇ, i8ou ~ 

8EUTÉpa. Ou KÀ.€¡/JÍall TTOL 7Íaftt;, i8ou ~ Tpl TT]. Ou À.aÀ.7Íaftt; fvaVTÍOII TOU TTÀ.r¡aío11 aov 
¡/Jfv8fJ µapTvpía11, i8ou ~ TET<ÍpTTJ. OVK im0vµ7Íaw; TOii olK011 TOU TTÀ.r¡aío11 aov, 

535 TOUTÉan TÒ ,rpàyµa TÒ yvwcrEWÇ úcrTEpT]µÉvov ~ ÒKLVT]TOV, i8ou ~ TTÉµTTTT]. OVK 
im0vµ7Íaftc; Ti¡11 yvva[Ka auTOu ry To11 8ouÀ.011 ry Ti¡11 0€pdrrm11a11 ry Toll f3ou11 ry Toll 
0//011, Kal TÒ Éç*, i8ou ~ EKTT]. 

-TlóeEv ol8aç cru 8n afrra[ Eicrtv ai. 8ÉKa ÈvTOÀal Tou 8E01), ai. EifüKal; 
-KúpLE, 8n Ka8w<; ~pieµT]cra Kal Èç~TTÀwcra, oÜTw yp<Íq>oVTaL Èv T0 ELKOOT4) 

540 wjx1Àat<¡J Ti¡ç 'Eçó8ov, 8,rou ó Mwüm'¡ç füT]yEi:Tm Tàç ,rpoELpT]µÉvaç 8ÉKa ÈvToÀÒ.ç 
Elvm ,rapà Tou 0Eou KEKOLVWVT]µÉvaç T4) Àa41 TOU 'lcrpa~À fü 'aiJTOíi, 8T]Àa8~ Toíi 
MwücrÉwç. 

-· EvaVT[ov. • O Kúpwç ÀÉyEL Èv / l T0 ELKOOT4) 8EuTÉp(¡J KEcjlaÀa[<¡J T<>íi MaT()aíov, f. 99 

éíTL TTpwTTJ Kal µEy[crTTJ ÈvToÀ~ foTLV aüTT]· 'Ayamjcmç Kúpwv Tov 8€ov To11 aò11 iç 
545 OÀ.TJÇ Tijt; Kap8íaç Tijç afJt; Kai i ç OÀ.TJÇ Tijt; ¡/Jv){f/ç Kai f ç oÀ.r¡ç Tijt; 8tall0Íat; Tijç 

afJc;. 'H 8EuTÉpa 8É fonv aÜTT], 8l]Àa8t 'Ayamjaftc; Tov rrAr¡aíov Tov aov wc; 
afUVTÓII. 'AÀÀà cru ELTTaç OTL ~ lTpwTT] ÈVTOÀ~ fon µ~ Ei8wÀOÀaTpEÏ:V, Kal ~ 8EUTÉpa 
µ~ Àa[3Ei:v TÒ ovoµa Tou 8Eoíi Ek µ<ÍTT]V, dpa ~ crú, ~ Mwüaijç, àTTELKÓTwç ÈK<j>a[vETE 
~V 1Tf)WTT]V KGL 8EUTÉpav ÈVTOÀ~v. ~ ó Kúptoc; Èv T4) EvayyfÀ.ÍC¡J TOU MaT()aíov, o 

550 ,rapavoµóv fon TTEpl TOU Kup[ou <j>acrmv. 
- 'ATTOKp[voµm, KÚpLE, Kal ÀÉ-yw OTL OooÉTEpüV ELPT]TQL ÒTTELKÓTWÇ, µàÀÀOV 8È 

àµ<j>ÓTEpa cruµ<j>wvoíicrL KOTÒ TÒ ,rpàyµa, OTL ÈV T4) ÀaÀELV lTEpl TWV ÈVTOÀwV TOÍÏ 8rníi, 
éíaov Ek ÈKEÍ:Va, a EifüKwÇ à,rayopEÚOVTaL ~ ÈVTÉÀÀOVTaL, TTPWTTJ Kal 8EUTÉpa ÈVTOÀ~ 
ELC7LV ÈKEÏ:Va, a EL TTa, ÒÀÀ 'ÈV T4) ÀaÀELV lTEpL TWV ÈVTOÀwV TOÍÏ 0Eoíi, éíaov Ek TÒV 

555 TEÀLKÒV ÀÓ-yov avTwv, ouK Elcrlv, Ei µ~ ÈKEi:vm ai. 8úo, oç ó Kúptoc; ÈçE<j>~vaTO Èv T4) 
MaT0aÍ4J, o oÚTwcrl cra</>T]v[(w· // OTL TÒ TÉÀoç ~ ó TEÀLKÒç crKoTTÒç Twv ÈVToÀwv TOU f. 99v 

524-525 Ex 20,8 529-530 Ex 20,12 532 Ou i/JovEÚ<Jflç Ex 20,15 Ou µmxEúaflçEx 20,13 
533 Ou KÀé¡/Jía11 rrotr¡aflç Ex 20,14 533-534 Ex 20,16 534 Ex 20,17 535-537 Ibid. 
539-542 Ex 20,12-17 544-546 Mt 22,37. 546-547 Mt 22,39 

525 óyuím:iç] óytcícrr¡ç cod. fopTCÍ<71Jç] ÉopTCÍcrr¡ç cod. 556 aaq>TJvi(w] scriptum sub prio
re verbo in margine inf eriori 
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la u dem Dei, cum dicitur: Memento ut diem sabbati sanctifices, id est in sanc
titate celebres ad honorem vel cultum Dei. 

-Que sunt septem pertinentia ad dilectionem proximi? 
-Domine, unum afirmativum et sex negativa. 

515 -Quod est affirmativum? 
-Honora patrem tuum et matrem tuam ut sis longevus super terram. 
-Que sunt sex24 negativa? 
-Non occides. Ecce primum. Non mechaberis, id est, non fornicaberis. 

Ecce secundum. Non furtum facies. Ecce tercium. Non loqueris contra proxi-
520 mum tuum fa/sum testimonium. Ecce quartum. Non concupisces domum pro

ximi tui, hoc est, rem cognitione carentem.25 Ecce quintum. Non desiderabis 
uxorem eius aut servum aut ancillam aut bovem aut asinum, etc. Ecce sex
tum. 

-Unde scis tu quod ista sint X precepta Dei specialia? 
525 -Domine, quia sicut enumeravi et explicui, sic scribuntur in XXº capi-

tulo Exodi, ubi Moyses recitat predicta X fuisse a Deo communicata populo 
Israelis per eundem scilicet Moysen. 

-Contra, Dominus dicit XXIIº capitulo Mt. quod primum et maximum 
mandatum est istud, scilicet: Diliges dominum Deum tuum ex toto corde tuo 

530 et ex tota anima tua et ex tota mente tua. Secundum vero est istud: Diliges 
proximum tuum sicut te ipsum. Sed tu dixisti quod primum mandatum est 
non ydolatrare, et secundum est non assumere nomen Dei in vanum. Ergo 
aut tu vel Moyses inconvenienter exprimitis primum et secundum manda
tum, aut Dominus in evangelio Mt., quod est nefas de Domino dicere. 

535 -Respondeo domine, et clico quod neutrum dictum est inconveniens, 
ymo ambo concordant secundum rem. Quia loquendo de preceptis Dei 
quantum ad ea que specialiter prohibentur aut precipiuntur, primum et se
cundum mandatum sunt ea que dixi. Sed loquendo de preceptis Dei quantum 
ad finalem ra.tionem illorum, non sunt nisi illa duo que Dominus exprimit in 

540 Mt. Quod sic declaro: quia finis vel finalis intentio preceptorum Dei non est 

518 mechaberis] mecabis, Bg fomicaberis] fornicabis, Bg 521 carentem] ut imobi
lem, addit Bg, sicut in vesione gra:ca 534 Mt.] Mathei, Bg 536 ymo] immo, Bg 
540 Mt.] Matheo, Bg 

24. Vgr dicit: set, quamquam in l. 527 dixerit esse sex. Est igitur lapsus calami scriptoris. 
25. Vgr addit: o un immoble. 
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0Eou ouK fonv Ei µ~ ~ ày<Í'ITT] Tou 0EOu Kal rnu TTÀT]crlov, wç ó àTTÓITToÀoç µapTUpEL 
T1J ,rpwTIJ rrpò<; T1µó0€ov, owv ÀÉ)'lJ OTL TO Ti Àoc 11JÇ ivToÀijç icrriv dyd11rr Kal 
TT<ÍÀLV 8EKCÍTIJ TPLTIJ rrpò<; 'Pwµaíooc, OTL TO TTÀ~pwµa roii vóµov icrriv T/ drríTTTJ. Kat 

560 füà ToDTo EL TTa TTl)WTOV on Twv 8ÉKa ÈVToÀwv, TpEk ~VT]KOV ,rpòç TT¡V àyCÍ'ITT]V Tou 
0EOU Kal ÉTTTà ,rpòç TT¡V àyCÍ'ITT]V TOU 1TÀT]C7LOV, Kal TOOOV ÈKELVWV TWV TpLWV oaov 
ÈKELVwv Twv ÉTTTCÍ, TT¡V 8úvaµLv ~TOL TÒ TÉÀaç ÈK<j>alvn ó KúpLOC Èv T0 EúayyEÀÍcµ 
T0 1TpOELpT]µÉv41. "OOEv, oc; àya,rq TÒV 0Eòv ÈKELV4J T0 Tpó1T41, ov <l>TJ<nV ó KúpLoc, 
ÒÀOKÀ~pwç lTEpaLVEL ÈKELVaç TÒÇ TpELÇ ÈVToÀCÍç, a1 à~KOOOL ,rpòç TT¡V àyCÍ'ITT]V TOU 

565 0Eou, Kal a1 TTPIJJTJV ÈçE4>cív0Tjcrav Èv T1J 'Eçó84)· oc; 8È àya,rq TÒv TTÀT]crlov wç ò 0Eàç 
8L&ícrm, TEÀElwc; lTEpaLVEL ÈKElvaç Tàç ÉTTTà ÈVTOÀCÍÇ, a1 à~KOOOL TTpòç TT¡V àyCÍ'ITT]V 
TOU TTÀT]crlov KaL a1 &ÚTE~V ÈçE<j>wVJÍ6llcrav. Kal oÜTw 8tjÀov on OUK fonv àTTELKÒç 
'(va (iJ(JL 8ÉKa Ka0cÍTTEP Èyw ELTTov Kat Èv l l T1J 'Uó&¡J àvayLvwcrKETm, Kal 8úo wç ò f. 100 

KúpLoc ~¡/JaTo Èv T0 MaT0aÍC¡J, on ÈKEivm al 8ÉKa, wç dpT]Ka, 8uvcíµn ~ Ek TÉÀOC, 
570 Ek ÈKELVaÇ Tàç 8úo, wv Ó Kúpwç ~¡/JaTO, àvayoVTaL. 

-~ELÇOV TOL yapouv lTWÇ ÈKELVUL al 8ÉKa àvayoVTm ELÇ ÈKELVaç TÒÇ 8úo. 
-~ELKVÚW, KÚpLE, &à TOÚTou· on oc; àya,rq TÒv 0Eòv Èç oÀT]Ç ~ç Kap8laç auTou 

Kal Èç OÀT]Ç ~ç I/Juxr1ç auTou Kal Èç oÀT]t;; ~ç füavolac;; auTou, ÈKTTÀT]poi Tàç TTpwTac;; 
TpEk ÈVToÀCÍc;;, oTL oÜTE Ei8wÀoÀaTpEL oÜTE KarnxptjTm T0 òvóµan Tou 0Eou oÜTE 

575 cjl8E[pEL TTJV ÉopTT¡v aUToii· oò ÀÓyaç ÈcrTlv OTL ,racrac; Tàc; 8uvó.µnc; aUToii Eu8úvn 
,rpòç TÒv 0Eóv, 8T]Àa8~ TÒv ,róeov, o füà ~e;; Kap8lac; C7TJµalvnm. "On Ka0CÍTTEP ~ 
Kap8la ÈcrTlv àp~ KL~crEwc; ~e; crwµaTLKtjc;, oÜTwc; ó ,róeoc; ÈITTlv àp~ KL~crEwc; 
~e;; TTVEuµanKtjç. EOOúvn ETL ,rpòç TÒv 0Eòv TTCÍVTa Tà Èpya Tou ~lou aUTou, a füà 
~e;; ¡/Juxr1c;; C7TJµalvovTm, OTL ou&lc;; ~LOL ol/8È TTpcÍTTEL TTpàçLV (wtjc;;, Ei µ~ füà ~e;; 

580 I/Juxr1c;. Eu8úvn ÈTL ,rpòç TÒv 0Eòv ,ràaav TT¡V yvwcnv TT¡V ÈvooTÉpav, ~ne; füà ~e; 
füavo[ac; ÈmC7TJµa[vETaL" Ek TT¡V füavoLav // yàp à~KEL TÒ VOELV, TÒ µVT]µOVEÚELV f. 100v 

Kal ÈTL, TTÀaTEL Tpó1T41, TÒ ELK<Í(nv Kal TÒ Èv0uµEta6aL. "00Ev, oc;; àya,rq TÒV 0Eòv 
Toic;; EipT]µÉvoLc;; TpóTTmc;;, 8T]Àa8~ oÀl¡l ,róSt¡J, OÀlJ yvwcrn Kal TTCÍC71J ,rpcíçn, oi, 
,rapa~LVEL TLVà ÈKELVWV TWV Tpuiiv ÈVTOÀwV, éic; lTPIJJT]V È<j>T]V à~mv ,rpòç TT¡V 

585 àycí'ITT]v Tou 0Eou. TiapaTTÀT]crlwc; M.yw on, oc;; àya,rq Tòv TTÀT]crlov wç ÉaUTÓv, TEÀElwc; 
TTÀT]pOL Tàc; aÀÀac; ÉTTTÒ ÈVTOÀCÍÇ, Üc; È<j>T]V à~KELV TTpòç TT¡V ày<Í'ITT]V TOU 1TÀT]C7LOV, OTL 
TOUÇ yovE'tç nµq Ka0cÍTTEP auTÒç ~SEXE nµàcr0m ,rapà Twv ulwv aUTou, Kal o\J8Éva 
<j>ovEÚEL Ka0cÍTTEp ,rap' ou&vàç ~0E XEv dv <j>ovEu0rjvm, Kal oÜTw TTEpl Twv aÀÀwv. ~tjÀov 
obv ÈK ToÚTwv on ,ràcra ~ 8úvaµLc; ÈKElvwv Twv 8ÉKa ÈVToÀwv '(crTaTm Èv rnÚTmç 

590 rniç 8oo[v, éic; ò KúpLoc ÈçE<j>wVT]crE füà Tou MaT0aíov, Kal oTL ÈKEivm a1 8ÉKa 
àvcíyoVTaL ÈcrXCÍTwc; Eiç TaÚTaç Tàç 8úo. 

558 l Tim 1,5 559 Rom 13,10 
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nisi dilectio Dei et proximi, sicut Apostolus testatur qui dicit prima epistola 
ad Thymotheum primo26 quod finis precepti est karitas. Et iterum XIIIº ad 
romanos quod plenitudo legis est dilectio. Et ideo dixi ante quod X precepto
rum tria pertinebant ad dilectionem Dei, et septem ad dilectionem proximi. 

545 Et tam illorum trium quam illorum septem, virtutem seu finem exprimit Do
minus in evangelio supradicto. Unde qui diligit Deum eo modo quo dicit Do
minus, perfecte adimplet illa tria mandata que pertinent ad dilectionem Dei, 
et que primo fuerunt expressa in Exodo. Qui vero diligit proximum sicut Do
minus docet, perfecte adimplet illa septem que pertinent ad dilectionem pro-

550 ximi, et que fuerunt secundo expressa. Et sic patet quod non est inconveniens 
ut sint decem sicut ego dixi et in Exodo legitur, et duo sicut Dominus tetigit 
in Matheo. Quoniam illa decem ut dixi, virtualiter sive finaliter ad illa duo 
que Dominus tetigit reducuntur. 

-Ostende ergo qualiter illa decem reducuntur ad ista duo. 
555 -Ostendo, domine, per hoc: quia qui diligit Deum ex toto corde suo et 

ex tota anima sua et ex tota mente sua, perficit tria prima mandata. Quia ne
que ydolatrat, neque abutitur nomine Dei, neque violat festum eius. Cuius 
ratio est quia omnes vires suas diriget in Deum, scilicet desiderium quod per 
cor designatur. Nam sicut cor est principium motus corporalis, sic deside-

560 rium est principium motus spiritualis. Dirigit enim in Deum omnia opera vite 
sue que per animam designantur, quoniam nemo vivit nec exercet actum vite, 
nisi per animam. Dirigit etiam in Deum totam cognitionem interiorem que 
per mentem designatur. Ad mentem enim pertinet intelligere et memorari et 
etiam largo modo ymaginari et estimare. Unde qui diligit Deum predictis 

565 modis, scilicet toto desiderio et tota cognitione et tota operatione, non trans
greditur aliquod illorum trium preceptorum que primo dixi pertinere ad di
lectionem Dei. Similiter dico quod qui diligit proximum suum sicut se ipsum, 
perficit illa septem mandata que dixi pertinere ad dilectionem proximi, quia 
parentes honorat, sicut ipse vellet honorari a filiïs suis, et neminem occidit, si-

570 cut a nemine vellet occidi, et sic de aliïs. Patet igitur ex his quod tota virtus 
illorum X preceptorum consistit in istis duobus que Dominus exprimit per 
Matheum, et quod illa decem reducuntur generaliter27 ad hec duo. 

550 que] inºmargine scriptum, V 556 tria prima] prima tria, Bg 569 occidit] resti
t~i iuxta V et Bg; occidere, editio Bgurger 572 generaliter] finaliter, Bg, sicut et ver
s10 gra::ca 

26. Vgr omittit: primo, sed ubi hic legitur: quod, Vgr dicit: quan diu. 
27. Ubi hic legitur: genera/iter, Vgr dicit: finalment. 
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-'A</>' oò cru ÀÉyw; on Elc; TaÚTac; Tàc; 6úo àvcíyoVTm ÈKELVm ai. 6ÉKa ÈVToÀa[, 
(l]TW 1rapà crou Ei àpKEL TÒv 0Eòv àya1ràv Èç // OÀT]c; Kap6[ac; Kal. Èç oÀl]c; (jiuxi,c; f. 101 
Kal. Èç OÀT]c; füavo[ac;. 

595 - 'ATToKplvoµm, KÚpLE, Kal ÀÉyw on va[. 
- 'EvaVT[ov. 6w&KCÍTl¡l KE<j>aÀa[1¡1 TOU MapKOV yÉypaTTTaL · 'Aramía(l(; Kúptov 

rò11 lkóv aov iç o).r¡ç Tift; Kap8íaç aov Kai iç o).r¡ç Tift; ¡/Juxt,ç aov Kai iç o).r¡ç Tift; 
8tavoÍat; aou Kai f ç OÀr¡t; Tift; 8Waµ€Wt; aou. 'l Sou til& ÈK<j>aVTLKWÇ Ó µaKCÍpLoc; 
MapKOt; TTpocrÉ0T]KE TOLÇ Tpl<JL TOLÇ 1Tpopp1]0EL<Jl, 61]Àa6~ nj rnp6[q., nj </iux~ Kal nj 

600 füavo[q. ~v 6úvaµtv. Kal TTCÍÀLv T4J &KCÍT1¡1 KE<j>aÀa[1¡1 rnu AoVKà, ÈTTL nj aunj 
ÚTTo0ÉcrEL ypcí<j>nm · 'A ramíaflt; K úpw11 rò11 0€ó11 aov i ç o).r¡ç Tift; Kap8íaç aov Kai 
i ç o).r¡ç Tift; ¡/Jvxt,ç aov Kai i ç o).w11 rw11 8vll<Íww11 aov Kai i ç o).r¡ç Tift; 8ta11oíaç 
aov. , l Sou tilSE ÈK<j>aVTLKWÇ ó µaKCÍpLoc; AoUKàt; ÈvÉ01]KE TOLÇ Tptcrl TOLÇ 
TTpoELpl]µÉvmc;, 6uvcíµELc;- àpa EOLKEV oTL ouK àpKoumv ÈKELvm ai. TpEk, Kal oÜTwc; 

605 fomv on ó MaT0a.iaç ovK ~v àpKHÓ<;; ~ oi. hEpoL 6úo TTEptcrcroL ílCÍÀLv, Ei al 
TÉ<JcrapEc; µóvov àpKoootv de; TÒ TÒv &óv // TEÀE[wc; àyaTTi¡crm, <j>a[vna[ µm OTL f. 101v 

ÈKEi:vo TÒ Tp[Tov µÉÀÀEL µàÀÀov 6úvaµtc; ~ fücívota, on TTEpl Tijc; 6uvcíµEwc; y[vnm 
µlflÍµT] füà TOU MapKOV, wc; È</>l]V, TÓTE OTL ÈV T(¡l fKTl¡l KE<j>aÀa[l¡l TOU ilEUTfpovoµíou 
TL0ETm 6úvaµLc; àVTl TOU Tpl TOU ÈKELVWV, éi àTTm TOWTaL Elc; àyCÍTTT]V 8EOu, OTL auTó0L 

610 ÈK<j>aVTLKwc; ÀÉynm· 'AramíaEK Kúpw11 rò11 0€ó11 aov iç o).r¡ç Tift; Kap8laç aov Kai 
iç o).r¡ç nJt; i/Jvxt;<; aov Kai iç o).r¡ç Tf¡t; óvvdµEwc; aov, Kal ou&µ[a y[vnm auTó0L 
µviíµ 11 ÈK<j>aVTLKWÇ Tijc; füavo[ac;. 

-' ATToKp[voµm, KÚpLE, de; TaÜTa Tà 6úo, Kal TTpwTov Ek TÒ TTpwTov, ÀÉywv OTL 
oooÈ ó Mar0aiÓt; È<JTLV ÈÀÀL~Ç ou6È oi. ÒÀÀOL EOO'Y'YEÀL<JTal TTEpl<J(JOL, OTL ÈKELVQ Tà 

615 TÉTTapa, éi Èyy[(OVTaL füà TOU Mar0aíou, ÈµTTEpLELÀ~<j>a<JL KaTà TÒ TTpàyµa ÈKELVO TÒ 
TÉTapTOV, o TTpü<JTL0ETm TTapà TWV ÜÀÀwV' o OÜTW füacra<j>w· OTL ó àyaTTwV TÒV 0Eòv 
Èç oÀT]c; Tijc; (jiuxi,c; aurnu, Èv T4J ifü1¡1 ÀaÀEtv TTEpl (jiuxi,c; àyam;t ÈK 1raawv Twv 
6uvcíµEwv, ~ ÈK TTaawv TWV ivwv, ~ ÈK TTaawv TWV 6uva<JTflWV, // OTL ~ (jiu~ È<JTLV f. 102 
àp~ TTacrwv 6uvcíµEwV ~ TTaawv 6uva<JTELWV àv0pwTT[vwv· o0Ev, O<JOV de; TÒ TTpàyµa, 

620 àpKEL ÈKELVO o </>l]<JLV Ó Mar0ai0t;' oµwc; de; µé(ova ÈK<j>aV<JLV Ó MapKOt; Kal Ó 
AoUKàt; 1rpocrn0Éacrtv hEpa, 611Àa6~ 6úvaµtv Kal 6uvacrTElac;, fü 'tilV ovSÈv àÀÀo 
<Jl]µa[vnm Ei µ~ TÒ ÈvEpyÉc;, wc; El ~0EÀEv EiTTEi:v· «' Aya~crnc; Kúptov TÒV 8Eóv 
crou È ç oÀT]c; njc; Kap6[ac; njc; aijc; Kal È ç OÀT]c; Tijc; (jiuxi,c; njc; ai¡c; Kal È ç oÀT]c; Tijc; 
füavo[ac; Tijc; ai¡c; Kal Èç oÀl]c; Tijc; ÈvEpydac; Tijc; ai¡c;.» "00Ev ó MapKo<; Kal <Ó> 

625 AoUKàt; TTpü<JTL0Éa<JL <~v 6úvaµtv> Tok TTpoÀEX0EL<JL Tptcr[v, ouK de; TÒ <JT]µàvm on 
àÀÀa ~ ÈKEi:va Tà Tp[a Eicrlv òpyava Tijc; àycíTTT]c; Tijc; 0E[ac; ooov Ek ~v àv0pwTTLV1]V 

596-598 Me 12,30 601-603 Lc 10,27 610-611 Ot 6,5 

624 ó] supplevi 625 TTJV 6úvaµtv] deest in cod. 
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-Postquam tu dicis quod ad hec duo reducuntur illa decem precepta, 
quero a te utrum sufficiat Deum diligere ex toto corde et ex tota anima, et ex 

575 tota mente. 
-Respondeo, domine, et dico quod sic. 
-Contra XIIº capitulo M.28 scriptum est: Diliges Dominum Deum tuum 

ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex tota mente tua et ex tota virtue tua. 
Ecce hic expresse beatus Marchus addit tribus predictis, scilicet cordi et ani-

580 me et menti, virtutem. Et iterum Xº capitulo Luc. super eadem materia scri
bitur: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et 
omnibus viribus tuis et ex omni mente tua. Ecce hic expresse beatus Lucas in
terposuit predictis tribus, vires. Ergo videtur quod non sufficiant illa tria. Et 
sic videtur quod Matheus fuerit insufficiens, aut alii duo superflui. lterum si 

585 tria tantum sufficiunt ad Deum diligendum, videtur michi quod illud tercium 
potius debeat esse virtus quam mens. Tum quia de virtute fit mentio per Mar
chum ut dixi, tum quia in VIº capitulo Deuteronomii ponitur virtus pro ter
cio illorum que requiruntur ad dilectionem Dei. Quoniam ibi expresse dici
tur: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex 

590 tota virtute tua, et nulla fit ibi mentio expresse de mente. 
-Respondeo, domine, ad hec duo. Et primo ad primum dicendo quod 

nec Matheus est diminutus, nec alii evangeliste superflui. Quoniam illa tria29 

que tanguntur per Matheum continent secundum rem illud quartum quod 
additur ab aliis. Quod sic declaro: qui diligit Deum ex tota anima sua proprie 

595 loquendo de anima, diligit ex omnibus potentiis sive ex omnibus viribus sive 
ex tota virtute. Nam anima est principium omnium virium vel omnium virtu
tum humanarum. Unde quantum ad rem sufficit illud quod dicit Matheus, ta
men ad maiorem expressionem Marchus et Lucas addiderunt alia, scilicet vir
tutem et vires, per que nichil aliud designatur nisi efficacia. Tanquam si 

600 vellent dicere: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota ani
ma tua et ex tota mente tua et ex tota efficatia tua. Unde Matehus et Luchas 
addiderunt efficaciam predictis tribus, non ad denotandum quod alia quam 
illa tria sint instrumenta dilectionis divine quantum ad humanam potentiam. 

577 M.] Marci, Bg 580 Luc.] Luce, Bg 587 Deuteronomii] verbum restituí iuxta 
ms. V et Bg; venturo, editio Bgurger 

28. Vgr distincte designat: Marc. 
29. Vgr dicit: quatre, quod est evidenter lapsus calami; prius enim locutus erat de tribus 

elementis in Matthaeo, cf. l. 544-546 et 572-573. 
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6úvaµLV, on ÚTTÒ TO EVEpyk Tou ayaTTàv cruÀÀaµ~cívovmL ÈKEiva Tà Tpla, Tà 
ÈK~veivm füà TOU MariJaíou, Kal ÚTTÒ ÈKEiva Tà Tpla cruÀÀaµ¡3cívnm TÒ ÈvEpyÉc;, 
àÀÀà füà TouTo TTpoon8focrL TÒ ÈvEpyk wcrEl TÉTapTov, 'íva füà ToÚTou 

630 ÈK~VTLKWTÉpwç 017µav8wmv ol ÀÓyOL, 8L 'oÜç ó 0Eoc ÈaTLV àyaTTT]TÉoc;, Kal ol Tp<)TTOL, 
ok Èanv àyaTTT]TÉoc;, on Kal ol // ÀÓyOL Eicrl TÉcrcrapEc; KaL ol Tp<)TTOL Eicrl TÉcrcrapEc;. f. 102v 

-Iloiol ELaL ol ÀÓyOL ol TÉcrcrapEc;, fü 'oÜç ó 0Eòc; ÈaTlv àyaTTT]TÉoc;; 
-KúpLE, ó TTpwTÓç ÈaTLV OTL ÈaTL 6riµwupyóc;. ·o 6EÚTEpoc;, OTL ÈaTL cf>ÚÀaç. ·o 

Tp[Toc;, OTL ÈaTL ÀUTpwTi¡c;. ·o TÉTapToc;, OTL ÈaTL 6oçoTTOLOC. 
635 -KaTCÍC7TT'IC70V OTL Ó 0Eóc; ÈaTLV àyaTTT]TÉoc; füà TOÚTOUÇ TOVÇ TÉcrcrapac; ÀÓyouc;. 

-KafücrTw, KÚpLE, füà Tou ¡/;a.).µ.wóov, o cf>rimv· 'Ayamjaw a(, Kúpt€, f¡ 8úvaµíç 
µou· i6oi, oTTou Èyyl(EL TTJV EVEpyrnlav Tiic; 6riµwupylac;, OTL ou&-µla ÈvÉpyELa 
Èpyw&crTÉpa Tiic; 6riµwupylac;, 8 Èanv l6lwc; Tl Èç ou&vòc; Ek TÒ ELVm TTapayaydv, 
Kal füà TOÚTou füacj>ÉpEL TÒ ymrijcrm Kal TTOLtjcrm, on yEv~cral Èanv l6lwc; T[ EK 

640 nvoc; Ek TÒ E1vm TTapayaydv· TTottjcrm 6É Èanv Ek àµcj>óTEpa KOLvóv. 'O Kúpwç 
anpiwµa iµóv· i6oi, oTTou Èyyl(EL TTJV EVEpyrn[av Tiic; cf>u>..a~c;. fü 'oü crTEpEoÚµE8a 
Èv TIÍJ E1vm. Kai Kam<fwyf¡ µou· i6oi, oTTou Èyyl(EL TTJV EuEpyrn[av Tiic; àTToÀuTpwo-Ewc; 
~ Tiic; füKmooúvric;, on Tok KLv6úvOLc; Twv TTÀT1µµEÀT1µCÍTwv ~µwv µóvov ÈKELVOC // f. 103 

fon KaTacf>IJ'YTl ~µnÉpa, ÀUTpoúµEvoc; ~µàc; Tiiç aixµa>..wcrlac; Tou füa[3ó>..ou. Kai 
645 i).(u(J(pwTf¡ç µou· i6ou OTTOU Èyy[(nm ~ EUEpyEcrla TOU 6oçacrµou, OTL fü 'auTOU 

ÈÀfu8t-pofrrm ó dv0pwtroc; àTTò TTCÍ017ç cruµcfx>pàç ~TOL ÈÀfELVÓTT1Toc;. 
-Iloiol Eimv ol Tp<>TTOL ol TÉcrcrapEc;, ok ó 0Eéx; Èanv àyaTTT]TÉoc;; 
-KúpLE, ó TTpwTéx; Èanv '(va àyaTTT]8{j cf>povlµwc;, o 017µalvnm oTav ÀÉ'YT'ITm · 

'Eç oXr¡ç Tfjç Kap8íaç aou, on, wc; Ecf>T'I ó Ai,yoooTi:voc;, ó voik ianv '(va àyaTTT]8{j 
650 vÒ( àTT>..avd, o ou TTOLOOOLV ol alpETLKoL 'O &ÚTEpoc; Tp<>TToc; ÈITTLV '(va àyaTTT]8{j 

Èveipµwc;, Kal TouTo 017µalvnm oTav ÀÉ'YT'ITm · 'U oAr¡ç Tfjç 1/Juxrïr; aou, on, wc; Ecf>ri 
ó AuyoucrTivoc;, ó voiic; Èanv ÈK 8EÀ~µaToc; xwpk àvn>..oylac;, o ou TTOLOOOLV ol 
àµEÀEic;. 'O TplToc; Tp<>TToc; ÈaTlv 'íva àyaTTT]8{j crcf>o6pwç ~ ÈVEpywc;, o 017µalVETm füà 
Tiiç 6uvcíµEwc; ~ füà Tiiç àpETiic;, TOUTÉcrTLV 'íva ETOLµOL JiµEv nj àycím:i aÒTou 

655 EicrTTT]6tjcrm Toi:ç ú¡j¡ri>..oï:ç Kal TTa8Ei:v Tà cf>o~pcí. o ou TTOLOooLV ol &t>..oL 'O TÉTapToc; 
Tp<>TToc; ÈaTlv '(va àyaTTT]8{j cruvExwc;, // o 017µalvnm füà Tou rrdur¡ç 8tavoíar;, on, f. 103v 

636-637 Ps 17,2 640-641 Ps 17,3 642 Ibid. 644-645 Ibid. 649 Mt 22,37; Me 
12,30; Lc 10,27; Dt 6,5 649-650 Verba inde a Medioa:vo Augustino tributa, quin in
venniantur in operibus suis. Videat lector id quod de illa scribitJosep Perarnau in sua 
editione versionis hipanica: tractatus Arnaldi de Vilanova quem hic gra:ce edimus, J. 
PERARNAU, Dos tratados «espirituales» de Arnau de Vilanova en traducción castellana 
medieval, Roma, 1976, p. 118-119, nota ad lin. 880-882 651 Mt 22,37; Me 12,30; cf. 
Lc 10,27; Dt 6,5 651-653 Verba Augustino tributa. Vide superius notam ad lin. 649-
650 656 Mt 22,37; Me 12,30; Lc 10,27 
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Quoniam sub efficacia diligendi comprehenduntur illa tria expressa per Mathe-
605 um et sub illis tribus comprehenditur efficacia. Sed ideo addiderunt effica

ciam tanquam quartum, ut per hoc expressius denotarentur rationes propter 
quas Deus est diligendus, et conditiones quibus est diligendus, quoniam et ra
tiones sunt quatuor et conditiones sunt quatuor. 

-Que sunt rationes quatuor propter quas Deus est diligendus? 
610 -Domine, prima est guia est Creator. Secunda guia est conservator. Ter-

tia guia est redemptor. Quarta est guia glorificator. 
-Proba quod Deus sit diligendus propter istas quatuor rationes. 
-Probo, domine, per psalmistam qui dicit: Diligam te Domine fortitudo 

mea. Ecce ubi tangit beneficium creationis, guia nulla operatio fortior quam 
615 creare quod est proprie aliquid de nichilo in esse producere, et per hoc differt 

a generare et facere. Quia generare est proprie aliquid de aliquo in esse pro
ducere; facere vero est ad utrumque comune. Dominus firmamentum meum. 
Ecce ubi tangit beneficium conservationis per quod firmamentum in esse. Et 
refugium meum. Ecce ubi tangit beneficium Redemptionis vel iustificationis, 

620 guia in periculis culparum nostrarum solus ipse est refugium nostrum redi
mens nos a captivitate Dyaboli. Et liberator meus. Ecce ubi tangit beneficium 
gl?rif~cationis, quoniam per eam liberatur homo ab omni tribulatione sive 
m1sena. 

-Que sunt conditiones quatuor quibus Deus est diligendus? 
625 -Domine, prima est ut diligatur sapienter, quod denotatur cum dicitur: 

Ex toto corde tuo, guia ut ait Augustinus, sensus est ut diligatur intellectu sine 
errore, quod non faciunt heretici. Secunda conditio est ut diligatur ferventer, 
et hoc denotatur cum dicitur: Ex tota anima tua, guia ut ait Augustinus sen
sus est ex voluntate sine contradictione, quod non faci unt tepidi. T ercia con-

630 ditio est ut diligatur fortiter seu efficaciter, quod denotatur per vires aut per 
virtutem. Hoc est ut parati simus amore ipsius aggredi ardua et pati terribilia, 
quod non faciunt timidi. Quarta conditio est ut diligatur perseveranter, quod 
denotatur per totam mentem, guia, ut ait Augustinus, cum dicitur: Ex tota 

605 tribus] deest in Bg 616 Quia] additur in Bg, margine sinistro, posteriori manu 
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WÇ i4>r¡ Ó Afryou<JTLV()Ç, OTav ÀÉY17TaL f Ç oÀr¡ç Tijç füavo[aç, Ó v01)ç Ècrnv Èç oÀr¡ç 
µvf¡µr¡ç àvw À~8rjç, o ou TTOLOU(JLV oi àcrTaTOL. 

-2.ATToKp[8rjn Ek TÒ 6EÚTEpov. 
660 - 'ATToKp[voµm, KÚpLE, Ka[ 4>r¡µL on, TTOOOV ELÇ TÒ TTpàyµa, TOOOV àçLOL TÒ 

ÀÉynv on ó 0EÒç àyaTTàTm oÀlJ füavo[q. Èv T(ÍÍ VOELV füà Tijç füavo[aç TTàaav TTJV 
yvwatv TTJV Èv6oTÉpav, oaov Ei ÀÉym To mícru 6uvó.µn. 'AÀÀ 'ÈTTE[ TTEp ÚTTÒ TÒ òvoµa 
Tijç 6uvó.µEwç cruµTTEpLÀaµ[3<ÍvETm TÒ fVEpyÈç ~ ~ pwµr¡, füà TOUTO ó Mwücri¡ç, & 
ÈÀÓ.ÀEL Àa(ÍÍ &tÀ{ÍÍ Ka[ crapKLK(ÍÍ KaTaVOOUVTL µóvov Tà aicr8r]Tó., i4>r¡· «' Ayamícrnç TTÓ.OlJ 

665 6uvó.µn » Kal ouxl «TTÓ.OlJ füavo[q. », à>..>.. 'oux ~TTOV TOOOV àçwi: TOÚT(¡l T(ÍÍ TpÓTT(¡l 
4>ó.vm, oaov fKELV(¡l, 

- "Eomv à6úvaTOV '(va ó 9EÒç àyaTTr¡8{j Èv TIJ fVE<JTW<Jl) (wu oÀr¡ füavo[q ~ 
OÀlJ Kap6[q Kal Ka8Eç*, ÈTTEL6~ ~ Kap6[a ~ ~ füó.vma Ek TTOÀÀà àvayKaia füacrTTàTm 
OÀlJ TIJ ~µÉpQ füà Tà Ú<JTEp~µarn Tijç àv6pwTT[vr¡ç 4>úcrEwç. 

670 - 'ATToKp[voµm, KÚpLE, Ka[ 4>r¡µt OTL Èv Ti¡i ÀaÀEiv TTEpl / / Tijç ÓÀÓTr¡TQÇ Tijç f. 104 

ó6ou, 8uvaTÓv È<JTL TÒV 0Eòv àya1ràv OÀ1J füavo[q ~ oÀlJ Kap6[q, à>..>.. 'Èv T(ÍÍ ÀÉynv 
TTEpl Tijç ÓÀÓTr¡TQÇ Tijç TTaTp[8aç, ouK fon 6uvaTÓv. 

-Ilota f<JTLV ~ ÓÀÓTr¡Ç Tijç ó6ou; 
- 'H ÓÀÓTI7Ç ~ àvf¡Koooa TU ÈVECJTW<Jl) (wlJ, i.v fi f crµEv ó6oL TTÓpoL · Kal tiJ& 

675 àyaTTàTm ó 0EÒç Kaeó>..ou oTav ou6Èv y[vr¡Tm ÈvaVT[ov auT(ÍÍ, 8r¡>..a8~ oTav ó àyamïiv 
TIJ àyÓ.TTlJ aÚTou TTPO<JÉXU ÉaVTi¡i TTaVTEÀWÇ àTTò ó.µapT[aç 0avacr[µou· oÜTw yàp àyaTTq 
TÒV 0EÓV, on OV6ÈV TpóTT(¡l TTpàçm Ò.V aµapT[av, O Elll ÈVaVTLOV TOU 0EOU, on EiJ0Éwç 
ÈVaVTLOUTaL TIJ àyÓ.TTlJ. 

-Ilo[a È<JTlv ~ ÓÀÓTr¡ç Tijç TTaTp[8aç; 
680 - 'EKE[vr¡ ~ àvf¡m TTpÒç TTJV KaTÓ.<JTa<JLV TWV µaKÓ.pwv, ÈV ~ Ó àyaTTWV TÒV 

Sfòv OV6ÈV TTOLEL ÒTTQOOV aÚT(ÍÍ, WÇ f<JTLV <ÍµÓ.pTr¡µa cruyxwpr¡nKÓV, O ÈV TIJ TTapoÚOlJ 
(wtj OU 8úvaTm ÈK4>fux0ijvm füà TTJV àcr0ÉVELaV TTJV ~µETÉpav, KaL füà TOUTO, 
fü 'auTou ~pa8úvETm J& ~ 0Épµr¡ Tijç àyó.TTr¡ç, à>..>.. 'Èv TIJ TTaTp[fü, oTTou TTàcra ~ 
àcr0Évna ~ ~µETÉpa KaTrnó8rj, (fon Ek TTÀi'jpEç ~ àyó.TTr¡ Kal <JUVEXWÇ, oTL oÜTE f. 104v 

685 ó.µap~µan // cruyxwpr¡nKi¡i oÜTE nvl àcr8EvE[Q ~ cr4>ó.>..µan ~µETÉP4J, ~ 0Épµr¡ auTijç 
8uvr¡crETm ÈµTTo8tcr0ijvm. 

- 'A4>ou Èçr¡~01Jç TTJV ÈVTOÀ~V Tijç àyÓ.TTr¡Ç TOU 0rnu, TTapaKaÀW (Jf OTT(JJÇ 
Èçr¡Y178{¡ç TTJV ÈvToÀ~v Tijç àyó.TTr¡ç TOU TTÀr¡cr[ov, Kal EifüKwç &[ÇJJç T[ fon TÒ 
àyaTTàv TÒV TTÀr¡cr[ov wc; ÉauTóv. ~OKEL yó.p µm on iàv àyamícrw TÒv TTÀr¡cr[ov ooov 

657-658 Verba Augustino tributa. Vide superius notam ad !in. 649-650 688-689 Cf. 
Mt 22,39; Me 12,31; Lc 10,27 

676 rrpooÉXJJ] TTIJOOÉX'l cod. Éatrrl¡i] Éatrrw cod. 687 È~] È~ cod. 688 È~] 
È~ cod. &ím;] &iÇJlÇ cod. 
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mente, sensus est ex tota memoria sine oblivione, quod non faciunt incons-
635 tantes. 

-Responde ad secundum. 
-Respondeo, domine, et dico quod quantum ad rem tantum valet dicere 

qued Deus diligatur tota mente, intelligendo per mentem totam cognitionem 
interiorem, quantum si diceretur, tota virtute. Sed guia sub nomine virtutis 

640 comprehenditur efficacia vel fortitudo, ideo Moyses qui loquebatur populo 
timido et carnali consideranti tantummodo sensibilia, dixit: Diliges tota vir
tute, et non tota mente. Sed nichilominus tantum valet hoc modo dicere 
quantum illo. 

-Videtur esse impossibile quod Deus diligatur in presenti vita tota men-
645 te vel toto corde, etc., quoniam cor vel mens ad multa necessaria distrahitur 

tota die propter defectus humane nature. 
-Respondeo, domine, et dico quod loquendo de totalitate vie, possibile 

est Deum diligere tota mente vel toto corde. Sed loquendo de totalitate patrie 
non ese possibile. 

650 -Que est totalitas vie? 
-Totalitas vie est totalitas pertinens ad presentem vitam in qua sumus 

viatores, et hic diligitur Deus totaliter, quando nichil fit contrarium ei, scili
cet quando diligens amore ipsius cavet sibi omnino a peccato mortali. Sic 
enim diligit Deum, quod nullo modo committeret peccatum mortale, quod 

655 est contrarium Deo, quia directe contrariatur caritati. 
-Que est totalitas patrie? 
-Illa que pertinet ad statum beatorum in qua diligens Deum nichil facit 

dissonum ei sicut est peccatum veniale, quod in presenti vita non potest om
nino vitari propter infirmitatem nostram et ideo per ipsum retardatur hic fer-

660 vor karitatis. Sed in patria ubi tota nostra infirmitas erit absorbta, fervebit ad 
plenum karitas et continuo, guia neque peccato veniali negue aliqua infirmi
tate vel defectu nostro fervor eius poterit impediri. 

-Postquam exposuisti preceptum dilectionis Dei, rogo te ut exponas 
preceptum dilectionis proximi, et specialiter ut ostendas quid sit diligere pro-

665 ximum sicut se ipsum. Videtur enim michi quod si dilexero proximum quan-

647 vie] vite, Bg 660 karitatis] caritatis, Bg 661 karitas] caritas, Bg 665 enim] 
posteriori manu additum in margine superiori Bg 
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690 ÈµauTÓV, ~ ~aaov àyamíaw TÒV 81:òv ~ ÈVTÉTaÀTaL, ~ TOOOV àyamíaw TÒV 'TTÀT]ULOV 
oaov TÒv 81:óv, à>..>.. 'ÉKCÍTEpov 6oKEL 1:tvm àtrprnÉç. 

- 'AtroKp[voµm, KÚpLE, Kal >.i.yw OTL ò 01:àç ouK ÈVETELÀaTo otrw<; Tk àyamí01J 
TÒv trÀT]a[ov oaov ÉauTÓv, on TOUTO ELTJ ci>..oyov, on TÒ àya0òv TÒ KEXwptaµÉvov ou 
6úvaTm Tóaov àyatràa0m oaov TÒ auvriµµÉvov. 'AX.X.' ÈvETELÀaTo 'íva tràç nç àyamí01J 

695 TÒV 'TTÀT]ULOV wç ÉaUTÓV, füà yàp TOÚTOU TOU Èmpp~µaTQÇ «wç» ou UUVELacj)ÉpETm 
'TTOOÓTT]Ç ~ µÉTpov n'jç àyCÍ'TTT]Ç, àÀÀ' òµOLÓTT]Ç. "081:v Ka0cítrEp EKGUTQÇ àyatrc;'i ÉaUTÒV 
~ µÉÀÀEL àyatràv KaTà ÀÓyov // àycílTl) aia[q: Kal 1:u0€[q: Kal ay[q: Kal ÈvEpyEi, oÜTw f. 105 

6tjw µÉÀÀEL àyatrtjam TÒv trÀT]a[ov. 
-Jlo[a ÈaTlv àycí'TTT] aia[a; 

700 - 'EKELVT], fü •~ç ò àyamiív 0ÉÀEL TÒ àya0òv TOU ayatrwµÉvou. "00Ev, Ka0wt; 
EKGCJTQÇ ÈV T0 àyatràv ÉaUTÒV f3oÚÀETaL ÉaUT4Ï àya0óv, oÜTw µÉÀÀEL àyatràv TÒV 
trÀT]CJ[ov füà TÒ àya0òv auTou Kal ou füà TTJV xptjmv ~ füà TTJV wcj)ÉÀEtav auTou. 

-Jlo[a ÈaTlv àycí'TTT] 1:u0€[a; 
- 'EKELVT], fa ·~ç ó àyamiív 0ÉÀEL ~ ÒpÉyETm ÚtrÈp TOU àyatrwµÉvou 'TTCÍVTOTE 

705 µ1:[(ova àya0cí. "00Ev, Ka0cítrEp EKaCJTOÇ Èv T0 àyatràv ÉauTÒV 0ÉÀOL dv µàÀÀov 1:lvm 
crcxf>óc;, ~ ÈVCÍpETQÇ, ~ 'TTÀOÚCJLQÇ Èv TOL<; àya0oiç TOLÇ trpooKalpüLÇ, oÜTw trapatrÀT]CJtWÇ 
µÉÀÀEL 81:X.tjcrm ÚtrÈp Tou tr>..ricr[ov. 

-Jlo[a ÈaTLV àyCÍ'TTT] ay[a; 
- 'EKELVT], fü •~ç ó àyamiív 0ÉÀEL TÒ àya0òv TOU ayatrwµÉvou Èv TCÍ~EL trpÒç 

710 0Eóv. "00Ev, Ka0cítrEp EKaCJTo<; Èv T4Ï àyatràv ÉaUTÒV f3oÚÀETm ÉaUT0 àya0óv, o àpÉcrm 
T0 0€0, òµo[wç µÉÀÀEL 0E>..tjcrm ÚtrÈp TOU trÀT]CJLOV. // f. 105v 

-Jloia ÈaTlv àycí'TTT] ÈvEp~ç; 
-'EKELVTJ, fü •~ç ou µóvov ó àyamiív nj Kap6[q f3oúÀETm àya0òv T0 àyatrwµÉV<¡J 

~ È</>inm, à>..>..' ETL trpayµaTEÚETaL. "00Ev, WCJtrEp EKGCJTQÇ ou µóvov È</>iETm ÉaUT4Ï TÒ 
715 àya0òv à>..>..à Kal trpayµaTEÚETaL, oÜTw µÉÀÀEL ÚtrÈp Tou trÀT]CJ[ov trmEiv. 

-~u 1:ltraç OTL ou&k 6úvaTm àyatrtjcrm TÒ àya0òv TÒ KEXWPLCJµÉvov Tóaov, 
oaov TÒ UUVE(EuyµÉvov, ou6È KpaTELTaL trpÒç TOÜTO, cipa EOLKEV OTL ou&k KpaTELTaL 
Tóaov àyatrtjcrm TÒV 0Eòv oaov ÉaUTóv, El6~trEp ÈaTlv ò 0Eàç KEXwpLcrµÉvaç àtrò Tou 
àv0pwtrou, wç ó trÀT]CJiov àtrò Tou trÀT]CJiov. 

720 -· AtroKp[voµm, KÚpLE, KaL >J.yw on ó 01:óç, oaov 1:k TTJV füaip1:mv Tou 1:lvm, 
KEXWPLCJµÉvaç ÈaTlv àtrò traVTÒ<; KTicrµaTo<;, OTL d>..>..o ÈCJTl TÒ 1:lvm Tou 0Eou Kal 
d>..>..o TÒ 1:lvm Tou KT[crµaTo<;, Ka0cítr1:p EKacrTo<; Twv tr>..ricriov ÈaTl fülJpT]µÉvaç ~ 

695 Ibid. 

697 Èllfpyft] pro forma classica ÉvEpyl¡i, sic ubique in cod. 699 IToia] oia. Ut videtur, 
scriba oblitus est pingere initialem rubram 712 lvwyiíc] pro forma classica Éllfpyó,:;-, sic 
ubique in cod. 
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tum me ipsum, aut minus diligam Deum quam preceptum sit aut tantum di
ligam proximum quanturn Deum. Sed utrumque videtur esse inconveniens. 

-Respondeo, domine, et clico quod Deus non precepit quod aliquis dili
gat proximum quantum se, quia hoc preceptum esset irrationabile, quoniam 

670 bonum separatum non potest tantum diligi quantum coniunctum. Sed prece
pit ut quisque diligeret proximum sicut se. Nam per hoc adverbium, sicut, 
non importatur quantitas vel mensura dilectionis sed similitudo. Unde sicut 
quisque diligit se ipsum ac debet diligere secundum rationem dilectione ius
ta, recta, sancta, operosa, sic etiam debet diligere proximum. 

675 -Que est dilectio iusta? 
-Illa per quam diligens vult bonum dilecto. Unde sicut quisque diligen

do se vult sibi bonum, sic debet diligere proximum propter bonum eius, non 
propter usum vel propter utilitatem sui. 

-Que est dilectio recta? 
680 -Illa per quam diligens vult vel appetit pro dilecto semper maiora bona. 

Unde sicut quisque diligendo se vellet potius esse sapiens aut virtuosus 
quam30 dives in bonís temporalibus, ita similiter debet velle de proximo. 

-Que est dilectio sancta? 
-Illa per quam diligens vult bonum dilecto in ordine ad Deum. Unde si-

685 cut quisque diligendo se vult sibi bonum per quod placeat Deo, similiter de
bet velle de proximo. 

-Que est dilectio operosa? 
-Illa per quam non solum diligens corde vult bonum dilecto vel appetit, 

sed etiam opere procurat. Unde sicut quisque non solum appetit sibi bonu_m 
690 sed etiam procurat cum potest, ita similiter debet de proximo facere. 

-Tu dixisti quod nemo diligit bonum separatum tantum quantum co
niunctum nec tenetur ad hoc, ergo videtur quod nemo teneatur tantum dili
gere Deum_quantum se ipsum cum sit Deus separatus ab homine sicut proxi
mus a prox1mo. 

695 -Respondeo, domine, et clico quod Deus quantum ad distinctionem es-
sentie separatus est ab unaquaque creatura, quia alia est essentia Dei et alia est 
essentia creature, sicut unusquisque proximus est distinctus vel separatus ab 

673-674 iusta, recta, sancta, operosa] iusta et recta et sancta et operosa, Bg 

30. Ubi hic legitur: quam, Vgr dicit: o. 
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KEXWPLcrµÉVQÇ à11ò TOU ÉTÉpou füà Tijc; ifüac; oucr[aç TÉWC, ooov Eic; TTJV ÈvÉpyELaV 
Tou Etvm ~ Tou Ka0EcrTT)KÉvm, ó 0Eòc; ouK fon KEXWpLcrµÉvoÇ à11ò Tou KT[crµaTQÇº 

725 // µàÀÀOV 6É Ècrnv ÈcrwTaT()Ç auT4i Kal OOOÈV EXfl auTÒ TÒ KT[crµa ÈcrwTEpüV ~ aiiTòv f. 106 

TÒv 0Eóv, oaov fic; TTJV EYXOOLV rnu ELvm, OTL o>..ov TÒ ELVm Kal 11àv àya8óv, o EXEL 
TÒ KT[crµa, ÈcrTLV ~ ÈK1TOpEÚETQL ÈK TOU 1TÀT]pwµaTQÇ TOU KTLCTTOU, oÜTwc; wc;, Ei Èv 
µLq pom:ï Ú1TEÇmpE8E[m:i Ti¡i KT[crµan ~ EYXOOLc; Tou KTlcrTou, auTLKa Ek oOOÈv 
µETaTpa1TEL1]. KaL füà TOUTO, EKacrTQÇ µÉÀÀEL TÒV 0Eòv àyarríjcrm ú11Èp mÍVTa Kal 

730 11>..Efov mÍVTwv Kal En 11>..Efov ÉaUTou, Ei6~11Ep Èv ÉauT4i ouÓÈv EXEL ~ EÇELV 6úvaLTO, 
Ei µ~ Ell] 11apà Tou 0Eou. 

-"En à11opw 11Epl Twv ELpl]µÉvwv füà TouTo· on, È1TEL 11Ep ó 0Eòc; Kal ó 11>..11cr[ov 
Eicrl füócj>opa, ÓOKEL µOL on ou&k 6úvaLTO éíµa ÈKTEÀÉcrm TTJV àyÓ1Tl]V Tou 0EOu Kal 
TOU 1T Àl]CTL ov. 

735 -' A110Kp[voµm, KÚpLE, Kal ÀÉyw on éíµa 6úvavTm ÈKTEÀEcrfüjvm cruvópoµlj EÇEwc;, 
on µLq EÇEL àyó1Tl]c;, wc; ELpl]Ka, àya11àTm ó 0Eòc; rn0' aÚTÒv rnl ó 11>..11cr[ov füà TÒv 
0Eóv. 'AÀÀ 'Èv Ti¡i ÀaÀELv 1TEpl cruvópoµtjc; ÈvEpyE[ac; ~ Kmpou µnpouVTQÇ füa<f,ópouc; 
ÈvEpyElac; àyó1Tl]c, 110TÈ ÈKTEÀouvTm ÈKEivm ai. // àyó11m éíµa, 110TÈ xwpk, on 110TÈ f. 106v 

ÈV T1j ÈVEpydq. Tijc; àyÓ1Tl]C </>ÉpETaL ~ fVVOLQ µóvov Eic; TÒV 0EÓV, 1TOTÈ ÓÈ Ek TÒV 
740 1TÀT]CTLOV fü 'aUTÒV TÒV 0Eóv. Kal TOUTÓ <1>11µL Èv Ti¡i ÀaÀELV 1TEpL aÀÀwv 1TÀT]CTLOV ~ TOU 

XpLcrTou, on Èv Ti¡i XpLcrTi¡i àEl ÈKTEÀouVTaL àµ</)óTEpm ai. ÈVTo>..al Tijc; àyÓ1Tl]C füà 
ToiiTo· füón airróc; fon 0Eòc; Kal 11>..11cr[ov. "OOEv, oc; TEÀE[wc; àya11q: TÒv XpLOTÓv, 
TEÀELWC ÈKTEÀEL àµ</)óTEpa Tàc; ÈVTo>..àc; Tijc; àyÓ1Tl]C. 

-Tlwc; <!>~e; ou on ó XpLoTóc fon 11>..11o[ov. È11E[ fon 0Eóc;; 
745 ---4>T]µl, KÚpLE, on ó XpLcrTòc; 11>..11cr[ov ~µÉTEpoc; KaTà 11àaav Àtj(jav 1TÀl]OLÓTT)ToÇ, 

on ÈK µÉpouc; Tijc; àv8pw1TLVT]C <j>úcrEwc;, ~v ÈXEL, ÈcrTl 11>..11o[ov ~µÉTEpoc; T1j TaUTO~TL 
Tijc; <j>úcrEwc; ~ TOU ELÓOUC, Ka0wc; ÈOTL 1TÀT]OLOV EKaOTOÇ av8pw1ToÇ ÉKÓCTTl¡l àv8pw111¡1, 
o 11pó611>..ov füà Tou Ai,yoooTlvou, 8 </>l]OLV È11 'ÈKElv1¡1 Tl\Ï Mµan· 'Aramjaw; ròv 
rrÀr¡aíov ròv aòv wt; arnuróv, on füà Tou 11>..11cr[ov µÉÀÀoµEv votjcrm EKacrTov 

750 d.v8pw11ov. Tl<ÍÀLV ÈcrTlv ~µiv 11>..11o[ov 8p1]crKELQ. · ÈKELVOL ycíp, ó( ELcrL µLàc; 8p11crKdaç 
~ ÒKOÀou0[ac;, 1TÀT]crlov KaÀoiiVTm, Ka0 ·~v Àtjlj¡Lv ÀÉyETm füà TOU ¡/Ja).µw8ov ÈK 
11po//crw11ou XpLcrTou· Oí rrÀr¡aíov µou KaT 'iµoíJ ÉÀ<ÍÀow. TIÀl]cr[ov auToií KaÀEi: Tovc; f. 107 

'l ou8alouc;, ói ÈÀCÍÀouv KaTà Toii XpLcrToii, oc; ~v 'l ou8ai:oc;. "OOEv Kal ó XpLcrTòc; Tijc; 
auTijc; 0pl]CTKELac; ÈcrTL µnà 1TÓVTWV TWV XPLCTTLaVWV, on KE<j>aÀ~ ÈcrTL 1TCÍal]C Tijc; 

755 XPLOTLavtjc; 0pl]OKElac;. Tl<ÍÀLV Èn ÈoTlv ~µiv 11>..11cr[ov ouµ11a8E[q.· oÜTw yàp 
>..aµi3cívnm ó 11>..11o[ov Tpl Tl¡l Tpó111¡1, wc; ótj>..ov Èv Tl\Ï AollKq, 011ou ÀÉynm 1TEpl Tou 

748-749 Mt 22,39; Me 12,31; Lc 10,27; quoad verba Augustino tributa, cf. notam ad 
lin. 649-650 752 Ps 37,12-13 

728 inreempE!IEiau] inreemf.lEIIEíCJTJ cod. 
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alio per propriam substantiam. Sed tamen quantum ad actum essendi vel exis
tendi Deus non est separatus a creatura, ymo est intimus ei. Et nichil ipsa cre-

700 atura habet intimum quam ipsum Deum quantum ad influentiam essendi. 
Quia totum esse et totum bonum quod habet creatura est vel procedit a ple
nitudine Creatoris, ita quod si unico momento subtraheretur creature in
fluentia Creatoris confestim in nichilum verteretur. Et ideo quisque debet 
Deum diligere super omnia et plus quam omnia, et etiam plus quam se cum 

705 in se ipso nichil boni31 habeat vel habere possit quin sit a Deo. 
-Adhuc dubito circa predicta propter boc: quia cum Deus et proximus 

sint diversa, videtur michi quod nemo possit simul perficere dilectionem Dei 
et proximi. 

-Respondeo domine, et dico quod simul possunt perfici simultate habi-
710 tus, quoniam uno habitu karitatis, ut supra dixi, diligitur Deus propter se et 

proximus propter ipsum. Sed loquendo de simultate actus vel temporis men
surantis diversos actus dilectionis quandoque adimplentur ille dilectiones si
mul, quandoque separatim. Quia quandoque in actu dilectionis fertur inten
tio tantum in Deum, quandoque vero in proximum propter Deum. Et hoc 

715 dico loquendo de alio proximo a Christo quia in Christo semper perficiuntur 
ambo preceptu dilectionis. Ideo quia ipse est Deus et proximus. Unde qui 
perfecte diligit Christum perfecte adimplet ambo precepta dilectionis. 

-Quo modo dicis tu quod Christus est proximus cum sit Deus? 
-Dico, domine, quod Christus est proximus noster secundum omnem 

720 acceptionem proximitatis, quia ex parte humane nature quam habet, est pro
ximus noster identitate nature vel speciei, sicut est proximus unusquisque 
cuilibet alii.32 Quod patet per Augustinum, qui dicit super illo verbo: Diliges 
proximum tum sicut te ipsum, quoniam per proximum debemus intelligere 
quemlibet hominem. lterum etiam est nobis proximus religione. Illi enim qui 

725 sunt unius religionis aut secte, proximi vocantur. Secundum quam acceptio
nem dicitur per psalmistam in persona Christi: Proximi mei adversum me lo
quebantur. Proximos suos vocabat iudeos, qui loquebantur adversus Chris
tum, qui erat iudeus. Unde et Christus unius et eiusdem religionis est cum 
omnibus christianis, quia caput est christianae religionis. ltem etiam est nobis 

730 proximus compassione. Sic enim accipitur proximus tercio modo, sicut patet 

699 ymo] imo, Bg 700 intimum] intimius, Bg 702 unico] unice, Bg 710 karitatis] 
caritatis, Bg 715 alio proximo] aliïs proximis, Bg 722 cuilibet] cuiuslibet, Bg 

31. Vgr omittit: boni. 
32. Ubi hic legitur: unusquisque cuilibet alii, Vgr dicit: cada home d'un altre home. 
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rpauµana0Évroç imò rwv >..r¡arC0v on TTÀr¡a[ov auroií ~v oç ÈTTo[r¡aEv EÀrnç 1rpòç 
auròv Kàv ouK ~v Tijç aun'jç 0pr¡aKElaç µn 'auroií· oürw Kal ó Xpwràç Eipycíaaro 
Èv ~µiv rò E>..rnç auroií, on auµ1rcíaxwv ~µiv, E8wKE rò awµa auroií n~ 0avcír4' 'iva 

760 ~µàç ÈK roií 0avcíTOu ÈÀEu0Epwm.i. TicíÀLv ETL 8uvcíµE0a Ei1rEiv on auróç Èan TTÀr¡a[ov 
~µwv auyyEVELQ ~ àyxwrElç¡, KGV TTVEUµaTLKl], OTL auróç <PTJCTLV" "Oç 1TOl€l TO 0i>..r¡µa 
TOU llaTpOC TOU iµou, OVTOÇ rraTi¡p iµoç Kat µr¡Ti¡p iµry Kat à&A<fxx; iµoc Kai à8€Arpi¡ 
iµ,j ian. Kal oÜTw 8~>..ov on Èv ri¡i TEÀE[wç àyaTTàv ròv Xpwróv, óµoií ÈKTEÀoiívrm 
Kal // ÈvEpyElç¡ Kal EÇEL àµq>ÓTEpm aí. Èvro>..al Tijç àyCÍTTT)ç. "00Ev MKEL µm on f. 107v 

765 1ràç marÒç µÉÀÀEL a1rou8a[wç TÒ vór¡µa auToií rpÉ¡j;m Ek TÒv XpLaTÓv, ÈTTEL ó vóµoc 
TOÍÍ 8rnií àpKETWÇ ÈV auri¡i ÈKTEÀELTOL º auri¡i Ol!V Ell') alvoç KOL 8óça Ek alwvaç 
aiwvwv, àµtjv. 

-ílwç oòv rpÉ¡j;ELç TÒ vór¡µa TÒ aòv Ek TÒV XpwTÓv; 
-KúpLE, rpLal. rpó1rmç oaov Ek n'¡v 1rapa<j>u>..wd¡v n'¡v rn0r¡µEpL~v. ílpwTov, 

770 Èmrn>..oúµEvoç rò 1rpwt: orav ÈyElpwµEv, Kal. Èv ri¡i ÀÉynv µnà roií ar¡µElou rou 
araupoií ÓTTÀ[(wv TÒ an'j0oc µou· « 'Ev òvóµan 'l r¡aoií Toií Na(apr¡voií, iynpm Kal 
TTEpLTTCÍTEL' TTOpEÚOU EUTUXWÇ KOL TTpóKOTTTE. » ~EÚTEpov, TTPOCTKUVWV TTavraxou, 
ÈçmpÉTwç Èvwmov Tijç 'l Epoup)'.EÍaç roií 0umaarr¡p[ou, Kal ÀÉywv· «XaipE EuµEvÈç 
'lr¡aoií, xaipE qi[X.rpov àµÉrpr¡TOv, xatpE µcívva àTTÓKpuqiov, xaipE ~8úrr¡ç àtfüE, xatpE 

775 xapµovr¡ ÒTEÀEÚTT)TE, XOlpE àTTaÚyaaµa TOU TiarpÓç, xaipE cf>wç TOU KÓGµou, xaipE 
Elptjvr¡ TWV rnpfüwv, xaipE awrr¡pla TWV àv6pwTTWV, xaipE 8óça TWV ÈKÀEKTWV TOU 
8rnu, xai:pE µaÀaKwTaTE KapTTÈ Tijç yÀuKUTCÍTT)ç Kal awrr¡p[ou ílap0Évou, fü 'ol! 
ad /awaµÉvm rnl ~ÀEU0EpwµÉvm ÈaµÉv, Èv ol! T0 òvóµan KÀÍV€Tat rràv yóvv f. 108 

oúpavíwv, imyfÍ/IJl1 Kat rnmx0ovíwv.» "ETTELTO, rplTOv, TTpüO"KUVW OUT0 EUXOPLCTTLOÇ 
780 TTpooq>Épwv Kal 1raparn>..wv, oürtu ÀÉywv· « TipoaKuvw am XpLarÉ, EUÀoyw CTE., 8oçoÀoyw 

GE. EUXOPLCTT[aç TTpooq>Épw GOL 8Là n'¡v µqCÍÀT)V 8óçav n'¡v atjv, ~V Karr¡ç[waaç 
q>avEpwam rnl KOLVtú~am TOk ~poTok EUXOPLCTT[aç 1rpoaq>Épw aoL 8Là Tàç 
EuEpyrnlaç, éi µm xapl(ELÇ wç 8Eòç Èµòç Kal wç Kúptoç Èµòç Kal wç ~aatÀEk ÈµÒç 
Kal wç 8t8cíaKaÀoç Èµóç aoií apa 8foµm 'iva µE (~v 1rmtjm.iç Kal TTEpatwam n'¡v 

785 (w~v n'¡v Èµ~v Ek 8óçav Kal nµtjv aov, oç (ljç Kal ~aaLÀEÚELç µnà TOU 8Eou 
ílaTpóÇ, Èv ÉVÓTT)Tl TOÜ TivEÚµaTOÇ TOÜ 'Aylou, 8rnü, Ek OTTOVTOÇ aiwvaç aiwvwv. f. 108v 

'Aµtjv. »// 

761-763 Mt 12,50; Me 3,35; Le 8,21 771-772 Cf. Aet 3,6; cf. Mt 9,5; Me 2,9; lo 5, 8-12 
772 Cf. Ps 44,5 778-779 Phil 2,10 780-787 Videtur adaptatio hymni Gloria in Ex
celsis missa: latina:. Cf. J. PERARNAU EsPELT, Dos tratados «espirituales» de Arnau de 
Vilanova en traducción castellana medieval, Roma 1976, p. 71 et notam 9. 

773 Mywv J ÀÉylu eod. EVµEvk] Evµrn']ç eod. 785 (rjç] '* eod. 
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in Lucha, ubi dicitur de vulnerato a latronibus, quod proximus illi fuit qui fe
cit in illum misericordiam, quamvis non fuisset eiusdem religionis cum eo. Sic 
et Christus fecit in nobis misericordiam summam quia, compatiendo nobis, 
tradidit corpus suum morti ut nos a morte perpetua liberaret. lterum etiam 

735 possumus dicere quod ipse est proximus noster cognatione vel parentela, sal
tem spirituali. Quia ipse dicit in Lucha:33 Qui facit voluntatem Patris mei, hic 
pater meus et mater mea et [rater meus et soror mea est. Et sic patet quod per
fecte diligendo Christum simul perficiuntur et actu et habitu ambo precepta 
dilectionis. Unde videtur michi quod quisque fidelis debeat studiose animum 

740 suum ad Christum convertere, cum lex Dei sufficienter in eo adimpleatur. 
Ipsi ergo sit laus et gloria in secula seculorum. 

-Quomodo ergo convenis tu animum tuum ad Christum? 
. -Domine, tribus modis quantum ad observantiam cotidianam. Primo 

invocando in mane quando surgo, et dicendo cum signo crucis muniens pec-
745 tus meum: «In nomine Ihesu Nazareni surge et ambula, intende prospere et 

procede.» Secundo salutando ubique, et maxime coram Sacramento altaris. Et 
clico: «Ave benigne Ihesu. Ave amor immensurabilis. Ave manna abscondi
tum. A ve dulcedo eterna. A ve gaudium interminabile. A ve splendor patris. 
Ave lux mundi. Ave pax cordium. Ave salus hominum. Ave gloria electorum 

750 Dei. A ve suavissime fructus dulcissime atque salutifere Virginis, per quem 
salvati et liberati sumus. In cuius nomine flectitur omne genu celestium, te
rrestrium et infernorum». Deinde tercio adoro ipsum gratias agens et depre
cans, sic dicendo: «Adoro te Christe, benedico te, glorifico te, gratias ago tibi 
propter magnam gloriam tuam, quam dignatus es manifestare atque commu-

755 nicare hominibus. Gratias ago tibi propter beneficia que michi confers ut 
Deus meus et ut Dominus meus et ut rex meus et ut pater meus et ut magis
ter meus. T e ergo deprecor ut me vere facias et finire vitam ad gloriam tui. 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus per omnia 
secula seculorum. Amen». 

740 convertere] Bg colocat hoc verbum post studiose 741 et gloria] Bg addit in mar
gine dextro 753 glorifico te] Bg addit in margine dextro 757 vere] vivere, Bg 

33. Vgr omittit: in Lucha. 
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APXONTAI ANTIAOílAI KATA TON EIPHMENON 
IlpwTTJ àVTLÀoy(a 

790 -~oKEi µOL au8cí6na Kal Einí0na on úµEk, óí ÈO'TE TTai&ç, crxoM(ETE Èv nj 
'Ayíç f pa4JfJ, on ó àm'>crToÀo<;- <1>11cr[v· "OTf fíµr¡v v,jmov i4Jp!J11ow wç v,jrrwv. iµEAfrwv 
wç v,jrrwv, iMAow wç v,jrrwv· oTf 8i iyfv,j(Jr¡v dv,jp, hivW<Ja a ,jaav Tou vr¡rríov· 
ok MµaO"L Tpavwç O'T)µa[vn ~ µapTupEi: OTL Èv aÀÀOLç µÉ>->.ooot al 1rai6Eç ~ oí. µtKpol 
µEÀETàv Kal NIÀELV, ~ oí. dv6pE<;-. 'AÀÀÒ. 1rpòç dv6paç ~ TTpo[3E~T)KÓTaç àVTJKfl 

795 crxoM(nv Èv nj 'Ayíç fpa4Jrr dpa ou TTpÒç µLKpoúc;. 
---KúpLE, crw(oµÉVT)ç Tllç nµ* Tllç úµETÉpaç, <j>aµÈv on VTJTT[otç Kal 1rmcrlv 

cruµ<j>Épn crxoM(nv Èv 'Ay[q ípa<j>lj, ou µóvov Èv T4J àvaytvwamv, à>J..à Kal Èv T4J 
cruvoµLÀELV Kal Èv T4J µEÀETàv· TÓTE µÈv on ÈO"TLV ÈTTW'PfÀÉ<;-, TÓTE 6É on TTapà Tou 
&ou Èan TETayµÉvov. "On 6É ÈO"TLV ÈTTW'PfÀÉç, 6~>.ov füà TOÚTou, on füà Tllç 

800 fü6acrKaÀ[aç Tllç 'l Epàç ípa<I>*· l PXETat à>-TJSiJç yvwO"Lç TTEpl &ou. Kal on ToiiTó 
ÈO"TLV ÈTTW'PfÀÈç TOL<;- àv0pwTTOLÇ, òtjÀOV ÈÇ ÈKELVOU O ypcÍ<j>ETaL ÈV T4J {3t/3ÀÍt.¡J TT'jç 
°EaqJÍat;, 81rou ÀÉyETm on µórnwí // dat rr<ÍvTfç iívOpwrrot, iv ok oVK {anv ~ TOU f. 109 

fkou imanjµr¡· Kal El µ<ÍTaLOL, èipa àvw<j>EÀEiç Kal àµÉTOXOL TTaVTÒ<;- Kap1rou 
W<pEÀE[aç. Kal oÜTw 6tj>.ov 6tà Tou ÈvaVT[ou, on TÒ EXELV ÈmcrTÍJµT)v ~ yvwcrtv TTEpl 

805 &ou èiyav KapTTo<j>ópov ÈO"TL Kal ÒVTJO"Lµov. Kal TT<ÍÀLV 6tj>.ov fü 'ÈKELvou, o ÀÉyETm Èv 
T4J ÉauT41 ~L~À[<¡.1, òTJNI6~ on TÒ ytllúÍC7KflV TÒV fkòv iari TfTfÀflwµivr¡ 8tKatoaúvr¡. 
Kal oÜTw 6tj>.ov on Ek TÒ lçnv yvwO"Lv TTEpl 0Eoií, ~ yvwak fonv w<j>E>.LµwT<ÍTTJ, 
cruµ<j>Épn TÒ àvaytvwamv Èv nj '/q><! fpa4JfJ. Kal TT<ÍÀlv 6tj>.ov OTL w<j>E>.tµóv ÈO'nv 
Èv aunj crxoMcrm fü 'ÈKELvou, o ÀÉyETm Èv T4J TÉÀEL Tou 'frKÀr¡ataaToii' <Po/37Í{Jr¡TL 

810 TÒII fkóv, Kai Tàç fllTOÀàÇ al/TOU qJÚÀaTT€' TOVTO yóp faTL rràç iívOpwrroc. El ovv 
1ràç èiv8pw1rói;- ÈO'n TETayµÉvaç Ek TIÍPTJO"LV Twv ÈVToÀwv Tou 0rnu, aiJTal 6È 
TTapafü8oVTaL ÈV nj '/qxj fpa4JfJ, 6-ij>.ov OTL TTaVTl àv0pwmii W<pEÀEL TÒ ÈV aunj 
crxoM(nv. Il<ÍÀLv fTl 6tj>.ov füà ToÚTou, on ~ fü6aaKa>Ja Tllç 'frpàç fpa4Jijç, ÈTTELTTEP 
ÈO'TL fü6acrKa>Ja &oií, µaKap[(n TÒV èiv8pw1rov, l l µapTupouVTo<;- Toií Llaví8, o <l>TJO"L' f. 109v 

815 MaK<Íptoc iívOpwrroc, 011 av i8í8açaç, Kúpt€, Kai iK Tou vóµov aov irraí&vaaç aUTóv. 
"OTL 6É ÈO'TL TEmyµÉvov 1rapà Tou &ou 'íva oí. µtKpol axoMawO"Lv Èv nj Í.Epq ypa<j>1j, 
<j>avEpouTm fü 'ÈKELVOU, o ÀÉyETm Èv T4J TTpwT<¡.1 TWV llapotµuJv, on al TTapa~>.al Tou 
LoÀoµwVTo<;- yqpaµµÉvm Eialv ïva 8o0r, miç µtKpoiç drxívow. Kal TT<ÍÀl.v <j>avEpouTm 
fü 'ÈKELVOU, o ÀÉyETm ÈV T4J 1/;a).µ.ljr 'H </XlllfpW<lLÇ TWII Àoyíwv TWII awv </xuTÍ(fl Kai 

820 IIOUl' 8í&Jat TOLÇ IITJTTÍOLÇ. LTEpEOUTaL ÈTL füà TOÚTOU, OTL Ó 0fòc; TTpOOLETaL Tà VTJTTLa' 
Kal ETL ÈKÀÉYEL Ek alvov ÉauTou, wc; µapTUpEL ó 1/;a).µ.¡µóóç, 8 <l>TJcrtv· AivfiTf rrai&ç 
Kúpwv· Kal mfüv à>.Nixou· 'fr aTóµaToc 1,r¡rrí1u11 KaTTJpTÍaw afvo11• Kal Tà Éç*. Kal 
oÜTw 8~>.ov on ouK fonv ipyov au0a6E[aç ~ EUTJ0E[aç TÒ ~µàç axoM(nv Èv T4J 'l€Pf1i 

791-792 Cf. l Cor 13,11 802-803 Cf. Sap 13,1 806 Sap 15,3 809-810 Eci 12,13 
815 Ps 93,12 818 Prov 1,4 819-820 Ps 118,130 821-822 Ps 112,1 822 Ps 8,3 
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760 <INCIPIT OBIECTIO> 
-Videtur michi quod sit presumptio et stulticia quia vos qui estis pueri 

studetis in Sacra Scriptura, quoniam Apostolus dicit: Cum essem parvulus, 
sapièbam ut parvulus, cogitabam ut parvulus, loquebar ut parvulus. Cum au
tem factus sum vir evacuavi que parvuli erant. Quibus verbis expresse deno-

765 tat vel testatur quod in aliis debent pueri sive parvuli cogitare et loqui, quam 
viri. Sed ad viros vel adultos pertinet studere in Sacra Scriptura, non ergo ad 
parvulos. 

-Domine, salva pace vestra, dicimus quod parvulis sive pueris convenit 
studere in Sacra Scriptura, non solum legendo, sed loquendo et m.editando. 

770 Tum quia est utile, tum quia a Deo sic ordinatum. Quod autem sit utile patet 
per boc quia per doctrinam Sacre Scripture habetur vera noticia de Deo. Et 
quod boc sit utile homini patet per id quod scribitur in libro Sapientie, ubi di
citur quod vani sunt omnes bomines in quibus non est Dei scientia. Et si vani, 
ergo inutiles et carentes omni fructu utilitatis. Et sic patet per oppositum 

775 quod habere scientiam vel noticiam de Deo est valde fructuosum vel utile. Et 
iterum patet per id quod dicitur in Ecclesiast.,34 scilicet quod: Nosse Deum est 
consummata iusticia. Et sic patet quod ad habendum noticiam de Deo, que 
noticia est utillima, convenit studere in Sacra Scriptura. Et iterum patet quod 
utile sit in ea studere per id quod dicitur in fine Ecclesiastes, scilicet: Time 

780 Deum et mandata eius observa; boc enim est omnis borno. Cum igitur omnis 
borno sit ordinatus ad observantiam mandatorum Dei, et illa tradantur in Sa
cra Scriptura, patet qupd omni homini prodest in ea studere. lterum patet 
etiam per boc: quia doctrine Sacre Scripture, cum sit doctrina Dei, beatificat 
hominem, teste David qui dicit: Beatus borno quem tu erudieris Domine, et 

785 delege tua edocueris eum. Quod autem sit ita ordinatum a Deo ut parvuli stu
deant in Sacra Scriptura, declaratur per id quod dicitur in primo Proverbio
rum quod parabole Salomonis scripte sunt ut detur parvulis astutia. Iterum 
declaratur per id quod dicitur in psalmo, scilicet: Declaratio sermonum tuo
rum illuminat et intellectum dat parvulis. Confirmatur etiam per hoc, quia 

790 Deus admittit parvulos et eligit ad laudem sui, sicut testatur psalmista, qui di
cit: Laudate pueri Dominum. Et iterum alibi: Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem, etc. Et sic patet, quod non est opus presumptionis aut stul-

760 Incipit obiectio] supplevi iuxta Bg et versionem gra:cam, ubi tamen titul us ple
nior est 763 sapiebam ut parvulus] addit Bg in margine sinistro loquebar l;lt par
vulus] addit Bg in margine sinistro 776 Ecclesiast.] Ecclesiastico, Bg 778 utillima] 
Bg supplet ultimas duas litteras huius verbi super lineam 

34. Vgr dicit: en aquest mateix llibre. 
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XapTícp· µà>J.ov 8É Ècrnv ipyov 8taKplcrEwc; Kal cj>povrjcrEwc;, ouK àv0LcrmµÉvou ÈKElvou, 
825 o ÀÉyETm füà Tou TlaúAov. on füà Twv Mywv Tou µaKaplou JlaúÀou ouK EXETaL ~ 

ÈVVEÚETaL OTL TOÍ:Ç µLKpoí:ç Kal TOLÇ àv8pamv // OUK fon KOLVÒV TÒ crxoÀCÍ(ELV Èv f. 110 

T4J 'frfJl.ií XapTÍl.¡i, à>J. • on füacj>ópwc; cruµcj>ÉpEL auToic; Èv T4J crxoMcrm ~ ÀaÀ~crm · on 
TOLÇ àv8p<ÍCJL cruµcj>ÉpEL Ú¡jJT]ÀoTÉpwc; Kal TEÀELOTÉpwc; ~ cruµcj>ÉpEL Tolc; lTaLCJLV. "0-n 8È 

OUK ~V TOU CJKOTTOU aurnu EL lTELV OTL ol µLKpol ou µÉXÀOOOL crxoMcrm Èv T4J 'frfJl.ií 
830 XapTÍC¡J, 8~Àov füà ToÚTou· on ÈTTmvEí: TÒV Ttµó8Eov füón 1rm8ó8Ev ÈcrXÓÀacrEv Èv 

Toí:ç ypaµµacn Toí:c; lEpoí:c; ~ ÈµEµa8JÍKH auTCÍ. 
<~EÚTEPll àvTLÀoyla> 

- 'EK Twv />11Twv Twv ~µETÉpwv i>Jyxw Ka8 'úµwv. 'YµEic; yàp E'íTTaTE on 
òvrjmµov ~ Kap,rocj>ópov È<JTl crxoMcrm Èv nj '/ f/x/ r pa</Jij, on ÈK Tou vo~µaroc; 

835 a~c; W<j>ÉÀELa lTpoÉpxnm TOLÇ VOOOOLV. 'A>J.'ÈK TOU vo~µarnc; Tijc; '(Epàc; ípa<I>* 
ou lTEpl lTOLOWTaL Oq>EÀoc; ÈKELVOL ói OUK ÈKTEÀOOOLV f P'Ytil TÒ Èvvó11µa aun'jc;, olol ELCJLV 
oi µLKpoi. cipa OUK W</)EÀEL auToic; TÒ ÈV aurní:ç crxoMcrm. "0-n 8È TOÍ:Ç [3ouÀOµÉvmc; 
TTEpLTTOL~craa8m Kap1ròv ÈK Tou vo~µaToc; Tijc; 'frpàr; fpa</>fir; È<JTLV àvayKaiov Epymc; 
füü8Eiv Tàc; fü8axàc; aUTou, cj>avEI /pouTm fü • ÈKElvou Tou i/¡a).µl¡)ÓOi:r XúwaK 8€ f. 110v 

840 dya(h) 1ràa1 m[r; ipya(oµivotr; aimív. Kal mÍÀLV fü • ÈKElvou 8 cj>r¡mv ó µóxap 'ldKw{3ot; 
Èv nj ,rapmvfon. oTav ÀÉyrr "f:.èJTE 1ro1r¡mi míi Aóyov Kai oVK dKpoami µóvov· fü 'oú 
ÈvvEÚEL on àvayKaióv Ècrnv 8,rwc; ó àKpoaTTJc; TWV Àoylwv Tijc; 'frpàr; f pa</>fir; 
ÈçaKoÀou0fpi:, lpyOLc; Tai:c; fü8acrKahlmc; aun'jc;. Ol µLKpol 8É. ~youv oí. TTai:&c;, K<Ív 
ÒKOOOaL òÚVaLVTO Kal vo~am Tà ÀÓyta Tijc; '/fpàr; r pa</>fir;, oµwc; Epymc; OUK 

845 ÈKTTÀT}pOOOLV, OTL füà niv àfüaKpLcrlav ~ TÒ àTEÀÈc; Tijc; ~ÀLKlac; aUTWV µà>J.ov 
ÈyKÀlvoootv TTJV füó.vmav nj àcj>pocrúvi:, ~ nj cj>povrjcrEL, wc; µapTupEi ~ ypacj>~ Èv Taic; 
TlapotµÍatr;, ~ ÀÉ'YEL OTL ~ µwpía 1rpoa8i&m1 mir; Kap8íatr; TWV TTaí8wv· TOUTÉCJTLV 
,rapà Tijc; cj>úcrEwc; òE&µÉVT} füà TTJV ÒTÉÀELav Tijc; cj>úcrEwc;. 

-Jlpòc; TouTo, KÚpLE, àTToKptvóµE8a, Kal TTpwTov TTpòc; ÈKEivo, 8 cj>aTE Elvm 
850 àvayKaí:ov oTTwc; TÒ 8piµµa Tijc; '/fpàr; Tpa</>f¡r;, Èàv 8ÉÀ1) W<j>ÉÀELav Èç aun'jc; 

1rpoo1ro//plcracr8m. EP'Ytil ÈKTTÀT}PWCJTJ niv lvvmav aun'jc; Èv T4J ÀÉynv on òLTTÀ~ fonv f. 111 

~ W<j>ÉÀELa, ~ TTpoÉPXETaL ÈK TWV Àoylwv ~ ÈK TWV fü8axwv Tijc; 'frpàr; Tpa</>f¡r;. llpwTT} 
ÈCJTLV ~ wcj>ÉÀELa Tijc; ooou. òT}Àa8~ ~ Èµµópq,wcnc; TOU voòc; de; yvwcnv TWV 
mcrTEUTÉwv Kal Twv TTpaKTÉwv Kal cj>EuKTÉwv Kal <l>o~llTÉwv Kal ÈÀmcrTÉwv. 'ETÉpa 8i 

855 Ècrnv W<j>ÉÀELa Tou 8pou, 8r¡Àa8~ Tijc; aiwvlou CJWTT}plaç KaL TaÚTT}V ou TTEPL TTOLELTm 
ó àKpoariic; µóvov Tijc; 'frpàr; Tpa</>f¡r;, à>J.à Kal Èpyó.TT}ç Kal TTEpl TaÚTT}c; Tijc; 

839-840 Ps 110,10 841 Iac 1,22 847 Prov 22,15 
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ticie nos studere in sacra pagina, ymo potius est opus discretionis et pruden
tie, non obstante eo quod dicitur per Paulum. Quia per verba beati Pauli non 

795 habetur vel innuitur quod parvulis et pueris35 non sit commune studere in sa
cra pagina, sed quod diversimode convenit eis ea studere vel loqui. Quoniam 
viris convenit altius et perfectius quam conveniat pueris. Quod autem non 
fuerit intentionis eius dicere quod parvuli non debeant studere in sacra pagi
na, patet per hoc quod comendat Thimotheum eo quod ab infantia studuerit 

800 in !iteris sacris vel didicerit eas. 
-Ex dictis vestris arguo contra vos. Vos enim dixistis quod utile seu 

fructuosum est studere in Sacra Scriptura quoniam ex intellectu eius utilitas 
provenit36 intelligentibus. Sed ex intellectu Sacre Scripture non consecuntur 
utilitatem illi qui non adimplent opere intellectum eius quales sunt parvuli, 

805 ergo non prodest eis in ea studere. Quod autem volentibus consequi fructum 
ex intellectu Sacre Scripture sit necessarium operibus exequi documenta eius, 
patet per illud psalmi: Intellectus brmus omnibus facientibus eum. Et iterum 
per id quod dicit beatus lacobus in exortatione sua, cum dicit: Estote factores 
verbi et non auditores tantum. Per quod innuit quod necesse est ut auditor 

810 verborum Sacre Scripture prosequatur operibus documenta illius. Parvuli 
vero seu pueri licet audire possent et intelligere verba Sacre Scripture, tamen 
opere non adimplent, quia, propter indiscretionem seu imperfectionern eta
tis, potius applicant animum stulticie quam sapientie. Sicut testatur Scriptura 
in Proverbiis, que dicit quod: Stulticia alligata est cordibus puerorum, id est a 

815 natura ligata propter imperfectionem etatis.37 

-Ad hec, domine, respondemus: primo ad id quod <licitis esse necessa
rium ut alumnus Sacre Scripture, si voluerit utilitatem ab ea consequi, opere 
adimpleat intellectum eius, dicendo quod ?uplex est utilitas que provenit ex 
verbis vel documentis Sacre Scripture. Prima est utilitas vie, scilicet informa-

820 tio intellectus ad noticiam credendorum et agendorum et vitandorum et ti
mendorum et sperandorum. Alia vero est utilitas termini comunis,38 scilicet 
eterne salutis, et istam non consequitur auditor tantum Sacre Scripture, sed 

795 pueris] viris, Bg 799 studuerit] studuit, Bg 800 didicerit] didiscerit, Bg 802 uti
litas] verbum restitui iuxta V et Bg; utilitates, editio Bgurger 803 provenit intelli
gentibus] provenit in ea studentibus, Bg 805-806 fructum ... exequi] supplet Bg in 
margine dextro 

35. Ubi hic legitur: pueris, Vgr dicit: homes, sicut ms. Burgh. 205, quod melius covenit sen-
tentia:. 

36. Esse deberet: proveniunt; in V gr hic est sensus senten tia:. 
37. Ubi hic legitur: etatis, Vgr dicit: de la natura. 
38. Vgr omittit: comunis. 
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W<j>EÀE[aç cj>aalv oí. um11Ta[, oí. uap' úµwv Eloax0ÉVTEÇ àvú'.mpov. 'A'>J..iJ. TTJV wq>ÉÀnav 
TT]V 1TPWT11V, 811Àa8~ TT]V )'VWULV ÈKELVWV, a füà TT]V OWTllPLOV TT]V alwvLÓV ELUL 
yvW<TTÉa, EU 1TEpl1TOLELTOL ~ 1TEpl1ToLEicr6m 8úvaTm ó àKpoOTTJÇ µóvov, EL TÉwc; TÒ 

860 ÒKOUCJ6ÉVTO VOEL. "00fv, KÒV OÍ. µLKpüL OU 1TEpl1TOLOUVTOL TT]V OEUTÉpav wq>ÉÀELOV 
KQTOp0wµam TWV lfüwv Epywv, TT]V 1TPWT11V oµwç 1TEpl1TOL~craa0m OÚVOVTOL füà Tijç 
oxoÀ* Tijç 'frpàç Tpaq,t¡ç ou TÉwc; füà TT]V ÒTÉÀnav Tijc; ~ÀLK[aç // à<f>mpELTOL f. 111v 
aiJToiç o>..wc;, wcm µ~ 8uV110wcr[ TLVL Tpóm¡.1 TÒv vouv Tijc; 'frpàç Tpaq,t¡ç Epy<¡J cruvcí¡/Jm, 
wç Èvóv ÈOTL TU ÒTEÀELq aiJTwv. 'Eul KÒV cj>UOLKWÇ oí. uai&ç tiJaL upòc; Tàc; µwp[aç 

865 ÈmppE1TEk, oµwç 8úvaTm àu 'auTwv µaKpuv!mvm ~ à<f>mpE!mvm füà Tijç àya0ÓT11TOÇ 
Tijc; µa~aEWc;, fi Ú1TOKEia0m 8úvaVTm, OLÓTL µa9llµaTLKo[ ELOLV, wc; 8i¡Àov Èv TU 
xp~an TU àvwTÉp<¡J ELoaxM<JTJ ÈK Twv ~L~À[wv Twv Tlapotµullv, 811Àa8~ oTav ÈÀÉyno· 
'H ó.q,poaúvr¡ rrpoa&&µivr¡ l<TTiv lv T¡j Kap8í{l TOU rra18k, on Èv T4J µfo<¡J ücmpov, 
ÀÉynm · Kai ~ pd(3&x; Tt¡ç µa()r¡afwç 8tt/J(fl avT7Ív. Kal füà ToÚTou 811X.ouTm ~ 

870 Ò1TÓKplOLÇ Elç TÒ &ÚTEpov. 
<Tp[Tll ÒVTLÀoy[a> 

-TTCÍÀLV &[Kvuµt úµiv OTL füà TÒv 0Eòv ou 8Ei úµàç crxoMcrm Èv T4J 'fr~ 
XapTÍl¡J, on ÒpKEL '(va ~ Kapoia 1TpüUKÀL0ij auT4°J wç Oi¡Àov ÈV Tatç TlapotµÍatÇ, 01TOU 
ÀÉ)'ETaL. Lloc µot Ti¡v Kap8íav Ti¡v 07]Vº KaL 1TCÍÀLV ÈV T4) 1TpWT(¡J Tijç 'Eoq,íaç °EÚVfTf 

875 TTEpi TOU Kvpíov lv ó.ya0óTT¡TL, Kai lv CÍTTÀÓTTJTL Kap8{aç (TJTELTf lKffvov. 
'AM' EKacrToc; 8úvaTm 8ouvm TTJV // Knp8iav T4J 0E4°J Kal (11Tijcrm auTòv Èv ó.uÀÓTlln f. 112 
Kapo[aç OVEU Tijç )'VWOEWÇ TOU 'frpou XapTÍOV, wç 1TOLOUOL OÍ. ÀdLKOl, apa EOLKEV on 
ouK EOTLV àvayKatov Èv auT41 crxoMcrm. 

-Ek TOUTO, KÚplE, Ò1TOKptvóµE0a ÀÉ)'OVTEÇ OTL upòç TÒ 1TEpl1TOL~cracr6m TT]V 
880 OWTllPLOV TT]V alwvwv, àvayKaióv ÈcrTLV EÇELV TT]V )'VWULV TWV füoaxwv Tijç 'frpàç 

Tpaq,t¡ç ~ füà crxoMc; lfüaç, ~ füà uapa8ócrEwc; yEvoµÉVllç uapà Twv fü8acrKCÍÀwv Tijç 
ÈKKÀllOlOÇ, È1TELO~ Ek TÒ ~aaov OEL ÈKELVO ELOÉVOL ÈK Tijç , / fpàÇ Tpaq,t¡ç, a à~KOOOL 
upòc; TT]V Eu0ÚT11TO KaL TÒ 1TÀ~pwµa Tijç 1TLOTEWÇ, ~ ÈVELÀLµµÉvwç ~ ÈçELÀLµµÉvwc;. 

"00Ev, Kàv Toi:ç ÀaLKoi:ç KaL Toi:ç àuE[potç ypaµµcíTwv ouK u àvayKai:ov crxoMcrm Èv 
885 T4J 'fr~ XapTÍl¡J Ka0 'aÚTÓ, oµwc; ÈcrTlv aurni:ç àvayKai:ov '(va TÒc; fü8aaKaÀLaç Tijç 

u[OTEwc; ÀCÍ~wm uapà Twv crxoÀa(ÓvTwv Èv aiJT41. 'Eç ou 8i¡Àov oTL upòç crwTllp[av 
Tou àv0pwuivou yÉvouç àvayKai:óv Èanv '(va nvk crxoMcrwcrL ÈmµEÀWç Èv TU 'frpi/ 
Tpaq,(j. Kal 1TCÍÀLv En 8i¡Àov ÈK Twv Elp11µÉvwv on // KpEi:TTÓv Ècrnv lfüq crxoX.1j Eçnv f. 112v 
yvwaw TWV füoaxwv Tijç, frpàç Tpaq,t¡ç ~ uapa8ócrEL ÉTÉpou, OTL ~ÀTLÓV ÈOTLV ÉaUTÒV 

890 Kal dMouc; 8úvacr0m µa9llTEucrm ~ uap' èiX.X.Wv µa9llTEu!mvm. TTCÍÀLV ETL, 8o0Évrnç oTL 
ouK ELll àvayKai:ov Èv auTU crxoMcrm EVEKEV Tijc; upoaK~crEwc; Tijc; crwT11p[aç Tijc; 

868 Prov 22,15 869 Ibid. 874 Prov 23,26 874-875 Sap 1,1 

883 ÈvELÀtµµÉVaç ~ È~ELÀLµµÉvaç] sic cod.; formz adverbiales conflatz a traductore ab 
hypotheticis verbis ÈVELÀÉw (involvere) et È~ELÀÉw (evolvere) 
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etiam factor. Et de ista utilitate locuntur auctoritates per vos allegate supe
rius. Sed utilitatem primam, scilicet noticiam eorum que propter salutem 

825 eternam sunt cognoscenda, bene consequitur seu consequi potest auditor 
tantum, dum tamen audita intelligat. Unde, licet pueri non consequerentur 
secundam utilitatem meritis propriorum operum, primam tamen consequi 
possunt per studium Sacre Scripture. Nec tamen propter imperfectionem eta
tis tollitur eis omnino quin possint aliquo modo intellectum Sacre Scripture 

830 operi applicare, sicut possibile est imperfectioni ipsorum. Quoniam, licet na
turaliter pueri sint ad stultitias proni, tamen possunt ab eis elongari vel eripi 
per bonitatem discipline cui subici possunt, quoniam disciplinabiles sunt si
cut patet in auctoritate superius allegata ex libro Proverbiorum, scilicet cum 
dicebatur: Stulticia alligata est cordibus puerorum, quoniam immediate post, 

835 dicitur: Et virga disciplinae fugabit eam. Et per hoc patet responsio ad secun
dum. 

-Iterum ostendo vobis quod propter Deum non oportet vos studere in 
Sacra Scriptura, guia sufficit ut cor applicetur ei, sicut patet in Proverbiis, ubi 
dicitur: Prebe michi cor tuum. Et iterum in primo Sapientie: Sentite de Domi-

840 no in bonitate, et in simplicitate cordis querite illum. Sed guisque potest exhi
bere cor Deo et querere ipsum in simplicitate cordis absque noticia Sacre 
Scripture, sicut faciunt laici. Ergo videtur quod non sit necessarium eis in ea 
studere. 

-Ad hec, domine, respondemus dicentes quod ad consequendam salu-
845 tem eternam necessarium est habere noticiam documentorum Sacre Scriptu

re, vel per studium proprium vel per traditionem factam a doctoribus eccle
sie, quoniam ad minus oportet ea scire de Sacra Scriptura que pertinent ad 
rectitudinem et plenitudinem fidei vel implicite vel explicite. Unde quamvis 
laicis et ignorantibus literas non sit necessarium in ea39 studere, tamen est ne-

850 cessarium ut documenta fidei recipiant a studentibus in ea. Ex quo patet quod 
ad salutem humani generis necessarium est quod aliqui studeant diligenter in 
Sacra Scriptura. Et iterum etiam patet ex dictis quod melius est proprio stu
dio habere noticiam documentorum Sacre Scripture, quam traditione alte
rius, guia melius est se ipsum et alios posse instruere, quam ab aliïs instrui. 

855 lterum etiam, dato quod non esset necessarium in ea studere propter adquisi
tionem salutis eterne, tamen semper esset utilissimum in ea studere pro tanto, 

841 et querere ipsum in simplicitate cordis] deest in Bg 851 diligenter] addit Bg in 
margine dextro 855 propter] omittit Bg, sed signo quoddam animadvertitur in mar
gine dextro 

39. Ubi hic legitur: in ea, Vgr dicit: en la mateixa Sagrada Escriptura. 
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à:(füou, oµwç E'LT) wq>f ÀLµwTaTOV ÈV airrij crxoÀcÍ<raL füà TOOOV, OTL füà Tijç crxoÀijç Tijç 
Èv aimj TEÀELOTÉpa iTEpl 0Eou EXETOL yvlíiC1Lc;- Kal ;ràv àya0òv 8cr(¡l TEÀEwTÉpwc; 
yvwp[(nm, TÓC1(¡l Èv0EpµoTÉpwc; <f>tÀELTm ~ EUÀaj3rnTÉpwc;. Kal füà TOUTO EL ;ra «~». 

895 on ~ EuÀÓ.¡3ELO ou6Èv Ò.ÀÀo ÈcrTlv Ei µ~ (ÉC1Lc; Tijc; füa0É<1Ewc; Tou àyam1.1vToc; iTEpl TÒ 
àya;rwµEVOV. Kal OÜTW OT)ÀOUTOL ~ àïTÓKplC1LÇ Ek ÈKELVO, o ~V àVTELC1T)yµÉvov iTEpl 
TWV ÀCi(KWV. ílpòc; Tàc; xptjcrELÇ 8È Tàç àvwTÉpw ;rpooax0Elcrac;, àiTOKptvÓµE0a OTL 
airró0L ou füoocrKETm ~ 8uívma fü6oo0m µEpLKwc;, ÒÀÀà ÒPXLKwc;- on oVÓÈv Ò.ÀÀo 
iTpOC1KOµLcr0Èv T4) 0E0 wq>EÀEi TÒV iTpüC1Koµ[(oVTa, EL µ~ 8o9rj µnà Ka0apóTT)TQÇ Kal 

900 ELÀLKpLvElac; Kapfüac;. // 'AÀÀ 'oux ~TTov XP~ ETL T4J 0E0 Ò.ÀÀa iTÀ~v Tijc; Kapfüaç f. 113 
6ouvm, wc; µapTUpEi ó àïTÓC1TOÀQÇ, 8 cf>TJC1l" Trj Kap8[ç TTLaTfÚ€Tat fÍç 8tKatoaúvr¡v, 
d1\d Tljí aTÓµan yívETat 17 içoµ0Myr¡a1ç fiç a1,m¡píat1. Kal ó 'f<frw/3<X µapTUpEL. 
oc; ÀÉ'Yfl OTL 17 TTÍaTtç <iVfv {py1uv, dprrí €aTLV, ~youv àvw<f>EÀtjc;. 'Ee oú OT)ÀOUTOL 
on ;rpòc; TÒ iTEprnmtjcracr0m ~v crwTT)p[av ~v aiwvlav, ouK àpKEi ÈK6ouvm ~v 

905 Kapfüav T4) 8E4i, Ei µ~ ~ Eu0ÚTT)Ç Tijc; Kapfüaç Èpymç C1TEpEw01j T4) ÉauTijç TÓiT(¡l Kal 
KOLP4J. <l>aµÈv ÈTL, oTL Toiç mcrToiç ou µóvov ÈcrTlv àvayKOiov ÈXELV yvw<1Lv Twv 
fü6acrKaÀlwv Tijc; '/fpàç f pa<f,ijç füà Tàç EipT)µÉVac; wq>EÀE[ac;, àÀÀ 'ETL ;rpòc; ~v Tijc; 
;r[crTEwc; àµuvav, wc; OT)ÀOUTOL füà TOU µaKap[ou Tlhpov, oc; ÀÉyEL · Tòv Kúptov '/r¡aoiJv 
XptaTÒv <Í.ytaaµòv iv mfç Kap8[aiç úµwv, fro1µ01 dEi Ek ÍKa/lÓTr¡Ta rraVTl Tlji 

910 almiJVTt úµàç ,\óyov TTEpi iKdvr¡ç ny; TTÍaTfwç Kai i,\rr[8ot;, ry iv úµiv iaTív- ok 
ptjµacrLV ÈK<f>aVTLKWÇ ÈVVEÚEL OTL OUK àpKEL T(V 0E0 OOUÀEÚELV Kapfüq., àÀÀ 'ÈTL 
àvayKOióv ÈcrTLV '(va Èpy(¡l 8ouÀEúcrwµEv airr41· Kal // TaÚTIJ T1J ;rapaLVÉcrfl TOU f. 113v 
µaKaplou Tlhpov cruµ<f>wvEi ÈKELVT) ~ ;rapa[vrntc; Twv Tlapo1µ1wv. Èv T0 ELKOOT4J 
ÈVÓ.T<.¡.>' .ExóAaao11 -rr, ao<f,íç vii µou Kai dxppavov Ti¡v Kap8íav µou, í'va 8vvr¡{hjç Tlji 

915 drro8oK1µd(ol'Tt drroKpt0ijvat Aóyov· Kal oµmóv ÈcrTLV o Ècf>TJ ó à;rooTOÀoc;, Tímv 
;rpwT(¡l, OT)ÀaO~ OTL 6Ei Elvm airròv ÈKEivov, oc; KaTà fü6acrKOÀLav ÈcrTl TÒv mcrTòv 
ÀÓyov, '(va 6uvaTÒÇ D ÈV T1J fü6axlj T1J LEp<.t, Kal ÈKELVOuÇ, ói àvnÀÉyouC1L, ÈÀÉyem. 

901-902 Rom 10,10 903 lac 6,22 908-910 1 Petr 3,15 914-915 Prov 23,15 
915-917 Cf. Tit 1,9 
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quia per studium in ea perfectior de Deo habetur noticia, et omne bonum 
quanto perfectius cognoscitur, tanto ferventius diligitur sive devotius. Et 
ideo dixi devotionis,40 quia devotio nichil aliud est nisi fervor affectionis 

860 amantis erga amatum. Et sic patet responsio ad id quod fuit obiectum de lai
cis. Ad auctoritates autem allegatas respondemus quod ibi non docetur ani
mus exhiberi Deo41 singulariter, sed principaliter, quia nichil exhiberi Deo 
prodest exhibenti, nisi exhibeatur cum sinceritate vel puritate cordis. Sed ni
chilominus oportet etiam Deo alia preter cor exhibere, sicut testatur Aposto-

865 lus, qui dicit: Corde creditur ad iusticiam, sed ore fit confessio ad salutem. 
Idem Iacobus testatur, qui dicit quod Fides sine operibus est ociosa, id est, inu
tilis. Ex quo patet, quod ad consequendam eternam salutem non sufficit ex
hibere cor Deo, nisi rectitudo cordis operibus confirmetur suo loco et tem
pore. Dicimus etiam quod fidelibus non solum est necessarium habere 

870 noticiam documentorum Sacre Scripture propter predictas utilitates, sed 
etiam propter fidei defensionem. Sicut patet per beatum Petrum qui dicit: 
Dominum Ihesum Christum sanctificate in cordibus vestris, parati semper ad 
satisf actionem omni poscenti vos rationem de ea fide et spe que in vobis est. 
Quibus verbis expresse innuit quod non sufficit Deo servire corde, sed etiam 

875 necessarium est ut opere serviamus ei.42 

Explicit alphabetum catholicorum. Deo gratias.43 

859 devotionis] sive, Bg, sicut in vesione gra:ca 862 quia nichil] quia nichil aliud, Bg 
867 etenam salutem] salutem eternam, Bg 872 semper] omittit Bg 875 In fine, Bg 
addit hunc paragraphum qui inveniuntut et in Vgr: Et huic exortationi beati Petri con
cordat illa exortatio (octo verba pra:cedentia suppletur margine dextro) Proverbio
rum XXVII: Stude sapientie fili mi, et letífica cor meum ut passis exprobanti respon
dere sermonem. Et simi/e est quod ait aposto/us Tito, primo, scilicet quod oportet eum 
amplectentem, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonem, ut pot ens sit exhorta
ri in doctrina sana, et eos, qui contradicunt, arguere. 876 Explicit alphabetum catho
licorum. Deo gratias] omittit Bg 

40. Ubi hic legitur: devotionis, Vgr dicit: o {latine sive), quod videtur meliorem sensum 
pra:bere sentencia:. 

41. Vgr omittit: Deo. 
42. Vgr prosequitur: / amb aquesta recomanació del benaventurat Pere està d'acord la re

comanació dels Proverbis, en el capítol vint-i-nou: Aprèn a ser savi, fill meu i s'alegrarà el meu 
cor, perquè puguis donar resposta als que contradiuen. I semblant és el que digué l'apòstol, a Ti
tus, capítol primer, això és que aquest ha de ser tal que en l'ensenyança sigui fidel a la paraula, 
per ser capaç d'ensenyar la doctrina sagrada i de refutar els que la contradiuen. 

43. Ha:c ultima sentencia omittitur in Vgr. 
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El sisè opuscle del manuscrit que conté les traduccions gregues d'Arnau 
és laFilosophia catholica et divina. L'autor mateix en resumeix el contingut a 
la Protestatio, praesentatio ac supplicatio ad Bendictum XI postridie kl. lunii 
a. D. MCCCIV data, dient, traduït del llatí, que en aquesta obra «es demos
tra de manera catòlica que Jesús de Natzaret fou el vertader Messies, i s'hi de
clara el deteriorament dels estats de vida catòlics, i s'hi ensenya a reconèixer i 
a evitar totes les estratagemes de l'Anticrist i dels seus membres».1 

Com diu l'editor del text llatí, mossèn Josep Perarnau,2 aquesta obra, que 
s'escriu probablement la primera quinzena de març de 1302,3 no és una exposi
ció doctrinal, sinó un projecte d'actuació eclesiàstica oficial que l'autor qualifi
ca no de «ciència» sinó d' «art». Arnau ja ha escrit el Tractatus de mysterio cym
balorum Ecclesiae (estiu de 1301) i el De tempore adventus Antichristi 
(probablement un poc anterior al precedent}, destinats ambdós a avalar les se
ves tesis segons les quals era possible i convenient preveure, sobre dades tretes 
de la Sagrada Escriptura, la data de l'aparició del màxim Anticrist entorn a 
1376-1378, i que la fi del món arribaria més o menys un segle després. Ara, en 
la línia de les seves conviccions, traça en la Filosophia catholica et divina un pro
jecte pastoral concret que ofereix al que té la responsabilitat de tota l'Església, 
el papa Bonifaci VIII, i els seus col·laboradors, els cardenals, és a dir, com ell 
diu, al Sacre Col·legi dels Romans. Arnau envià el tractat al papa, amb una car
ta de presentació,4 a la qual n'adjuntà una altra de més extensa per als cardenals.5 

1. PERARNAU, «L'" Ars catholica: philosophia:" ... ,., p. 207, 1. 409-411. 
2. PERARNAU, «L'" Ars catholica: philosophia:" ... ,., p. 18-19. 
3. PERARNAU, «L'" Ars catholica: philosophia:" .. ,,., p. 50. 
4. «Epistola nuncupatoria tractatus Philosophia catholica et divina ad Bonifacium VJII,., 

editada per J. PERARNAU a Arxiu de Textos Catalans Antics, 10 (1991), p. 197-198. Vegeu allà 
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Davant del text grec publiquem el primitiu original llatí editat per mossèn 
Josep Perarnau,6 adaptant-ne la presentació a les necessitats de la present edi
ció. Les diferències del text grec amb el llatí s'indiquen, com en els altres trac
tats, en nota, en què, quan és el cas, apuntem la coincidència de la traducció 
grega amb el text llatí del Vaticà !lat. 2832, que no sempre coincideix amb el 
del Vaticà !lat. 9968, més primitiu, que és el que Perarnau, per les raons que 
exposa en la seva edició,7 publica. 

La traducció grega, com hem notat en altres ocasions, en algunes cir
cumstàncies ajuda a la comprensió dels textos arnaldians que, com es veu per 
les diferències entre originals i s'intueix mitjançant les traduccions, degueren 
estar sotmesos a successives correccions. En el cas de la present obra, la ver
sió grega ha conservat al principi i al final del tractat la divisió en capítols, 
cosa que no es troba en cap original llatí. El traductor, això no obstant, per la 
raó que sigui, ha oblidat inscriure la rúbrica dels capítols 6a 22. Tot i això, a 
la llum de les vint-i-quatre màximes que Arnau posa en el capítol vint-i-sis, el 
darrer, «en el qual s'anoten les regles de tot el que s'ha dit anteriorment», no 
és difícil completar la divisió del text en capítols, allà on el traductor oblidà de 
posar les rúbriques. Això serveix per determinar amb més precisió les re
ferències textuals que, en arribar a les vint-i-quatre regles finals del tractat, 
mossèn Perarnau posa en nota en la seva edició llatina. En general, en aques
tes referències, mossèn Perarnau remet a les paraules del text que més conne
xió tenen amb la formulació de la regla mateixa. Aquest sistema, emperò, dei
xa una gran part del text fora del resum de les conclusions finals. Nosaltres 
creiem que cada una de les vint-i-quatre regles resumeix un dels vint-i-quatre 
capítols precedents, on el nucli del que es vol inculcar ocupa poques línies {les 
que desprès es reflecteixen a les regles), però moltes vegades ve introduït per 
amplis raonaments. Mossèn Perarnau, sense haver pogut tenir present la divi
sió en capítols de la traducció grega, té, amb tot, el mèrit d'haver coincidit 
amb l'esmentada divisió en relacionar les vint-i-quatre regles amb els passat
ges del text que corresponen als vint-i-quatre capítols del text grec. 

mateix, p. 50, les circumstàncies que envoltaren l'enviament de l'obra al papa Bonifaci VIII. 
5. «Epístola nuncupatoria tractatus Philosophia catholica et divina ad Sanctae Romanac 

Ecclesiae cardinales», publicada allà mateix, p. 199-214. 
6. PERARNAU, «L'" Ars catholica: philosophia:" ... », p. 57-162. 
7. PERARNAU, «L'" Ars catholica: philosophia:" ... », p. 9. 
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APXETAI H <l>IAOLO<l>IA H KA0OAIKH KAI 0EIA, H ~l~OHA TEXNHN Tor f. 114 
or~ENOLAI TAL TTANOrPnAL Tor MErlITOr ANTIXPIITOr KAI TTANTON 

TON MEAON ArTOr, TTPOL THN IEPAN OMHírPIN TON POMAION. 
Kecf,dM.Lov a' 

5 "Av6pw1To1 Àotµoi 8wxioua1 1TÓÀw Ek tilv TT)V fücíxumv ÈmµEAf1iç È;raypuiTVEL ó 
auvnàç Ku[3EpVÍJTTJÇ aim'jç, füón yEypaµµÉvov ÈaT[v· 'O f3ao1).dx; ó avvfToc 
<JKOp1TÍ(fl àaf{k[ç. 

OUTOL ycíp ELUL Àmµol olovEl Àmµòv EiacíyovTEÇ, o Èan ct,eopà voomç )'EVLKwç 
ÚlromÉ(wv TOUÇ KaTOLKOUÇ, ~ TOUÇ Kap;roi,ç TOUÇ àvayKO[ouç KOLVWÇ ÒiTOÀÀÚWV. 

10 'E;rn6~ cipa ~ iTÓÀl.ç TT'jç ÈKKÀT]O[aç TT'jç OTpaTOiTE&uoÚOT]ç T4J • Aµv41 T4J 
oupav[1¡1, ~V ~ füCÍOOXQÇ iTÀT]0uç UUVÉaTT]UE TWV ÈKÀEKTWV, auµµEµLyµÉvouç EXEL 
àv0pw;rouç ÀOLµoÍJç, Ek TT)V Twv àpnwv OOKLµaa[av XP~ iTCÍVTaç Touç ÈKÀEKTouç Kal 
ÈiTLKELTm T4J auTwv Ku[3EpVÍJTIJ TÓO'ov </>pov[µwç Kal iTEpLÉpywç auTouç yvwvm, WOTE 
µ~ Ek Touç àyvW<TTouç àauvÉTwç ;rrnm0óTEÇ fü 'auTwv 0avaa[µwç Tpaµana0wmv, ~ 

15 ~aaov l/ àv6pLKwç ;roÀEµ~ow<JL KaT 'auTwv. f. 114v 
Ek tilv yvwaLv, TÉXVlJ &t xptja0aL à;ro&LKTL¡qj Kal ÒÀa~n¡.1, '(va T[vEç Kal ;ro[m 

WO'LV ÈV OÀ(¡l T4J 6póµ1¡1 TT'jç UTpanàç àfüaTCÍKTWÇ yvwp[(wVTm, '(va µ~ KÀu6wVL(oµÉvr¡ 
~ 6LCÍVOLa füà TWV KUµCÍTWV TWV ~UEWV, ÈµiTÉOlJ ELÇ iTÀCÍvaç ~ 6ELÀl.CÍOlJ ÈV T4J 
;roÀÉµ1¡1. 'E;rn6~ 6È Èv Totç iTpaKTÉoLç ÈaTlv ~ yvwaLç CÏKap;raç, Ek ~v oux fonm 

20 EOOÈÇ lpyov, füarniiTo ~ TfXVT) ~ Eipl]µÉvr¡, Ka8<ÍiTEp ÈK 8EWpl]TLKl)Ç KOL iTpGKTLKl)Ç 
O"UVEO"TT]KUla, µÉÀÀEL E[Ç TOUTO ÈKmetjvm, '(va TWV ELpT]µÉvwv àv6pw;rwv ~ 
ÒÀTJ8rnTÉpwç KTT]vwv ;rovr¡p[aç fü 'aun'jç 6uvr¡0waw ol ÈKÀEKTol ÈK f3cí0ouç µaTmwam, 
ÈempÉTWÇ OTaV f3a8UTÉpa )'EVTJUETaL ~ O"TEVOXWpla TT'jç µCÍXT]Ç. 

KEcf,dM.Lov ~' 
25 TaÍITT]ç 6È TT'jç TÉXvr¡ç ;rapcí&L yµa q>avEpwç ;rpoT[8Tjm Toí:ç ÈKÀEKTok auToíi ó 

TEXV[ TT]Ç iTCÍVTwv Èv nj ;rapaTT]p~aEL Tou oiKoooµou KOL iaTpoii. 
'O yàp oiKoooµaç 0ÉÀwv [3Ef3aLw8tjvm iTEpl TWV Àl6wv, ;rwç ÉauTouç lxoum ;rpàç 

TÒ // KT[aµa, ÈUXCÍTWÇ OUTOLÇ iTpooCÍiTTEL UTCÍ0µT]V, KOL ói nj OTCÍ0µ1J auµµop</>oiiVTm, f. 115 
)'LVW<JKEL àvaµ</>L(3óÀwÇ apµofüwTCÍTOUÇº ói 6È ÒiT 'ÈKE[vr¡ç fü[aTaVTm, KaTà TÒ iTÀELOV 

·s Pro 29,8 6-7 Ibid. 20,26 25-26 Cf. Ac 4,11; Cf. BoNAVENTURAM DE BAGNOREGIO, 
Apologia pauperum contra calumniatorem, XIII, 3] APERRIBAY, ÜROMf, ÜLTRA, BAC 
49, Madrid 1949, p. 568): «Et hoc quidem septiforme opus sacerdotale Scriptura sacra 
declarat sub septiformi methafora scilicet architecti, ... medici, ... » Amplius de his, cf. 
PERARNAU, L 'ars catholic~ philosop~, pp. 59-60, omnes notas ad l. 24-43 

4 KEqxÍÀaLOv a'] in margine sinistro scriptum 16 TlvEc; Kal rro[m] rro[m Kal TLVEc; cod., 
sed super verbum rro[m invenitur littera a, et super verbum TLVEc; littera ~ ad indican
dum verborum inversionem, prout legitur in texto latino 
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INCIPIT PHILOSOPHIA CATHOLICA ET DIVINA TRADENS 
ARTEM ADNICHILANDI VERSUTIAS MAXIMI ANTICHRISTI 
ET OMNIUM MEMBRORUM IPSIUS AD SACRUM COLLEGIUM 

ROMANORUM1 

5 Homines pestilentes dissipant civitatem. Ad quorum dissipationem dili-
genter invigilat sapiens rector eius, cum scriptum sit quod rex sapiens dissipat 
impios. 

Hii enim sunt pestilentes, quasi pestilentiam ingerentes, que est corruptio 
morbi generaliter opprimens incolas aut fructus necessarios vite2 communiter 

10 vastans. 
Quoniam igitur civitas ecclesie militantis Agno celesti, quam successiva 

multitudo constituït electorum, admixtos habet homines pestilentes, ad vir
tutum probationem expedit cunctis electis et incumbit eorum gabernatori 
tam prudenter illos cognoscere, ne de ignotis incaute confidentes, per ipsos 

15 letaliter vulnerentur aut minus viriliter dimicent contra illos. 
Ad quorum cognitionem arte convenit uti demonstrativa et infallibili, ut 

qui et quales sint in toto cursu militie per certitudinem cognoscantur, ne fluc
tuans animus per undas opinionum incidat in errorem aut tepeat in conflictu. 
Quoniam vero in agibilibus est cognitio sterilis, ad quam non sequitur nos-

20 trum3 opus, ideo ars predicta, velut ex theorica et practica constituta, debet ad 
hoc extendi, quod predictorum hominum, aut verius bestiarum, versutias per 
eam possint electi funditus irritare, precipue quando gravior fiet pressura cer
taminis. 

Huius vero artis exemplum clare proponit electis suis Artifex omnium 
25 <in observantia> domificatoris et medici. 

Nam domificator, volens certificari de lapidibus qualiter se habeant ad 
structuram, finaliter eis applicat regulam. Et qui regule conformantur cog
noscit indubitanter aptissimos. Qui vero ah illa discrepant, secundum plus et 

1. Substituí titulum editionis J. PERARNAU cum titulo qui apparet in ms. Vat. lat. 3824, fol. 
110v et Burg. lat. 205, fol. 75, ubi posterius scriptus fuit, quia est magis consonus cum Vgr. 

2. Vgr omittit: vi~ 
3. Ubi hic legitur: nostrum, Vgr dicit: correcte. 
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30 ~ EÀaTTov àpµo6louç Elvm · oí',tç ÈTL Eúplcrm ou&vl Tpómii crvµµop</>wnKoíx;, 
àvacj>a.v8òv )'LVWCJKfl fLVm àtroppLTTTÉouç. 

'O iaTpÒç ÈTL, TOOOV ÈV n'j Kpicrfl TWV crwµcÍTwv TWV 0EpatrEu8JicroµÉvwv, ooov TWV 
ainwv Twv crwn¡piwv. àVTl Kavóvaç 6Lop0wnKou ~ crTcíOµflc; trpoTlSflcrL Toi:c; oµµacrL 
Toi:c; ÉavTou 8Lavolac; crwµa Èv TTJ KpELTTOTÉpq Twv µopcpwv, oÜTw 6f1Àa6~. oTL ÈKEi:vo 

35 TÒ crwµa ÒTEP fücrrnyµou Elvai <l>flaLV àpicrTwc; avvLaTCÍµEvov Èv avvOÉaEL Kal KpCÍcrEL, 
o Èv tràcrL Tai:c; ÈKELVOV TTEPLOxai:c; crvµµop</>ouTm aUT4J" ÒÀLa0Ei:crav 6È àfücrTCÍKTWÇ 
ywwam e1vm, ~ àtrò n'jc; EUKpacriac; n'jc; KpcÍcrEwc;, ~ àtrò n'jc; ÚTTEpoXlic; n'jc; 
CJw0ÉCJEwc;, ~ àtr 'àµ</>oTÉpwv, o aiJT4í ala0f1Twc; ÈITTLV àcrúµµop</>ov. BÉ(3móv ÈITTLV Èn 
on ÈKELVfl ~ ~pwmc; ~ ~ iaTpeia EÜKpaTov EXfl KpàcrLv, ~e; ~ trpóamj,Lc; / / T4Ï f. 115v 

40 ELpflµÉv41 crwµan KaT 'auTT}v ou6evl Kmpt;i µcíxnm. Kal KaTà µEl(ova ~ ~TTova 
fücíawaLv Twv crwµCÍTwv Twv ÉTÉpwv trpòc; ÈKdvo, ~ µEl(ova Kal ~TTova Twv 
trpooatrTÉwv àvnÀoyiav, TÒ ÒÀla0flµa auTwv àtrò n'jc; EUKpacriac; ol6e TEXVLKIJ àKpL~iq 
µnprjcrm. 

ToúTmc; ouv Toi:c; trapa6Elyµamv, ó aiwvtaç TEXvin¡c; olovd òvflpotc; ÈKtrm&úwv 
45 TT}V óµ~yvpLv Twv ÈKÀEKTWV Kal olovEl füà 6L6acrKCÍÀwv ÀaÀoÚVTwv Èv Tt;i Ka0Eú&a0m 

trpoTiSflcrLV auToic;, otrwc; fic; TÒV Kavóva TOU KTicrµaTQÇ TOU TTVEvµanKou ÈÀEflµÓvwc; 
auTok 6o0Évw Kal fic; ÈKÀO)'T]V Tou ~ÀTiovaç Twv µopcpwv, àywvicrwVTm ÈKEivouç 
TTEpLTTot~cracrOm, TTEpl ti>V XP~ mcrTw0ijvm, Ei Eicrl crw~pLOL, ~ eicrl Àmµoi. 

Kecj,dMu.ov y ' 
50 BÉ~Lov 6É Èan TOi:c; ÈKÀEKTOk on <iJ> cro<j>ia TOU ÈÀÉovc; Tou aiwviov, ~ 

~OÉÀflcrE TÒ KTicrµa TÒ àvOpwmvov füà n'jc; àµapTiac; trcípo6ov Kal TTETTÀaVflµÉvov Eic; 
ÉaVTT}V µnayaydv, TOLaÚTIJ TÉXVl) 8LÉ0ETO ÈKTEÀÉcrm, D TÒ XELpóypa<j>ov Tou 
KTicrµaToc; Tou ÀO)'LKou, 6fl/ /Àa6~ ~ ÈÀf v0Epla Tou auTEçovcriov, ou6aµwc; Èv Tt;i f. 116 

àvOpwm¡i ÀvµCÍvmTo. Kal Ètrfl6~ ou6Èv ÈvepyrnTÉpwc; EÀKfl TT}V fücívmav TT}V ÀO)'L~v. 
55 awov njc; <j>úaEwc; TOU XELpoypcí<j>ou, ~ ~ ~ àyCÍTTfl, füÉ0ETo QUTT}V Talc; 6uvCÍµEaL njc; 

àyCÍTTflÇ È<j>ÉÀçaL, ÈçmpÉTwc; ÈTTfL TTEp fü 'EÀÀEUjJLV àyCÍTTflÇ àtr 'QUTOt) ÈµaKpÚvSfl. 
T01)TOV 6È TÒV TpóTTOV n'jc; µnaywyl'jc; aiJTòc; ÈKcj>a.LVfl füà TOU TTpo</>~TOU 'OGTJf, 

ÀÉywv· "D.(w aÚTOOC iv &aµo[ç drd11"f/ç. 
"Otrwc; 6È n'jc; ÉaUTOU àyCÍTTflÇ TT}V TTEpLOucriav 6flÀwalJ Èv aicrSflTok ÈTTLXELp~µam, 

60 TT}V àv0pwTTLVflV </>úaLV ÉaUT4Í Èv ÉVÓTTJTL TOU trpOOWTTOU av(EUyvúç, ELÇ TT}V 0EÓTTJTQÇ 
Èço~v àv(J¡jJwaev, oÜTwc; WO'TE ó 0eàç àvOpwtraç Kal <Ó> àvOpwtroc; 0Eàç 6úvm TO 
àÀflOwc; KaTacj>av0ijvm · oc; àv0pwtró0Eaç Èv Toi:c; 0Vf1Toi:c; wc; OVflTàç cruvavampe<j>óµfvaç, 

58 Os 11,4 

40 µEl(ova ~ ~nova 6uícrTacnv Twv awµó] videtur correctum posterius, manu eiusdem 
scribae, ubi aliquid fuerant erassum 45 óµ~yupLv] óµí yupLv cod. 48 ~] El cod. 50 ~] 
supplevi 60 <1>001v] 4>001µ cod., iterato signo, additum in margine sinistro, manu quae 
non videtur gra:ca 61 ó] supplevi 
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minus ineptos4 esse. Quos etiam invenit nullo modo conformabiles, apte cog-
30 noscit esse reiciendos. 

Medicus etiam, tam in iudicio corporum sanabilium quam corporum sa
lubrium5 pro canone directivo seu regula prestituit oculis sue mentis corpus 
in meliori formarum, ita videlicet quod illud corpus absque dubio fore, dicit, 
optime constitutum in compositione atque complexione, quod in omnibus 

35 illius circumstantiis6 conformatur eidem. Lapsum vero indubitanter cognos
cit esse vel a temperamento complexionis vel ab elegantia compositionis vel 
ab utroque, quod eidem sensibiliter est difforme. Certus est etiam quod ille 
cibus aut medicina temperatam habet complexionem, cuius applicatio dicto 
corpori per se nullo tempore correpugnat. Et secundum maiorem vel mino-

40 rem difformitatem corporum ceterorum ad illud, aut maiorem vel minorem 
applicabilium repugnantiam, lapsum eorum a temperamento scit artificiali 
certitudine mensurare. 

Hiis igitur exemplis eternus Artifex, tanquam in somniïs erudiens colle
gium electorum et quasi per doctores loquentes in dormiendo, proponit eis-

45 dem ut, ad regulam edificii spiritualis misericorditer eis datam et ad electum 
melioris formarum, studeant illos comparare, de quibus expedit certificari an 
sint salubres aut pestilentes. 

Constat autem electis quod sapiencia pietatis eterne, que voluit creaturam 
humanam, proprer peccatum deviam et errantem, ad se reducere, tali arte clis-

so posuit adimplere, qua privilegium creature rationalis, scilicet libertas arbitrii, 
nullatenus in homine lederetur. Et guia nihil efficacius attrahit roentem ratio
nalem, salvo nature privilegio, quam sit amor, ordinavit eumdem viribus 
amoris attrahere, maxime cum per defectum amoris ab eo fuerit elongatus. 

Hunc autem modum reductionis ipsemet <exprimit> per propheram Osee, 
55 dicens: Traham eos in vinculis caritatis. 

Ut autem sui amoris exuberantiam patefaceret visibilibus argumentis, hu
manam sibi naturam in unitate persone coniungens ad deitatis excellentiam 
sublimavit, ita ut Deus homo et homo Deus posset veraciter affirmari. Qui 
homo Deus inter mortales ut mortalis conversans, sensibili cognitione mons-

4. Ubi hic legitur: ineptos, Vgr dicit: convenients. 
5. Ubi hic legitur: corporum salubrium, Vgr dicit: dels principis curatius. 
6. Ubi hic legitur: circumstantiis, V gr dicit: parts. 
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aiaOr]Tl] ')'VW(JEL ÓELKVIÍEL 1róaov ó 0Eòc; ~'Y<Í.lll'lCJE TÒV àv8pw1rov Kal 1róaov u 1rapà Tou 
àv8pw1rou àyalll'lTÉQÇ, 1va 6Là àyalll'lç Tou ílvEIÍµaTQÇ airrou ~yLaaµÉvou, au(EuxatjvaL 

65 Ttjl 0Etjl OUVT]0(i ÈVTa00a OLÒ XÓPLTQÇ, ÈKELCJE OLÒ OOÇTjÇ, KaL ÉKaTÉpw0Ev OÜTW Ttjl 0Etjl 
1TpooKOÀÀTJ0(¡, WCJTE EV lTVEiíµa // u µn 'auTou füà n¡v n'jç füavo[aç auµµópcf>waLv f. 116v 
Kal ui.òç Tou 0rnu yÉVT]TaL, Tou 'Jwdwov ÀÉyOVTQÇ' BMrr€T€ oiav <ÍY<ÍTTT/V l8wK€V ryµiv 
Ó €J€Óç, Ïva uíoi al/TOU Kai KÀTJ(JWµEV Kai tfiµm 

Oi,&-lç dpa TWV Ka8oÀLKWV àyVOEL OTL [ouxl] ó alwVL()Ç TOU 0Eou fLòç ÈK Kmpou 
70 'YEVVT]edç ÈK 1Tap8Évou U ÈV TOLÇ àv8pwlTOLÇ njç [3EÀTLOV()Ç TWV µop<j,wv ou µóvov 

ooov Ek n¡v inrEpoxiiv n'jç auv8foEwç Kal n¡v EUKpaa[av njç Kp<Í.CJEWÇ Èv Ttjl awµan, 
ÒÀÀ 'ETL ooov dç n¡v àç[av n'jç TEÀELÓTTJTQÇ Èv T0 lTVEÚµaTL. ~Là TaUTa, oTav ó 
i/m).µ~ ~8ÉÀTJCJE n¡v airrou inrEpoxiiv ÈK<j>wvi¡am, ou µóvov ELlTEV' 'Opaioc K<ÍÀÀft 
rrapà TOl)Ç víok TWJJ dJJ0pwrrwv, àÀÀÒ 1TpooÉ0T]KE lTapaxpijµa· 'Eç€xúfJr¡ T/ xaptç €V 

75 X€ÍÀ€aÍ O'OU, '(v 'ÈVVEOOfüV oÜTwç ÈV T0 aUTOU lTVEIÍµaTL TTJV XÓPLV n'jç WpalÓTTJTQÇ 
TTÀEovaam, oTL TÒ ÀÓyw, a 1rapà Tou lTVEÚµaTQÇ Èµµopcj>ouvTm, &-[çmv àv inrÈp 
1raVTaç àv8pw1rouç Èv airr0 TÒ TTÀ~pwµa Twv xap[Twv, olovEl 8ÉÀEL ELlTELV µnà n'jç 
wpa[aç Èv Toíç •4aµaai- MiAt // Kai yd).a úrrò Ti¡v yÀWTTaV Ti¡v mjv. f. 117 

?Hç µapTup[aç n¡v à>.~enav ÈµlTELp[c,t mCJTouTm ó '/wdwr¡ç, oc; >.a>.wv Èv 
80 1rpoow1Tl¡l Twv µa0T]Twv Tou XpLCJTou, óµo>.oyd oTL · Ei8ov aUTòv rrA,jpr¡ xapi roc Kai 

d).r¡0€íaç. Kal oux ~TTOV cj>avEpoL TouTo ~ vlÍµcpTJ auTou füà Tou ílvEIÍµaTQÇ, oiiTw 
ÀÉyoooa· '{k µr¡Ak iv TOit; çúA01ç rwv Aoxµwv, oÍÍTWt; ó dya7TT/TÒ<; ó lµòr; iv TOiç 
víoiç TWV dJJ0pwrrwv, OTL ÍllTÈp TOUÇ CÏÀÀOUÇ àv0pwlTOUÇ EuwêTjÇ, wpaLQÇ KaL XP~CJLµQÇ, 

ÜVTQÇ dpa ò àv8pw1ró8EQÇ, oc; Èv Ttjl dKooT0 THapT(¡l Tou 'EKKÀr¡ataarou ÀÉynm 
85 /3í/3).oc (wfjç KaL 8ta(},jKr¡ TOU Úi/JÍarov Kai yvwa¡ç Tfjç d).r¡0€Íaç, OÉêoTm 17] 1TÀTJ8Ú( 

TWV ÈKÀEKTWV ELÇ ECJOlTTpüV Kal lTap<Í.ÓELyµa Kal KaVÓva TOU auv8Eivm TTJV (w~v. '(va 
til<JLV iv lTVEÚµan 8Eóµopcj>oL Kal ÉvwnKol auTtjl. ÜVTQÇ ÈCJTLV laoTTTpov CÏll€V Kr¡Ài8oç 
Tfjç TOU 8€ou µ€yaÀ€tÓTT¡TOt; Kai €ÍKWV Tfjt; XPT/O'TÓTT¡TOt; €K€Í/IOV, Ka8alTEp ÈV 17] 
Bí/3ÀL¡J Tfjç X<X/)íaç ÀÉynm. ToUTÓ ÈCJTL 1rapú&-Lyµa Èv T0 opEL Ò<j>8Èv 1rapà Tou 

90 MwooÉwç. ÜVTÓç ÈCJTLV fTL // Ò Kavwv, ÍllTÈp OU TOLÇ </JtÀLTT7TT/GÍOLÇ ÓµLÀwV Ò f. 117v 

'Am'>aTOÀQÇ ÈcpTJ· Tò aurò </)povwµo1 Kai iv n¡J aun¡J 8taµdvwµ€v Kavóvt. 
KEcf,dMu.ov 8' 

El ~ µopcp~ dpa Tou inro&-[yµaTQÇ TolÍTou Kal Tou KavÓVoÇ nj füavo[c,t 1rpoTL8ELTJ 
Kal 1rpòc; aun¡v oi. ETEpoL dv8pw1rm auyKpL8wmv, àfüaaT<Í.KTWÇ yvwpwUVTm al 

95 lTOLÓTTJTEÇ aUTWV. 

67-681 lo 3,1 73-74 Ps 44,3 74-75 Ibid. 78 Cant 4,11 80-81 Jo 1,14 82-83 Cant 
2,3 85 Eccli 24,32 87-88 Sap 7,26 91 Phil 3,16 

64 àycím1ç] iterato signo, additum in margine dextro manu, ut videtur, non grzca 
66 u] ~ cod. 69 òuxl] seclusi utpote errata versio coniuctionis completiva: latinz 
«quin» 70 u] ~ cod. 
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60 traret quantum Deus amaverit hominem et quantum ab homine sit amandus, 
ut Spiritu ipsius per amorem sanctificato, coniungi Deo valeat hic per gratiam 
et in futuro7 per gloriam. Et utrobique sic Deo adhereat quod unus spiritus sit 
cum Eo per mentis conformitatem et filius Dei efficiatur, Ioanne dicente: Vi
dete qualem caritatem dedit nobis Deus, ut filii Dei nominemur et simus. 

65 Nullus igitur catholicorum ignorat quin eternus Dei Filius, ex tempore 
natus de virgine, sit inter homines melioris formarum non solum quantum ad 
elegantiam compositionis et temperamentum complexionis in corpore, sed 
etiam quantum ad dignitatem perfectionis in spiritu. Quapropter Psalmista, 
cum voluit eius eminentiam personare, non tantum dixit: Speciosus forma pre 

70 filiis hominum, sed addidit protinus: Diffusa est gratia in labiis tuis, ut in
nueret sic in eius spiritu gratiam spetiositatis exuberare, quod eloquia que a 
spiritu informantur, ostenderent pre ceteris hominibus in eodem plenitudi
nem gratiarum. Quasi vellet dicere cum sponsa in Canticis: Mel et lac sub lin
gua tua. 

75 Cuius testimonii veritatem experimento confirmat Ioannes, qui loquens 
in persona discipulorum Christi, fatetur quod vidimus eum ... plenum gratie 
et veritatis. Nec minus declarat hoc sponsa eius per Spiritum ita dicens: Sicut 
malus inter ligna silvarum, sic dilectus meus inter filios hominum. Quoniam 
pre ceteris hominibus redolens, decorus et utilis. 

80 Hic igitur borno Deus, qui vigesimo quarto Ecclesiastici dicitur liber vite 
et testamentum Altissimi et agnitio veritatis, datus est multitudini electorum 
in speculum et exemplar et regulam componendi vitam, ut sint in spiritu deï
formes et unibiles ei. Hoc est speculum sine macula Dei maiestatis et imago 
bonitatis illius, ut Libro Sapientie dicitur. Hoc est exemplar in monte visum a 

85 Moyse. Hec est regula pro qua Philipiensibus loque.ns Aposto l us, ait: / dem 
sapiamus et in eadem permaneamus regula. 

Si forma igitur exemplaris huius ac regule menti prestituatur et ad eam ce
teri homines conferantur, infallibiliter cognoscentur qualitates ipsorum. 

7. Ubi hic legitur: in futura, Vgr dicit: allà. 
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KEcj,aMLov E ' 
Aoyt(fo0wcmv èipa oi rn0oÀI.KoL rrwc; xcíptToc; ~v rr>..tjpT]c; Kat ÒÀT]0E[ac;, rrpwTov Èv 

Tlji µEµvijcr0m on ~v rrpauc; ÒÀT]0EL rrpaÓTT]TL, on TaTTELvÒ<; TU rnpóíq., wc; ainòc; Ec/>TJ. 
'H TaTTELVÓTT]ç yàp Èv rnic; èiUmc; àpETaic; rnic; àv0pwrr[vmc; ÈaTL rrpwToc; 

100 µapyap[TT]Ç OUVLOTWV TÒV èiv0pwrrov KfXOplTwµÉvov, Ei 6tjrrEp Ó 0Eòc; à1mTdaa€Tat 
úrrtpr¡qxfrou;, rarrt1vo1ç 8l Bí&.ua1v xdptv. Kat ~ ílap0Évoc; Twv rrap0ÉVwv óµo>..oyd 
on ó füòc; irri/3Atl/;f n)v airn'jç Ta1TEÍl1iuatv, owv TTJV lTTJYTlV Twv xap[ Twv Èç airrijc; 
~0ÉÀT]OEV ÈKXU0Jïvm. 

TIÓITT) 6È ~v ~ auTou rnrrdvwcrtc; ÈòtjÀWO'EV ~ auTou úrraKo~ TTEpl Toix:; yovdç Kal 
105 <iJ> Tijc; ovou úrroupy[a Èv T1J nµtj T1J ÀT]c/>0EL<n] KaL ~ Èv T¡jí 6E[ rrv1¡1 Twv // rrooo,v f. 118 

rr>..úcnc; KaL ~ Tijc; foµap[TT]boc; auvoµthla Kal TÒ µETà Twv ciµapTwÀwv auvaaTpÉc/>rn0m 
Kat Ècr0[ELv. 'AÀÀÒ TÒV µUEÀÒv Tijc; TaTTELvwaEwc; ó 'ArróaTo>..oc; ÈK</>aLVEL ypcícf>wv rrpót; 
<l>tÀJ. 7TTTTJaíovç TovTO </Jpovffn b 1 úµ111• 8 mi b, Xp1anµ • l r¡aoü, orrou Èv µfo1¡1 Twv 
èiUwv TEKµT]p[wv Tijc; TalTELVWOEliJÇ TT)V ÈaX<ÍTT]V ou lTOpELòEV àrrooTpocf>tjv, {¡ ~0ÉÀT]OE 

110 µrnTòc; òvE[6ouc; Tou arnupou TTJV 6ucrc/>T]µ[av úrroaTijvm. 
"Oaov 6È úrroµoVflTLKòc; ~v. Kàv TouTo Èµ</>a[v1:r oµtuÇ ó fücí6oxoc; auTou aacf>11v[(wv 

c/>T]cr[v· "(k Kampwwvoc ovK iKaTTJpàTo· & rrdaxwv oUK ,jrrfÍÀEL. 
"Oaov òÈ 8uvaTÒç T1J ¡j¡uxu KOL oaov arn0T]pòc; Ka0ÉaTT]KE, òELKVUOlV ~ ÉKOOOLOÇ 

úrroµo~ Tou rrcí0ouc;. 
11s "Oal]ç en rrpaÓTTJToc; frnijpçEv 8, wc; rrpó¡3aTov èrrt a<t>aYTlv àx&-lr;, Èvwmov Twv 

ÒTTOKTELVÓVTWV ÈOlWTTT]OEV, ~ wc; àµvòc; Èvwmov TOU KElpüVTOÇ, OOOELÇ µÉÀÀEL 
Ka0oÀLKòc; àyvoEiv. 

'AU 'Elc; TOUTO TÒ µÉTpov Tijc; aurnu XPTJOTÓTT]TOÇ Èvvo~am úrroÀa[3ÉTwaav on 
µETà WKpÚwv ÚTTÈp TWV aUTOU // OTaUpwTwV ÈòEtj0T]. f. 118v 

120 "Oaov 6È ÈÀEtjµwv ~v. ou rràaat aí ó8oi tiaiv lAtaç mi àAry0tw, rnl oc; 8EOu 
l Àfaç KOÀEITm, ÀÉyovToc; Tou l/;a).µt¡J8ov 'frrt&çdµt0a 8d To lAEOç To aov iv µiat¡J 
TOU l'(JOV TOU aov. ~ rrELvwaa TTÀT]0ix:; Twv TTTwxwv TouTo µapTupEI, {¡ auµrrcícrxwv Ec/>T]· 
EuarrAaxví(oµat irri n¡i oxAtµ TOÚTt¡J. Kal oux ~TTOV ÈKELVO µapTUpüOOl ~ May8aÀT]~ 
Kat ~ KaTaÀT]c/>0Eiaa Èv T1J µotXELQ KaL ó ÀT]aTtjc;. 

125 "O<n] 6È 0Épµl] àyCÍTTT]Ç ÚTTÈp Tijç OWTT]p[aç È(tjÀWO'E TWV !pUXl~V. OUTÒç, OÇ 0cÍVOTOV 

97 Cf. lo 1,14 98 Mt 11,29 100-101 l Pe 5,5; cf. lac 4,6 102 Cf. Lc 1,48 
104 Cf. Lc 2,51 105 Cf. Mt 21,2,5,7 105-106 Cf. lo 13,5-9 106 Cf. lo 4,7-26 
106-107 Cf. Mt 11,16-19; Lc 7,24-32; 23, 33-37 108 Phil 2,5 112 l Pe 2,23 
113-114 Cf. lo 10,18 115-117 Cf Is 53,7; Act 8,32 118-119 Cf. Le 23,34 
120 Cf. Ps 24,10 121-123 Ps 47,10 123 Me 8,2 de Magdalena, cf. Me 16,9 124 de 
adultera et de latrone, cf. lo 8,3 et Le 23,39-43 

105 ~] supplevi 108 µfol¡l] µfot~ eod. 124 ÀT)<JTtjç] Àl)crTtjç eod. 125 "Om:i] 00T) eod. 
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Considerent ergo catholici quomodo gratie fuit plenus et veritatis, primi-
90 tus recolendo quod fuit humilis vera humilitate, quia humilis corde, ut lpse 

dixit. Humilitas enim inter virtutes humanas est prima gemma constituens 
hominem gratiosum, cum Deus resistat superbis, humilibus autem dat gra
tiam; et Virgo virginum fateatur quod Deus respexit eius humilitatem, quan
do fontem gratiarum ah ea voluit emanare. 

95 Quanta vero fuerit eius humilitas indicavit subiectio ad parentes et asine 
famulatus in honore suscepto et in cena pedum ablutio et samaritane collo
quium et cum peccatoribus conversari et manducare. Sed medullam humilita
tis Apostolus exprimit, scribens Ad Philippenses, cum dicit:8 Hoc sentite in 
vobis, quod et in Christo lesu, ubi inter cetera argumenta humilitatis ultima-

100 tam non omisit abiectionem, qua voluit plenus opprobrio crucis ignominiam 
sustinere. 

Quam vero patiens fuerit, licet boc indicet, tamen vicarius eius declarans 
ait: Qui cum malediceretur non maledicebat, cum pateretur non commina
batur. 

105 Quam fortis vero animo et quam constans extiterit, indicat spontanea to-
lerantia passionis. 

Quante quoque mansuetudinis fuerit qui, ut ovis ductus ad occisionem, 
coram occisoribus obmutuit velut agnus coram tondente, nullus debet catho
licus ignorare. 

110 Sed ad mensuram benignitatis percipiendam considerent quod cum lacri-
mis pro suis crucifixoribus exoravit. 

Quam vero misericors fuerit, cuius universe vie sunt misericordia et veri
tas et qui Dei misericordia nominatur, dicente Psalmista: Suscepimus, Deus, 
misericordiam tuam in medio templi tui, famelica multitudo pauperum id tes-

115 tatur, cui compatiens dixit: Misereor super turbam, etc.9 Nec minus id pro
bant Magdalena et deprehensa in adulterio atque latro. 

Quanto vero fervore dilectionis pro salute zelaverit animarum, ipse, qui 

8. Vgr omittit: cum dicit. 
9. Vgr omittit: etc. 
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ÉKoúcrwv ÚTTÈp auTwv imÉµELVE, TOUTO µapn,pEI oTav ÀÉy1:r Md(ova mÚ77Jç dydm¡v 
ov&k (Xfl ~ iva TTJV ¡/JV)(T/V aVTOU (}r, TK úrrip TWV <PÍÀwV aVTOU. 

Ei 6È fic; n'jc; auTou ÈÀEu8EpLÓTT]TOC Ol]µEfov ouK àpfoKELEV ó olvoc; ó 6o8Ek TOLÇ 
yaµLKok KaL Tolc; 6mn,µÓ<n TOU ÒpXLTpLKÀ[vou, ~ TÒ TOLÇ TTTwxok füavÉµELv o ÈKELVt¡l 

130 èfü6oTO, K<ÏV ÒpKELTW TÒ TTJV «j¡uxiJv OUTOU 6ouvm ELÇ ÀÚTpov ÒlTOÀUTpwTLKÓV, TÒ crwµa 
6È Kat TÒ aíµa Ek crTOLXELO xopwcrµoiJ. 

"Ocrov 6È füKmóc; // fonv oc; ÈVTÉÀÀETm à1To6o8ijvm ÉKCÍ<1T4J 8 fonv aiiTou, wc; f. 119 
ií. dm Tou Kaíaapoc, Ttii Kaíaapt Kai ií. dat Tou 0fou, Ttii 0fijJ, Kat oc; TÒ 6wpov TÒ 
TETayµÉvov TTapà Tou 0€ou Totc; lEpEOOL ÈvTÉÀÀETm TTpocr<j>Éprn0m, Kal oc; ÚTTÈp 

135 ÉaUTou Kal Twv aiiTou <j>ópov àmxj>Àtjcrm ouK àva[vETm, oooÉva À~0EL Ka0oÀLKÓv. 
Ei 6È n'jç µHpLÓTT]TQÇ n'jç Ka0oÀL~Ç TEÀELÓTT]TQÇ lTpooaTTa~crfü [µ~] µ~µTI, 

TLÇ µETpu{mpoc; TOU 1Tap0Évou TOU crW<j>povrnTCÍTOU, oc; oooÉv, wç civ0pw1TOC, ÀÓy4,1 
KUpLÓTT]TQÇ ~0ÉÀ11<1f KOT0<1XELV, ÒÀÀà TWV lTpooKa[pwv àya0wv TTJV Èv6ELOV TÓO'TJV 
ÚTTÉcrTT] Èv TOLÇ àv0pwTTOLc;, on oOOÈ 01Tou TTJV KEcj>aÀ~v KÀLVOL ELXEV, WCJlTEp ol ETEpoL, 

140 àMà yEwwµEvoç Èv TÓTT4J 6T1µocr[4,1 ÚTTo(uy[mç cruÀÀoy[(ETm Kal (wv Èv KaTaÀÚµamv 
ÒÀÀoTp[mç oiK[(ETm Kal 8viJcrKwv Èv µVT1µE[4,1 ÉTÉP4J 0cíTTTETaL. 

T[ç BÉ, ócrovoi)v cj>EL6wÀÒç TIJ ~pwcrEL ~ µÉTpLOC T1J lTOOl], 6u~crETm ÈKELVOU T1J 
ÈyKpaTELq ~ T1J VT1<1TELq TTOpELKa~vm; Tk 6È µóvov, Ei µ~ aiiTóc;, TTo[aç ~ TTÓOl]c; 
KOL / / lTOU KOL lTWÇ KOL TTÓTE µETELÀTl</>E Tpoc/>tjç ~ T1J n'jç cj>ÚO'EWÇ Tpoc/>ti ÒpKEn'jÇ ~ f. 119v 

145 nj crW</>p<><JW!J TTpo<TllKOÚ<njc; ~ àmxj>>.wv nj ày<Íl111; 
'ETTEi 6È Tl¡i É~µ4,1 Twv Tlapotµtwv yÉypaTTTOL on ~ brwnjµr¡ Twv ayíwv 

</)p(Jvr¡atç, Tk cj>povtµ1Impoc; auTou, oc; míVTac; aytcí(EL, Èv ~ ol ~craupol TTCÍVTEÇ n'jc; 
)'VWC7fWÇ TOU 0EOU KOL n'jç crocj>[aç ÒTTÓKELVTOL; 

Ei 6È Kal ~ Tou ÀÓyou TEÀELÓTT]c; ÈwoTIMTI, auT[Ka cj>a~crETm aiiTóv, oc àM8Ew 
150 ~v. ÒÀT10ÉcrTaTov TTEcj>UKÉvm, ~ Kal ol ÈvaVT[oL µapTÚpwv TTapÉxoVTEc;, ÈÀEyov· Oi8aµfv 

on dA.r¡&r'¡ç ft Kai TiJv dAry&wv mu 0fou i v dAr¡0fí(,l 8t&íamç Kai ovK laTL aot 
X/JfÍa rrfpí nvaç, ~ KaTà MaTfJaiov Ou amxa(flç rrp(Jawrrov dv0pwrrov· Èç oú 6tjÀov 
ooov ÒÀTl~ç ~v Kal ooov ÚTTÈp n'jç ÒÀT18E[aç È(~ÀwcrEv, oc; ouBÉm TTpoowTToLc; ~pEcrEv 
fic; Àw~TIV n'jc; ÒÀT18E[ac;. Kal àfücrTCÍKTwc; TTCÍVTwv àv0pw1Twv ÈcrTlv ÒÀT10É<1TOTOC & 

126-127 lo 15,13 128-129 Cf. lo 2,1 et 10 129-130 Cf. lo 13,29 130 Cf. Mt 20,28; 
Eph 1,7; Col 1,14 130-131 Cf. lo 6, 51-57 133 Mt 22,21; Me 12,17; Lc 20,25 
133-134 Cf. Mt 8,4 134-135 Cf. Mt 17,24-25 139 Cf. Mt 8,20; Lc 9,58 140 wo(uyiOLç 
crvÀÀOy[(nm, cf. Lc 2,7 et 12 140-141 KaTa>..úµmv ÒÀÀ<>Tp[Tmç oiKl(nm, cf. Lc 10,38; 19, 
5-6 141 Cf. Mt 27, 57-60 143 Cf. Mt 4,2 146-147 Prov 9,10 147-148 Cf. Col 2,3 
149-150Cf.lo14,6 150-152Mt22,16 152immoMc12,14 154-155Cf.1 Pe2,22 

136 µvfi] seclusi 141 0v¡íaKwv J 0vipKwv cod. 143 ÈyKfXlTEL<;I J ÈyKfXlTEla cod. 146 É"f3ooµ¡¡¡ J 
immo lvaT(¡) 152 Manlatov J immo Marcum, ut in textu latino 
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mortem spontaneam pro eis sustinuit, hoc testatur, cum clicat quod maiorem 
hac dilectionem nemo habet quam ut animam suam ponat quis pro amicis 

120 suis, etc.10 

Si vero ad sue largitatis indicium non sufficeret vinum datum nuptiali
bus11 convivis architriclini vel pauperibus erogare quod illi dabatur, saltem 
sufficiat animam suam dare in pretium redemptivum, corpus autem et <san
guinem> in <elementa>12 refectionis. 

125 Quam iustus vero sit, qui precipit reddi cuiliber quod est suum ut que 
sunt cesaris cesari·et que sunt Dei Deo; et qui munus statutum a Deo sacerdo
tibus mandat offerri; et qui pro se et suis tributum solvere non recusat, nemi
nem latet catholicum. 

Si vero de temperantia catholice perfectionis occurrat memoria, quis tem-
130 peratior virgine pudicissimo, qui nihil, ut homo, iure domini voluit posside

re, sed temporalium bonorum inopiam tantam passus est inter homines, quod 
nec ubi caput reclinaret habuit sicut ceteri, sed nascens in loco publico iu
mentis associatur et vivens in hospitiis alienis recipitur et moriens in sepulcro 
alterius tumulatur. 

135 Quis autem, quantumcumque parcus in cibo aut sobrius potu, poterit 
illius abstinentie vel ieiunio adequari? Quis vero tantummodo, nisi ipse, qua
le et quantum et ubi et quando et quomodo sumpserit alimentum vel nature 
fomento sufficiens vel honestati condecens vel satisfaciens caritati? 

Cum autem septimo Proverbiorum scribatur quod scientia sanctorum et 
140 prudentia <***>13 eorum in eo sunt, qui cunctos sanctificat, in quo thesauri 

omnes scientie Dei ac sapientie reponuntur? 
Quod si sermonis perfectio attendatur, protinus apparebit eum, qui verí

tas est, veracissimum extitisse. Cui et adversarii testimontum perhibentes, di
cebant: Scimus quia verax es et viam Dei in veritate doces et non est tibi cura 

145 de aliquo, vel, secundum Marcum: Non consideras faciem hominis. Ex quo 
patet quam verax fuerit et quantum pro veritate zelaverit, qui nullis personis 
detulit14 in preiudicium veritatis. Et procul dubio, cunctis hominibus est ve-

10. Vgr omittit: etc. 
11. Vgr addit: i als. 
12. Vgr habet verba qua: hic suppleri debent 
13. Vgr clarificat hunc paragraphum mancum in Vat. lat 9968 et dicit, sicut in Vat. lat. 

3824:Ja que ... la ciència dels sants és la prudència, qui més prudent que ell, que santifica tothom, 
en el qual hi ha tots els tresors del coneixement i de la saviesa de Déu? 

14. Ubi hic legitur: detulit, Vgr dicit: donà satisfacció. 
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155 <ÍµapTÍav OIIK hroír¡afl' ou& fvpi&r¡ ÓÓÀoc b, Tip aTÓµaTt avmv, Kal oc ÈyEvvrí8rJ 
ÒpXLKwç, Ïva µapTÚpwv &¡i TÜ àAr¡0dq. 

"On fTl mívTwv ~v fü6aaKÓ.Nuv EuyNu/ /TTÓTEpoç, ÈKELVo µapTupEL D xó.ptç, ~v f. 120 

Éwpa ó ¡f;a).µtµ8òç ÈKXu0Eicrav Èv Toiç XELAEm aurnu. Kal oux ~TTov µapTupEi ÈKELVTJ, 
~ flTTf' Kr¡píov aTd(ov Ta XfÍÀTJ Ta ad, KOL To Aóywv TO aov yÀVKfpóll, ~ D yuvrí, 

160 ~ ÀOÀOUVTL TTpòç TOUÇ ox>..ooc, Ec/>TJ füà TT)V xó.pLV TWV XELMWV KOL TOU Myou TTJV 
D6ÚTTJTO' MaKapía ~ KotÀÍa fí a€ i{3ó.aTaçf Kai oí µaami oík i()ríAaaaç. 'A>..>..à 
TTÓ.VTWV TOÚTWV ÈKcj>a.VnKwTÉpwç µapTupoilm oi. UTTTJpÉTOL ~ oi. 6tjµLOL TWV [3a.aKÓ.VWV, 
o1 TTapà Twv Kup[wv avTwv ÈpwTTJOÉVTfç füaTl ouK ~yayov avTÓV, aÚT[Ka ÒTTEKpl8r]crav· 
Oú8broT€ OÚTWt; iMAr¡afll av0pwrroc, wç ofn-oc ÀaÀff. 'AM 'oaov ÀOOLTfÀWÇ ÈAÓML, 

165 &LKVOOL cj>avfpwç ó àvOúTTaTQÇ, AÉywv· Aóyta (ctJijç aiwvíou l Xftç. 
"Hv àpa ÈV TTVEÚµan ÚTTÈp TTÓ.VTOÇ àv0pwTTOOC wpOLQÇ, 6TJM6~ TOTTflVÓt;, 

ÚTToµoVTJnKóc;, TTpaÚ<;;, Evyvwµwv, ÈAftjµwv, füKOLQÇ, KpaTmóc;, µÉTploÇ KOL c/>póvLµQÇ, 
EVEP'YHLKÒ<; Kal ix/sTJ>..oTÓ.TTJç TTTwxflaç, fü6ó.crKwv My41 Kal ÚTTo&[yµaTL «Twv 'YTJLVWV 
KOTacj>povEi:V KOL àyaTTàV TÒ ovpó.vw», ÒATJOtjÇ, // El/ÀOÀQÇ KOL w<f>É>..Lµaç fü6axi,, TU f. 120v 

170 GWTTJPLQ µóvwç ÈyKapTEpwv TWV 1/mxwv ou My41 µóvov à>..>..'wo&[yµan KQL EUEpyrn[q. 
OÚ TOU TTVEÚµOTQÇ TT)V Ú¡/n]ÀÓTTJTO, TÒ Lfpà TTEpLypó.cj>oooL ÀÓyLa ÚTTÒ TÒ ovoµa 

n'¡ç Eoq,íaç, OTOV AÉywcrLv on ÈcrTLV Èv aur(J TT/lfUµa voryµaTo<;, aytoc, TTOÀUTTÀaato<;, 
€/ltKÓç, MTTTÓç, µhpto<;, fÜÀaÀo<;, KlllTJTÓç, àKr¡ÀÍ8t.tJTOC, {x{3atoc, TTpoaTJVTÍÇ, àyarrwv 
àya0ov lpyov, 1k 011K àrrayopEÚft fvrrotijaat, fvyvwµwv, àv0pwmvoç, iópafoc, àa<fxzAryç, 

175 rràaav {xwv àpET7Íll, 1TÚIITWII lcpopµoc Kat 8<; XWpEL 1TÚIITa Ta 1TVfÚµaTa, Ta 1/0f(Xl 
Kai Ka0apa Kai ÀfTTTÓ.. 

') 8ou TTOOl¡l ÒTTapncrµ4Ï TÒ TTVEUµa TOÚTOU TOU àv0pwTTOU TOLÇ à>..>,_mç TTpüT(OfTm, 
oc TTàcrL Tok ÈKMKToi:ç &6oTm Elç ÚTTó&tyµa Kal Kavóva <ÍyLÓTTJTQÇ' Elç ~v 
<ÍyLÓTTJTO KTTJGOµÉVTJV KOL ÒaTTacrOTJcroµÉVTJV, '(va lilcrl 0Eóµopcj>oL, TTÓ.VTOÇ àfüacj>ópwç 

180 TTapaLVEl D c/>w~ D Ofla, OTOV AÉ)'lJ' "Aytot laTf OTL líywç irw fiµt. 
<KE~ovOT'> 

Tò µÉTpov 8È n'¡ç <ÍyLÓTTJTQÇ ÈV ÈKÓ.GTl¡l KOTa>..aµ[3óvnm füà µfl(ovaç KOL 
~aaovaç // cruµµop<f>wcrrnç aÚToil f[Ç TÒV KOVÓVa TÒV TTpüTf0ÉVTa ~ TÒ ÚTTó&Lyµa. f. 121 
'ETTE[ TTEP K<Ïv oooEk Twv ÈKAEKTWV Èv Tai:ç TfAfLÓTTJGL Tou àvOpwTT[vou TTVEÚµaTaç 

185 aÚT0 6úvmrn TTOPfLKaaOijvm, 6úvaTm oµwc; KaTà cruµµnp[av nvà cruµµopc/>wOiivaL · 
Kal ó ~aaov cruµµopcj>oúµEvaç, ~aaóv Èanv éiywç, Kal ó µà>..>..ov, <ÍyLwTepaç, Kal 
µÓ.ALcrTO ayLQÇ, oç µÓ.McrTa. 

156 lo 18,37 157-158 Cf. Ps 44,3 159 Cant 4,11 et Cant 4,3 161 Lc 11,27 164 lo 
7,46 165 lo 6,69 168-169 Missale Romanum, Dominica II Adventus, Ad Mis
sam, Postcommunio: «terrena despicere et amare crelestia» 172-176 Sap 7, 22-23 
178 Cf. Hebr 8,5 180 Lev 11,4; 19,2 

174 Eutrmijam] sic cod. 
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racior, qui peccatum non fecit nec inventus est dolus in ore eius et qui natus est 
principaliter ut testimonium perhibeat veritati. 

150 Quod etiam cunctis fuerit doctoribus affabilior, id testatur gratia, quam 
videbat Psalmista diffusam in labiis eius. Nec minus testatur illa que dixit: Fa
vus distillans labia tua et eloquium tuum dulce. Vel mulier que loquenti ad 
turbas ait propter gratiam labiorum et sermonis dulcedinem: Beatus venter 
qui te portavit et ubera que suxisti. Sed omnibus hiis expressius hoc testantur 

155 ministri vel satellites emulorum, qui a dominis suis interrogati quare non ad
duxissent illum, protinus responderunt: Numquam sic locutus est homo sicut 
hic loquitur. Sed quam utiliter loqueretur, ostendit aperte eius15 vicarius16 in
quiens: Verba vite eterne habes. 

Fuit ergo in spiritu pre cunctis hominibus speciosus, scilicet humilis, pa-
160 tiens, mansuetus, benignus, misericors, iustus, fortis, temperatus et prudens, 

caritativus, 17 altissime paupertatis, docens verbo et exemplo terrena despicere 
et amare celestia, verax, affabilis et utilis in doctrina, saluti tantammodo invi
gilans animarum, non verbo tantum, sed exemplo et beneficio. 

C11ius spiritus altitudinem sacra describunt eloquia sub nomine Sapientie, 
165 quando dicunt quod est in ea spiritus intelligentie sanctus, multiplex, unicus, 

subtilis, modestus, disertus, mobilis, incoinquinatus, 18 suavis, amans bonum 
actum, qui nihil vetat benefacere, benignus, humanus, stabilis, certus, securus, 
omnem habens virtutem, omnia prospiciens et qui capit omnes spiritus intelli
gibiles, mundos et subtiles. 

170 Ecce quanta perfectione spiritus huius hominis ceteris preferatur, qui 
cunctis electis datus est in exemplar et regulam sanctitatis. Ad quam sanctita
tem adipiscendam et amplectendam, ut sint deïformes, omnes indifferenter 
admonet vox divina, cum dicit: Sancti estote, quia sanctus ego sum. 

Mensura vero sanctitatis in quolibet deprehenditur per maiorem et mino-
175 rem conformitatem eius ad regulam antepositam vel exemplar. Nam etsi nu

llus electorum in perfectionibus humani spiritus ei possit equari, potest tamen 
secundum proportionem aliquam conformari. Et qui minus conformatur 
minus est sanctus. Et qui magis, sanctior. Et maxime sanctus, qui maxime. 

15. Vgr omittit: eius. 
16. Ubui hic legitur: vicarius, V gr utitur verbo quod significat: procònsol. 
17. Vgr addit: i. 
18. Vgr addit: precís. 
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<Kecj&al.ov C '> 
"Oç & ou&-vl Tpóm¡i auµµop<j>ouTm aim;;, àÀf ÈvavTLOUTm Èv TTàm Tok 

190 Eipr¡µÉvmç, oÚTÓç Èanv ain0 ÈvavT[aç ml füà TOUTO Kuplwç ÀÉyETm 'AVTLXPLUTQÇ. 
'EKELVOÇ oµwç, OÇ OUT4) ÒVWTCÍTWÇ ÈVaVTLw0i¡aETUl ÈV TOLÇ ELpT¡µÉVOLÇ, WÇ Ó TTCÍVTWV 
àv0pwTTWV àÀa(OVLKWTEpoÇ, àvuTToµoVLKWTEpoç, àaTOTWTEpoç, àTTT¡VÉaTEpoÇ, 8oÀLWTQTQÇ, 
¡/JEU8ÉITTEpoç, Kal OÜTW TTEpl TWV aÀÀwv, EOTQL µÉyL<JTQÇ 'AVTLXPLCTTQÇ, ()Ç KE</>aÀ~ 
EOTOL Èv Toiç àv0pwTTOLÇ Twv à[3EÀTÉpwv, wç TWV ÈKÀEKTWV ó KúpLaç 'l r¡aouç XpLaTÓç, 

195 Kal füaTOIJTO, ÈTTEL8~ TÒ TTVEUµa TOÚTOU TOU àv0pwTTOU EOTQL àvwTCÍTWÇ // TTÀ~pEÇ f. 121v 
àvoµlaç ~TOL TTOVT]plaç, ÀÉyETm àTTOÀEÀuµÉvwç av0pwrraç aµapTÍaÇ KaL víòç dvoµíaç 
ml avoµoc. Kal oÚTaç Èn ¡38ÉÀÀuyµa ÀÉyETm àTToÀEÀuµÉvwç, oTL Tóaov füavola,, oaov 
ÀÓyL¡J Kal Èpyl¡J, oÀaç Èmm [38EÀÀupÒç T4J 0E0 Kal Toiç ciylmç ai,,-ou. Kal füón KaTà 
TOU XpLUTOU àvwTCÍTl¡l Kal àqxí.TL¡J µlaEL ÈK0Epµav0i¡aETm, füaTOUTO ÀÉyETm 

200 'AVTLXPL<JTQÇ òvóµan àTToÀEÀuµÉvL¡J. ~Là rnurn ETL àTToÀEÀuµÉvwç ÈKELVOL EifüKwç 
àvTLXPLCTTOL KaÀOUVTOL, o'( EiaLv ÈK µlaouç T0 XpLaT0 ÈvavTlOL, Kal OtJTOL µÉÀr¡ Eialv 
ÒÀr¡~ Tou µqlaTou 'AVTLXplaTou, rn0CÍTTEP ~ fparpiJ àmxpalvn c'íyav Àaµ1rpwç, OTL 
TlJ TlpwTTJ '/wdwov &uTÉpL¡J, ÀÉyETm · 'HKoúaan oTt ó allTÍXPtaTOC l PXETat. Kal '(va 
µ~ fowç nç vo~amv auTÒv Kawqxívm, on ó 'AVTlXpL<JTQÇ ó µÉywTaç awµaTLKWÇ 

205 ~8r¡ ÈÀr¡Àú0EL, füaToDTo irrrcíyn · Nvv d11Tíxp1aT01 rroMol yqóvaar fü 'ou ÈKq>aVTLKwç 
ÈVVEÚEL OTL T(¡l KULP4J TWV ÒTTOOTÓÀwV Ó 'AVTLXPL<JTQÇ Ó µÉyLITTQÇ ÈV TOLÇ ÉaUTOU 
µÉÀE<JLV ~or¡ ÈÀr¡ÀúSEL · àÀÀ "(va &lçELEV OTL ÈKELVOL oí. // àVTlXplITTOL ~aav àÀr¡~ f. 122 
µÉÀTj TOU µEylaTOU 'AVTLXPL<JTOU, auTlKa ÚTTEL<JCÍYEL' "()()fv oi8aµt11 OT! iaxd.TTJ wpa 
ÉaTÍ11; Ou 8póµL¡J Kmpou, àÀÀ 'àvoµlaç ~ füwyµou cruµµop</xhr¡n, on T0 Km¡xii Twv 

210 ÒTTOOTÓÀwv TToÀÀol ~aav T4J XpLITT4J ÈvaVTlot ÈK µlaouç, Ka0wç fooVTm T(¡l Km¡xii TOU 
µqlaTou 'AVTLXplaTou, oí.ovEl ÀÉyEL' «'EK TOÚTou, OTL vuv EiaL TToÀÀol ÈvavTloL T4J 
Xpl<JT(¡l ÈK µlaouç, ot8aµEv ~ yLVwaKoµEv OTL ÈaTLV wpa ÈaXCÍTTj TlJ auµµopq>ÓTT¡TL 
~ç KaKlaç», KaO<ÍTTEp auTÓ6L TÒ l'XÓÀ.€1011 Èçr¡yELTOL, ÀÉyov· «''Eaxarn, TOVTÉaTLV, 
oµma TlJ ÈaXCÍTlJ, OTL oµOLQÇ füwyµòç T4) µÉÀÀOVTL.» 

2 t 5 <Kecj&aa.ov 11 '> 
'Eç ti>v ETL àvaq>av8òv cruÀÀÉyETm OTL ó µÉyLaTaç 'AVTlXpLaTaç, ou µóvov foTm 

~0EaL Kal 1rpompÉaEL ÈvaVTlaç T4J XpLaTw, ÒÀÀ 'ÈTL Km¡xii Kal àTTOTEÀÉaµaTL, on 
Ka0CÍTTEp ó XpLITTÒÇ wc; KEq>aÀ~ TÒ ÉaUTOU awµa Èv T4) TTpWTl¡J KOLP0 ~ç 
<JTpaTOTTE&uoúar¡ç ÈKKÀr¡alaç crwµaTLKWÇ ~ç aUTOU µÉÀE<JLV ÉaUTÒV Èq>avÉpwaEV, 

196 Cf. 2 Thes 2,3 uloc àvoµ[aç, cf. Ps88,23 197 dvoµaç, cf. Dan 9,27; 12,11 
203 l lo 2,18 205 l lo 2,18 208-209 lo 2,18 213-214 PETRUS CoMESTOR, Glossa 
ordinaria. In Joannem II, 18. PL 114,697 A 

191 airrl¡l] aimii cod. 197 [3óÉÀÀuyµa] sic ubique in cod. 198 f3&>J.upòç] sic ubique in 
cod. 213 axó>.nov J sic ubique in cod. pro axó>.Lov 
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Qui vero nullo modo conformatur ei, sed contrariatur in omnibus supra-
180 dictis, hic est ei contrarius et ideo proprie dicitur Antichristus. Ille tamen qui 

ei summe contrariabitur in predictis, ut qui cunctis hominibus superbior, im
patientior, inquietior, crudelior, dolosior, mendacior et sic de aliïs, erit maxi
mus Antichristus, qui caput erit inter homines reproborum, sicut electorum 
dominus lesus Christus. Et ideo, quia spiritus huius hominis erit summe ple-

185 nus iniquitate sive malitia, dicitur absolute homo peccati et filius iniquitatis at
que iniquus. Et hic etiam abominatio dicitur absolute, quia tam mente quam 
verbo et opere totus erit abominabilis Deo et sanctis eius. Et quoniam adver
sus Christum summo et inexplicabili odio excandescet, propterea dicitur An
tichristus nomine absoluto. Quapropter etiam absolute illi specialiter antich-

190 risti vocantur qui sunt ex odio Christo contrarii et hii vera membra sunt 
maximi Antichristi, sicut Scriptura determinat satis clare. Nam Prima loan
nis, secundo, dicitur: Audistis quia Antichristus venit. Et ne forte quis intelli
geret eum asserere quod Antichristus maximus personaliter iam venisset, id
circo subiungit: Nunc antichristi multi Jacti sunt. Propter quod expresse 

195 innuit quod tempore apostolorum Antichristus maximus in suis membris ve
nerat. Sed ut ostenderet quod illi antichristi erant vera membra maximi An
tichristi, statim subiunxit: Unde scimus quod novissima hora est? Non cursu 
temporis, sed iniquitatis aut persecutionis conformitate. Nam tempore apos
tolorum multi fuerunt contrarii Christo ex odio, sicut et tempore maximi 

200 Antichristi, quasi diceret: «Ex hoc quod modo sunt multi contrarii Christo ex 
odio, scimus sive cognoscimus quod est hora novissima conformitate mali
tie», sicur ibidem Glossa exponit, dicens: «"Novissima", id est, similis novis
sime, quia similis persecutio future». 

Ex quibus etiam evidenter colligitur quod maximus Antichristus non so-
205 lum erit moribus et affectione contrarius Christo, sed etiam tempore et effec

tu. Nam sicut Christus, ut caput incoans suum corpus in primo tempore mi
litantis ecclesie personaliter suis membris se ipsum manifestavit, sic ille suis 
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220 OÜTWÇ // ÈKElVOÇ TOLÇ aUTOU q>cIVEpw9TíaETm awµaTLKWÇ ÈV T4) ÈaXCÍTW n'¡ç ÈKKÀT)a[aç f. 122v 

Kmp0, '(va Tà UT)µEia Tok UT)µELw0Eiatv cípµofüwTCÍTwç auvarroÀoyiíawvTaL, on Èv Tijí 
awµan, o Eu0Éwç auµµop<jxluTm, ~ KEq>cIÀ~ TTpül)'YElTal TWV µEÀwV" ÈVaVTlWÇ ÒÈ Èv 
Tt¡j awµaTL T4J TEpaTu'JOEL. 

<Kecj,aNJ.Lov 8'> 
225 "En Ka8círrEp ó XptaTÒç àpETCÍç, ak ol dv8pwrrOL 8Eóµopqx¡L y[vovTaL, Èv TTÀT)aµoVl] 

forrELpE Kal EiaÉKpLVE Toiç àv8pwrrOLç, oÜTw rnl oÍrroç Tàç KaK[aç arrEpEL 
TTÀT)aµovrnTCÍTwç, ak oi dv8pwrrOL T4J füa¡3óÀ<¡l auµµop</xu8watv. 'YrrÈp oúnvaç Tou 
Kmpou ó Kúptoç ÀaÀwv, E</>T) OTL omv 1TÀEovdCT(J fJ d8tKía, ¡/Jvyf¡aETat fJ dydm¡ rtiív 
1TOÀÀWV. 

230 'Eç i1v cf>avEpwç aulliyETm rrcíVTaç ÈKE[vouç Etvm ÀOLµouç Èv nj Ka8oÀLK1J 
óµl)yÚpEL, ói ÒÀT)8ij µÉÀT) Eial Tou µq[aTou • Avnxp[aTou, Kal TÓU'-!J ÀOLµLKwTEpoL, OO'-!J 
nj aÒTwv KEq>aÀrj auµµop</>óTEpOL. 

<Kecj,aNJ.Lov L '> 
Oi. ÒvTwç yvwpl(oVTm Èç ÈKELvou, OTL ou rrpcíaaouaL TÒ T4J XptITT0 ÈvaVTla µóvov 

235 // ÈK n'¡ç n'¡ç aapKÒç àa8Evdaç ~ àyvwa[aç n'¡ç ÒÀT)0Elaç, àU • ÈK aw8T)pck yvwµT)ç f. 123 

Tou KaKoTTOLijam Kal füavo[aç ÈaKÀT)puµµÉVT)ç KaTÒ Tou rrpoowrrou auTOu ~ n'¡ç 
ÒÀT)8ELaç auTOu, wc; ol • lou8aiOL Kal rrcívTEÇ ol iou6a:t(ovTEÇ. 

El yàp a<j>cí;\µan rrpo</>8cívoVTm füà ~v n'¡ç KpcÍaEwç KaKlav ~ ~v n'¡ç ÒÀT)0E[aç 
àyvwaiav, ou À.DLµol ÀÉyoVTal, àÀÀÒ µEµaÀaKLaµÉVOL ~ VOOOUVTEÇ. Ou yàp TOUÇ aÀÀOuÇ 

240 </>0Eipal ~ µoÀuvm UTTEOOOOOLV, ÒÀÀ • ÈV ÉaUTOLÇ ÓlaÀE[ lTOUUl T0 lfü(¡l ÒÀLa9Tíµan 
rrl TTTOVTEÇ, oi TÉwç rrpòç TÒ 6LaydpEa8aL oooaµwç àvTT)p[6a ÉauToiç n8Éam, Kal 
füaTouTo, füà TÒv TOU XptaTou olKTtpµóv, nj awTT)p[q àrrorn8[aTaVTm Kat ÈTL 
KpaTaLOUVTm Kat úqmuvTm, wc; ó ílÉTpOÇ, oç T4J </>óf¾i n'¡ç awµanKijç µcíanyaç 
~pvr¡aaTo auTÓv, Kat ó TiauÀaç, oc; OUK ÈK µlaouç awµaTLKOU Tou XptaTou ÒÀÀ' ÈK TOU 

245 TOU vóµou (~ÀOU, WÇ Òyvwµwv n'¡ç ÒÀT)0E[aç, ÈfüWKE ~V UUTOU ÈKKÀT)a[av, Ka8wç 
auToc µapTUpEL, ÀÉywv // rrpòç Ttµó0Eov· Tkor; iKoµtadµr¡v, on dyvotiív hroír¡aa. f. 123v 

<Kecj,aNJ.Lov La '> 
LuvCÍyETm ETL ÈK Twv rrpoELpl)µÉvwv oTL 6úo Ela[v, ok yvwp[(ETaL rróaov Elat 

ÀOLµot n'¡ç ÈKKÀT)a[aç oi dv8pwrrOL oi Eipl)µÉVOL" lilV rrpwTÓV ÈaTL TÒ µÉTpov n'¡ç 

243-244 Cf. Mt 26,69-75 244-245 Cf. Gal. 1,13-14 2461 Tim 1,13 

231 Twcr41] TÓO'w cod. 0041] oow cod. 240 T4J l6l41 ÒÀta0rJµan] Tw ifüw ÒÀTJcr0rJµan cod.; 
haec verba cum sequenti tritrTOVTEc; scripta sunt suo loco, relictum, ut videtur, vacuum, 
sed alia manu non gra:ca 241 ÒVTTJpt6a] àvn'11in6a cod. 248 on 600 Èlaiv. ok yvwp((nm] 
haec verba scripta sunt super lineam et in margine dextro, indicans emendator, me
diante signo, quo collocari debeant. Eadem verba scripta sut latine in margine sinis
tro, forsan ab aliquo textus correctore 
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manifestabitur personaliter in ultimo ecclesie tempore, ut signa signatis aptis
sime correspondeant. Nam in corpore, quod recte formatur, caput precedit 

210 membra, e contrario vero incorpore monstruosa. 
!tem, sicut Christus virtutes, quibus homines deïformes efficiuntur, in 

abundantia seminavit et impressit hominibus, sic et iste vitia seminabit abun
dantissime, quibus homines diabolo conformentur. Pro cuius tempore lo
quens Dominus ait quod cum abundabit iniquitas, refrigescet caritas multo-

215 rum. 
Ex quibus aperte colligitur omnes illos existere pestilentes in catholico

rum collegio, qui vera membra sunt maximi Antichristi et tanto pestilentiores 
quanto suo capiti erunt conformiores. 

Qui certe cognoscuntur ex eo quod non agunt Christo contraria solum ex 
220 carnis infirmitate vel ex ignorantia veritatis, immo ex firmo proposito male 

agendi et animo indurato contra personam ipsius aut veritatem eius, sicut lu
dei et omnes iudaizantes. 

Qui enim delicto preveniuntur propter complexionis malitiam seu verita
tis ignorantiam non pestilentes dicuntur, sed morbidi vel egroti. Non enim 

225 ceteros corrumpere vel inficere satagunt, sed in seipsis propria labilitate ca
dentes, qui tamen ad resurgendum nequaquam obstaculum sibi ponunt et 
ideo per Christi misericordiam saluti restituuntur et etiam roborantur et su
blimantur, ut Petrus, qui metu corporalis flagelli negavit Eum et Paulus, qui 
non ex personali odio Christi, sed ex legis emulatione, tanquam ignarus veri-

230 tatis, persequebatur illius ecclesiam, sicut ipse testatur, dicens Ad Timot
heum: Misericordiam consecutus sum, quia ignorans feci. 

Colligitur etiam ex predictis quod duo sunt, quibus cognoscitur quantum 
sint pestilentes ecclesie homines supradicti. Quorum primum est mensura 
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250 ÈVaVTLÓTT]T()Ç aUTWV trpòç TÒV XpLCJTÒV ~ Tijç cruµµop<f>óTT]T()Ç aUTWV trpòç TÒV 
µÉyLCJTOV 'AVTÍXPLCJTOV, OlTEp TÒ auTÓ ÈCJTLV. "A yàp ÈV µfo(¡l ÓÚO ÈvaVTÍWV 
KafücrTaVTm, füà TOU auTOU, fü 'oú àtrò TOU ÉVÒç àcj>[crTaVTaL, lTÀELOV trpÒç 0CÍTfpüV 
trÀr¡mcí(oum Kal àvcítra>..Lv. Kal ówTouTo, Kèiv ivvor¡0wmv wc; µaKpuvBÉVTfç àtrò Tou 
XpLCJTou Kèiv wc; trÀr¡mcí(oVTEÇ T4) µq[CJT(¡l 'AVTLXPLCJT(¡l, oux ~TTov ~ auTwv 

255 µcíKpuvmç ~ ~ trÀr¡cr[amç µHpELTm Tok auTok crr¡µELOLÇ, OTL Taiç aurniç KaK[mç, 
ak àtr 'ÈKE[vou àcj>[aTaVTm, trpòç TouTov trpooÉpxoVTm. 

"00Ev Ka0cítrEp ÈKELvou, oc; µóvov Útrf PM>aVoÇ Tuyxcívn, >..mµLKWTEpóç fonv ó 
ÚlTEp~cj>avoÇ Kal ÒKÓÀaCJToÇ Kal Àa[µapyaç, oÜTw<;, oc; ÚtrEp~cj>avói; ÈCJTL Kal ÒKÓÀaCJToÇ 
Kal >..a[µapyoÇ Kal OOÀLQÇ, Èn ÀOLµLKWTfpoÇ" Kal oÜTw trEpl // Twv ÉTÉpwv. f. 124 

260 Kèiv yàp fü 'ÉvÒç ÈyKÀ~µaToÇ 0avaaíµou Tk Èv ÉaUT41 traVTfÀwç µaKpÚvr¡TaL àtrò 
Tou XpLaTou ooov Ek KaTCÍaTamv xcípLToÇ ~ awTT]pÍaç, on trCÍVTwv >..uµEwv ÈCJTlv oc; 
trapopy[(n iv M, El6~trEp cí.traawv Twv xapí Twv ó 0EµÉÀL()Ç ÈKtrvÉn àtr • auTou, 
6r¡Àa6~ ~ ÒyCÍtrr¡, OlJToÇ oµwç ÀÉyHm lTÀELOV ~ ~CJCJOV µaKpuv0rivm ÒlT 'aUTOU, oaov 
Ek ~v µd(ova ~ ~aaov <j>0opàv, ~v Elcrcj>Épn ~ 8ucrxupí(Hm Elcrcj>ÉpELV Toiç µÉÀEaLv 

265 aÒTou. 
<K€~0V L~,> 

~fÚTEpov ÓÉ ÈaTLV ó Kmpòç Tijç ÈKKÀr¡a[aç. ~Là Tijç ÈWO~(JfWÇ 6È TOÚTOU, ou 
µóvov yvwvm 6úvaVTm ol mITTol ooov KaTà TÒ trapòv Elal Àmµol ol civ0pwtroL ol 
trpoELpr¡µÉvoL, à>..>.. 'Èn tróaov ~ aiJTwv KaK[a D nj ÈKKÀr¡crí~ >..mµud1 iv T0 µÉÀÀOVTL. 

270 &~ov ty'> 
Ek oÜ<;; KLv6úvoui; trpoopaTÉoUÇ, mÍVTaç Touc; maTouc; vou0HEL ó ÈÀE'YXQÇ T<Ïiv 

àcj>póvwv, ok iv T4) J.EUTEpovoµÍl¡J ÀÉyHm · Aaàç dvw fJouAijç Kai <ÍVEU qJ/XJVTJUfwç 
€TO€ </Jpovr,aatEV Kai 1101/aatEV Kai Tà laxara rrpoofXijEv. 

Ek wv ÈaXCÍTWv trpoópamv, ooov // Toiç ÈKÀEKToiç Èyvw ~ TOU XpLaTou àycítrr¡ f. 124v 

275 auµcj>ÉpELV, auTÒç ÈÀlTLOO ÓÉO<.tlKEV aiJToi:ç, ÀÉywv 'lwó.wou &KCÍT(¡l THCÍpT(¡l" 'Eyw 
rrapaKaAiaw Tov rraTipa Kai dMov rrapaKÀr¡Tov OOJafl úµfv, iva µdvr, µE0 'úµwv dç 
alwvaç lTEpl oú wo(EÚ"yvUCJLV aUTOLÇ "Orav lA&r, fKfLVO TÒ TTVfl)µa rt¡ç ó.Ar¡(}fíaç, 
6r¡Àa6~ o Ètrr¡yynÀ<Íµr¡v úµi:v, 8t&íçfl úµàç rràaav ó.A178€lav Kai Tà laóµEva ó.vayyEÀd 
úµiv. 'AaE[3Èç ycíp ÈITTL lTLCJTEoom trEpl TOOOÚTou Kal TOLoÚTou àyatrr¡Toií OTL Tok 

280 ~yatrr¡µÉvoui; aÒToií, ok Ècj>r¡· OÚK ló.aw úµàç òp</>avoÚ<;, ÈCÍcrn Ek ~v >..íµvr¡v Twv 
KLVOÚVWV lTfCJflV àtrpoólTTOUÇ, ÈlTEL ÀÉyfl ó 'Aµwç· Ou TTOtryafl ó KúptoÇ pijµa d µiJ 
rrpwrov O.TTO/CaÀÚl/¡flÇ TO Ó.TTÓKpu</Jov avroD fÍç TOUÇ OOÚÀOUÇ avroD TOl)Ç rrpo</>ryraç. 

261-262 Cf. lac 2,10 272-273 Deut 32,28-29 275-277 lo 14,16 277-279 lo 16,13 
280 lo 14,18 280-281 Am 3,7 

251 µfo41] µfow cod. 269 ~] ~ cod. 272 dnmpovoµ[41] &1mpovoµ[w cod. 277 l>..O!J] 
ÈÀ81) cod. 



OPUSCLE VI 281 

contrarietatis eorum ad Christum vel conformitatis ipsorum ad Antichris-
235 tum, quod idem est. Que enim inter duo contraria collocantur, per illud idem 

per quod magis recedunt ah uno magis ad aliud adpropinquant et e converso. 
Et ideo, sive considerentur ut elongati a Christo, sive ut appropinquantes ad 
maximum Antichristum, nihilominus eorum elongatio vel adpropinquatio 
mensuratur eisdem signis, quia eisdem vitiis, quihus ah illo recedunt ad hunc 

240 accedunt. · 
Unde, sicut eo, qui tantum superhus existit, pestilentior est qui superhos 

et impudicus et scurrilis, ita qui superhus est19 et dolosus, adhuc pestilentior. 
Et sic de aliis. 

Licet enim per unum peccacum mortale quis in seipso totaliter elongetur 
245 a Christó quantum ad statum gratie vel salutis, quia omnium reus est qui of

fendit in uno, cum omnium gratiarum fundamentum expiret ab illo, scilicet 
caritas, hic tamen dicitur plus vel minus elongari ah eo, quantum ad maio
r~m vel minorem corruptionem, quam ingerit vel conatur ingerere membris 
ems. 

250 Secundum vero est tempus ecclesie. Per considerationem autem huius 
non solum cognoscere possunt fideles quantum de presenti sint pestilentes 
homines supradicti, sed etiam quantum eorum malitia sit ecclesie pestilens in 
futuro. 

<Ad>2º que pericula previdenda cunctos fideles admonet reprehensio im-
255 prudentum, quihus in Deuteronomio dicitur: Gens absque consilio est et sine 

prudentia. Utinam saperent et intelligerent ac novissima providerent. 
Ad quorum novissimorum previsionem quantum electis novit Christi ca

ritas expedire, ipsemet spem dedit eisdem, dicens loannis decimo quarto: Ego 
rogabo Patrem et alium paraclitum dabit vobis, ut maneat vobiscum in eter-

260 num. De qua subiunxit eiusdem decimo sexto:21 Cum venerit ille Spiritus ve
ritatis, scilicet quem promisi vobis, docebit vos omnem veritatem et que ven
tura sunt annuntiabit vobis. Impium enim est credere de tanto et tali amatore 
quod suos dilectos, quihus dixit: Non relinquam vos orphanos, permittat in 
stagnum periculorum incidere improvisos, cum clicat Amos propheta quod 

265 non faciet Dominus verbum nisi prius revelaverit secretum suum ad servos 

19. V gr addit: i Llicenciós i golafre. 
20. In Vgr non est necesse supplere Ad, quia adest. 
21. Vgr omittit: decimo sexto. 



282 ARNALDI DE VILLANOVA 

fxl3móv Èan 6È TTETTOLT\KÉvm ÀÓyov TTEpl Twv µEÀÀÓvTwv füwyµwv, owv Èq>rr Ei iµl 
N,iwçav, Kai úµàç Btwçovatv, ok ÈTL pÍ)µacrtv ÈKq>aVTLKwç ~0ÉÀTtOEV ÈTTLOTtµàvm OTL 

285 oi ainou füwyµol // ól awµanKol ÈaXTtµÓTL(ov Twv ÈKÀEKTWV airrou Toiiç füwyµoi,ç f. 125 
ToiJç ÈaoµÉvouc;. "06Ev ÈTT 'ÈKELvou Tou MaTfJaiov &uTÉp<p· 'A1ToaTi.UWv la</>açE 
mívmç mix; 1Tat&K iv Br¡0J..dµ rrfc; 'lov&l.iac;, c/>Ttcrl TÒ XxóJ..Ewv· «"Ocrov mxÉwi; ó 
XptcrTÒÇ Èq>ÓVT], ~pçaTO KaT 'aUTOU Ó füwyµói;, oc; lTpoETÚlTWOE TWV ay[wv TÒV 
füwyµóv.» Ilàc;; apa füwyµòç Tou XptOTou, 8TtÀa8~ Tóaov ~[maç wc: Èv Ti¡i 'Hpw6Tt, 

290 oaov OOÀLQÇ wc;; ÈV TOLÇ TOU vóµou fü8aaK<ÍÀOLÇ, oaov µLKTOC ~ aúv0ETQÇ wc: Èv TOLÇ 
ÚlTOKpl TaÍ:Ç <j)aptcra[mç, TTapalTÀT)OLOV Èv T1] ÈKKÀTta[q. ÈaÓµEVOV ÈaÍ}µmvE. lTEpl ~ç 
01'\µaa[ac;; "(EVLKWÇ óµLÀwV, Èq>Tt ó 'frKÀr¡ataaT7Íç T[ faTLV o rjv; AÚTO o yEvr¡aÓµEV0/1 
faTÍ. Tí faTtV o yEvr¡aóµEvov faTÍv; AÚTO o yqEvr¡µivov faTÍv. Ok pÍ)µaaLV 
ÈKq>aVTLKWÇ È8L8açEV OTL T4J Àa0 TOU 0EOU TÒ ÈaÓµEva füà TWV TTapEÀT]Àu0ÓTWV 

295 TTapaaXTtµaT[(ovrnL, Kal auTà ~aav Èv Toí:c;; TTapEÀTtÀu0óatv ÈaXTtµaTtcrµÉva. 
llou 6È oi lTLOTOL 1Tpo8LOOOKOVTOL oaov aUTOLÇ // auµq>ÉpEL lTEpL TWV ÈaoµÉvwv; f. 125v 

BÉ~móv ÈaTLV oTL Èv T1J Tpa<f,íj T1J 'frpij, ÚTTÈp ~e;; ÀÉyETm füà Tou 1/;a).µq,&u Èv 
TTpoowm¡i TTÓCTT\ç Tijc;; ÈKKÀT\a[ac;;- 'Hmiµaaaç iv T(j 7Tpo<JÓ¡/JEt µou Tp<Í1TE(av ivaVTiov 
iKdvwv, oï 0J..[(3ovai µE. ÜUTÓç Èanv ÈTL ó aTVÀo<;, oc; Èv T4J OKÓTEL TaÚTT\c;; Tijç 

300 (wrjc;; lTUpÉXEL cpwc;; TOLÇ lTOpEuoµÉVOLÇ Elc;; ~V 'Y'lV Tijc;; ÈTTayyEÀ[ac;;. ~LQTOUTO Ó 
ÍPT\YÓPLQÇ ÈV TOÍ:Ç 'H0tKotÇ, h'ÈKELV(¡l Ti¡i pÍJµaTL '/w/3- "A1Taç ÀaÀE{ ó (kà<; Kai TO 
aÚTÒ OÚK dva<t,ipfl, q>avEpwc;; ÈlTLKUpot ÀÉywv· «Totc;; ÈTTLTTt&úµaaLV ~ TOLÇ lTELpaaµotc;; 
ÈK<ÍOTWV, ou 8~ lTQVTaxou füà TWV TWV 1Tpüq>T\TWV q>wvwv, ou fü 'àyyEÀLKWV ÓlaKOVLWV 
ÒTTOVÉµEL, OTl Èv TIJ Tpa<p(i T1J 'fr/Xl o àv 8úvaTm ÈK<ÍOTOLÇ auµ~tjvm auÀÀaµi3óvEL, 

305 Kal füà ÚlTOOELyµÓTWV TWV 1TapEÀT\Àu0óTWV ETl TÒV ~[ov TWV ÒKOÀou0oÚVTwv 
Èµµopqxil<Jm ÈTTEµEÀÍJ9Tt.» Taum ÍPTt"fÓptoi;. 

<Kecj,aM.Lov L8 '> 
Ei dpa ÈKÓOTOLÇ TWV ÈKÀEKTWV füà Tijç ypa<j)tjç ÒlTOVÉµEL, lTOÀU icrxupoTÉpwÇ // f. 126 

TTÓCTTJ T1J ÈKKÀTta[q., ~ è8wKE 8ool TpÓTToLc;; füop[am Kal 01'\µELwcrm Touc;; 8póµouc;; Tou 
310 Èauiijc;; Kmpou. IlpwTov, füà Twv KamaTÓaEwv, dl KaTÓ nva àp[8TtÀov Èçox~v 

füaooxwi; ÀÓµTTOOOl Kal fümpoUVTal ÈV OÀ(¡l T4J 8póµ(¡l Tijç ÈKKÀT\a[ac;;, di ELOLV ÈTTT<Í, 
Ka0ÓTTEp Èv TOLÇ ÉTTTÒ Tijc;; 'A 1TOKaÀú¡/Jft,JÇ Óp<ÍµaaL füayp<Íq>oVTal. 

283-284 lo 15,20 286-287 Mt 2,16 287-289 WALIFRIDI STRABI Glossa ordinaria Evan
gelii secundum Matheum, 11, 16. PL 114, 76 C 289 Cf. Mt 2,16-18 290 Cf. Lc 20,20 
290-291 Cf. Mt 22,15; Me 12,13 292-293 Eccl 1,9 298-299 Ps 22,5 299-300 Ex 
21-22 301-302 Iob 33,14 302-306 GREGORIUS MAGNUS, Moralia in Job, libr. XXIII, 
XIX Corpus Christianorum - Series Latina, vol. 143 B, Turnholt-Leuven 1985, p. 1170, 
l. 40-44 312 Cf. Apoc 1,11 

287 axó>.e-wv] sic ubique in cod. pro <JXÓÀLov 299 aTí)Àoi;] <JTÚÀoç cod. 
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suo s prophetas. Constat au tem eis f ecis se ver bum de futuris persecutionibus, 
quando dixit: Si me persecuti sunt et vos persequentur. Quibus etiam verbis 
expresse voluit innuere quod sue persecutiones personales figurabant electo
rum suorum persecutiones venturas. Unde super illud Matthei, secundo: 

270 Mittens occidit pueros omnes in Bethleem Iude, dicit Glossa: «Quam cito Chris
tus apparuit in hoc mundo, cepit in eum persecutio, que prefiguravit perse
cutionem sanctorum». Omnis ergo persecutio Christi, scilicet tam violenta, 
ut in Herode, quam fraudulenta, ut in legis doctoribus, quam commixta sive 
composita, ut in hypocritis phariseis, similem in ecclesia futuram significabat. 

275 De qua significatione generaliter loquens, inquit Ecclesiastes: Quid est quod 
fuit? Ipsum quod futurum ese. Quid est quod futurum est? Ipsum quod fac
tum est. Quibus verbis expresse docet quod populo Dei futura per preterita 
designarentur et ipsa fuerunt in preteritis figurata. 

Ubi vero fideles pie instruantur, quantum eis expedit, de futuris? Constat 
280 quod in Scriptura Sacra, pro qua dicitur per Psalmistam in persona totius ec

clesie: Parasti in conspectu meo mensam adversus eos, qui tribulant me. Hec 
est etiam columna ignis,22 que in tenebris huius vite dat lumen pergentibus ad 
terram promissionis. Proinde, Gregorius in Moralibus, super illo verbo Job: 
Seme/ loquitur Deus et idipsum non repetit, aperte confirmat, dicens: «Cogi-

285 tationibus vel tentationibus singulorum non iam passim per prophetarum 
voces, non per angelica officia <satisfacit>,23 quia in Scriptura Sacra quidquid 
potest singulis evenire comprehendit, atque per exempla precedentium etiam 
vitam sequentium informare curavit». Hec Gregorius. 

Si ergo singulis electorum per Scripturam satisfacit,24 multo fortius toti 
290 ecclesie, cui dedit duobus modis distinguere ac notare curricula sui temporis. 

Primo per status, qui secundum aliquam notabilem preeminentiam successi
ve clarent ac distinguuntur in tote cursu ecclesie, qui sunt septem, prout in 
septem Apocalypsis visionibus describuntur. 

22. V gr omittit: ignis. 
23. Vgr hic dicit: atribueix. 
24. Vgr hic iterum, pro satisfacit, dicit: atribueix. 
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'H lTl)WTT] ~V ~ KaTCÍO"TaO"LÇ TWV ÒlTOOTÓÀWV, ÈV ú ÈÇ<ILpÉTWÇ ÈÇÉÀaµ«j¡ev ~ cj>povTk 
~ lTOLµaVTLKTÍ, OTL 1ràç ó (~ÀOÇ TWV TTOLµÉvwv ~V ÉaUTOUÇ 1rapacrxEi:v Kal 

315 inrep1rapacrxEi:v imÈp ~ç crwTT]plaç Tou TToLµvlou. 
~EUTÉpa ~V ~ KaTCÍO"TaO"LÇ TWV µapTÚpwv, ÈV u Ò1TT1Ú'yaO"EV ~ )'EvvaLÓTT]Ç ~ 

O"TpaTLWTLICTl Èv TOLÇ Tou XpLcrTou ó1ra6otç füà TTJV ~ç lTLO"TEWÇ crrn0Y]póTT]Ta Èv T(Í' 
µapTUpL(¡l. 

TplTT] ~v ~ KaTCÍcrrnmç Twv fü8acrKCÍÀwv, Èv ft Ò1TT1Úyayev ~ crocj>la ~ fü8acrKaÀLKll 
320 Èv n:ï ÈKKÀTJO"LQ. Tou XpLcrTou Èvepywc; ÈKTpo1roooa Kal ÈKcrTTwcra TTJV TTÀ<ÍVTJV 

fü8acrKaÀlav Twv alpETLKwv. 
'H TETCÍpTT] ~V ~ KaTCÍ<JTaO"LÇ TWV ÈPTJµL TWV, ÈV Ú Ò1TT1Ú'ya<JEV ÈV TOLÇ // lTL<JTOLÇ f. 126v 

[3(oc; TCÍXa Ò'Y'YEÀLKòc; füà ÀEmoTCÍTT]ç (w* Kal µovaO"TL~ç olioícrewç Kal 1rpooeu~ç 
O"UVEXOOC. 

325 IlÉµmov füe8ÉçaTO ~ KaTCÍ<JTa(JLÇ TWV KOLVO~LaTWV ÈXÓVTWV KOLtlÒc; KQTa<JXÉcrELc;, 
Èv ft Ò1TT1Ú'yacrav Tà ipya ~ç àyCÍ'ITTlç TÓ<Jov 1rpòc; àÀÀ~ÀOuç, ooov 1rpòc; ÉTÉpouç, Kal 
ó (~Àoc; ~ç Ka0oÀL~ç fü8acrKaÀlaç. 

"EKTov füe8ÉÇaTo ~ KaTCÍO"Tamç TWV KOLVO~LaTwv Tàç KarncrxfoELç à1ravmvoµÉvwv 
l6lwç Kal Kmvwç, Èv ft KaTacrTCÍ<JEL à1TT1Ú'yacrev ó àvaKmvLcrµòc; ~ç TEÀELÓTT]TOÇ ~ç 

330 EtJCI'Y'YEÀL~ç, ~v Èfü8açev ó XptO"Tòc; ÀÓ)'(¡l Kal Epy(¡l, ornv Ec/>TJ' Ei 8i).w; TfÀmx; 
dvm, Kal Tà Éç*. 

"E~µov füa8ÉçETaL KaTcícrrnmç füaµo~c; ~paxuTCÍTT]c;, Èv ú ol mcrTol. àfüacj>ópwç 
1TpooKOÀÀTJ8ficroVTm T4> ÚljJLcrT(¡l Èv T<XJ'U euÀa[3Elq. KaL füavolaç yaÀ~VlJ. wcm ÈoLKÉvaL 
~61'1 ~ç alwvlou eu8atµovlaç 1rpoyeúecr8m TTJV yÀUKÚTT]Ta, o rnk 1rpwrnLç êç 

335 KarncrTcícremv ouK ~8u~0Y] cruµ~~vm, on ÉKCÍCJTIJ ~v ~ mKpla Tou füwyµou crUVT]µµÉVT], 
Kal Èv T({l Kmp41 ~ç // EKTT]Ç KaTaO"TCÍcrewç µÉÀÀOOOLV ol füwyµol aooTT]~Vm, f. 127 
El8~1rep ~ àvcíyvwcrLç ~ç 'ArrOKaÀÚi/¡fWt; Èvapywç 1rpoava'Y'YÉÀEL OTL Èv ÈKELV(¡l (foEL 
ó füwyµòc; TOU µeylcrTou 'AVTLXPL<JTOU. 

'ETÉp(¡l 6È TpóTT(¡l, Kaecí1rep Èv TI:i aiin:ï fpa</Jfi fü8cícrKETm, ~ç ÈKKÀTJcrlaç ol Kmpol 
340 fümpouvrnL cra4>fcrTÉpoLç füwyµoiç a~ç, o'ínveç fawyµol KaTà )'ÉIIOÇ ÈvvoTJµÉvoL Elcrl 

TÉcrcrapeç. 
IlpwToc;, oc füà Twv à1rlcrTwv 1rpcícrcrnm · ÓEÚTEpoc;, oc füà TWII cf>avepwv 

alpEnKwv· TplToc;, oc füà Twv «j¡eu8wv XPLO"Ttavwv· TÉTapToc; Kal foxaToc;, oc füà Tou 
µqlcrTOu • AvnxplcrTou. 

313-315 Cf. Apoc 1,9 - 3,22 316-318 Cf. Apoc 4,1 - 8,1 319-321 Cf. Apoc 8,2 -
9,18 322-324 Cf. Apoc 11,19-14,20 325-327 Cf. Apoc 15,1 -17,18 328-331 Cf. 
Apoc 18,1- 20,15 330-331 Mt 19,21 332-335 Cf. Apoc 21,1 - 22,21 337-338 Cf. 
Apoc3,10 

317 ó1ra6oi:c] sic ubique in cod. crrn!lT¡póTTJTa] forma recentior pro classica OTallEpóTTJTa 
342 od2] ó cod. 343 oc] ó cod. 
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Primus fuit status apostolorum, in quo potissime claruit cura pastoralis, 
295 quoniam zelus pastorum fuit seipsos impendere ac superimpendere pro salu

te gregis. 
Secundus fuit status martyrum, in quo claruit probitas militaris in Chris

ti sequacibus per fidei constantiam in martyrio. 
Tertius fuit status doctorum, in quo claruit sapientia magistralis in eccle-

300 sia Christi, efficaciter confutando et extirpando erroneam doctrinam hereti
corum. 

Quartus fuit status heremitarum, in quo claruit in fidelibus vita quasi an
gelica per tenuissimum victum et solitarium incolatum et orationem assi
duam. 

305 Quinto successit status cenobitarum habentium communes possessiones, 
in quo claruerunt opera caritatis tam in invicem quam in alios et zelus catho
lice discipline. 

Sexto vero successit status cenobitarum possessiones abdicantium in pro
prio et communi, in quo statu claruit renovatio perf ectionis evangelice, quam 

310 docuit Christus verbo et exemplo, cum dixit: Si vis perfectus esse, etc. 
Septimo vero et ultimo succedet status durationis brevissime, in quo fide

les indifferenter adherebunt Altissimo in tanta devotione ac tranquillitate, ut 
videantur iam eterne felicitatis pregustare dulcedinem, quod primis sex stati
bus non potuit convenire, quoniam unicuique fuit amaritudo persecutionis 

315 annexa. Et in tempore sexti status debent persecutiones exacerbari, cum lec
tio Apocalypsis aperte prenuntiet quod in eo fervebit persecutio maxima An
tichristi. 25 

Alio modo, sicut in eadem scribitur26 docetur, ecclesie tempora distin
guuntur notabilioribus persecutionibus eius. Que persecutiones, secundum 

320 genus considerate, sunt quatuor . 
Prima, que per infideles exercetur. Secunda, que per manifestos hereticos. 

Tertia, per falsos christianos. Quarta et ultima, per maximum Antichristum. 

25. Vgr dicit: maximi Antichristi. 
26. Vgr hic habet: Scriptura, sicut Vat. lat. 3824, Borg. lat. 205 et ms. Ill, Varia I, Collegii 

lntemationalis Carmelitanorum Sancti Alberti Roma:. 
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345 Kal OUTOL oí. TÉaaapEÇ füwyµol Èodx!hiaav nv LlaVLIJÀ ÚTTÒ µnaqxipàv Trnaó.pwv 
!hip[wv, TTEpl tiJv <PllaL T<ii É~OÓµ<¡J on TÒ EV ~v olovd >.Émva Kal TÒ ETEpov wç 
rró.p6a>.tç Kal TÒ d>.>.o oµmov dpKT4J" TÒ TÉTapTov 8É, o rrdvu <jxl~Epòv ~v. àvóµowv 
Èq>a[vno Tok Pll0Eimv. 

'H ÀÉmva ÒTTllvwç füaarrq Kal al¡j¡a rrdaav 9Típav, KaL füaTOUTO // TÒV Éaµòv Twv f. 127v 
350 àrrlaTwv Ollµa[vn, ohtvEç rrpòç TÒ ÈKxuam TÒ Twv maTwv a'tµa ÒTTllVEi: wxuTiin 

wxúvoumv, wç ÈçmpÉTWÇ OEO~ÀWTaL Tl\J Kmp0 TWV ÒTTOOTÓÀWV KaL TWV µapTÚpwv. 
'H rró.p8a>.tç 8É Èan TTOLK[Aov Kal 8ó>.wv, Kal füaTOUTO TÒ d0pmaµa Ollµa[vn Twv 

alpETLKwv, o TTOLK[Aov ÈaTl T1J Twv rr>.avwv füa<j)opq óµou TE 8ó>.wv, füà TTJV Tou 
>.av0ó.vnv OKEuwp[av. 

355 'H dpKTOÇ, >.[xvov Kal Ka0EKnKwTaTov C<ïïov, àµnpoTÓ.Twç a<j)[ )')'EL ÈL TL dv 
TTEpLTTTúaanm Ek TÒ KaTamEiv· fü ·~ç &óvTwç oí. </)tMpyupm Kal oí. >.a[µapym 
Ollµa[ vovwt. 

Tò TÉTapTOv !hip[ov, o ÚTTEp~a[vn rrdaav auaTT1PÓTT1Ta, 8wTouTo auTOk àvóµowv 
AÉ)'ETaL, on ou8Èv Ka0ó.rraç óµOLOUTaL, ÈTTELTTEP TTÓ.VTWV ÈKELVWV TÒÇ QUUTllPÓTllTaÇ ~ 

360 KaK[aç à0po[(EL ÈV ÉaUT4Ï, Ka0wç Èvapywç q>aVEpül ~ opaOLÇ 'l WÓ.VVOU, 'A TTOKaÀÚifJEwt; 
ÓEKÓ.T<¡J TPL T<¡J, orrou füaypó.<j)n TÒV µÉ)'LUTOV 'AvTLXPLOTOV ÚTTÒ µna<j)opàv !hip[ou 
óµo[ou rrapOÓ.AEL KaL ÈXOVTOÇ TTÓ6aç apKTOU Kal OTÓµa AÉoVTOÇ, // OÜTWÇ, on Èç f. 128 
ÈKELVWV TWV TEUaÓ.pwv !hip[wv TWV ópa0ÉVTWV T(Íi ~QVL~À ÈOLKEV EV auv0dvm, fü 'ou 
OllÀOL ÈKELVW TT)V aKpav KQL <j)pLKTT)V QUUTT1póTT1Ta, ~V ÈKELV<¡J T(Íi TETÓ.pT<¡J !hip[<¡J ó 

365 Llav117À àvÉypaq>EV" on TTÓ.VTWV TWV àóoK[µwv TÒÇ KaK[aç Èv ÉaUT4Ï <KaL> TOLÇ QUTOU 
TE ówKÓvmç auaawpEÚUEL ó µÉ)'LOTOÇ 'AvTLXPLOTOÇ. 

Tauw 8È Tà TÉaaapa )'ÉVll Twv füwyµwv Tiiç ÈKKAlla[aç KaTà TTJV Tou auTwv 
Katpou TÓ.ÇLV Ó 1/¡aÀµ{µóOC füaypaq>El füaTTpUOLWTÉpwç, OTaV Èq>ll" 0vpfqi TrfplKVKÀW<Jfl 
<TE Tfjt; aÀ178daç aúwíJ, oú <fxJ(3178f¡c,r, drrò <fx5(3ov vvKTEptvov, drrò /3ÉÀ0Vt; rrETwµivov 

370 iJµipaç, drrò rrpdyµaTOt; iv <TKÓm 8wrroprnoµivov. drrò c,vµrrTt/iµamç Kai 8a1µovíov 
µw17µ(3p1vov. Tauw yàp Tà Myw, wç rrpòç EKaaw rrpóawrra Twv maTwv àvaK>.wvTm, 
füó.<jxlpa )'ÉVll Ollµa[voum Twv rrnpaaµwv Tiiç ÈKKAlla[aç M0pa Kal </)avEpwç. Kal Tiiç 
laxupdç Kal Tiiç à8pavoüç. 'A>.>.' wç rrpòç rrdaav 8u0úvovTm n¡v ÈKKAlla[av, Touç 
àp/ IXll'Yºk auT~ç füwyµok fümpouatv, Èv ok OUTIJ ~ TTVEUµaTUdJ rrpoawa[a füà Tou f. 128v 

375 ílvEÚµaToç Tou 'Ay[ou úmaxvdwt. 

345-348 Cf. Dan 7,3-7 357-360 Cf. Dan 7,7-8 et 19-20 360-362 Cf. Apoc 13,2 
363 Cf. Dan 7,7-8 et 19-20 Ps 90,5-6 368-371 Ps 18,3 

347 TTCÍp6aÀK] TTap6alliç cod. 348 pr¡8{(crLv] post correctionem 349 Écrµóv] foµóv cod. 
350 ÈKXOOaL] ÈKXÚ<JaL cod. 352 míp6aÀl.c;] TTCÍp6allic; cod. 355 ((¡X>v] (ti:ov cod. 362 TTap
&ÍÀn] TTap&ÍÀÀEL cod. 365 Kal] supplevi 369 TTETwµÉvou] sic ubique in cod. TTETwµÉvr¡c;] 
sic ubique in cod. 
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Et iste quatuor persecutiones ostense fuerunt Danieli sub metaphora 
quatuor bestiarum, de quibus <licit, septimo, quod una fuit quasi leena et alia 

325 quasi pardus et alia similis urso. Quarta vero, que nimis terribilis erat, dissi
milis videbatur predictis. 

Leena crudeliter lacerat ac velociter omnem predam et ideo catervam in
fidelium denotat, qui ad effundendum fidelium sanguinem crudeli velocitate 
festinant, ut maxime patuit tempore apostolorum et martyrum. 

330 Pardus autem est varius et dolosos, et ideo torbam notat hereticorum, que 
varia est errorum diversitate simulque dolosa per decipiendi astutiam. 

Ursus, gulosum ac tenacissimum animal, intemperatissime stringit quid
quid amplecritur ad vorandum. Per quem convenienter avari ac gulosi signi
ficantur. 

335 Quarta vero bestia, que superat omnem ferocitatem, ideo illis dissimilis 
dicitur, quia nulli precise assimilatur, quoniam omnium illarum ferocitates 
sive malitias aggregat in seipsa, sicut aperte declarat visio Ioannis, Apocalyp
sis decimo tertio, ubi describit Antichristum sub metaphora bestie, similis 
pardo et habentis pedes ursi et os leonis. lta quod ex illis quatuor bestiis visis 

340 a Daniele videtur unam componere. Per quod declarat illam summam et te
rribilem ferocitatem, quam illi quarte bestie Daniel ascribebat. Nam omnium 
reproborum malitias in se ipso suisque ministris coacervabit maximus An
tichristus. 

Hec autem quatuor genera persecutionum ecclesie iuxta sui remporis or-
345 dinem Psalmista describit apertius, quando <licit: Scuto circumdabit te veritas 

eius, non timebis a timore nocturno, a sagitta volante per diem, a negotio pe
rambulante in tenebris, ah incursu et demonio meridiano. Hec enim verba, 
prout ad singulas personas fidelium retorquentur, diversa genera denotant 
tentationis:27 occulte et manifeste et fortis et debilis. Sed prout ad totam diri-

350 guntur ecclesiam principales eius persecutiones distinguunt, in quibus eidem 
spiritualis protectio per Spiritum Sanctum promittitur. 

27. Vgr addit: de l'església. 
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Kal irpwTOv, àirò Tou füwyµou Twv àir[aTwv, oc CTl]µa[vnm füà Tou VUKTEptvou 
<j>ó~ou. Ol yàp cimaToL füà n'¡ç vuKTÒç rnl Tou aKÓTouç CTl]µa[voVTm, o6Ev Èv ¡/Ja).µii,J 
ÀÉynm OTL vvç VIJl(Tt dvarrOk1 yvwa1v, TOuTfonv ó i8vtKÓç Ttii i8vLK4Ï' Kat vúç, 
Tourfonv ó cimaraç EÀÀT]V, Ka0<Í.rrEp r¡ f¡µipq <pt.uT1afhíafTat. Kal ó · AirócrToÀaç <l>TJol 

380 TTEpl rwv È8vLKwv, Twv Ek TTJV TTLCTTLV ÈmaTpa~vTwv· 9HTi rroTE aKÓTCX:, viív & <p<i)c; 
lv Kupíq¡. 

llEÚTEpov, à,rò TOU füwyµou TWV alpETLKWV, QÇ ~V füwyµÓç [3ÉÀOUÇ, TOUTÉUTL n'jç 
TTÀ<ÍVOU fü6aarnÀ[aç n'¡ç TÒÇ Kapfüaç Tpauµan(oÚO'T]Ç Kal TTETwµÉVT]Ç ÈV ~µÉpc;i, OTL 
n'¡ç n'¡ç TTLCTTEWÇ àÀT]8E[aç Eu8iJc; àcrTpalTTOÚO'T]Ç ELÇ ,ràaav TT]V oiKouµÉVT]V, füà TOU 

385 'App[ou KaL TWV aÀÀwv alpETLKWV àviicj,0T¡, 
Mnà TÒv füwyµòv 6È Twv alpEnKwv, ~mÀEuoÚO'T]ç ~Sri iraVTaxou // n'¡ç f. 129 

,r[crTEwc; n'¡ç àÀT]8daç Eipl]VLKwç. ~ TToLÓTT]ç n'jç EUÀa~[aç rwv mcrTwv ÈTTLw<rE ràç 
ÈKKÀT]cr[aç nj EU</>op[q. TWV ,rpoorn[pwv lTEplOOOLWV. KàVTE00EV ~yÉp(hi ó cr,rou6ataç 
lpwc; Tou TTEpLTTotEicr8m ÈKKÀT]cr[aç Kal ,rpovo[aç rnl àç[aç ~ ,rpoE6p[aç Ek TÒ 

390 TTEpLÀa~Iv TTÀOÚTouç Kal ooçav irpócrrntpov. Kal Eu8iJc; irpooEKOÀÀ~8T] àfüaÀf[mwc; 
ÈKELVtiJ Ttii EpwTL ~ ,rpayµaTda, TouTÉaTLV ~ ÈmµÉÀELa Tou TTwÀEiv Kal àyop<Í(nv 
M8pa ~ <f,avEpwç, EWÉwc; ~ <rTpE~Àwç. fü • aÒTou ~ fü • CÏÀÀou, füavolq. ~ Epy(¡l, ~ ~ 
ÚTTT]pEcr[q. ~ àµ</>oTÉpotç, ~v ,rpayµaTE[av <t>ricrlv ó ¡/Ja).µq¡óòt; Elvm Trfpt rrarr¡nKi¡v, OTL 
~pçaTO ÓLÓÀOU, TOUTÉcrTLV àirò TTaÀ<ÍµT]ç TTOOOÇ ªXPL n'¡ç KOpU</>11( iÉvm, àÀÀ'wç ELpl]KEV 

395 €V (Jl(ÓTfl, TOUTÉcrTLV ÈV nj CYKLQ ~ nj ÒXÀÚL n'¡ç al~crfwç, .:lLaTOUTÓ </)T]CYLV Ó 

'ATTOOTOÀQÇ' M~ TrfplTTQTfLTf wç Tà {0vr¡, a TropEÚOVTat €V T(j µaTaLÓTT/TL * 
aiafhíaft,JÇ aUTwv, lxoVTa aKÓm ÉaKOTtaµivov // TÒv voiJv <Kai> ~ÀÀoTptwµfVOL àrrò f. 129v 
n'jc; ó8oií mií &ou, ok p~µacrLv ifüwTCÍTwc; ÀaÀwv füapp~6riv TTaLbfÚEL OTL Tà aicr8T]rcí, 
wç TT]V fücívotav bfÀECÍ(OOOl Kal aixµa>.wT[(oooL, àµaupoum TÒV vouv Kal ÒÀÀOTplOOOLV 

400 ÒTTÒ n'¡ç OOOU TOU 0EOU, ~ ÈcrTL (w~ TTVEUµaTL~, fü '~ç OU µÓVOV Ó av8pw,raç OlTfl<rl 
TTpÓç ròv 0Eóv, ÒÀÀ • ETL ,rpo~L~(n Kal TT]pEL n'jc; t$1ÀÓTT]ToÇ aUToii TT]V EuyÉvnav, 
on [x~tóv ÈITTLV on ó civ8pw,raç oUK fonv civ8pw,raç füà TTJV aicr8T]mv, ~v lxn 
KOL~V µnà TWV CÏÀÀwV (4JWV, àÀÀÒ µóvov füà TÒV vouv, ~ Tà lTVEuµaTLKà µóvov 
füaÀaµ~cívovwt. Kal 6taTOUTO ó Toiç aicr8T]TOk TTpooKoÀÀwµfvaç EpwTL, </)poVT[fü rnl 

405 àyCÍTTTJ Kal ~8EL </>tÀT]OOVtiJ, ~Loi µóvov wç (410v Kal E<rTLV ~ÀÀoTptwµÉvaç àirò n'jç ooou 
TOU 0Eou, OTL, wç E</>T] ó 'ATTOOTOÀQÇ, Krr¡VWÓT]Ç dv0pwrrcx: oú 8taAaµ{3<Ívfl fKffva, a 
mií 0€oií daív, allà µwpía daiv aúTii,J. 

378-379 Ps 138,12 380-381 Eph 5,8 393 Ps 90,6 396-398 Eph 4,17-18 
406-407 1 Cor 2, 14 

384-385 füà Toíí 'App[ou] sriptum man u non gra:ca sed suo loco, ubi scriptor spatium 
vacuum videtur relinquisse; • ApptoÇ forma latina pro • ApELQÇ 387 ÈTTLWOE J sic in cod. 
ad vertendum verbum latinum "impinguavit" 397 Kal] supplevi iuxta texturo lati
num 403 Ciiiwv] Cwwv cod. 405 Ciïx>v] (wov cod. 
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Et primo a persecutione infidelium, que designatur per nocturnum timo
rem. Nam infideles pernoctem et tenebras designantur. Unde in Psalmista28 

dicitur quod nox nocti indicat scientiam, scilicet gentilis gentili. Et nox, id est, 
355 infidelis paganus, sicut dies, id est, sicut fidelis,29 illuminabitur. Et Apostolus 

dicit de gentibus <ad fidem conversis>:30 E ratis aliquando tenebre, nunc au
tem lux in Domino. 

Secundo a persecutione hereticorum, que fuit persecutio sagitte, id est, 
erronee doctrine corda vulnerantis et volantis in die, quia, fidei veritate iam 

360 rutilante per totum orbem, fuit per Arrium et ceteros suscitata. 
Post persecutionem autem hereticoruin, regnanteque iam ubique fidei ve

ritate pacifice, pinguedo devotionis fidelium impinguavit ecclesias abundan
tia temporalium facultatum. Et exinde surrexit studiosa cupiditas adquirendi 
ecclesias et prebendas et dignitates ac personatus ad amplectendum opulen-

365 tiam et gloriam temporalem. Et statim adhesit indesinenter illi cupiditati ne
gotium, hoc est, sollicitudo vendendi et emendi clam vel palam, directe vel in
directe, per se vel per alium, mente vel opera, munere vel obsequio vel 
utrisque. Quod negotium dixit Psalmista esse perambulans, quia cepit per to
tum, id est, a planta pedis usque ad verticem ambulare, sed, ut ait, in tenebris, 

370 hoc est, in umbra sive caligine sensualitatis. Propter quam dicit Apostolus: 
Nolite ambulare sicut gentes que ambulant in vanitate sensus sui, habentes te
nebris obscuratum intellectum et alienati a via Dei. Quibus verbis propriissi
me loquens, aperte docet quod sensualia, prout mentem alliciunt et captivant, 
obtenebrant intellectum et alienant a via Dei, que est vita spiritualis. Per 

375 quam non solum homo tendit in Deum sed etiam promovet et conservat alti
tudinis sue nobilitatem, quia constat quod homo non est homo per sensuali
tatem, quam habet communem cum ceteris animalibus, sed solum per inte
llectum, quo spiritualia tantum percipiuntur. Et ideo, qui sensualibus inheret 
cupiditate et sollicitudine et amore et usu voluptuoso, vivit tantum ut animal 

380 et est alienatus a via Dei, quia, ut ait Apostolus, animalis homo non percipit 
ea, que Dei sunt, sed stultitia sunt illi. 

28. Vgr dicit: en el psalm. 
29. Vgr omittit: id est, sicut fidelis. 
30. In V gr adsunt verba ad fidem convesis, sicut in Vat. lat. 3824. 
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<KEcf,dÑll.OV LE l> 
'Etrà 8È oi Tijc,; ÈKKÀT]<Jlaç fücíKovoL ~pçavTo ÒpÉyrn0m n,w EUEpyEmwv, oux LVa 

410 lTpOKÓljJW<JL lTVEUµaTLKWÇ, ÒÀÀ "iva lTpooKalpwç lTEpl<JEV<Jw<JLV, ÈTp<ÍlTT] TÒ q,wç ELÇ // f. 130 
<JKÓTOÇ fü 'ÚlTOÓEL yµaTQÇ TOU upo0úµwç lTEpl lTOLEicr0m KQL lTEpLÀaµ~CÍVELV Tà 'YlÍLVQ, 
ÈlTELO~ upòç TOUTO TOUÇ À(ÚKOUÇ 0Epµwç ÚlTÉKaooav, oÜç lTf>WT]V ÈK TWV lTpooKalpwv 
~ EUÀCÍ~La ~ Ka0oÀLKT] Èyúµvou· on Ei ó 8uvaTÒ<,; ÚlTOKÀLVETOL upòc,; Tàç KaKlac,;, 
oooaµwç ó àóúvaTQÇ ÈlTOLpETQL upòç TÒÇ ÒpETCÍ<,;. Kal OVTWÇ ~PÇQTO ÈK Tijç 

415 ÈKKÀT]crlaç TOU 0Eou ou µóvov ÈKKEvooo0m ~ ÈKvEupl(Ecr0m, àÀÀà Kal ÈKlTVEOOm o 
ÚlT<ÍPXEl Èv au,ii OOOLWOEÇ KQL ÒPXTl'YÓV, TOUTÉ<JTLV ó ~[oç ó lTVEUµaTLKOC, Èv TÓ<Jl¡l, 
on ~ ÒPXTl'Yòc,; Èmµüna Twv füaKovL Twv Tijc,; ÈKKÀT]crlaç È<JTL Tà lTpÓ<JKmpa TT]PELV 
Kal KU~Epvàv Eic,; hl8omv. 'Y"uÈp Twv ÒpETltJV 8È Twv KaÀÀwm(ooowv Tàc,; ¡j¡uxàc,; Ek 
óµoLÓTT]Ta Tou 0Eou ~ úuÈp Tijc,; crwTT]plaç auTwv. ou&µla È<JTlv ~ cruavla Kal oiovei 

420 cruµ~~T]KULO ~ àypuuvla. 
TICÍÀLV TÓ<Jov ~ Ka0T]µepLVTJ cruVJÍ0ELa n'jv ÒÀtj0nav ek ¡j¡eoooc,; µmíÀÀaçE Kal TÒ 

ÒpXT]yÒV ÚlTÈp TOU ÈlTEL<JCÍKTOU KOTÉÀLlTEV, W<JTE, ÈCÍV lTOTE 'YÉVT]TQL ÀÓyoç lTEpL TOU 
füKalou Tijc,; // ÈKKÀT]crlac,;, µÓÀL<,; Èv0uµT]{ltj<JETal ne,; Kaatjmv ek Tà füKma auTijc,;, Ei f. 130v 

µ~ ELT] füaKp<ÍTT]<JL<,; upócrKmpoc,; ~ eicroota ~ upoo<f>opal, T0 (~Àl\l oò àmípxETm Kal 
425 W>alvETm àpxalwc,; Twv füaKÓvwv Tijç ÈKKÀT]crlaç uàc; ó ~~Àoç uapo<f,0ÉvToc; Tou 

àpxalou. 
Kal ÈK TOÚTWV KQTQ<JKEUCÍ(ETQL OU <JLWlTT]Àw<,;, ÒÀÀ 'ÈK<j>aVTLKWÇ, TÒ TÒV Xpl<JTÒV 

Ka0E<JTT]KÉvm ¡/,EÚ<JTT]V ~ èí<f,pova, oc; È6l6açev ÈP'Yl\l Kal ÀÓ-y41 Twv upooKalpwv µ~ 
ÒpÉyrn0m, ÒÀÀÒ Twv alwvlwv. 

430 "Hv ~Àa<J<f,T]µlav uapà Twv oiKElwv EicraKTÉav Ti¡ÀE lTf>WT]V upoopwv, füà Tou 
1/¡a),,µcµ&u È<j>a<JKEV" El ó ix0poç wvfÍótai µf, ÍJ777JVfyKa av· av 8l <iv0pwrroc ia&¡;uxoc 
f¡yfµc/w µou Kai yvwaTÓ<; µou, Kal Tà Éç*. 

T~v lTpoELpl]µÉVT]V 8È cruµ<f>opàv Tijc,; ÈKKÀT]crlaç Tou XptcrTou, 'l E(EKlaç ó ~<JLÀEix; 
ÈV T0 QUTOU qcrµan lTpüEÓ~ÀOU, OTQV ELlTEV" '/8ov €11 fip1Vf1 f¡ TTlKpÍa µou f¡ 

435 TTLKpoTdTTJ, on Èv T0 KaLPlÍJ Twv 'EÀÀ~vwv ~ ÈKKÀT]<Jla Tou XpL<JTou È<J<f,<Í(ETo Èv 
crapKl, ÒÀÀ' Èv T0 8Lwyµ0 // Twv alpETLKwv ÈTTÀ~<J<JETO Èv lTVEÚµan · ok 8ool Kmpok f. 131 
ouK EiptjVT]v, ÒÀÀ • iíXÀT]<JLv elxe. dta&xoÚ<JT]c,; 8È Ü<JTEpov Tijc; upooKalpou Eip~VT]ç 
<JUVÉ~T] OUTTJV Èv lTVEÚµan ÚlTOlTVL~VaL, O È<JTL lTLKpóTOTOV T0 Xpl<JT0 KQL lTÒ<JL TOL<,; 
ay[mç QUTOU. 

440 ToÚTl¡l 8È T0 füwyµ0, Ú<f,É¡/,ETm TÉTapTo<,;, Ól]ÀaÓ~ Tou µEyCÍÀou 'AVTLXPL<JTou, oç 

430-431 Ps 54,13.14 434-435 Is 38,17 

412 úm'rnooav] ÚlTÉKKaooav cod., pro classico ÚTTÉKaooav, a verbo ÚTToKaiw; si esset forma 
verbi ÚTTEKKalw, esse deberet ÚTTE€iKauaav 417 füaKovt Tt~v] sic in cod. 427 ou] in cod. 
verbum hoc duabus punctis subscribitur, quod videtur innuere validum esse 
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Postquam autem ecclesie ministri ceperunt appetere beneficia, non ut 
proficerent spiritualiter, sed ut temporaliter abundarent, versa est lux in tene
bras per exemplum avide acquirendi et amplectendi terrena. Quoniam ad hoc 

385 laicos ferventer inflammaverunt, quos prius a temporalibus devotio catholica 
spoliabat. Nam, ubi fortis incurvatur ad vitia, nequaquam debilis erigitur ad 
virtutes. Et sic cepit ab ecclesia Christi non solum evacuari,31 sed expirare 
quod existit eidem substantiale ac principale, videlicet vita spiritualis, in tan
tum quod principalis sollicitudo ministrorum ecclesie sit temporalia custodi-

390 re ac regere ad augmentum. Pro virtutibus autem ornantibus animas in simi
litudinem Dei vel pro salute ipsarum, nulla est vel rara et quasi accidentalis 
vigília. 

Rursus, adeo diuturna consuetudo veritatem in mendacium commutavit 
et principale pro accessorio dereliquit, quod, si quando fiat sermo de iure ec-

395 clesie, vix meditabitur aliquis pertinere ad iura ipsius nisi sit iurisdictio tem
poralis aut reditus vel proventus, zelo cuius orditur ac texitur principaliter 
ministrorum ecclesie totum velum, postposito principali.32 

Et ex hiis astruitur <non>33 tacite sed patenter Christum fuisse mendacem 
aut fatuum, qui docuit opere et sermone temporalia non appetere, sed eterna. 

400 Quam blasphemiam a domesticis irrogandam longe antea previdens, per 
Psalmistam dicebat: Si inimicus meus maledixisset mihi, sustinuissem utique. 
Tu vera, homo unanimis, dux meus et notus meus, etc. 

Predictam autem iacturam ecclesie Christi Ezechias rex in suo Cantico 
prenotabat, cum dixit: Ecce in pace amaritudo mea amarissima. Nam in tem-

405 pore paganorum ecclesia Christi occidebatur in carne, sed in persecutione he
reticorum vulnerabatur in spiritu, quibus duobus temporibus non pacem sed 
inquietudinem habuit. Succedente vero postmodum temporali pace, contin
git eam in spiriru suffocari, quod est amarissimum Christo et omnibus sanc
tis eius. 

410 Huic autem persecutioni succedet quarta, scilicet maximi Antichristi, que 

31. Vgr addit: i rompre's. 
32. Ubi hic legitur: principali, Vgr <licit: antic. 
33. non, supplevi iuxta sensum et Vgr. 



292 ARNALD! DE VILLANOVA 

òp0wc; KaÀELTOL Èm8poµ~. Ei8~trÉp ÈaTL TOOOV µÉyac;, oao<; OÚK IJV drr 'dpxfíç KÓ<Jµov 

oú& lam1, wc; Èc/>TJ ó Kúpwc; Èv Tt¡i MaT0aílJ), Kal. Ei6~trÉp Èanv, w c/>TJOl, KOÀo[3wTÉa 
füà Touc; ÈKÀfKToúc;. Kal. form ~wla füà TT)V 0pacrÚTTJTa Kal. 0foooa füà TT)V 
TaXÚTTJTa, àÀÀ 'otrwc; ~ auTou 0pacrÚTTJc; ÈKc/>aVTLKWTÉpwc; KaTaÀTJc/>01j, Eu0i,ç 

445 ÚTTO(EÚ'yVUTaL Ó aUTOÜ TTOLTJ~Ç, OTE ÀÉynm · ilatµóvwv µa,r,µ{3ptvóv. ilaiµóvwv, àtrò 
Ttjc; EçEwc;, ÈTTEL6~ µrnTòc; 6mµovuojc; KaKlac;. Mwr,µ{3ptvóv, ÈK Tou àtroTEÀÉcrµaToc;, 
OTL àvwTCÍT(¡l cj>Àoyµt¡i nµwplac; ooov trpòc; rnuc; ÈKÀEKTOúc;, Kal. 'YTJLVOU ÈpwToc; oaov 
fic; TOUÇ à6oKlµouc;, // c/>avEpwTCÍTwc;, oí.ovò ÈV µECJTJµ~p[q, tràcrav TT]V olKouµÉVTJV f. 131v 

CJTEVOXWP~CJEL Kal. Ka0wc; Èc/>TJ ó ilai1t~À. irrlmva ~ TTLGTfvOfjVat 8vvr,0d17. lírraVTa 
450 a</XJ.VÍ<Jfl. 

• ÜTTOL(¡JOUV apa Tpóm¡i oí. Kmpol. Ttjc; ÈKKÀTJCJLac; 8tmpE0wOlV, oux ~TTOV 8t 'aUTWV 
TWV Kmpwv TTEpl 6úo TTÀTJpoc/>OpüUVTaL oí. ÈKÀfKTol. "Ev ÈaTLV ~ TTOLÓTTJÇ TOU füwyµou 
Ttjc; yEvLKtjc; ÈKKÀTJcrlac; Tou XpLCJTou, ~ ÈKELV(¡l Tt¡i Kmpt¡i cruµcj>wvEi:, 8TJÀa8~ àv u 
füwyµòc; trMvou 8t6acrrnÀlac; ~ epwToc; 'YTJLVOU, Kal Tà Éç*. Kal ÈK TOÚTwv yvwvm 

455 8úvavTm trócrov Àotµw&Lc; fooVTm oí. füwKTm ÈKELvou Tou Kmpou. 
"ETEpÓv fon, trócrov ó Àmµòc; ÈKElvou Tou Kmpou füaTlOTJcrt TT]V ÈKKÀTJcrlav trpòc; 

TÒV Àmµòv TOU úcj>rnoµÉvou, otrÉp Èanv àKptfxiic; èv0uµTJTÉov, on ooov ó füwyµòc; ó 
È<JÓµEvoc; ~pÚTEpoc; E<JTOL, Tócrov Tt¡i Àmµi¡i Ti¡i trpoTJyouµÉv(¡l, oc; füaT[OTJOLv Elc; 
ÈKELVOV, ÈaTLV ÈµµfÀECJTÉpwc; ÈVUVTLWTÉoV. . 

460 Kal ÈTTE[ trep ó trpwToc; füwyµòc; Ttjc; ÈKKÀTJ<Jlac; Tou XpLGTou ó Ka0oÀLKòc; // Kal f. 132 
ó &úTEpoc; ~6TJ traptjÀ0ov Kal ó Tp[Toc; ecíÀÀEL, àpKEL TOLÇ ÈKÀfKToi:c; TTEpl TOÚTOU 
àva0Ewptjam trócrov füaT[OTJOL Tt¡i füwyµt¡i Tou µqCÍÀou 'Avnxplcrrnu. oc;, ooov 
'YEl TVLWTEpoc; TTLCJTEÚETOL, TOOOV ~ 6tcí0ECJLÇ, ~ èí.yn trpòc; ÈKEÍ:VÓV ÈaTL ~apUTÉpa. füÓTL 
~ 6tcí0rntc; ~ trpòc; o'wvouv i6fov OO(¡l TTÀ.fi:ov trpooqyl(EL aUTIJ, TOO(¡l TTÀEtov 

465 trap[GTTJOl TTJV cj>úaw ai,Ttjc;. 
Tiócrov 6È ~ 0À.l¡/Jtc; TOU ui.oií Ttjc; àtrwÀEiac; È'Y'YL(EL, pafüwc; 8úvaVTm oí. ÈKÀEKTOL 

<JToxaaOtjvm, Ei6~TTEP vuv 0ÉEL ó EKTOÇ Ttjc; ÈKKÀTJCJ[ac; Kmpóc;, ÈV oú Ti¡i TÉÀEL 
'YEOOOVTQL auTtjc;. 

'Hac/>poTÉpwc; TE crrnxa~croVTm, Èàv Èvvo~ITTJ ~ auTwv àyxlvma trócrov füaµEvEt 
470 EKaCJTQÇ TWV TTapEÀTJÀu0óTWV Kmpwv, Kal ooov füÉppEOOEV ÈK TOU EKTOU Kmpou. ÈV ~ 

foµÉv. 
Kal. ouK fon 8ucrxepk i&tv Èv yÉVEL ooov vuv trpòc; TÒ TÒV Àmµòv trapoTpuvm 

füà Tou uí.ou Ttjc; àtrwÀElac; Èv TlJ ÈKKÀTJCJLQ TOU XptcrTou Eu0ETEi: ó Èpwc; Kal. ~ 
TTEpl TTÀOKT] TOU TTÀOÚTOU Kal. Ttjc; OOÇTJÇ trpooKa[pou, // Ei6~TTEP TTàCJa ~ CJXOÀ~ aUTOU f. 132v 

441-442 Mt 24,21 442-443 Cf. Mt 24,22 445 Ps 90,6 449-450 Dan 8,24 

441 Ei6tjTTEp] sic ubique in cod. pro forma classica ÈTTEL6tjTTEp 442 Ei6tjTTEp] sic ubique 
inbcod.,cf.l.441 Ko>..ofx,¡rfo] Ko>..o~T)TÉa cod. 455füwKrm] füwt<rat cod. 467Ei6tjTTEp] 
sic ubique in cod., cf. l. 441 474 Ei6tj1rEp] sic ubique in cod., cf. l. 441 
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recte vocatur incursus quia, cum sit tam magna qua/is non fuit ah initio mun
di nec erit, ut ait Dominus in Mattheo, et sit, ut dicit, abbrevianda propter 
electos. Et erit impetuosa propter acerbitatem et currens propter velocitatem, 
ut dicatur incursus, quasi Ímpetus currens.34 Sed ut eius acerbitas expressius 

415 perpendatur, statim subiungitur eius actor, cum dicitur: Demonium meridia
num. Demonium, ah habitu, quia plenus demoníaca pravitate. M eridianum, 
ah effectu, quia summo estu afflictionis quoad electos et terrene cupiditatis 
quoad reprobos, manifestissime tamquam in meridie totum orbem angustia
bit et, ut ait Daniel, ultra quam credi potest universa vastabit. 

420 Quocumque ergo modo tempora ecclesie distinguantur, nihilominus per 
ipsa tempora de duobus certificantur electi. Unum est qualitas persecutionis 
universalis ecclesie Christi, que illi tempori correspondebit, scilicet utrum sit 
persecutio erronee doctrine vel cupiditatis terrene, etc. Et ex hiis cognoscere 
poterunt quam pestilentes erunt persecutores illius temporis. 

425 Aliud est quantum pestilentia illius temporis disponat ad pestilentiam 
succedentis, quod est diligenter considerandum. Nam quanto persecutio fu
tura gravior fuerit, tanto pestilentie precedenti, que disponit ad illam, erit stu
diosius resistendum. 

Et quia prima persecutio ecclesie Christi universalis atque secunda iam 
430 transierunt et tertia viget, sufficit electis de ista considerare quantum disponat 

persecutioni maximi Antichristi, que, quanto vicinior creditur, tanto disposi
tio, que ducit ad illam, est gravior. Quoniam disfsositio ad quamlibet formam 
quanto magis adpropinquat illi, tanto plus sapit 5 naturam illius. 

Quantum autem illa tribulatio filii perditionis accedat, leviter possunt 
435 electi perpendere, cum iam currat sextum ecclesie tempus, in cuius fine gus

tabunt eam. 
Leviusque perpendent, si consideret eorum sollertia, quantum duraverit 

singulum quinque preteritorum temporum et quantum iam fluxerit de sexto 
tempore, in quo sumus. 

440 Nec est difficile videre in generali quantum iam ad pestilentiam suscitan-
dam per filium perditionis in ecclesia Christi disponat cupiditas et amplexus 
opulentie ac glorie temporalis, cum totum illius studium sit imprimere cordi-

34. Vgr omittit: ut dicatur incursus, quasi impetus currens. 
35. Ubi hic legitur: sapit, Vgr dicit: representa. 
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475 È<JTLV ELUKpivm TaLÇ Kapfümç T(<JV àv0p<~iTWV Tijç yrJLVT}Ç Euµmp[aç T(JV rróeov. Ei yàp 
àyaTTT]T()Ç È<JTL KaL ÒEKTÒÇ ó UU)'KGTGTL0ÉµEVQÇ n¡i ~yaTTT]µÉV(~. lTO>J.t¡i µd>J..ov È<JTQL 
òEKTÒç ó ETotµoç Ek TÒ auµ~aÀELV . 

• AÀÀÒ. lTÓO"OV Kal lT(l)Ç lTpOKaTaO"KEUCÍ(EL lTpÒç ÈKELVOV ÈV ELòlKl¡i, µóvoç ÈKELVQÇ 
ol6Ev ó µaw[3aÀÀ.l,JV Twv /xmwv Kal niJv Kmp<iJv Tàç lTOLÓTT]Tac;, Kal ov avTòc; Ek 

480 vou0rn[av Twv cÏÀÀ.wv KaTaÇLOL cro<ffom. 
KaecílTEp lTapcí TLVQÇ lTLO"TEWÇ àç[ou lTapÉÀa~v. QÇ n¡i Èm T(¡i XLÀLOO"Tl¡i 

faaKOOLOO"T(ÍÍ òy60T1KOOT(ÍÍ òEUTÉ~ bll"l'YTÍO"GTÓ µm ÉaUTÒV µEµa~KÉVaL lTÓO"OV ~ 
ELòWÀOÀaTp[a ~ lTVEUµaTLKTJ ~V ÀOLµw&crTÉpa Tijç crapKLKTjÇ, ÀÉ-ywv· 

«' EMtjµwv ~v ó 0Eòç ÈKElvmç, ót lTCÍÀaL Tà TEXVT}TÒ E'í6wÀa EuÀa~uvTo, OTL 
485 àlTÉO"mÀEv auTok <f>[Àouç auToü, ói auTouç ÈK Tijç lTÀÓVTJç Tijç à<f>pooÚVT}ç ÈçÉÀOLVTO 

nj fü6axi:i Tijç àÀT18E[aç // Kal Tou ifüou a'(µaToc; nj ÈKXÚO"EL. 'A>J..à Toiç àyalTwm f. 133 

TT)V "YT'ILVT}V EUTlµEp[av TÒV ixOpòv auToü àlTOOTEÀEL, TÒv uiòv Tijç àlTwÀE[aç, '(va cr</>cíçi:i 
Kal àlTWÀÉO"lJ" ov nj ~O"LÀELq 0úpaç àvo[ )'EL ~ ÈlTaVCÍO"Tamç Twv LLKEÀwv. 'ElTELò~ yàp 
ó içòç Tijç Kooµu<i¡ç EUTlµEp[aç cruv&aµoi: T<>V aú>J..o-yov Twv LEpÉwv, )'EVT)O"ÓµEvov 

490 ÈO"TL ~paXÉwç OlTWÇ Èv Tok Ka0oÀtKoiç ~amÀEÜO"L oÜTw (Éwv ipwç ÈmKpa~O"lJ. OTL 
Tijç lTÀaT~croµÉVT}Ç lTEpLOoo[aç TÒ ÈKKÀTIO"LGO"TLKÒV XELpÓ-ypa<f>ov O"UO"</>LX~O"ETaL. 
• Po<f>T'l~O"ovTm ÈTL Tà ÈyKaTa Twv Àawv ou TÓO"ov <f>avEpai:ç EicrlTpCÍçrntv, ooov nj 
µmxéq TWV voµtcrµCÍTWV. 

«Kal füón àlTÒ n¡ç lTaÀCÍµTlç Tou lTo6òç OXPL n¡ç Kopu<f>tjç ó [pwç Ttóv 
495 lTpooKa[pwv KaTÉÀa~ TÒ crwµa TÒ LEpaTLKÓV, ~ÉÀÀaV lTpüTITO[µacrEV Ó 0EÒÇ Èv TOLÇ 

LLKEÀoi:ç, ~ µ~ lTaÚUlJ àlTò Tijç KEq>aÀijç po</>à.v oÀov TÒ crwµa. E(tJÇ ov ~ KEq>aÀ~ ÈKlTLlJ 
µEÀT100V Twv µEÀwV Tàç irypóTT]TaÇ Kal ÈyEp01J // ó lTOLµ~v ó PT18Elç füà TOÜ f. 133v 
Zaxapíov ÀÉ-yovrnç 'EycJ dvaC717]aw 1ro1µi11a, & Tà KaTaÀfÀf1µµb 1a oÚK ETTtaKf¡/JfTal 
Kai Tà 81wKopmaµim oú (r¡njaft Kai TO aVl'TfTp1µµivo11 oÚK ió.afl Kai o ïamm1 

500 oú fJó.A¡/Jf1. dMà Tà Kpiam ni'w mót11tJ11 <fxíyfTat mi milt; 011vxaç aÚT1Ji, 8wAúaf1. 
«OÒToc; ó TOLOÜTQÇ lTapà TOÜ lTpo</>tjrnu ÀÉ-yETm lTOLµtjv. OUK ÈK TOÜ àlTOTEÀÉcrµaTQÇ, 

OTI, wç àlTE<ptjvaTo, a ELO"l TOU KÓcrµou (T'l~O"El KaL ouxl a TOU XpLO"TOÜ, à>J... OTI füà 
iijç 0úpaç ELO"EÀEÚO"ETm ELÇ TÒ lTo[µvwv, o ÈO"TL KaVOVLKWÇ. Tmyapoüv, ÈlTELÒ~ T(ÍÍ 
lTOLµV[lJl T(¡i crapKLK(ÍÍ Kal KOO"µLKl¡i 6o0JÍcrETm <f>payyÉÀtov wç pcí~oç Kal µETà TOÜ 

484-523 Auctor ignotus. Cf. PERARNAU, L'Ars catholicte philosophite, p. 91, l. 512-553 
488 Alludit auctor ad seditionem palermitanorum contra dominationem francorum, 
postridie Paschatis anni 1282, dictam «Vespres Sicilianes». Cf. commentum ad textum 
valde pertinentem in PERARNAU, L 'ars catholicte philosopite, p. 91, nota 516 494 Cf. Is 
1,6 498-500 Zach 11, 16 

478 EifaK<ji] EifaKüi cod. 490 ÈmKpaTTJUJJ] ÈmKpaT~CTTl cod. 495 [3óÉÀÀav] sic ubique in 
cod. 496 TTaÚUlJ] TTaúcni cod. Èrni,:¡] ÈKTTLTJ cod. 497 ÈyEp!hj] ÈyEp0ij cod. 
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bus hominum terrene felicitatis amorem. Nam si dilectus est vel acceptus ad
probans quod amatur, multo fortius acceptabitur promptus ad conferendum. 

445 Sed quantum et quando propetet ad illam in speciali, solum ille novit, qui 
variat momentorum et temporum qualitates et quem ipse ad informationem 
aliorum dignatur instruere. 

Sicut a quodam fidedigno percepi, qui anno millesimo ducentesimo octo
gesimo secundo narravit mihi se didicisse quantum idolatria spiritualis fuerit 

450 pestilentior corporali, sic dicens: 
«Misericors fuit Deus illis, qui dudum artificiales statuas adorabant, quo

niam misit eis amicos suos, qui eos ah errore fatuitatis eriperent doctrina ve
ritatis et36 sanguinis fusione. Sed amatoribus terrene prosperitatis inimicum 
suum destinabit, filium perditionis, ut mactet et perdat, cuius imperio ianuas 

455 aperit rebellio Siculorum. Nam, cum viscus mundane felicitatis innectat col
legium sacerdotum, futurum est breviter quod in catholicis regibus tam ar
dens cupiditas invalescat, ut ampliande facultatis ecclesiasticum privilegium 
restringatur. Sugentur quoque viscera populorum, non tam manifestis extor
sionibus quam adulterio monetarum. 

460 «Et quoniam a planta pedis usque ad verticem amor temporalium occu-
pavit corpus sacerdotale, sanguisugam preparavit in Siculis, que non cesset a 
capite sugere totum corpus, quousque caput singulariter ebibat membrorum 
humiditates et surgat pastor dictus per Zachariam, dicentem: Ego suscitabo 
pastarem, qui derelicta non visitabit et dispersa non queret et contritum non 

465 sanabit et quod stat non f ovebit, sed cames pinguium comedet et ungulas eo
rum dissolvet. 

«Hic talis a propheta dicitur pastor, non ah effectu, quoniam ut expressit 
que mundi sunt queret et non que Christi, sed quia per ostium introibit ad 
gregem, hoc est canonice. Proinde quia gregi carnali atque mundano dabitur 

36. Vgr addit: propi. 
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505 crwµanx;, o avv6ÀCÍan, trpcxmopíaETm avv6Àaa8ijvm · füaToiiTo Eu0uc; ó trpo</>~TI'lç 
ÈvnÀlcron aiJTòv TU avv6À<Ían, oTav ÀÉy1:r ?a rrotµ,}v mi d8wAov mmÀl.µrróvov TÒ 
rroíµvwv· µaxaipa irri TOU f3paxíoVÓ<; aou Kai irri TOU ix/J(}a).µou TOií &çwií aou, oTt 
ó f3paxíwv aúxµr¡pórr¡Tt çr¡pavOr¡aaat Kai ó ix/J(}a).µòc; 8o).w(J(it; (Jl(o/ !Tta0f¡aaat. f. 134 

ÍEVl)OÓµEVOV ycíp Èanv '(va Èv6Ev ÉaVTÒV àÀ~Ol) Tpauµana0Évm, o0Ev ~ÀTTLOE 
510 ~o~enav TTpüOKTI18iíVaL" ~ Í.EpOTLKT] 8È ~UÀ~ OKonafuíoum TQLÇ VE<PiAflLÇ TOU 

KOOµLKOU ÈpwToÇ. 
«Ofrraç Èn ÈaTm ÈKELVQÇ, TTEpl oò TTVEuµanKwç Èv TU frviaft àvayLVWOKETOL • 

• Pouf3Eiµ ó TTfJúJTÓTOKOt; ó iµóç, av Kpamíwµó µou Kai dpx,} TOU d).y,jµaTÓ<; µou, 
TTfJWTOC iv 8wpo1ç, wyaÀhJTfpo<; {3aatÀfÍ(!, içfxú0r¡ç wç üówp. M,} aúçr¡O(jç, OTL dvi{3r¡ç 

515 T,}v Koírr¡v TOU rraTpò<; aov Kai iµóAwaç T,}v aTpwµv,}v aúTOu. Ouat TU Ka8€8pq µETà 
n'¡ç ~µÉpaç aiJTou, oTL µEµoÀooµÉvmç XEpcrlv ÈmaKÉljsETm au~v ó trpoopoµaç Tou 
µEOT)µ~pLvou 8CILµovíou. "O 8CILµóvwv ÈpxóµEvov, TÒ TTÀij8oc; Twv Í.EpÉwv TU lcrxvóTTlTL 
TWV TTpü<JKOÍpwv TETTlKÒç KOL KÀau8µT)pÓv, pafüwç T<¡i ÉaUTOU ÚTTOTCÍÇEL KpcÍTEL, 0TL 
KT)pÍov µÉÀL TQÇ àtrOKOTOO~<JEL, oò TU à<j>aLpÉ<JEL ÈaTÉVOÇEV. Ou yàp 8úvamL xwpk 

520 ~8Eíaç 8Àt¡j¡EWÇ KOTOÀELcj,8ijvm o Etw8Ev Èv8€pµwç KOL TTOÀÀOLÇ KOlpüLÇ TTEpLÀaµ~VEcrtlm, 
// Kal 0041 µEÍ(wv ÈaTCIL ~ 8ÀÍ¡j¡Lc; TTEpl TOU àtroÀwÀÓTQÇ, Tóaov mxuTÉpwç Kal f. 134v 

àcrµEVEO"TÉpwç trpoaÀaµ~VETCll ó àvoLKo8oµwv. 'EÀEOOETCIL youv 8úo <j>aELVWV TTOLµÉvwv 
µEOmUÓVTwv ó Èµwv TÒv lòv n'¡ç alwvíou <f,(lopàc;.» 

ToÚTwv TTCÍVTWV Ó à~p Ó pT)8Elc;, Ü TTpòc; ELÓWÀOÀaTpÍav OWTEÍVOOOL, ÀÓ'Y4J 
525 ÈçÉ8ETO, àÀÀà TTCÍVTa Íxmpov ypa<jnj ÈKOLVWVl)CJEV, wc; àvw KELVTCll. 'Eç tilV TTCÍVTWV, 

TTpòc; TÒV CJKOTTÒV TOUTO CJECJT)µEÍwµm, 8T)Àa8~ 0TL ol <f>ÍÀOL n'¡c; TTEpLOOOÍac; n'¡ç 
trpoaKalpou ÈKTETI1KÓTEÇ ~LaÍwç, TTEpl TÒV Kmpòv TOU µqCÍÀOU 'AVTLXPÍOTOU, àcrµÉvwç 
aUTÒV wc; àvmKo8oµT)~V TOU TTpüTÉpou TTÀT)pwµaTQÇ àTTOOÉÇOVTOL. 

<KEcj,dNJ.LOV LOT'> 

530 llLÒ XP~ TTpòc; crwTI1plav ~v alwvwv, otrwc;, TTÀELOv Èv roÚT41 T4J Kmp41 ~ Èv Totc; 
TTOpEÀT)ÀueóaLV, È8lcrwOLV oí. TTLCJTOL àtro8ELVCll ÉKOOOÍWÇ ~ Kam<f>povijam ~V VE<PiÀTJV 
n'¡ç trpoaKalpou EUKÀT)píaç, TTCÍOlJ CJXOÀ'{j trpoETmµcí(oVTEÇ oTTÀa, ok 6uV1)8wmv àtrò 
TWV ~ÀwV ÈKEÍVOU // TOU TTOVl)pOTCÍTOU TTEplCJKÉTTTEcrt)CIL, fü 'tilV µEyÍ<JTWÇ ÈYXELPL<Jfl f. 135 
TÒV TTÓÀEµov TÒV TTVEUµaTLKÓV, 0TL Èç ÈKEÍVOU ÒTTCllWpELTCll Ó KÍV8UVQÇ TWV ljsuxwv. 

535 <KEcj,dNJ.LOV L{'> 
ílpòc; TaÚTTlv 8È ~v ÈTmµacríav, 8úo Elcrtv àvayKaia, ífiv TÒ trpwTov TTaVTl T4J 

ÈKKÀT)OLOOTLK4J OUÀÀÓy41 TT~KEL · TÒ &ÚTEpoV 6É ÈaTLV ÈçmpÉTWÇ dvayKaLOV Évl 
ÉKCÍ<JT4) TTaVTÒç TOU <JUÀÀÓyou. 

506-508 Zach 11,17 513-515 Gen 49,3-4 516-517 Cf. Ps 90,6 

514 auel]8ijç] aiel]8T]ç cod. 521004)] OO'W cod. ÒTTOÀluÀÓTOÇ] ÒTTWÀlilÀÓTOÇ cod. 524>.óy(¡l] 
'Aóyw cod. 
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470 in flagellum, ut baculus, et cum corpore, quod atteret, merebitur atteri. Prop
terea statim propheta involvit ipsum attritioni, cum dicit: O pastor et idolum 
deserens gregem! G/adius super brachium tuum et super dextrum oculum 
tuum, quonia.m brachium ariditate sicabitur et oculus tenebrescens obscurabi
tur. Futurum est enim ut inde se doleat vulneratum, unde credidit adiuvari. 

475 Sacerdotale vero consilium obfuscabitur nebulis mundane cupiditatis. 
«Hic etiam erit ille, de quo spiritualiter in Genesi legitur: Ruben primo

genitus meus, tu fortitudo mea et principium do/oris mei, prior in donis, maior 
imperio, eff usus es sicut aqua. Non crescas, quia. ascendisti cubile patris tui et 
maculasti stratum eius. Ve sedi post dies eius, quoniam pollutis manibus visi-

480 tabit eam precursor meridiani demonii. Quod demonium veniens, multitudi
nem sacerdotum exterminatione temporalium tabefactam et luctuosam, de 
facili suo subiugabit imperio, nam favum mellis restituet, cuius ablatione ge
muerant. N on enim potest absque profunda mestitia deseri quod solitum est 
ardenter et multis temporibus amplexari. Et quanto fuerit maior tristitia de 

485 amisso, tanto celerius ac iocundius admittitur reparator. Veniet igitur duobus 
claris pastoribus interpositis, evomens venenum eterne corruptionis.» 

Horum omnium vir predictus, que ad idolatriam pertinebant, verbo ex
pressit, sed omnia postmodum scripto communicavit ut supra iacent. Ex qui
bus ad propositum hec notavi, scilicet quod amatores opulentie temporalis 

490 extenuati violenter, circa tempus maximi Antichristi letanter eum, ut repara
torem pristine plenitudinis, acceptabunt. 

Quapropter expedit ad salutem eternam ut plus in boc tempore quam 
preteritis assuescant fideles abicere sponte sive contemnere nebulam tempo
ralis felicitatis, toto studio preparantes arma, quibus possint a iaculis illius ne-

495 quissimi protegí, per que maxime peraget bellum spirituale, quoniam ex illo 
dependet periculum animarum. 

Ad hanc vero premunitionem, duo sunt necessaria. Quorum primum toti 
collegio catholicorum pertinet. Secundum vero est maxime necessarium sin
gulis totius collegii. 
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Kal TÒ lTpwTov µÉv Èanv ~ EpEUVa ~ àKpl~~ç lTCÍ<TT}ç KaTa<JTCÍcm,¡ç Kal l·l;mpÉTwç 
540 TWV KaVOVLKWV, OTL ÈlTELlTEp lTÒÇ Ka8oÀLKÒç Kavwv TOVÇ auTOU óµoÀO')'TITÒÇ auvapTQ 

Kal ÈVOXOlTOLEL KaTà fümj>ópoUÇ ~a0µoi,ç lTpÒç TÒV ~lov TÒV lTVEUµaTLKÓV, àvayKaLÓV 
ÈaTL lTpÒç TJÍpT]<JLV Tfjç 0pT]<JKE[aç Tfjç Ka8oÀLKl'jç, OlTWÇ ÈV lTCÍ<Jl) KaTa<JTCÍ<JEL TÒ 
OOOLWOT], a LOLOL opol Eialv ai,Tijç, ÒKT]pCÍTWÇ TT]pT]0wcnv. 'EKCÍ<JTT) yàp KaTa<JTCÍ<JEL 
È<fnòv ÈaTl T[ avvriµµÉvov, wc; nj KaTa<JTCÍ<JEL Twv auvE(rnyµÉvwv auvi¡mm icj>Emç 

545 Tfjç lTL<JTE(tJÇ Tfjç àµot~[aç nj KaTa<JTCÍ<JEL // ÓÈ TWV lTpOE<JTWTWV lTpocn'ilTTaL Ec/>E<JLÇ f. 135v 

TOU (T]ÀOUV ÚlTÈp <JWTT]plaç lTVEUµaTLKTjÇ ÉKCÍ<JTOU TWV ÚlTOKELµÉvwv . 
• EKCÍ<JTT) 8È KaTa<JTCÍ<JEL KaVOVLKl] OUVCÍlTTETaL ~ Ecj>Ecnç Tfjç TT]ptjaEwç TOU i8lou 

rnvóvoc; µn 'ÈKElvwv a Km veí Eim lTCÍ<Jl) àa~an. 'A lTÒ Tfjç óµoÀoylaç 8È lTpÒç Tà 
oootw8ri KaTaaTCÍaEwç nvòc; Tóaov KaTà yÉvoc; oaov KaT 'ELOQÇ auv&oÚO'T]ç, oooEµ[a 

550 lTpü<JlTCÍ0ELa 8úvaTal TLVa ÈçEÀELV, mp(oµÉVT]Ç Tfjç KaTaOTCÍOEWÇ . .:lLÓTL TWV OOOLWOWV 
ai,Tijç à<j>mpE0ÉVTWV, ~OT] oi, ÀEX~OOVTal ÈKµOLXEÚEa0m ~ ÈKVEUpl(Ea0Cll, 
ÒÀÀ 'ÈKlTVÉELV, ÈlTELÓ~ ÈKÀEL lTfl lTpayµaTLKIÍiÇ ELVaL, K<ÏV TVXÒV KaTÉXWUL TÒ ÈçwTLKÒ 
~µaVTpa, ti!V KaTEXOµÉVwv µnà òvóµaTQÇ KaTa<JTCÍ<JEWÇ CÏVEU TWV OOOLWOWV, ~~CllÓV 
Èanv on foTm KaTà TÒ ÀÉyEa0m Kal TÒ qxilvrn0m, ov8aµwç 8È KaTà TÒ Elvat. ?Hç 

555 KaTa<JTCÍ<JEWÇ ~ lTpoolTOLT]<JLÇ ~ ~ ÓllTÀÓTJ ELTJ ÚlToKpLTL~, È<j>óaov Kpu<j>8ElT], Kal µtµL~ 
Kal yEÀola, éhav yÉvoL To qxIVEpcÍ. Kal àµ<j>ó/ ITEpm àv0[aTaVTm nj rn0oÀLK1] ÈKKÀT]<Jlq., f. 136 

~ 1Tàaav à<f>opl(EL fülTÀÓT]V oi, µóvov ÈV TaLÇ KaTa<JTCÍ<JE<JlV, ÒÀÀÒ Kal ÈV TOLÇ 
lTpoowlTmç, µa.ÀlaTa flTEL6tj fon vóµ1¡1 <f,úaEwç àviEpov Kal [3&Mupòv Ttvà lvoxov 
E1vm nj óµoÀoy[q. TTpÒç TÒ À.Éyrn0m ~ qxiivEa0m, ó1rwcrouv ÈvCÍpETov, rnl µ~ ELVal. 

560 'H Ka0oÀL~ 8È EpEUVa TTavròç TOU ÈKKÀT]<JLa<JTLKOU TTÀtj0oUÇ T(¡l lTOLµÉvl µóvov 
1rp~KEL T4J YEVLK4J . .:ltaTaurn xptj, '(va ó ÜTTaToc; àpXLEpEi,ç T4J (~Àl¡l Tou Kuplou Twv 
crTpaTLWV Èµ1rupw01j lTpÒç TÒ lTEplEpycí(rn0m lTEpl ÉKCÍ<JTWV Tfjç ÈKKÀT]<Jlaç 
KaTacrTCÍ<JEWV, àv ÈK TWV i8lwv opwv fowç <f>avEpwç µaKpÚVWVTal. Kal ÈÒV TÒV KÀ~pov 
LÓlJ Tou XptaTou ~v EOOÉ~wv 1rpo8~Àl¡l KaKiq. <j>8Elpnv ~ ~v EvTTpÉTTELav Tfjç 

565 ÀEIÍLTLKTjÇ <ÍyLÓTT]ToÇ ÈlTLCTKLCÍ(ELV KaL ~V ÒÀ~0nav ~V EOOYYEÀL~V TWV TE Í.Epwv 
ÓtaTCÍçEwv TÒ ELÀLKptvk Ek TÒ ljsEoooc; Tfjç KoaµtKl'jç 1roµ~ç 8taaTpÉcj>ELv, n~ ç[cj>EL 
ÈlTL nj òcr<f,íil lTEplE(waµÉvaç ÒVOLKOOOµELTW TÒ ELOQÇ Kal ~V wpaLÓTT]Ta TOU KpcÍTOuÇ 
auTou, // '(va µ~ rnedrrEp ó Aa<k. ó ÍfpEix; 1rpo~1J Ek Èçop[av Tfjç µaTCILÓTTJTQÇ, Kal f. 136v 

556-568 Cf. Ps 44,4 568 Cf. Is 24,2; Os 4,9 

550 crtp(oµÉVT)ç] crw(oµÉVT)ç cod. 551 ÈKVEupí(rn8m] ÈKVE~pí(rn8m cod. 553 µETà] µETa 
cod., additum in fine lineae, manu, ut videtur, non gra:ca 558 ~>J.upòv J sic ubique in 
cod. 562 Èµ1rupw8ij] Èµ1rupw8ij cod. 564 'í611] 'í&r¡ cod. 565 AEli(T1Kijc;] AEULT1Kijç cod. 
568 ó >.aóc;] signum sub linea indicat locum in quo debeant locari ha:c verba scripta in 
margine superiore 



OPUSCLE VI 299 

500 Et primum quidem est scrutinium diligens omnis status et maxime regu-
larium. Nam, cum omnis catholica regula suos professos arctet vel obliget se
cundum diversos gradus ad vitam spiritualem, necessarium est ad conserva
tionem religionis catholice quod in omni statu substantialia, que proprii 
limites sunt ipsius, inviolabiliter observentur. Omni namque statui votum 

505 aliquod est annexum, ut statui coniugatorum annectitur votum fidei mutue, 
statui vero prelatorum annectitur votum zelandi pro salute cuiusliber subdi
torum. 

Cuilibet vero statui regulari annectitur votum observationis proprie re
gule, cum hiis, que communia sunt omni religioni. A voto quoque ad subs-

510 tantialia status alicuius tam secundum genus quam secundum speciem obli
gante, nulla dispensatio37 potest quemquam eximere, salvo statu. Quoniam 
substantialibus eius amotis, iam non dicetur adulterari vel enervari, sed expi
rare, cum desinat realiter esse, quamvis forte retineat exteriora insígnia, qui
bus retentís cum nomine status absque substantialibus, conseat quod erit se-

515 cundum dici et apparere, nequaquam vero secundum esse. Cuius status fictio 
sive duplicitas esset hypocritalis quamdiu lateret, et histrionalis ac ridiculosa 
cum fieret manifesta. Et utrumque repugnat catholice veritati,38 que omnem 
profanat duplicitatem, non solum in statibus, sed personis, maxime cum sit 
lege natvre profanum et abominabile quemquam astringi voto ad dici vel ap-

520 parere quomodolibet virtuosum, nec esse. 
Generale vero scrutinium totius ecclesiastice multitudinis pastori tantum 

convenit generali. Quapropter expedit ut summus sacerdos zelo Dei exerci
tuum accendatur ad disquirendum de singulis ecclesie statibus, utrum a pro
priis limitibus forsan notabiliter elongentur. Et si clerum invenerit Christi re-

525 ligionem notoria pravitate corrumpere vel decorem levitice sanctitatis 
obnubilare ac veritatem evangeliorum sacrarumque constitutionum sinceri
tatem in mendaciaum secularis pompe convertere, gladio super femur accinc
tus, reparet speciem et pulchritudinem regni sui. Ne sicut populus, sic sacerdos 
progrediatur in exilium vanitatis, et populus, obtenebratis sideribus, per de-

37. Ubi hic legitur: dispensatio, Vgr dicit: temptatiu. 
38. Ubi hic legitur: veritati, Vgr dicit: església. 
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ò AaÓç, àµaupw8ÉvTwv Twv àcrTÉpwv, füà ,rapoowv füa[3alvwv. Ek q>pÉap ,rovncr8ij, 
570 ÈTTLKpaToúmiç ou µnplwc; nïç à0EnícrEwc; Tou oupavlou 'Aµvou KaL nïç Karaq>poVÍ]crEwc; 

TOU ~wnïpoç. 
TIOLELTW youv TOUÇ àyyÉÀovc; aUTOU TTVEUµa, KOL TOUÇ ÀELTOUpyouç aUTOU rrup 

q>ÀÉyov Elç TÒ q>ÀÉçm Tàç àxupw&Lç àmíraç nïç rroµ'llijç Tou KÓCJµou. 
'H auTou ETL <f>póvr¡crLç, ouK àyvooooa niv ÍJl/nlÀÓTT}Ta Tou foTavà, ou µóvov µlav 

575 KaTcícrramv KOOKTJVlcrn fü 'àÀÀou, àÀÀ 'wcrEl crwµanKwç hcí(nv crxo>..TJ0iíTw <Kal> 
KOOKTJVlcrm Tàç KaracrTCÍcrnç ÈKElvaç, Èv ak TÒ 1rpócrwrrov Tou XpLcrTou, ,rpòç TIÍPTJCJLV 
Tl1ç TEÀELÓTT}TOÇ nïç Euay-yEÀLKijç KaTà TÒV 6acrµòv TOU TlvEÚµaTQÇ TOU 'Aylou TOU 
TTJV ÈKKÀT}crlav />u8µl(oVTQÇ Kal TCÍCJCJOVTOÇ, µÉÀÀEL ÈKq>aVTLKWTÉpwç ÈÀÀCÍµ¡/Jm. 

AÚTm yàp ai. KaracrrcícrELç Èv Toiç i.Epoiç Àoylmç fü 'àyyÉÀou òµolou T4J n0 Tou 
580 àv0pw,rou xapaKTI7pl(ovTm, Kal Èv Tl\J µoonK41 crwµan Tou ~w'TT1poc; // Tl0EvTm rrpòç f. 137 

TÒ TTapa<JTIÏcrm TTJV ÚlTEPOX~V TOU lTPOCJWlTOU aUTOU. ~LQTOUTO KTJÀLÇ TLVQÇ àKa0apcr[aç 
Tócrov aixµTJpoTÉpwç Kal àrrprnrnTÉpwç q>avElTJ Èv auroiç, ooov EUyEvrnTÉp1¡1 µÉpEL 
Tou oupavlou 'Aµvou 6É6ovrm Ek AaµTTpóTI7ra. 'H àKa8apcrla ÈKElvwv TÓ<Jov 
KLv6uvwTÉpwç µoÀÚVOL àv oÀov TÒ crwµa Kal Ek àcrXT}µooúvr¡v àycíym, ooov ÈyyurÉpwç 

585 n'.j KEq>aÀ"(ï KaL CJOOXETLKWTÉpw<; CJUVCÍlTTOVTaL. 
'Evvod Tw cipa ~ ÍJ¡/JT]À~ <f>póvr¡mç àKpL~wç KaL ¡/JT}Aaq>CÍTw Èàv oi. crapKLKol CJlTÓpoL 

q>LÀovELKiaç, (~Àou, crrcícrEwc;, <f>~µaToc;, òpyijç, EpL6oc;, füxovolaç, wç <f>TJcrlv ò 
'ArróaroÀoc, à</>opµtj Kavóvoc 0cíÀÀoucnv Èv airroiç. Kal ÈçmpÉTwc; ~ÀETTÉTw Kal 

TTEplEpya(ÉTW, Ei crapKLKOL TWV TTVEUµaTLKWV 1TÀ~8EL ~ à6ELQ KpaTOUCJL, µEµvr¡µÉVQÇ on 
590 ~ TOU 6pCÍKOVTQÇ µT}Xª~ lTCÍCJaLÇ 6uvcíµrnLV ÈKELVO ,rpayµaTEÚETaL ÈV TTCÍOlJ 

KaTaCJTCÍCJEL fiç TÒ TTJV Ú¡/JTJÀÓTT}Ta TOU ~lou TOU TTVEUµaTLKOU KaTa[3aÀELV ÈTTL 
Toooiirov, WCJTE Touç Éxovraç TÒv (~Àov // auTou füwyµ41 füacrKEOOOlJ Kal KaTa~ÀlJ. f. 137v 

Toiç ~µETÉpotç ETL vuv Kmpoiç, Ek niv ÈKTÒç rrpoÉ~TJ yvwmv, on <Ev nvL 
KaTacrTCÍCJEL> ÈKELVOL, o1 ~ÀEyxov Kal Í.Epoiç ÀÓymç KaTEfüKa(ov àKa8apcrlaç <f>avEpàç 

595 Èv avn'.j. ou TÓCJov àlTT}VEL, ooov füa~ÀLK4J füwyµt¡i ~vayKCÍcr8T}crav àrro8avEiv. 
Twk ETL lTEplÀollTOL, Èm8uµouvTEÇ 6T}Àwcrm Tl\J àvwTCÍTl¡l àpXLEpEL niv 

KaTaCJTpo</>~v TTJV ¡/JT}Aa<f>TJTTJV nïç EOOYYEÀLKijç àÀT}8Elaç, TOOTJV KaTCÍTTTWCJLV ,rapà TWV 
füaKóvwv Twv crapKLKGiv ixj>lcrravrm. WCJTE à1rò Twv wTwv Kal àrrò nïç 8foç aurou 

569 Cf. Mt 15, 14 572 Cf. Ps 103,4 579-580 Cf. Apoc 1, 13; 14, 14 586-587 Cf. Gal 
5,20 593-595 lnnuit persecutionem spiritualium franciscanorum prout eam narrant 
Ubertino de Casali et Angelo Clareno, cf. PERARNAU, L 'ars catholic.:e philosopite, p.99, 
notam 632, et p. 98, annotationes ad l. 632-634 596-600 Cf. PERARNAU, L 'ars catho
lic.:e philosopite, p. 99, notam 635-640 

573 àxupw6w;] àxupwów; cod. 575 Kal] supplevi iuxta textum latinum 593-594 ev 
TLVL KaTOOTCÍcm] supplevi iuxta textum latinum 
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530 via transiens, in puteum demergatur, invalescente non modicum contemptu 
celestis Agni et contumelia Salvatoris. 

Faciat igitur angelos suos spiritus et ministros suos ignem urentem ad 
exurendum paleares fallacias pompe mundi. · 

Eius quoque prudentia non ignoscens altitudinem Satane, non solum 
535 unum statum cribrabit per alium, immo quasi personaliter39 scrutari studeat 

et cribrare status illos, in quibus effigies Christi, quantum ad observantiam 
perfectionis evangelice, secundum distributionem Spiritus Sancti ecclesiam 
informantis et ordinantis, debet expressius elucere. 
Hii enim status in sacris eloquiis per angelum similem Filio hominis desig-

540 nantur et in mysteriali corpore Salvatoris ponuntur ad representandam ele
gantiam vultus eius. Proinde macula cuiusquam impuritatis tanto fedius et in
decentius apparet in eis, quanto nobiliori parti celestis Agni dati sunt in 
splendorem. Impuritas quoque illorum tanto periculosius inficeret totum 
corpus ac deformaret, quanto propinquius40 ac tenacius inhererent. 

545 Attendat ergo sublimis prudentia diligenter et palpet si <carnalia>41 semi-
na contentionis, emulationis, seditionis, inflationis, ire, rixe, dissensionis, sec
te,42 ut ait Apostolus, pretextu regule pullulent inter eos. Et maxime videat et 
scrutetur, si carnales spiritualibus multitudine vel auctoritate prevaleant, re
colens quod draconis astutia totis viribus id procurat in quolibet statu ad al-

550 titudinem vite spiritualis deiciendam in tantum, ut habentes zelum ipsius, 
persecutione disperdat et opprimat. 

Nostris etiam iam temporibus ad exteriorem prorupit notitiam quod in 
statu quodam illi, qui arguebant et sacris rationibus condemnabant impurita
tes patentes in eo, non tam crudeli quam diabolica persecutione coacti sunt 

555 interire. 
Quidam quoque superstites, cupientes notificare summo pontifici sub

versionem palpabilem evangelice veritatis, tantam oppressionem a ministris 
carnalibus patiuntur, ut ab auribus et aspectu eius multis intermediis repe-

39. Ubi hic legitur: persona/iter, V gr dicit: corporaliter. 
40. Vgr addit: al cap. 
41. In V gr adest verbum: camalia. 
42. Vgr omittit: secte. 
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TTOÀÀwV µrnL TEUÓVTWV ÒTTw(hcr0m, KQV oµwç fKELVOU nj à6flq µóvwç TTpo<nÍKEL 
600 füaKplVOL TTEpL TWV opwv TT<Í01]Ç TT)p~GEWÇ voµudjc;. 

'Eç t1v füjÀOV TTÓGOV ÈVEpywc; ÈKELVO TÒ µucr~pLOV n'jc; àfüK[ac; vuv ÈVEpyELTQL, o 
KOTà TÒV 'ATTÓUTOÀOV rrpaç 0€aaaÀ.Ol'lK€LÇ E'íao&ov ÈTOLµ<Í(EL Tl\Í µq<ÍÀIJ) 'Avnxp[crn~. 

<KE4>aM,Lov Lll, > 
Tò &ÚTEpov &É, o ÉKcÍGTOLc; Tou auÀÀóyou Tou XPLUTLOvou ÈaTlv àvayKOiov Ek 

605 TTpOETOLµacr[av aim.iív, ÈaTL TÒV µapyap[ TT)V n'jç Ka0oÀI.Ki¡ç ÒÀT]0E[ac; ÈVT]ÀWUOL nj 
KOpfüq OÜTWÇ ÈTTLµEÀWÇ, wcm, // OTOV Ó CÏVEµoc; ÈKELVT]Ç n'jc; <j>pLKn'jc; TTE[paç ÈTTÉÀ0TJ, f. 138 

füaµElVl) ciaELaTOc;. OÜTw bl]Àa&t on ÈKEivoc;, ov 'frp€µÍaç füà Tou t/iEú&ouc; 
aivlaanm OTE ÀÉyEL" 'E11 TO[ç rr¡xxp~m1ç 'frpovaaA~µ €l8o11 óµoíwµa µ01xdaç mi 
ó8òv l/¡di5oV<;, yvwa~Tw Èv TTdaL Toic; airrou Èpymc; Eivm ¡/JEÚUTT)c;, OTL TouTo cipxEL 

610 Ek àpàv auTou Kal àKúpwaLV Twv Ol']µElwv auTou Kal Twv auTou µaST]Twv. 
<KE4>óM,Lov L8 '> 

MÉÀÀoooL TOLyapouv µVT]a0ijvm OTL ó XptaTÓç, ÈTTayyEÀ0Ek Tl\Í 'A~paàµ Toic; 
CÏÀÀmç TE TTaTp<Ím n'jc; TlaAaiàç Llw0ryK7Jt;, ÈTTT]yyÉÀST] Ek Ltun'jpa, Toü 'Haatov 
ÀÉyOVTOÇ' l:.10011 TTCÍVTa Tl.1 rripam TIJÇ Y1JÇ TÒ aw~pwv TOU 0€00 TOU ~µaipov. "En 

615 Ó Zaxapíaç, Tl\Í ÈV<ÍTlf '/8ou Ó f3aai).dx:; aov lpxaaí (JOl DÍKaLOÇ Kal aw~p. "En Ek 
~aLÀÉa, wc; auTó0L ÀÉynm. Kal TT<ÍÀLv Tou 'frp€µíov TpLaKocrTtii TTpwT~- '/8ou ~µipa 
~À.0ov, Àiyfl Kúp1aç, Kai àvaa~aw nji Llavtc5 (3MaTTJµa c5ímwv, mi (3aa1À€úa€l 
f3aa1).fi;ç mi aoqxx; larai. "ETL Eic; füooaKaÀov, o0Ev 'ft,_¡~). &vTi~· rioi 2.1.wv, 
(JKlp~aan Kai xaíp€T€, OTL àrriamÀ.fV // úµ[v c5ic5daKaÀOV c5LKaLOOÚVTJÇ. ~LQTOUTÓ f. 138v 

620 <l>TJcrtv o 'íl01]É. Tlji OEKcÍT~· Kaipaç TOÜ àva(r¡n'jaa1 ròv Kúpwv omv lA&r:,, & &c5dçfl 
Úµàç c5LKaLOOÚVTJV. 

íl<ÍÀLV ÈTL µÉÀÀEL µVl]a0i¡VOL on ó XptaTóc;, KQV ÈTTT]yyÉÀ0TJ Ek Lwn'jpa ooov Eic; 
Tòv K[v8uvov n'jç (wtjc; n'jc; µEÀÀOÚ01]c;, Kèiv Ek ~mÀÉa oaov Ek TT)V füayw'YTlv n'jc; 
(wtjc; n'jc; TTapoÚOl']c;, Kèiv Ek füooaKaÀov ooov Ek TT)V yvwatv n'jc; àÀT]0E[ac;, Tóaov 

625 Èv Toic; maTEUTÉOLç KOL Èv Toic; TTpaKTÉoLc; Kal Èv Toic; ÈÀTTLUTÉOLc; Kal Èv Toic; 
<j>o~T]TÉOLÇ KOL ÈV TOLÇ ÒpEKTÉoLÇ KOL ÈV TOLÇ <j>EUKTÉOLÇ, oµwç à~yyEÀTOL OU µóvov 
wc; ¡/JLÀÒÇ civ0pwTToc;, wc; Ol ¡/JEÜUTOL 'l ou8aiOL <j><ÍaKOUULV, àÀÀ' wc; 0Eòc; Kal civ0pwTToc;. 
Ot yàp' l ou8aim, ÈTTEL6~ ~p~aavTO TÒv' l T]aouv TÒv Na(apl]VÒv elvm µrn[av, ou TT)V 

602 Cf,2 Thes 2,7 608-609 Ier 23,14 614 Is 52,10 615 Zac 9,9 616-618 Ier 23,5 
618-619 Ioel 2,23 620-621 Os 10,12 

599 à&[c,] à&[a cod. 604 &únpov] signum sub linea, indicat locum ubi locari debet 
hoc verbum scriptum in margine sinistro manu, ut videtur, non grzca o] signo sub
misso, scritum super lineam 607 füaµEÍV1J] füaµEÍvr¡ cod. 612 · A~paàµ] ubique in 
cod. cum spiritu aspero 613 'Haafou] ubique in cod. cum spiritu aspero 616 'IE,xµíou] 
ubique in cod. cum spiritu aspero TptaKOOTl¡l TTp!ÓT(¡J] immo ELKOOT<¡J Tp[ Tl¡J 620 · ílcrLÈ] 'ílmÈ 

cod., sed cf. l. 1186 628 µrn[av] sic ubique in cod. 
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llantur, cum tamen illius auctoritati solum pertineat diffinire de terminis 
560 cuiuslibet observantie regularis. 

Ex quibus patet quam efficaciter illud mysterium iniquitatis iam opere
tur, quod, secundum Apostolum Ad Thessalonicenses, aditum preparat maxi
mo Anticbristo. 

Secundum vero quod singulis de collegio cbristiano fit necessarium ad 
565 premunitionem ipsorum, est gemmam catbolice veritatis infigere cordi tam 

studiose quod, cum ventus illius borrende tentationis advenerit, maneat in
concussa. Sic scilicet, quod ille, quem / eremias per mendacium denotat, 
quando dicit: In prophetis Hierusalem vidi similitudinem adulterii et iter 
mendacii, cognoscatur in omnibus suis operibus esse mendax, quoniam istud 

570 sufficit ad detestationem ipsius et irritationem signorum eius et discipulorum 
suorum. 

Debet ergo recolere quod Cbristus, promissus Abrae ceterisque patribus 
Veteris Testamenti, promissus fuit in Salvatorem, /saia dicente: Viderunt om
nes fines terre salutare Dei nostri. ltem, Zacharie nono: Ecce rex tuus venit 

575 tibi iustus et salvator. Item in Regem, sicut ibídem dicitur. Et iterum Ieremie 
trigesimo primo: Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo David germen 
iustum et regnabit rex et sapiens erit, etc.43 ltem in Doctorem, unde Ioelis se
cundo: Filii Sion, exultate et letamini in Domino Deo nostro, quia misit vobis 
doctorem iustitie. Propterea dicitur Osee decimo: Tempus requirendi Domi-

580 num, cum venerit, qui docebit vos iustitiam. 
lterum etiam debet recolere quod Cbristus, sive fuerit promissus in Sal

vatorem quantum ad periculum vite future, sive in Regem quantum ad pro
cessum vite presentis, sive in Doctorem quantum ad notitiam veritatis, tam in 
credendis et in agendis quam in sperandis et in timendis et appetendis et evi-

585 tandis, tamen promissus est non solum ut purus borno, sicut falso44 Iudei as
serunt, sed ut Deus et borno. Iudei enim, quia negaverunt Iesum Nazarenum 

43. Vgr omittit: etc. 
44. Vgr dicit: els mentiders. 
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érytÓTT]Ta àvalvrn0m ou 6íJvavTm, ótaToiiTo f3ou>..óµEvm TllV 1TÀÚVTJV ÉaUTwv amq. 
630 Àoyuqj auyKaÀ.Íx/xu, cjxmlv oTL füaTouTo 1rap 'auTwv àTil)yÓpEUT<ll ÚlTÈp Tou µmia ~ 

Tou XptcrTou Tou Totc; lTaTpcímv ÈTil)yyEÀµÉvou, 8n aiJTòc; EhEv ÉaUTÒV ELVm 0Eòv 
Kal ò // µrnlac;, w qiamv, ou µÉÀ.À.EL 1rpoowmKwc; dvm 0Eóc;. f. 139 

'AÀ.À. 'ÈlTEL lTEp «ò ¡/JEOOTTJÇ Tl) ifüq. 1r[ 1rm TÉXVlJ Kal Totc; ifümc; Mymc; 
ÈÀ.É'YXETaL», ÓLaTOUTO ò Nóµoc;, ~ q>amv ÉaUToi,c; 1TpooKoÀÀàa8m, q>avEpoi: aiJToi,ç ELV<ll 

635 ¡/JEÚO-Tac; ÈK Twv priµcíTwv aiJTwv Kal iv aiJToi:c; TÒ ÈvaVTlov Èµ1rÀ.ÉKEa8aL, on Tlji 
ÓEKCÍTl¡l ÒyOO(¡) TOU J.€VT€povoµíov À.ÉyETm OTL ÈKEtvoc;, 8 <l>ricrtv ÉauTÒv ELV<ll 
1rpoq>~TTJV ~ 1rapà Tou 0rnu ÈcrTOÀµÉvov 1rpòç TÒ Tl àvayydÀ.aL Kal TÉwc; oiJK fonv, 
ÈcrTL KQTQKEKpLµÉvoc; 1rapà TOU 0Eou Kal QUTl\) µL<7T1TÓ<;, wç ÈKELVQÇ, oc; aplTCÍ(EL Kal 
TÒ ovoµa Kal TllV füaKovlav Tou àyyüou rnu ernu . .:llóoTm ETL aiJTóet Ek crriµEi:ov 

640 Tou àKptf3wc; yvwvm TÒv TowiïTov, on, 8 </>rim µÉÀ.À.ov ELvm, oiJK ÈVÓÉXET<ll. 
'E1rELÓ~1TEp ovv 'l ricrouc; ò Na(aprivòc; i<l>ri ÉauTòv ELvm 0Eóv, Kal TÉwc; oux ~TTov 

Ka0ÉcrTT]KEV àlj,Euó~ç Èv ÈKELVOLÇ, a lTpoEllTE, KQL ÓUVQTÒç Èv lpy(¡), [3E(3aLOUTal on OUK 
~v T4J 0E0 µL<7T1Tòc; oi'm 1rap • aiJTou KaTaKEKpLµÉvoc;, o ELTI àvayKai:ov, EL lj,Eiïóoc; 
È À.E Ml !>..~m. on EL ÈKEtvóc; fon µt<7T1Tòc; T4J 0E41, ò àp1rcí(wv ovoµa KTicrµaToc; ~ f. 139v 

645 ÒlTOKpLcrtaplou, lTOÀ.À.l\) µàÀ.À.OV Ó aplTCÍ(wv TOU oriµwupyou TÒ ovoµa KQL TÒ àçlwµa· 
OUTE éíyLoc; ÈcrTL lpEOOTT]Ç OÜTwc; ÒTil)~Ç. 

"08Ev, 8L 'ÈKEivou aiJTou, ÓLÓTL àpVT]8T'jvm ou· óúvavTm 'l riaouv TÒv Na(aprivòv 
Ka8EcrTT]KÉvm éí:ywv àv6pa ~ 1rpo</>~TT]V, àpvoiivTm avTòv Ka8EcrTT]KÉvm (j,EÚCJTT]Vº Kal 
ÈlTELlTEp cruyKaTQT[8EvTm auTÒV wµoÀ.OYT1KÉVm 8n ~V fü:óc;, àvayKalwc; ElTET<ll on 

650 KOTÉq>T1CYEV ÒÀ.~8ftaV. 
Kal oooÈv Èmxdpriµcí ÈcrTL ~LmÓTEpov TOÚTou 1rpòç TÒ maTÓTTJTO EXELV n'¡c; 

auTou 0EÓTT]Toc; füà >..óyou. 'AvayKai:óv ÈcrTL yàp ÈKEtvov ELvm 0Eóv, oc; ToiïTo À.Éywv, 
Ü1TaVTa, Ü µóvou TOV 0EOU ELO"LV, ÈVEpywç ÒlTEpyCÍ(ETm. 

•En 'YE 1ràcra µtKpou ~ fpa<p~ f3o4 8n ó µrnlac; ÈTil)'Y'YEÀµÉvoc; Toi:c; lTaTpcícrtv ~v 
655 0Eóc;. 'Ev T4J 1/;a).µ~ yàp füa1rpoolwc; À.ÉyETm · J:rripµa 'A()paàµ 8oú).ov airroii· Twv 

víwv 'laKw/3 TOU fKÀ(KTOV aÚTOii. "E1rETm Èv Tl\) É~palK4) aÚTÓ, ~youv TÒ 0-lTÉpµa, 
Kúp1oc; ó 0€ór;, <Kal Tà Éç*>- 'AÀ.À. • fon ~(3awv OTL Kúptoc; ó 0Eòc; ouK ~6úvaTo 
// ELVm <YlTÉpµa' A~paàµ OOOV Ek T11V 8EÓTT]TQ, 8n ÈlTELÓ~ ~ 8EÓTT]Ç ÈcrTLV aiwVLQÇ, f. 140 

ou À.aµ~vEL à1rap~v ÈK 1rpcíyµaToc; lTpooKalpou, ÒÀ.À.. àVTLO-Tpó</>wc;· &i: ovv VOELV on 

636 Cf. Ot 18,20 639-640 Cf. Ot 18,22 641 Cf. lo 8,58; 10,25-28 655-656 Ps 
104,6 

630 µrnía] sic ubique in cod.; hic hzc forma adhibitur ut genitivus 632 µrníac;] sic 
ubique in cod. 643 KaTaKEKptµµÉvoc;] scriptum suo loco manu, ut videtur, non grz
ca, ubi scriba spatium vacuum relinquerat 654 µrníac;] sic ubique in cod. 655 'A[3paàµ] 
ubique in cod. cum spiritu aspero 657 Kal Tà Wïc;] supplevi iuxta textum latinum 
658 'A~paàµ] ubique in cod. cum spiritu aspero 
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esse messiam, cuius sanctitatem negare non possunt, ideo volentes errorem 
suum causa rationabili palliare, dicunt quod pro tanto ab eis repudiatus est 
pro messia vel christo patribus promisso, quia ipse dixit se fore Deum, et 

590 messias, ut dicunt, non debeat personaliter esse Deus. 
Sed quia «mendax propria cadit ane propriisque sermonibus capitur», 

ideo Lex, cui dicunt se adherere, manifestat eos esse mendaces ex dictis suis et 
in eis oppositum inculcare. Nam decimo octavo Deuteronomii dicitur quod 
ille, qui dicit se esse prophetam vel a Deo missum ad aliquid nuntiandum et 

595 tamen non est, damnatur a Deo et est ei exosus45 tanquam ille, qui usurpat et 
nomen et officium nuntii Dei. Datur etiam ibidem pro signo certo cognos
cendi talem quia quod dicit futurum esse, non evenit. 

Cum igitur Iesus Nazarenus dixerit se fore Deum et tamen nihilominus 
fuit verax in hiis que predixit, et potens in opere, constat quod non fuit Deo 

600 exosus46 nec ab Eo damnatus, quod fuisset necessarium, si falsum dixisset. 
Nam, si ille est odiosus Deo, qui usurpat nomen creature vel nuntii, multo 
fonius qui usurpat Creatoris nomen et dignitatem, nec sanctus existit men
dax tam impius. 

Unde eo ipso quod negare non possunt lesum Nazarenum fuisse sanctum 
605 virum sive prophetam, negant eum fuisse mendacem;47 cum concedant eum 

asseruisse quod erat Deus, necessario sequitur quod asseruerit veritatem. 
Et nullum argumentum est fonius isto ad cenitudinem habendam sue di

vinitatis per rationem. Necesse est enim illum esse Deum, qui, hoc dicendo, 
cuneta que solius Dei sunt, efficaciter operatur. 

610 Preterea tota fere Scriptura clamat quod messias promissus patribus esset 
Deus. In Psalmista enim apene dicitur: Semen Abraam, servi eius,filii Iacob, 
electi eius. Sequitur in hebreo: Ipsum, scilicet semen, Dominus,48 etc. Sed 
constat quod Dominus Deus non poterat esse semen Abrae quantum ad divi
nitatem. Nam, cum divinitas sit eterna, non sumit originem a re temporali, 

45. Ubi hic legitur: exosus, V gr dicti: odiat. 
46. Idem, sicut in nota przcedenti. 
47. Vgr addit: i. 
48. Vgr dicit: Senyor Déu. 



306 ARNALD! DE VILLANOVA 

660 ó 8Eòç ELTJ a1rÉpµa 'A~paàµ oaov dç T~v àv0pwTTÓTTJTa T~v 1rpoa,\ri</>0Etaav TTap' 
ÈKELVOU. 

ílCÍÀLV Èv Tl\J 1/;a).µ0 KaTà ~V É~p<i(~v à,\~0ELaV, OTTOU ~µE(ç EXOµEVº ~Apa I:1w11 
drrr, líl!0pwrror;, àvayL yvwCTKETm. Kai rrpoç TTJII I:1w11 pr¡(}(¡a€Tal. dvi¡p Kal dvi¡p 
fyEwr¡0r¡ fil aimj, rni aúTk É0€µEÀÍwa€11 GVTTJII ó Úl/;r¡ÀÓTGTOC. "Apa El Úq>llÀÓTaTOC, 

665 oc; È0EµEÀLWCTE ~V ¿LIJÍV, YEVVTJ0TjCTÓµEVQÇ ~V Èv airnj, àvayKai:Óv ÈaTLV OTTWÇ E'iTJ 
ainijç 1rpwToç Kal ÜCTTEpoç. TlpwToç, Èv OO'-!J TE0EµEÀlwKw ÜCTTEpoc, Èv ºª'-!l yEvvri0Elç 
Èv auTl)· o yEvfo0m ou 8úvm To Ei µ~ 8Eòç 1rpoa,\a~wv àv0pwTTÓTTJTa yEVVTJ0ElTJ Èv 
UUTI). 

"En Èv T0 1/;a).µqi, éí1rou ÚTTEpu¡j;ouTm ~ àv0pwTTÓTTJç Tou ~aaLÀÉwç µrnlou, OTE 
670 ÀÉyETm· 'Qpa[oç K<ÍÀÀfl, Kal Tà Éçtjç, ÈK<j>avnKwç ÀÉyETm TTEpl auTou· 'O 0pó11oç ó 

aÓç, ó 8€Óç, Ek TÒII aiwva mu // aiwvoc. Kal µLKpòv ÜO-TEpov· 'Em0vµf¡a€l ó f. 140v 

(3aatÀfvç TOU K<ÍÀÀOuÇ TOU aou, OTt aÚTÓç ian Kúpwç ó 8€Óç aov. "ETTETm· 
TlpoaKvvf¡aovat11 aírrqi. Kal Èv T0 É~païK0 Tl0ETm auTó0L ptjµa ÀaTpElav Eia<j>Épov, ~ 
µóv'-!l T0 0E0 TTpo~m."ETL àUaxou· 'Yl/;waiu a€ ó 8€Óç µou, ó {3aatAEk. 'O' Haaíaç 

675 ETL 8w1rpoolwç </>rialv· '/8ov 17 rrap0i11or; avMr¡l/;Et rni Tfffl vío11 rni KÀr¡(J(¡aaat TÒ 
011oµa aúTOu 'Eµµa11ovf¡A, TOUTÉCTTL «µt0'~µwv 6 0Eóç». "En· MtKpoç fyE11vf¡0r¡ 17µ[11, 
Kal Tà Éçtjç. ílEpl ov ÚTToTl0TjaL · Kai KÀr¡(}(¡aaat To 011oµa aúTOu 0avµaaTk 
aúµ(3ovAoc, 8Eòç iaxvpÓç, TTGTTJP TOU µiM011TOç aiwvor;, o µóvov ÈCTTL Tou 8t0u. 

El TÉWÇ 6 èimaTaç lou8aioç Kal K<ÍKLCTToç 0E À~CTELEV àvn TELvm OTL ó 'Haaíaç 

680 TOÚToLç ou µapTUpEL TÒV µrnlav Elvm füóv, à,\,\à KUÀEia0m, rn0CÍTTEP oi É'npm 0t0l 
Ol ÈKÀEKTOL, ÈTTEL8~ T0 TTpcíyµaTL upóam TUL, 8Là TOUTO TÒ µÉTWTTOV (lUTOÜ T0 UUT{¡í 
,\[!lt¡i CTUVTpl</>~TW K(lL ÒKOUCTCÍTW TOU 'Haatov ÀÉyovTQÇ Èv TrnaapaKOOT0 TTÉµTTT'-!) // f. 141 
KE<j>a,\al'-!)· Td& Àfyfl ó Kúpwç, ó líytor; TOU 'fapar¡À. "ETTETm µLKpÒv OOTEpov· 'Eyw 
fTTOÍr¡aa Kal fYW ffw, Kal TOii líl!0pwTTOII ÉTT 'aúnJç Éyw fTTÀaaa, TTEpL OÜ àv0pw1TOU 

685 auTlKa úuo(EúyvuaLv· 'Eyw d11iaTr¡aa aÚTÒ11 fiç 8trnwaúvr¡11 Kai rrdaaç Tàç ó8ok 
aúmu KaTEv0ww· aúTk oiKo8oµr¡aEt TTJII rróAt11 TTJII iµr¡v, Kal TÒ Éçtjç. "E1rETm 
µLKpòv ÜCTTEpov· Móvov fil aoí ian11 ó 8Eòç Kai oÚK {an rrAr¡11 aov 8€Óç 011Twç av 
d ó 8€k ó GTTÓKpvcpoç, ó 8€ÒÇ TOU' l apar¡À, ó I:wT,jp. 'AU' ou8EVL àv0pw1T'-!) TTPO~Kfl 

662-664 Ps 86,5 670 Ps 44,3 670-671 Ibid., 7 671-673 Ibid., 12 674 Ps 144,1 
675-676 Is 7,14 676 Is 9,6 677-678 Ibid. 679-680 Cf. Is 9,6 683 Is 45,11 
682-683 Is 46,4 et 45,12 685-686 Is 45,13 687-688 Is 45,14-15 

660 'A~paàµ] ubique in cod. cum spiritu aspero 663 E'írn:i] E'Crrr¡ cod. 666 ocr4J] oaw 
cod. 669 µE<Jlou] sic ubique in cod. 674 'Haaíaç] ubique in cod. cum spiritu aspero 
679 'Haalaç] ubique in cod. cum spiritu aspero 680 µE<J(av] sic ubique in cod. 
682 auvTpL<j>0]íTw] auvTpL<j>0JíT4J cod. 'Haatou] ubique in cod. cum spiritu aspero 
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615 sed e converso. Convenit, ergo, intelligere quod Deus esset semen Abrae, 
quantum ad humanitatem adsumptam ah illo. 

lterum in Psalmista49 secundum hebraicam veritatem, ubi nos habemus: 
Numquid Sion dicet homo, legitur: Et ad Sion dicetur: Vir et vir natus est in 
ea, et ipse f undavit eam Altissimus. Ergo, si Altissimus, qui funda vit Si on, 

620 nasciturus erat in ea, necesse est quod esset ea prior et posterior. Prior in
quantum fundavit, posterior inquantum natus est in ea. Quod fieri non pos
set, nisi Deus, adsumens humanitatem, nasceretur in ea. 

!tem in Psalmista,50 ubi extollitur humanitas regis messie, cum dicitur: 
Speciosus forma pre filiis hominum51 etc., expresse dicitur de ipso: Sedes tua, 

625 Deus, in seculum seculi. Et paulo post: Concupiscet rex decorem tuum, <quo
niam ipse est Dominus, Deus tuus>. Sequitur: Et adorabunt eum. Et in hebreo 
ponitur ibi verbum latriam importans, que soli Deo convenit. 

!tem alibi: Exaltabo te, Deus meus, rex. Isaias autem dicit expresse: Ecce 
virgo concipiet et pariet filium et vocabitur nomen eius Emmanuel, id est, 

630 «nobiscum Deus». !tem: Parvulus natus est nobis, etc. De quo subiungit: Et 
vocabitur nomen eius Admirabilis, Consiliarius, Deus f ortis, Pa ter f uturi secu
li, quod solius est Dei. 

Si tamen perfidus iudeus et nequam velit obicere quod lsaias hiis non tes
tatur messiam fore Deum, sed vocari, sicut et ceteri Dei electi, guia littere in-

635 heret, idcirco frons eius eodem lapide conteratur et audiat Isaiam dicentem, 
quadragesimo quinto capitulo: Hec dicit Dominus, sanctus Israel. Sequitur 
paulo post: Ego feci et ego feram et hominem super eam ego creavi. De quo 
homine statim subiungitur: Ego suscitavi eum ad iustitiam et omnes vias eius 
dirigam. /pse edificabit civitatem meam, etc. Sequitur paulo post: Tantum in 

640 te est Deus et non est absque te Deus. Vere tu es Deus absconditus, Deus Isra
el Salvator. Sed nulli homini convenit quod sit Deus absconditus et Deus sal-

49. Vgr dicit: en el psalm. 
50. Idem, sicut in nota pra:cedenti. 
51. V gr omittit: pre filiis hominum. 
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'iva u 0Eàç ÒTTÓKpU<j>oç Kal 0EÒ<; LWTllP <Toii>' l crpa~À, Ei µ~ TTpoKp[ T4J àv6pwv, oc; 
690 µóvaç µrn[aç ÈCJTlv àpxTJyÓç. Tlpó6TJÀQÇ Tmyapoüv ó CJKOTTOC. 

"En 'frpEµíov ELKOOT4J TETCÍPT4Jº Eoi f¡µdpTOµfV, rrpoa8oKía '/apa,jÀ, EwTi¡p auTOu 
iv Kat/J0 0AÍl/;fwç 8tà TOUTO oíovfi yEwpyà<; iaówvoc úrrdpxflç iv TU y¡j mi oiovfi 
ó8o11rópoç civaKdµrrrwv fk TÒ µEfvac ok p~µacn 1rpo6~ÀWÇ µapTupEi: OTL ó 0Eoc, ~ 
~µcípTTJKEV ó 'l apa~>.., KaL o Ècm 1rpoo6oK[a auTou Kal Lw~p. ó auTÒç ÈÀEUaÓµEvaç 

695 ~v Ek TllV y,'jv. Kal TOÚT4J // cruµ<j>wvEi: ó 'H<JaÍaç, OTE ÀÉyfl" 'O Kúpioç aUTÒ<; f. 141 v 

i ÀfWfTal Kai awafl f¡µàç. Kal oux ~TTOV àva<j>av6òv Mtxaíaç TOUTO KaTaq>CÍCJKEL, 
OTE ÀÉyn • '/8ov Ó Kúp1oç fÇfÀfWfTat fK TOU TÓTTOV TOU ayíov auTOii Kai Kam/3,jafTal 
Kai KamrraT,jafl irri Twv ÚI/JTlÀwv Tf¡ç yffç, oú ~ ÈçÉMooLç Kal KaTcí(3acnç ~ KLVT}CJk 
TLÇ, ou&vl TpÓTT(¡l CJWTpÉXEL Èv nj q>ÚCJEL nj 0E[q. .• Apa OtjÀOV OTL TaUTa TTCÍVTa 

700 Ka~KoooLv aunÍ) KaTà TllV àv0pwTT[VT}v <j>úcrLv TllV TTpooÀTJq>!lEiCJav, oÜTE aÀÀúlç 6úvaTm 
~ fpa</Jfy ÒÀTJ0EÚELVº ó 0(Òç ycíp, ÈTTELTTEP 6Là Ttjç àv0pwTTLVTJÇ q>OOEWÇ ti& ÈV TOLÇ 
àv0pw,rmç ÈOELçEv ÉaUTòv q>avEpóv, Ek ÈKELVOUÇ ÀÉyETm KaTalk~TJKÉvaL. 

'lcrTÉov ÈCJTlv dpa on ó µÉyLCnaç 'AvTLXPLCJTQÇ, oç yvwmv EçEL Ttjç TlaAaiàç 
Llta0,jKT¡ç, ÉaUT<ii CJq>ETEp[an TTCÍVTa ocra yqpaµµÉva Eicrl TTEpl Tou µrn[ou, o 

705 ÈpµT}VEÚETm XpLCJTOC. Kal 6Là TOUTO ÈpEi: ÉauTÒV Elvm crw~pa Kal (3amÀÉa Kal 
6L6cíaKaÀ.ov TOU àv8pw1r[vou yivoUÇ rnl ÈTL 0Eóv, Kal ,rCÍvTa ooa ÈKELV4J à,rovÉµovTm, 
wc; Èpay[crETm ÈK Ttjç MATov Tf¡ç TlaAmàç. 'E,rn6~ yàp à1raTtjcrm // CJKOTTEL, f. 142 
TTpOCJKELCJETaL nj fpa</JfJ TOU 0Eou àVTl àpxtjç KLVTJTLKtjç Kal ÚTTELCJÓÇEL lòv TTAfÍVTJÇ 
àvT 'àpxtjç ÈÀÀE[(jJEwç, Kal 6Là TOUTO ÀÉyETm Tou Lla11117À T<ii òy6Ó(¡l· "OTL µETà TÒ 

710 avçr¡{Jf¡vat ràç civoµíaç, civaaT,jafTat (Jaa1Afix; civa1817ç TÒ rrpóawrrov, on ouK 
Èpu0ptCÍCJEL «jiEOOECJ0m, Kai /IOW/1 Tàç TTpoTaaf!ç, TOUTÉCJTLV ÈKEÏ:Va, a ÈV T1) f pa</JTJ 
1TpOTÉ0ELVTm ÚTTÈp TOU XplCJTOU. "00Ev, ÈTTELO~ OUK Èpu0ptCÍCJEL ¡j¡Eú&CJ0Cll ÈVaVT[ov TOU 
0Eou, TllV TLµ~v Kal TllV ÚTTEpo~v Ttjç 0EÓTTJTQÇ, aç TTEpl TOU XpLCJTOU ÈKq>wVOOOlV 
al ypa<j>al al TTPOq>TJTLKal, ÉaUT<ii ÒTTOVEµEi:. "00Ev, Kal ó 'ATTÓCJTOÀQÇ q>T}CJL rrpòç 

715 0EaaaÀovtKdç on m0,jafTat iv Tc¡i vac¡i TOU 0€oii &1Kvúwv laVTòv oíovfi aurà<; dr¡ 
&oc. Kal ÈTTLTTJOEOOETaL OÜTW ,rapaxapaçm TllV fpa</),jv, WCJTE ÉaUT<ii 6úvacr0m ªVTllV 
Èv ,ràcrt ,rpooapµócrm. 

~LÒ àvo[çEL TÒ CJTÓµa auTou KaTà 'l T}CJOu Tou Na(apT}vou ÀÉywv on 1rMvaç ~v 
rnl on ÈKELVQÇ ouK ~v ó XptcrTÒ<; ó È,rayyü0Ek Tok TTaTp(ÍCJL Kal T<ii Àa<ii Tou 

691-693 Ier 14,7-8 695-696 Is 35,4 697-698 Mich 1,3 709-711 Dan 8,23 
715-716 2 Thes 2,4 

689 Tou] supplevi 690 µrn[aç] sic ubique in cod. 691 'IEpEµ[ou ubique in cod. cum 
spiritu aspero 695 'Hcra1ou] ubique in cod. cum spiritu aspero 704 µrn[ou] sic ubi
que in cod. 707 wi;] scriptum suo loco manu, ut videtur, non grzca, ubi scriba spa
tium vacuum desinerat 



OPUSCLE VI 309 

vator Israel, nisi excellentiori hominum, qui solus messias est. Ergo, patet 
propositum. 

!tem leremie decimo quarto: Tibi peccavimus, expectatio Israel, Salvator 
645 eius in tempore tribulationis. Quare quasi colon us f uturus es in terra et quasi 

viator declinans ad manendum. Quibus verbis expresse testatur quod Deus, 
cui peccaverat Israel, et qui est expectatio eius et Salvaror, ipsemet futurus 
erat in terra,52 etc. Et huic consonat lsaias, cum dicit: Dominus ipse veniet et 
salvabit nos. Nec minus expresse Micheas hoc asserit, quando dicit: Ecce Do-

650 minus egredietur de loco sancto suo et descendet et calcabit super excelsa terre. 
Cui egressus et descensus aut motus aliquis nullo modo convenit in natura 
divina. Patet53 quod hec omnia conveniunt ei secundum humanam naturam 
assumptam, nec aliter potest Scriptura verificari. Deus enim, cum per huma
nam naturam hic inferius inter homines ostendit se esse manifestum, ad eos 

655 dicitur descendisse. 
Sciendum est igitur quod maximus Antichristus, qui notitiam habebit Ve

teris Testamenti, sibi ascribet omnia quecumque scripta sunt de messia, quod 
interpretatur Christus. Et ideo dicet se salvatorem et regem et doctorem hu
mani generis et etiam deum et cuneta que illi adtribuuntur, sicut colliget ex 

660 Pagina Veteri. Cum enim fallere intendat, innitetur Scripture Dei pro princi
pio motivo et subintroducet venenum erroris pro principio defectus. Et ideo 
dicitur Danielis octavo, quod cum creverint iniquitates, consurget rex impu
dicus facie, quia non erubescet mentiri, et intelligens propositiones, id est, ea 
que in Scriptura proposita sunt de Christo. Unde, quia non erubescet menti-

665 ri adversus Deum, honorem et excellenciam divinitatis, que de Christo reso
nant scripture prophetales, sibi attribuet. Unde et Apostolus dicit Ad Thessa- • 
lonicenses quod sedebit in templo Dei, ostendens se tanquam sit Deus et 
machinabitur sic prevaricare Scripturam quod sibi possit eam in omnibus 
adaptare. 

670 Propter quod aperiet os suum adversus Iesum Nazarenum, dicens quod 
falsarius fuit et quod ille non fuit Christus promissus patribus et populo lsra-

52. Vgr omittit: etc. 
53. Vgr addit: en conseqüència 
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720 'lcrpa~À. ~LÒ ypó</>fTm Èv Tw ÏW<ÍM/1] TETÓpnii oTL rrài1 rrvfuµa 8 ÀIÍft Tov ÏTJ<TOUL', 
rrapà Brnu ovK fon mi // oVTÓç fonv ó 'Ai1TÍXPL<lTOÇ, 1rpà<; TÒ CJT]µELwcrm on ó f. 142v 

µÉytcrToç 'AvT[xpwToç 1rpòç Tourn àpxlKluTÓTwc; fütcrxuptcr9TícrETm, 'íva rnrncrKEVÓOlJ 
'l ricrouv TÒV Na(aprivòv o& Ka8EcrTT1KÉvm XptaTÓv. 'Evvo~crEL yàp on füà TOÚTou E çEL 
TÒV C7KOTTÓV. Kal füà TOUTO ÀÉyETm TOU LlaVlTJÀ T(ÍÍ É[3Mµ1¡r KaTa TOU ÚI/JÍ<TTOV 

725 ÀaÀIJ<lfl. Kal TTÓÀLV TOU GUTOU Tl\J òy6ó(\l· KaTa TOU ri.pxovTOÇ TWV ªPXÓVTWV 
€1Ta/l(J(lTl]<l€Tal. Kal TTÓÀLV n¡i ÉV8EKÓT(\l" 'H Kap8ía aUTOU KaTa tjç 8ta(}f¡KT]Ç tjç 
ayíaç. Kal a&Tófü, OOTEpov· 'Ey€p0,j<T€Tal Kai µfyaAw0,j<TfTat KaTa 1TGVT()Ç fkou, Kai 
KaTa TOU erno TlüV 0€WV ÀaÀl]<lfl µiyl<lTa. Kal ÒÀÍyov ETTELrn· OVTf TlVOÇ nJv fkwv 
imµfÀTJ(}f¡<Taat on KaTa rrdvTwi1 irrava<TTIJ<TfTat. Kal ó 'ATTóaToÀoç &VTÉp<¡i rrpoç 

730 8w<TaÀov1Kdç ÀÉyEL on ri.v0pwrraç aµapTÍaç Kai víoc drrwÀfÍaç ivavTtoíJTat Kai 
Úrrfpaípaai úrrip rràv, 8 Myaat fkoc, wc; TÒ E'í8wÀa. a ÀÉyovrnt 8ml ¡/)Eu&i KÀ~crEL, 
~ wç oi. ÈKÀEKTOL TOU ernu. ót ÀÉyovrnL 8ml füà xapLV ui.o8rn[aç, i/ 8 1Tpo<lKW€LTal, 
// ofov ~ µEyaÀELÓTTlç Tiïç Tptó8oç, ~ ÈaTL 0EÒ<; T'(j lfüóTT1TL Tiïç cf>úcrEWç. f. 143 

"En T(ÍÍ Tiïç 'ArroKaÀÚI/Jfwç 6EKÓTI\J TPLTI\J ÀÉyETm OTL dvoíçfl TO <TTÓµa auTOïí fiç 
735 f3Aa<T</Jr¡µíaç rrpoç TOL' 0€Óv, /3Àa<T</)r¡µfj<Tat To ovoµa auTOu, TouTfonv 'l riaouv TÒv 

XptcrTÒV, OV <f>TIUL Ka8EUTT1KÉVaL TTapaxapaKTTIV, <mi> TrfV <TKTJVTJV GVTOV, TOUTÉcrTL 
Ti¡v µaKap[av Ilap8Évov, ~v ÀÉçEL ovK Èv TTap8Ev[q cruvELÀTl<f>ÉVm Kal YEYEVVT]KÉvm. ~ 
Ti¡v àv8pwTTÓTT1Ta Tou XptcrTou, ~v ÈpEL Èv cíµapT[q TTpocrELM<t>Sm, mi iKdvo,x;. oí' iv 
Tqi ovpavc¡i oiKOIXJlV, ~yovv TOUÇ ÒTTOOTÓÀOUÇ Kal TOuÇ µópTUpaç Kal TOUÇ <ÏÀÀOUÇ 

740 ciy[ouç, ói µETfoTTlcrav Èv T'(j 1r[crm' l ricrou Tou Na(aprivou. Kat ToÚTou ó ÀÓyoç ÈUTLV 
on àpvr¡8ELCJT]Ç Tiïç àpxiiç, àpvouvTm Kal TÒ cruµTTEpócrµarn, Kal ÚTTEÇatpE8ÉVToç TOU 
8EµÉ8Àou ~ füacrTpacf>ÉVToç, àvayrnióv ÈcrTL xaÀacr6i¡vm o àv È~yEprnt ~ KaTEC7KEuóa8ri 
ÈTT 'GUT(¡Í. 

<KE4>óM,Lov K '> 
745 "08EV ÈTTEL8~ i3fi3mot'I TIC70UV TÒV Na(aprivòv Ka8EcrTT1KÉVaL TTapaxapÓKTTIV, ETTETaL 

oTL TTÓVTEÇ oi. ó1ra8ol a&Tou ~aav // TTapaxapÓKTm ~ ¡/JEucrTm, Kal füà TouTo 1rdcra f. 143v 

~ ypa<t>~ Tllç Kawfjç Llta(}f¡KT]Ç, 8riÀa8~ TOOOV TllJV EvayyEÀLUTWV KaL TWV ÒTTOUTÓÀluV, 
oaov TWV ÜÀÀl.uv óy[wv, EaTaL KaT' avTÒV <ÏKupoc;- KGL µaTa[a. ~Là TaUTa TOUÇ TTLUTOl)Ç 
XP~ Elvm cr1rou8a[ouc;- TTEpL n¡v ypa<f>~v Tiïç llaAaiàç Llta(}f¡Kr¡ç, ~ç rniç µapTup[mç 

750 TTpOOKELUETaL, OTTWÇ füà Tllç ÒÀT18E[aç ÈKELVT]Ç Tllç Tpa</Jryç cracf>wç ÒTTo&[çwULV avTÒV 
Elvm 1rapaxapÓKTT1V, Kal oTL µapyap[ TT'lç Tiïç ÒÀT18daç à1rò Twv a&níiv rnpfüwv 
ÈK8ÀL~tjvm ou 8úvarnL àvnÀoy[q crTpE~À'(j. 

720-721 l lo 4,3 724-725 Dan 7,25 725-726 Dan 8,25 726-727 Dan 11,28 
727-728 Dan 11,36 728-729 Dan 11,37 730-731 2 Thes 2,3-4 732 Ibid. 734-735 
Apoc 13,6 

736 Kal.] supplevi iuxta textum latinum 746 órra6ol.] sic ubique in cod. 
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elis. Ideo scribitur Prima Ioannis quarto quod amnis spiritus, qui so/vit Ie
sum, ex Deo non est. Et hic est Antichristus, ad denotandum quod maximus 
Antichristus ad hoc principaliter conabitur, ut astruat lesum Nazarenum non 

675 fuisse Christum. lntelligit enim quod per hoc haberet intentum. Et ideo dici
tur Danielis septimo: Contra Excelsum loquetur. Et iterum eiusdem octavo: 
Contra Principem principum consurget. Et iterum undecimo: Cor eius adver
sum testamentum sanctum Et ibidem, post: Elevabitur et magnificabitur ad
versus omnem Deum et adversus Deum deorum loquetur magnifica. Paulo 

680 post: Nec quenquam deorum curabit, quia adversus universa consurget. Et 
Apostolus, Secunda ad Thessalonicenses secundo, di cit quod homo peccati, fi
lius perditionis, adversatur et extollitur supra omne, quod dicitur Deus, sicut 
idola, que dicuntur dii falsa nuncupatione, vel sicut electi Dei, qui dicuntur 
dii per gratiam adopcionis, aut quod colitur, sicut maiestas trinitatis, que est 

685 Deus proprietate nature. 
Item Apocalypsis decimo tertio, dicitur quod aperiet os suum in blasphe

mias ad Deum, blasphemare nomen eius, hoc est Iesum Christum, quem di
cet fuisse falsarium, et tabernaculum eius, hoc est beatam Virginem, quam di
cet non in virginitate concepisse et peperisse, aut humanitatem Christi, quam 

690 dicet in peccato fuisse conceptam, et eos, qui in celo habitant, scilicet aposto
los et martyres et ceteros sanctos, qui migraverunt in fide lesu Nazareni. Et 
huius ratio est quia, negato principio, negantur conclusiones et subducto fun
dame~to sive subverso, necesse est corruere quidquid erigitur vel construitur 
supra 1psum. 

695 Unde, cum astruat Iesum Nazarenum fuisse falsarium, sequitur eum as-
truere54 quod omnes sequentes eum fuerunt falsarii vel mendaces. Ideo55 tota 
scriptura Novi Testamenti, scilicet tam evangelistarum et apostolorum quam 
ceterorum sanctorum, erit apud eum et suos irrita et inanis. Propterea fideles 
oportet esse studiosos circa scripturam Veteris Testamenti, cuius testimoniïs 

700 innitetur ut, per veritatem Scripture illius, patenter eum ostendant fore men
dacem, et quod gemma veritatis ah eorum cordibus excuti nequeat allegatio
ne perversa. 

54. Vgr omittit: eum astruere. 
55. Vgr incipit: / d'aquesta manera. 
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<K.E4>óNuov ica.'> 
Mapyap[ TT)<: ETL à>.:r¡0daç È<JT[ TTLCYTEOOaL on' l r¡croik ó Na(apr¡vòi: È<JTlv àX~0Eta, 

755 ToUTÉcrTLV àpxr¡yòi: XpLcrròi: Toi:ç 1raTp<Í<JLv È1rayyEÀ8Ek rnl füà Twv Tpa</Jtijv Twv 
TTMTtTWV 1rpoµr¡vu0Ek. 

<KE4>óÑUOV ICj3 '> 
Tipóç 6È TÒ TaÚTT)V n'tv 1r[crnv ÒKL~T(l)Ç 1TEpLÀaj3Eiv, µÈÀÀEL ó 'ITL<YTÒ<: <7WEXEL 

µEÀÈTIJ füaXoy[(rn0m TÉ<Ycrapa µapTúpw, a T<jí Xptcrr<jí T<jí àXr¡0Ei: Kal ÈTTTt'Y'YEÀµÈV(¡J 
760 Ka8r¡Kou<JLv, ~yow Kmpoúi:, fü6axck. // ú1ro&[yµaTa Kal Èpya. f. 144 

Ol Katpol 6È TTMTtTEu0ÈVTEÇ TTEpl airrou 6ool TpÓTTOL<: ÈçE<j>w~0r¡crav. • Evl µÈv 
TpólT(¡J émXwç. TOUTÉCYTLV dvEU <YXÉ<YEWÇ TTpóç n, Kal TOÚT(¡J T<jí TpólT(¡J lTpo~yyELÀEV ó 
L1avt17À OTE ELTTEV on drro TOÍÏ Katpoíï €V Tc¡i fÇLfVGL TOV ÀÓyov, TOUTfon &6ócr0m 
d&wv Kal Eu<f,op[av WOTf rr<ÍÀLv oiKo8oµr¡Or, 17 'lfpovaaÀ17µ iíxpt Toíï Xpt<JToíï 

765 17yfµÓVoÇ, 01rou EXEL TÒ É~p<iLKÒV dpxtKOíï, o KuptwTÈpwc; ÀÈynm Kal ÈK(j>aVTLKWTÈpwc;, 
oTL 1roÀÀol ~crav Èv T<jí Àa<jí T<jí 1raÀm<jí ~yEµÓvEc; Kal dpxoVTE<:, ót ÈKaÀouVTo XPL<YTol 
Tou 0Eou, ÒÀÀÒ µóvoi: ÈKEtvoi: ÈTTayyEX0Ek Totç TTaTp<Í<YLV Ècrrlv àpXLKÓ<:' ETTETaL · 
l[3&µd&ç tTTT<Í, Kai l{3&µd&ç l ç,jKoVTa 8úo laovrat. 'l 6oi, tiJSE ÚTTÒ pr¡Tòv àpt0µòv 
É~µó6wv ~ airrou ÈÀEOOL<: àTTr¡yyÉÀ0r¡ émXwç. 'Ev Tij cruµ1rÀr¡pwcrEL oL Katpou, ou&k 

770 È</><Ívr¡ TOLoiiToi: oioi: ÈTTTt'Y'YEÀµÈvoi: ~v. El µ~ 'lr¡croik ó Na(apr¡vói:. 
"ETL airrófü òX[yov íícmpov à1rayyÈÀETaL ~ cr(j>a)'Tl airrou u1rò pr¡Tòv Kmpóv, oTE 

ÀÈYETaL · Kai µfTa l[3&µd8aç // lçr¡KOVTa8úo a</)aytaa{Jf¡afTat ó Xpt<JTÓÇ, 01TOV ÈV f. 144v 

T<jí É~p<iLK<jí flTETaL. µóvov KGL OÚX fGIJTlÍ). BÉ~LOV 6È ÈCYTLV on 1TapEÀ8oOOWV ÉTTTà 
É~µcí6wv, Èv ak ~ TTÓÀL<: Kal ó vaòi: àv1¡JKo6oµ~8r¡crav, TEÀEcr0Etcrwv TE OOTEpov 

775 Éçr¡KovTa6úo É~oµó6wv, ou&k È<J(j>aytcícr0r¡ Ek W<f>ÈÀELav Twv aÀÀwv, Ei µ~ 'lr¡crouç 
ó Na(apr¡vói:. 

'AÀÀ 'ÈTTEL6~ ó ulòi: Tii<: àvoµ[aç, Ka0wc; Ècf>r¡ ó L1av117À, úrrovof¡aft on 8v~afTat 
T()fl/JO.t TOUÇ Katpok Kai TOUÇ vóµooc, TOUTÉcrn TOUÇ Katpoui: TOUÇ 1rpor¡yyEÀµÈVOUÇ 
TTEpl Tou Xptcrrou Kal TOOC vóµovi: Toi,ç TETT)pr¡µÉvouç 1rapà TOU Àaou TOU 0Eou ~ 

780 füà 01TOLa<70UV 0pr¡<7KELQÇ, füaTOUTO 'ITLCYTEUTÉoV È<JTLV on auTÒç TOUTOV TÒV àpt0µòv 
<71TEOOEL crTpE~Àl) Épµr¡vE[q. T<jí Éaurnu Katp<jí 1rpooapµócrm. wc; Kal ÈKEi"vov TÒV Katpóv, 
ov TTEpl airrou TTpoKa~yyELÀEv ó airròi: L1av1,jÀ, füacrTpÈ(j,EL Elç àVT[Àr¡¡j,r¡v TOU TTÀ<Ívou 
<YKoTTou, óµocf>póvwc; µnà Twv 'l ou6a[wv. • EpEi: yàp wc; ÈKEi:vm on, OTE ÀÈyEL ó 
L1a//v117À on drro TOÍÏ Katpoíï OTGV d</)atp€0r, 11 UVVfX17Ç 0vaía Kai Tf0r, TO {3&Mvyµa f. 145 

785 fiç ip,jµwatv, 17µipa1 XÍÀLat &aKóatat €Vf~KOVTG, V0~<7El füà Tii<: «Èpr¡µw<JEWÇ» n'tv 
Èç<ÍÀEllplV Tii<: ÀaTpE[aç TOU Xpl<7TOU, ~ TTap' QUTWV ÀÈyETaL ~ÈÀÀvyµa, OVTWÇ on TÒ 

755-756 Cf. Mt 11,2-6; Lc 7,18-23 763-765 Dan 9,25 768 Dan 9,25 772 Dan 9,26 
777-778 Dan 7,25 784-785 Dan12,11 

784 [36ÉÀÀuyµa sic ubique in cod. 786 [36ÉÀÀuyµa] cf. l. praecedentem 
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Gemma quoque <catholice>56 veritatis est credere quod lesus Nazarenus 
est veritas, id est, <principalis>57 Christus patribus pramissus et per scriptu-

705 ras praphetarum prenuntiatus. 
Ad hanc autem fidem immobiliter amplectendam, debet fidelis iugi medi

tatione considerare quatuor testimonia, que Christo vera et pramisso conve
niunt, scilicet tempora, documenta, exempla et opera. 

T empora vera praphetata de ipso, duo bus modis fuerunt adnuntiata. 
710 Uno quidem modo simpliciter, hoc est, sine respectu ad aliquid, et hoc modo 

prenuntiavit Daniel, quando dicit quod a tempore, quo sermo egrederetur, 
hoc est, daretur licentia vel facultas, ut iterum edificetur Hierusalem, usque 
ad Christum ducem, ubi habet hebraicum: principaliter,58 quod est praprius59 

dictum. Nam multi fuerunt in populo veteri duces et principes, qui vocaban-
715 tur christi Dei, sed solus ille pramissus patribus est principalis. Sequitur: 

Hebdomade septem et hebdomade sexaginta due <erunt>.60 Ecce hic sub cer
to numero hebdomadarum fuit eius adventus denuntiatus simpliciter. In 
complemento cuius temporis, nullus apparuit talis qualis pramissus fuerat, 
nisi Iesus Nazarenus. 

720 ltem ibídem paulo post annuntiatur eius occisio sub certo tempore, cum 
dicitur: Et post hebdomadas sexaginta duas occidetur Christus, ubi in hebrai
co sequitur: Tantum et non sibi. Constat autem quod transactis septem heb
domadis, in quibus civitas et templum fuerunt reedificata, consummatisque 
post sexaginta duabus hebdomadis, nullus fuit occisus ad utilitatem aliorum, 

725 nisi Iesus Nazarenus. 
Sed quia Filius iniquitaris, ut ait Daniel, putabit quod possit mutare tem

pora et leges, hoc est, tempora prenuntiata de Christo et leges observatas per 
populum Dei vel per quascumque sectas,61 ideo credendum est quod ipse 
hunc numerum sataget perversa interpretatione suo tempori adaptare, sicut et 

730 illud tempus, quod de ipso prenuntiat idem Daniel, contorquebit in favorem 
erranei sensus concorditer cum Iudeis. Dicet enim ut illi quod, cum Daniel 
di cit quod a tempore, cum ablatum f uerit iuge sacrificium et posita f uerit abo
minatio in desolationem, dies mil/e ducenti nonaginta, intelliget per «desola
tionem» deletionem cultus Christi, qui apud eos dicitur «abominatio», ita 

56. In Vgr non adest verbum: catholice. 
57. In Vgr adest verbum: principalis. 
58. Vgr dicit: principal, sicut Vat. lat. 3824. 
59. Vgr addit: y més clarament. 
60. In Vgr adest: erunt. 
61. Ubi hic legitur: sectas, Vgr dicit: religions. 
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ovoµa Tou i3&ÀÀÚ'yµaTaç à<j> 'ÉauTOu àtrwOJícm µnà 6o>..[ac; travoupy[ac; Èçri'Y!ÍcrEwc;, 
cro<j>tcrnKi¡c; Kal ~taiac;, l:ic; Èv T(Íi crKotr(ÍÍ. "On ó trpo</>~TT'lc; ou </>ricrlv on TÒ [36ÉÀÀuyµa 
ÈpriµwOJícrnm. ÒÀÀ 'éiTL TESiícrnm fic; Èp~µwcrLV. "08EV, ÈTTELTTEP KaTà TÒ ypcíµµa 

790 ÀÉyfTm «0fo0m», ~ ÈVaVTLOUTaL TÒ «ÈçaAEL</>Siícrrn0m». [x~móv Èanv OTL ~ ÈÇ~YT'IULÇ 
~ TotaÍJTT1 ÈcrTl ~Laia Kal KaTaxpricrn~. füón ÈçriyfiTm TÒ PTITÒv Tou trpo</>~TOu füà 
TÒ auTou ÈvavTiov. 

TaÍJTriv oúv TTJV travoupyiav n'ïc; Èçri'YlÍcrHoc; crTpE~Awc; trEpl TÒV àpt0µòv Twv 
É~6oµcí6wv TTIP~crn, mcrToÍJµEvaç µnà Twv' l ou6a[wv TÒV trpo</>~TTIV </>cíamv trEpl níiv 

795 É~oµcí&ov Twv iw~ri>..a[wv, lilv ÉKCÍUTTI cruÀÀaµ~vn // É~oµ~KoVTa µ~vac; ~ ETTI, Kal f. 145v 

trpootroLOÍJµEV()Ç ÉaUTÒV Ètr[crTaa0m TÒV àpt0µòv TWV ÈTWV, ói trapÉ6paµov àtrò TOU 
Kmpoii n'ïc; 6o0dcrric; à&[ac; Ek TTJV àvmKo6oµ~v n'ïc;' l Epoucra>..~µ CÏXPL n'ïc; ÈAEÍJcrEwc; 

'lricrou Tou Na(aprivou, ou Kmpou TTJV yvwmv àKpL~~ yvwcrnm ouK évm trapà Tok 
TTLITTOLÇ, KaTa</>~crfl TÒV àpt0µòv ÈKElVWV TWV É~µcí6wv füà TWV ÈTWV TWV iw~ri>..aiwv 

800 Èv T(ÍÍ auTou KmP0 Èrn>..ripoucr0m. Kal TÓaov füà TTJV à~E~LÓTTITa Tou Kmpou, oc; 
trpori'Y!ÍcraTo n'ïc; ÈAEÍJcrEwc; 'l ricrou Tou Na(aprivou, &rov füà TTJV Tou àpt0µou Tou 
TOOOÍJTOU avyxuatv, ÈK0aµ~~UfT(ll TOUÇ mcrTOÍJc;, Kal µCÍALUTa TOIJÇ àtr>..ouc;, Kal ÈV 
TÓ<n] àxM( àtrop[ac; È')'KAflUfl auToÍJc;, OTL ÓLUTCÍUOOOLV àyvooUVTEÇ Tl ELTTELV ÓÚVaLVTO 
~ ETL àtroKpL~vm. 

805 'H TTEpllTÀO~ ÈTL ~ TÓUTI T(>Tf aUTOIJÇ UTEVOXWP~Ufl, OTL, (:ic; E</>T'I Ó KÍJpLOÇ, 
ELKOOTlÍJ TfTCÍPTlJ.I TOU Ma-r()aíov [oTL ]. fi yflli a0ai 8úmt TO, fiç rrMvr¡v KGW'f x0f¡-
aovmt oí tKÀr¡KTOÍ. TlEpl ~e; TTEpm>..oKi¡c; ó 'fw/3 óµt>..wv. E</>ri· Tà t'fiipa Tcii11 ºPXEWI' l l f. 146 
TOiJ A€/3ta0à1• avµrrETTÀEyµii'<l daí11. "Opxnc; TOU AE~w0cív. ~youv Tou füa~>..ou, AÉyoVTm 
Elvm c'iv0pwtrOL, ói TÒV atrópov aiJTou ÚTTOÓÉXOVTaL rnl ÈKXÉoumv. Tà VEupa 6€ ÈKEivwv 

810 níiv àv0¡x.'.mwv Eicrlv ai ITTpana>..tal Kal ai cruµtrAoKal TlÍÍV auníiv ÈTTLXELPT'lµCÍTwv, Èç 
lilv Èmxnpriµcínov YEVVT'l!liícrnm ~ /lri0Eicra cruµtr>..o~. on ai cruµtrAoKal Kal ai 
UTpa'Y')'aÀLOL Ó~ÀOL EUOVTaL, ÒÀÀ •~ ooòc; Tllc; ÀlJUHuÇ TTCÍµTTaV KpU~~crfTaL. 

'O <j>póvtµoc; oµ¡uc; mcrTòc; auTiiiv Karn<j>po~crn, TÓTE on trporinüSricrav füà n'ïc; 
Tpa<pf¡ç, TÓTE on E'ícrnm TÒ trpàyµa <ÏÀÀwc; auTÒ EXELV, KÒV TÒ a'ivtyµa Tiiiv Mywv 

815 TÉXV!J cro</>tcrTLKlJ Twv àçtwµCÍTwv ETEpov trpo~llitv </>aivrirnt. 
'o Kúpwc; ETL, oc; trpOEwpaKE TaÜTa TTCÍVTa, TOUÇ OLKEiouc; TE OUK ÈyKaTaAEi¡/IEL, 

àÀÀ · auToi:c; úmcrxvEiTm Èv ÈKEiv4-1 T(ÍÍ trnpacrµtíi <j>u>..aK~v. on n~ &uTÉPlJ.I n'ïc; 

787 ¡3&>..\íryµarnc;] cf. l. praecedentes à</> • Éaurnií] mprnurnu cod., iterato signo, sciptum 
in margine sinistro, manu, ut videtur, non grzca 788 [36iÀÀU')'µa] sic ubique in cod. 
790 ifo>..n</>8iíarn0m] ÈçaÀEL</>81Íanm cod., correxi iuxta textum latinum 796 o1] esse de
beret a quia gzce froc; est nomen neutrum 806 on] secclusi 807 Tà vEiípa] scriptum 
alia manu, ut videtur, non grzca, suo loco ubi aliquid erassum fuerat 808 AE~ta!l<lv] 
communiter grzce dicitur AE~Lcí0av, sed hic fortasse scriptor pati tur influxum latini ac
centus auµTTÀETTÀEyµÉva] auµTTrnÀE'yµÉvoL cod. AE~taeàv] vide supra 817 &UTÉP<Jl] immo 
TPLTl¡l 
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735 quod nomen abominationis a se repellet cum dolosa astutia expositionis sophis
tice ac violente, sicut in proposito. Nam propheta non dicit quod abominatio 
desolabitur, sed quod ponetur in desolationem. Unde, cum ad litteram dica
tur «poni», cui contrariatur «deleri», constat quod expositio talis est violenta 
et abusiva, cum exponatur dictum prophete per suum contrarium. 

740 Hanc igitur astutiam expositionis perverse circa numerum hebdomada-
rum servabit, asserendo cum Iudeis prophetam loqui de hebdomadibus vel 
hebdomadis62 iubileis, quarum quelibet continet quinquaginta63 menses vel 
annos et fingendo se scire numerum annorum, qui fluxerunt a tempore date 
licencie ad reedificationem Hierusalem usque ad adventum Iesu Nazareni, 

745 cuius temporis notitiam exquisitam sciet non esse apud fideles, asseret nume
rum illarum hebdomadarum per annos iubileos in suo tempore adimpleri et 
tam proprer incertitudinem temporis, quod precessit adventum Iesu Nazare
ni, quam proprer numeri tanti confusionem obstupefaciet fideles et maxime 
simplices, et in tanta caligine dubitationis includet eos, quod vacillabunt nes-

750 cientes quid dicere possint aut respondere. 
Perplexitas quoque tanta tunc eos angustiabit quod, ut ait Dominus vige

simo quarto Matthei, si fieri posset, in errorem deducentur electi. De qua per
plexitate Job loquens, ait: Nervi testiculorum Leviathan perplexi sunt. Testi
culi Leviathan sive diaboli dicuntur esse homines, qui semen eius suscipiunt 

755 ac effundunt. Nervi illorum hominum sunt nodositates et intricationes suo
rum argumentorum, ex quibus argumentis orietur supradicta perplexitas, 
quoniam nodositates et intricationes patebunt, sed via dissolutionis omnino 
latebit. 

Sapiens tamen fidelis illa contemnet, tum quia prenuntiata sunt per Scrip-
760 turam, tum quia sciet rem aliter se habere, quamvis enigma verborum, arte 

sophistica machinatum,64 aliud pretendere videatur. 
Dominus etiam, qui previdit hec omnia, suisque non deficit, sed eis pro

mittit in illa tentatione custodiam, nam tertio65 Apocalypsis, ubi alloquitur 

62. V gr omittit: vel hebdomadis. 
63. Vgr dicit: setanta. 
64. Ubi hic legitur: machinatum, Vgr dicit: dels arguments. 
65. Vgr dicit: segon, quod est erroneum. 
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'A TTOIWÀÚI/Jfw<;, OlTOU TTpoooµLÀfl T1J fKTIJ ÈKKÀT}CJLQ, Èv ~e,; Ttii KaLp!¡I o lTflpacrµòc; 
ÈKELVOU TOU àfüKwTCÍTOU ÈÀEÚCJETm, ÈK</XIVTLKW<,; cj>T}cr[v· 'EycJ a€ // qivÀ<Íçw drrò TOU f. 146v 

820 Katpou TOU TTflpaaµou, ék fÀfÚ<Jfmt fk T17V oiKovµivr¡v rràaav. AiJTòc; ovTwc,; TTpOEt6E 
TOL<,; ÈKÀEKTok ÈTTL Tl] f3€[3atÓTflTL TOU Kmpou TOU ÒÀT}0tvou XptcrToü füà Tpaqii¡ç 
Ópt(oÚCJT}c,; OUTOU TÒV Kmpóv, füà CJXÉ<Jfw<,; TTpóc,; Tl TTpàyµa àvaVT[ppflTOV ~ /3il3awv, wc; 
ECJTLV àç[wµcí n Àaou CJfaT}µELwµÉvou ~ TÓTTo<,; füwptcrµÉvoc,; ~ 1rpócrw1rov CJEaT}µELwµÉvov. 

ílpwTl¡l µÈv TpóTTl¡l füop[(ETm frviafl,x; TrncrapaKOOTtii ÈvvCÍTl¡l, 01ro_u ÀÉyETm · OVK 
825 difxi.tp€0f¡aaat aKi¡TTTpoll fK TOU 'f oú8a, Kai OUK r,yfµwv fK TOU µr¡pou al/TOU, fWÇ oú 

lAOr:, ó faTLV drroamÀr¡aóµfvoç Kai aVTÒ<; lam1 rrpoa8oida i011W11. ~Là Tou CJKlÍTTTpou 
6É nvEc,; ÈVÓT}crav TÒ ¡3amÀLKÒV àç[wµa· nvk 6È T11V KPLTLICTJV 6uvacrTflav, ~v oi. 
Éf36oµ~KOVTa TTPfCJ~ÚTEpoL, ói EKOÀOÜVTO É~pcilKwc,; «KEXE6pflµ», fopaTTov. 'AÀÀÒ. Kàv 
TOUTO KÒV ÈKflVO aT}µOLVlJ, OUX ~TTOV ÈK</XIVTLKWÇ µapTUpEL OTL ÈKflVO TÒ àç[wµa ~ 

830 ~ 6uvaCJTfLO OUK av ÈKÀEL1T1] Èv Ttii 6~µ(¡1 Twv'lou&I[wv EWÇ oli ÈÀau // ó CJTaÀT}CJóµfvoc,;, f. 147 

Kal ou 6È füà TOÚTOU ÈXETOL OTL TÓTf ÈKÀEL(j,fl OTf auTòc; ÈÀfOOfTaL, àU'on OUK àv 
ÈKÀfL 1T1J 1rplv ~ nau. "Ornv 6È TÒ lTpOELpflµÉvov àç(wµa ~ ~ 6uvaCJTflO ÈKÀEL¡/n] ÈV 
Ti¡i Àai¡i Twv' l ou6a(wv ~6fl TTÀELOV ~ XLÀLOL<,; füaKocr(otc,; ETECJLV, àvayrntóv Ècrnv 01rwc,; 
Ó lTOÀaLÒ<; µrn(ac,; nau, KOL OlTw<,; ÈKfLVo<,; U ljJEÚCJTT}Ç, oc,; KOTacj>~CJfl ÈKflVOV E1vm 

835 µrn(av ÒÀfl8ij, oc,; ÈÀEÚCJfTaL, àcj>' oli ÈKELVO TÒ àç[wµa ~ ~ 6uvaCJTfLO ÈKÀEL(j,fl Ti¡i Àai¡i 
Twv 'l ou&I[wv TTÀELOV ~ XLÀLOL<,; TpLaKoo[mc,; ETECJLV. 'AÀÀÒ. 1rpò XLÀLwv füaKoo[wv ~ 
TpLOKooiwv hwv ooodc,; Ècj>cíVfl Èxwv Tàc,; ifüóTT}Tac,; Tou ÒÀfl0tvou µrnlou, fi µ~·l T}crouc,; 
ó Na(apT}VOC, oc,; Kal TÒV vóµov 6É&t1Kf rnl 1rpòc; auTÒv oi. Àaol. cruvÉppEooav, Ka0<ÍTTEP 
~ TTPOfLpflµÉVfl xptjcrLc,; </>avEpwc,; TTEPLÉXEL Èv Ti¡i É~pci(Ki¡i, oTL 81rou ~µEk lxoµw "fwÇ 

840 lAOr:, ó drrOaTaÀr¡aówvoc, ÈXEL TÒ KELµEvov TÒ É~pci(Kòv· «"Ewc,; oli ÈÀau };uAfÓ» • Kal 
Èv Tl] µETacj>pcícrEL TlJ YEYEVflµÉVlJ füà Twv' l ou&I[wv ÈK Tou É~pci(Kou Ek TÒ xaÀ&i(KÓv, 
lTfpLÉXfTOL' « "Ewc,; oú nau Ó // µrn(ac,;». "ETTETOL ÈV Ti¡i É~pci(Ki¡i" «Kal auTi¡i f. 147v 

TTJ)OOKOÀÀfl!híCJoVTm Tà È8vT]» · Èv xaÀ&i(Ki¡i 6È · «Kal TTpòc; avTÒV cruva0poLcr0TícroVTm 
Tà È8vT]». Kal TOUTÓ Ècrnv OTTEp ó ¡/Ja.).µq& ÈljJaÀEv dyav füa1rpoo[wc,;, OTf Ècj>T} Èv 

819-820 Apoc 3,10 824-826 Gen 49,10 439-840 Gen 49,10 840 «Donec veniat 
Silo» est versio latina textus hebraici quem facit Ramon Martí, professor lingua: 
hebraica: Arnaldi. Cf. Cf. PERARNAU, L'Ars catholictE philosophitE, p. 117, l. 901-
902 842 Gen 49, 1 O 842-844 Cf. PERARNAU, L 'Ars catholictE philosophitE, p. 116, 
l. 903-904 

824 r EVÉcrEwç] yEwfoEwç cod., post correctionem ÈwÓT(¡l] post correctionem 826 lÀ8i:J] 
ÈÀ!h] cod. 831 Mém:i] ÈKMitTTJ cod. 832 n.8i:J] ÈÀ!h] cod. ÈKXfi</Ju] ÈKXfitjn¡ cod. 833 ~ 
XL>.imc;] iterato signo additur in margine dextro manu, ut videtur, non gareca 834 µrn[ac;] 
sic ubique in cod. EÀ8i:J] lÀ!h] cod. 835 µrniav] sic ubique in cod. 837 µrniou] sic 
ubique in cod. 840 lÀ8i:J1•2] EÀ!h] cod. "Ewç] post correctionem 842 EÀ8i:J] EÀ!h] cod. 
µrn[ac;] sic ubique in cod. 
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sextam ecclesiam, in cuius tempore tentatio illius nequissimi est ventura, ex-
765 presse dicit: Ego te servabo ah hora tentationis, que ventura est in orbem uni

versum, etc.66 Ipse inquam,67 providit electis suis de certitudine temporis Iesu 
Christi per Scripturam determinantem ipsius tempus, per respectum ad ali
quam rem irrefragabilem sive certam, sicut est dignitas aliqua populi signati 
vel locus determinatus aut persona signata. 

770 Primo quidem modo determinatur Genesis quadragesimo nono, ubi dici-
tur: N on auf eret ur sceptrum de I uda nec dux de femore eius, done e veniat qui 
mittendus est. Et ipse erit expectatio gentium. Per sceptrum autem quidam in
tellexerunt regiam dignitatem, quidam vero iuditiariam potestatem, quam 
septuaginta seniores, qui vocabantur hebraice «Senhedrin», exercebant. Sed 

775 sive hoc sive illud significet, nihilominus expresse testatur quod illa dignitas 
vel potestas non deficeret in populo Iudeorum, quousque veniret mittendus. 
Nec per hoc habetur quod tunc deficeret, cum ipse venisset, sed quod non de
ficeret, antequam venisset. Cum autem predicta dignitas vel potestas defece
rit in populo Iudeorum iam plus quam mille ducentis annis, necesse est ut ve-

780 tus messias ante tot annos advenerit et quod ille sit mendax, qui asseret illum 
fore messiam verum, qui veniet, postquam illa dignitas vel potestas defecerit 
in populo Iudeorum, plus quam mille trecentis annis. Sed ante mille ducentos 
vel trecentos annos, nullus apparuit habens proprietates veri messie, nisi le
sus Nazarenus, qui et legem dedit et ad eum gentes confluxerunt, ut predicta 

785 auctoritas expresse continet in hebreo, nam, ubi nos habemus: Donec veniat 
qui mittendus est, habet textus hebraicus: Donec veniat Si/o; et in translatio
ne facta per Iudeos de hebreo in chaldaicum continetur: Donec veniat mes
sias. Sequitur in hebreo: Et ei adherebunt gentes. In chaldeo vero: Et ad ipsum 
congregabuntur gentes. Hoc est quod Psalmista et cecinit multum clare, cum 

66. Vgr omittit: etc. 
67. Ubi hic legitur: inquam, Vgr dicit: realment. 
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845 npom:imr Tou XpLaTou· 'l:.çfÀ.dç w iK Twv dvr1ÀoyuJ11 TOU Àaou, ~yovv Tou loufo:(Kou, 
ék TTCÍVTOTE Èv Ttj fpa</)ij ÀÉynm Èv ÉvLK¡ji, <Kai> Kamanjaw af fÍç Kf</)aÀi¡v i0vwv, 
TOUTÉaTL TWV È0VLKWV Àawv, ót òvoµcí(ovTm Èv TTÀT]0UVTLK¡ji füà TT]V TTOLKLÀlav ~ TT]V 
füa<j>opàv aUTWV. 

'Enn&~ dpa npò Tiíç È ÀÀE[¡j,rnç Tou ElpT]µÉvou àçLwµarnç ~ &uvaaTEÍaç, µóvaç 
850 ïriaouç ó Na(aprivoc È<j>avr¡ napl]TT]µÉvoç napà Twv'lou&alwv Kal ÀTJ</>0Ek Ek KEq>aÀ~v 

TTapà TWV È0vLKWV ÈTL Èv Ttj TTÓÀH, ~ KEq>aÀ~ ~V TTCÍVTWV TWV È0vwv, òT]Àa&~ Ttj 
'Pwµa(Klj, KaT' ÈKELVO TOU' Haa1ou· 0,jaw af iv ÚTTf PTJ</>aVÍ(! aiwvw11, f3ir3móv ÈaTLV OTL 
Èv T¡ji' l riaou Tl~ Na(apriv0 D n-ponpriµÉvr¡ ypa<j>~ ÒÀT]0EÚEL. 

~Là axfoEWç &È n-pÒç TÓn-ov nvà pT]TÒç ópl(nm KmpÒç Tou ÒÀT]0ouç µrn[ou füà 
855 MaAaxíov ÀÉyovTOç // 'l 8ov iycb drroari Meu ròv dyyf ).óv µou, aç rrpoETotµdaft TiJv f. 148 

00011 rrpò rrpoawrrov. Kal Tà Éç*. "En-nm ÒÀ[yov ÜUTEpov· Kai avríKa iÀfúafmt fÍç 

TÒV VGÒV TÒI' iíywv GVTOU Ó KVpt€ÚWl1, av Úµàç (TJTflTf, Kai Ó tÏyyfÀaç TT]Ç c5ta0ryK1JÇ, 
av úµdç OiÀfTf, Èv ok p~µmnv ÈKq>avTLK(iiç n-EpLÉXETm OTL ó ÒÀTJ%ç µrnlaç, ék 
ÀÉynm dyyEÀoç Tiíç füa~KT]ç Tou 8rnu ~ Tiíç Èn-ayyEÀ[aç auTou, ÈÀEÚUETm Ek TÒv 

860 vaòv TÒV éiyLOv, oc; ~v Èv T¡ji Kmp¡ji Tou MaÀaxlou. ÜtJTOC &È ~v ó vaòç ó 
olKo&oµri0Ek imó TOU Zopo¡3cí~EÀ, n-apóvTwv 'Ayyalou Kal MaÀaxlou. Kal ou 8úvaTm 
ÈKELVT] D TTpüq>T]TEÍa ÈKTav0ijvm Ek aÀÀOV vaòv ÈaÓµEVOV µET. ÈKELVOV, on ÈKELVOÇ ~V 
foxaToç ~ VEWTaToc, Tou 'Ayyaíov µapTUpouvToç- Md(wv larai r, 8óça TOÚTov TOU 
vam) foxdTOv rj TOV TT{JWTOV. · En-El dpa ÈKEí:vaç ó vaàç füaµn-à~ KGTEÀÚ0T], 

865 KaTaaTpa<j>Ek füà Tl Tou Kal Ournn-rnwvou, Kal àn-ò Tiíç auTou àn-w>-Eíaç Kal 
Èn-Émva Èppmmv TTÀELOV ~ XLÀLa füaKÓaLa ETTJ, àvayKai:óv Èan n-pò TOÚTou // Tou f. 148v 
KCILpou ÈÀT]ÀU0Évm TÒV µrníav TÒV ÒÀT]füVÓV, Ek ÈKELVOV TÒV vaòv ÈÀEooÓµEVOV. 

'Oµol~ ETL TpÓn-~ füà axfoEWç n-pòç TÓn-ov TÒV ElpT]µÉvov àn-o<j>a[vnm ó ~avL~À 
TTJV ÈÀEumv TOU ÒÀT]füvou µrnlou. OTE ÀÉyH OTL µnà TTJV a<j>a~v auTou, ó ÀaÒç µnà 

870 Tou DYEµóvoç Tou ÈÀrnaoµÉvou füapp~çEL TT]V TTÓÀLV Kal TÒ Í.Epóv. 'AÀÀÒ TTÀELOV ~ 
XÍÀLa füaKÓaLa ETT] ~&T] n-ap~À0ov à<j> 'ov ó ÀaÒç ó pwµaioç, DYEµovEÚOVTQÇ T[ Tou, 
KaTÉaKaljJE TT]V TTÓÀlV 'l EpoooaÀ~µ KaL TÒ Í.Epóv, TOUTÉaTL TÒV vaòv aun'íç .• Apa 
àvayKaióv ÈaTL TTpwT]V ÈÀT]Àu0Évm TÒV µrníav TÒV ÒÀT]füVÒV Kal TTEq>OVEOOm. • AÀÀÒ 
n-pò Tiíç ÈKEÍvwv KaTaaTpo<j>* ou&k Èq>CÍvr¡ El µ~ 'l riaouç ó Na(aprivóç, dpa ÈKEÍV~ 

875 wc; ÒÀT]0tv41 µrnlq oi. Kmpol Ka~Koumv oi. n-rnpoq>T]TEUµÉvoL. 

845 Ps 17,44 846 Is 60-15 855-856 Mal 3,1 863-864 Ag 2,10 868-869 Cf. 
Dan 9,36 

846 Kal] supplevi iuxta textum latinum 854 µrn[ou] sic ubique in cod. 858 µrnlm;] sic 
ubique in cod. 864 vaoií] iterato signo additum in margine sinistro manu, ut videur, 
non gra:ca 865 Obf<JTTrnavoii] fortasse corrigendum OiJE<JTTaaavou 867 µrniav] sic ubi
que in cod. 873 µrniav] sic ubique in cod. 875 µrniq) sic ubique in cod. 
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790 dicit in persona Christi: Eripies me de contradictionibus populi, scilicet iudai
ci, qui semper in Scriptura nominatur in singulari, et constitues me in caput 
gentium, id est, gentilium populorum, qui denominantur in plurali propter 
varietatem sive diversitatem ipsorum. 

Cum ergo ante defectum predicte dignitatis aut potestatis, solus lesus 
795 Nazarenus apparuerit repudiatus a Iudeis et acceptus in caput a gentilibus 

etiam in urbe, que caput erat omnium gentium, scilicet Romana, iuxta illud 
/saie: Ponam te in superbia seculorum, constat quod in lesu Nazareno pre
dicta scriptura verificatur. 

Per respectum autem ad locum aliquem certum determinatur tempus verí 
800 messie per Malachiam dicentem: Ecce ego mitto angelum meum,68 etc. Sequi

tur paulo post: Et statim veniet ad templum sanctum suum dominator, quem 
vos queritis, et angelus testamenti, quem vos vultis. In quibus verbis expresse 
continetur quod verus messias, qui dicitur angelus testamenti Dei sive pro
missionis eius, veniret ad templum sanctum, quod erat in diebus Malachie. 

805 Hoc autem fuit templum constructum sub Zorobabel, presentibus Aggeo et 
Malachia. Nec potest extendi illa prophetia ad aliud templum futurum post 
illud, quoniam illud erat ultimum sive novissimum, Aggeo testante, qui dixit: 
Maior erit gloria huius domus novissime quam prime. Cum igitur illud tem
plum fuerit penitus destructum et subversum per Titum et Vespasianum, et ab 

810 eius destructione citra fluxerunt plus quam mille ducenti aoni, necesse est ante 
hoc tempus venisse messiam verum, cum ad illud templum esset venturus. 

Simili quoque modo per respectum ad locum predictum determinat Da
niel adventum verí messie, cum dicit quod post eius occisionem populus cum 
duce venturo dissiparet civitatem et sanctuarium. Sed plus quam mille ducen-

815 ti aoni iam transierunt quod populus Romanus, duce Tito, dissipavit civita
tem Hierusalem et sanctuarium, hoc est templum eius. Ergo, necesse est ante 
venisse messiam verum et fuisse occisum. Sed ante illorum destructionem nu
llus apparuit nisi Iesus Nazarenus. Ergo ei, ut vero messie, tempora conve
niunt prophetata. 

68. Vgr prosequitur: a preparar el camí davant del <meu> rostre. 
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~Là aToxaaµou ETL TÓtrou òp[(oVTaç n¡v aiJToíi EÀEOOLV 6UVÍ]anm ÈKE[vou Tou 
àvóµou TÒ lpfOO()Ç ÈKKaÀu</>8T)vm. on ÈTTfltrfp Ó M1xaíaç <1>11crlv on Ó à>..110LVÒç µECJ[aç 
ÈçEÀEúl /anm ÈK BTJ0ÀEÉµ, aç TÓtroc; ÈO"Tl míµtrav dOLKOÇ, Kàv ooov trpòc: Toix; f. 149 
'l ou&ILouç, f3El3mw0ipETm </>avEpwç on ÈKEivaç àtraTEwv foTm, Ei6ÍJtrEp ou 6UVÍ]aETm 

880 EÀçm n¡v yÉVVT}CJLV ÈK TOU Àaou Twv 'l ou6aiwv. 
TpiTl¡l TpÓtrl¡l ópi(ETaL ò auTou Kmpòc: Èv Tak Tpa</Jaiç Ttiiv trpo</)T}Twv, 6Là 

axfofwç trpóç TL trpóawtrov CJECJT}µELwµÉvov, Ka0w<; wpLcrEv ~ 'EpLX0Éa, ~nç ~v 
trap0ÉVOÇ 'Yf'YEVVT}µÉVT} ÈV Ba~UÀwVL TWV Xa>..6a[wv, nj TTÓÀEL µq[O"TTJ TOU 
Na~uxo6ovóaop, Kal ~V ai,yxpovoc; T4Í ílT}ÀELòlJ, ~CJLÀEL TWV r pmKWV, ~ç TaLÇ 

885 ~µÉpmç ol TP4iE<; EKÀEipav n¡v 'EÀÉVTJV. "H trap0Évaç, Kàv trEp È0vL~, auvÉÀa~E trapà 
TOU 0rnil TTVEUµa trpo</>T}TE[aç. Kal Èv T4Í TOl/Ç ÍpaLKOuÇ 6L 'àyyÉÀwV truv0cívECJ0m 
aim'jç Ètrl Toiç µÉÀÀOOOL cruµf3E~TJKÓO"LV avTwv, TTpoELTTEV aÒToiç éitravTa Tà µÉyLCJTa 
Tà cruµ~T}CJÓµEva njç olKouµÉVT}ç ªXPL njç KpLCJEw<;. Kal ~pçaTo àtrò Twv ípmKwv, 
trpotropEuoµÉVT} dxpL njç KTLCJEw<; TTjç pwµciiKT\ç trÓÀEwç Kal // oiiTw, 6uoucra füà Twv f. 149v 

890 ~CJLÀÉwv Kal Twv ~yEµóvwv Twv r paLKwv Kal Twv 'Pwµa[wv, ii</>avE n¡v trpo</>llTELav 
GUTTJÇ KGL wpLO"EV ~ auvÉypaipE TOl/Ç KaLpüUÇ ÈKELVWV TWV auµmwµCÍTWV, O 
trpoÍ)yyELÀE. Kal trpoKa~yyELÀE n¡v EÀEOOLV Tou ÒÀT}0Lvou µECJ[ou Èv T0 KmP0 

'OKTa~wvou Tou ~CJLÀÉw<;, TOLOÚTOLÇ MµacrL · «BaCJLÀEÚOVTaç TOU Taúpou Tou 
ELPTJVLKOU, òT}Àa6~ TOU 'OKTa~Lavou, Èv nj TTÓÀEL, ÈÀEÚCJETaL àµvàç oupcívLoc;, 

895 TaTTELVw8rJO"ETOL Ó 0fóç, (JIJVG~CJETaL T1] àv0pwtrÓTT}n ~ 0fÓTTJÇ, KOL TaCJ~O"ETaL ÈV 
xópn¡i ó àµvói;, Kal trm6uc(j füaKov[q Tpa</>Í)crnm 0Eàç Kal dv0pwtroc;». "EtrELTa füELm 
Tà ETEpa, a LCJTOplKWÇ Èv T4Í Eúayy(ÀÍ(¡) Kal Tak ll¡xíçfat TWV 'ArroaTÓÀwv TTEpl 
'l T}aou Kal Twv aÒToil ótra6wv cruÀÀaµ~voVTaL. Kal óµo[l¡l Tpótrl¡l tróppw µnà n¡v 

EÀEOOLV TOU àµvou TOU ELpT}µÉvou, TTpüELTTE TTJV EÀEOOLV TOU MwaµE0 T4Í KaLP4Í ~ 
900 ÈcfxíVTJ, Kal éitracrav n¡v 6wyw~v aÒTou. Kal n¡v EÀEucrtv Twv à6EÀ</)wv KTJpÚKwv Kal 

Tciiv ÈÀaXLCJTwv iv T0 KmP0 ~ // ~pçaVTo, Kal ÈKEiva a ~KoÀoúaT}crav EKTOTE Kal àKo- f. 150 
Àou0T}crooot füà axfofwç trpòc: Toix; TTpoEO"TwTaç Twv 'Pwµa[wv Kal Twv LLKEÀwV, dxpt 
TÉÀOuÇ KÓO"µou· tilV auµtrTWµ<ÍTWV trapÉO"XGTÓV </>llO"lV E1vm n¡v àtr<ÍTT}V TOU µq[O"TOU 
'AVTLXp[crTou, füaypcí<j>oooa n¡v EÀEOOLV auTou àljJEu6ÉCJL CJT}µE[mç. 'EtrEL6~ dpa T4J 

905 KmP0 Tou 'OKTa~wvou ÈÀEooÓµEvoc; ~v ó àpXLKÒ<; µECJ[aç Kal µóVT} TÓTE ~ EÀEOOLÇ 
'l TJO"OU TOU Na(apT}VOU ÈçÉÀaµ¡j,E, ~~LÓv Èanv aÒTÒv Ka0ECJTT}KÉvm à>..110Lvòv µECJ[av. 

877-878 Cf. Mich 5,2 882 De Sibylla Erithea, Cf. PERARNAU, L'Ars catholictE philo
sophitE, p. 120, l. 949-970 893-896 Cf. PERARNAU, L 'Ars catholictE philosophitE, p. 120, 
l. 961-963 et notam 954-960 

877 µrnlai;] sic ubique in cod. 889 füwooa füloooa cod. 892 µrniou] sic ubique in cod. 
894 n:ï] n'j cod. 898 TTóppw] TTÓp¡ll¡l cod. 899 MwcíµE0] MoóµE0 cod. 905 µrniai;] sic 
ubique in cod. 906 µrnlav] sic ubique in cod. 
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820 Per considerationem quoque loci determinantis adventum69 poterit illius 
iniqui mendacium detegi. Nam, cum Micheas dicat quod verus messias egre
dietur de Bethleem, qui locus est omnino inhabitatus, saltem quantum ad Iu
deos, constabit aperte quod ille falsarius erit, cum abinde trahere non possit 
originem a populo Iudeorum. 

825 Tercio modo determinatur eius tempus in scripturis prophetarum per 
respectum ad aliquam personam designatam, sicut determinavit Erithrea, que 
fuit virgo nata in Babylonia Chaldeorum, civitate maxima Nabuchodonosor, 
et fuit contemporanea Pelidi, regi Grecorum, cuius diebus Troiani rapuerunt 
Helenam. Que virgo, licet gentilis, accepit a Deo spiritum prophetie. Cum-

830 que Greci per nuntios requisivissent eam super futuris eventibus eorumdem, 
predixit eis omnes magnos eventus orbis usque ad diem iudicii. Et incepit a 
Grecis, procedendo usque ad constructionem Romane urbis et sic, discurren
do per reges et principes Grecorum ac Romanorum, texuit prophetiam suam 
et determinavit seu descripsit tempora illorum eventuum, quos prenuntiavit. 

835 Et predixit adventum veri messie in tempore Octaviani imperatoris, sub tali
bus verbis: «Regnante tauro pacifico,7° Octaviano, in Urbe, veniet agnus ce
lestis, humiliabitur Deus, iungetur humanitati divinitas, iacebit in feno agnus 
et puellari officio educabitur Deus et homo». Deinde prosequitur cetera, que 
historialiter in Evangelio et Actibus Apostolorum de Iesu et suis sequacibus 

840 continentur. Et simili modo longe post adventum agni iam dicti, predixit ad
ventum Mahometi tempore quo apparuit, et totum processum eius. Et ad
ventum ordinis fratrum predicatorum et minorum, in tempore quo ceperunt, 
et ea que secuta sunt ex tunc et sequentur, per respectum ad presides Roma
norum et Siculorum usque ad finem mundi. Quorum eventuum penultimum 

845 dicit esse fallaciam maximi Antichristi, describens adventum eius infallibili
bus signis. 

Cum igitur in tempore Octaviani venturus esset principalis messias et so
lus tunc adventus Iesu Nazareni claruerit, constat eum fuisse verum messiam. 

69. Vgr addit: d'ell (eius). 
70. Vgr addit: és a dir. 
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'Oµo[(¡l ETL TpólT(¡l óp[(n ó 'H<Jalaç TÒV Kmpòv Toü àÀT)0Lvou µrn[ou, oTE EhE · 
TlopdJ<Jovmt levr¡ iv Tt¡i </)wri Tt¡i <Jt¡i Kai (3a<JL).ffç iv njí àrravy<Í<Jµan TT]t; 
yEW1]<Jfwç TT7t; <Ji¡t;, Kal Tà Éç*. Ok pÍ)µacnv à1ro<f>a[vETm 6úo. TlpwTov, oTL Èv nj 

910 àvaTOÀrj ~ 11) )'EV~(Jfl TOÜ µrniou ÈÀEÚ<JOVTUL j3acrLÀELÇ KOL µaKpó0EV. ~EÚTEpüV, OTL 
füà TOÜ à1rauy<ÍcrµaTOÇ T17C àvaTOÀ* ~ T17Ç )'EV~<JEWÇ lTOpEÚ<JOVTOL. • AAA.à µóvov Èv 
nj àvaTOÀrj 'l T)<JOU TOU Na(wpa[ou TÒ à1raúyacrµa TÒ àcrTEpLKÒV fü[0uvE j3a<JLÀELC 
1ro>J..ouç // à1rò' AvaTOÀ* <ÏXPL n'íc 'l ou6a[aç. • Apa auTÓC Èanv ó ÒÀT)0Lvòç µrn[aç. f. 150v 

'AAA.à µiJv, È1rn6~ Ol µapTUp[m di cruAA.ÉyovTm lTEpl TOÜ àÀT)0Lvou µrniou füà Twv 
915 KOLpwv TWV ÍrrrÈp OUTOU 1Tp001TT))')'EÀµÉvwv, 6úvavrn[ TLVL à~Ej3aLÓTT)Tl àµaupwfüjvm 

füà ~V ayvmav TWV Kmpwv TOU 1TEpEÀT)Àu0ÓTOÇ Kmpou, ÓLOTOUTO KOTa<f>EUKTÉoV È<JTLV 
Eiç Tàc fü6acrrn>..iaç Kal Tà imo6Eiyµarn Kal Tà Epya, ok ou&µia 6úvaTm àx>..iJç 
à~~OLÓTT)TOC 1rpooµLyi¡VOL, KOV ÈV TOLÇ Kmpoi:ç u EtÍT]0EÇ lTOpal TT)0ijVOL KOL à1roµvÚELV 
TÒ µÉ)'L<JTOV füà EÀElljJLv ÈÀOXL<JTT)C µEpi6oc· µ<ÍÀL<JTa Èàv ~v EAÀEUjJLv ~ àv8pw1r[VT) 

920 ÓUVT)Srj à1rnp[a al n<Ícrm. 
TlEpl 6È n'íc µapTup[aç n'íc ÈK Twv fü6axwv ÀEL<f>0Ei<JT)c, Ei6Évm µÉAA.oootv ol 

mcrTol OTL ó àpXLKÒC µrn[aç, oc u1rrnxi0T) 1rdmv àv0pw1rmç Ek füoocrKaÀov 
ÓLKOLOOÚVT)C, ÓLOOÇWV ~V ÈKlTÀT)pW<JLV TEÀELOÇ ÓLKOLOOÚVT)Ç WÇ TÉÀELOÇ KOL àVWTOTQÇ 
ÓLOO<JKOÀQÇ, oú OOOELÇ ~ÓÚVOTO ELVUL µE[(wv, // à>J.. 'OUÓÈ oµmoç OUTOÜ. f. 151 

925 'H ÓLKOLOOÚVT) ÓÉ, Ek ~ç ÈçaKOÀoú0T)crtv KEKp<ÍTT)VTUL Ol dv8pw1rm ÈK füaT<ÍçEwc 
0Elaç, È<JTLV ÈKELVT), ~ <JUVL<JTOTOL ÈV TOÍ:Ç ÈVTOÀOÍ:Ç TOÍ:Ç 0Elmç, a mÍVTO àVÓ)'OVTOL 
Eic Tàc 6úo ÈvTo>..àç n'íc àyólTT)c, ÓTJÀOÓ~ TOÜ 0rnü Kal TOÜ 1r>..11crlov, on, wc; ?<1>11 ó 
Kúptoc ELKO<JT0 &uTÉp(¡l Toü Mar0aíov, iK TOÚTwv rwv 8úo ivmÀwv K{Jfµàmt rràç ó 
vóµaç Kai oí rrpo</Jfjat. 

930 ?Ov ÈVTOÀ.wV ~ ÈÇOKOÀoú0T)mç ÓÚVOTUL füxwc )'EVÉ<J0m. 'Evl TpólT(¡l, KaTà TÒ 
µÉTpov o àpKEL T4J ÈçaKoÀou0ouvn de TÒ ÈçaKoÀou0ijcrm ~v crwTT)plav ~v alwvwv, 
KOL OlJTQÇ ou ÀÉ)'ETOL TÉÀELQÇ òvóµan àlTOÀEÀuµÉV(¡l .• AAÀ. El lTOTE ÀÉ)'ETOL TÉÀELOC, 
ÀÉ)'ETOL lTpÓC Tl, ÓT)ÀOÓ~ ÈV 00(¡) TÒÇ ÈVTOÀÒÇ ÈKlTÀT)pOÍ: ÈKELVOÇ ÈV <JXÉ<JEL lTpÒC 
TOLOUTOV TÉ ÀOÇ. 

935 • AÀÀ(¡l 6È TpólT(¡l 6úvarnl TLÇ ÈÇOKOÀou0ijcrm Tàç ÈVTOÀàç T17Ç ày<ÍlTT)C, ou µóvov 
oaov OUT(V àpKEL ELÇ <JWTT)plav, à>J... fTl oaov T(V ÒVTLKELµÉV(¡l T17Ç àyÓlTT)Ç, Ól]ÀOÓ~ 

908-909 Is 60,3 909-910 Cf. Mt 2,2,7,9-10 922-923 fü&ícrKa~ov füKULOOÚVllç cf. Ioel 
2,23, 923 fü&í~ov ... füKmocrÚVllV cf. Os 10,12 925-926 Cf. Tob 13,8; Eccli 14.17; 
Mt 5,20; 6,33 et 19,17-19; Rom 10,10 928-929 Cf. Mt 22,37-40 930-932 Cf. Mt 
19,16-21 

907 µrn[ou] sic ubique in cod. 91 O µrn[aç] sic ubique in cod. 913 µrn[ou] sic ubique in 
cod. 914 µrn[aç] sic ubique in cod. 921 ML<j)(lf[OTJç] fortasse corrigendum ~TJ<j)(lf[<JT)ç 
utpote a verbo >.aµf3avw vertens latinum «colligerc» et non a verbo AEirrw 922 µrnlaç] 
sic ubique in cod. 
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Simili quoque modo determinavit Isaias tempus veri messie, cum dicit: 
850 Ambulabunt gentes in lumine quo et reges in splendore ortus tui, etc. In quibus 

verbis exprimit duo. Primum, quod in ortu vel nativitate messie ambulabunt 
reges et «de longe», ut infra dicit. 71 Secundum, quod ad splendorem ortus sive 
nativitatis ambularent. Sed solum in ortu Iesu Nazareni splendor singularis 
direxlt reges multos ab Oriente usque in ludeam. Ergo solus ipse est verus 

855 mess1as. 
At vero quia testimonia, que colliguntur de vero messia per tempora de 

ipso prenuntiata possunt aliqua incertitudine obscurari propter ignorantiam 
partium preteriri temporis, ideo recurrendum est ad documenta et exempla et 
opera, quibus nulla potest caligo incertitudinis admisceri, quamvis in tempo-

860 ribus esset stultum repudiare ac detestari maxime proprer defectum minime 
portionis, precipue cum defectum illum possit humana ignorantia causare. 

Circa testimonium vero a documentis acceptum, scire debent fideles 
quod messias principalis, qui promissus fuit cunctis hominibus in doctorem 
iustitie, docturus erat exsecutionem perfecte iustitie tanquam perfectus et 

865 summus doctor, quo nullus poterat esse maior nec etiam par eidem. 
lustitia vero, ad quam exsequendam tenentur homines ex institutione di

vina, est illa que consistit in preceptis divinis, que omnia reducuntur ad duo 
precepta dilectionis, scilicet Dei et proximi.72 

Quorum preceptorum exsecutio potest dupliciter fieri. Uno modo secun-
870 dum mensuram, que sufficit exsequenti ad consequendum salutem eternam, 

et iste non dicitur perfectus nomine absoluto. Sed si quando dicatur perf ec
tus, dicitur secundum quid, scilicet inquantum mandata perficit illa in respec
tu ad talem finem. 

Alio vero modo potest quis exsequi mandara dilectionis, non solum 
875 quantum sibi sufficit ad salutem, sed etiam quantum obiecto dilectionis, sci-

71. Vgr omittit: ut infra dicit. 
72. Vgr prosequitur: perquè, com digué el Senyor en el vint-i-dosè de Mateu, d'aquests dos 

preceptes depèn tota la llei i els profetes. 
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0E0 ~ àv0pwm¡i, 6úvaTm Èv TIJ TTapoÚITT) (wl'.j ÒTTOTL0i¡vm, Km o TOLOUT()Ç ÀÉyETm 
TÉÀELQÇ // òvóµan ÒTTOÀEÀUµÉV(¡l, on TÉÀELÓV Ècrnv ÒTTOÀEÀuµÉvwç ~ oooÈv ÈKELVWV · f. 151v 
ÈÀÀEL TTEL, a a&r0 cruµcj>ÉpoUOl KaTà TÒV 'ífüov ÀÓyov. "08Ev, ÈTTEL8~ TOU ÀÓyou Tiiç 

940 füKmooúvriç È<JTLV àTToT[crm ÉKÓUT(¡l o auT0 XPEWUTEi:Tm, ÈKEi:vaç TÉÀELOC Ècrnv 
ÒTTOÀEÀUµÉvwç, TEÀELÓTT]n füKmOOÚVl)Ç ó6ornópou, ()Ç füà Tiiç òLKaLOOÚVl)Ç Tiiç àyÓ1TT]Ç 
KaL ÉauT0 ÈTTapKEL KaL T4J ,rpóyµan T4J ~ya1TT]µÉv(¡l. Kat TOÚT(¡l T4J bEUTÉp(¡l TpÓTT(¡l, 
~ ÈVTOÀ~ Tiiç 0daç àyÓ1TT]Ç Èça[pEL TÒ ªV'YXWPDUEWÇ OÇLOV EyKÀT)µa, ÒÀÀ 'oaov TTpòç 
TÒV lTl)WTOV TpÓTTOV TTLTTTEL ÚTT 'auTÓ. 

945 Kat ÈK TOÚTWV 8~ÀOV on TÒ TÉÀELOV ÒTTOÀEÀuµÉvwç ELpT)µÉvov ~ ÓTTAflJÇ oux 
ÚTTo6Éxnm TÒ µdÀÀov KaL ~aaov, àUà TÒ TÉÀELOv crxEnKciiç EipT}µÉvov ÈXEL 
füa<j>Ópouç [3a.0µoÚç. Kat TTpòç crúyKplULV TWV TOLOÚTWV TEÀELWV, ÀÉyETm TEÀELÓTaTQÇ 
àpXLKÒÇ ó µrnlaç, TTpòç ov, ÈK ÀÓyou Tiiç ÒTTOÀEÀUµÉVl)Ç TEÀELÓTT]TQÇ, È8EL '(va ÚTTÈp 
TTÓVTaÇ TOUÇ fü8acrKÓÀOUÇ Tiiç òLKaLOOÚVl)Ç fü6óçl) TT}V ooóv ~ TpólTOV TOU 

950 ÈçaKoÀou0ijcrm // füKmooúvriv TEÀE[av ~ TEÀELOTÓTT]V, µÓÀlcrrn ÈTTELbDTTEp ou µóvov ~ f. 152 
auTiiç TEÀELÓTT]Ç, ÒÀÀà µ~v Kal TÒ TÉÀOÇ Tiiç 8L8axijç aUTOU àTTaLTEi: TOUTO. Tldcra 
yàp ~ 8t8a~ a&rou µóvov ~V TETayµÉVI) 0Eó0EV ELÇ TÒ KaTEu0uvaL TOUÇ àv0pw1TOUÇ 
TTpòç TÒV 0EÓV. 

"E&t youv auTòv 8L6óçm ó8òv 8L •~ç al àv0pwmvm füóvmm TEÀELoTÉpwç ,rpòç 
955 TÒV 0Eòv ÈTTa[potvTO, ÈTTEL8~ ÈVTaOOa µÓVl) 8wvo[q 8úvaVTm aUT4J cruvmji0i¡vm. "HTLÇ 

6~ ooòç OUK fonv Ei µ~ ÈçaKOÀOÍl0T)ULÇ Tiiç TEÀElaç àyÓ1TT]Ç aUTOU, on TEÀEia ~ 
TEÀELOTÓTT] füKaLOOÚVI) È<JTLV ÒTTOVEi:µm T4) 0E4) O aUT4) XPfWUTELTal. AÜTT] yóp È<JTLV 
~ òLKaLOUÚVI) ~ aiwVL()Ç Kal àvwTÓTT], Ek ~ç TT}V ÈçaKOÀOÍl0T)OlV 8L8aKTÉaV, 
ÈÀEucróµEvaç ~v ó àpXLKÒç µrn[aç. ~Là TOUTO ó ..:la1117ÍÀ, <f>ócrKwv TTEpL Tiiç ÈÀEÚUEwç 

960 aUTOÜ, ÈÀf'YEV OTL T4) KQLP4} aUTOU Elcrax0Dcrnm füKatOOÚVI) àtfüaç. TEÀE[a apa 
füKmocrúvri È<JTL TÒv 0Eòv TEÀELwç àya~crm. 

'Ev ,ro[otç 6È Ka0ÉcrTTJKEv ~ TEÀE[a àyó1TT] Tou ernu à1rocj>a[vnm ~ ÈvToÀD, oTE 
ÀÉYELº 'Aramíaw;; Kúptoll TOii 0€011 TOii ao/1 iç o,\r¡ç Tijç Kap8íaç // Tijç afjç Kai iç f. 152v 

o,\r¡ç TT¡Ç 1/Juxi¡ç aou KaL f ç o,\r¡ç Tijç 8ta11oíaç Tijç afjç Kai fK TTGatü/1 TW/1 OVll<Íµf WII 

965 Twv awv. TEÀE[a 6È Tiiç ÈVToÀ~ç TaÚTT]ç ÈçaKoÀoÍl0T)Olç ou 8úvaTm yEvfo0m El µ~ 
àcj>atpE0ÉVTWV, oaov Èvòv È<JTLV ÈV T4) ó84), TTÓVTWV TWV àTTOUTpEq>ÓVTWV TTJV Kapfüav 
KaL TTJV i/Jvx~v Kal TTJV füóvmav Kal Tàç 8uvóµELç à1rò Tou 0Eou. Taiírn 8É Elcrt 
TTÓVTa a ,rpÒç TTJV Tiiç (wijç (JOOTQ(JLV ~ TTpòç TT}V TTVEUµan~v TEÀELÓTT]Ta OUK Elcrlv 
àvayrni:a. 

938-939 ARISTOTELIS, Ill Phisicorum, cap,. 6, n. 8; THOMAS AQUINATIS, Liber de per
fectione spiritualisvit~, Opera Omnia, ed. Leonina, 41/BC, Roma 1969, B, cap. 1, p. 69, 
l. 3 et cap. 5, p. 70, l. 18 959-960 Cf. Dan 9,24 963-965 Lc 10,27; cf. Dan 6,4-5 

948 µrnlac;] sic ubique in cod. 949 fü&í~lJ] fü&í~17 cod. 954 àv6pwmvm] àv6pw1r[vm cod. 
959 µrniac;] sic ubique in cod. 
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licet Deo vel homini, potest in presenti vita per hominem73 satisfieri. Et talis 
dicitur perfectus nomine absoluto, quia perfectum est absolute, cui nihil eo
rum deest, que sibi conveniunt secundum propriam rationem. Unde, cum de 
ratione iustitie sit reddere unicuique quod ei debetur, ille perfectus est abso-

880 lute, perfectione iustitie viatoris, qui per iustitiam dilectionis sibi satisfacit et 
rei dilecte. Et hoc secundo modo preceptum divine dilectionis excludit venia
le peccatum, sed quantum ad primum modum cadit sub eo. 

Et ex hiis patet quod perfectum absolute dictum sive multipliciter non re
cipit magis et minus. Sed perfectum respective dictum habet diversos gradus. 

885 Et respectu talium perfectorum dicitur perfectissimus principalis messias, ad 
quem, de ratione absolute perfectionis conveniebat ut pre ceteris doctoribus 
iustitie doceret viam aut modum exsequendi iustitiam perfectam seu perfec
tissimam, maxime cum non solum eius perfectio sed etiam finis doctrine sue 
requirat istud. Tota enim doctrina sua era t ordinata divinitus ad dirigendum 

890 homines in Deum. 
Conveniebat igitur ei docere viam, per quam humane mentes perfectius 

in Deum erigerentur, cum hic sola mente possit ei coniungi. Que quidem via 
non est nisi exsecutio perfecte dilectionis ipsius, quoniam perfecta seu perfec
tissima iustitia est reddere Deo quod ei debetur. Hoc enim est iustitia sempi-

895 tema et summa, ad cuius exsecutionem docendam venturus erat principalis 
messias. Propter quod Daniel, loquens de adventu ipsius, dicebat quod tem
pore suo adduceretur iustitia sempiterna. Perfecta ergo iustitia est perfecte 
Deum diligere. 

In quibus autem consistat perfecta dilectio Dei exprimit mandatum, cum 
900 dicit: Diliges Dominum Deum euum ex tato corde tuo et ex tota anima tua et 

ex tota mente tua et ex omnibus viribus tuis. Perfecta vero mandati huius ex
secutio nequit fieri nisi circumscriptis, quantum possibile est in via, cunctis 
avertentibus cor et animam et mentem et vires a Deo. Hec autem sunt omnia 
quecumque ad vite sustentationem vel ad substantialem perfectionem non 

905 sunt necessaria. 

73. V gr omittit: per hominem. 



326 ARNALD! DE VILLANOVA 

970 Ek niv Tiic (tütjç 8È KaTaaTamv ÈaTLV àvayKa[a T) Eµµnpoç avi,ií0ELO Twv 
Tpo</)wv KOL TWV O"KETTWV, KaTà TÒÇ TTEPLOXÒC TWV TTpüO"lüTTWV Kal TWV KOTOLKT)µÚTWV 
KOL Twv KmpC0v. 

Tipòç lòlK~V òÈ TEÀELÓTT)TO, fi òljÀOò~ ~ òlaVOLO TTpÒç TÒV 0EÒV TTÀT)pEGTÉpwç 
ÈTTa[pnm, ÈaTLV àvayKa[a ~ avi,ií0na Twv 0Eiwv lpa</JlJI'. 

975 Tiàaa TOL yapoüv ÉTÉpa Tiic füavo[aç Tiic àv0pwTTLVTJC Karnx~ TTEpt Tà TTpóaKmpa, 
ú</)mpEL n Tiic ÈVTEÀOÜÇ ÈÇOKOÀüv0JÍGEWÇ Tiic ÈVTOÀtjç Tiic àyaTTT)Ç Tiic 0Elaç, ooov 
àv D EÜÀoyoc, // wç fonv ~ ÈmµÉÀELO ~ ~ µÉpLµva rnü TTpo~ÀÉtj;m Toi:ç TTÀT)alov, f. 153 
ok ÈaTLV Evoxoç ÈK Tiic KaTaO"TGO"EWÇ OUTOÜ, Ka0aTTEp à~p yaµET,j KOL TÉKVOLÇ, KOL 
KÚpLOÇ òüÚÀOLÇ. 

980 Tidaa yàp KaTox~ füavo[aç TTEpL Tà TTpÓaKOLpa TTpoaKalptüC àTTooTpÉ</)EL auniv àTTò 
TÍÍÇ TOÜ 0EOiJ TEÀELOÇ àyaTTT)C, TOVTÉO"TLV ÒTTÒ TÍÍC ÈÇOKOÀOv0JÍO"EWÇ TÍÍC àyaTTT)Ç 
QUTOÜ, oaov Ek TTÀtjpT) TÚTTOV Tiic ÈVTOÀtjç. 

~Là TOUTO 6 0doç 'ATTÓO"TOÀOÇ KOL àyyEÀLKÒÇ èív0pwTTOÇ, ó µaKapLOÇ TiaüÀoç, 
TTEpl~ÀÉTTTWÇ TOUTa arnxa(ÓµEVOÇ, TTOplJVEL àTToxwp~am TWV </JpovTl8wv TWV 

985 TTpoaKalpwv, oaov Ell) 8vvaTÓV, cm EÀEYE TTplüTIJ rrpoç Kopt1'0íovç É~8óµ(¡l· 'A&A<poí, 
0€Aw úµàç (111€V </Jp0i'TÍ8oç dl'al. "Oç (ll'fV àAóxov ÈaTÍI', imµdr¡ç faTll' a fiat TOU 
Kvpíov, TT{,JÇ àpÉa€l Tljí Kvpít.µ. "Oç 8È µETà àAóxov €aTÍI', imµdr¡ç €aTll1 a fiat TOU 
Kóaµov, mJç dp/a€l nj àAóxi,u, Kal KéXlvptaµlmç €aTÍl 1• 'o auTÒç ETl ÒKOÀoúewç <PTJO"l 
TTEpL Tiic yvvmKÒç oTTov ÚTTEwayn on, Kàv Et! TTpGTTI] oc àTTovÉµEL // TÒ xpÉoç f. 153v 

990 OTTOLOO"OÜV ÈTTLµEÀELOÇ T1] O"UO'TGO"El OUTOU, oµwç ÈKELVOÇ KpEl TTÓvwç TTpCÍTTEL, oc 
Tl0TjaLv ÉauTòv Èv KarnaTaCTEL, Èv fi ou8Eµla </)povTk Ei µ~ Tiic i8laç àvayKT)ç 
ÒVOXaL TL(EL ~ ~paòÚVEL OUTÒV ÈK TÍÍC ÈÇOKOÀüv0JÍO"EWÇ TÍÍC àyaTTTjÇ, ÈV fi T(jl fü<i) ÈaTLV 
Evoxoc. Kat òLOTOÜTo KaÀwç E°ípTJTOL TTEpL Tiiç Map[aç on àpíarr¡v µEpí8a içdiçaTo. 

Tiàç yàp èív0pwTTOÇ ÈO"TlV Evoxoç ELÇ TÒ TTpoaxEiv füà àyaTTTjÇ T(jl 0E0, ooov 
995 8úvaTm. Tóaov 8È KaTà TÒv 8póµov Tiic </)úaEwç 8úvaTm, oaov ouK EXEL TTpoaxEi:v El 

µ~ T1] ifüQ àvaylCT). "0TE òÉ ÈO"TLV ÉTÉpt~ àv0ptüTT(¡l EVOXOC, TÓTE, WÇ E</)T) Ó 'ATTÓO"TOÀOÇ, 
KfXwpiaµlvoç ÈaTÍV, oTL TTaVTEÀl0ç ou 8úvaTm TTpoaxdv T0 8E0 àµfowç, ÒÀÀ 'Èv 
µÉpEL auTt~ KaL Èv µÉpEL T(jl TTÀT)alov, Ei µ~ ~ KOTOX~ ~ TTpÓaKmpoç ÈvEpyEi:Tm 
TTVEvµaTLKWÇ' µaÀLO"Ta TOOOV ÈVEpywç' OO"OV (tjÀ(¡l. 'Eàv yàp Tl~ TTÀT)O"LOV TTpÓGXTJTaL 

1000 µóvov (tjÀ(¡l 0Eou Kal µaÀLO"Ta TTEpl ÈKElVO, o T1] O"WTT)plQ XPEWO"TOÚVTaL T1] 
TTvrnµanK,j. o'ía ÈO"TLV ~ KOTOX~ Tttiv TTOLµÉvwv TTEpl TÒ àvaTE0Èv TTo[µvLOv ~ aÀÀov 
nvòç TTpoaxóvTOÇ // TTEpl TÒV TTÀT)O"LOV µóvt~ TTVEÚµaTL ÈÀÉovç, TÓTE ~ KOTOX~ ~ TTEpl f. 154 

985-988 l Cor 7,32-33 993 Lc 10,42 997 l Cor 7,33 

972 KaL] signo locationis submisso, scriptum super lineam, manu, ut videtur, non gra:ca 
973 fi]~ cod. 987 Tl¡J Kupil¡)] Tw 1dw cod., suo loco, ubi aliquid erassum erat, scriptum 
manu, ut videtur, non gra:ca 989 rrp<ÍTT[l] rrpcínr¡ cod. 
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Ad vite vero sustentationem est necessarius moderatus usus alimentorum 
et tegumentorum, secundum circumstantias personarum et babitationum et 
temporum. 

Ad spiritualem vero perfectionem, qua scilicet mens in Deum plenius eri-
910 gitur, est necessarius usus divinarum Scripturarum. 

Omnis igitur alia mentis bumane occupatio circa temporalia demit ali
quid perfecte exsecutioni mandati dilectionis divine, quantumcumque sit lici
ta, sicut est sollicitudo vel cura providendi proximis, quibus est obligatus in 
statu suo, quemadmodum et vir uxori et liberis, et dominus servis. 

915 Omnis enim occupatio mentis circa temporalia temporaliter divertit eam 
a Dei perfecta dilectione, hoc est, ab exsecutione dilectionis huius, quantum 
ad plenam formam mandati. 

Propter quod divinus apostolus et angelicus borno, beatus Paulus, perspi
caciter ista considerans, hortabatur ad evitandum sollicitudines temporales, 

920 quantum esset possibile, cum dicebat, Prima Corinthios:74 Volo vos sine solli
citudine esse. Qui sine uxore est sollicitus est que Domini sunt, quomodo pla
ceat Deo. Qui autem cum uxore est, sollicitus est que sunt mundi, quomodo 
placeat uxor, et divisus est. Idem quoque dicit consequenter de muliere, ubi 
subinfert quod, licet bene faciat qui reddit debitum cuiuscumque sollicitudi-

925 ois statui suo, tamen ille melius facit qui ponit se in statu, in quo nulla sollici
tudo nisi proprie necessitatis retrabit vel retardat ipsum ab exsecutione dilec
tionis, qua Deo est obligata. Et ideo75 dictum est de Maria quod optimam 
partem elegit. 

Omnis enim borno est obligatus ad intendendum per dilectionem Deo, 
930 quantum potest. T antum vero secundum cursum nature potest, quantum non 

babet intendere sue necessitati. Cum autem fuerit alii homini occupatus, 
tunc, ut ait Apostolus, divisus est, quia totaliter nequit intendere Deo imme
diate, sed partim ei et partim proximo, nisi occupatio temporalis exerceatur 
spiritualiter maxime, tam effectu quam zelo. N am, si proximo intendatur tan-

935 tummodo zelo Dei et maxime circa ea, que saluti debentur spirituali, qualis 
est occupatio pastorum erga commissum gregem vel cuiuscumque intenden
tis circa proximum solo spiritu pietatis, tunc occupatio circa proximum non 

74. Vgr addit: setè. 
75. Vgr adit: molt bé. 
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TÒV TTÀT]O"LOV OUK àtrOKÀELfl TOI/Ç OÜTW KaTT]'yµÉvouç atro Tijç TEÀELÓTT]TOÇ Tijç 
trpOElpT]µÉVT]Ç, ÈTTEL6~ àµfowç éi TOU 0Eou ELO'LV, OÀCILÇ 6wcíµEO"LV ÈçaKoÀou6oooLV, wc; 

1005 ó XpLcrTÓÇ. 
~~ÀOV ouv ÈK TWV trpoELpT]µÉvttJV T4J ÒÀT]8LV¡ji µrn[g Ka8,ímv '(va fü6cíç1] OÀl¡I 

lTVEÚµaTL ELÇ TÒV 0Eòv àvaO"XELV Kal füaTOUTO à<j> 'ÉaUTOU àtrw8i¡crm TTCÍVTQ a TÒ 
lTVEuµa àtr 'aUTOU à<j>LO"TWO"LV ~ àtrOOTpÉ<j>oOOLV. • AÀÀ 'OOOELÇ TWV fü6acrKCÍÀWV TOU 
àv0pwtr[vou yÉvouç TOUTo È6i6açEv, EL µ~ 'l T]O"ouç ó Na(wpaiaç, cipa (3i(3móv ÈcrTLV 

1010 aiJTòv Ka8EO"TT]KÉvaL TÒV ÒÀT]8Lvòv Kal àpXLKÒV µrn(av. 
'EtrEL6~ -yàp TÒv TTVEOµa ou <j>ÉpETm trpòç TÒV 0Eòv EL µ~ füà TOU voòç Kal Tijç 

trpompÉcrEWÇ ~ TOU 8EÀ~µaTOÇ, aiJTòç ÈfüOOçfV ÈK<j>uyELV ó àv TÒV voOv àµ~ÀÚVlJ ~ 
àµaupoi ~ TapcÍTTlJ, WCJTE ~crcrov TOU ernu TT)V yvwaLV TTpcÍTTELV, KQL ó àv TÒ 8ÉÀT]µa 
crw&crµu Kal ÈVOXOTTOLTJ wcm ~crcrov <j>ÉpEcr0aL TTpòç TT)V TOU 0Eou àyCÍlTT]V. Kal 

1015 ÈfüOOÇEV ÈTTÉKELVa trpàçm // Ó <j>wTL(fl TÒV VOUV TTpòç TT)V TOU 0EOU 'YVWO"LV, OLOV f. 154v 

ÈpEwàv Tàç ípacj><k Ek éiç ETL VOT]TÉaç fü~vmçE TÒv crKotròv Toiç µa8T]Taiç, Kal 
ETL, a TpÉ<j>oucrL TT)v 8ipµT]v Tijç àycílTT]ç, olov trpooEÚXEcr0aL T4i 0E0 Kal aivEiv Kal 
ÈÀÉOUÇ Ep-ya TTpcÍO"O"flV. 

Kal ÈTTELTTEP ó voi)c; àµ~ÀÚVETm Kal àµaupoOTm Kal ÈKÀELTTEL füà TT)V TTEptcr~v 
1020 crovri8Etav Tpcx/><iiv Kal à<l>po6iTT]ç, KaT'ÈKELVO TOU 'Gar¡f ÀÉyoVTOÇº 'H 1rop11da, ó oli/OC 

Kai ,j µi0r¡ aipouat 17111 Kap8íav, füò È6(6açE TT]p~crm TT)V aw<l>poaúVT]v trpòç TÒ 
ÈK<j>u-yELV Tijç à<j>poóLTT]Ç TT)V cruvií8ELOV, KQL TT)V ÒKpcÍTELaV TTpòç TÒ ÈK<j>u-yELV TT)V 
TTEpLcrcra[av Twv Tpcx/><iiv TÓO"ov, oTL ElTTEv Elvm µaKapÍOvÇ mix; TTflllWIITat; Kai 
811/niJIITat; T(¡ ay<ÍTTfl rr¡ç &xawaúvry;. ' AÀÀ' ÈTTEL6~ ~ òp~ Kal ~ <j>poVTk TQpcÍTTOUO"l 

1025 Kal àµaupoooL TÒv vow, füaTOUTo EVEKEV Tou trpwTou Èfü8açEv imoµo~v Kal 
trpaÓTT]Ta <j>uÀCÍçm, oTE ElTTE· MaK<Ípw1 oí 1rpadç Kal EVEKEV Tou &uTÉpou Èfü6açE 
TTTWXElav àya~crm Kal <j>u//ÀCÍçm, oTL ol TTÀoOTm troÀÀCli:ç µEp[µvmç àµaupoooL TÒv f. 155 
vow KOL TToÀÀCliç à<j>opµaiç òp~ç Kal 0>..[¡j,Ewç Tapcícrcroucrt. 

Kal TÓO"ov Èlll)VEO"E TT)V TTTwxdav, OTL 6Lapp~8T]V E<l>TJ on, ÈCÍv nç 0ÉÀ1J Elvm 
1030 TÉÀELoÇ, TTWÀT]O"CÍTW TTCÍVTa a EXfl Kal 8ÓTW TTTlúXOLÇ, Kal µóv1¡1 T0 8E0 TTPOOfXÉTW, 

wc; auTÓç, oú ~ crxo>..~ ~v µóvov Toix; àv0pwtrouç T4J 0E0 crwó.¡j,m füà àycílTT]ç. 'A>..>..à 
füaToOTo trpooÉTaçE Tà Ifüa 8o0iívm Kal 8LaµEpLcr6ijvm TTTwxoiç, '(va ÈVVEÚO"mv OTL 
oÜTwç ELO"L Tà trpómmtpa KaTaÀEL TTTÉa, 8trwç T0 8E0 àtro<j>À~O"lJ Kal TÒv TTÀT]criov 
W<j>EÀ~O"lJ Ek <j>uÀa~v àµ<j>oTÉpwv T!Íiv ÈvToÀwv. 

1015-1016 Cf. lo 5,39; 7,52 et Lc 24,45 1020-1021 Os 4,11 1026 Mt 5,5 
1026-1027 Mt 5,6 1029-1030 Cf. Mt 6,19-21 et Mt 19,21; Me 10,21; Lc 18,22 

1004 óuvdµrnLv] sex primae litterae scriptae sunt in margine dextro, manu, ut vide
tur, non gra:ca, et relate huic mediante iterato signo 1006 µrniq] sic ubique in cod. 
1010 µrn[av] sic ubique in cod. 1024 nj] n'j cod. 
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excludit taliter occupatos a perfectione predicta, quoniam immediate que Dei 
sunt totis viribus prosequuntur, ut Christus. 

940 Patet ergo ex predictis ad verum messiam pertinere quod doceat toto spi-
ritu in Deum tendere et proprer hoc a se removere quecumque spiritum ab 
Ipso divertunt vel retrahunt. Sed nullus doctorum humani generis unquam 
hoc docuit, nisi lesus Nazarenus. Ergo constat eum fuisse verum et principa
lem messiam. 

945 Cum enim spiritus non feratur in Deum nisi per intellectum et affectum 
seu voluntatem, ipse docuit evitare quidquid intellectum obtundit vel obte
nebrat aut perturbat quominus Dei cognitionem exerceat et quidquid affec
tum illaqueat et obliquae quominus ferveat in Dei amorem. Et docuit insuper 
exercere quod illuminat intellectum ad Dei cognitionem, ut scrutari Scriptu-

950 ras, ad quas etiam intelligendas aperuit sensum discipulis, ac etiam ea, que nu
triunt fervorem dilectionis, ut orare Deum atque laudare et pietatis opera 
exercere. 

Et quia intellectus obtunditur et obscuratur ac eclipsatur propter super
fluum usum alimentorum et veneris, iuxta illud Osee, dicentis quod fornica-

955 tio et vinum et ebrietas auferunt cor, ideo docuit servare continentiam ad 
evitandum veneris usum, et abstinenciam ad vitandum superfluitatem ali
mentorum, in tantum quod dixit esse beatos esurientes et sitientes amore ius
titie. Quia vero ira et sollicitudo perturbant et offuscant intellectum, ideo 
propter primum docuit patientiam et mansuetudinem observare, cum dicit: 

960 Beati mites. Et propter secundum, docuit paupertatem diligere et servare, 
nam divitie multis sollicitudinibus offuscant intellectum et multis occasioni
bus ire atque tristitie turbant. 

Et in tantum commendavit paupertatem, quod aperte dicit ut, si quis vo
luerit esse perfectus, vendat omnia que habet et det pauperibus et soli Deo va-

965 cet, ut ipse, cuius studium erat solum homines Deo coniungere per amorem. 
Sed ideo docuit sua dari et distribuí pauperibus, ut innueret quod sic sunt 
temporalia deserenda, quod Deo satisfaciat et proximo proficiat ad observan
tiam utriusque mandati. 
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l 035 'E6l6açEv Èn oÜTwç ÚljJTJÀ~v <j)uÀ<Íçm TTTWXE lav. 81rwc; oOOÈv ó civ0pw1raç ÀÓy41 
KUptÓTT¡ToÇ KTIÍOTJTOL, oTE ELTTEV' 'Eàv µry nç drrapvr¡0rJ rravra. li. KTàra1, oú 8úvara1 
ftVat iµàç µa0r¡T7Jç. ÜU yàp TTCÍ'YXU 8úvaTOL T4J 0E41 TTpo<JXELV oc; ÈaUT4J KpaTEL 
KuptÓTT¡Ta Èv Toiç KTT¡0Eimv, oTt àvcíyK17 ÈaTL ~v fücívotav auToü KaTÉXECJ0m TTEpl 
auTà ÈTTÉmva ~ à1rami // n'¡ç (w* ~ àvcíyK17, TTpòç ~V àpKEL µóvr¡ ~ XPTiCJlÇ. f. 155v 

1040 Kal 8taToüTo ~ KaTCÍcrwmç, ~ TTpüKplvn ~v Úl/JTIÀOTCÍTT¡v TTTWXElav, oOOÈv ÈXEL 
'ífüov, Ei µ~ 8úo. TlpwTÓV ÈCJTLV '(va µ~ n KTàTOL ÀÓy41 KUplÓTT¡ToÇ. ~EÚTEpüV, '(va 
ooofot xptjwt El µ~ cruvrnTaÀµÉvwç Toiç àvayKa[mç ~ Toiç TTpòç crúcrwcrtv n'¡ç (w* 
ÈV TOLÇ crwµacrtv ~ TTpòç TTVEUµan~v TEÀElÓTT¡Ta, TÓCJOV ÈV füaKov[mç oaov ÈV 
yuµvacr[mç TTpoar¡KoÚCJmç TlJ crucrTCÍCJEL. Tlcívw 8È Tà CÏÀÀa TTEptcrcrcí ELCJL Kal ÈvaVT[a 

1045 TlJ CJUCJTCÍCJEl, ÈTTEL8~ ÈV TlJ KaTOCJTCÍCJEl n'¡ç àTTOÀEÀUµÉvr¡ç TEÀELÓTT¡ToÇ éiTTaVTa 
TTEplCJCJÉoUCJlV' àVEU ti)V 8úvaVTOL Kal ai. KaTaCJTCÍCJElÇ Kal Tà TTpÓCJWTTa crt{i(rn0m. 
"Ev0Év TOL, owv xpwvTm Toiç àvayKa[mç 1rpoc Tà TTpoEtpr¡µÉva, XP~ auToUÇ Elvm 
<f>Et8wÀOTCÍTOOC, füón oi. ÍmÈp TTCÍVTOÇ TÒV TTÓ0ov ÈK TWV TTpooKa[pwv àTTOOTpÉ</)oOOLV 
füà ÉKOUCJLOU ÈV aUTOLÇ à1rap~CJEWÇ TTCÍar¡ç KUpLÓTT¡TOÇ füà TÒV XptcrTÓV, 8 ÈCJTlV 

1050 àvwTCÍTT¡ TTTwxEla, oÜTw Tok cruyKExwpr¡crµÉvotç xptjcr0m µÉÀÀoootv, 81rwc; ~ xptjcrtç 
à1ro8Elçi:¡ auTouç 1rpòç Tà 1rpó//crKatpa ~TTov füaTl0rn0m, µ~1rwç TTpoCJTTotr¡Twç f. 156 

<j>avwCJlV àTTTJpvtjcr0m ~V ifüÓTT¡Ta Kal µtµEiCJ0m TOUÇ àTTaTEWVOÇ TOUÇ 8oonívouç, oï. 
~ TTPOOTTOLTJ~V ~ àÀr¡Stj 0<ÍÀTTOUCJl TOÀaLTTwplav, OTTWÇ 8uvr¡0wm µóv41 T4J KÉp&-l 
ÈTTapKÉCJat TlJ ~8ov(j. Ka0<ÍTTEP yàp ouK Èçrnnv auTO(ç ÈXELV Ek xptjcrtv éi Elcrt Tok 

1055 CÏÀÀOLÇ TTp~KOVTa, OÜTWÇ OU8È TTEpL ÈKELVa, Q TTp~KOOOL aUTOLÇ, bEL OÜTW xptjcr0m 
Ka0<ÍTTEp ÈÇECJTtv CÏÀÀotç Èv TTÀELCJTOLÇ. 'ETTELTTEP ót ÚTTÈp 1rcívwç TÉÀnol ELCJL, Twv 
TTPOOTJKÓVTWV àTTÉXOVTOL ÚTTÈp TTCÍVTOÇ, Kal füaTOÜTO Ka0ECJ17ÍKOCJLV ÈV TlJ XP~CJEl TWV 
K00r¡KÓVTWV <f>Et8wÀÓTaTOl, ~ ÀÉyETat xptjmç TTTWX~- ílpòç ~V TT\PTJTÉaV ÈVOXOTTOlEL ~ 
óµoÀoyla n'¡ç 1rpoKplcrEwc;, TOUTÉCJTtv Ek TÒ oÜTw crucrTEi:Àm ~v xptjmv Twv 

1060 àvayKalwv TTpòç Tà TTpoELpr¡µÉva, '(va µr¡&-vl TpÓTT41 {i àKavóvtCJToÇ Kal Kawxpr¡crn~. 
'AKaVÓVlCJTÓç ÈaTLV, EL TTpob~Àwc;, TOUTÉCJTL TlJ KpLCJEl TWV CÏÀÀwV, ~V KaTCÍCJTOCJlV 

µoÀÚVEl Kal àcrx~µova TTOlEL CJKCÍV6aÀov 'YEWwCJa. // Kawxpr¡crn~ 8É ÈCJTLV, Èàv TÒ f. 156v 
ÈvaVTlov cruÀÀaµ~cívi:¡. 'E1rEl TTEP oÜTw xptjcr0m roiç àvayKalmç TTpòç (w~v. wcrTE 
<j>avEpwç TTVÉElV TWV TTÀOÚTWV ~V TTEptooo[av, ÈvavnoüTat T4J TLTÀ(¡l n'¡ç Ú¡/lr¡ÀOTCÍTT¡Ç 

1065 TTTWXELaÇ, ~youv n'¡ç ÒTTOCJTOÀLKtjç, ÈV Ú ou µóvov ~ ifüÓTT¡Ç, àÀÀà TTaVTÒl: TTÀOÚTOU ~ 
Ei,0r¡vla à1rayopEÚETaL. Kal Ek TOLOÜTov opov ~v xptjcrtv ~v pr¡0Ei:crav ÈKTEivm, 
CJUVLCJTT¡CJL 0avcícrtµov óµapT[av 8tà ~V n'¡ç óµoÀoy[aç TTap<Í~CJLV. "OTE 8È ÈKTELVETOl 
ÚTTÒ TaÚTT¡V ÈV TTCÍCJi:J TlJ TTÀaTÚTT¡TL TlJ µÉcri:¡ KaTà ~V füa</)opàv TWV TTpo<JWTTWV KOL 

1036-1037 Lc 14,33 

1046 o'Í>(rnllm] ow(rnllm cod. 1063 ouÀÀ<Iµj3cíV1J] ouÀÀ<Iµj3cívri cod. 1068 Kal] signo loca
tionis submisso, scriptum super lineam, manu, ut videtur, non gra:ca 
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Docuit etiam tam altam servare paupertatem, ut nihil homo iure dominii 
970 possideret, cum dicit: Nisi quis renuntiaverit omnibus, que possidet, non po

test esse meus discipulus. Non enim plene potest Deo intendere, qui sibi reti
net dominium in possessis, quoniam necesse est eius animum occupari circa 
ea, ultra quam exigat vite necessitas, ad quam sufficit solus usus. 

Et ideo status, qui profitetur altissimam paupertatem, nihil habet pro-
975 prium, nisi duo. Primum, quod nihil possideat iure dominii. Secundum, quod 

nullis utatur nisi precise necessariis, vel ad sustentationem vite in personis vel 
ad spiritualem perfectionem tam in officiis quam in exercitiis pertinentibus 
statui. Quoniam76 in statu absolute perfectionis cuneta superfluunt, sine qui
bus possunt et status et persona salvari. Proinde, cum utuntur necessariis ad 

980 predicta convenit eos fore parcissimos. Nam qui super omnes affectionem a 
temporalibus retrahunt per spontaneam in illis abdicationem omnis dominii 
propter Christum, quod est summa paupertas et virtuosissima, sic licitis uti 
debent, ut usus ostendat eos ad temporalia cunctis aliïs minus affici, ne ad si
mulationem videantur abdicasse proprietatem et imitari fallaces calamitosos, 

985 qui vel fictam aut veram fovent calamitatem, ut valeant solo questu satisface
re voluptati. Sicut enim non licet eis habere in usum quecumque sunt aliïs li
cita, sic nec circa ea, que licent eis, convenit taliter uti qualiter licet aliïs in 
quampluribus. Nam qui super omnes perfecti sunt, a licitis abstinent super 
omnes, et ideo sunt in usu licitorum parcissimi, qui dicitur usus pauper. Ad 

990 quem servandum obligat votum professionis, hoc est, ad sic arctandum usum 
necessariorum ad supradicta, quod nullo modo sit enormis et abusivus. Enor
mis est si patenter, hoc est, iudicio ceterorum, statum maculet ac deformet, 
scandalum pariens. Abusivus autem est, si contrarium implicet. Nam sic uti 
necessariis ad vitam, quod manifesto sapiat divitiarum opulentiam, contraria-

995 tur articulo paupertatis altissime vel apostolice, in qua, non solum proprietas, 
sed omnis opulentie copiositas abdicatur.77 Et ad talem terminum usum pre
dictum extendere, constituït mortale peccatum per voti transgressionem. 
Cum autem extenditur citra ipsum in tota latitudine media, iuxta diversitatem 

76. V gr incipit ita: Totes les altres coses són supèrflues i contràries a l'estat, et prosequitur si
cut it in textu latino: perquè (quoniam). 

77. Ubi hic legitur: abdicatur, Vgr dicit: es prohibeix. 
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Twv KaTOLKT)µcÍTwv Kal Twv Kmpwv, àµapTiav ouK ai nq ~ ÈKTacrLç, Ei µ~ TVXÒV 
1070 cruyyvwµLKJÍV. 

'E1m6~ 6È ~ xapcí, ~ ÈK Twv àya0wv Twv 1rpooKaipwv yt:yflnJµÉVT] ~ cruv&crµEi 
TÒ 0ÉÀT)µa Kal KaTa1r[vEL ~v fücí0rntv, wc; ÈKELVT], ~ ÈK Twv ~6ovwv yEvvàTm, ~ 
ITTpE~Àoi:, t:it: ÈKELVT] ~ ÈK Twv TLµwv y[vnm ~ ÈK 1rpot:6pt:twv Twv olwvoiiv, OTL füà 
È1rapcrLv ~ àÀa(ovdav ~ fücívma crTpt:~ÀoiiTm, füa//rnuTo, EVEKEV Tou 1rpwTou, f. 157 

1075 Èfü6açw ÈK<j>uyfi:v Tàç à1roÀaÚcrELç Kal ~v (w~v auTou ªXPL 0ptjvou crKÀT)puvm, OTE 
EtlTE" MaKdpw1 oí KÀaÍOVTfÇ. ~Là TÒ &úTEpov 6È, È6i6açE Tàc; nµàç Kal Tà 
àçu{iµarn, Tàç 1Tpo<7Taa[aç Kal Tàç àpxàç cj>uyEi:v ~ à1rooTpÉ<j>rn8m, Kal Èv aiJToi:ç Èn 
1TaVTOLÓTp01rov TT)PllO"OL TOlTELVÓTT)Ta, OTE El lTEV" "()ç µd(wv hrriv iv úµfv, yt:vfo0w 
Wt; OlÓKO/IOÇ úµwv· KOL lTCÍÀLV" 'Eàv µry rivr¡afk Wt; ó µLK¡x>Ç OVToÇ, KQL TÒ Éç*. 

1080 Kal ÈlTEL È6i6açEV ÈKELVWV Ò1T01TOLEL0"00L, éi à1rayopt:ÚOOOL ~V ÈÇOKOÀOÍJ0r]O"LV Tllç 
TEÀEiac; füKmooúVT]ç ooov Eic; ~v Toii 0Eou àycílTl]v, ouK ÈmwlTl]aE Tà 1rpaKTÉa lvEKEv 
rnu TaÚTT)V à1roTEÀÉam, a EiaL Ka0apóTT)ç Kap6[aç Ek ELÀLKPLV'll Tou 0Eou 0t:wp[av, 
OTE EtlTE" MaKdptot oí Ka0apoi T(i Kap8íq, Kal ÈÀEEiv Toix; lTÀT)aiov Kal Eipl)VEÜO"m 
QUTOuÇ ELÇ àÀÀtjÀouc; KQL µnà TOU ernu nj µLµtjaEL QUTOU, KOL füwyµoix; EVEKEV 

1085 füKmooÚVT)ç µ~ cj>p[çm · ou yàp TEÀE[wç àya1rq TÒv 0t:òv &- EVEKEV l/ Tllç OUTOU f. 157v 
CÍÀT)0E[aç 0aÀ¡/JOµÉVT]Ç KOL lTpüKo¡/JoÚO"l]ç ÒlTOlTTÚEL KOKÒ 1Ta8Ei:v. 

'Eç tilv 611Àov on 'l T)O"OOC ó Na(wpaíoc; È6[6açEv t:u0Ei:av ó6òv TOU 1rpcíTmv 
TfÀELav 6LKmooúvriv Kal fTL àtfüov, 8 ÈcrTLV 'í6tov Toíi µrniov Toíi ÒPXLKoíi. 

'Eç oò ÀEL lTETOL, 611Àov OTL ÈKELVQÇ, &- fü&íam lTpCÍTTELV ÒlTOÀaÚO"ELÇ aapKLKÒÇ 
1090 KOL lTEpLÀaµ~VflV lTÀOÚTOuÇ KQL nµàç KQL 6uvaCJTE[aç lTpooKa[pouc;, ÈITTOL ÈVOVTLQÇ 

Tou àpXLKOU µrn[ou, ofoç foTm ÈKEi:voç ó 1rapcívoµoç, &- ÉauT0 TÒ ovoµa auTou Kal 
TÒ àç[wµa acj>ETEp[(nm. 

"EaTm yàp cj>LÀtj6ovoc;, KCÏv Tuxòv Éaurnu KCÍ.Àuµµa 1rpoCJ1TOLT1TaL ÈyKpcíTELav. 80Ev 
ó L1av1~À </>T)m lTEpl auTou on lamt lv hn0vµímç rvva1Kwv Kal àÀÀaxou ÀÉ'YEL on 

1095 0vyaTipa rvvmKwv 8waft rrpix To KaTaaTpb/;m. 0uycí.TT)p 6È 1roÀÀwv yuvmKwv ou 
6úvaTaL dva[ ne; yu~ 1rpoowmKJÍ, ÒÀÀ 'fonv ~ ~6ovtj, ~v TÒ yÉvoc; µCÍÀLO"TO TÒ 
'YVVOLKELOV wÇ µCÍÀLO"TQ aapKLKÓV cruÀÀaµ~vEL KQL TpÉ<j>EL. Xptjanm ÈTL lTEpLOOOLQ 
1TpooKaiP4>, Tou // L1av1ryÀ µapTupouVToc;, 8 <1>11mv on lv t:ú0r¡víq rrCÍVTwv rrpayµcíTwv, f. 158 
qJOVEÚ<Jft TrÀfÍ<JTOl)Ç. Kal oµOLOL auT0 ÈCJOVTQL ol µa0T)rnl ~ ol <Ó>1Ta6ol QUTOU, 

1100 6l)Àa6~ ol <j)LÀtj6ovoL Kal ol cj>[ÀOL Twv lTÀOÚTwv Twv 1rpooKa[pwv. Kal ~v ÉauTou 

1076 Mt 5,4 1078-1079 Mt 23,11; Lc 22,26 1079 Mt 18,3-4 1083 Mt 5,8; ÈÀEEi:v TÒ 
TTÀTJcriov cf. Mt 5,8; Lc 10,29-37 1083-1084 ELPTJVEpüom aurnix; cf. Mt 5,9; Lc 10, 5-6 
1084-1085 Cf. Mt 5,10-12 1094-1095 Dan 11,37 1095 Dan 11,17 1098-1099 Dan 
8,25 

1069 Kal] signo locationis submisso, scriptum super lineam, manu, ut videtur, non 
gra:ca 
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personarum et habitationum et temporum, peccatum non causat extensio, 
1000 nisi forsitan veniale. 

Quia vero letitia de bonís temporalibus orta, vel illaqueat voluntatem et 
sorbet affectum, sicut illa que de voluptaribus oritur, vel obliquat, sicut illa 
que de honoribus nascitur aut presidentiis quibuscumque, nam per elationem 
et superbiam animus obtorquetur, ideo, propter primum, docuit vitare deli-

1005 cias et vitam suam usque ad lucrum exasperare, cum dixit: Beati, qui lugent. 
Propter secundum vero docuit honores et dignitates atque78 magistratus et 
principatus fugere seu vitare, et in eis etiam omnimodam servare humilitatem, 
cum dixit: Qui maior est inter vos fiat sicut minister, et iterum: Nisi efficiami
ni sicut parvulus iste, etc. 

1010 Cumque docuerit ea vitare, que prohibent exsecutionem perfecte iustitie 
quantum ad Dei amorem, non tacuit exercenda propter eundem perficien
dum, que sunt munditia cordis ad puram Dei contemplationem, cum dixit: 
Beati mundo corde, et misereri proximis atque pacificare eos ad invicem et 
cum Deo, imitatione Dei,79 et persecutionem propter iustitiam non horrere. 

1015 Non enim perfecte Deum diligit qui propter veritatem eius fovendam et pro
movéndam respuit mala pati. 

Ex quibus patet quod Iesus Nazarenus docuit rectam viam exercendi per
fectam iustitiam et etiam sempiternam, quod est proprium messie principalis. 
Ex quo relinquitur manifestum quod ille, qui docebit exercere delicias corpo-

1020 raies et amplecti divitias et honores atque potentias temporales, contrarius 
erit principali messie, qualis erit ille iniquus, qui sibi nomen eius et dignitatem 
ascribet. 

Erit enim voluptuosus, licet forte ad sui pallium simulet continentiam. 
Unde Daniel dicit de eo quod erit in concupiscentiis feminarum. Et alibi dicit 

1025 quod filiam feminarum dabit ad evertendum. Filia vero multarum femina
rum non potest esse aliqua mulier personalis, sed est voluptas, quam sexus 
maxime muliebris tanquam maxime carnalis concipit atque nutrit. Utetur 
etiam opulentia temporali, Daniele testante, qui dicit quod in copia rerum 
omnium occidet plurimos. Et similes erunt eius discipuli vel sequaces, scilicet 

1030 voluptuosi et amatores opulentie temporalis. Et suam iniquitatem sataget pa-

78. Vgr omittit: atque. 
79. Vgr dicit: d'Ell .. 
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àvoµolav arrEÚan KaÀÚtj¡m Kat TTJV 1TÀCÍVT1V aTEpEwam T1) µapTUplq TflÇ TlaAatàt; 
L1iÀTOV, ~ TOLÇ </)ÚÀaÇl TWV ÈVTOMüV TOU 0rnu TWV àya8wv TWV lTpooKa[pwv EVcj>op[av 
úmaxvEÍ:TO Kal xapµOIIT]V rrpÓaKmpov, wc,; 8ijÀOV ELKOCTTl\) òyOO<¡J TOU L1fVTfpDIIOµíov. 

·o maTÒç oµwç Èµµop</>w8àç Tl\) úrro&lyµaTL TOU Kup[ou. & É</>l]" 'frró&tyµa 
1105 8i&JKa úµ[v· Ka0wt: iyw hroír¡<Ja oünu Kai úµffc; rrot,j<JaTf, µVT1a8Jíanm oTL auTÒç 

TÒv rrnpaaTTJV ÈviKT]aE Kal àrrwaarn Toiç auTok orrÀmç, ok ÈrroÀEµEí:TO rrap 'aiJTou, 
8T]Àa8~ rniç xp~arnt TTlç 'frpàc: fpa</Jfjt;. • EpEI yàp yEypaµµÉvov Elvm oTt 
€1TfL<JfPXOµflllúll Tuli/ KatlJWIJ, àrroppt</J(},jaovmt Ta TTaÀata· Kal mÍÀtv· 'ArroxwpdTwaav 
Ta TTaÀata €K TOU <JTÓµaTOt; Úµwv. "08EV, Ò</> 'oÚ // ÈrrtjÀ8EV ~ KOLIIT] fü6a~ TOU f. 158v 

1110 ÈçaKoÀou8Eiv T1) TEÀELQ füKmoo~. ~ úmaxvE'tTm xapàv Kat rrÀoíiTov àtfüov µnà 
TTJV (w~v TaÚTT]V, àrro8ETÉa ÈaTlV ~ xapà Kal ó lTÀOUTOÇ ó porraí:aç ~ ó rrapEpxóµEVOÇ 
Tflç rrapoÚGTJç (wtjç. 

'Eçijv 8È niï àpxLK<iï µrnlq Taí:ç rraÀmaí:ç imooxfornt 8Eí:vm TÉÀ.aç Kal Kmvà 
ÒvayyEÍ:ÀOl, o8EV 'H<JaÍOv TrnaapaKOOT(¡i òEUTÉp(¡f "A TTptJTa ~<Jai!, i8oi., ~À0011· Katlla 

1115 fTL iyw àvayyiMw. 
Kat ÈÒV ÈVCTTI) Ó GUKO</XÍ.VTT]Ç Ó avoµaç OTl Ó 0EÒç apa ÈlTÀa~8T]. QÇ T(¡i Àa(¡i T(¡i 

rraÀat(¡i füà Tà TTlç füKmOOÚVTlç ipya úmaxvEITo TTJV rrpóaKmpov Eu6atµov[av, [ KOL J 
PTJTÉoV OTl ó 8EÒÇ ou8aµwç lTElTÀCÍVTITOl, µàÀÀov 8È ou8Èv Eu8ÚTEpov ~V ~ TOLÇ 
TTJPT]TaÍ:Ç TWV ÈVTOÀWV Tà àya8à TÒ rrpóaKmpa TÓTE ÈlTT]'Y'YEÀKÉVOl, OTl TÓTE, µnà 

1120 -ri¡v µn<ÍaTamv TOÚTT]ç rijc; (wijc;, oÒK ~6úvaVTo trpooKTJÍcraa8m TTJV Eu6mµovlav -ri¡v 
aiwvwv, oTL ~ àrroÀÚTpwatç ~ ÈaoµÉVTI füà TOU µrnlou rnu àpXtKou oürrw ~v 
'Yf'YEVT1µÉVT1. • AVEU ~ç ov8Ek TWV fü/ /Ka[wv ÈKELVTIV ~8úvaTO lTEpllTOl~aaa8m, ÒÀÀÒ f. 159 
lTCÍVTEÇ Ol füKatOl lTptiiTOV È<f>uÀaKOUVTO ÈV f3apcí8pt¡J, Èç oú oiJ&k Èç~yETo rrpò TflÇ 
ÒlTOÀUTpwaEWÇ, OTl µóvu T1] Ttµlj TOU a'(µaTOÇ TOU µrn[ou EµEÀÀEV Èçax8JíaEa8m, 

1125 µapTUpOUVTOÇ TOU Zaxapíov, o </>l]at · Eu 8€ €11 Tc¡i aïµan Tfjt; 8ta(},jKr¡t; Tfjt; <Jfjt; 
iç,jyayft; mix; 8f<JµÍOVt; €K TOU ÀlÍKKOV, €11 ~ 01)/( ~IJ ü&.ip. • ErrEL8~ apa EÜÀoyov ~V 
Kal füKmov '(va roí:ç Tl]pl]rní:ç rwv ÈVTOÀWV ÈrrayyEÀ8,j Ek Kaprròv TflÇ aiJTwv 

1103 Deut28,1-14; Gen 12,5; Ps 1,3; 33,10; 36,25; Prov 3,33; Eccle 7,12-13; Eccli 11,17 
et 23-24; 39, 30-32; cf. etiam Iob 1,1-10 1104-1105 lo 13.15 1107 Cf. Mt 4,1-11; 
Me 1,12-13; Lc 4,1-13 1108 Lev 26,10 1108-1109 Reg 2,3 1114-1115 Is 42,9 
1117 Cf. Deut 28,1-14; Ps 1,3; 33, 10; 36,25; Prov 3,33; Eccle 7,12-13; Eccli 11,17 et 
23-24; 39,30-32; Iob 1,1-10 1125-1126 Zac 9,11 

1108 ànopptcj>8JíaovTGL] ànopptcj>~aovrnt cod. 1111 ponaioc;] sic in cod., verbum in lexicis 
non invenitur; hic adhibitur ad vertendum latinum "momentaneum" 1113 µrnlq] sic 
ubique in cod. 1114 'Haatou] ubique in cod. cum spiritu aspero 1117 Kal] supplevi 
iuxta textum latinum 1118 i'¡] additum posterius, ut videtur, super lineam 1121 µrnlou J 
sic ubique in cod. 1124 µrn[ou] sic ubique in cod. ÈµEÀÀEV] ÈµEÀÀov cod. 
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lliare ac errorem confirmare testimonio Veteris Pagine, que observatoribus 
mandatorum Dei bonorum temporalium abundantiam promittebat ac leti
tiam temporalem, ut patet vigesimo octavo Deuteronomii. 

Fi delis tamen, informatus exemplo Dei, 80 qui dixi t: Exemplum dedi vobis 
1035 ut quemadmodum ego feci sic et vos faciatis, recolet quod ipse tentatorem su

peravit et repulit eisdem armis, quibus expugnabatur ab eo, scilicet auctorita
tibus Sacre Scripture vel documentis.81 Dicent enim scriptum esse quod su
pervenientibus novis, abicientur vetera. lterum: Recedant vetera de ore 
vestro. Unde, postquam supervenit nova doctrina exsequendi perfectam ius-

1040 titiam, que promittit letitiam et opulentiam sempiternam post vitam istam, 
abicienda est letitia et opulentia momentanea vel transiens huius vite. 

Pertinebat autem ad principalem messiam veteribus promissis imponere 
finem et nova adnuntiare, unde Isaias, quadragesimo secundo: Que prima 
f uerunt ecce venerunt, nova quoque ego adnuntio. 

1045 Et si obiciat calumniator iniquus quod Deus82 erravit, qui populo veteri 
propter iustitie opera promittebat temporalem felicitatem, dicendum quod 
Deus nequaquam erravit, immo nii rectius fuit quam observatoribus manda
torum bona temporalia tunc promittere, quoniam tunc, post transitum huius 
vite, non poterant consequi felicitatem eternam eis,83 quia redemptio futura 

1050 per messiam principalem nondum erat facta. Sine qua, nullus iustorum eam 
poterat obtinere, sed omnes iusti prius incarcerabantur in limbo, de quo nul
lus educebatur ante redemptionem, quoniam solo pretio sanguinis messie 
debebant educi, teste Zacharia, qui dicit: Tu autem in sanguine testamenti 
eduxisti vinctos de lacu, in quo non erat aqua. Cum ergo rationabile esset ac 

1055 iustum ut observatoribus mandatorum promitteretur in fructum sue iustitie 

80. Vgr dicit: del Senyor. 
81. V gr omittit: vel documentis. 
82. Vgr addit: en conseqüència. 
83. Vgt omittit: eis. 
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OlKmocrúvr¡c;; àya0óv n, ou6È TTpÒ TOU ÒTTOÀT]</>0iiVm füà TOU µrn[ou TT}V nµ~v n'íc: 
ÒTTOÀUTpWO"EwÇ ~6úvaTÓ ne;; füKmoc;; aiwv[wc;; TÒ ~pa~ElOV Koµ[cracr0m, 6fov ~V Kal 
EWÈC: '(va TTpÒ T11C: TOU µrn[ou ÈÀEÚO"Ewc;; ÚTTOOXE0ij auTOLC: ~ EOOmµov[a ~ TTpóO"KaLpoc;;, 
oTTwc;; àv6pw0wmv de;; TTJV TIÍPT]O"LV Twv ÈvTo>..wv. Kal Ell] TTa(yvwv ÈTTayyEiÀm 
EOOmµoviav aiwvwv auTOLÇ, d6tjTTEp àµfowc;; µnà TT}V (w~v TaÚTT]V de;; TÒ O"KÓTOÇ 
àx0EL11crav. 

OÜTwc;; apa 6~>..ov // on ~ 6t6a~. ~v 8i6wKEv 'l l]croiíc;; ó Na(ap11vóc;;, Ka0[crTl)O"LV f. 159v 
auTòv ÈçavcíyKl)c;; Ka0rnTT]KÉvm µrn[av TÒv ÒÀT]füvòv Kal àpXLKÓv. 

Tò auTÒ En 6~>..ov füà TWV aUTOU úmi6nyµCÍTWV. Ei yàp ó µrn[ac;; ó àpXLKÒç 
ÒÀ1)0É<JTaToc;; füoocrKaÀoc;; µÉÀÀn forn0m, àvayKai:óv fonv oTTwc;; TTJV fü6a~v auTOu 
Ti¡i ~i(¡) Kal Toic;; ~0Em Kawcrní01.1 Èv ÉauTi¡i. "On, d ~ auTou crwavacJTpo</>~ µnà 
TWV àv0pwTTWV füo[crm n'íc: 6t6ax*· ~V auTOLÇ TTapELXEV, OUK Ell] àfücrTCÍKTWÇ 
füoocrKaÀoc;; à>..110tjc;;. "00Ev, ÈTTn6~ auTòc;; TTpwTwc;; Kal àpXLKwc;; ~v Bwcrwv fü6acrrnÀlav 
Tou TTpcÍTTflV füKmooúvr¡v àvwTCÍTl)V Kal alwv[av, auTi¡i TTpwTwc;; Kal àpXLKwc;; TTpooi¡KE, 
Ti¡i ÚTTo&[ yµaTL n'íc: ÉauTou crwavacrTpcxj>* Kal (w*, TTJV fü6ax~v ÈKE[vr¡v Èv ÉauTi¡i 
ÒÀT]füvr¡v TTOL~crm. 'A>..>..à 'l 11crouc;; ó Na(ap11vòc;; TÒ TotouTov ÚTTÓOEL yµa TEÀELWC: 
TTapÉO"XE TTpwTWC: Kal àpXlKWÇ Kal ÈçmpÉTwc;;, Kal ou&k aÀÀoc;;, EL µ~ TIJ µtµtjcrn 
aUTOU. • Apa auTÓÇ Ècrnv ÒÀT]~Ç Kal àpXlKÒc;; µrn[aç auTòc;; yàp Èv ÉauTi¡i // EOWKEV f. 160 
ÈçmpÉTWC: ÚTTÓOEl yµa TTCÍO"l)Ç OLKmooúvr¡c;;, Ol)Àa6~ TaTTHVÓTT]TOÇ, ÚTTaKO*, ÚTToµo~c;; 
ical ÈyKpaTELQÇ ical oihw TWV aÀÀwv àpnwv TWV ELpT]µlvwv. 

Kal yEvtKwc;; auTòc;; EOWKEV úTTó&t yµa Tou ÈK<j>uyEl:v TTCÍcrac;; KaKiac;; Kal Tou 
àyaTTàV Kal TTEplTTTÚO"crrn0m TTCÍcrac;; àpncíc;;. Kal oc;; OÜTW ou TTOltjcrmv, à6úvaTÓV 
' T ' ' , rnnv nvm ªPXLKOV µrntav. 

Tà lpya 8É, TÉTapTov, dm crToxacrTÉa, wc;; ÈKEiva, ok µcíÀlaTa ~ TTOLÓTT]C: TOU 
TTpoowTTou yvwp[(nm, wc;; ypó.<j>nm Tou 'EKKÀr¡ata<JTOV TETCÍpT(jl" 'H a<X/)ía iv Tfi 
yÀw<lar:, yvwpí(ETat, Kai ry aúvwu; Kai ry yvwatç Kat ry 8t8ax,j iv Tc¡i pf¡µan TOiJ 
awaoiJ· TO aTEpiwµa 8i iv mfç {pyo1ç ny; 8tKatoaúvr¡ç olovà ÀÉyn · «' EK Twv 
pl]µCÍTWV yvwp[(nm TTEpl TOU fü6acrKCÍÀOU àv cro<j>òc;; u Kal füKmoc;;· 8µwç ÚTTÈp TTCÍVTa 
crúµ~ÀCÍ dm crTEpEà Kal ~É~ma, a ÈK Twv lpywv TTapa>..aµ~vovwt.» OÜTw Kal 
àpXLKÒç µrn[ac;;, KOV yvwp[(l]TaL ÈK TWV Kmpwv TWV TTEpl aUTOU TTETTpo</>l]TEUµÉvwv Kal 
ÈK fü6axiic;; KaL // TWV ÚTTCJOfl yµCÍTWV, oµwc;; ÚTTÈp TTCÍVTa Ol]ÀWO"OOOlV aUTÒV Tà Epya, f. 160v 

a TTOLtjcrwv ~V Kal a ELOlK(ÍÏÇ auTi¡i TTpÉTTOUO"LV. 

1146 TaTTHVÓTI]ToÇ cf. Mt 11,29; ÚTTaKoi')ç cf. Lc 11,51 ÚTToµolrijç cf. l Pe 2,23 1147 Èy1qxmlaç 
cf. Mt 4,2 1152-1154 Eccli 4,29 1158-1159 Cf. lo 10,25, 32-33 et 37-38 

1128 µrnlou] sic ubique in cod. 1130 µEalou] sic ubique in cod. 1135 ÈçavcíyKT]Ç] sic in 
cod, pro classico Èç àv<ÍyKl]Ç µrnlav] sic ubique in cod. 1136 µEalav] sic ubique in cod. 
1140 &:xrwv] 6óawv cod. 1145 µrn[aç] sic ubique in cod. 1150 µrnlav] sic ubique in 
cod. 1154 Epymç] post correctionem 1155 u]~ cod. 1157 µrnlaç] sic ubique in cod. 
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bonum aliquod, nec priusquam solutum esset per messiam pretium redemp
tionis poterat aliquis iustus eternaliter premiari, congruum fuit ac rectum ut 
ante messie adventum promitreretur eis felicitas temporalis, ut animarentur 
ad observantiam mandatorum. Et fuisset illusio promitrere84 felicitatem eter-

1060 nam, cum inmediate post vitam istam in tenebris ducerentur. 
Sic igitur patet quod doctrina, quam dedit Iesus Nazarenus, probat eum 

necessario fuisse messiam verum et principalem. 
Idem etiam patet per eius exempla. Nam cum messias principalis vera

cissimus doctorum85 debeat esse, necesse est ut doctrinam suam vita et mo-
1065 ribus adprobet in seipso. Quoniam si sua conversatio cum hominibus dis

cordaret cum doctrina, quam eis preberet, non esset procul dubio doctor 
verax. Unde, cum ipse primo et principaliter sit daturus doctrinam exercen
di iustitiam summam et sempiternam, ei primo et principaliter convenit 
exemplo sue conversatcionis et vite doctrinam illam in seipso verificare. Sed 

1070 Iesus Nazarenus huius exemplum perfecte dedit primo et principalirer et ex
cellenter et nullus alius nisi imitatione ipsius. Ergo ipse est verus et principa
lis messias; ipse enim in seipso dedit exemplum excellenter omnis iustitie, 
scilicet humilitatis, obedientie, patientie,86 abstinentie et sic de aliïs virtuti
bus supradictis. 

1075 Et generaliter i pse dedit exemplum fugiendi omnia vi tia et colendi vel am-
plectendi omnes virtutes. Et qui sic non fecerit, impossibile est esse principa
lem messiam. 

Opera vero, quarto, sunt adtendenda tanquam ea, quibus maxime quali
tas persone cognoscitur, ut scribitur Ecclesiastici quarto: Sapientia in lingua 

1080 dignoscitur et sensus et scientia et doctrina in verbo sensati, firmamentum 
autem in operibus iustitie, quasi clicat: «Ex verbis cognoscitur de doctore an 
sapiens sit et iustus; tamen, super omnia signa sunt firma vel certa, que de 
operibus adsumuntur.» Sic et principaliter messias, licet cognoscatur ex tem
poribus de ipso prophetatis et ex doctrina et exemplis, tamen super omnia 

1085 manifestabunt eum opera, que facturus erat et que principaliter ei conve
niunt. 

84. Vgr addit: a ells. 
85. V gr dicit: doctor. 
86. V gr addit: i. 
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1160 'ApXLKÒv Tou µrn[ou lpyov ~v awam TÒv ÀaÒv TÒV TTpooKoÀÀwµEvov aim¡i crwTTJp[çt 
aiwv[(¡l, Bet-v, 'Haaíov TrnaapaKooT(¡i TTÉµTTT(¡l" 'O 'Japary). aiawa1m iv rlji Kvpíip 
awrr¡píç, alwv11p. 

"En KaÀÉawv ~v Kal auvcíçwv TTTwxoi,c;- TTpüKp[Twç Ek TaÚTI]v Tl]V crwTTJp[av, oElEv ó 
'/w(3 ÈV TTpOOWTT(¡l aUTOU ÀÉywv, E1TTE· TlaT'f]p iíµ,¡v TWV rrrwxwv· Kal ó 1/;a).µtp{xx; ÀÉ'YEL 

1165 TTEpl aurnu· KptVfi TOl}Ç rrrwxok TOU Àaoíi Kai <JWOIK TTOt7Í<J€l TOl}Ç víok TWV 
dv0pwrrwv· Kal ÒÀ[ yov OOTEpov· <Péíaaat rrrwxov ,cai rriv,¡roc, ,cai r<k 1/;vxaç rwv 
rrrwxwv awaç rro17Íaff in àÀÀaxou· <l>ó.yovrat rriv,¡TEç ,cai E!Jef)pav0f¡aovrar in 
àÀÀaxou· Twv rrrwxwv d<JTÍKOV<Jf Kúptoc· ~ avvq&-t Ó ioÀoµwv Èv Tak Tlapo1µía1ç, 
ÀÉywv· Twv rrrwxwv T'f/V al ríav oí&v ó 8í,caioc. 'O 'Haataç in Tpavwç <j>r¡a[ · Tlrwxoi 

1170 av0pwTTOL lv r<j} ayíip rfjç 'lf povaa).ryµ <J1CtpT7Íaovaw ETL CÍÀÀaxou· TlapmÍÀf<Jf Kúpto<; 
ròv ).aòv // aúroíi ,cai rok rrrwxok aúroíi ol,cmp7Íaff ETL · Kptvff iv 8t,catoaÚVfl f. 161 

rrrwxok· ETL · Tpa</J7Íaovrat ra TTpúiTÓTOKa TWV rrrwxwv KaL oí rrrwxoi €TT 'i).rr{8t 
dvarrav0f¡aovra1. 'Eç tilv ó~Àov on ó àpXLKÒC µrn[aç, Kàv dç crwTTJp[av alwvwv 
KaÀÉawv ~V TOUÇ àv0pwTTOUÇ aTTavTaÇ, 8µwç TOUÇ TTTWXOIJÇ ÈçmpÉTWÇ ÈµEÀÀE 

1175 TTapaÀaf3{i:v. "O Èpyov Èv 'l r¡aou T(¡i Na(apr¡v(¡i àyaaTtik ÈçÉÀaµtj¡Ev, OTL Touc; 
TTTWXOTCÍTouc Kal Èçou&-vwTCÍTouc TOU KÓaµou TOÚTou a~¡/JEv ÉauT(¡i <ÍPXLKWC Kal 
crwTTJptav alwvwv ÈTTfl'Y'YELÀaTo auTotc. 

'EK Twv TTponpr¡µÉvwv ETL Ó~Àov oTL àTTaTEWV ÈITTm ÈKEi:voç, oç TÒ Tou µrn[ou 
àç[wµa ó.p,rcí(wv <ÍPXLKwc TTpooapµóoH ÉaUTi¡i Touç TTÀooo[ouç ml TOUC óuvcíawç 

1180 TOÚTou Tou alwvoc, Kal oc crwTTJp[av auTotç TTpóaKmpov ÈTTayyEÀEL 
"ETL Ek TI]V Elpr¡µÉvr¡v crwTTJp[av ~v TÒv ÀaÒv TTpooCÍçwv, ou fü 'àvayKaaµou ~w[aç 

UTTOKÀLUE(JJÇ, CÍÀÀà fü 'CÍTTOTEÀrnµCÍTWV àyaTTTjTL~Ç UTop~ç, oÜTWÇ WUTE TTCÍVTaÇ TOl)Ç 
ÓTTa6oi,c;- auTou Elvm ÉKooo[ouc, Ka0CÍTTEP // Tpavwç ó l/;a).µtp8òç ,rpodpr¡KE, rn0wç ~ f. 161v 

É~p<iLKTJ CÍÀ~0na àKµ~v KpaTEL "OTL Èv ÈKELV(¡l T(¡i 1/;a).µi¡i T(¡i TTEpl Tou µrn[ou, 6r¡Àa8~ 
1185 T(¡i E1rr€V Ó Kúpto<; rlji Kvpítp µou, OTTOU ~µEtç ixoµw Maa ªºº 1J ªPXTÍ, ÈXEL ~ 

É~p<iLKT) ípa</>t «'O ÀaÒç aov ÉKoÚULoç». 'O '[lar¡€ ÈTL oux ~TTov ÈKq>aVTLKwç 
TTpo~yynÀEV, oTE E1TTw "EA(w aúroix; iv axo1vío1ç dydrr,¡ç Kal TTCÍÀlv· Ev(E{tw a€ 

1161-1162 Is 45,17 1164 Iob 29,16 1165-166 Ps 71,4 1166-1167 Ps 71,13 
1167 Ps 21,27 1168 Ps 68,34 1169 Prov 29,7 1169-1170 Is 29,19 
1170-1171 Is 49,13 1171-1172 Is 11,4 1172-1173 Is 14,30 1175-1177 Cf. Mt 11,5; 
Lc 4,18 et 7,22; cf. Is 41,17-18 et 61,1 1177 Cf. Mt 5,3; Lc 6,20; cf. Iac 2,5 1185 Ps 
109,3 1187 Os 11,4 1187-1189 Os 2,19-20 

1160 µrn[ou] sic ubique in cod. 1161 'Hcmfou) ubique in cod. cum spiritu aspero 
1163 "ETL J TL cod., ubi scriba obliviscerat pingere E maiusculam rubram 1169 'Hoataç J 
ubique in cod. cum spiritu aspero 1173 µrn[aç) sic ubique in cod. 1178 µrn[ou] 
sic ubique in cod. 1183 órra6ouc;J sic ubique in cod. 1184 µrn[ou] sic ubique in cod. 
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Principale vero messie opus erat salvare populum adherentem ei salute 
eterna, unde Isaie quadragesimo quinto: Israel salvatus est in Domino salute 
eterna. 

1090 ltem vocaturus erat et collecturus pauperes signanter ad hanc salutem, 
unde Job in persona illius loquens, dicit: Pater eram pauperum. Et Psalmista 
dicit de ipso: Iudicabit pauperes populi et salvos faciet filios pauperum. Et 
paulo post: Parcet pauperi et inopi et animas pauperum salvas faciet. ltem ali
bi: Edent pauperes et saturabuntur. ltem alibi: Pauperes exaudivit Dominus, 

1095 cui concordat Salomon in Proverbiis dicens: Pauperum causas novit iustus. 
lsaias quoque aperte dicit: Pauperes homines in sancto Israel exultabunt. 
Idem alibi: Consolatus est Dominus populum suum et pauperum suorum mi
serebitur. ltem: Iudicabit in iustitia pauperes. ltem: Pascentur primogenita 
pauperum et pauperes fiducialiter requiescent. Ex quibus patet quod princi-

1100 palis messias, licet ad salutem eternam vocaturus esset homines universos, 
pauperes tamen signanter ad eam debebat recipere. Quod opus in Iesu Naza
reno mirabiliter claruit, quia pauperrimos et abiectissimos mundi huius ap
plicuit principaliter sibi et salutem eternam promisit eis. 

Ex predictis etiam patet quod falsarius erit ille, qui messie dignitatem 
1105 usurpans, principaliter applicabit sibi divites et potentes istius seculi et qui sa

lutem temporalem eis promittet. 
ltem ad predictam salutem erat populum adducturus, non per coactio

nem violente oppressionis, sed per effectus caritative dilectionis, ita quod 
omnes sequaces ipsius essent spontanei, sicut aperte Psalmista predixerat, ut 

1110 hebraica veritas adhuc tenet. N am in illo Psalmo de messia, scilicet: Dixit Do
minus Domino meo, ubi nos habemus tecum principium, habet hebraica 
Scriptura: Populus tuus spontaneus. Osee quoque non minus expresse pre
nuntiavit, cum dixit: Traham eos in funiculis caritatis. Et iterum: Sponsabo te 
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€µ01 fiç aiwvaç iv ótmwaúvr, mi KpÍaél mi iv €À€€l Km €V oiKTLpµofç Kai iv 
TTÍaTI], Kai yvwav on iyw Kúpwç ó 8fÓç, 'AVOLKTWTÉpwç òÈ <j,cícrKwV Èv T(ÍJ TTPWT4J 

1190 KE</>aÀOll\), ÀÉYEL' Z:waw aurnk €V Kvpí41 Tqí €kc¡i auniw, Kai ou awaw aurnk iv TÓÇI.¡) 
mi µaxaípq Kai iv TTOÀ€µ41 mi iv ITTTTOLÇ mi ÍTTTTfl}(Jl. ílCÍÀLV ó Zaxapíaç OuK iv 
aTparnrri&¡J oÜTf iv laxúi, d,U 'iv T<µ TTVfÚµaTÍ µou, drrc Kúpioc, Kal Tà Éçi)ç. 'O 
Mixaíaç 8È ÈK<j,avnKwç ÀÉyn on Kptvd iv Àaofç rroMofç mi rraní.ff 1 {0vr¡ iaxvpa 
fwc; µaKpcív, mi avyKÓlpovai nk µaxaípaç auTwv fk vvtv mi Taç Àóyxaç auTwv 

1195 Ek am/lcpd8w· ou ÀTJipfTal {0vaç KaTa {0vovÇ çíc/xx; mi ou rrai&v0f¡aovm1 €Tl f. 162 -
TTOÀfµi¡aai, on OUTÒç òLOOÇf.l TTOVTEÀwÇ ÒTTÉXECT0<ll TTOÀÉµwv KOL OÜTWÇ ÉTToµÉvwç OU 
KLVÍ)crmv. "A TTCÍVTa ÈÇOLpETWTCÍTwc; ÈçÉÀaµl/¡av Èv 'l T)CTOU Ti¡i Na(apT)V4J. 

~L' tilv µapTUpiwv ou µóvov 8i)Àov auTòv TTE<j,UKÉvm ÒÀT)0tvòv µrnlav Kal àpXLKÓV, 
ÒÀÀ 'ETl ÈKELVOV K00ECTTT)KÉVOL àvm8i) ÒTTOTEWVO, OÇ 6ucrxupicrnm ~ TTf.lpcÍC1f.l 

1200 ÚTTOTCÍÇOL ÉOUT4J TOUÇ Àaouç ~[mç ~ 8wacrTELOLÇ TOU KÓ<Jµou TOÚTOU. 
'En µÉÀÀov ~v 'íva ó àpXLKÒç µrn[aç TT)V Ei6wÀoÀaTp[av Èv TTCÍITTJ TlJ oiKouµÉVI) 

ÈçaÀEi4JD, wç ~ TOU .daVLIJÀ ÈÇ~YT)CTLÇ TTpoE<j,~TEOOEv ÈTTL TlJ ópcícrn, fi ÀÉynm · Aí0oç 
TfTµTJµfVQÇ iK TOU ÓpovÇ GVéV X€Lpwv, avvTpÍipfl élç KÓVLV TIJV é1KÓVa, 6t •~ç 

È<Jl']µnouTo TÒ Ti)ç Ei6wÀoÀaTp[aç crÉ~ç. 'E</>T) yàp TTEpl Ti)ç ~mÀEiaç TOU µrn[ou· 
1205 KamKEpµaTÍafL Kai 8arravf¡aél rrdaaç Taç f3aa1ÀéÍaç múmç, Kal Tà Éçi)ç. 'O 

'Haataç fo TTpoELTTEV' 'EyqxJf¡aaai ó Kúp1oc µóvoc iv TÜ f¡µiw iKdvr, mi Ta d8w).a 
rrav!!TtÀwç av11Tpt/3f¡ao11m1. ·o Zaxapíaç 8È awEq>wVT)aEv auTi¡i, ÀÉywv· "Eamt iv f. 162v 

TÜ f¡µiw fKéÍVfl, içoÀo0pdx,w Ta ovóµam TWV é1DwÀWV drro Ti¡ç yi¡ç Kai ou 
µvr¡µ011Ev0f¡aoVTal TTépal Tfpw, mi TO TTVEDµa TO aKd0apT011 acpéÀw drro Ti¡ç yi¡ç. 

1210 'l T)CTouç òÈ ó Na(apT)VOC Èv TlJ oiKouµÉVI) TTCÍITTJ Èç~ÀrnjJE TT)V Ei6wÀoÀaTpiav füà Twv 
OUTOU ÈKÀEKTWV OÜTW 6paC1TT)plwc;, wcm fTl TTapà TOÍ:Ç ÒTTLCTTOLÇ ELVOL TÒ crÉ~ç Ti)ç 
Ei6wÀoÀaTpiaç Ti)ç òT)µonKi)ç ~ÀÀupóv, KOV TTPWT)V CTETTTT) ~v Èv CÏTTam rni:ç Twv 
È0vwv Àaoi:ç µaKpoTCÍT4J Kmpi¡i, WCTTTEp füà Tou 'A~paàµ òT)ÀOuTm, oÇ Èç Ei6wÀoÀaTpwv 
yovÉwv TT)V yÉVVT)C1lV ELÀT)</>EV. 

1215 'En ó àpXLKOC µrn[aç TTa0Ei:v EµEÀÀEV òvEi6T) Kal µcícrn yaç Kal paTTlcrµaTO Kal 
ÈTL 0CÍVOTOV. "00EV KOL ÈV T4) i/¡a).µqi ÀÉyETOL' 'fyw ELµL aKúÍÀTJÇ mi OUK av0pwTTOC, 
OllélDOC dv0pwrrwv mi içov0ivr¡µa ÀaoD· oí /3Mrro11Tk µE KaTfyÉÀa<Jdv µE, Kal Tà 

1190-1191 Os 1,7 1191-1192 Zac 4,6 1193-1196 Mich 4,3 1202-1203 Dan 2,34-
35 1205 Dan 2,44 1206-1207 Is 2,17-18 1207-1209 Zac 13,2 1213-1214 Cf. 
quoad pogeniem Abrahz Gen 15,27-32 1216-1217 Ps 21,7 

1189 TTian:i] TT[am cod. 1194 üvtv] ÜvLc; cod. 1198 µrn[av] sic ubique in cod. 
1201 µrn[aç] sic ubique in cod. 1204 µrn[ou] sic ubique in cod. 1206 'Haa1ac;] ubi
que in cod. cum spiritu aspero 1209 àTTò] àTTl cod. 1212 ¡3&Mupòv] sic ubique in cod. 
1213 · A~paàµ] sic ubique in cod. 1215 µrnlac;] sic ubique in cod. 
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mihi in sempiternum in iustitia et in iudicio et in misericordia et miserationi-
1115 bus et in fide. Et seies quia ego Dominus Deus. 

Apertius vero loquens in primo capitulo, dicit: Salvabo eos in Domino 
Deo suo et non salvabo eos in arcu et g/adio et in bel/o et in equis,87 et cetera. 
Item Zacharias quarto:88 Non in exercitu nec in robore, sed in spiritu meo, di
cit Dominus, etc. Micheas autem expresse dixit quod iudicabit inter populos 

1120 multos et corripiet gentes fortes usque in longinquum et concident gladios suos 
in vomeres et astas suas in ligones. Non sumet gens adversus gentem gladium 
et non discent ultra belligerare, quoniam ipse doceret omnino vitare bella et 
sic, per consequens, non moveret. Que omnia excellentissime claruerunt in 
Iesu N azareno. 

1125 Per que testimonia non solum patet eum fuisse verum et principalem 
messiam, sed etiam ilium fore impudentem falsarium, qui sataget vel tentabit 
subicere sibi populos viribus aut potentia mundi huius. 

ltem futurum erat ut principalis messias idolatriam in toto mundo dele
ret, ut Danielis expositio prophetavit super visione, qua dicitur quod /apis 

t 130 abscisus de monte sine manibus conteret in pulverem statuam, per quam de
signabatur idolatrie cultus. lnquit enim de regno messie: Comminuet et con
sumet universa regna hec, etc. Isaias quoque predixit: Elevabitur Dominus 
solus in illa die et ídola penitus conterentur. Zacharias vero consonavit eidem, 
di cens: E rit in die illa, dicit Dominus exercituum, disperdam nomina idolo-

1135 rum de terra et non memorabuntur ultra et spiritum immundum auferam de 
terra. Iesus autem Nazarenus in orbe toto delevit idolatriam per suos electos 
tam efficaciter quod etiam apud infideles non existat cultus idolatrie publicus 
et abominabilis, 89 cum tamen antea celebris extitisset in omnibus gentilium 
populis longissimo tempore, sicut per Abraam patet, qui ab idolatris parenti-

1140 bus ortum sumpsit. 
ltem principalis messias erat passurus opprobria et flagella et verbera et 

etiam mortem pro salute populi.90 Unde et Psalmo dicitur: Ego sum vermis et 
non homo, opprobrium hominum et abiectio plebis. Omnes videntes me deri-

87. Vgr omittit: et cetera, et perficit citationem: i en els cavallers. 
88. Vgr omittit: quarto. 
89. Hzc phrasis paululum diversa est in Vgr: que ja entre els infidels la veneració de la ido

latria popular és abominable. 
90. V gr omittit: pro salute populi. 



342 ARNALD! DE VILLANOVA 

Éç*. 'O 'Haataç ETL' ·ollT(JJÇ T(JÇ aa0€11daç f¡µw11 /l GVTOÇ i/3<íamaf, Kat TJµflÇ f. 163 

i).oywdw0a avT011 oíovfi krrpov Kai rrrnÀr¡yµi11011 rrapa 0fOI) Kai TfTaTTft11wµi11011· 
1220 GlJT()Ç 8€ TfTpavµ<ÍTWTal 8tà Tàç <ÍIIOµÍaç f¡µw11, <TVIITp€TptTTTal 8tà Tà TTÀr¡µµdryµara 

f¡µwv. 'H µwraywyía Tfjç fÍPIJIITJÇ Tfjç f¡µfTipaç €TT 'auTq¡, mi Tq¡ µwÀwm aVTOV 
id(}r¡µfll. AuTÒç ETL lTEpl ÉaUTOÍÍ <1>11crl · To awµa TO iµov l8wKa TO[Ç rraíovat Kai Tàç 
atayóvaç µou To[ç fÀKovat Kai TO rrpóawrróv µou ovK <ÍTTf<TTp€¡/Ja arro TWII fÀfYXÓIITWII 
Kai auµTTTVÓIITW/1. 

1225 ·ETt ó µrnlaç ó àpXLKÒC: 6wcrwv ~v Ka111i¡11 LltafhíKTJII Kal Èv wk Kap6lmç Twv 
OLKELWV ypatj¡wv, o0Ev 'frpEµíov TplaKOOT(\l lTPúJT(Jl" '/8ov f¡µipat lpxo11ra1, Àfyfl 
Kúptoc, mi rraT<Íçw Têji oÍKtp '/apai¡À Kai Tq¡ oÏKtp TOU 'loú8a auvfhíKTJ11 Kat111JII, Kal 
Tà Éç*. Kal ÒÀ[yov íxmpov· Llwaw Tr¡II 8tafhíKTJII µou fil TO[Ç fYK<ÍTOtÇ aUTW/1 Kai 
fil TU Kap8íq GVTW/1 ypd¡/Jw GVTIJII. 

1230 "En ÈµEÀÀEV ÈKXÚCJat aurniç Èv TÓCJT.l Eu01]vlq TÒ ílvEííµa TÒ "Aywv, '(va TTCÍVTEÇ 
wç TTpo</>~TaL àKpat</>~ // ÈXWCJL TT]V yvwCJLv ~ç ÒÀ1]0Elaç ~ç 0Elaç, Toíí '/wi¡À f. 163v 

ÀÉyovToç 'EKxfw TO rrvfvµa µou irri rràaav adprn, on ÈTTl TTdcrav 6taq,opàv crapKÓC, 
Ól]ÀaÓ~ TTdv yÉvaç Kal TTdcrav ~ÀlKlav. Kal ÓlaToííTo TTpòc; TT]V TOtaÚTl]V ÈKÓ~ÀWCJLV 
È<j,Eç* ÚTTo(Eúyvucrt · Kai rrpo</)r¡Tfúaouat oí uíoi úµw11 Kai aí 0uyaTiPfç úµw11, Kai oí 

1235 rrpw{3úTfpot úµw11 i11úrr11ta i11vrrvwafhíao11Ta1, Kai oí viat úµwv ópdaftç o¡/;011Tat. Kal 
'(va µ~ TLÇ TTLCJTEÚITT) TOÍÍTO µÉÀÀELV VOEicr0m lTEpl oiwvoíív àv0pwlTWV YEVLKWÇ' 
füaTOÍÍTO ÚTTO(EúyVUCJLV" 'AMà Kai irri TOUÇ 8oú).ol)Ç µou Kal irrl TÒÇ 8oú).aç µou, €11 
rafç f¡µipatç iKfÍva¡ç iKxfw To llvfvµd µov. 

TaUTa 8È TTCÍVTa Tà TTpoELpl]µÉva ÈçmpETwTCÍTwç TETEÀELwµÉva dcrlv Èv' l 11croD Tl\J 
1240 Na(ap11v0, on oÀaç Èv ÒvEl&crt Kal ÒTTooTpo<j,ak Kal Èv µcícrTLçLv lwç 0avcíTou 

alaxtcrTwTCÍTwç TTCÍ0oç TÓCJov ÈÀEELvwc;, oaov EUµEvwç (3E~ú0LCJTaL. Kal TTCÍvTaç Tok 
oiKELOuÇ auToD, ói ~ç auToD TTpoowmK* TTapooo[aç Twv àTToÀaÚCJEwv // ÈyEÚCJavrn, f. 164 
oÜTwç KaTaKÓpwç ETTÀT]CJE ílvEúµaTaç 'Aylou, WCJTE ou µóvov TÒV vóµov Ti¡i auToD 
Kl]pÚyµan 811µ0CJLEU8ÉVTa yqpaµµÉvov Èv TaLÇ Kap6[mç àvaytVWCJKElV, ÒÀÀ. ÈTTÉKELVa 

1245 ÈV T1J TOU 0EOíí ao<j,lq TT]V ÒÀ~0EtaV 'YÀWCJCJWV <ÍTTacrwv ÀaÀELV. 
Kal ÈCÍv nç TÒ Èpya 'l11croD Tou Na(wpalou Èvvo~crm 0EÀ~CJ1) TTpÒç TÒ t/Jl]Àa<j,~crm 

TÒ àçlwµa Kal TT]V 0EÓTT]Ta auToD, foTw on Èçou&voi' CJKÉTTTEcr0at OTL T1) i8lq 
6uvcíµEL àvÉCJTT] ÈK VEKpwv ~ on T1J aiJTIJ Ek Touç oupavoi,ç àvÉ~l]. àpKÉCJEL 'íva 

1218-1222 Is 54,4-5 1222-1224 Is 50,6 1226-1227 Ier 31,31 1228-1229 Ier 31,33 
1232 Ioel 2,28 1234-1235 Ibid. 1237-1238 loel 2,29 1240-1241 Mt 11,19; 
20,19; 26,55 et 67; 27,26 1243 Act 2,4 1244 Cf. 2 Cor 3,3 1245 Cf. Act 2,4-11 
1246-1247 Cf. lo 10, 37-38 et 14,10-12 1247-1248 Cf. lo 10.18; cf. lo 2,19 et Lc 
24,51; Act 1,9 

1218 'Hcratac;J ubique in cod. cum spiritu aspero 1225 µrnlac;] sic ubique in cod. 
1227 T<ií o'íKl¡l] Tw olKw cod. 
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serunt me, etc. Isaias quoque dicit:91 Vere languores nostros ipse tulit et dolo-
1145 res nostros ipse portavit. Et nos reputavimus eum quasi leprosum et percussum 

a Deo et humiliatum. !pse autem vulneratus est propter iniquitates nostras et 
attritus est propter scelera nostra. Disciplina pacis nostre super eum et livore 
eius sanati sumus. Ipse etiam per eundem dicit: Corpus meum dedi percutien
tibus et genas meas vellentibus et faciem meam non averti ab increpantibus et 

1150 conspuentibus in me. 
ltem messias principalis daturus erat novam legem et in cordibus suorum 

scripturus. Unde leremie trigesimo primo: Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
et feriam domui Israel et domui luda fedus novum, etc. Et paulo post: Dabo 
legem meam in visceribus eorum et in corde eorum scribam eam. 

1155 ltem effusurus erat92 illis in tanta copia Spiritum Sanctum, <ut omnes>,93 

velut prophete, claram haberent notitiam veritatis divine, Ioele dicente: Ef
fundam Spiritum meum super omnem carnem, quia super omnem diversita
tem carnis, scilicet omnem sexum et omnem etatem. Et ideo, ad huius ex
pressionem, consequenter subiungit: Et prophetabunt filii vestri et filie 

1160 vestre; senes vestri somnia somniabunt et iuvenes vestri visiones videbunt. Et 
ne quis credat hoc debere intelligi de quibuscumque hominibus generaliter, 
idcirco subiungit: Sed et super servos meos et ancillas meas in diebus illis ef
f un dam Spiritum meum. 

Hec autem omnia supradicta supereminenter adimpleta sunt in Iesu Na-
1165 zareno, quia totus in opprobriis et abiectionibus et flagellis usque ad mortis 

vilissime passionem tam miserabiliter quam misericorditer est submersus. Et 
omnes devotos eius, qui sue personalis presentie solacia gustaverunt, tam 
abunde replevit Spiritu Sancto, ut non solum legem, sua predicatione vulga
tam, scriptam in cordibus legerent, sed insuper in Dei sapientia loquerentur 

1170 omnium linguarum vari eta tem. 94 

Et si quis opera lesu Nazareni considerare voluerit ad palpandum digni
tatem et divinitatem ipsius, esto quod parvipendat attendere quod propria 
virtute surrexit a mortuis aut quod eadem celos ascendit, sufficit ut attendat 

91. Vgr omittit: dicit. 
92. Ubi hic legitur: effusus erat, Vgr dicit: era necessari vessar. 
93. Ha: verba adsunt in Vgr. 
94. Ubi huc legitur: varietatem, V gr dicit: la veritat (veritatem). 
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8taÀoyi077Tm on, à<j> 'ob àvÉ~T) rnl TOÚT!¡J T<Í) Kóaµ!¡J ~v mrwv TIJ aapKl, Touç 
1250 àv0pwrrouç È0ÉwaEV ÈV T1J )ij 8t8ouç TOLÇ ÉaUTOU µa0T)rni:ç Èçovaiav TOU TTpoaTCÍTTELV 

T1J q>OOEL TOOOV T1J TTVEUµUTlKl] OOOV T1J aapKLKl] ÈV T<Í) VEKpülJÇ ÒVLCTTÒV, ÈV T<Í) 
TTVEuµa ÒTTElp)'ELV, ÈV T<Í) awµarn ÚTTÈp TÒÇ 8uvciµnç TÒÇ q>UULKÒÇ TIJ úydq. àrrovÉµnv 
KQL Èv T<Í) TÒ CTTOLXELU Kal TÒ ÈaTOLXELWµÉva ÚTTEpq>uwç KLVElV KUl 8wTaaanv. 'Ev 
T1J àrroualq. i!n 8tà à8pavwv rnl ÒÀ[ ywv Kat àórr>.wv Kal. TIJV Ei8wÀoÀaTpiav 

1255 àrrÉarraaEv ÈK rravTÒ<; // TOU KÓaµou TIJV TTUVT)yupud¡v, rnl TÒç µEylarnç Tou Kóaµou f. 164v 
8uvaaTElaç TaTTELvwv auvÉ0ÀaaE. 

Touç òtaKplTLKOUÇ oµwç OU XP~ àvaµtµVJÍCTKELV TWV TTUpEÀT)Àu0ÓTWV, Ei8tjTTEp TÒ 
rrapóvrn, a ov µóvov Ka0EKCÍCTTT)V ~µÉpav, ÒÀÀÒ CTVVEXWÇ ÈVEp)'OUVTal, Tijç 0EÓTT)ToÇ 
auTou TIJV ÚTTEpox~v q>avEpouatv. "On Èv rni:ç órra8ok 'l T)aou Tou Na(apT)vou 

1260 EÚplaKOVTm àvapl0µT)TOL, ohLvEç ÉKOVTL àrroTciaaovrnL rràm Totç ÈKTEivouat TIJV 
rrpóaKmpov (wtjv, oí.ai Eiat KÓpoc, àvcirraumç, ürrvoç rnl a'L aÀÀm Tpoq>al Tijç 
awµanKijç ÈKTCÍCTEWÇ KaL Tijç q>UCTLKTjÇ (w*. 

TouTo 8È: TTOLELV ouK foTL KaTÒ <j>úmv, on rràv ov <j>umKwç È)'KÀlvnm Ek TIJV 
TOU i8lou ElVUL 8taµoviív· ov ÈVaVTlov q>ÚCTEWÇ, OTL ÈKElVO aµcipTT)µa ELT) KaL ou&µla 

1265 TTOÀLTEta ÈKELVO KOLVWÇ ÚTTOµELVELE, µaÀlarn Èv TTOÀÀaiç KOLVÓTT)CTL KQL TTOVT))'Úprnl · 
ouòÈ: Èçw q>OOEWÇ, OTl OL TOLOUTOL dv0pwTTOL ou TTÀELOV TWV aÀÀwv VOOOOOLV ÈV T1J 
¡/Juxrj ~ ÈV T<Í) awµan, ÒÀÀ,~TTOV, Ei8tjTTEP Èv TTQVTL )'ÉVEL f3ouÀijç KQL ÒlOLICTJCTEWÇ TWV 
aÀÀwv EÚpiaKovrnL aoq>wTEpoL rnl q>povtµwTEpül. ~WTOÜTÓ ÈaTLV àvayrni:ov orrwç // f. 165 

ÈKELVO D i!pyov ÚTTÈp </>úatv, o µóvov ÈITTL TOU 8Eou. 
1270 "00Ev, ÈTTEl TTEP ÈKEi:vo Èpyci(oVTat Èç EVÀa~laç rrpòç 'l T)CTouv TÒv Na(apT)vÓv, 

àvayKai:óv Èanv avTÒV Elvm 8EÒV ~ àyaTTT)TÓTUTOV T<Í) 8E¡j). 'A/ filà àyaTTT)TÓTUToÇ 
T<Í) 8E(i) µrnlaç ~v ó àpXLKOC. "Apa 'l T)aoüç ó Na(apT)VOC Èanv ó ÒÀT)0tvòç Kal 
àpXLKÒç µrnlaç. 

Ou8È ÀÉÀT)0E TOUÇ ifüwrnç TÒ <µ~> TÒ ÈvavTlov <j>aamv Elvm KaTCÍXPTJCTlV. ~LÒ 
1275 ToÜTo ó 1/¡aÀµcp/xx; Tl]V rravovpylav rrpoopwv TOU µqlaTou 'AVTLXpiaTou rnl Twv auToü 

µa0T)Twv, i!</>T)' 'A,\a,\a yEvia0waav rà XEÍÀTJ rà &í,\w, a ,\a,\ovat Karà rnv 8tKaíov 
dvoµíav iv ÚTTEPTJ<fxivíq. mi iv Kamxp17aE1. 'EVTE00Év Èanv ETL on ó 'l w<ÍVVT)ç, 

1249-1250 Cf. lo 14,12 1251-1252 Cf. Me 16,17-18; Act 3,6-8; 5, 15-16 1255-1256 Cf. 
Dan 2,44 1270-1272 Esth 16,7 1276-1277 Ps 30,19 

1258 ~µÉpav] riµEpav cod., iterato signo additum in margine sinistro, manu, ut videtur, 
non gra:ca 1264-1265 ou ÈvavaTlov q>ooEwi:;, on ÈKEivo àµcípTT]µa ELTJ rn't ol&µla TToÀmla 
ÈKElvo KOLvwi:; ÚTToµElvm, µCÍÀLGTa Èv TToÀÀak KOLvónim a't TTavr¡yúprnL] itera to signo addi
tum in margine inferiore, manu, ut videtur, non gra:ca 1266 i'çw] Eçw cod., suo loco 
scriptum ubi vacuum erat, manu, ut videtur, non gra:ca q>ooEwi:;] litterae postremae 
wi:;, additae super lineam manu, ut videtur, non gra:ca 1269 u]~ cod. 1272 µrnlaç) 
sic ubique in cod. 1273 µEalaç) sic ubique in cod. 
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quod, postquam ascendit et huic mundo fuit absens in carne, homines deifi-
1175 cavit in terris, dans suis discipulis potestatem imperandi nature tam spirituali 

quam corporali, mortuos suscitando, spiritus arcendo, corpora supra vires 
nature sanitati restituendo et elementa necnon et elementata supernaturaliter 
movendo et disponendo. In absentia quoque per imbecilles ac paucissimos et 
inermes idolatriam extirpavit toti mundo solemnem et maiores mundi poten-

1180 tias humilians conquassavit. 
Discretis verumtamen non opus est memorare preterita, cum presentia, 

que non solum cotidie sed continue operatur, divinitatis eius excellentiam 
manifestent. Nam in sequacibus Iesu Nazareni reperiuntur innumerabiles, 
qui sponte renuntiant cunctis prolongantibus temporalem vitam, ut sunt re-

1185 fectio et quies et somnus ceteraque fomenta corporalis durationis et naturalis 
vite. 

Hoc autem facere non est secundum naturam, quoniam omne ens natura
liter inclinarur ad sui esse diuturnitatem. Nec contra naturam, quoniam id 
peccatum esset et nulla civilitas illud communiter sustineret, precipue in mul-

1190 tis collegiis atque solemnibus. Nec preter naturam, nam tales homines non 
plus ceteris languent in animo vel in corpore, immo minus, cum in omni ge
nere consilii et regiminis ceteris inveniantur sapientiores atque prudentiores. 
Quamobrem est necesse ut illud sit opus supra naturam, quod solius est Dei. 
Unde, cum illud operentur ex devotione ad Iesum Nazarenum, necesse est 

1195 ipsum esse Deum ac dilectissimum Deo. Sed dilectissimus Deo messias est 
principalis. Ergo, Iesus Nazarenus est verus et principalis messias. 

Nec latet idiotas quin oppositum dicere sit abusio. Propterea Psalmista 
dolositatem previdens Antichristi et suorum discipulorum, ait: M uta fiant la
bia dolosa, que loquuntur adversus iustum iniquitatem in superbia et abusio-
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1TÀT]cr0Ek TEÀE[wc; Tok µapTUp[otc; 'IT]crou Tou Na(apT]vou Tok lTpOElpT]µÉvmç Kal TTJV 
KQKLQV 1Tpoopwv TOU µqCÍÀOU 'Avnxp[<JTOU, KpauyCÍ(El T4) &uTÉP<!J KEcjxIÀa[41 n'jç 

1280 llpwrry; Ka0oAttjç Tk iart ¡/JEÚ<Jrr¡ç fÍ µ~ fKflll(JÇ, & dp11drat OTL '/r¡<Jooc oÚK 
l<JTLII ó Xpt<JT<X; "E,rnm · Kai o{mk f<JTtll ó aVTÍXPL<JTOÇ, & dp11drat TOii rraTipa 
// Kai TOii víó11. f. 165v 

ElJcocrrò,, Tpf.TOV KEcj,óÑJlOV 
Toiç rrpoELpT]µÉvoLc; dpa µapTup[mç ÈµµEµop</xllµÉvm ol mcrTol TÓCJov EÒÀa[¼jç, 

1285 ooov ÈmµEXwc;. EUKONIITCÍTwc; 6uvtícrovTm Tà ÈmxnptjµaTa Tou ulou n'jc; à1rw>..E[aç 
ÈKKEVW<JQl KQL ÒKUpw<Jal, oi, µóvov ÈKELVQ, O 8EµEÀlw0r¡<JOVTal ÈV Tal<; xptj<JE<JL n'j<,; 
Llta0,jKr¡ç n'jc; llaÀatàÇ, à>..>... ETl ÈKEÍ:VQ, a ÈK cjx.ItvoµÉvwv <JT]µELWV ÀT]cpei¡<JOVTQl. ?ílv 
<JT]µELwv yÉVT] 6úo foovTal. Kal EV E<JTQl yÉvoc; <JT]µEtwv ÀÓyou· TÒ ETEpov 6È E<JTQl 
yÉvoc; <JT]µEtwv ,rpcíçEwc;. Kal <JT]µémc; µÈv Myou xp~croVTal ÈçmpÉTwc; Tà µÉÀT] 

1290 auTOu, 6T]Àa6~ lTCÍVTE<,; ÈKELVOL, ói TTJV à>..tj8ELav 'l T]<Jou TOU Na(apT]vou, ~ È<Jnv ~ 
à>..tj8na ~ EOOYYEÀl~ ~ n'jc; Llta0,jKr¡Ç n'jc; Niaç, cjxivEpaic; 1rapa[3cícrrntv ~ 
KQTQ<JTpo</>aiç KQTQlTOÀEµtjcrou<Jl, KCÏV T1) </>wll1j µÈv L<JWÇ QUTÒV <ouK> àpvwVTm, wç 
4>t>..ot n'jc; (wtjç n'jc; crapKtKi¡c; Kal KooµtKi¡c;, KCÏv T1) </>wll1j óµo>..oywm TÒv Xpt<JTÒv 
Elvm 'IT]crouv TÒv Na(apT]vÓv, lpymç oµwc;, wc; </>T]crlv ó • ATTÓCJToÀoc;, aiJTòv àpvoiiVTaL 

1295 // Kal ~ 1TÀT]8i,ç TWV TOlOÚTWV Èv lTCÍ<JlJ KQTQ<JTCÍ<JEl, Èyy[(OVTQÇ TOU füwyµou TOU f. 166 

µq[<JTOU • AVTLXPL<JTOU, cjx.IvEpwç KQTQlTOÀEµtj<JEl TT]V TEÀElÓTT]TQ n'jç (wtjç n'jç 
lTVEUµanKijç Kal T1J 6T]µOOLEÚ<Jfl n'jç EuayyEÀLKi¡Ç KQL àvayKa[aç ÒÀT]8Eiac;, OÍÍTWÇ, 
on ETL n'jc; 'A1roKaÀIJ¡/J€wt; &KCÍT41 TPLT(¡l àvayLVWOlCETm on EiKóva Knjvovr,; 1ro1,j<Jowt 
1TpD<JKVllft<J0at, 6T]Àa6~ TT]V </>tÀapyuptav, TT]V ~6o~v KQL TT]V Sóçav TOU KÓCJµou 

1300 TOÚTOU. 
KaTalToÀEµtjcroOOl 6È ÈKELVOUÇ TPLXWÇ. TipwTOV, KQTQ<JTpÉ</>oVTEÇ TÒV 8EµÉÀlOV TOU 

crE[3cícrµaToc; Tou Ka8oÀlKou, füón ou µóvov KaTaÀE[¡/Jooot TÒV ~tov Tou XpLcrTou Kal 
TÒV àlTOOTOÀlKÓV, à>..>..à àpcí<JOVTQl KQL QUTT]V <JlTEÚ<JOOOL KaTaKptvm • .:1EÚTEpov, ÈV T4) 
Tàc; ypa</>àc; ÈKÀaµ1rpÚVOVTEÇ TTJV EOOYYEÀl~v à>..tj8Ewv àvtÉpoc; à,rocjxI[vELv Kal 

1305 4>0E[pnv dvrn ÈpEÚVT]ç voµ[µou, È,rcíyoVTE<; <JUKocjxIVT[aç lTÀÚVT]ç Kal ,rapa[3cícrEwc;. 
TpLTOV, ÈVOXÀOUVTEÇ KQL KaTa[3<ÍÀÀOVTEÇ TOUÇ 8ÉÀOVTQÇ lTVEUµaTLKWÇ (tjv Èv T4) TÒV 
Xpl<JTÒV KQL TOl/Ç àlTOOTÓÀouc; µLµEi<J8aL, 0\/Ç füwçOOOL // KaTa</>poVOUVTfÇ, KaTayE- f. 166v 

1280-12811 lo 2,22 1281-1282 Ibid. 1286-1287 Cf. exempli gratia Tob 13,11; Zac 
8,1-8; 9, 9-17; Mal 3,17 1298-1299 Apoc 13,15 

1283 EiKooTÒv Tpirnv KEqxÍÀmov] AÉKarnv TpiTov KE<jxÍÀmov cod. 1292 oòK] supplevi iux
ta textum latinum 1294 oµwç] oµoc; cod. 1303 Èv T1¡1] iterato signo additum in mar
gine dextro 1304 ÈKÀaµrrpwovw;] post verbum hoc adsunt in cod. verba Èv Ti¡J sed li
nea superposita ea arrita facit àv1Époc;] àviEpaç cod., ubi terminatio aç finalis videtur 
posterius addita sive correcta manu non gra:ca 1305 rrapa(3doEwç] rrapaucíoEwç cod., 
suo loco scriptum manu, ut videtur, non gra:ca 



OPUSCLE VI 347 

1200 ne. Hinc est etiam quod Ioannes, imbutus plene testimoniïs lesu Nazareni 
predictis et nequitiam previdens maximi Antichristi, clamat secundo capitulo 
Prime Canonice:95 Quis est mendax, nisi is qui negat quoniam Iesus [nonf6 est 
Christus? Sequitur: Et hic est Antichrisrus, qui negat Patrem et Filium. 

Predictis ergo testimoniïs informati, fideles, tam devote quam diligenter, 
1205 facillime poterunt argumenta filii perditionis evacuare et irritare, non solum 

ea que fundantur in auctoriratibus Veteris Testamenti sed etiam illa que ex 
apparentibus signis accipientur. Quorum signorum genera duo erunt. Et 
unum erit genus signorum rationis; aliud autem erit genus signorum opera
rionis. Et signis quidem rationis utentur precipue membra eius, scilicet om-

1210 nes illi, qui veritatem Iesu Nazareni, que est veritas evangelica seu Testamen
ti Novi, manifestis prevaricationibus sive perversitatibus impugnabunt, 
quamvis voce forsitan ipsum non denegent, sicut amatores vite carnalis atque 
mundane, licet voce confiteantur Christum esse lesum Nazarenum, factis ta
men, ut ait Apostolus, negant ipsum. Et multitudo talium in quolibet statu, 

1215 appropinquante persecutione maximi Antichristi, palam impugnabit perfec
tionem vite spiritualis et divulgationem evangelice ac necessarie veritatis. lta 
quod etiam Apocalypsis decimo tertio, legitur quod imaginem bestie [acient 
adorari, scilicet cupiditatem et voluptatem et gloriam mundi huius. 

lmpugnabunt vero illa tripliciter. Primo, subvertendo fundamentum reli-
1220 gionis catholice, pro eo quod non solum deserent vitam Christi et apostoli

cam, sed detestabuntur et eam satagent condemnare. Secundo, scripturas elu
cidantes evangelicam veritatem, profanando et destruendo sine discussione 
legitima, imponendo calumnias erroris aut temeritatis. Tertio, vexando et op
primendo volentes spiritualiter vivere Christum et apostolos imitando, quos 

1225 persequentur spernendo et irridendo et obiurgando et phantasticos arque su-

95. Ubi hic legitur: Canonice, Vgr dicit: catòlica. 
96. Suppressi iuxta textum epistula: et Vgr. Latine, duae negationes idem valent quam 

affirmatio. 
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XwVTEÇ, ÈÀÉYXOVTEÇ Kal c/>aVTaCJTLKOUÇ Kal lTEptcrcroiJç KaÀouVTEÇ, Kal ooov Èv ÈKELVOLÇ 
foTm, auToiç KwÀoovTEÇ Tàç Kap1ro<f>ópouÇ 1rpcífoç iv T4J o'íK41 Tou 0rnu, ofov 

1310 àvayvWO-EWÇ, KT]pÚ'yµaTQÇ, EUµEVOUÇ ÈlTLCJKÉqJEWÇ, f3ouÀ* KOL T<ÍiV óµoiwv. 
Kal TOÚTWV TWV TplWV TÒ lTp<ÍiTOV EOTOL a'tpEnKÓV, TÒ ÓEÚTEpov TOÀµT]nKÓV, TÒ 

TpiTov àmív8pw1rov Kal ÒlTT]vk Kal Ek TÒ njç lfüaç lTÀCÍVT]ç È6paiwµa xp~crovwi 
lTOTE OT]µEí41 ÀT]<l>()ÉVTL ÈK Tou 1rÀ~80Ut;" Twv lfüwv ó1ra6wv Kal njç TOU Kmpou 
µaKpóTT]ToÇ. ?Q OT]µELIJI o't ÈKÀEKTOL ou KLVT]~CJOVTOL ÒlTÒ TOU vo~µaTQÇ ÉaUTWV ~ ÒlTÒ 

1315 njç EuayyEÀLKi¡ç ÒÀT]0Eiaç, Ei6óTEç <on> TÒ TOLOUTov OT]µEi:ov q¡Eu6Éç Ècrnv <Kal> 
oiJK àvayKai:ov, TÓTE µÉv, on ~aav àvapi0µT]TOL ót µaKpoT<ÍTIJl xpóv41 T(j Ei6wÀoÀaTpiq. 
ÈÀCÍTpEOOOV, TÓTE, on ~ ypa</>~ njç TlaAatà<; ilta{h¡K17<; óµoÀoyEi: OTL oí ÓLf<JTpaµµivot 
ÓWX€pwt; 8t.op8oiivrat, ,cai TW/1 a<ppÓIIWII dvapí0µr¡T<X (OTI/I ó dpt0µÓt:. Kal ~ EUOYYEÀL~ 
ípa</>~ µapTUpEL on rroMoi // €iai KÀTJTOÍ, 0Aíro1 /5€ €KÀ€KTOÍ. f. 167 

1320 "00Ev, Ei ~ à>.~0ELa füa1TaVTÒç T4J 1rM0Et Kal T(j füaq,opq Tou Kmpou 1rpooKoÀÀT]0EiT], 
o't à1rócrT0ÀoL Kal µa0T]wl Tou XptcrTou, ÈlTEL ~aav ÒÀL ywTOTOL 1rpàç crúyKptcrtv Twv 
Ei6wÀoÀaTpwv, ELEV ÈKKEKÀELcrµÉvoL à1rò njç ÒÀT]0daç. 

'E1rEL6~ apa ~ à>.~0ELO, ~V OUTOL È6i6açav, ELÀLKplVWÇ EÚpÍC7KETOl yEypaµµÉVT], OUK 
fon KOTOÀEL lTTÉa füà TÒ 1TÀ~0aç TWV ÈKpEÓVTWV ÒlT' aunjç, KClV o't KpaTOUVTEÇ aimJv 

1325 µwpol Kal dq,povEç KpivwVTm 1rap 'ÈKEÍvwv, wc; ó TiauÀaç, ov ó <l>i¡crTaç Èq>T] füà Tà 
1roÀÀÒ ypcíµµaw µaívrn0m. 

"Orrou yàp TOLÇ ÈKÀEKTOLÇ àµc/>if3oÀaç ~V ~ à>.~0ELa, TÓTE ÒlTÒ njç 1TÀT]0ÚOC: àm].ÓELV 
m0avwç 6úvmTo Ek àq,pooÚVT]V Kpt0i¡vm, à>->. '01rou àvaµc/>if3o>.ov Èo-Tl lTEpl ÈKEÍVT]ç 
füà ~E(3aíwv Kal 6T]µooiwv fpaq,wv, TÓTE 6úvaµLç Èo-Tl µq<ÍÀT]ç füaKpicrEwç Kal croq,(aç 

1330 µ~ µtµEi:cr0aL ~v 1TÀT]811v ~v 1rpOELpT]µÉVT]v. TioTÈ 6È XP~OVTOL OT]µEL41 ÀT]c/>0ÉVTL ÈK 
cr~KT]ç Twv voµLKWV ~ 1ro>.>.wv fü6acrKCÍÀwv njç l6iaç // 1TÀT]0ÚOC:, ok àVTL wx0i¡vm f. 167v 

c/>a~CJETOL ou µóvov c/>aVTOCJTLKÓV, à>.M KOL a'tpETLKÓV. 
O't ÈKÀEKTOL TÉWÇ ou vooc/>L~CJOVTOL ÒlTÒ njç ÒÀT]0Eiaç njç yEypaµµÉVT]Ç füà 

TOUTO TÒ OT]µELOV, µVT]µOVEÚOVTEÇ on au~ ~ ÒÀ~0ELa, 6T]Àa6~ Ó KÚploÇ ' ( T]CJOUÇ 
1335 XptcrTÓç, È1ToÀEµ~0T] Kal ~0E~0T] 1rapà Twv ypaµµaTÉwv Kal Twv c/>aptcraiwv óµoq,póvwç 

Kal 1rapà Twv Tou vóµou fü6acrKCÍÀwv Ek OT]µEi:ov on ~ aiJTou à>.~0Ew foTm ÜO-TEpov 
~0ETT]µÉVT] Kal 1rrnoÀEµT]µÉVT] 1rapà T<ÍiV TOU vóµou Èµ1rdpwv Èv Tt¡í Àat¡í TOU 0Eou Tt¡í 
1TpoElpT]µÉv41. Kal ou µóvov TOUTO ~V ÈV auTt¡í 1TpüTETU1TwµÉvov, à>->.'ÈlTÉKELVO 
ÈçEc/>wVT]CJE ÀÉywv· Ovai úµ[v TOL<; voµtKOLÇ, oï i)..d/3€T€ TTJII KMLOO. rijt; aa<pÍa<;, OTL 

1340 irrdrrép oÚK Eiaipxf<l0€, 6l]Àa6~ Ek Tò vól]µa Kal ~v ~pT]mv njç ÒÀT]0Eiaç njç 

1317-1318 Eccle 1,15 1319 Mt 20,16; 22,14 1325-1326 Cf. Act 26,24 1334-1338 
Cf. lo 11,47-50 1339-1340 Lc 11,52 

1313 órra&iv] sic ubique in cod. 1315 on] supplevi Kal] supplevi 1320 füarraVTòc;] 
sic ubique in cod 
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perstitiosos vocando et, quantum in eis fuerit, ipsis interdicendo fructiferos 
actus in domo Dei, ut lectionis, predicationis et pie visitationis atque consilii 
et similium. 

Sed horum trium primum erit hereticum, secundum temerarium, tertium 
1230 inhumanum et impium. Et ad sui erroris confirmarionem utentur aliquando 

signo accepto a multitudine suorum sequacium et temporis diuturnitate. Quo 
signo electi non movehuntur a sensu suo seu evangelica veritate, scientes 
huiusmodi signum fallax esse <et> non necessarium. Tum guia fuerunt innu
merahiles qui longissimo tempore idolatriam coluerunt, tum quia scriptura 

1235 Veteris Testamenti fatetur quod perversi difficile corriguntur et stultorum in
finitus est numerus. Et Evangelica Scriptura testatur quod multi sunt vocati, 
pauci vero electi. 

Unde, si veritas multitudini et diuturnitati temporis inhereret, apostoli et 
discipuli Christi, cum essent paucissimi respectu idolatrarum, fuissent exclu-

1240 si a veritate. 
Cum igitur veritas, quam ipsi docuerunt, sincere inveniatur scripta, non 

est omittenda propter multitudinem defluentium ah eadem, quamvis tenentes 
ea~ insani et stulti iudicentur ah illis, sicut et Paulus, quem Festus dixir97 in
samre. 

1245 Uhi enim electis non constaret de veritate, tunc a multitudine discrepare 
prohahiliter posset ad insaniam iudicari. Sed uhi constat de illa per certas et 
puhlicas Scripturas, tunc virtus est magne discretionis et sapientie non imita
ri multitudinem supradictam. Aliquando vero utentur signo accepto a con
cordia legisperitorum sive multorum doctorum proprie multitudinis, quihus 

1250 resistere videhitur non solum phantasticum, sed etiam hereticum. 
Electi non tamen discedent a veritate scripta propter hoc signum, reco

lentes quod ipsa veritas, scilicet Dominus lesus Christus, fuit impugnatus et 
repudiatus a scrihis et phariseis concorditer ac legis doctorihus in signum 
quod eius veritas foret in posterum repudianda et impugnanda per legisperi-

1255 tos in populo Deo intitulato.98 Nec tantum hoc fuit in eo prefiguratum, sed 
insuper hoc expressit, dicendo: Ve vobis, legisperitis, qui tulistis vel accepistis 
clavem scientie, quia cum non ingrediamini, scilicet ad intelligentiam et oh
servantiam veritatis divine, non permittitis alios ingredi. Recolant etiam elec-

97. V gr addit: pel massa saber. 
98. Vgr dicit: en el poble de Déu abans esmentat. 
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Sdaç, ovK àq>ÍfTf aMovç fÍafA0dv. Mvria8r]Twaav i'n oí. ÈKÀEKTol on ó Tu</>Àòç 
yEvvriSEtc;-, µnà TÒ auTou <f>wnaµa àrrò rravTÒç Tou Twv 8t8aaKCÍÀwv au>->-óyou ouK 
~8uvií0ri VLKT)9ijvm, // à>->-'oat+J µàÀÀov KOTETTOÀÉµouv OUTÒV KOL ÒVTÉÀEyov aun¡i, TOOt+J f. 168 

µàÀÀOV TIJ ÒÀT)8Elc;i, 1TEpt ~ç ~É~moç ~v. CTTEpEwTÉpwç GUVJÍTTTETO. 
1345 íloTÈ òÈ Àtj¡/;OVTat ar¡µEi:ov ÈK T1J à8fic;i TWV àvwTÉpwv TWV auvmvoÚVTWV OUTOLÇ, 

tiJV TIJ à8fic;i ou8aµwç o't ÈKÀEKTOL auvmvÉaoumv Ek (11µlav Tijç EuayyEÀLKllÇ 
ÒÀT)8Elaç, KO.V àrrEl8na ~ Èrravcíarnatç ~ aKÀT)pÓTTJç Àoyl(T)TOL. Ei8Évm yàp µÉÀÀouatv 
on rniç àvwTÉpotç auTwv úrró<f>opot Eial 8tarravTÒç Ek EUÀa~Elaç rrCÍpEçtv, ÒÀÀ 'ouK 
Eialv úrró<f>opm Ek TÒ ÚTTaKouam Èv ÈKElvotç, éinva rt¡i XptaTt¡i àrrq8oumv, ou TÓrrov 

1350 Kparnumv, ou8È µtµEia8at KPOTOUVTat OUTOÚÇ, Ei µ~ µóvov ÈV ÈKflVOLÇ, Ü rrpoaq8oum 
Tt¡i XptaTt¡i. Tò TOLOUTOV ETL ITT)µELOV ÒTTOTT]ÀÒV KOL óµwvuµov ELVOL yvwaOVTOL TÓTE' 
OTL oí. àvwTEpül µapTupoúar¡ç Tijç fpacf>ffr; 1TÀOVT)0ijVat 8úvavTat, OTL wç àvaytVWGKETat 
Tijç 'Ea0i¡p òEKCÍTt+J EKT4J' 'EK Tlü/J TTGÀatW/J (3f(3awümt ÍaTOpllü/J KGL €Ç €KfÍVW/J, a 
Ka0 'frdarrw €Vfpyovvrnt 8oKtµaaíair;, // OTL TW/J (3aatMwv aí axoAai TW/J TTOVT]pwv f. 168v 

1355 rnfr; im(3ovAair; fKKGKovvrnr TÓTE 8É, on Ol avwTEpot Toí:ç úrroKELµÉvmç 8úvaVTat 
Èv rni:ç rrÀCÍvmç Kotvwvijam, warrEp ó Katcí<f>aç ó àpxtEpEuç rniç ypaµµaTEUCTL Kal 
Tok <f>apwalotç. 

'Oµolwc;-, orrou ~~wv form aurniç TTEpl Tijç ÒÀT)8Eiaç Tijç Ka80ÀtK11ç ou Tapcíçn 
aurnuç ~ rrpórnatç Twv 'tEpwv Àoylwv rrml)8Ei:aa 8tà Twv µEÀwV Twv àvwTÉpw 

1360 µVT)µOVEU0ÉVTWV, OTL àvaµ<f>[~OÀOV fCTTat OUTOLÇ ~V TTpÓTOGLV ELVOL È<f>0apµÉVT)V ~ 8tà 
KOÀÓ~CTLV Tijç xptjaEwÇ ~ 8tà àrroÀEÀuµÉVT)V rrapcÍÀl)¡/;tv. "00EV, ÈTTELO~ ~ xptjatÇ 
rrcíar¡ç ypa<f>tjç TTpOOKTÒTat 8tcí<f>opov VÓT)µa, ÓÀÓKÀT)poç KOL KOÀO~~ ~ àrroÀEÀuµÉvwç 
Àl)</>8Eiaa Kal auyKEKptµÉvl), 8tarnuTo ~ ao<f>la Twv ÈKÀEKTwv vouvExwç Karnvotjan 
~v axfotv ~v i!xn ~ xptjatç ~ rrpoTf8Eiaa rrpòc;- Tà rrpol)yoúµEva Kal Tà ÉrróµEva 

1365 Kat rrpòç TÒv Katpòv Kat rrpòç TÒV TÓrrov Kat rrpòç Tà rrpóawrra, '(va TÒV 8ÓÀov // f. 169 

Èvvotjcn:i Kal ~v rravoupylav rnu rrpon8ÉvToc;. Kal 8t 'CÏÀÀwv xptjaEWv Tijç fpaq>fft;, 
Èàv u àvayrni:ov, <f>avEpwaoootv auTÒv ou VEVOT)KÉvm ~ KEKOTTT)ÀEUKÉvm ~v fpaq>~v 
~v rrpoÉ Àa[3Ev. 

EltcOOTÒV TÉT<l4)TOV ICEc/>óMt,ov 
1370 Tà ar¡µEi:a 8É, Ü o't rrpoELpl)µÉVOl Àmµol Èv TOLÇ rrpCÍÇEGL 8waouat, µnà Tijç 

ao<f>laç Tijç Ka80ÀtK11ç 8tà Twv ÈKÀEKTwv µarntw8r]aovTat TÓTE, on yvwaovrnt 
yqpaµµÉvov ELVat on auyxwpl)8r]aovrnt ¡/;rn8tj 8auµcíata rrotELV Ek KOTCÍXPT)Gtv 
8tKatoTciTT]v Twv à8oKiµwv, ÀÉyovrnç Tou 'ArrooTÓÀou rrpor; ewaaAovtKdr; on ó 

1341-1344 Cf. lo 9,24-34 1355-1357 Cf. lo 11,47-50 1370-1373 Cf. Mt 24,24 

1343 OO!¡J] oaw cod. TÓO'!¡J] róaw cod. 1345 ÈK] EK cod., in margine sinistra ante nj ad
ditum, manu, ut videtur, non gra:ca 1348 6taTTavràç] sic ubique in cod. 1366 Èv
vo~<Jl.l] Èvvo~cni cod. 1371 rórE] ÓTE cod. 
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ti quod cecus natus, post eius illuminationem, a toto doctorum collegio non 
1260 potuit superari. Sed quanto magis impugnabant eum et contradicebant ei, 

tanto magis veritati, de qua certus erat, firmius adherebat. 
Aliquando vero accipient signum ab auctoritate superiorum faventium 

eis, quorum auctoritati nequaquam electi consentient in preiudicium evange
lice veritatis, quamvis inobedientie rebellio vel pertinacia reputetur. Scire 

1265 namque debent quod suis superioribus obligantur semper ad reverentiam ex
hibendam, sed non obligantur ad obedientiam in illis, que Christo dissonant, 
cuius locum tenent, nec imitari tenentur, nisi tantum in illis, que consonant 
Christo. 

Tale quoque signum fallax et equivocum esse seient. Tum quia superio-
1270 res, teste Scriptura, seduci possunt, nam, ut legitur Esther decimo sexto: ex 

veteribus probatur historiïs et ex hiis que cotidie geruntur experimenris, quod 
regum scudia malorum suggestionibus depraventur, tum quia superiores infe
rioribus possunt in errorem communicare, sicut Caiphas pontifex scribis et 
phariseis. 

1275 Similiter, ubi constabit eis de veritare catholica, non turbabit eos allegatio 
sacrorum eloquiorum facta per membra superius memorati, nam quia cons
tabit eis allegationem esse corruptam vel per truncationem auctoritaris vel per 
absolutam acceptionem. Unde, quia auctoritas cuiuslibet scripture sortitur 
varium intellectum integra et truncata vel absolute accepta vel comparata, 

1280 propterea sapientia electorum caute considerabit dependentiam, quam habet 
auctoritas allegata ad precedentia et sequentia, et ad tempus et ad locum et ad 
personas, ut dolum animadvertant atque versutiam allegantis. Et per alias 
auctoritates Scripture, si fuerit necessarium, manifestent eum non intellexisse 
aut vitiasse scripturam, quam allegavit. 

1285 Signa vero, que supradicti pestilentes in operibus dabunt, cum sapientia 
catholica per electos irritabuntur, tum quia seient scriptum esse quod permit
tentur falsa miracula facere ad condemnationem iustissimam reproborum, di
cente Apostolo Ad Thessalonicenses quod Dominus I es us interficiet spiritu 
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KúptOt; '/r¡aoii<; àTTOKTfllÚ Ttji 1TllfÚµaTL TOU UTÓµaTOt; aÚTOU Kai àrroÀfafL TfÏ 
1375 Àaµrrr¡8ó111 Ti¡ç i).dxmJJ<; aúmu iKd11011, ov i¡ lÀflXTk iaTt KaTà lprov TOU Eamvà 

iv 1T<ÍU1] 8wdµfl Kai ar¡µfÍotç Kai Tipaat ¡/JflJÓiat Kai àrrd7T1 à81Kíaç iKfÍIIOtÇ, oí' 
àrróMv11m1· Kal 1rapaxp~µa ú1ro(Eúyvum n']v aiT(av ÀÉywv oTL àrdrrr¡v à).r¡0daç oÚK 
i8iça11m í'11a aw0wat · // 8wmiím àrrOUTEÀEf aúmfç ó 0€àt; iprdTr¡v rrMvr¡ç, í'va f. 169v 

1TlaTflJ<Jwat Tei) ¡/Jdl&t, í'va Kpt0wat rrallT€Ç, oí' oÚK irrÍUTfvaav Tfi à).r¡0dr¡, àMà 
1380 UV/lfll€VUall TfÏ à8tKÍÇl' TÓTE, OTL yvwaoVTm OTL ITT]µEi:a KQL TÉpam ÚlTÈp TÒV KOLVÒV 

~ç </>Ú<JEwç 6póµov Èv Toiç crrmxémç Kal Toiç UTOLXELWTOLÇ 6úvaVTm fü 'àv8pw1rwv 
y(vrn&u, ou µóvov 0-UVEpyoiivTQÇ TOU 0EOU, ÒÀÀCI CJUVEpyoÚVTWV KQKWV lTVEUµ<ÍTWV, a 
lT<ÍVTWV Èvcrwµwv TÒÇ füa0ÉCJELÇ Kal TÒÇ lTpooapµÓCJELÇ 'YLVWCJKOOOLV ÈV votjµan 
</>OOLK(¡i KQL TQLÇ 6uv<ÍµrnL ~ç lTVEUµaTÓTT]ToÇ KlvijCJm 6úvaVTm, ÈÒV CJIJ'YXWPT]01ÍJCJLV. 

1385 "()()Ev KQL oi µ<Íym TOU cl>apaw KQL ETEpol lTÀELCJTOL Elpy<ÍcraVTO TOLQUTQ' TÓTE, OTL 
yvwaoVTm on oi TOLOUToL >..mµol ~ ~ KE</>aÀ~ auTwv ou 6uvtjcroVTm Èpy<Í(rn0m o 
µóvu nj ÚlTEpoxi:í cruµ<f>ÉpEL TOU ÒPXLKOU µrn(ou, 6T]Àa6~ TÒ Èv0uµtjµam TWV àv8pw1rwv 
ÒKpL[3Ecrr<ÍTwç à1roKaÀÚ1TTELV Kal ytvwcrmv, Ka0<ÍlTEp È1ro(EL 'l T]CJouç ó Na(apT]vÓç 
TÓTE ÈTL, OTL cxj,OVTQL <f>avEpwç OTL ÈV ÈKELVOLÇ, di TÒ lTpüElpT]µÉva ¡/JEU6~ ITT]µELa 

1390 Èpy<Ícroootv, // ÈK>..El¡/Jooot TÒ atjµavTpa TÒ tfüa TOU ÒPXLKOU µrn(ou TÓCJov Èv fü6axi:í, f. 170 

OCJOV ÈV (tjÀ41, OOOV ÈV ~0fCJLV, OCJOV ÈV lT<ÍO'lJ füayw'Yl) ~ç (w*, wç QVW 6f6tjÀwTaL, 
KaL Èv ÈKELV!J nj KaTT]paµÉV!J KE</>aÀJJ Twv à6oKlµwv. 

TouTo ÈTL ÈÀÀEt¡/JEL, on ouK ÈCJTm 'YE'YEVVT]µÉvaç ÈK 1rap8ivou· Kal lTEpl Tou 
ÒPXLKou µrnlou yÉypa1rTm · '/8ov i¡ rrap()i/lOÇ avMrj¡/JfL Kai Tiçfl víóv, Kal Tà Éç*. 

1395 Elxocrrc'w ,rl¡urrov KE4&ai,ov, 
Kal fon cruµ1rÉpacrµa lT<ÍVTwv Twv 1rponpT]µÉvwv. 

AÜTT] ÈCJTlv apa ~ <f>t>..ocro<f>(a ~ Ka0oÀL~ Knl 0Ela, ~ ouK à</>tT]CJL nva Twv 
ÈKÀEKT(tÍV lTapà TWV ¡/JEOOTWV Kal ÈµlTatKTWV lTapa>..oyL~VQL füà ~ç </>t>..ooo<f>laç ~ç 
àv0pwlTLVT]Ç ~ ~ç füaÀEKTLKTiÇ, ílpòç TÒ ov lTapa>..oytcrµòv ÈK</>U'YEIV lTapmvEL 

1400 ó 'A1roorn>..oc;, ÀÉywv rrpàt; KoAoaaadç BMrrETf µrj Ttç í,µàç avMarwrTJ0?1 &à 
</J1Àoaa<píaç Kai Kfll1jç àrrdTr¡ç KaTà Ti¡v rrapd8oa111 Twv àv0piJrrwv Kai KaTà Tà 
UTOLXfta TOÚTov TOU Kóaµov Kai oú KaTà TOii XptaTÓII, OTt fil aÚTci) oÍK€t / l TO f. 170v 
rr).rjpwµa ny; 0€ÓTr¡TOt; awµaTLKiJç. 6tà TaUTa Ka0opwv on TEÀELWÇ cro<f>òç ÈCJTlv & 
'YlVWCJKfl TÒV µrn[av TÒV ÒÀT]0i¡ KQL ÉaUTÒV &tKVOOl füà µtµtjCJEWÇ yvwp[(ELV, EhEV 

1373-1377 2 Thes 2, 8-10 1377-1380 Ibid., 10-12 1385 Cf. Ex 7,11-12; 8,7 1387-
1388 Cf. Mt 9,4-5; lo 1,48-50; 4,29; Lc 7,36-50 1394 Is 7,14 1400-1403 Col 2,8-9 

1379 nj] n¡ cod. 1380 nj] n¡ cod. 1387 µrníou] sic ubique in cod. 1390 µrníou] sic 
ubique in cod. 1400 KoÀooaaEtc;] KoÀooaatc; cod. 1401 q>LÀoooq>íac;] suo loco scriptum 
alia manu, ut videtur, non gra:ca, ubi scriba spatium vacuum desinerat 1404 µrníav] 
sic ubique in cod. 
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oris sui et destruet illustratione adventus sui eum, cuius adventus est secun-
1290 dum operationem Satane in omni virtute et signis et prodigiis mendacibus et 

in omni seductione iniquitaris, hiis qui pereunt. Et statim subiungir causam, 
dicens: Quia caritatem veritatis non receperunt ut salvi fierent. Ideo mittet 
illis Deus operatorem erroris, ut credant mendacio, ut iudicentur omnes, qui 
non crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati. Tum guia seient quod 

1295 signa et prodigia ultra communem nature cursum in elementis et elementatis 
possunt per homines fieri, non solum cooperante Deo, sed cooperantibus 
malignis spiritibus, qui omnium corporalium dispositiones et cohabitationes 
cognoscunt intelligentia naturali et viribus proprie spiritualitatis movere pos
sunt, si permittatur. Unde et magi pharaonis et alii quamplures operati sunt 

1300 talia. Tum guia seient quod huiusmodi pestilentes aut caput eorum non pote
runt operari quod soli excellentie convenit principalis messie, scilicet cogita
ciones hominum exquisitissime revelare ac noscere, quemadmodum faciebat 
Iesus Nazarenus. Tum etiam guia videbunt aperte quod in illis, qui supradic
ta fallacia signa operabuntur, deerunt insignia propria principalis messie, tam 

1305 in doctrina quam in zelo quam moribus quam in omni processo vite, ut supra 
patuit, et in illo maledicto capite reproborum. 

Hoc etiam deerit quod non erit natus de virgine, cum de principali messia 
sit scriptum: Ecce virgo concipiet et pariet filium, etc. 

<Epilogus>99 

1310 Hec est igitur philosophia catholica et divina, que non permittit ali-
quem electorum a falsariis et illusoribus decipi per philosophiam humanam 
vel diabolicam. 100 Ad quam deceptionem evitandam, hortatur Apostolus, 
inquiens Ad Colossenses: Videte ne quis vos decipiat per philosophiam et 
inanem fallaciam, secundum traditionem hominum et secundum elementa 

1315 mundi huius et non secundum Christum, quia in ipso habitat plenitudo di
vinitatis corporaliter. Propterea videns quod perfecte sapiens est qui cog
noscit messiam verum et se monstrat imitatione cognoscere, dixit Ad Co-

99. Vgr dicit: Capítol vint-i-cinc, i és la conclusió de tots els precedents. 
100. Ubi hic legitur: diabolicam, Vgr dicit: dialèctica. 
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1405 rrpò<; l\opwfJíouç OUK lKpu1d w dófraí TL fi' úµiv, fi µr¡ 'Jr¡aoiiv Xpurròv Kai Toiirov 
iaraupwµivov. 

• A6oÀECYXELTw youv Èv0Épµwc; Èv TaÚTIJ nj TÉXVlJ Tijç µCÍXTJç TOU Ka0oÀLKou éínav 
TÒ crúcrTT]µa Tciiv ÈKÀEKTwv ¡/lcíUov· EvAoyr¡TÒt; Kúpux; ó 8fck µou. ó 6tooaKwv T<.k 
Xfipaç µou dç rrÓÀfµov Kai rok DaKTÚÀovÇ rok iµok fk rrapdraçtv, on Èyyuç 

1410 Eicrlv ai. ~µÉpm Tijç TaMIL1Twp[aç Kal napELvaL crnEÚÓOUOlV ai. ~µÉpm Tijç napaTCÍçEwc;. 
dLà TaUTa, 01TWÇ ~ TÉXVTJ ~ npo&-füwptcrµÉVT] C7TEppoTÉpwç TCÍÍV ÈKÀEKTWV nj 

µVJÍµl) ÈVa1TOTE0J:j, 1TCÍVTa Tà cruµnEpcícrµaTa, éÍTTEP ÒPXLKWÇ ÈV aunj KaTaCJKEUCÍ(OVTaL, 
füà Tpónou ÈmÀÓ'you àvm/>ÉpovTm imò lEpòv àpt0µòv ELKOOL Trncrcípwv Kavóvwv. 

EltcOCTIW ooov ICEcj&a.LOV, 

1415 Èv ~ Ti//0EVTm àq,optcrµol 1T<ÍVTWV TWV 1TpüELpl]µÉVWV f. 171 
ílpciirnç KaVWV 

Iuµq>ÉpEL TCÍÍV ÈKÀEKTCÍÍV Tt¡i CJUÀÀÓ)'l¡) Kal ÈçmpÉTWÇ TOLÇ 1Tp0€C7TWC7LV, àMI0,íTwc; 
)'LVWC7KELV TOUÇ àv8pw1TOUÇ TOUÇ ÀoLµoÚç, Kal. Tàç aUTltÍV C7TpayyaÀLàç µaTmwcrm. 

dEÚTEpOÇ Kavwv 
1420 Tlj µtµ~crn Tou olKoooµou Kal TOU i.aTpou yvwpi(ovTm àMI0~Twc; oi. dv0pwnm oi. 

ÀmµoL 
T pi T()Ç Kavwv 

'O dv0pwnoç, ~ cruµq>ÉpEL crwµaTLKwç elvm 0Et¡i, ECJTL KpEicrcrovoç Twv µopq>wv 
TÓCJOV ÈV T4i crwµaTL, OOOV ÈV Tt¡i 1TVEÚµaTL. OC, wç dpLCJTOÇ TWV ÈKÀEKTWV, ÈCJTL TOLÇ 

1425 dUmç Tou òp0wç (tjv Kavwv ~ únó8nyµa. 
T ÉTapTOÇ Kavwv 

• Eàv ,rpòç TÒV dpLC7TOV TWV ÈKÀEKTWV oi. ÒÀÀOL dv0pw1TOl C7U)'KpL0wC7LV, àfüCJT<ÍKTWÇ 
yvwa0iíaovTm àv lilCJL crw~pLOL, àv Àmµoi. 

TIÉµ1TTOÇ KaVWV 
1430 Ek TÒ ÈXELV yvciiOlv Twv 1Tp0€LpT]µÉvwv, àvayKaióv Èanv '(va npò òq,0a>-µwv 

ÈXTJTaL ok ÈçÉÀaµ¡/IE xcí//pLC7LV Ó dpLC7TOÇ TWV ÈKÀEKTWV. f. 171v 

1405-1406 l Cor 2,2 1408-1409 Ps 143,1 
1417-1418 Compendium cap. l, l. 5-23 
1423-1425 Compendium cap. 3, l. 50-91 
1430-1431 Compendium cap. 5, l. 97-180 

1409-1410 Cf. Iob 30,16 et 27; cf. Ier 17,17 
1420-1421 Compendium cap. 2, l. 25-48 
1427-1428 Compendium cap. 4, l. 93-95 

1405 rrpòç Koptv0[ouÇ] rrpoç Koptv0LOuÇ cod., suo loco scriptum, manu, ut videur, non 
gra:ca, ubi scriba vacuum relinquerat. 1407 Ka0oÀLKoii] post verbum hoc adsunt in cod. 
verba Év Tiií sed linea superposita ea arrita facit 1408 TÒ aúcrTTJµa J suo loco scriptum, alia 
manu, ut videtur, non gra:ca 1431 o'k] traductor male intelligit textum, putans pro
nomen hic referri ad «rebus»; recte debet esse a'k relatum «xcíptmv» 
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rinthios: Non iudicavi me scire aliquid inter vos nisi Iesum Christum et hunc 
crucifixum. 

1320 Studeat ergo ferventer in hac arte conflictus, catholici totum collegium 
electorum cantando: Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas 
ad prelium et digitos meos ad bellum, quoniam iuxta sunt dies afflictionis et 
adesse festinant tempora dimicandi. 

Quapropter, ut ars prelibata firmius electorum memorie commendetur, 
1325 omnes conclusiones, que principaliter in ea probantur, hic per modum epilo

gi repetuntur sub sacro numero viginti quatuor regularum.101 

<Prima regula> 
Expedit electorum collegio et maxime prelatis infallibiliter noscere homi

nes pestilentes et eorum versutias irritare. 
1330 <Secunda regula> 

Imitatione domificatoris et medici, cognoscuntur infallibiliter homines 
pestilentes. 

<Tertia regula> 
Homo, cui convenit personaliter esse Deum, est melioris formarum tam 

1335 in corpore quam in spiritu, qui tanquam potissimus electorum est ceteris rec
te vivendi regula seu exemplar. 

<Quarta regula> 
Si ad potissimum electorum ceteri homines comparentur, absque dubio 

cognoscetur an sint salubres an pestilentes. 
1340 <Quinta regula> 

Ad habendum notitiam predictorum, necesse est ut pre oculis habeatur 
quibus claruerit gratiis potissimus electorum. 

101. In Vgr sequitur: Capítol vint-i-sis, en què es proposen Les regles de tots els anteriors. 
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"EKTQÇ Kavwv 
Tò µÉTpov n'¡ç àyLÓTT]ToÇ Èv ÉKCÍ<JT(¡l TWV ÈKÀEKTWV yvwpi(HaL füà µEi(OV()Ç Kal 

~TTOVQÇ cruµµop<j>waEwc; aUTOU TTpòç TÒV ÈKÀEKTÒV TÒV apLO-TOV. 
1435 "E[36oµQÇ Kavwv 

'O ÈvavnoúµEVQÇ ÈV TTàO-L T¡i} ÈKÀEKT0 T0 àpi<JT(¡l, 8 Ècrnv ó XpLO-TÓ<;, OtrrQÇ 
Kuplwc; ÀÉynm 'AVTlXPL<JTQÇ, ml oc; rrcívTwv àv0pwrrwv auTw TTÀÉov ÈvaVTLOUTaL, Èo-Tl 
µÉyLcrTQÇ 'AVTLXPL<JTQÇ. 

"0y6ooç KUVWV 

1440 'O µÉyL<JTQÇ 'AVTLXPL<JTQÇ, ou µóvov È<JTaL T0 XptaT¡i} ÈvaVTLQÇ füa8É<JEL Kal 
ií6Eatv, CÍÀÀÒ Kal Katp<i} Kal àrroTEÀÉ<Jµan. 

"EvaTQÇ Kavwv 
• Av0pwrrm Àmµol Èv T¡i} Twv rn0oÀLKwv cruUóy1¡1 Eialv à6LaTCÍKTwc; oom Eial µÉÀTl 

CÍÀT10ij Tou µEyicrTou 'Avnxpl<JTou, Kal TÓ0-1¡1 ÀOLµLKWTEpot, ooov ÈKElv1¡1 cruµµop</>wTEpOL. 
1445 AÉKaTQÇ Kavwv 

Ol OUK Èe àyvolaç ~ n'jç crapKÒ<: // àcrOEVEiaç, CÍÀÀÒ T¡i} ÈX6EL, TOU XpLO-TOU TTJV f. 172 
CÍÀ~6Etav TTOÀEµoum Mymç ~ Èpymç, oÓTOL µÉÀTl Eialv CÍÀT10ij Tou µEyCÍÀou 
'Avnxplcrrnu. 

'Ev6ÉKUTQÇ Kavwv 
1450 Tò µÉTpov n'¡ç à6LKlaç Èv TOL<; ÀmµLKOL<; àvaµ<j>L~ÓÀwç ytvwcrKETaL ÈK Tou µÉTpou 

TT'jç ÈVaVTLÓTT]TOÇ auTIÍiV TTpòç TÒV Xpl<JTÒV ~ n'jç cruµµop<j>w<JEwc; auTIÍiV TTpòç TÒV 

µÉyL<JTOV 'AVTLXPLO-TOV. 
dw6ÉKUT()Ç Kavwv 

Atà crrnxacrµoi.í TWV KaLplÍiV n'¡ç ÈKKÀT1criaç n'¡ç 0-TpaTOTTEÓEUOÚ<Jl'l<,; yvwpl(HaL 
1455 oaov nvk ÈK Tou rrapÓVTQÇ Eial ÀOLµLKol Kal ooov ÈTTÉKELva Èv T¡i} µÉÀÀOVTL. 

TpLO-KaLÓÉKUTQÇ Kavwv 
Tipòç TÒ TOUÇ µÉÀÀOVTaÇ KLVÓÚvouç n'¡ç 0-TpaTEUOÚ<Jl'l<,; ÈKKÀT1<Jlaç TTapopàv, Tà 

LEpà rrapmvoi.í<JL ÀÓyta TÒV crÚÀÀoyov TWV ÈKÀEKTWV. 
AÉKUTQÇ TÉTapTQÇ Kavwv 

1460 Oi Katpol n'¡ç <JTpaTEUOÚ<Jl'lÇ ÈKKÀTl<Jiaç 6Lmpoi.ívTaL EVL TpóTT(¡l, füà ÉTTTà 
KaTacrTCÍ<JEWV TWV ÈKÀEKTWV // 6La6óxwc; ÈKÀaµrrouawv ÈV TTUVTL T¡i} 6póµ1¡1· ÉTÉp(¡l ÓÈ f. 172v 

TpóTT(¡l, füà TWV TEO"O-CÍpwv YEVLKlÒV füwyµwv aun'jç, 

1433-1434 Compendium cap. 6, l. 182-187 1436-1438 Compendium cap. 7, l. 189-
214 1440-1441 Compendium cap. 8, l. 216-223 1443-1444 Compendium cap. 9, l. 
225-232 1446-1448 Compendium cap. 10, l. 234-246 1450-1452 Compendium 
cap. 11, l. 248-265 1454-1455 Compendium cap. 12, l. 267-269 1457-1458 Com
pendium cap. 13, l. 271-306 1460-1462 Compendium cap. 14, l. 308-407 

1439"0y6ooç Kavwv] scriptum in margine sinistro, manu, ut videtur, non gra:ca 
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<Sexta regula> 
Mensura sanctitatis in quolibet electorum cognoscitur per maiorem et 

1345 minorem conformitatem ipsius ad electum potissimum. 
<Septima regula> 

Qui contrariatur in omnibus electo potissimo, qui est Christus, hic pro
prie dicitur Antichristus, et qui cunctis hominibus ei magis contrariatur est 
maximus Antichristus et caput omnium reproborum. 102 

1350 <Octava regula> 
Maximus Antichristus non solum erit Christo contrarius affectione et 

moribus, sed tempore et effectu. 
<Nona regula> 

Homines pestilentes in catholicorum collegio sunt pro certo quicumque 
1355 sunt membra vera maximi Antichristi et tanto pestilentiores quanto illi con

formiores. 
<Decima regula> 

Qui non ex ignorantia vel carnis infirmitate, sed odio, Christi veritatem 
impugnant verbis aut factis, hii membra sunt vera maximi Antichristi. 

1360 <Undecima regula> 
Mensura iniquitatis in pestilentibus procul dubio noscitur ex mensura 

contrarietatis eorum ad Christum vel conformitatis ipsorum ad103 Antichris
tum. 

<Duodecima regula> 
1365 Per considerationem temporum ecclesie militantis cognoscitur quantum 

aliqui de presenti sint pestilentes et quantum insuper in futuro. 
<Tertia decima regula> 

Ad futura pericula militantis ecclesie previdenda, sacra monent eloquia 
collegium electorum. 

1370 <Quarta decima regula> 
Tempora militantis ecclesie distinguuntur, uno modo, per septem status 

electorum successive clarentes in toto cursu. Alio vero modo, per quatuor ge
nerales persecutiones ipsius. 

102. Vgr omittit: et caput omnium reproborum. 
103. Vgr añade: màxim. 
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AÉKOTQÇ TTÉµTTT()Ç KOVWV 
"Oaov Eu0ETEi: ó uó0aç KOL ~ TTEpl TTÀOKTJ nïç TTpüCJKa[pou Ei,µmp[aç Ek TT]V TOU 

1465 füwyµou ELCJo8ov Tou µEylcrTou 'Avnxp[crrnu, EUKÓÀwÇ Èv yÉvn ytvwcrKETOL, EifüKwç 
6È àvEu àu~aÀÚ¡/,Ewç cj>avEpw0i¡vm ou 6úvaTaL. 

AÉKOTOÇ EKTQÇ KOVWV 
Tóal¡l CJWTT]pHü&CJTÉpwç uapà TWV K000ÀLKWV à0ETELTOL ~ Eu6mµov[a ~ 

TTpÓCJKmpoç, OO(¡l ÈyyÚTOTÓç ÈCJTLV ó füwyµòç TOU µq[CJTOU 'Avnxp[CJTOU ÈV T(Íi 
1470 ÉOUTOUÇ upoETOLµCÍ(ELV Ek TÒ 0pwµfkúnv. 

AÉKaTaç Ei36oµaç Kavwv 
ITàv TÒ crwµa TWV EOOE~WV àpµofüwç upOEUTprn[(ETOl, EOV uàaav TT]V nïç 

ÈKKÀT]CJ[aç CJÚCJTamv, Kal È~mpÉTwç Twv ÒCJKT]Twv, ó yEVLKÒç umµ~v ÒKptfkí: ÈpEÚVlJ 
oÜTw µnaµop<pw<Jl), WCJTE rnuç lfüouç opouç µ~ uapa/ /~[mv. f. 173 

1475 AÉKaTQÇ oysO()Ç Kavwv 
"EKaCJTOL TWV CJUÀÀÓywv àpKETwç upOETOLµcí(ovTm, Èàv oÜTw TÒV µapyaplTT]V nïç 

Ka0oÀLKfjç ÈKKÀT]CJLOÇ TTpüCJT]ÀwCJWCJl nj Kap6[q. ÉOUTWV, WCJTE ÈK0ÀL~~VOL µ~ 6úvaa0m 
Tak µT]xavaiç, ak aiiTòv ÈKcrucícrm àywvicrnm ó µÉyLCJTQÇ 'AVTLXPLCJTQÇ. 

AÉKOTQÇ EVQTQÇ KOVWV 
1480 · O µapyapl TT]Ç nïç Ka0oÀLKfjç ÒÀT]0Elaç ÈCJT[v àµna0ÉTw:; maTEÚELv OTL 'l T]CJouç 

ó Na(apT]VÓç, ov crÉ~ETOL ~ óµ~yuptç Twv xptanavwv, ÈCJTlv àM0Eta, ÒT]Àa6~ ó 
àpXLKÒÇ XptcrTòç ó ÈuayyEÀ0Ek Toiç uaTpcímv Èv nj llaAau¡ LltafhíK'TJ. 

Kavt~v EiKooTÓç 
El6~TTEp ~ fpa</)7¡ ~ TlaAatà TÒv XptaTÒV TÒV ÈTTTJYYEÀµÉvov Toi:ç uaTpcÍCJLV 

1485 óµoÀoyEt EtvaL ÈÀEucróµEvov Ek Lwnïpa Kal ~CJLÀÉa Kal fü6cícrKaÀov füKOLOCJÚVT]ç, 
KpcÍ(oucra TpavoTCÍTwç ELVOL füòv Kal àv0pwuov, TOUTO àvm6wç ÉOUT(Íi CJ</>ETEp[crn 
ÈKELVQÇ Ó ¡/,EOOTT]Ç. // f. 173v 

Kavwv ELKOCJTÒÇ TTp<.ÒTQÇ 
Ot Kmpol ol upoc/>T]TEu0ÉVTEÇ TTEpl Tou àpXLKoii µrn[ou Kal al fü6acrKOÀ[m Kal Tà 

1490 Úuo&[yµaTO KOL Tà Èpya, O füà ÚTTEPOX* OUT(Íi KO~KOOOLV, àfüaTCÍKTWÇ KafüCJTWCJLV 
'l T]CJOUV TÒV Na(apT]vÒv ELVOL µrn[av ÒÀT]füvòv Kal àpXLKÓv. 

1464-1466 Compendium cap. 15, l. 409-528 1468-1470 Compendium cap. 16, l. 530-
534 1472-1474 Compendium cap. 17, l. 536-602 1476-1478 Compendium cap. 18, 
l. 604-610 1480-1482 Compendium cap. 19, l. 612-743 1484-1487 Compendium 
cap. 20, l. 745-752 1489-1491 Compendium cap. 21, l. 754-756 

1468 Tócr41] Tócrw cod. 1469 oal\l] oow cod. 1474 µnaµop<fiwcn:l] µnaµop<jx,xrr¡ cod. 
1489 µrn[ou] sic ubique in cod. 1491 µrn[av] sic ubique in cod. 
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<Decima quinta regula> 
1375 Quantum disponat cupiditas et amplexus temporalis felicitatis ad perse-

cutionis introitum maximi Antichristi, leviter in generali cognoscitur, specia
liter vero sine revelatione patere neguit. 

<Decima sexta regula> 
T anto sal u bri us a catholicis contemnitur felicitas temporalis, quanto pro-

1380 pinquior est persecutio maximi Antichristi seipsos premuniendo ad trium
phandum. 

<Decima septima regula> 
Totum corpus fidelium congrue premunitur, si quemlibet ecclesie sta

tum, et maxime regularium, generalis pastor diligenti scrutinio sic reformet, 
1385 ut proprios limites non excedat. 

<Decima octava regula> 
Singuli de collegio sufficienter premuniuntur, si taliter gemmam catholi

ce veritatis infixerint cordi suo, quod excuti nequeat versutiis, quibus eam ex
tirpare conabitur maximus Antichristus. 

1390 <Decima nona regula>104 

Cum Scriptura Vetus Christum promissum patribus fateatur esse ventu
rum in Salvarorem et Regem et Doctorem iustitie, clamans apertissime fore 
Deum et hominem, hec impudenter sibi adtribuet ille mendax. 

<Vigesima regula> 
1395 Gemma catholice veritatis est immobiliter credere quod lesus Nazarenus, 

quem colit universitas christiana, sit veritas, scilicet principalis Christus pro
missus patribus in Veteri Testamento. 

< Vigesima prima regula> 
Tempora prophetata de principali messia et documenta et exempla et 

1400 opera, que per excellentiam illi soli105 conveniunt, indubitanter probant Ie
sum Nazarenum fore messiam verum ac principalem. 

104. Vgr regulam decimam nonam locat ubi 011 habet vigesimam, et viceversa 
105. Vgr omittit: soli. 
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Kavwv ELKOOTÒç bEÚTEpoç 
'E,,-ElTTEP ÈKEivaç ó ,rapcívoµaç Taiç XP~OEOLV ÈTTLKflTal Tllç llaÀatàr; .1ta0,j,a¡r;, 

Ti¡v Ntav 1TaVTEÀ.wç ÒKupwv, àvayKai:óv ÈcrTlV EXELV TTpüXELP<l' 1TpÒç ÈKEivou à110Tpo1TTJV 
1495 Kal Twv 11po6póµwv airrou Tllç .1ta0,j1<7Jr; Tllç llpwrr¡r; Tàç XP~OflÇ. 

Kavwv ELKOOTÒç Tp[ TQÇ 
Tà crr¡µEta Twv À.Óywv, ok oí. 11pó6poµm ÈKE[vou 6ncrxup[aovwt Kupwam Tàç 

ÉOUTWV OTpayya>..uk, KEVà Ò1TobELX8JícroVTOl ELVOl TlJ µapTup[q TWV r {XJ<pwv. 
Kavwv ELKOOTÒç TÉTapTo<; 

1500 Tou Epyou 6È Tà crr¡µeia Tà TEpaTwbTI ou µóvov Í.crTOp[mç Tou í.epou ÜljJouç 
àKupwei¡aoVTOl, à>..>..' fTl >..óy41. 

1493-1495 Compendium cap. 22, l. 758-1282 1497-1498 Compendium cap. 23, l. 
1284-1368 1500-1501 Compendium cap. 24, l. 1370-1394 
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< Vigesima secunda regula> 
Cum ille iniquus auctoritatibus innitatur Veteris Testamenti, Novum to-

1405 taliter irritando, fidelibus106 expedit habere in promptu, ad illius confutatio
nem ac precursorum eius, Testamenti Prioris auctoritates. 

< Vigesima tertia regula> 
Signa rationis, quibus precursores illius nitentur corroborare suas perver

sitates, inania probabuntur esse testimonio Scripturaium. 
1410 <Vigesima quarta regula> 

Operationis autem signa prodigiosa non tantum historiïs <et> eloquiis 
sacri textus irritabuntur, sed insuper ratione. 

Deo gratias. Amen. 
Explicit philosophia catholica tradens artem anathematizandi versutias 

maximi Antichristi et omnium reproborum eius. 

106. V gr omittit: fidelibus. 
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El setè tractat dels continguts al manuscrit de Sant Petersburg és un escrit 
que Arnau llegí davant el bisbe de Girona, Bernat Vilamarí, devers el final de 
1302, en plena polèmica de l'autor amb els dominicans d'aquella ciutat, per a 
la història de la qual remetem als estudis de Marcelino Menéndez y Pelayo1 i, 
sobretot, de Josep Perarnau i Espelt.2 

El text llatí, editat per Joaquim Carreras i Artau3 que el transcriu del Va
ticà llat. 3824, és el que hem posat davant la nostra edició grega. L'hem adap
tat, com en els casos precedents, a les exigències de la nostra publicació i l'hem 
millorat en alguns punts en què era possible, especialment en la puntuació. 

De la confrontació de l'opuscle llatí amb el grec, apareix que les diferèn
cies entre els dos textos són mínimes, com es pot veure en les notes al text lla
tí. Potser sigui encertat pensar que aquest escrit d'Arnau, que com hem dit és 
del final de 1302, no sofrí revisions posteriors de l'autor, fins que fou traduït 
al grec el 1309. 

En el nostre opuscle, Arnau cita altres dues obres seves. La primera,4 és la 
que duu el títol de De mysterio cymbalorum Ecclesiae, una de les peces de la 
controvèrsia que mantingué el nostre autor amb els teòlegs de París primer i 
després amb els de Roma, l'eco de la qual estava destinat a perdurar en el 
temps.5 El De mysterio cymbalorum Ecclesiae fou escrit el 1301 en resposta a 

l. MENlcNDEZ Y PELAYo, Historia de los heterodoxos, apèndix, p. 494-496. 
2. J. PERARNAU, «El text primitiu del "De mysterio cymbalorum Ecclesia:" ... », p. 12-17. 

Vegeu també J. CARRERAS ARTAU, «La polémica gerundense sobre el Anticristo ... », p. 5-58. 
3. J. CARRERAS ARTAU, «La polémica gerundense sobre el Anticristo ... », p. 34-44. 
4. A la línia 163 de la nostra edició grega (línia 162 de l'original llatí que publiquem). 
5. Vegeu l'edició de la primera redacció d'aquesta obra, presentada per Arnau a Bonifa

ci VIII, feta per J. PERARNAU, «El text primitiu del "De mysterio cymbalorum Ecclesia:" ... ,., 
p. 53-113, en què una exhaustiva introducció precedeix la publicació del text (p. 7-52). 
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una pregunta sobre la vinguda de l'Anticrist, feta a mestre Arnau pel prior i 
els monjos de la cartoixa de Scala Dei. En realitat, la seva intenció era presen
tar-lo a Bonifaci VIII, que poc abans s'havia mostrat enfadat amb l'activitat 
teològica del metge valencià i li havia manat no escriure més sobre el tema de 
la vinguda de l'Anticrist. 6 «Intromite te de medicina et non de theologia et 
honorabimus te» es diu que li digué el papa. El De mysterio cymbalorum Ec
clesiae, si bé li serví potser per apaivagar Bonifaci, el qual aleshores el nomenà 
el seu metge personal,7 li procurà nous enemics, els teòlegs de l'Orde de Pre
dicadors, entre els quals hi havia el català Bernat de Puigcercós, el provençal 
Joan Vigorós i l'aragonès Martí d' Ateca.8 En plena polèmica amb ells es 
col·loca l'opuscle Eulogium de verorum et pseudo-apostolorum, que aquí edi
tem en la seva traducció grega. 

La segona obra citada per Arnau és la seva Apologia de versutiis et per
versitatibus pseudo-theologorum et religiosorum,9 també de 1302, que és la 
resposta genèrica d'Arnau als atacs dels dominicans abans esmentats, en una 
polèmica que es feia cada vegada més dura. 

L' Eulogium de verorum et pseudo-apostolorum en què l'autor parla de la 
revelació de sant Ciril de Constantinoble,10 no és l'obra condemnada explíci
tament a Tarragona a causa d'aquesta al-lusió. La condemnada es titula De
nuntiatio Jacta coram Episcopo Gerundensi, gairebé contemporània de l'Eu
logium, i que comença: «Coram vobis Reverendo». 11 Això no obstant, el capítol 
d'acusació podria recaure per extensió també en el nostre opuscle, ja que diu 
el text de la sentència, traduït del llatí: «Afirma allà que la revelació feta a Ci
ril és més preciosa que totes les Escriptures juntes, la qual cosa és un error en 
la fe, essent així que la fe depèn de la Sagrada Escriptura i no d'aquella revela
ció, i per tant anteposa dita revelació a la fe».1 2 De tota manera, en l'opuscle 
que ens ocupa, Arnau, referint-se a la revelació feta a Ciril, només diu, més 
moderadament, que és «preciosíssima a l'Església de Déu».13 

6. PERARNAU, «El text primitiu del "De mysterio cymbalorum Ecclesiz" ... », p. 1 O i nota 12. 
7. PERARNAU, «El text primitiu del "De mysterio cymbalorum Ecclesiz" ... », p. 11 i nota 15. 
8. PERARNAU, «El text primitiu del "De mysterio cymbalorum Ecclesiz" ... •, p. 12. 
9. Cf. la nostra edició que segueix a continuació, línia 193 (línia 191 del text llatí). El text 

de l'Apologia de versutiis ha estat publicat per J. Perarnau a Arxiu de Textos Catalans Antics, 20 
(2001), p. 7-199. 

1 O. Cf. línies 113-114 (línies 112-113 de l'original llatí que publiquem). 
11. Publicada per CARRERAS ARTAU, «La polémica gerundense sobre el Anticristo ... •, p. 44-

52. La referència a la revelació de Ciril és a la p. 46. 
12. VILLANUEVA, Viaje literario ... , p. 325; MENtNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos, 

apèndix, p. 319. Per a altres edicions, cf. la nota 1 de la nostra introducció a l'opuscle 1. 

13. Cf. línia 115 de la nostra edició (113-114 del text llatí que publiquem). 
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EYAOrI ON ITEPI fNílPI LMATOL AAH0I NON 
KAI \IIEY ~OITPO<t>HTílN. 

EULOGIUM DE NOTICIA 
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APXH TOY HAOrIOY TIEPI íNílPlrMATm; AAH01NílN KAI lliH~OTIPO<l>HTílN. f. 174v 

'E1m&~m,p ó à,róaTOÀ.OÇ rrpòt; 0waaÀovtKdç ,rapaLVEL Kal ,rapoTpÚvEL Touç maTooc 
'iva µ~ mxÉwç lTLUTLV Èm0tii<n TOLC: PTITOLC: Twv ¡/JEUòalTOOTÓÀ.wv, füaToiiTo TOOC 
0i>..ovraç È1TLUTaa0m Kal ")'LVWUKELV lTOLOL EiaL Kal À.É-yEa0m &úvavTm Ka0oÀ.LKw<: 

5 ¡j;EU&a,róaTOÀ.OL, ÈvvoriTfov ÈaTlv éín, ÈlTEL lTEp oi ToLOiiTOL ÈvavTLOl Eial Twv à>..rifüvwv 
à1TooTÓÀ.wv Kal füaToírro À.É-yovTm ¡j;EiiaTm, Kpau-ya(oúaric: Ti¡ç -ypac/>* Èv Tlji &UTÉIX!J 
Ti¡ç 'Arr0Kakú1/;fwç 'E&»dµaaaç fKfÍ/IOvÇ, oí' iauTOÚç </xlatv àrroaTÓÀovÇ dvat mi oÚK 
daí, Kai €Úp€Ç alJTOl)Ç 1/;EWTaÇ, füaTOUTO àva-yKaLÓV ÈaTLV aUTOUÇ ÈÀ.À.EllTELV KCÏV €V 

TLVl TWV ÒPXLKWV lTEPLOXWV, a'i ÒlTaLTOUVTaL ,rpÒç ~V à>..rifü~v ÒlTOOTOÀ.~v· a'iTLVEÇ 
10 lTEpwxal &úo Elalv Èv -yÉVEl. 

'H lTpwfTI, '(va ,rapà Tou XptaTou aTaÀ.waLV Ek àva~puçLv Ti¡ç EOO"Y")'EÀ.LKijç 
à>..ri0E[aç, KCÏV àµfowc:. wc; lTl)WTOl // Kal 0EµEÀ.LWTaL Ti¡ç ÈKKÀ.ria[aç, KCÏV Èµµfowç, f. 175 

WÇ aUTWV füCÍòüXOL, ÓL lTpÒç TaÚfTIV ~V füaKOV(av KaVOVlKlJ füaTCÍÇfl ÒlTOOTÉÀ.À.OVTal. 
'H òEUTÉpa, 'iva lilat aúµµopc/>oL T4> XptaTlji, À.É-yovraç TOU Kup[ou· 'Edv Ttç µm 

15 8taKov(j, iµoi àKoÀov0€íTw· Kal lTCÍÀ.LV, rrpwTTJ 'Jwdwov Tijí ,rpwT1¡l' "Oç </)r¡atv iavTÒV 
iv 1l¡J XptaTrji µivw1, µiÀÀfl rrEprnan¡aat Ka0wç mi ó XptaTÒÇ rrEptrn<ÍTr¡af· Kal ó 
à,róaTOÀ..aç rrpòt; Koptv0ÍOvÇ À.É-yEL on Èv ,ravrl TÓmp µÉÀ.À.oootv ELvm EVWÓÍa TOU 
XptaTov Kat h ÀaµrrpóTr¡TOC Ek ÀaµrrpóTr¡m dç TTJV avTOO fÍKÓva µETaµop</>oOa0at. 

'O à>..rifüvàç &È Kijpuç Kal ÒlTOOTOÀ.OÇ Ti¡ç EU<l"Y")'EÀ.lKTjÇ à>..ri0E[aç µÉllil ÈV lTÉVTE 
20 auµµopc/>oíia0m Tlji Kup[w 'l riaou Ttji XptaTw. 

Tò lTpwTÓv ÈaTLV ó ~[oç Kal ~ lTOÀ.LTELa, oTL µÉÀ.À.EL ELvm lTVEUµan~. KaT' ÈKELVO 
TOU ÒlTOOTÓÀ.ou rrpòç fa).dmç llvEÚµan TTEpt rraTftTf. 

Tioia &É ELULV éi TOLC: TOLOÚTOLÇ füaKÓVOLÇ KafuíKOUUL 1TpÒç TEÀ.ELÓfTITa Ti¡ç 
lTVEuµanKijc: // ,ro>..m[aç Kal Tou ~[ou, µEpLKWC: ÈKc/>atvEL rrpòç Koptv0ÍOvÇ, OTE À.É")'fl" f. 175v 

25 'Ev rràat rrapiçwµEv f¡µàç avTOix; c(x; TOU 0€ov 8taKÓVovÇ, h 1 rroÀÀ!J úrroµov(j, iv 
0Aíl/;Eatv, iv àv<ÍyKatÇ, iv aTEIIOXtupÍatç, b 1 Tpaúµaatv. iv </)vÀarnk, iv aT<Íawt, Kal 
TOLÇ OÀ.À.OLÇ, éi ElTOVTaL auTóeL. ~LaTOUTO &È lTl)WTOV lüVÓµaaE ~V Ímoµo~V ÈV lTCÍUaLÇ 
TaLÇ lTEplaTCÍUEULV, OTL lTl)WTOV ariµdóv ÈaTL Ti¡ç à>..rifüvijç ÒlTOOTOÀ.*· Ka0CÍ1TEp airràç 
µapTupEL nj aunj ÈmaTo>..ij Tlji ,raprnxcínp KEc/>a>..a[ip, OTE À.É-yfl" T à ar¡µda Tijç 

30 CÍTTOaTOÀijç µou Eiaiv i</) 'úµàç fi' TT<ÍaT) úrroµov(j, Kal TÒ Èç*. ToiiTO &È Èc/>ri Èç 
Èvvo~µaTaç Ti¡ç Èvro>..* Ti¡ç &oedaric: TOLC: à1TooTÓÀ.0Lc: ,rapà Tou Kup[ou oTE 
ÒlTÉITTELÀ.EV airroi.,ç, À.É-ywv· '/Sou iyw CÍTTOOTfÀÀW Úµàç c(x; rrpó(3am· Kat ÒÀ.l")'OV Ücmpov 
À.É")'EL · "E'aTE aKipatot wafi TTEptaTEpaí· ok Mµamv ÈVETELÀ.aTo airro{ç 1TaVTEÀ.~ 
lTpaÓfTITa. 

2-3 Cf. 2 Thes 2,2:3 7-8 Ap 2,2 14-15 Jn 12,26 15-16 l Jn 2,6 17-18 2 Cor 2,15 
18 2 Cor 3,18 21 Gal 5,16 25-26 2 Cor 6,4-5 29-30 2 Cor 12,12 32 Mt 10,16 
33 Ibid. 

12 wc;] tiK cod. 15 upwn¡.1] immo &uTÉf)l¡J 
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INCIPIT EULOGIUM DE NOTICIA VERORUM ET PSEUDO 
APOSTO LO R UM 

Quoniam apostolus ad Thessalonicenses admonet ac ortatur fideles ne 
cito fidem adhibeant dictis pseudoapostolorum, idcirco volentibus scire at-

5 que cognoscere qui sint ac dici possint catholice pseudoapostoli, animadver
tendum est quod, cum tales contrarii sint veris apostolis et provide dicantur 
mendaces, clamante Scriptura in secundo Apocalypsis: Temptasti eos qui se di
cunt aposto/os esse et non sunt, et invenisti eos mendaces, ideo necessarium est 
eos carere saltem aliqua de principalibus circumstantiis que requiruntur ad 

10 verum apostolatum. Que circumstantie sunt due in genere: 
Prima quod a Christo mittantur ad preconium evangelice veritatis, vel 

immediate, sicut primi principes et fundatores Ecclesie, vel mediate, sicut eo
rum successores, qui ad boc ministerium canonica institutione mittuntur. 

Secunda quod sint conformes Christo, dicente Domino: Si quis mihi mi-
15 nistrat, me sequatur; et iterum inprima]ohannis primo: Qui dicit se in Chris

to permanere, debet ambulare sicut et Christus ambulavit; et apostolus ad 
Corinthios dicit quod in omni loco debent esse bonus odor Christi, et a clari
tate in claritatem in eius ymaginem transformari. 

Verus autem preco veP apostolus evangelice veritatis debet in quinque 
20 conformari domino Jhesu Christo. 

Primum est vita ac conversatio, quoniam debet esse spiritualis secundum 
illud apostoli ad Galatas: Spiritu ambulate. 

Que vero sint illa que talibus ministris conveniunt ad perfectionem spiri
tualis conversationis et vite, particulariter exprimit ad Corinthios, quando di-

25 cit: In omnibus exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros in multa pacien
tia, in tribulationibus, in necessitatibus, in angustiis, in plagis, in carceribus, in 
seditionibus, et ceteris que secuntur ibidem. Propterea namque primo nomi
navit pacientiam in omnibus adversis, quoniam primum signum est veri apos
tolatus, quemadmodum ipse testatur in eadem epistula, penultimo capitulo, 

30 quando dicit: Signa apostolatus mei Jacta sunt super vos in omni pacientia. 
Hoc autem dixit ex considerazione precepti dati apostolis a Domino, quando 
misit eos dicens: Ecce ego mitto vos sicut oves, et cetera.2 Et paulo post dicit: 
Estote simplices sicut columbe. Quibus verbis iniunxit eis omnimodam man
suetudinem. 

l. Ubi hic legitur: vel, Vgr dicit: i. 
2. Vgr omittit: et cetera. 
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35 Kal ÈVTE00t-v 6i¡Àov OTL TÒ irpwTov crr¡µdov Twv ¡/JEu6airooTÓÀwv È<TTl TÒ ELvm 
àvu,roµOVT]TLKOIJÇ // ÈV mícrmç 1TEplCJTCÍC7Eal, Kal ÈV TQLÇ àirapECJKElmç TalÇ f. 176 
È1mcrax0Elcrmç &i'çm TÒ àvuiroµÓVT]Tov, ou µóvov Èv Tt¡i ¡/Jt0upl(ELv, ÒÀÀ 'ÈTL Èv Tt¡i 
cf>pUCÍTTELV Kal Kpauy<Í(ELv Kal Kan,ropEi:v Kal ÒVELfü(ELv Kal ~Àamj>T]µEi:v Kal ÉTÉpoLç 
Tpóirmç ok ~cravi(EL aurnix; TÒ irvEuµa Ti¡ç àyavaKTJÍcrEwc; Kal Tou 0uµou. 

40 Ek ~v EÇLV àiro0ETfov 0apcrúvEL ó à1rócrT0Àoc; ir<ÍVTac;, oTE cf>TJcrl rrpòt; 
KoAaaaadç 'EK8úaarf úµàç rov rraÀatov <iv()pwrrov µETa niív TTp<Íçfwv aúTOu· ok 
p~µam irpoÉ0ETo·'Arró0ETE Kai úµdç mívra op-y,jv, dyaV<ÍKTTJatv, {3Aaa</JTJµíav, aiaxpov 
pi¡µa iK TOU aróµaroc úµwv, Kal Tà dÀÀa, a Èyyl(oVTm ÈKEL" Kal rrpòt; 'E</>faíol)Ç 
cf>TJcrl • Tlàaa mKpía Kai opyr¡ Kai dyaV<ÍKrr¡a1ç Kai Kpauyi¡ Kai /3Àaa<p1Jµía 

45 d<f>atfJ€0fJrwaav d<t, 'úµwv µEra TT<ÍUTJ<; KaKía<;. Kal auT1¡1 cruµ<fiwvwc; Kpauy<Í(EL ó 
µaK<ÍpLoc; llhpoc, oTE ÀÉytT 'Arror10ivrfç rràaav KaKÍav Kai rrdvra 8óAov Kai 
TTpoaTTOÍT)atv, Kai </>(}óVOIJÇ OÍollfi aprt YfY€WT)µivot, Kal Tà Éçijç. TlEpl 6È TOU // f. 176v 

cr~µaToc;, o µÉÀÀEL Èv8úcrrn0m, Èµcj>avwc; cf>TJcrl rrpòt; KoAoaaaffç 'Ev8úaaTE úµàç, wç 
fKÀfKTOi TOU 0€ou, lyKara lMol)Ç, EúyvwµoaÚVTJV, rrpaórr¡ra, µETptórr¡ra, úrroµo1111v, 

50 Kal Tà Éçijç. 
Tò &ÚTepov Èv 41 µÉÀÀEL Tt¡i XptcrTt¡i cruµµopcf>w0ijvm, ÈcrTl TÒ TÉÀoc; Tou 

EUOYYEÀLKOU KTJpúyµaToc;, 8 Ècrnv ~ ày<Í1TTJ, cj><ÍcrKOVTOÇ Tou àirooTÓÀou rrpòt; Ttµó0€ov· 
Tò TfÀo<; rif<; lvroÀi¡<; lariv 17 dydTTT)· Kal ó KúpLoc; Èv T4J 'JwdwTJ cf>TJcrlv· Ol8ar€ 
rí bl€mÀ<Íµr¡v úµfv· ïva dyarràTE dA,\~,\ol)Ç wç rjycírrr¡aa úµàç, Kal Tà Éçijç Kal ó 

55 à1rócrT0Àoc; àvacj>ÉpEL rrpòt; 'E</>faío1JÇ, OTE ÀÉyEL" llEptTTaTffTf lv dycím:, Ka0wt; Kai ó 
Xptaro<; rjy<ÍTTT)UfV úµà<;. 'o µaK<ÍpLOÇ ÈTL TIÉTpoc;, ÈV Tt¡i 1Tp<ÓT'-!J Tijç &UT{paç 
KQIIOVLKi¡<;, ÍJ'ITÒ TOUTO TÒ TÉÀOÇ Tijç ày<Í1TT]Ç ÈKcj>aLVEL ~POXÉwc; ÈKELVO, Q KO~KOOOL 
n:j ÓLOKov[q TWV ÒÀT]0Lvwv Ò1TOOTÓÀwV, OTE ÀÉyEL. LltaKOVflTf (V TTÍaTfl IÍ{)f~V, €V 
IÍ/Jfr(j lma~µr¡v, iv ima~µ-a iyKpdmav, iv iyKpaTEÍq. úrroµo1111v, iv úrroµov(¡ 

60 fÀET)µoaÚVT)V, iv ¿ ÀET)µo// aúvy </JtÀÍav d&A</)t~v. iv </JtÀlq. d&A<t,uaJ dy<ÍTTT)V. 'Eàv ouv f. 177 
ol 1TpoElpT]µÉvOL ÓL<ÍKOVOL 1TEpl1TOTJÍcrwow ÈV ày<ÍmJ TOOOV ÈVTÓç, 8crov ÈKT()Ç, wç 
füoocrm ó àirócrToÀoc;, TÓTE ~ auTwv 6wKovla, ooov ek TÒ TÉÀoc;, cruµcf>w~aEL µETà 
TOU XpLCJTOÜ. 

'EVTòc; 6È irepmaTEi: Tijç 1TÀ~pouc; ày<Í1TTJç È<Ív, w cf>TJcrL rrpòt; Ttµó0€ov, ¡} Ka0apàç 
65 Kap8íaç Kai UVVfLD~fwÇ dya(}¡jç Kai TTÍUTfwÇ IÍVVTTOKpÍTOV. 

'EKTòc; 6É, èàv EKaaToç auTwv, wc; Ècf>TJ rrpòt; Kop1v()ío1JÇ, ¡} ÚTToµoVT)TLKo<; Kai 
fÚ'yVwµwv, oú {3óaKavo<;, oú TTp<ÍTTWV UTp€/3Àwç µr¡ !1 TT€</)vatwµ{vo<;, µr¡ </Jl.À<Ípyvpo<;, 

41 Col 3,9 42-43 Col 3,8 44-45 Eph 4,31 46-47 l Pe 2,1-2 48-49 Col 3,12 
53 l Tim 1,5 53-54 Jn 15,12; cf. 15,17 55-56 Ef 5,2 58-60 2 Pe 1,5-7 61-62 Cf. 
Rom 14,15 64-65 l Tim 1,5 66-69 Cf. l Cor 13,4-6 

48 Ko>..oooaEk] Ko>..aooaiç cod. 64 u] ~ cod. 66 u] ~ cod. 67 ij] ~ cod. 
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35 Et bine patet quod primum signum pseudoapostolorum est fore impa-
cientes in cunctis adversis, et in displicentiis illatis monstrare impatientiam, 
non solum murmurando, sed etiam frendendo et clamando et conquerendo et 
insultando et blasfemando ac ceteris modis, quibus vexat eos spiritus indig
nationis et ire. 

40 Ad quem habitum deponendo ortatur apostolus generaliter omnes, cum 
dicit ad Colossenses: Exuite vos veterem hominem cum actibus suis. Quibus 
verbis premisit: Deponite et vos omnia: iram, indignationem, blasfemiam, 
turpem sermonem de ore vestro, et cetera que tanguntur ibídem. Et ad Efesios 
dicit: Omnis amaritudo et ira et indignatio et clamor et blasf emia tollantur a 

45 vobis cum omni malicia. Et ei concorditer clamat beatus P<etrus>, cum dicit: 
Deponentes onmem maliciam et omnem dolum et simulationes et invidias 
omni modo geniti, et cetera. De habitu vero, quo debent indui, expresse dicit 
ad Colossenses: Induite vos sicut electi Dei viscera misericordie, benignitatem, 
humilitatem, modestiam, patientiam, et cetera. 

50 Secundum in quo debent conformari Christo, est finis evangelice predi-
cationis, qui est caritas, dicente apostulo ad Thimotheum: Finis precepti est 
karitas. Et Dominus in johanne: Scitis quid preceperim vobis, ut diligatis in
vicem, sicut dilexi vos, et cetera. Et apostolus repetit ad Efesios, quando dicit: 
Ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit vos. Beatus etiam P<etrus>, in 

55 primo secunde capitulo, sub isto fine, scilicet3 karitatis, exprimit breviter ea 
que pertinent ad ministerium verorum apostolorum, cum dicit: Ministrate in 
fide virtutem, in virtute scientiam, in scientia abstinentiam, in abstinentia pa
cientiam, in pacientia pietatem, in pietate amorem fraternitatis, in amore fra
ternitatis karitatem. Si ergo predicti ministri ambulaverint in caritate, tam in-

60 terius quam exterius, ut docet apostolus, tunc eorum ministerium quantum 
ad finem concordabit cum Christo. 

lntus autem ambulant plene in karitate, si, ut dicit ad Timotheum, fue
ri<n>t de corde puro et conscientia bona et fide non ficta. 

Exterius vero, si guisque ipsorum, ut ait ad Corinthios, fuerit patiens, et 
65 benignus, non emulator, non agens perperam, non sit inflatus, non ambitiosus, 

3. Vgr omittit: sci/icet. 
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oú (r¡ruv li aÚTOíJ fiaí, µi¡ rrapopyt(ia0w, µi¡ 8taÀoyt(ia0w KaKÓv, µi¡ xa1phw irri 
T(j d8tKÍ(!, ÓÀÀa avyxaiphw T(j aÀr¡0dq. 

70 Tò TplTov Èv ~ µÉMouatv aim~ auµµop<f>oua0m ÈaTlv ó (~Àoç, Ol]Àa8~ '(va, 
Ka0cim:p ó XptaTÒç T4J (~À.41 Tou 0EOü ~ Ek &óçav auToü ml TTJV Twv </Jvxwv 
crwTT]plav Oll]KÓVEL TT]V EuayyEÀ.t~v à>..~0ELav, oÜTw Kal oí. fücíKovm auTou. 

Ei 8È Ek 8óçav ÉaUTwv, TÓTE àiraTEwvÉç Elm ml // (/,EüaTm, o0Ev Kal ó Kúptaç f. 177v 

Èv T41 '/wdvV7J </>T]alv·"Oç (r¡Tff Tfjv 8óçav iKdvou, 8t; drriamÀfv auTóv, oÚroç aÀr¡0i¡ç 
75 iaTi Kai d8tKía iv auT!jj OVI( lan. Kal ÈK ~ç Èvvolaç ~ç ÈvavTlaç, oç (TJTEL TT]V 

ifüav Kal ouxl TOU àiroaTÉÀÀOVTOÇ, (/,EÚCJTT]Ç ÈaTL Kal CÏOLKOÇ. Kal TOlOUTÓÇ Èanv QÇ 
irpoTl0T]m Tok àKpoarniç a ouK oiKo8oµoum, K<Ív ó àiróaToÀoc </>T]atV on Tà mívrn 
,rmda0waav Ek oiKo8oµ~v. ~ a ou 8úvavTm ,rap' auTwv Kplvrn0m ~ voEia0aL. Kal 
fonv ÈvavTlov ÈKElvou Tou àiroaTÓÀou· 'rµfv warrfp vr¡rrío1ç iv XptaT<µ y<ÍÀa rroTov 

80 8i8wKa, ou Tpo</)TJV, OUK€Tl yap ,j8úvaa0€ vot¡aat. 
'Oµol(¡l TpÓTT(¡l ÈaTL (/,EÚUTT]Ç, Èàv TT]V wq>ÉÀ.ELav TT]V ÉauTOu, Kal µcÍÀ.larn TT]V 

,rpÓaKOlpüV, ÈV T(¡l KT]pÚyµaTl (T]TIJ, K00CÍ1TEp füairpucrlwç füooaKEL ó àiróaTOÀOÇ rrpoç 
<PtÀt TTTTr¡aÍoUÇ, OTE À.ÉyEL · Tí yap d</)oíJ rravTi Tpóm¡J K<Ïv 8t 'd</)opµt¡ç, Kàv 8t 'dÀr¡0daç 
ó XptaTOC dvayyiÀÀfTat, oirou </>T]alv ~ 'Eçríyr¡atç OTL «ÈKELVOL àvayyÉMouat TÒV 

85 XpwTÒv füà ÒÀ.l]0Elaç, ót füà TÒv XpLaTÒv àvayyÉMovatv· ÈKELVOL 8È fü 'à<f>opµ~v. ót 
füà KÉp8oç»· Èç tilv // 8~>..ov on, ÈTTEL TTEp oí. TOLOUTOL ouK àvayyÉMoumv EVEKEV f. 178 
ÒÀl]8daç, l/}Eíiarnl flat. Kal m,pl TWV TOLOÚTwv q>T]alv auTófü ó à1róaT0Àaç OTL 
(r¡TOiíat a aUTWV fiaív, ouxi li '/r¡aoíJ XptaTOíJ. Kal TTpÓç 'PwµaÍOUÇ </>T}ULV on oí. 
TOlOUTOl XptGT<µ 71¡) KupÍC¡J OU 8oVÀfÚOVGLV, ÓÀÀa T(j KOLÀÍ(! auruv. Kal ÈK TalJTT]Ç ~ç 

90 Èvvo[aç, ÈV T1] TTpÓç Koptv0ÍOUÇ KOÀEL lTCÍVTOÇ ¡/JfUOOTTOaTÓÀOUÇ, ipy<Ímç ÚTTOÚÀOUÇ, 
on, ÚTTÒ TÒ ÈKTÒç KCÍÀ.uµµa TOU KUplÍyµaTOç, TLVà ÒÓÀOV ÈV T1] Kapfüq. KpÚlTTOUUL. 

Tò TÉTOpTOv Èv ~ µÉMoum T4J XptaT0 auµµop<f>oua0m ÈaTl TÒ P*ª• o Èv T4J 
~puKL ~ç ÒÀT]eElaç ~ç EuayyEÀ.L~Ç" wç È</>TJ ó àiróaTOÀ.oç rrpoç TÍTOV, µÉMEL Elvm 
úytiç, awµrrTOv. 'fytk, TOVTÉanv Ek awTT]plav aiwvwv oiKo8oµoüv Tok ÒKpoaTcíç. 

95 "AwµrrTOv, '(va µ~TE àvEmELKk u. µ~TE àKcí0apTov. ílEpl Tou irpwTou </>T}alv ó 
àiróaToÀ.oç To iTTLfLKfç To úµiTfpov yvwaTov laTW rràatv dv0pwrro1ç. ' foÈp Tou 
&uTÉpou, ó ¡/Ja).µ.{¡JÓÓÇ" Ta ÀÓyta Kupíou, ÀÓyta dyvd· dpyúpwv rrupi &8oKtµaaµivov, 
Kal Tà Èç*. / / • Av ÒÈ lTEpLÉXlJ nvà àm0apalav, T4J XpLaT0 ÈvavnoüTm, Kal f. 178v 

füaTouTo ÈK Tou p~µaToç Tou ÒÀT]0oüç ~puKaç Èçw0Elrnt irdaa ÒKa0apala. 

74-75 Jn 7,18 79-80 l Cor 3,1-2 83-84 Flp 1,18 84-86 Allusio ad Glossam Ordina
riam Sacra: Scriptura: abbatis Reichenau, Walafridus Estrabo (s. IX), cuius exemplar 
quoddam videtur editum fuisse in Migne. Cf. PL 114, 602 B-C 88 Flp 2,21 89 Rom 
16,18 90 2 Cor 11,13 94 Tit 2,8 96 Flp 4,5 97 Ps 11,7 

82 (rrr(j] (r¡n'j cod. 95 ~] ~ cod. 98 lTEpLÉXlJ] lTEpLÉXTI cod. 
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non querens que sua sunt, non irritetur, non cogitet malum, non gaudeat su
per iniquitate, sed congaudeat veritati. 

Tertium in quo debent ei conformari est zelus, scilicet, ut sicut Christus 
zelo Dei vel ad gloriam eius et animarum salutem ministrabat evangelicam 

70 veritatem, sic et ministri eius. 
Si vero ad gloriam sui, tunc pseudo sunt vel mendaces, unde et Dominus 

in]ohanne dicit: Qui querit gloriam eius qui misit eum, hic verax est et inius
ticia in illo non est. Et a sensu contrario, qui querit suam et non mittentis, 
mendax est et iniustus. Et talis est ille qui proponit auditoribus que non edi-

75 ficant, cum tamen apostolus clicat quod omnia faciant ad edificationem, aut 
que non possunt ab eis iudicari sive intellegi. Et est contra illud apostoli ad 
Corinthios:4 Vobis, tanquam parvulis in Christo, lac potum dedi, non escam; 
nondum enim poteratis intelligere. 

Simili modo est mendax si comodum sui et maxime temporale in predica-
so tione querat, sicut aperte dicit apostolus ad Philippenses, cum dicit: Quid 

enim de omni modo, sive per occasionem, sive per veritat em, Christus annun
cietur. Ubi dicit Glossa quod «illi annunciant Christum per veritatem, qui 
propter Christum annunciant; illi vero per occasionem, qui propter ques
tum». Ex quibus patet quod, cum tales non annuncient per veritatem, men-

85 daces sunt. Et de talibus dicit ibídem apostolus quod querunt que sua sunt, 
non que Jhesu Christi. Et ad Romanos dicit quod huismodi Christo domino 
non serviunt, sed ventri suo. Ex istaque considerazione, ad Corinthios vocat 
omnes pseudoapostolos, operarios subdolos, quia, sub exteriori pallio predica
tionis, aliquem dolum in corde occultent. 

90 Quartum in quo debent Christo conformari est verbum, quod in preco-
ne evangelice veritatis, ut ait apostolus ad Tytum, debet esse sanum et irre
prehensibile. Sanum: hoc est ad salutem eternam edificans auditores. Irrepre
hensibile, ut nec immodestum sit, nec impurum. Pro primo dicit apostolus: 
Modestia vestra nota sit omnibus hominibus. Pro secundo, psalmista: Eloquia 

95 Domini, eloquia casta: argentum igne examinatum, et cetera. Si vero contine
at aliquam impuritatem, Christo contrariatur, et ideo a verbo veri preconis 
excluditur omnis impuritas. 

4. Vgr omittit: ad Corinthios. 
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100 TipwTOV, ÈKELVT], ~ Ècm cf>0apnKT] TWV ~ewv, 1TEpl ~ç </>T]OLV Ó Ò1TOOTOÀOÇ 
<P0dpow111 àya0a ,j0r¡ óµ1Àía1 KaKaÍ. Ei yàp 011ElpoL Èv TL\J Àa.1¡1 pi\µa, o ÈXEL 
Ol']µELwTÉaV àKa0apcrlav KQTOÀ.aÀLàÇ, ~ KaTacj>poVJÍOEWÇ, ~ ~Àa.Ocj>Y]µ[aç, ~ àvu110µ0Vi\Ç, 
~ òpri\ç, ~ óµo[wv, [x~LÓV Ècrnv on ELT}, Èv Tc¡i p~µan, T1¡1 XptcrT1¡1 ÈvavT[OÇ, Kal 
ELT] Èç ÈKEivwv 1TEpl tilv Èc/>T] ó à1100TOÀOÇº a,_• K17púaaow111 oú KÀrnriov Kai 

105 KMTTTOV<Jlllº oú TTOp11€VT€011 Kai TTOp11€1JOV<Jl, KQL Tà Èçi\(, on KY]pÚcmoooLv oi, 
~Àacrc/>T]µT}TÉov Kal ~Àacr</>T]µoooLV" oi, KaTaÀ.aÀT]TÉov Kal KaTaÀ.aÀooow· ovK òpytcrTÉov 
Kal òpy[(ovTm · ovK àyavaKTÉov Kal àyavaKToootv· ovx Ú1TEpY]q>aVEUTÉov Kal 
V1TEpY]q>aVEÚouOLv aiJea&-lq., Èmípan, Kau~µaTL · ov ,rapopyLOTÉov Kal ,rapopy[(oooLV" 
ov ¡/JEooTÉov Kal ¡/JEú8ovTm · ovK àTTaTT]TÉOv Kal à11aTwOLv· // ovK àya1TT]TÉOv Tà f. 179 

110 1TpÓCYKmpa, à>,.>,.à Èµ11upoTCÍTwç Kal àvEvooTwç <aÚTà> (T]TOOOL Kal àcr,,-cí(oVTaL. Kal 
1TEpl Twv TOLOÚTwv c/>T]crlv ó à1100ToÀOÇ rrpòt; faÀ<Íraç on Eicrl 11apa~cÍTm, OTE ÀÉyn · 
Ei o. à11EaKEúaaa Karaamxí(w, rrapa{xírr¡v µE Ka01arw. Kal ToiiTo on, wç È</>T] rrpòt; 
Ko{Jl/10ÍOV<;, oÚK iv Mµan iarlv ~ {3aa1Àda roíJ fkoíJ, àM 'iv àpEnj. Kal Èv nj 
Ò1TOKaÀÚt/JEL, ~ ÈK TOÍÏ ovpavoii ÈaTCÍÀT} T(¡) µaKapLI\) Kup[ÀÀI\) Èv àpyupE[OLÇ 1TUKTLOLÇ, 

115 ~TLÇ ÈcrTLV Èv nj ÈKKÀT]OLQ. TOÍÏ 8Eoii nµLwTCÍTT], Èv Ú ÈTL Ó Kmpòc: TOÍÏ 'AvnxpiaTOU 
füà TivEi,µaTOÇ 'Aylou i,11ò pT]TÒV àpt8µòv ÈTwv àvayyÉÀÀETm, on 1TEpl TÒV Kmpòv 
ÈKELVOU, ÈV TLOL KaTaOTCÍOEOL ÒOKY]TLKQLÇ, 1TÀT]8~aoVTm TOLOÍÏTOL Ò1TOOTOÀOL ~ 
~puKEÇ. Kal ÈK</>alvn ELKOOL Kal 6úo KY]ÀIOOç, dt KUpLEÍJaoootv Èv avToiç, fü 'cilv ~ 
TwV </>aptcraiwv KaTaOTpo</>~ TpaVOTCÍTWÇ àvaKaLVLafuícrETQL, Kal fü 'QÇ, wc; àvayyÉÀEL, 

120 Kpicrn 0Eoii ÈçOOTpaKL~OOVTQL fü1TÀl¡l ç[cj>n, OT}ÀaO~ T(¡) KOOµLKc¡i KQL T(¡) ÈKKÀY]OLQTLK(¡). 
Kal TpavoTCÍTWÇ // q>aVEpüiiTm aiJTó8L 11ofo[ ELOLV ÈKELVOL 1TEpl tilV Ó Ò1TOOTOÀOÇ Èv f. 179v 

Toiç 11apEOXCÍTI\J Kal ÈaXCÍTI\J KEq>aÀ.a[mç Ti\ç 6EuTÉpaç TTpot; T1µófko11, 1TÀaTUTCÍTwç 

1011 Cor 15,33 104-105 Rom 2,21-22 112 Gal 2,18 113 l Cor 4,20 113-114 Agi
tur de sancto Cyrillo Constantinopolitano, de cuius existentia serio dubitatur, sed qui 
seculis XIII et XIV magna floruit auctoritate inter religiosos carmelitanos et frances
canos, speciatim inter illos ad traditionem dictam Ioachinitam pertinentes. Fertur a 
quodam angelo dum Missam litabat Cyrillus recepisse revelationem propheticam lit
teris gr.1:cis scriptam (Oraculum angelicum) quam ipse poterius, versione latina, Ioa
chino da Fio re missit. Cf. Bibliotheca Sanctorum, vol. Ill, Roma 1963, col. 1316-
1317, ubi bibliographia et editiones Oraculi angelici exstant. Arnaldus possidebat 
quinque volumina prophetiarum huius Pseudo-Cyrilli (Cf. CttABAS, Inventario, nn. 
97, 145,265, 266, 368) 118 ELKOOL rnl 6úo ICTJ>..Lliaç, auctor alludit ad XXII maculas mo
rales quas ipse tribuit religiosibus in sua Confessione Ilerdensi, quas et postea iteravit 
in Confessione Barcinon~. Cf. de his, MEN~NDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodo
xos, Ill, pp. 202-203 et ed. Confessionis Barcinon~ in BATLLORI, Arnau de Vilanova, 
Obres catalanes, pp. 120-123 122-123 Cf. 2 Tim cap. 3-4 

110 airrà] supplevi sicut in textu latino, ad complendum sensum 118 ELKOOL Kal 6úo] 
suo loco scriptum ubi aliquid prius erasum fuerant, alia manu, ut videtur, non gra:ca 
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Primo illa que est corruptiva morum, pro qua dicit apostolus ad Corin
thios: Corrumpunt bonos mores colloquia prava. Nam si seminaret in populo 

100 verbum, quod haberet notabilem impuritatem detractionis, aut contumelie, 
aut blasfemie, vel impatientie, vel ire, vel similium, constat quod esset, in ver
bo, Christo contrarius, et esset de illis de quibus ait apostolus: Qui predicant 
non furandum et furantur; et non mechandum et mechantur, et cetera. Quia 
predicant non blasfemandum et blasfemant; non detrahendum et detrahunt; 

105 non indignandum et indignantur; non superbiendum et superbiunt presump
tione ac fastu et iactantia; non iniuriandum et iniuriantur; non mentiendum et 
mentiuntur; non decipiendum et decipiunt, non amandum temporalia, et ar
dentissime ac tenacissime <ea> querunt et amplectuntur. Et de talibus inquit 
apostolus ad Galatas quod sunt prevaricatores, cum dicit: Si ea que destruxi 

110 reedifico, prevaricatorem me constituo. Et boc quoniam, ut ait ad Corinthios, 
non in sermone est regnum Dei, sed in virtute. Et in revelatione, que de celo 
missa fuit beato Cirillo in argenteis tabulis, que est in ecclesia Dei preciosis
sima, in qua etiam tempus Antichristi per Spiritum Sanctum sub certo anno
rum numero annunciatur. Ubi etiam Spiritus Sanctus annunciat5 quod circa 

115 tempus illius in quibusdam statibus regularibus multiplicabuntur tales apos
toli vel precones. Et exprimit XX:16 spurcitias, que regnabunt in eis, per quas 
phariseorum perversitas aptissime renovabitur, et propter quas, ut annunciat, 
iudicio Dei exterminabuntur duplici gladio, scilicet seculari et ecclesiastico. 
Et apertissime declarat ibidem qui sint illi de quibus apostolus penultimo et 

120 ultimo capitulis secunde ad Thimotheum latissime prophetavit, annuncians 

5. Vgr omittit: Ubi etiam Spiritus Santus annunciat. 
6. Vgr dicit: vint-i-dos. 
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TTpüEc/)~TEOOEV, àvayyÉÀÀwV µÉÀÀELV TTÀTJ0uv6ijvm TTEpl TÒV ELpT]µÉvov Kmpóv. ílfpl. tiJV 
ELOLKWÇ c/>TJO"LV auTÓfü ó ÒTTÓO"TOÀOÇ OTL ÈAfÚO"OVTaL ÚTTÒ d&x fÀfOUÇ, TOUTÉO"nv, W 

125 c/>TJO"LV ~ 'Eç,jyr¡aiç, «imò crxiíµa ~ µopcp~v àcr~O"EWÇ». 'Ee lúV TOÜ àpt0µoü c/>TJO"LV 
ÈKELVOUÇ ELVm, oí' 8topÚTTOWl TOU<; OLKOUÇ Kai aixµaÀlÚTOUÇ iíyova1 Tàç yvvafKGÇ 
TTE</>opnaµivaç fYKÀ,jµaat. ílfpl. tilv En TpavoTCÍTwç c/>TJcr[v OTL, Ka0dTT€p 'fawi¡ç Kai 
'Jaµ(3pi¡ç àvriarr¡aav ri¡¡ Miuva(ï, oürw mi oÚTOt àvnaT,jaovm1 T(ï àAr¡0€íq. ílfpl. Twv 
TotoÚTwv ln Ec/>TJ T4J TTpl~TIJl Tijç 1rpwTTJc: auTijç on rpirrovm1 dç µamwAoyíav, 

130 0€ÀOVT€Ç dvai TOU vóµov 818daKGÀOl, ov VOOVVT€Ç a ÀaÀoiiatv ov8i TTEpi ~V m
Ta<p(Í.aKovat· KaL TTpòç TÍTOV c/>TJO"I.V on KGTa<JTpÉ</>ovat TT<ÍVTaÇ OLKOUÇ, 8t8<ÍaKOVT€Ç O. 
av &f, // aiaxpoii Kip8oix; lvEm1 • Kal ó µaKCÍptoc: lTÉTpoç TTpoEc/>~TEOOE TTEpl ÈKE[vwv f. 180 

Èv nj &vripq Kavovucij, Kal àvayyi>..>..EL Toi:ç mcrToi:c;, ÀÉywv· Ka0ck ryaav iv Ttiï Àatiï 
Tc¡i TTaÀatc¡i ¡/JE1J801rpo4)t;m1, OV'T(l)Ç {aOVTal Kai €V úµfv 818daKaÀOl ¡/JEii<JTat" Kal ò>..[yov 

135 ücmpov ÚTTo(EÍryvucrL · Lli ·~v f¡ ó8oç Tijç àAr¡0€Íaç (3Aaa<f>r¡µr¡&f¡aETat, Kai iv </>tÀapyvpíq 
TTÀG<JTOLÇ p,jµaaiv ÚTT€p úµwv rrpayµaTEÚ<JOVTal" Kal auTÓfü c/>TJO"LV OTL OtJTOL ELO"L 
TTT}yai iívEv ü8aroc Kai t1€</>iÀa1 ÀaÍÀa¡/;1 awaÀwµivat. 

~EÚTEpOV, µÉ)..)..fl ÈK TOU p~µaTQÇ TTaVTOC ÒÀT]füVOU ~pUKQÇ Tijç EUayyEÀLKT]C: 
ÒÀTJ0E[aç ÈK0À[~rn0m 1ràcra àKa0apcr[a ~ ÈvavnoüTm nj fü8axü Tou XptcrTou, ~ ooov 

140 Ek ~V oucr[av TWV fü8axwv ~ oaov Elç TÒ TÉÀOÇ Tijç fü8ax*- Aóyou xcípLV, ooov 
Ek ~V oua[av TWV fü8axwv ELTJ ÒKCÍ0apTOÇ Kal T4J 8E<ii ÈvavT[a EL KTJP~aL T4J Àa41 
on ~ ÈYYÚTTJÇ TOU TÉÀOUÇ TOU aiwvoç µCÍTT]V KaTaVOELTaL TTapà TWV TTLO"TWV KaL on 
OUK EO"Tl àvayKaiov a~v ,rpoyLVWO"KELV, on Ó XpLO"TOC ÈVETELÀaTO TOLÇ // ÒTTOO"TÓÀOLÇ f. 180v 
ÚTT 'ÈVTOÀl] i'.va KTJPÚewcrLV au~v. Af'YOVTK 'Eyyí(El TJ (3aatÀ€Ía nJv ovpavw11. Kal. 

145 füaTOÜTO ó fücí8oxoc; aUTOÜ ÈV nj rrpwn;¡ KGVOVLKT), ~oq ÀÉywv· ll<ÍVTWV TÒ TfÀoÇ 
iyyÍ(El, Kal. ó ÒTTÓO"ToÀoç TpavoTÉpwc: rrpòç 'E(3paíouç àvac/)ÉpEL, OTE ÀÉ'YEL · "En µtKpòv 
ÓTT(l)(JOVV €À€Ú<J€Tal ó f À€WÓµEVOC:. KGL ov xpovtd. Kal. , l WCÍVVTJÇ ~oq µET, aÚTwv ÈV 
nj 'A TTOKaÀÚ¡/}fl" 'O Katpòç iyyk i<JT1v. 'O XptcrToc 8È 1rapoTpúvn ,rcívrnç Tooc 
mcrToi,ç ELKOO"T4J TETCÍPTIJl MaT0aíov, '(va av~v KaTavo~awaw, OTE c/>TJcr[v· "Omv oúv 

150 Ï8r¡TE TaVTa TT<Ít'Ta, 8T]Àa8~ éi 1TpoÉ0ETO, YlVW(JK€T€ OTl iyyÚç f<JTL TÒ TfÀoÇ, KGL fTTt 
0úpaiç. Tipò TOÚTwv yàp Twv pT]µCÍTwv, àKpL~wc; È8E8TJÀwKEL <JT]µE°Ca, ok ~ ÈyyÚTT]c: 
TOÜ TÉÀOUC: 8úvaTm ,rpoyvwcr8ijvm. "00Ev, TÒ KaTacpcícrKELV ~ füoocrKELV OTL µCÍTT]V 
KarnvOEi:Tm ,rapà Twv EucrE~v. ouK fonv El µ~ ~v fü8a~v Toü XptcrTou àKupwcrm, 
Ka0à TTOL~crn ó 'AVTLXPLO"Toc;. Kal. icív ne: ToiíTo µETà crwn8~crEwc: Kal Èv&>..Exwc; l l f. 181 

124 2 Tim 3,5 125 quoad 'E(ryyr¡a1ç, cf. l. 84-86 126-127 2 Tim 3,6 127-128 2 Tim 
3,8; cf. Ex 7,11 129-131 l Tim 1,6-7 131-132 Tit 1,11 133-134 2 Pe 2,1 135-136 2 
Pe2,2-3 1372Pe2,17 144Mt4,17;Mcl,15;Lc10,ll;cf.Lcl0,9 145-1461Pe4,7 
146-147 Heb 10,37 148 Ap 1,3 et 22,10 149-151 Mt 24,33 151-152 Cf. Mt 24 

122 ToLç] Tw cod. 
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fore multiplicandos circa predictum tempus. De quibus specialiter dicit ibi
dem apostolus, quod venient sub specie pietatis, id est, ut ait Glossa, «sub ha
bitu vel forma religionis». De quorum numero dicit eos fore qui penetrant 
domos et captivas ducunt mulierculas honeratas peccatis. De quibus etiam ex-

125 presse dicit quod, sicut Iammes et M ambres restiterunt Moysi, sic et hii resis
tent veritati. Pro talibus etiam dixerat in primo prime eiusdem, quod conver
tuntur in vaniloquium, volentes esse legis doctores, non intelligentes que 
locuntur, neque de quibus a/firmant. Et ad Thimotheum7 dicit quod subver
tunt universas domos, docentes que non oportet, turpis lucri gratia. Et beatus 

130 P<etrus> prophetavit de illis in secunda cattolica, et annunciat fidelibus, di
cens: Sicut fuerunt in populo veteri pseudoprophete, sic erunt in vobis magis
tri mendaces. Et, paulo post, subiungit: Per quos via veritatis blasfemabitur, 
et in avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur. Et idem dicit quod sunt 
fontes sine aqua, et nebule turbinibus agitate. 

135 Secundo, debet a verbo cuiuslibet veri preconis evangelice veritatis exclu-
di quecumque impuritas adversatur doctrine Chyristi, vel quantum ad subs
tantiam documentorum, vel quantum ad finem doctrine. Verbi gratia, quan
tum ad substantiam documentorum esset impura et Christo contraria si 
predicaret populo quod appropinquatio consummationis seculi frustra con-

140 sideratur a fldelibus, et quod non expedit eam prenoscere, quia Christus 
iniunxit apostolis sub precepto quod predicarent eam dicentes: Appropinqua
bit regnum celorum. Et ideo vicarius eius in prima cattolica clamat dicens: 
Omnium finis appropinquabit, et apostolus ad Hebreos apertius repetit, 
quando dicit: Adhuc modicum quantulum qui venturus est veniet et non tar-

145 dabit. Et Johannes clamat cum eis in Apocalypsi: Tempus prope est. Christus 
autem ortatur omnes fideles in XXIV Mathei, quod eam considerent quando 
dicit: Cum ergo videritis hec omnia, scilicet que premiserat, scitote quoniam 
prope est consummatio, et in ianuis. Ante hec enim verba diligenter expresse
rat signa, quibus appropinquatio consummationis potest prenosci. Unde as-

150 truere vel dogmatisare quod frustra consideratur a fidelibus, non est nisi doc
trinam Christi directe8 irritare, sicut faciet Antichristus. Et si quis hoc 
scienter et pertinaciter faceret, procul dubio esset hereticum et membrum ne-

7. Vgr dicit: Titus, quod cum veritate componitur. 
8. Vgr omittit: directe. 



376 ARNALDI DE VILLANOVA 

155 TTOL~OELEV, ÈVEVÒOLCÍOTWÇ ELT] aÍ.pETLKÒ<; KaL µÉÀaç trapavoµwTaTOV TOU 'AVTLXPLOTOU, 
oTL Karncj>~om OLWTTTJÀwC; 8n ó XptoTÒ<; ~ àvwcj>EÀwC; ~ àcj>póvwç ÈKELVO È8l8açE, K<Ïv 
Èv nj füooxu airrou oOOÈv U àpyóv, ou8Èv àvwcj>EÀÉC;. oooÈv KUTaXPTJOTLKÓV. 

Kal 8taTOUTO ó µaKCÍptaç AuyoooTLVOÇ TauTa TTCÍVTa òp(}wç ópwv TTpDOELXEV ÉauTci'J, 
Kal Èv nj 'EmaroÀ,j rrpk 'Haí0wv ouK ELTTE Klv8uvov ELvm Toic; EUOE[3ÉOL TTJV 

160 ÈyyÍJTT]Ta TOU TÉÀouc; trpoyLVWOKELV, Ka0CÍTTÉp TLVEÇ àtral&uTOL, òi TTJV ypacj>~v airrou 
ouK EL8ov ~ ouK ÈVÓT]oav, trpo~CÍÀÀoootv, àÀÀ' ELTTEV oTL «Klv8uvaç ÈOTL nj i8lq. Kplon 
T(jl TÉÀEL trpooplom 8pov», K<ÏV ~paxvv K<ÏV µaKpóv, Kaeà ÓÀOKÀ~pwç &8~ÀwTm ÈV T(jl 
MIXJTT/pÍ(¡J TWV KVµ{3<ÍÀhJV. 

'Oµolwç ÈvaVTLOUTaL nj fü8ax1j Tou XptoTou, ooov Eic; niv n'jc; fü8aornÀlac; 
165 ouolav, àvaKT]púçm 8n ó Kmpòc; Tou 'AvnxploTOu Kal TÒ TÉÀaç Tou aiwvaç ou 

trpoyv~OOVTaL TTapà TWV TTLOTWV füà àtroKaÀÚlj/EWÇ 0Elac;, OTL Ó XpLOT()Ç ÈV nj // f. 181v 
ÈTTayyEÀLQ., ~v ÈTTOLTJOE Toic; ÈKÀEKToic; TTEpl n'jc; TOU 'Aylou ílvEúµaTaç àtrOOToÀtjc;, 
ÈKcj>aVTLKwc; ELTTEV auToiç ilt&íçft úµàç rràaav àJ..rí0twv· Kal TTCÍÀtv· "A auµfJríaovmt 
8t&íçft úµàç. Kal 8n aÜTTJ ~ ÈtrayyEÀla ~ TouTo TÒ PTJTÒv ÈKTELVETm Ek TÒV Kmpòv 

170 Tou 'AVTLXplOTou Kal TÒ TÉÀaç Tou aiwvaç, oacj>wc; cj>avEpoL ó àtróoToÀaç rrpk 
fkaaaÀOVLKflÇ oaov Ek ÉKCÍTEpa, OTL TÒV Kmpòv TOU 'AVTLXPLOTOU ÚTTÒ wptoµÉvov 
OT]µEiov TTpo~yynÀEv, OTE ELTTEV oTL OTf àrroKaÀV<p(Jf¡aaat fKfLVOÇ ó <ivoµoç, TÓTf 17 

rrapavoµía rf1111aaat iK roíi µlaov. 'EKcj>avnKwc; Èn </>TJcrlv oTL oi. 0rnoaÀoVLKEic; 
~TTlOTaVTo füaTl ~ àTToKCÍÀu¡/JLc; Tou 'AVTLXploTou TÓTE ÈXpóvt(E. BÉ~Lóv ÈOTLV dpa 

175 8n ó KmpÒç ÈKEivou auTci'J àtrEKaÀÚ<j>0r], àcj>ou à~yynÀEv auTòv Tok mOToic; útrò 
OT]µEL1¡1 wptoµÉVl¡l, oÜc; OUK È~ÚÀETO füxovolmc; àtraTàv, àÀÀà ÒLOOOKaÀlmc; ~~LÓTTJTOÇ 
Èµµopcj>wom TTpÒç auTwv Eu0ÚTTJTa. 

"Oaov Eic; TÒ ÒEÚTEpov 8È cf>TJolv cj>avEpwc; 8n ÈTL ~ ~µÉpa Tou Kuplou, fü ·~e; // f. 182 

~ ~µÉpa n'jc; KpLOEWÇ Kal n'jc; TEÀELWOEWÇ TOU aiwvaç KOLVwÇ VOELTaL, TTapà TWV ui.wv 
180 TOU cj>wTÒ<; trpoy~oETm. Touc; ÈoXCÍTOUÇ yàp Kmpouc; yvwvm TÓOOV TOUÇ KOLVOÚt;, 

ooov TOUÇ i8louc;, wq>EÀLµÓv ÈoTL TOLÇ ÈKÀEKTOLÇ, KaL ÒlaTOUTO ÈV TTpOOWTT(¡l TTCÍVTWV 

aiTEi ò 1/;a).µC¡J{jó<;, ÀÉywv· fvwaTÒv rroír¡aóv µ01 Kúptf TÒ TiÀoç µou Kai TÒv àpt0µov 
TWV 1]µfpwV TWV iµwv TÍÇ faTLV, om,x; rvcii TÍ ÀfÍTrfl µot. ~Là TaUTa ÒTJÀOUTaL TOLc; 
ÈKÀEKToic; ò KatpÒç n'jc; TEÀEun'jc; auTwv, KaecíTTEp 'l WCÍVVIJ T(jl EOOYYEÀLOTIJ Kal Maplq. 

161-162 Cf. AuREuus AuGUSTINUS, Epist. CXCIX Hesychio Salonitano episcopo, Quo
modo sint intelligenda Scriptur~ loca qu~ varie loquuntur de fine mundi. PL 33, 907, l. 
1-29 162-163 De hac declaratione in tractato De mysterio cymbalorum Ecclesid!, cf. 
PERARNAU, El text primitiu del De mysterio cymbalorum Ecclesid!, p. 75, l. 397-402. 
168 Jn 16,13 168-169 Ibid. 172-173 2 Tes 2,7-8 173-174 2 Thes 2,6 182-183 Ps 
38,5 184-185 Quoad loannem, cf. lo 21,22-23; assertum de Maria Magdalena per
tient ad vitam fabulosam huius sancta:, cf. Bibliotheca Sanctorum, vol. VIII, Roma, 
1966, col. 1092-1104, ubi et fontes. 
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quissimum Antichristi, quoniam astrueret tacite quod Christus, vel inutiliter 
vel imprudenter, illud docuerit, cum tamen in doctrina ipsius nichil sit ocio-

155 sum, nichil inutile, nichil improprium. 
Et ideo beatus Augustinus, hec omnia recte videns, cavit sibi quod in 

Epistula ad Esicium non dixit periculum esse fidelibus appropinquationem 
consummationis prenoscere, sicut quidam indocti, qui scripturas eius non vi
derunt aut non intellexerunt, allegant, sed dixit quod «periculum est eis pro-

160 prio arbitrio consummationi prefigere terminum», sive brevem sive longum, 
sicut est plene declaratum in Misterio cimbalorum. 

Similiter adversatur doctrine Christi, quantum ad documenti substan
tiam, dogmatisare quod tempus Antichristi et consummatio seculi non pre
noscentur a fidelibus per revelationem divinam, quia Christus in promissio-

165 nem quam fecit electis de Spiritu Sancto mittendo, expresse dixit eis: Docebit 
vos omnem veritatem; et iterum: Et que ventura sunt annunciabit vobis. Et 
quod hec promissio vel hoc dictum extendatur ad tempus Antichristi et con
summationis seculi, manifeste declarat apostolus ad Tessalonicenses quoad 
utrumque, quia tempus Antichristi sub determinato signo prenunciavit, 

170 quando dixit quod tunc revelabitur ille iniquus, quando iniquitas fiet de me
dio. Expresse etiam dicit quod Tessalonicenses sciebant propter quid tunc 
Antichristi revelatio tardaretur. Constat ergo quod tempus illius fuit ei reve
latum, quoniam denunciabat illud fidelibus sub signo determinato, quos non 
intendebat ambiguitatibus fallere, sed documentis certitudinis informare ad 

175 eorum directionem. 
Quo ad secundum vero dicit aperte quod etiam dies Domini, per quem 

dies iudicii et consummationis seculi communiter intelligitur, a filiïs lucis 
prenoscetur. Finalia namque tempora prenoscere, tam communia quam pro
pria, utile est electis, et ideo in persona omnium petit psalmista, dicens: No-

180 tum Jac mihi, Domine, finem meum et numerum dierum meorum q uis est, ut 
sciam quid desit michi. Propterea notificatur electis tempus obitus eorum, si-

9. Vgr dicit: Maria Magdalena. 
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185 nj May8aÀT]Vl] KOL nj Mcíp0q KOL µaKapt41 ílÉTpt¡J, wç auTòc; füT]yfÍ:TCll T(¡J TTf)WT(¡I n¡ç 
DéVTffXJÇ Kavo111tdjç, KOL ÈV àvapt6µ~TOLÇ CÏÀÀOLÇ, TTEpl wv ÈOTLV ~ ÈKKÀT]<Jla j3ff3mwµÉVT] . 

.:ltò ó µaK<ÍpLOÇ AuyoooTLVOÇ TOUTO TT<ÍVTO òp0liíç vowv, </>T]<JLV ÈV T(¡J ~l~ÀL(¡I T(¡J 
llfpi Tpuí8or;, on «o't Kmpol, oüç ó ílanip i6Ho Èv nj éauTou Èçooolq, nj auTou 
µóvov Èçooola àTToKaÀÚTTTOVTCll Toiç ÈKÀfKToí:ç Èv Tok Kmpo(ç Tok TTap 'auTou 

190 TfTUTTwµÉVOLÇ ». 
'El; wv // 6~Àov on ó TÒ ÈvavTlov fü6cícrKwv Èv&ÀfXliíç, ou µóvov 6nKVÚfL ÉauTÒV f. 182v 

oÍJK àvqvwKÉvaL ~ ou VfVOT]KÉvaL Tà Lfpà ÀÓyLO Kal !j,Eu6o6foÀÓyov fLVm, wç Èv nj 
'ArroÀoyíq ÈcrTL füwptcrµÉvov ~ ÒTTo&6nyµÉvov, ÒÀÀ 'ln TÓ<Jov T<¡i XptcrT0 ooov T4J 
ílvEÚµan T4J 'Ayl41 Èvavnooo6m. 

195 Kal ÈK n¡ç Èwo~crfwç TOÚTT]ç n'jç ÒKa6apcrlaç </>T]crlv ~' Eç~rr,aiç ÈTT' ÈKELVOU Tou 
p~µaTaç TOU rrpòç 0faaa,\ovtKdç "/va µ~ mxiwc; Kt11r78ijn àrrò TT]Ç ivvoíaç úµwv, 
on «¡j,rn8aTTÓ<JToÀoç ÈcrTl TTàç oc;; 6oyµaTl(n Tl ÈvaVTtov n'jç àKpm</)voí)ç Èwolaç ~ 
voòc; Twv tEpwv Àoylwv». 

'AKpm</)VTJç 6È Èwma aiJTwv, wç È</)T] ó AiryoooTivaç, «fonv ÈKELVT] ~v ~ iryt~ç 
200 TTicrnç ÒTTOOÉXfTCll Kal ~ TTEpto~ n'jç Tpa</Jijç ou KwÀÚfL». Kal füaTouTo, TTapà Tok 

fü8acrK<ÍÀOLÇ TOLÇ Ka6oÀLKOLÇ ÈcrTL KQVWV YEVLKòc; OTL TTàV ptjµa KOTÒ TTJV ÈWOLOV 
àTTq6ov ~ ÒTTÉXOV ÒTTÒ Tou ypcíµµaTOÇ TOU 'lfpoii Kflµivov È<JTlv àvÚTTOL<JTov Kal 
ÈTT<ÍpaTOV. 

"Ocrov TTpòc; TÒ TÉÀoç 6È n'jç fü6acrKaÀLaç n'jç // EuayyEÀL~ç, fLT] TÒ ~puyµa f. 183 
205 àKcí6apTOv Kal Tc¡i XpLOT4J ÈvavTlov, fi È~pucrcrEv on ó füwyµòc; Tou 'AvnxplcrTou 

rnl TÒ TÉÀaç Tou aiwvaç oiJK Èyyt(oootv, OTL, Ei6~TTEp TÒ TÉpµa Tou EuayyfÀLKou 
KT]púyµaTOÇ ~ n'jç fü6acrKaÀLaç ÈcrTL TÒÇ Èvvolaç TWV ÒKpOOTWV ÒTTÒ TOU TTóeou TWV 
TTpocrKatpwv àvaKaÀÉcrm Kal Ek ÈpwTa Twv aiwvlwv ~Tf oupavlwv ÈyEipm Kal 
ÈµTTupwcrm, Kal fon !xl3mov on ó füwyµòc;- rnu µqlcrTOu' AvnxplOTou rnl TÒ TÉpµa 

210 Tou ai1~vaç OOl(J ÈyyÚTEpa TTL<JTEÚovTm TOOt[l TTÀÉov ÈK</)o~íim Touç ~poToUÇ Kal ÒTTÒ 
n'jç TTEpLTTÀo~ç TWV TTpooKalpwv TTÀÉov ÒTT<ÍyoooL, füaTOuro oç TTJV ÈYYÚTT]Ta auTwv 
àrro<jxícrm ÈV Tl~ OT]µ<>TLKc¡i ÀÓYl\J KOL KT]pÚ<J<Jfl TTJV ~paOÚTT]Ta, òp6liíç ÈvaVTLOUTCll nj 

185 Idem quoad assertum de Marta: pertient ad vitam fabulosam huius sancta:, cf. Bi
bliotheca Sanctorum, vol. VIII, Roma, 1966, col. 1212-1215, ubi et fontes. Quoad Pe
trum, cf. 2 Pe 1,14 187-190 AuRELIUS AuGUSTINus, immo De civitate Dei, XVIII, 
cap. LIII (Dombart, Kalb, CCSL XLVIII, Turnholt-Leuvcn 1955, p. 625, cap. 53, l. 
1-23. Non raro Arnaldus citat opus Augustini De Civitate Dei putans adducere li
bros De Trinitate 193 Agitur de Apologia de versutiis et perversitatibus pseudothe
ologorum et religiosorum, edita aj. PERARNAU in «Archiu de Textos Catalans Antics» 
20 (2001) 7-199 195 'Ef1rr,au;. cf. l. 84-86 196 2 Tes 2,2 199-200 Citationem non 
reperui 

210 wal\l] waw cod. TWOl\J] rwaw cod. 
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cutJohanni evangeliste, Magdalene9 et Marthe et et beato P<etro>, ut ipse na
rrat primo secunda:,1° et innumerabilibus aliis, de quibus est Ecclesia certifi
cata. 

185 Propterea quod beatus Augustinus, hec omnia recte intelligens, dicit in li-
bro De Trinitate quod «tempora, que Pater posuit in sua potestate, sua tan
tum potestate revelantur electis in temporibus ah eo statutis». 

Ex quibus patet quod oppositum dogmatisans pertinaciter, non solum 
ostendit se non legisse vel non intellexisse sacra eloquia et pseudo theologum 

190 fore, sicut in Apologia est11 demonstratum, sed etiam tam Christo quam Spi
ritui Sancto contrariari. 

Et ex considerazione istius impuritatis dicit Glossa, super illo verbo ad 
Tessalonicenses: Ut non cito moveamini a sensu vestro, quod «pseudoaposto
lus est quicumque dogmatisat aliquid contra purum sensum vel intellectum 

195 sacrorum eloquiorum». 
Purus autem sensus eorum, ut ait Augustinus, «est ille quem sacra fides 

ammittit et circumstancia Scribture non impedit». Et propter hoc apud doc
tores catholicos est regula generalis quod omne dictum ad sensum discrepans 
vel discordans cum litera sacri textus est intolerabile ac detestandum. 

200 Quantum ad finem vero doctrine evangelice, foret predicatio impura et 
Christo contraria si predicaret quod persecutio Antichristi et consummatio 
seculi non appropinquant, quia, cum finis evangelice predicationis aut doctri
ne sit animos auditorum ah amore temporalium revocare et ad desiderium 
eternorum sive celestium erigere et inflammare sitque certum quod persecu-

205 tio maximi Antichristi et consummatio seculi quanto viciniora creduntur tan
to plus terreant mortales et ah amplexu temporalium plus abducant, idcirco 
qui appropinquationem illorum negat in publico sermone, ac predicat tardi-

l O. V gr addit: canonica. 
11. V gr addit: establert i. 
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fü6aaKaÀ[q: TOU XpLUTOU, oaov Ek TÒ TÉpµa, on TWV ÒKpo<ITWV Tàç füavo[aç UlTEOOEL 
Ek TÒ ÈvavT[ov ÈyKÀivm. "00Ev, aç TOLauTa KT]púaan rnl ÀÉyn ÉmJTòv (T]TELV éí ELUL 

215 TOU XpLaTou, TpavoTCÍTwc; Èv Tl¡l axoÀELl¡l Tl¡l rn0oÀLKl\J ÀÉyn ¡j¡Eu6oc;, // rnl Èµ</)avtiíç f. 183v 
&:[KVUOlV ÉauTÒV Elvm ¡j¡Eu6o6LCÍKovov Tou XpLaTou. 

Tò 1rÉµ1rTOv Èv ~ µÉÀÀouaL auµµopcj>w0iivm Tl\J XpLUTl\J ÈaTl xpda, on µÉÀÀEL 
Etvm xwpk lTCÍUT]ç àvoµ[aç, OTL ó XpLaTÒç ~yCÍlTT]UE füKmOOÚVTJV Kal Èµ[UT]aE 1ràaav 
àfüKiav. TowuTov 6É Èanv ornv Èv ou&:vl à1rq61.1 Tok EuayyEÀLKoiç KavóULv, ~ Èv 

220 Tl\) Èpy(¡l n'jç fü6axfiç, ~ n'jç KpLUEWÇ, ~ n'jç füop0waEwc;, ~ n'jç KaTafüKT]ç, ~ TWV 
ÈTÉpwv. 

Tijç fü6axijç. on µnà ÈlTLELKEiaç o6EV, KOL ó Kúpwç <l>TJULV Èv Tl\) MaT()aÍC¡J" 
Md0€TE cirr 'iµov OTL TTp</Ót; Eiµt Kai TaTTELIIÒç -rr, Kap8frr KOL ó ÒlTOOTOÀQÇ TT{XX 
TaAdraç, <j>T]a[ · llat&ÚTE iv TTVEÚµan rrpaÓTT)To<;. 

225 ~Lop8waEwc;, on lTpWTOV KOTaµÓvaç XWPLUTWÇ 6EÚTEpoV, ÈVWlTLOV OÚO ~ TplWV 
àyalTT]TLKwv· Tp[Tov, Èv Ol]µOOL(¡l, wc; 6~Àov Tou MaT0aíov &:KCÍT(¡l ÒyOO(¡l. 

Tijç Kp[aEwç, 'íva µ~ Kp[VT.) lTEpl TWV àyvoovµÉvwv ~ Twv ÈÀÀELlTWÇ ÈVVEVOT]µÉvwv 
Kal àf3Ef3a[wv ~ àµ<j>L~ÓÀwv, wc; // 6~Àov MaT()aíov É~Óµl¡l. f. 184 

KaTaKplUEWÇ, 'íva ÒVJÍKOOOTOV ~ àvoµOÀÓYTJTOV ~ àfüEKfüKT]TOV, OOOEVL TpólT(¡l 
230 KaTaKpLVT.), wc; 6~Àov '/wdwov É~µl¡l. 

"OcrTLÇ oòv ICT]pUç n'jç EUOYYEÀL~Ç ÒÀT]8E[aç ÈV TOLÇ lTpoELpT]µÉVOLÇ lTÉVTE 
aúµµopcpóç ÈUTL Tl\) XpLUTl\), ÈUTL àfüaTCÍKTWÇ ÒÀT]~Ç ICT]pUç Kal ÒÀT]~Ç ÒlTÓUTOÀQÇ, 
Kal lTEpl Tou ToLOÚTOu ÈUTL ~f3awv OTL 1rapà Tou 9Eou fornhm, OTL, wc; È<j>T] ó 
'lwaVVT]Ç KG/IOVLK1] TPÍTTJº "()ç dra0wt; TTOLEL rrapa TOU 0Eov f<JTL. Kal ó KúpLQÇ 

235 1rpo<l>avwç ÈUT]µELWUE TOUTO, OTE ~ÀEYXE TOUÇ </)apLaa[ouç füón ou lTElTLUTEÚKOOlV 
'l wCÍVVT.) Tl\J Bcmncmj, wc; àvayLVWUKETm MaT()aíov ELKOOTl\J 1rpwTw· 1r0Uol yàp ÈK 

TWV </)apLaa[wv ~SÉTT]UOV OUTl\) lTLUTEOOOL, füón OUK ÈlTOLEL SauµcíaLa, füò lTLUTEOOOL 
OUK ~8ÉÀT]UOV on Ell] 1rapà 9Eou ÒlTEUTOÀµÉVQÇ. Ek tiJV fÀEYXOV, ELlTEV ó Kúpwç 

?HMJEv dç úµàç '/wdvvr¡ç iv ó&¡J 8tKawaúvr¡ç Kai ouK imaTEÚUaTE aunjí· oí 8l 
240 TEÀliivat Kai aí rrópvat irrÍO'Tflxrav, // Kal Tà Éçijç. Ok p~µaUL 1rpo6~Àwc; Èfü6aaKEV f. 184v 

OTL füà TÒ lTLUTEOOOL OUTl\) ~PKEL ópàv OTL ÈlTOpEÚETO füà n'jç ó6ou n'jç füKmOOÚVT]Ç, 
ou µóvov ÀÓy(¡l, ÒÀÀ' ÈTL (~Àl¡l KOL ~[(¡l KOL füaywy¡j KOL Èpyl¡l, Ka8w<; ÈlTLUTEUOV on ó 
~aut6 Kal ó 'Haataç Kal ó 'IEpEµ[aç Kal ó 'Aµwç, óínvEç 8auµaa[mç ouK ÈÀaµ¡/lav, 
~aav 1rapà Tou 0Eou ÈaTaÀµÉVOL oaov Ek ~v Tou KT]púaanv ~ fü6cíamv füaKov[av. 

218-219 Cf. Ps 44,8 et Hebr 1,9 223 Mt 11,29 224 Gal 6,1 225-226 Cf. Mt 18,15-17 
227-228 Cf. Mt 7,1-2 229-230 Cf. Jn 7,24 et 51 234 3 Jn 11 234-236 Cf. Mt 21,23-27 
239-240 Mt 21,32 

219 àtr<;6i;¡] àtrQ6T) cod. 223 trpqóc;] trpàóc; cod. 227Kpívi;¡] KpÍVTJ cod. 
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tatem, directe contrariatur doctrine Christi quantum ad finem, quoniam ani
mos auditorum satagit ad oppositum inclinare. Unde qui talia predicat, et di-

210 cit se querere que sunt Christi, apertissime in scola cattolica dicit falsum et 
particulariter ostendit se fore pseudoministrum Christi. 

Quintum in quo debent conformari Christo est opus, quod debet esse 
absque ulla iniquitate, quia Christus dilexit iusticiam et odivit omnem iniqui
tatem. Tale vero est quando in nullo dissonat evangelicis regulis, sive in ope-

215 re instructionis aut iudicii, vel correctionis, vel condempnationis aut cetero
rum. 

Instructionis, quia cum lenitate, unde et Dominus dicit in Mattheo: Dis
cite a me quia mitis sum et humilis corde. Et apostolus ad Galatas dicit: lns
truite in spiritu lenitatis. 

220 Correctionis, quia primo seorsum et secreto; secundo coram duobus aut 
tribus karitativis; tertio in publico. Sicut patet in Mattheo XVIII. 

Iudicii, ut non iudicet de ignotis, aut imperfecte considerans vel incertis 
vel ambiguis, ut patet in Mattheo VII. 

Condempnationis, ut inauditum aut inconfessum vel inconvictum nullo 
225 modo condempnet, ut patet in]ohanne VII. 

Quicumque igitur preco evangelice veritatis in predictis quinque confor
mis est Domino, est procul dubio verus preco et verus apostolus, et de tali 
certum est quod est a Deo missus, quoniam ut aitJohannes canonica Ill: Qui 
bene facit, ex Deo est. Et Dominus aperte notavit hoc, cum argueret pharise-

230 os quia non crediderant Johanni Baptiste, ut legitur in Mattheo XXI. Multi 
enim pharisei respuerunt ei credere, quia non faciebat miracula, quapropter 
credere noluerunt quod fuisset a Deo missus. Ad quorum reprehensionem 
inquit Domin us: Venit ad vos J ohannes in via iusticie et non credidistis ei; pu
blicani vero et meretrices crediderunt, et cetera. Quibus verbis aperte docebat 

235 quod ad credendum ei sufficiebat videre quod ambularet per viam iusticie, 
non solum verbo, sed etiam zelo12 et conversazione et opere, sicut credebant 
quod David, Y saias et Ieremias et Amos et ceteri precones in populo veteri, 13 

qui miraculis non claruerant, fuerant a Deo missi, quantum ad predicandum 
et docendi officium. 

12. Vgr addit: i vida. 
13. Vgr omittit: et ceteri precones in populo veteri. 



382 ARNALDI DE VILLANOVA 

245 Ot 8È Èv TOÍ:Ç iTpoELpl)µÉvmç T4Í XplCl"T4Í ÈvavnouvTm ~ ou auµµop<f>wvoixnv, 
àfüaTCÍKTwç dal ¡/JEUCJTm, 8o0ÉvToç ETl OTl nvl Twv iTpüELpl)µÉvwv TpóiTwv ELEV iTapà 
Tou XpLaTou ÈO'TOÀµÉVOL, wç 'loú8aç o 'laKapLwTl)ç, ov ó XpLaTÒç Toí:ç CÏÀÀoLç 
CJUV1)pi0µ1)CJEV ÒiTOCJTÓÀOLÇ Kal ÈTL Èo-TELÀEV Ek TÒ Kl)pÚçm, wç 8ijX.ov T4Í TOU 
MaT0aíov 8mÍTl¡l, Kal oµwç, wç µapTUpEí: ó 'l wCÍVVl)Ç' KÀÉTTTTJÇ ryv (3aMvrtov {xwv. 

250 ~i¡Àov cïpa ÈK TWV iTpOELpl)µÉvwv, OTL iTCÍVTEÇ ÈKELVOL oi KTJPUKEÇ Tijç EUU)')'EÀLKTjÇ 
ÒÀ1)0Eiaç, ól ÉauTok Tl¡l XptCJTl¡l ou auvEµóp</>wcrav Èv ÈKELVOLÇ To(ç iTÉVTE, / / 8úvavTm f. 185 

EUÀÓ"fwÇ Kal Ka0oÀLKWÇ ¡/JEU8aiTÓITToÀm KÀ1)0ijvm, Kal ÈiTEL iTEp fü 'Èpyou T0 XpLITTl¡l 
ÈVaVTLOUVTaL, ÒVEV8oLCÍCJTwÇ µÉÀT] Eial TOU • AVTLXPLUTOU. 

"O ÈK TOÚTOU µCÍÀLUTa cf,avEpOUTUl, on oi ÒÀT]füvol òLCÍKOVOL TOU XplUTOU ~ 
255 ÒiTÓUTOÀOL È:8ó01)aav Ek <f>wç Kal ouxl Ek UKÓTOÇ, ÀÉ"(OVTOÇ TOU Kup[ou· '(µdç f<JTf 

TÒ qxk TOU Kóaµov. 'O mprrÒç 8È TOU rpwTÓç, &; È</>1) ó ÒiTÓCJTOÀOÇ rrpòç 'E</)faíouç, 
fGTLV €V TTGOTJ dya0óTl]Tt ml 8tKatoaúvr, Kal aÀ7Í0éta· a Tp[a, ÈiTELiTEp 
TpauµaT[(oVTm füà Twv iTpoELpl]µÉvwv, ~É~móv ÈO'nv ÈKEivouç ELvm CJKÓToç ÈKEivo, 
iTEpl oò ó 'Haaíaç iTpOELiTE' Tlpoaé8oKouwv <jJwç ml i8ov aKÓToc. "En oi à>..110Lvol 

260 fücíKovm TOU XptaTou aTÉÀÀovTm Ek TÒ ÈçoaTpaK[am TTJV àµapT[av, OTL, wç E</>1) ó 
'Haataç, ó mprràç Tou Eua)')'EÀLKOU Kl)púyµaToç ovTóc; iartv, ïva dqxitpd)(j r¡ aµapTía. 
El ovv p~µaTL, ~ E P'Y4l, ~ irrro&[yµan, CJiTELpüOOLV Èv T(jl Àal¡l CJKCÍVòaÀa ~ àµap~µaw, 
~É~LÓV ÈO'TLV OTL UiTELpOUCJlV ÈKEÍ:Va, a ÈaTLV ó . AvTLXPLITTOÇ CJiTEpwv, KUL füaTOUTO, 
ou µóvov Ka0EOTT]Kam // ¡/;Eu8aiTÓCJTOÀOL 'l11aou TOU XpLaTou, àM'ETL àÀl)füvà µÉÀl) Tou f. 185v 

265 µE"(LCJTOU 'Avnxp[aTOU. 
Tauw cipa Tà iTponpl]µÉva Eialv ÈKEiva, wv aia0cívoµm KUL KOTÉXW iTEpl T!ÍÍV 

àX.110wv Kal ¡/Jrn8aTToaTÓÀwv, cïvrn iTpoKplµaToç Èvvdaç ~EÀT[ovoç. 

247-248 Mt 10,4 249 Jn 12,6 255-256 Mt 5,14 256-257 Ef 5,9 259 Is 59,9 
260-261 Is 27,9 

257 Kal òLKmOOÚVlJ ml àÀ~0w¡] eadem manu in margine dextro additum mediante sig
no iterato 
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240 Qui vero in predictis Christo contrariantur vel non concordant, procul 
dubio sunt mendaces aut pseudo, 14 dato etiam quod aliquo predictorum mo
dorum fuissent a Christo missi, ut ludae Iscariothes, quem Christus aliïs con
numeravit apostolis et etiam misit ad predicandum, ut patet in Mattheo V,15 

et tamen, ut testatur Johannes,fur erat et loculos habens. 
245 Patet igitur ex predictis quod omnes illi precones evangelice veritatis, qui 

Christo non conformantur in illis quinque, possunt rationabiliter et catholi
ce pseudoapostoli nominari, et quia de facto Christo contrariantur, procul 
dubio de facto16 membra sunt maximi Antichristi. 

Quod ex hoc maxime declaratur: quia veri ministri Christi sive apostoli 
250 dati sunt in lucem et non in tenebras, dicente Domino: Vos estis lux mundi. 

Fructus autem lucis, ut ait apostolus ad Efesios, est in omni bonitate iusticia. et 
veritate, que tria cum vulnerentur per supradictos, constat eos fore tenebras 
illas, de quibus Ysaias predixit: Expectavimus lucem et ecce tenebre. Item veri 
ministri mittuntur ad examinandum peccatum, quoniam, ut ait Y saias, fruc-

255 tus evangelice predicationis hic est, ut auferatur peccatum. Si ergo verbo, vel 
opere, vel exemplo, seminent in populo scandala, vel peccata, constat quod 
seminant illa que Antichristus seminaturus, et ideo non tantum existunt 
pseudoapostoli, 17 sed etiam vera membra maximi Antichristi. · 

Hec igitur supradicta sunt illa que sentio et teneo de veris et pseudoapos-
260 tolis, absque preiudicio sententie melioris. 18 

14. Vgr omittit: aut pseudo. 
15. Vgr dicit: dècim, quod cum veritate componitur. 
16. Vgromittit: de facto. 
17. Vgraddit:]esucrist. 
18. Hic desinet Vgr. Quod sequitur in Oli est supplicatio ad gerundensem episcopum, 

przsentem, ixta textum latinum, dum Arnaldus lectionem huius tractatus faciebat, in contextu 
sue contentionis cum fratribus Ordinis sancti Dominici, de quo in prologo huius opusculi dixi
mus. Plane intelligitur hoc non prodere lectoribus grzcis et consequenter in versione omitti. In 
editione J. Carreras i Artau hzc supplicatio invenitur in pp. 43-44. De hac vide etiam quid dicat 
MENl!NDEZ Y PELAYO, Historia de los Heterodoxos Españoles, vol. VII, Santander 1948, pp. 494-
496, qui etiam textum supplicationis transcribit in nota 33, p. 494. Hic non est visum nobis ne
cessarium eam edere, utpote omissam in Vgr. 





OPUSCLE VIII 

El vuitè i darrer escrit d'Arnau traduït en el manuscrit de Sant Petersburg 
és l'Allocutio super Tetragrammaton, una, per molts aspectes, curiosa obra 
del nostre autor que, mentre hi desplega els seus sentiments antijueus, usa ex
tensament el mètode de la Càbala interpretativa hebraica.1 

Aquest tractat arnaldià pertany al primer període de la seva activitat teolò
gica i és l'únic que està datat entre els que apareixen al nostre manuscrit. Se
gons es llegeix al colofó, el tractat fou escrit al castell de Meüillon, al Delfinat, 
solar del dominicà Ramon de Meüillon, de la casa baronal de la localitat, ales
hores bisbe d'Embrun. Arnau de Vilanova fou hoste de la família Meüillon 
l'estiu de 1292 i allà acabà d'escriure l'Allocutio el 19 de juliol d'aquell any. En 
aquesta obra, Arnau cita dues vegades el que degué ser el seu primer escrit te
ològic, el De semine Scripturarum,2 datable poc abans de l'Allocutio. De fet, el 
llibre que fins fa poc es pensava que era la seva primera obra teològica, l' Expo
sitio super Apocalypsi,3 està avui demostrat que no és de la ploma de Vilanova.4 

l. Vegeu sobre aquesta qüestió CARRERAS ARTAU, «La" Allocutio" ..... , p. 75-80 i, sobretot, 
CARRERAS ARTAU, «Arnau de Vilanova, apologista antijudaico», p. 49-61. 

2. Publicat per R. MANSELLI, «lntraductio in librum Joachim de semine scripturarum, seu 
de prophetis dormientibus», Bulletino dell'Istituto Storico Italiano per il Medio Evo e Archivio 
Muratoriano, 63 (1951), p. 43-59, segons els manuscrit Vaticà llatí 3824. 

3. Editat en el Corpus Philosophorum Medii Aevi, de la Union Académique lnternationa
le, de Brussel·les, quan encara es creia en la seva atribució arnaldiana: Expositio super Apocalyp
si (Arnaldi de Vilanova Scripta Spiritualia l), cura et studio loachim Carreras i Artau t, coope
rantibus Olga Marinelli Mercacci et losepho M. Morató i Thomàs, Barcelona, Institut d'Estudis 
Catalans, 1971. 

4. Vegeu J. MENSA I VALLS, «Sobre la suposada paternitat arnaldiana de l'Expositio super 
Apocalypsi: Anàlisi comparativa d'alguns temes comuns a aquesta obra i a les obres polèmiques 
d'Arnau de Vilanova», a Actes de la l trobada internacional d'estudis sobre Arnau de Vilanova, 
edició a cura de Josep Perarnau, vol. 1, Barcelona, Institut d'Estudis Catalans, 1995, p. 104-205, 
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L'Allocutio s'ha conservat en cinc manuscrits coneguts,5 un dels quals és 
el tantes vegades citat Vaticà llatí 3824. Carreras Artau, confiat en l'autoritat 
d'aquest manuscrit, quan volgué publicar l'Allocutio,6 es limità a reproduir els 
folis 13-28v de la fotocòpia que en tenia la Biblioteca de Catalunya. Féu un 
atent treball pel que fa a la transcripció, però no tingué cura a bastament de la 
puntuació, de manera que hem hagut de refer-la completament per donar el 
sentit correcte o simplement sentit al text arnaldià. Uns altres retocs a l'edició 
del professor Carreras Artau els trobarà el lector pertinentment indicats en 
l'aparat crític amb què hem dotat la nostra reimpressió de la seva edició. 

L'original que tenia a davant el traductor grec era lleugerament distint del 
que es conserva en el Vaticà llatí 3824, com ho demostren les notes que acom
panyen la nostra reedició del text llatí. Pot ser que el manuscrit fos anterior a 
1305, quan fou copiat el Vaticà llatí 3824 per lliurar-lo, la vigília de Pentecos
ta d'aquell mateix any, a Climent V. Carreras Artau apunta aquesta possibili
tat, basada en el fet de l'omissió, el 1305, per raons estratègiques, al principi 
del tractat, del nom de fra Pere Puget i en el de l'abreviatura del de fra Ramon 
Martí.7 

i allà mateix J. PERARNAU I EsrELT, «Problemes i criteris d'autenticitat d'obres espirituals atribuï
des a Arnau de Vilanova», p. 48-70. Vegeu també en la mateixa publicació F. SANTI, «Note sulla 
fisionomia di un autore. Contributo alio studio dell'Expositio super Apocalypsi,., p. 345-376. 

S. El Vaticà llatí 5732, el Cusà 42 conservat a Bernkastel a Mosel, el Bodleià 370 d'Oxford, 
l'Avinyonès 233 conservat a la Biblioteca Pública de la ciutat, i el Vaticà llatí 3824. 

6. Publicada a Sefarad, 9 (1949), p. 75-1 OS. 
7. Cf. CARRERAS ARTAU, «La" Allocutio" ... •, p. 77. 
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OMI Al A ETIi TH IHMAII A TOY ONOMA TOI TOY . . 
TETPAíPAMMATOY, TOION EN íAílTTH . 

Tij EBPAI Kij OION Tij AATI Nij, ETIi Tij ~HAílIEI 
TOY MYITHPIOY THI TPIA~OI IA<l>EII AOíOII 

KAI IHMEIOII, TIPOI TON A~EA<l>ON 
TIETPON TOY TIOYíETOY. 

ALLOCUTIO SUPER 
SIGNIFICATIONE NOMINIS 

THETAGRAMATON TAM IN LINGUA 
HEBRAYCA QUAM LATINA, ET SUPER 

DECLARATIONE MISTERII TRINITATIS 
EVIDENTIBUS RATIONIBUS ATQUE SIGNIS 
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APXETAI OMIAIA ETIi Tl;I rHMALL~ TOY ONOMATOr TOY TETPAíPAMMATOY, f.186 

TOrON EN íAOTTl;I Tl;I EBPAIKl;I oroN Tl;I AATINl;I, ETIi Tl;I ~HAOLEI TOY 
MY"LTHPIOY THL TPIA~OL H<l>HI AOíOIL KAI rHMEIOIL, TIPOr TON 

A~EA<l>ON TIETPON TOY TIOffETOY. 
5 TIÀEOVCÍKLÇ ÈTTE0ÚµT]Oa, µaKaplWTaTE TicíTEp, '(va TÒ OTTÉpµa ÈKELVO n'jç É~pci(Kijç 

'YÀwO'O"TJÇ, o ó (i¡Àoc; n'jç àmctjoEwc; Tou à6ú<j>ou • Paµoúv6ou Tou MapTivou ÈO"TTELpEV 
Èv Tl¡l KT]TTapi1¡1 n'jç Kapólaç n'jç Èµi¡c;, (Ò<j)EÀJÍomv ouK Èµol µóvov, ÒÀÀÒ Totç àUmç 
Èn moTotc;, Elc; owTT]piav alwvwv. ~LaÀoyt(óµEvoc; 6È ouxvwc; rrwc; ~ ÈmoTtjµT] n'jc; 
'YÀwO'O"T]Ç TaÚTT]Ç 6úvatTO TWV TTLOTW\I Tl¡l OTL</>El Kaprròv olKo6oµi¡ç Ka0oÀLKijç yEvvijom 

10 ÈV Tl¡l </>wTi(ELV KaL OTT]pi(nv Tàç füavoiaç TWV TTLOTEUÓVTWV TTEpl ~V TTLOTT]V ÈKELVWV 
a KT]púoon ~ Ei.rayyEÀLKT] àvcíyvwmc;, EÚpov ooov lKavwc; ÈKELVO füooom Kal ÓELKVÚEL 
ÈKELVO TÒ KÀELVÒV Èpyov, o TTLOTEÚW dvm OTEpEwc; ÈKÓEÓOµÉvov 0EL(¡l TTVEÚµaTL füà 
imoupyiaç rnl KÓrrou // Tou rrpOELpT]µÉvou àv6póç, OTL TTEpLÉXEL rroÀÀÒ Kal >..aµrrpà f. 186v 
µapTÚpta ÚTTÈp TWV KE<jXIÀalWV n'jç ~µETÉpaç TTLOTEwÇ, Ü ÈKpÚ~T]OaV ÒXPL TOOOE ÈV T1J 

15 É~pci(Klj ÒÀT]0ELQ. "Oµwc; TOUTO EXEL ~ EUµHrr¡ç TWV 0EpLOTWV TTLOTLÇ Kal ~ ÈmµÉÀELa 
TIÍV olKEiwv, '(va Touc; ÈvarroµEivavrnç Èv Tlfl ÒyPlfl oTcíxuac; ouvcíçm OTTEÚOWOL Kal 
TTpo0ELVaL TOLÇ 6pcíyµaoL TOLÇ OEOWpEUµÉVOLÇ ÈV T1J aÀwVL. 'Eyw rrapaTTÀT]o[wc;, OUX 
wç 0EptoTtjç, ÒÀÀ' wç TTaLÇ TWV 0EpLOTIÍV àrrnpoc; Kal àfüCÍKpl TOÇ, Tlfl (JÍÀ(¡l TÉwc; n'jç 
TT[OTEwÇ Kal Tl¡l rró0(¡) TOU ~V fücívmav KaTÉXELV TTEpl ~V VÓT]OLV TWV 0E[wv Àoyiwv, 

20 ÈV T(fl TÒV àypòv n'jç llaÀaiàç ilta(h'¡KT¡t; TTEplKUKÀOW TTOTÉ, ÈV T(fl É~pai1¡1 orrou6aiwc; 
TTEptforn/¡a El iowc; oTCÍXuç oupav[aç fü6aoKaÀ[aç ouvavTtjomv, oú ouÀÀf X0ÉVToc; 
6uva[µT]v TL Kèiv ÒÀL ywoTÒv Tok owpok TWV rraTÉpwv rrpoo0dvm. Ol6a 001¡1 µaKCÍptóc; 
ÈoTLV oc; ~µÉpaç Kal vuKTòc; rrpooÉXEL Èv Tlfl vóµ1¡1 Tou 0E"ou, Kal wc; en Kaprròv &:ion 
Èv Tlfl KaLPlfl auTou. // f. 187 

25 "HpEOEV àpa Tl¡l aiwv[1¡1 fü6aoKCÍÀ(¡l, ou TOLÇ Èµok wç ofoµm KaTop0wµaoLV, ÒÀÀÒ 
µcíÀloTa Tlfl KaTop0wµan Tou (JÍÀou, ov ElxEv ó rrpoovoµao0Ek ÒOKT]~ç Èv Tlfl 
ElocíyeLV µE ek ~v yAfi:K7aav ~v É~pa1Ktjv, '(va TI:i füavo[q µou rraptj ÈmµÉÀELa Tou 
ÈpEVVTjOaL Tl TÒ ovoµa TÒ TETpaypcíµµaTOV, O TÓOOV OUXVWÇ àvayLVWOKETaL ÈV T(fl 
mµÉv1¡1 Tl¡l É~paLKl¡l n'jç llaÀa1àç ilta{J¡jKT¡t;, O"T]µaivn Tatç TWV TTLOTIÍV füavo[ac;. 

30 BÉ~móv ÈOTL ycíp, OTL Èv TOLÇ TOU 0fou epymç OOOÉV ÈaTLV àpyóv. 'Ev TOLÇ ÒÀÀOLÇ 
6È TOU 0eou epymç, Ü ELOLKWÇ EVEKEV TIÍV ÈKÀEKTWV rrap' aÍJTou ÈyÉVOVTO, àfüOTaKTÓV 
ÈOTLV on ~ ypacj>~ ÉKaTÉpaç n'jc; ilta{h'¡KT¡Ç 'í6wv Kal ElfüKòv Èpyov aÍJTou ÈOT[v, Kal 
OTL ÈK füaTCÍçewc; aUTOU KEKOLVWVT]TaL TplOL 'YÀwO'OaLÇ 'YEVLKWTÉpaLç TWV àUwv, 
ÓT]Àao~ TI:i É~pa:(Klj, TI:i ÉÀÀTJVLIOJ Kal TI:i pwµa:(Klj. MapTupooot yàp Tà lepà ÀÓyta oTL 

35 ó T[TÀoc; ó Èrrm0ek TI:i KEq>aÀlJ Tou Lwn'jpoc; Èv Tlfl OTauP0, ÈyÉypaTTTo TaÚTmç rnk 
TplOL // yÀwO'omc;. BÉ~LOV OÉ È:oTLV OTL ÈKELVOÇ Ó T[TÀOÇ E</>EpE TÚTTOV n'jç ~i~Àou f. 187v 

4 TOU TlouyÉrou] eadem manu scriptum in margine dextro 14 ÈKpÚ~T)oav J ÈKpi~T)oav cod. 
27 1rapTj] 1raptj cod. 
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INCIPIT ALLOCUTIO SUPER SIGNIFICATIONE NOMINIS THE
TAGRAMATON TAM IN LINGUA HEBRAYCA QUAM LATINA, 
ET SUPER DECLARA TIONE MISTERI! TRINITA TIS EVIDENTIBUS 

RATIONIBUS ATQUE SIGNIS.1 

s Pluries affectavi, karissime pater, ut semen illud hebraice lingue, quod ze-
lus religionis fratris R. Martini seminavit in ortulo cordis mei, prodesset non 
michi solum, sed ceteris etiam fidelibus, ad salutem eternam. Cogitans vero 
sepius qualiter noticia lingue huius posset fidelium cetui fructum edificatio
nis catholice parere, illuminando et roborando mentes credentium erga fidem 

10 eorum que predicat evangelica lectio, comperi quam sufficienter id doceat et 
ostendat illud gloriosum opus quod credo firmiter editum divino spiramine 
per ministerium et laborem predicti viri, quia continet multa et clara testimo
nia pro articulis nostre fidei, que latuerunt hactenus in hebraica veritate. Sed 
tamen hoc habet interdum2 pia messorum fidelitas atque diligentia famulo-

15 rum, ut remanentes in agro spicas colligere studeant et apponere manipulis 
coacervatis in area. Ego similiter, non ut messor, sed ut puer messorum rudis 
et indiscretus, zelo verumptamen fidei ac desiderio mentem occupandi circa 
intellectum divinorum eloquiorum, agrum Veteris Testamenti perlustrando 
aliquando in hebreo sollicite circumspexi si forte michi spica celestis instruc-

20 tionis occurreret, qua collecta, possem aliquid quamvis modicum acervis pa
trum adiungere. Novi etenim quam beatus sit qui die ac nocte meditatur in 
lege Dei, et quod etiam fructum daturus est in tempore suo. 

Placuit igitur eterno doctori, non meis ut puto meritis, sed potius merito 
zeli quem habuit prenominatus religiosus introducendo me ad linguam he-

25 braicam, ut considerationi mee presentaretur sollicitudo investigandi quid 
nomen Thetagramaton, quod tam frequenter legitur in textu hebrayco Vete
ris T estamenti, significet fidelium menti bus. Constat enim quod in Dei ope
ri bus nichil est ociosum. Inter cetera vero Dei opera que specialiter propter 
electos ah ipso sunt facta, certum est quod scriptura utriusque Testamenti 

30 proprium et speciale opus est eius, et quod ex ordinatione ipsius comunicata 
est tribus linguis generalioribus ceteris, scilicet hebrayce, grece et latine. T es
tan tur enim sacra eloquia quod titulus suprapositus capiti Salvatoris in cruce 
scriptus fuit hiis tribus linguis. Constat autem quod ille titulus gerebat typum 

17 verumptamen] sic in cod. 

l. V gr addit: Ad fratrem Petrum de Pugeto. De hac omissione et de abreviatione nominis 
fratris Raymundi Martini in Oli, cf. J. CARRERAS ARTAU, La «Allocutio», pp. 77-78. 

2. Vgr omittit: interdum. 
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Tijç 'frpàç f pacp~ç, ~TLÇ àvaµ<f>tf3óAfl)Ç Tl TÀQÇ ÈaTL TTOVT()Ç TOU µOOTI]p[ou TOU 
arnapKwµÉvou ernu Kal ÈarnupwµÉvou. Kal TOUTov TÒv TL TÀov Èrrl T* Kfq>aÀ* TOU 
LWTijpoc; Tà ESVT] Èv Tl¡l OTOUpl¡) ypcí<f>oootv OOCÍKLÇ TTLOTfÚOUOl Tà µapTÚpLa Tà ÈV TlJ 

40 'frpq TTEpLEXÓµEva Bí(3Acµ, TTEpl TOU rrcí8ooc TOU XptaTou ÈKTTrnopEOOm. Kal rrdv TÒ Tou 
rrcí8ooc µoonípLOV µncí TLV()Ç àop[aTOU àya8ÓTI]TQÇ füKOLOOÚVT]Ç ÈKpfOOOL ÈK Tijç 
ÚTTEpoxiíç Tijç 8E[aç àycÍT117ç. 

'Eµvfiafu]v ETL yf. OTL Èrrfi TTEp ETL ~ Tou 0rnu ao<f>[a füà TWV ÓpaTwv Kal 
TTaVTo[wv aia8T]Twv xnpaywyfi TÒV vouv TÒV avvE(EVyµÉvov T(j q>aVTaa[q rrpòç yv,,x:nv 

45 TWV avTou àopcíTwv Kal VOEpwv, àvayKOiov ~v 'íva rrdv o TlJ ala6iíaEL füaKp[vnm 
fLVOL Èv T(j 0fí(! f pa</Jij Kal ETL rrapà rrcíamç Taiç y>.waamç Èv ak TTEpLÉXETm, rrapà 
TOU i6[ou TTOLT]TOU u OLOTfTayµÉvov Ek ar¡µEiov Èµµop</>wnKÒV TOU voà<; TOU // f. 188 

àv8pwrr[vou TTf PL TWV àopcíTWV Ol/TOU' µ<ÍÀLOTO ÈTTELOtjTTEp ÈV TOLÇ <ÏÀÀOLÇ aiafu]TOLÇ 
ernu ipymç flOLKIIX; TOÜTO TÒ Epyov Tijç óµLMQÇ Tijç lEpdç ÈKÓÉÓOTOL TTap 'Ol/TOU Ek 

50 ~µETÉpav vov8rn[av. 
'Errd TTf P ouv àvayKOtóv Èan TTCÍVTa Tà µÉpT] Tou Epyou iÉvm rrpòç TÒ TÉÀoc; Ek 

o füÉTaçf TÒ lpyov ó TTOLT]TTJÇ ó aoq>wTOToc;, àfüaTCÍKTWÇ ETTfTOL Elvm ÒÀT]8Èç on 
rrdv ala8T]Tòv o TTfpLÉXEL ~ 'frpà fpa</J~ olma6tjrroTf y>.waamç, ÈyÉvoVTo ~ 
avvExwptj8r¡ yEvfo8m T(j Tou ernu ao<f>[q EVEKEV Tijç vov8rn[aç Twv àv8pwrrwv Kal 

55 µCÍÀI.O'TO TWV ÈKÀfKTWV, oÜTWÇ OTL TÒ ÈÀ<ÍXLOTOV ÈKflVWV, éi <f>a[voVTOl Èv aimj, KCÏV 
ÈV TOLÇ xapaKTijpUL TWV ypaµµCÍTWV, KCÏV ÈV TCÍÇEL, KCÏV Èv fümpfoEL ~ ÈV TTOOÓTI]Tl, 
~ 8fon, ~ àpt8µl¡l, TTdV cl>T]µL Tl TTVEVµanKÒV ar¡µa[VEL. 

Ei6tjrrEp yàp ou&µ[a 6úvaµtç Tijç 8daç laxupoTÉpa ÈaTlv ~ ETL óµo[wç iaxupcí, 
à6úvaTÓV Èanv Èv TOtç ifümç ai,Tijç ipymç auµµt YTiva[ n àUoTp[aç 6vvcíµEwt;, El 

60 µ~ oaov ~ avTou ao<f>[a avyxwpEt füà TÒ Tijç vov8rn[aç Tijç ~µETÉpaç µooníptov· // f. 188v 
o8Ev. Kal Èv Tatç y>.waamç Èv ak ~ 'frpà EÚp[aKfTOL fpacpfy, àvayKO(ov ÀÓyov KÉVTIX!J 
àvayKCÍ(ETOL rrdç voi:iç O'W()Ç OTEppwç TTLOTEOOOL OTL Tà ypcíµµarn TOU ÒÀq>a~tjTOU, a 
ELUL TTptiiTa OTTÉpµaTO TWV ypa<f>wv, ~ rrapà TOU ernu ÈKOÉÓOVTOL Ol/TOlÇ, ~ T1J TOU 
ernu füaTCÍÇfl Èq>EÚpl]VTOl, Ei6tjTTEp ELUL OTTÉpµarn Tijç ypa<f>* Ol/TOU. Tmyapoüv, 

65 ÈTTEL TTEP TÒ ÈÀ<ÍXLOTOV µÉpoc; füaTCÍOOfTOL TTpÒ<; TÒ TÉÀoc;, TTpÒ<; o ~ Ol/TOU ao<f>[a ieúVEL 
rrdv TÒ ipyov. àvayKOtóv Èanv '(va EKOO'TO ypcíµµarn Kal Twv ypaµµcÍTwv in al 
àvaTTÀT]pwcmç ar¡µa[vwcrtv ~µtv nvà à>.tjenav rrvEuµanKtjv. LTEpEot 6€ TÒv 
rrponpT]µÉvov ÀÓyov ~ xp~crtç Tou Àoy[ou Tou lEpou OTE ÀÉyETm Èv Tl¡l rrÉµTTT41 Tou 
MaT0aíou· '/wm fi' 1 KfpaÍa µía ou TTO(JfÀfÚ<JfTal iK TOU vóµou, f(JJÇ Tr<ÍVTa yivr¡mt. 

70 Tò iwrn µÈv ÈÀCÍXLaTov Twv ypaµµcíTWv ÈaT[v, o ÉÀÀT]VLO'TL oÜTw KaÀEhm, Kal 

69 Mt 5,18 

39 nj] nï cod. 58 Ei6~TTEp] sic ubique in cod. pro forma classica ETTEL6~TTEp 65 Ei6~TTEp] 
sic ubique in cod. pro forma classica ETTEL6~TTEP 
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voluminis Sacre Scripture, quod procul dubio est titulus totius misterii incar-
35 nati Dei et crucifixi. Et hunc titulum supra caput Salvatoris gentes in cruce 

scribunt quotienscumque credunt testimonia Sacro contenta Volumine de 
passione Xristi ab ipsa deitate3 procedere, atque totum passionis misterium 
cum quadam infinite bonitatis iusticie manasse ab excessu divini amoris. 

Recordatus sum quod cum Dei sapientia per visibilia et quecumque sen-
40 sibilia manuducat intellectum coniunctum fantasmati ad cognitionem suo

rum invisibilium vel intelligibilium, necessarium erat ut omne quad sensu 
discernitur esse in Dei Scriptura et etiam apud omnes linguas in quibus habe
tur, a suo actore sit ordinatum in signum informativum intellectus humani de 
invisibilibus eius, maxime cum inter cetera sensibilia Dei opera specialiter is-

45 tud opus eloquii sacri editum sit ab ipso propter nostram instructionem. 
Cum igitur necesse sit omnes partes operis tendere in finem ad quem or

dinat opus actor sapientissimus, indubitanter relinquitur esse verum quod 
quicquid sensibile continet Sacra Scriptura quibuscumque linguis, factum est 
vel permissum fieri Dei sapientia propter instructionem hominum et maxime 

50 electorum, ita quod minimum eorum que apparent in ea sive in figuris litera
rum sive in ordine sive distinctione vel quantitate vel situ vel numero, totum, 
inquam, aliquid spirituale significat. 

Cum enim nulla virtus divina potentior sit aut etiam eque potens, impos
sibile est in propiis eius operibus misceri aliquid aliene virtutis, nisi quantum 

55 sua sapientia tolerat propter eruditionis nostre misterium, unde et in singulis 
linguis in quibus reperitur Sacra Scriptura, necessarie rationis aculeo cogitur 
omnis intellectus sanus constanter credere quod litere alphabeti, que sunt pri
ma semina scripturarum, vel a Deo collate sunt eis, vel Dei ordinatione in
vente, cum sint etiam4 semina scripture ipsius. Proinde cum minima pars ope-

60 ris ordinatur ad finem ad quem sua sapientia dirigit totum opus, necesse est 
ut singule litere ac literarum etiam supplementa significent nobis aliquam ve
ritatem spiritualem. Confirmat autem predictam rationem auctoritas eloquii 
sacri cum dicitur Vº Mt.: Iota unum aut apex unus non preteribit alege donec 
omnia fiant. Iota quidem est minima literarum, que grece sic nominatur, et 

38 iusticie] correxi secundum Vgr et sensum: iusticia ed. Carreras iuxta ms. vaticanum 
43 sit] correxi secundum Vgr et sensum; sic ed. Carreras iuxta ms. vaticanum 

3. Vgr omittit: ab ipsa deitate. 
4. Vgr omittit: etiam. 
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É~¡xitaTl lw6, Kal i pwµataTL Ai. KEpai:m 8È CTT]µELa ELULV a TÓTTov àvaTTÀT]poilvra 
ypaµµ<ÍTWV, TTOTÈ // µÈv K<ÍTW, TTOTÈ 6È àvw ÈTTL TWV ypaµµ<ÍTWV rijç ypaµµucijç f. 189 

ypa<I>* Tl8EvTm, Kal auToi:ç xpwvrm oi. 'E~pai:m Kal ETL oi.· Apa~ç àvrl q>wVT]Évrwv. 
Oi. É~pai:OL ycíp, wc; ÈTTLTOTTÀELUTOV, OUK EXOIX1l TOTTap<ÍTTav q>wVl)EVTQ ÈV nj UElpq rijç 

75 àpxucfjç ypa<j>fjç oi. 8È EÀÀT]VEÇ TTEPLTTEÚOootv, on TTap' auToi:ç ai. ÀÉçELç yqpaµµÉval 
ELUL TTÀ~pELÇ fü<j>8ónwv. 'H pwµaúdJ 6È ypa<j>~ TÒ µfoov KaTÉXEL. Tmyapouv Èv nj 
XP~Ufl nj TTpoElpT]µÉVI] aVTLKptJÇ alvl TTETQL OTL TTàV ypcíµµa óaov6~TTOTE µLKf)ÒV Kal 
TTàç ETL xapaK~p. aç Èv nj fpa</)ij nj 'frpij TTEpLÉXETm, CTT]µalm Tl Èv Toi:ç 8Elmç 
µooTT]pLOLÇ, o TTpò TOU TÉÀOtJÇ KÓUµou àvayKai:óv ÈaTLV ÈKTTÀT]pw8ijvm. ÜOOÈ µóvov 

80 µaprupEi: ~ f pa</)ry on Tà ypcíµµara CTT]µEi:cí ELUL Twv Epywv Tou 0rnu, ÒÀÀ 'ETL 
~µavrpa àçtwµ<ÍTWV ÈV Tl)l 0€0, KaT • ÈKELVO TOU àTTOOTÓÀou· 'Erw fÍµt Ó.À.</)a Kai w. 

'EK TIÍV TTpoELpT]µÉVwv àpa Kal TIÍV óµoiwv, àfüaTaKTov foxov on TÒ òvoµa TÒ 
TETpaypcíµµaTov, ~ ó 0Eòc; XPfiTm // Èv Toi:ç CTT]µEimç ok ELOLKWÇ füÉ8ETo TÒ f. 189v 

àv0pwmvov yÉvoc; füooçm, CTT]µalvEL Ti Èv Toi:ç 8Eiotç. Toiiro ETL ÈKEivou µapTupoilvroc;, 
85 8 <PTJUL füà MwüaÉwç To óvoµa µou TO 'A8wval" 01/K i8f¡À.luaa aÚTOLt;. "OTTOV yàp 

~µEi:ç lxoµEv 'A6wvat, yÉ-ypaTTTm ÈV Tl)J É~¡XILKl)l òvoµa TETpaypcíµµaTOV, o TT<ÍVTOTE 
yp<Íq>ETQL TOÚTOLÇ TOLÇ TÉaaapUL ypcíµµaaw lw8, E. ~ou, E. ti)V TTapóµma ÈV Tl)J 
pwµciiK<¡i ELaiv· i, h, u, h. 'ETTEl obv ó 0Eòc; cl>TJalv ÉavTÒV ou OEOT]MtJKÉvm T<¡i Àa<¡i 
Tl)J TTaÀaL<¡i TÒ òvoµa ÈKEi:vo, Kal. Èv T<¡i òvóµan ou 6úvavTm dvm EL µ~ 6úo 

90 CTT]µmvóµEva, 6T]Àa6~ TÒ ala8T]Tòv aGµa Tijç ÀÉçEwc;, o ÈK Tliv TTpoELpT]µÉVwv 
ypaµµcíTwv KaTà ~v ELpT]µÉVT]V T<ÍçLV avvlaTaTm, ~ ~ vOEpà aurijç CTT]µaala, 
àvayKai:óv ÈarLv '(va ó ÀÓ-yoc; Tou 0Eou µóvov ÒÀTJ8Eúau ooov ELÇ ~v CTT]µaalav Tou 
òvóµaToç, oTt TÒ ala8T]Tòv aGµa Tou aurou òvóµaToc;, OT]ÀaO~ Tou TETpaypaµµ<ÍTov, 
éÍTTaUL 6fjÀov ~v. Kal. àKµ~v ETL T<¡i à6oKiµ1¡1 TWV 'E~pa[wv Àa<¡i 6fjÀÓV fon, Kal Èv 

95 TOOlJ EuÀa~iq // TTapà Tliv 'lou6alwv EXETat, oTL Èv T0 àvaywwamv ~v fpa</)ryv f. 190 
ou 8ÉÀOOOLV aurò ÈKq>wvfjam füà ÈKELVT]V ~V àÀTJ8fi ooçav, ~V EXOOOL TTEpl aurou, wc; 
ÒVELpüTTOÀOUVTEÇ. ílÀT]poq>opoooL yàp OTL ÈTTEL TTEP TTapà µóvou TOU 0rnu EÜpT]TaL TTpÒç 
TÒ CTT]µàvm ~V ÚTTEpo~v aurou, lfüwTCÍTWÇ CTT]µalvEL µóvov ÈKELVO o TT~KEL nj 
ouaiq Toii 0Eou. 'ETTELTTEp yàp µóvoc; ó 0Eòc; ÈaTl.v ÉavTov TÉÀfLoc; yvwaTT]ç, Kal. ETL 

100 TT<Ívrwv TWV TTpayµcíTwv, ouK àÀÓ-ywç KpaToií<n oTL µóvoc; auTÒç o16Ev EÚpEi:v CTT]µEfov 
ÈV Tai:ç cj>wvai:ç lfüwT<ÍTWÇ avµcj>Épov TTpÒç TÒ CTT]µàvm ÈKELVO o µÓVI] TT~KEL nj 
aurou oualq. 'Ev0EV TOL, ÈTTEL TTEP ~ CTT]µaala QUTOÜ ÈaTLV ÚTTEpµqÉ8Tjç, <j>aalv ETL 
aurÒ TÒ Òvoµa E1vm TOOOV ÚTTEpµEyÉ8otJÇ àçLwµaTQÇ, W<JTE OUOÈV KT[aµa UÇLOV E1vm 
auTÒ ÈK<j>wvi¡om, àU 'àvrl auToii TTavraxou <j>aal.v 'A6wva't, o ÉpµT]VEÚETm Kúptoc;. 

81 Ap 1,8 85 Ex 6,3 

74 ÈTTLTOTTÀfiOTov sic ubique in cod. ToTTap<ÍTTav] sic ubique in cod., cf. l. 128 85 MwooÉwi;] 
MwooÉwi; cod. 92 à>.T)&-ÚOl.]] à>.T)&-ÚOT) cod. 
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65 hebrayce yod, et i latine. Apices vero notule sunt que vices supplentes litera
rum, interdum sub, interdum supra literas regularis scripture ponuntur, et eis 
utuntur Hebrei et5 Arabes loco vocalium. Hebrei namque ut plurimum ca
rent omnino vocalibus in serie principalis scripture. Greci vero superabun
dant, nam apud eos dictiones scripte sunt plene dyptongis. Latina vero scrip-

70 tura medium retinet. Igitur in auctoritate6 predicta clare insinuatur quod 
omnis litera quantumcumque parva et omnis etiam notula que in scriptura sa
cra continetur, significat aliquid in divinis misteriis, quod ante finem mundi 
necesse est adimpleri. 

Nec solum testatur scriptura quod litere signa sunt operum Dei, sed 
75 etiam signa dignitatum in Deo, iuxta illud Apocalipsis: Ego sum alpha et o. 

Ex predictis ergo omnibus et similibus, pro constanti habui guia nomen 
Thetagramaton, quo Deus utitur inter signa quibus specialiter ordinavit hu
manum genus instruere, significet aliquod in divinis. Hoc etiam eo testante 
qui dicit per Moysen: Nomen meum Adonay non indicavi eis. Ubi enim nos 

80 habemus: Adonay, scriptum est in hebreo nomen Thetagramaton, quod sem
per ibi conscribitur hiis Illlº' literis: yod, he, vau, he, quarum equipollentes in 
latino sunt: i, h, v, h. Cum igitur Deus clicat se non indicasse populo veteri 
nomen illud, et in nomine non possint esse nisi duo indicabilia, scilicet sensi
bile corpus dictionis quod ex predictis }iteris secundum dictum ordinem inte-

85 gratur, aut intelligibilis significatio, necesse est ut sermo Dei tantum verifice
tur quantum ad significationem nominis. Nam sensibile corpus ipsius 
nominis, scilicet Thetagramaton, omnibus notum fuit, et adhuc a reprobo Iu
deorum populo notum est, et in tanta reverentia apud eos7 habetur, quod le
gendo Scripturam nolunt ipsum proferre propter illam veram opinionem 

90 quam habent de eo, veluti sompniantes. Asserunt enim quod cum a solo Deo 
sit inventum ad significandum excellentiam eius, propriissime significat so
lum illud quod convenit essentie Dei. Cum enim solus Deus existat sui per
fectus cognitor et etiam omnium rerum, rationabiliter tenent quod solus ipse 
scivit invenire signum inter voces propriissime conveniens ad significandum 

95 id quod soli congruit eius essentie. Proinde cum eius significatum sit exce
llentissimum, dicunt etiam ipsum nomen esse tam excellentis dignitatis, ut 
nulla creatura digna sit ipsum proferre, sed loco eius ubique dicunt: Adonay, 

66 sub, interdum] in margine dextro additum 90 sompniantes] sic in cod.; somnp
niantes, ed. Carreras 

5. Vgr addit: etiam. 
6. Ubi hic legitur: in auctoritate,Vgr dicit: en l'ús. 
7. Ubi hic legitur: eos,Vgr dicit: juúos. 
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105 Kal ÈK Tou auTOu ÀÓ-you KpaTOiJcn on µnà TWV Bíf3Awv TWV • frpi)v orrou TÒ ovoµa 
ÈKELVÓ Ècrn yqpaµµÉVOV, OOOÉTTOTE // KÓ0JjVTm Óµo[q Ka8É6pq Epya füKaLOOÍJVT)c;, wc; f. 190v 

ÚTToKpl Tal µóvov T0 0€0 àrrovÉµovTEc; /)EooTOk dv0rnt <txuvoµÉvwv rrpayµciTwv, Kal 
OUXL KOpTT0 TTVEUµOTlK'Í)Ç ÚTTOKO*. 'ETTEL TTEp OiJV TÒ ovoµa ÈKELVO, O Ó 0Eòc; TTlO"TOUTaL 
ÉauTou '(füov Etvm, oTE ÀÉ'YH · To ovoµa ro iµóv, Kal Tà Éç*, ouK EO"Tl rrap 'aÒTou 

110 EÚpESÈV Kal nj auTou fü6acrKOÀLq È'YKEKEVTptcrµÉvov Ei µ~ Ek fü6acrKaÀiav TOU Àaou 
TOU TTlO"TOU TTEpL ~V àÀ~8HOV ÈKELVT)V ~V ÈÇOXWTCÍTT]V, ~ ÈV µÓllt\) T0 0€0 EÚpLO"KfTOl, 
dyav ÈTTE81ÍµT)cra yvwvm Ti ifüwc; O"T)µaim. 

Oi, TÉwc; rrapà 'l ou6a[wv cruvÉÀai3ov µa8Eiv TLVl Tpóm!l, fü TTÀI/I ÀÓ-y4,1. IlpwT4,1 
6T)Àa6t on ~ ypa<j>~ µapTUpEL on OUTOlÇ ou 6E6~ÀWTOl, KQL OTl f(Tl(OTÍa(}r¡aav oí 

115 lxp0a).µoi ainliiv iva µ~ {3Mrrwai- Kal rraÀtv on TfTÚ<pÀWTOt ~ Kap8ía airrwv, órrwç 
dKoÚOVTK Tà ÀÓ-yLO Tijc; 'IEpàc; ípa<I>*· oú vo,jawa1, Kai ópi)VTEC: iv n¡i dvar1vwamv, 
oú yvwpíawat, µ,jrroTf µaaarpa</iiXJt, Kal Éç*. Kal rrciÀl.v // ÈK Tijc; aÒTou TOU f. 191 

'Haatov µapTUp[ac; 'YlVWCJKW OTl ~ opamc; TTCÍVTWV TW\I TTpoq>T)TWV, ~ yÉ-ypaTTTOl ÈV T1J 
Bi/3ÀL¡J T1J 'frpq, ÈO"TLV OUTOLÇ olovEl opamc; ~l~ÀOU Ècrq>paytcrµÉVTJÇ, OTl OOOÈ: ELOOTEÇ 

120 ypcíµµaw VOOOOl Ta EKEl TTEplEXÓµEva ETTEl TTEp ElO"l KEKÀELcrµÉva KOL Ècrq>paytcrµÉva, 
Kal TTOÀÀlj) ~crcrov ol ypcíµµaw àyvoouvTEc;. IlcÍÀl.v ETl ÈK µapTup[ac; Toií Llavi~). 
'YLVWCJKw on Tà ÀÓ-yLa Tà lEpcí, a KEKÀEtcrµÉva Elcrl Kal Ècrq>paytcrµÉva, ou vooiiVTm 
rrapà TWV àcrE~. IlcíÀLv in, ou ToiiTo µóvov Tà lEpà µapTUpoiicrL ÀÓ'YLO, àÀÀ'in Tà 
O"T)µEia, a ~ 8Eia cro<j>[a füÉTaçEv Elvm Èv nj ypa<j>rj nj É~¡xiiKrj. Kal Ev µÉv ÈcrTLV 

125 OTl Èv T1J O"El¡Jq TW\I ÀÉÇEWV ÈTTlTOTTÀElOTOV OOTEpüUVTaL q>wVT)ÉVTWV, àvrn iiiv oi&µ[a 
6vvaTm <j>w~ O"T)µavn~ µop<j>w8i¡vm · EO"Tl yàp à6úvaTov '(veí ne; <j>w~ O"T)µaVTL~ 
KaTà O"~KT)V cruµµop<j>wOrj q>OOlKOLÇ ópyó.VOLc;, UVEU µno,Xl)c; q>wVT)ÉVTWV. "08Ev, ÈTTELTTEP 
6É6oVTaL aUTOLÇ // ÈV nj fpa</J'(j TTÀElO"TOl ÀÉÇHÇ TOTTapcírrav ÈÀÀLTTELÇ q>wVT)ÉVTWV, TWV f. 191v 

TE8ÉVTWV Èv nj O"Elp~ TWV ypaµµciTWV, àva<j>av6òv O"T)µa[vnm on füà Tijc; TCÍÇEWÇ m:, 
130 Àaoií TOU lou&i(KOU OOOÉTTOTE Tà ÀÓ'YlO Tà Lfpà 'Yf~OOVTOl TTOÀlJ VOT)TCÍ· àÀÀ1 

WC7TTEp Èç CÏÀÀT)Ç TQÇfWÇ Èpav[(oVTm Tàc; àvaTTÀT)pwO"ElÇ TWV q>wVT)ÉVTWV Elc; µóp<j>wcrlV 
Twv ÀÉçEwv TWV yqpaµµÉvwv. oÜTwc; ÈK TOU <j>wTòc; ÉTÉpou Àaou &I aÒToi,c; Àa~Iv 
TÒv vouv TWV Àoyiwv Tou 0Eou, oli Àaou ol füoocrKOÀOl, wcrEl. crnyµal KOL µaKpal úrrò 
auTàc; TE8Eicrm, nj Tciçn Tou Kmpou <j>w~v àKpm<j>voiic; O"T)µacriac; xapicrwm nj ypa<j>rj 

135 ~ TlaAmàç Llta{),jKryÇ. 
• AÀÀo 6È O"T)µEióv ÈcrTlV OTl rràcrm al ~i~Àm Tou lEpou TTUKTiou rrap 'avToic; 

ÈÀÀLTTEic; Elm Ktvva~pEwc;, oÜTwc; in, OTl ol TLTÀOl TWV ¡/,a;\µwv Kal Twv ~l~Àlwv Èv 
T1J É~pci(Krj ÈK µÉÀavoc; ypcí<j>oVTm · ~ µEÀaVÓTT]Ç 6È OKÓToc; àyvoiac; O"T)µaiVEL Èv TOLÇ 

109 ibid. 114-115 Rom 11,10 115-117 Jn 12,40; Me 4,12 (Cf. Is 6,9-10) 117-119 Is 
29,11-12 121-123 Dn 12,9-10 

118 'Hcratou] ubique in cod. cum spiritu aspero 125 ÈmToTTÀEiarnv] sic ubique in cod. 
127 auµµopc/>w8u] auµµop<j>wllTi cod. 128 TOTTap<ÍTTav] sic ubique cod. 
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quod interpretatur: Dominus. Et ab eadem ratione tenent quod cum codici
bus sacris ubi nomen illud est scriptum, nunquam sedeant pari sede opera 

100 iusticie, ut ypocrite tantum Deo reddentes in caducis floribus apparentium 
rerum et non in fructu spiritualis obedientie. Cum igitur nomen illud quod 
Deus asserit sibi proprium esse cum dicit: Nomen meum, etc., non sit ab eo 
inventum et sue doctrine insertum nisi ad eruditionem populi fidelis circa ve
ritatem illam excellentissimam que in solo Deo reperitur, vehementer optavi 

105 scire quid proprie significet. 
Nec tamen Iudeis concepi addiscere ullo modo, duplici ratione. Primo 

scilicet, quia scriptura testatur quod eis non est indicatum, et quod obscurati 
sunt oculi eorum ne videant. Et iterum, quia excecatum est cor eorum, et au
res etiam obturate ut audientes verba Sacre Scripture non intelligant, et vi-

110 dentes legendo non cognoscant, ne forte convertantur, etc. Et iterum ex eius
dem Ysaye testimonio scio quod visio omnium propheciarum que scripta est 
in codice sacro, est eis sicut visio libri signati, quia nec scientes literas intelli
gunt ibi contenta cum sint clausa et sigillata, et multo minus literas ignoran
tes. lterum etiam ex testimonio Danielis scio quod sermones sacri qui clausi 

115 sunt et signati, non intelliguntur ab impiis. lterum adhuc non boc tantum sa
cra testantur eloquia, sed etiam signa que divina sapientia ordinavit esse in 
scriptura hebrayca. Et unum quidem est, quia in serie dictionum ut plurimum 
carent vocalibus, sine quibus nulla potest vox significativa formari. Est enim 
impossibile quod aliqua vox significativa ad placitum formetur naturalibus 

120 organis sine participatione vocalis. Unde cum date sint eis in Scriptura pluri
me dictiones omnino carentes vocalibus positis in serie literarum, clare signi
ficatur quod per seriem populi iudayci nunquam sermones sacri fient multum 
intelligibiles; sed sicut ex alia serie in scriptura8 mendicant supplementa voca
lium ad formationem dictionum scriptarum, sic ex lumine alterius populi 

125 oportebat eos accipere intellectum eloquiorum Dei. Cuius populi doctores, 
velut puncta et apices sub eis posite, ordine9 ipsis sonum clare significationis 
accomodent litere Veteris Testamenti. 

Aliud vero signum est, quod omnes codices sacri voluminis apud eos ca
rent rubrica, ita etiam quod tituli psalmorum et librorum in hebreo de nigro 

130 scribuntur. Nigredo vero tenebras ignorantie significat in titulis. Nam cum 

116 esse] additum super lineam 122 multum] in margine dextro additum 124 sic] 
restitui iuxta cod.; si, ed. Carreras 

8. Vgr omittit: in scriptura. 
9. Vgr addit: del temps, d. l. 212. 
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r[ TÀOLC:. Ei yàp r[ TÀOC: // ÀÉ-yETm 1rapà TÒ Tl T<ÍV, o Ècmv Ó ~Àloe: füà TÒ (j>wç TOIJ f. 192 

140 vo~µaroc:, o 1rapixn n>i:c: É1roµÉvmc:, ó r[rÀoc: airrwv, ÈlTEL fort µÉÀac:, ÈXEL 
Èµcjxímav ÈKÀEllTTLKOIJ ~MOU. Karà TOIJTO È4><IaKEV ó 'frp€µlaç Ttj, &K<ÍT(¡l lTÉµlTT(¡l 
lTEpt Tijc: auvaywyijç '(rri8u aúT(j ó ~Àtoc, K<Ïv ht 17v fiµipa· Kat lT<ÍÀLV ó 'Aµwç· 
'(rro8úafmt úµfv ó ~).1aç b 1 µf0r7µf3píq. Aaµ1rpoLc: apa crriµEimc: ÈTL ol àypaµµaroL 

Èvvo~am 8úvavrm orl rò ypaµµa Tijc: flaAatàt;; LltafhíKIJç OUIC fon VOT]TÒv 1rapà rwv 
145 'l ou&x[wv, on al ÒKTLVEC: roíi ÒÀT]0Lvoíi ~Mou n']v yijv aim.iv, rovrfon ràc: 'YT]tvac: 

füavo[aç, oooaµwc: È</,wnaav. Aurol ÈTL óµoÀoyoooL TalJTT]V TT]V ÒÀ~8ELaV, òl]Àaò~ OTL 
Ka8óÀOu ÈKELVOU TOIJ òvóµaroc: TÒ lEp<ÍTEUµa àyvooíim. 

11tEÀoyta<ÍµT]v 8È rouc: marouc: Èpwri¡am. Karavowv yàp on 1rap' airroLc: ol r[ TÀOL 
rw Btf3Aíwv nj KLVVa[xÍpEL À<Íµ1roum, 4>avEpwc; ÈVEVÓT]aa on ~ 1r[artc: Kal ~ àµoL~~ 

150 roíi Kupiou 1ra8ouc: 1rapixoum airroic: (j>wç vo~µaroc: rwv Tpaqiiw, // El8~1rEp µóvov ó f. 192v 
ÀÉwv ó ÈK Tijc: <j>uÀ* 'l oú6a VLKW füà roíi 1ra8ouc: Kal ÈKXÉluV Èpu0pòv roíi ypa<j>nv 
vdµa, dçLÓC: ÈaTLV àvc>i:çm Tà ~µavrpa TOIJ ~l~MOU TOIJ KEKÀELaµÉvou. ÜÜTÉ TLÇ 
8UVTJ8u fl(]EÀ8Etv ELC: TÒ µVT]µELOV TW pT]µ<Írwv TOIJ 0EOíi, OlTOU TÒ ª'41ª lTaVTÒC: TOIJ 
µooTT]piou Tijc: ~µETÉpac: (]WTT]p[aç TÉ8EL Tal, Ei µ~ ÒlTÒ Tijç 0úpac: TOIJ µVT]µEiou, 

155 òl]Àaò~ ÒlTÒ TOIJ ypaµµaroc: Tijc: Bí/3).ou Tijc: 'frpàç, ÒlTIJJ(]OVTaL TÒV M8ov ~ TT]V 
aKÀT]póTT]Ta ~ TT]V TOIJ vodv ~pÚTT]Ta ol cÏ'Y'YEÀOL, ót füaKOVOOOLV aurtj,· Kal ÈKElVÓ 
<l>TJµL nj 8uvaµn airroíi. "Ort airròc: µóvoc: KÀEtEL, Kal ou&k àvo[yn dvEu auroíi· 
lcf>TJ yap· • A~u Èµov oi«v 8úvaa8€. Kal ou&k óµo[wc; KÀEtcrm 6úvarm ròv voíiv 
rw Tpa<f,.,Jv ok auròc: àvotçm KaraçLoL 

160 BÉ~LOV 8É ÈaTLV on ovrm ol maro[ Elatv ok àvo[yn rà aia0T]~pta Ek rò 
vo~am ràc: Tpa</xk rnt ok ÈTL à1roorÉÀÀEL IlvEíiµa füooaKov 1rdaav àÀ~8Ewv Kat 
ÈÇTJ-yoúµEvov 1r<Ívra rà />~µara auroíi, // otú Elmv ou µóvov rà pT]Tà Tijc: Kmv,y;, f. 193 
ÒÀÀ' ÈTL Tijc: flaAmàç Llta{híKIJÇ, Ka0wc: auròc: füà roií 'Haatov µaprupEt ÀÉ-ywv· TóTf 
yvwafTat ó ÀaÒt;; µou TÒ ovoµd µou, OTL irw, & iMAouv, òl]Àa8~ lTÓÀm füà TWV 

165 lTpo<l>T]TWV, l8ov TT<Íp€tµt, TOUTÉaTLV fooµm lTapwv ÈV aapKL. 'AÀÀ 'àv "EÀÀT]VaÇ, àv 
'Pwµa[ouç ÚlTÈp TOÚTOU ÈµEÀÀOV Èpw~aELV, ou µLKpòv ~lTÓpT]aa· ÈaX<ÍTwc; 8µwc; TOUC: 
"EÀÀT]Vac: 1rap1JTT]a<ÍµT]v EVEKEV rptwv. Ilpwrov, on rwv ao<j>wv 'EÀÀ~vwv ÈXELV n']v 
lTapooo[av, ~V µoL lTOÀU 6ooKOÀOV. 11EÚTEpoV, OTL, w µOL 6oKd, ÈV T4Í É~pci(K4Ï 
axoMam ou µÉÀÀEL aurok Tp[rov. 8rt Èv rok rn4><IÀa[otc: Tijc: Ka8oÀL~C: 1riarEwc: 

170 KaKWC: VEVOT]KÉvm EÚp[aKOVTaL, ~ç lTÀ<ÍVT]C: TT]V àraç[av ~ lTpoELpT]µÉVT] füa<j>opà Tijç 
rpa<I>* airrwv Èm TT]&LOT<ÍTWC: lTpüTUlTOl. 'E1rEL8~ yàp al yEypaµµÉvm ÀÉÇELÇ ÈV nj 
ÉÀÀT]VLKJJ <l>w~rnL auµµop<l>oíiVTm, aa(j>wç 6T]Àoiírm on ~ 'frpà Tpa<M Èanv airrok 
VOT]~· µEVOIJV 'YE OTL TÒ ÈaXaTOV VÓT]µa // Ti¡ç T pa</>17t;;, 6Y]Àa6~ TOÍÏ XpLCJTOÍÏ, 'YVllXYLV f. 193v 

142 Jr 15,9 143 Am 8,9 158 Jn 15,5 163-164 Is 52,6 

150 El6~iTEp] sic ubique in cod. pro forma classica ÈiTH6~iTEp 153 6wr¡8u) 6wr¡8i¡ cod. 
159 ok] ak cod. 163 'Hoatou] ubique in cod. cum spiritu aspero 
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titulus dicatur a tytan, guod est sol propter lumen intelligibilitatis guod pre
bet seguentibus, titulus eorum cum sit niger babet effigiem eclipsati solis. 
Iuxta quod dicebat Ieremias, XV, de synagoga: Decidit ei sol cum adhuc esset 
dies. Et iterum Amos, VIllº: 10 Occidet vobis sol in meridie. Claris igitur signis 

135 etiam illiterati perpendere possunt guod litera Veteris Testamenti non sit in
telligibilis a Iudeis, guoniam radii veri solis terram eorum, boc est terrenas 
mentes, nequaguam illuminant. Ipsi enim confitentur banc veritatem, scilicet 
quod universaliter ~llius nominis sacramentum ignorant. 

Cogitavi autem fideles interrogare. Considerans enim quod apud eos ti-
140 tuli Librorum robore splendent, manifeste perpendi guod fides et meritum 

dominice passionis prebent eis lumen intelligentie Scripturarum, cum solum 
leo de tribu luda, vincens per passionem et fundens rubeum scribendi liquo
rem, dignus sit aperire signacula libri clausi. Nec aliquis possit ingredi sepul
crum eloquiorum Dei ubi corpus totius misterii nostre salvationis positum 

145 est, nisi ab ostio monumenti, scilicet a litera voluminis sacri, removerint lapi
dem seu duriciem seu intelligendi gravedinem, angeli qui ministrant ei, et 
illud, inquam, virtute ipsius. Nam ipse solus claudit et nemo aperit sine ipso. 
lnquit enim: sine me nichil potestis. Et nemo superclaudere potest intellectum 
Scripturarum quibus ipse aperire dignatur. 

150 Çonstat autem quod bii fideles sunt quibus aperit sensus ad intelligen-
dum Scripturas, et quibus etiam mittit spiritum docentem omnem veritatem 
et exponentem omnia dicta eius, qualia sunt non solum dicta Novi sed etiam 
Veteris Testamenti. Sicut idem per Ysayam testatur, dicens: Tunc cognoscet 
populus meus nomen meum, quia ego qui loquebar, scilicet antea per pro-

155 pbecias, ecce asum, id est, ero presens in carne. Sedan Grecos aut Latinos su
per boc deberem requirere non modicum dubitavi. Finaliter tamen Grecos 
respui propter tria. Primo, guia sapientum Grecorum babere presentiam erat 
micbi valde difficile. Secundo, guia ut arbitror in bebraico studere non cu
rant. Tercio, quoniam in articulis catbolice fidei male sensisse inveniuntur. 

160 Cuius erroris enormitatem supradicta differentia scripture ipsorum aptissi
me prefigurat. Cum enim scripte dictiones in greco vocalibus informentur, 
clare significatur quod Sacra Scriptura sit eis intelligibilis, quippe quia fina
lem intellectum scripture, scilicet Xristi noticiam, babent, qui finis legis est 

136 quoniam] sic probabiliter est interpretanda abreviatio; quum, ed. Carreras 154 lo
quebar] restitui iuxta cod.; loquetur, ed. Carreras 

10. Vgr omittit: Vlllº. 
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EXOUOLV, o TÉÀaç TOU vóµou ÈaTlv Ek OLKaLOOÚVT]V travTl TTLOTEÍJoVTL. 'AÀÀ 'ÈTTEL TTEP 
175 ÈV Taic; fü<Pl}ó'Y')'OLÇ TTÀEOVEKTOUOL TQLÇ KQKÉµcj>a.TOV 'YEVVWOQLÇ füà TTJV xaaµ4JÍ)[av, 

TUTTOL QUTOl}Ç ayav TÒ OTÓµa àvoiçm TTEpl TTJV ÈKcjlwVT]OLV n'íc; à>..r¡0dac; n'íc: fp(l(pijç, 
Kal Ek TÓaov trapa~i¡vm, OTL ò ~xoc; n'íc: 8óçr¡c; auTwv. t;,c; trEptaaóc;, Toic; wal Tou 
0Eou àr¡6~c; fon, Kal füà n'íc: xcíaµr¡c; Tàc; mayóvac; ÈK n'íc: KEcj>a.Ài¡c; füaaTEiÀaL. 

'H ÈKKÀr¡a[a 6È T] pwµaúCT] OVTW TÒ µfoov KpaTEL, on ÈV ÈKELVOLÇ a TTEpl n'íc; 
180 TTLOTEwc; fü6cíam, oubÈv ÈÀÀLTTÈc; ~ TTEPLTTÒV TTEpLÉXELV yvtop[(ETaL. Twv 'Pwµa[wv BÉ, 

Èv Toic; µÉpEOL TOÚToLc;, oWva EÍlpEiv ~6u~0r¡v, o µE Eiaaycíym Ek TTJV ar¡µaa[av 
TOU trpOELpr¡µÉvou òvóµaTOÇ, µCÍÀLOTQ ÈTTEL TTEp Tà OTOLXELQ Tà É~pCiLKà ou 'YlVWOKOOOLV. 

'Opwv TOL yapouv ÈµÈ µóvov, ~vCÍyKaaµm TTapcx/>0ÉVTWV µa0r¡Twv TTCÍVTWV TTpòc; TÒV 
füooaKaÀov KaTa<j>uyEiv. oc; trEpl ÉauTOu <j>r¡aLV" l:.k ianv ó 8t8ríaKaÀoc úµwv, /l Kal f. 194 

185 ~Àmaa µarncrxEiv xcípL TOÇ <j>wncrµou trap 'auTou Ètrl n~ (r¡TT¡0Évn trpooLµi41, EVEKEV 
6úo. 'ílv EV ÈaTLV OTL füaTTQVTÒc; trapi¡v µm ÈV T1J ÈTCÍOEL n'íc; ÈyKEKpuµµÉVT]Ç 
à>..r¡0dac; Èv Toic; 8r¡µwup~µamv, ovTWc;, OTL ÈTTEL auTòc; KaTT¡ç[tuaÉ µE l&iv, ou6Eµia 
(r¡TT¡0Eiaa à>..~0ELa EV TLVL ÚTT00ÉOEL TWV ÈVVOLWV µou àtrEKpÚ~TJ µm, K<ÏV TTpóTEpoV, 
OUTE ÈV TOLÇ EÚpE0ELOL trap 'aÀÀwv, OUTE ÈV Ti¡i ifü41 KÓTTI\), àvatrau0i¡vm È8ÚVQTO ò 

190 voiic; ò Èµóc;. "00Ev, òpa0Ek uap 'auTOu EUµEvwc;, ELÀLKpLvwc; ÉwpaKa aiJTòv Èv T1J 
füavolq µou, Kal ouK ETTEL Ta ÈçÉ ÀL TTEV àuò TWV ò<j>0a>..µtòv µou, oTL EL n crwµanKwc; 
òpw Èµol uap[aTT¡mv auTòc; Èv Ti¡i oµµan n'íc; füavo[aç Kal oÜTw, T1J àKTivL n'íc; 
ÉaUToií 1rapoua[ac;, éí1raVTa TWV TTpoELpT)µÉvwv ÈfJfVVT]TÉwv <ÏXPL Toií& Èµol &6Y]>wiµÉva 
ÉwpaKa, àvayKaa0Elc; àKarnµax~Tl\l à>..r¡0Elq: úutp ToÚTou Èv auTi¡i µóvov Kauxàa0m. 

195 ~EÚTEpüV 6È ~V T] ÈÀEu0Ep[a TTíC: QUTOU ÈTTO'Y')'EÀLac;, fi </>T]Ol' lr¡Tf[Tf Kai fVpr¡afTf' 
aiTf[Tf Kai Af¡¡/Jfafk' K{JOÚfTf Kai dvo1yf¡aaat úµ[v. 'E(~TTJªª myapouv, Kal ÜTTJªª 
Kal frpoooa, // K<Ïv oiJK ÈKELVl] T1) EUAfl~lq: fi EµEÀÀOV, Kal àvoLx9€[ar¡c; n'íc; 0úpac; Et,pov f. 194v 

Àaµ~vwv o È(~TOuv Kal En TTÀE[ova. Kal upwrov EÚpov oTL TÒ ovoµa TÒ trpOELpr¡µÉvov, 
K<ÏV ypdµµaOL ypa</>1] É~/XllKOLÇ, K<ÏV ptuµatKOLÇ, ifüwnÍTwc; ar¡µa[vn TÒ µoonípwv n'íc; 

200 TpLCÍòOÇ ÚTTÒ TOLOÚTOLÇ ypcíµµaaL' ÓT]AflOT] àpXTJ avapxaç TTVÉEL, àpXT] Èç àpxi¡c; òµo[wc; 
TTVÉEL, T] füa<j>opà oux ~TTOV TWV xapaKT~pwv TWV pwµatKWV TTpòc; Tà É~patKÒ 
TT¡pr¡0Eiaa füà n'íc; 0E[ac; ao<j>[ac;, ~ µóVT] ol& trpooapµóam TÒ ar¡µEia TOic; aEar¡µn
wµÉvmc;, füà TTJV füa<j>opàv TWV Àawv. 'H ÒÀ~0ELa 8t TOÚTOV TOU TTp<ÍyµaTOÇ TTQVTL 
TTLOT0 6r¡Àw~C7ETQL, Èàv àvaKÀT¡0waLV Eic; µ~µr¡v TÒ trpoELpr¡µÉva. 'ílv EV ÈaTLV OTL 

205 Ò 0EÒc; füà TWV aia0r¡TWV füOOOKEL Èvvoi¡am ÈKELVQ O µóvov TTL TTTOUOLV ÚTTÒ TÒV VOVV. 
~Eúnpóv Èanv on TÒ ar¡µEiov ou ar¡µalvn TL Ti¡i vot Ei µT] ÈKElvou µrnmÍJoVTaç 

184 Mt 23,8 195-196 Mt 7,7; Lc 11,9 

199 ypmj>tj]ypmj>tj cod. 
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ad iusticiam omni credenti. Sed curo diptongis abundent cacemphaton gene-
165 rantibus per hiatum, typicat eos nimis os aperire circa expressionem verita

tis Scripture acin tantum excedere, quod sonus opinionis eorum, velut su
perfluus, auribus Dei fastidiosus existat, et per hiatum mandibulas a capite 
separet. 

Ecclesia vero latina11 sic medium retinet, quod in his que de fide docet, ni-
170 chil diminutum aut superfluum habere dinoscitur. Latinorum tamen in parti

bus istis neminem invenire potui qui me introduceret ad significationem pre
dicti nominis, maxime curo elementa hebraica non cognoscant. 

Videns ergo me solum, coactus sum, postpositis discipulis omnibus, ad 
magistrum recurrere qui de se ipso dicit: Unus est magister vester, et confisus 

175 sum optinere gratiam illuminationis ah eo super quesito preambulo propter 
duo. Quorum unum est, quia semper affuit michi circa investigationem oc
culte veritatis in creaturis. Ita quod postquam ipse dignatus est me videre, nu
lla quesita veritas in aliqua materia considerationum mearum michi latuit, 
curo tamen antea, nec in inventis ah aliïs, nec in proprio labore quiescere po-

180 terat intellectus meus. Unde, visus ah eo misericorditer, clare inspexi euro in 
roente mea, nec postmodum defuit oculis meis, quia quicquid corporaliter vi
deo michi representat eundem in oculo mentis. Et sic, radio sue presentie, 
queque predictorum investigabilium hactenzus michi patere conspexi, coac
tus inexpugnabili veritate de hoc in eo tantummodo gloriari. Secundum au-

185 tem fuit liberalitas sue permissionis, qua dicit: Querite et invenietis, petite et 
accipietis, pulsate et aperietur. Quesivi ergo et petii et pulsavi, licet non ea de
votione qua debui, et, aperto ostio, inveni accipiens quod querebam et etiam 
ampliora. Et primo inveni quod nomen predictum sive literis scribatur he
braicis sive latinis, propriissime significat misterium Trinitatis sub talibus 

190 verbis:12 principium sine principio spirat, principium de principio similiter 
spirat, diff erentia nichilominus figurarum latinarum ad hebraycas observata 
per divinam sapientiam, que sola novit adaptare signa signatis propter dife
rentiam populorum. Veritas autem huius rei cuilibet fideli patebit, si revo
centur ad memoriam supradicta. Quorum unum est quod Deus per sensibilia 

195 docet animadvertere illa que tantum cadunt sub intellectu. Secundum est 
quod signum non significat aliquid intellectui, nisi eo mediante quod appre-

173 sum] in margine dextro additum 

11. Gra:cus traductor utitur ubique, ubi latine apparet terminus «latinus», adiectivo gra:co 
pwµa(KÓt; (romanus), quod proinde non ultra notabimus. Vide unam tantum exceptionem in l. 
386 texti gra:ci, sed agitur ibi de substantivo. 

12. Vgr addit: és a dir. 
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o ouÀÀ<Iµ[3cÍvETm aicr8iJoEL Èv avT1¡1 T<jj crriµd1¡1, oÜTw 6riÀCI6tj, // 8n ÈKEivo ~ TÒ f. 195 

crriµEiov trpw-rov ciyEL TTJV yv~Lv TTJV àv0pwtrlvriv de; Tà vOEpó., àvayKalwc; ÈcrTlv 
ÈKEivo, o TlJ alcr8iJoEL ÉauTÒ trpom/>ÉpEL Èv ÈKELVl¡l T¡jj crriµel1¡1· CÏÀÀwc; µCÍTflV trapelri 

210 TlJ alcr8iJoEL TÒ crriµàval n TTEpaL TÉpw Tllç aio8f¡oewc;· Èv Totç Tou 0Eou 6€ EpyOLc;, 
àvócnóv Ècrnv Èv0uµri0i¡vm 8n TL ylvETm µCÍTflV. TplTOv ÈITTlv oTL Èv T¡jj TTpOELpriµÉv1¡1 
òvóµan oOOÈv TTpooiiKov TTpòç ÓÀOKÀflplav Kal ouolav Tou òvóµaToc; trpooKoµl(ETm TlJ 
alcr8iJcm, Ei µ~ Tà ypó.µµarn ok [3Ef3moiiTm, ~ TlJ àKolj oaov de; TTJV trpoc/>opó.v, ~ 
TlJ ópcíoEL ooov de; TTJV ypa<f>tjv. 'EK ToÚTwv cipa Èç àvcíyKflç ETTETaL 8n ÈKELvo, o TÒ 

215 TTpOELpflµÉvov òvoµa crriµalvEL, crriµalvEL µecn TEVÓVTwv ypaµµcíTwv Tllç ÉauTou ó>..o
KÀflplac;. 'AU' ov6€v crriµalvEL CÏÀ.À.O à<f>' ÉaUTou, ei µ~ fü' ÈKElvou, o aiJT<jj T¡jj crriµalvoVTL 
XPfWITTELTm · TÓTE o.pa àvayKatóv Ècrnv 'iva Tà ypó.µµarn ok XP~TaL ó 0eòc; TTpòç 
TÒ crriµàvm Èv ÈKELVl¡l T(Íi òvóµaTt, crriµalvwcn fü 'ÈKELvou, o auTolç ouµq>ÉpEL. // f. 195v 

BÉ[3móv Ècrn 6É, on T(Íi ypó.µµan ou ouµq>Époootv Ei µ~ Tpla, wc; fü6cíom ó 
220 ypaµµanKóc;, oc;, Ka0<ÍTTEP ol CÏÀ.À.OL TEXVLKol, oiovEl Èv òvdpoLc; trpayµaTEÚETm TTEpl 

TWV trveuµanKwv Kal 0Elwv, Ka0<ÍTTEP TTÀflpEOTÉpwç µe yeypaq>Évm µÉµvriµm Ètrl TlJ 
~l~À.l¡l TlJ llfpi <TTTtpµaroc niiv fpa<f,.iiv. Eiol 6€ ÈKEiva Tà Tp[a· o~µa, 6úvaµLc; Kal 
T<ÍÇlÇ. I~µa ÈV TlJ ypa<f>t óúvaµtç ÈV TlJ À.ÉçEL ~ ÈV TlJ OUÀÀa~lJ' TCÍÇlÇ 6€ ÈV T(¡) 
à>..<f>a~tjT(¡l Kal ÈV TlJ À.ÉÇEL ~ ÈV TlJ OUÀ.À.a~lj. 'E TTEL6~ cipa TlJ TCÍÇEL TOU Km pou ~ 

225 É~pat~ y>.wo-oa trporiyELTm Tllç pwµa:(~c;. Èv TlJ Àtj¡/JEL Tllç lepàç ypa<f>* Èvvotjawµev 
TTpwTOV Tà ox~µaTa Tà ypaµµaTLKÓ, ok Èv T1J É~p<i(Klj ypcí<j>ETaL ÈKELVO TÒ ovoµa. 
Elol 6€ TaiiTa· "Mffl, ToUTfonv, lwO, f, f3aov, f, fi T<ÍçEL ouyypó.<f>ETm xwpk µrnmlaç 
onyµwv TTpòç CÏÀ.À.f1Àa, ooov otóv ÈcrTL TTÀflOl<Í(OVTa, Kal TÒ òvoµa TÒ TETpaypcíµµaTOV 
OUVlOTIÍXJlV oÜTw, </>rial, OTL TÒ lwO TTp<ÏíTÓV ÈcrTLV ÈV TlJ À.ÉÇEL, àpxoµÉVflÇ TÉWÇ KaTà 

230 owtj0ELaV TTJV É~pa:(~v l l ÈK TOU &çLOU, TTOpEUOµÉVflÇ TTpòç TÒ àpLOTEpóV, irrrò TOUTO f. 196 

TÒ o~µa · n,n•. 
TaÚTflç ovv Tllç ÀÉçewc; Ei TÒ trpw-rov Karnvotjooµev ypó.µµa, 6f1ÀCIÓ~ TÒ lwO, 

eúptjooµev 8n TÒ o~µa aiJTou ypcíq>ETm ~ oxriµaTl(ETm oµmov OTLyµlj ÈXO~ 
ÒÀtyooTòv ó>..Kòv ú<f>' ÉavTtjv. 'H óúvaµtc; 6€ auTou ~ ypaµµaTL~ trapà Totç 'louóalmc;, 

235 Ka8<ÍTTEP ~XEl ÈV TlJ À.ÉÇEL ~ç ÈOTL µÉpoc;, ÈITTL füatraVTÒç e1vm <f>wvi¡Ev Kal OOOÉTTOTE 
µETa~~VaL Ek crúµ<f>wvov. Tu TCÍÇEL 6€ ÈV T(Íi àÀ<f>a~tjT(¡l ÈcrTL BÉKUTOV, àU 'ÈV TaÚTIJ 
TlJ ÀÉçEL trpw-rov. TOLyapouv ÈK µ€poue; TOU crx~µaToc;, TTCÍVTOTE EXEL ÀÓyov àpx* Kal 
cipxoVTQÇ, ouxl ~pyµÉvou· ~ yàp CJTtyµ~ Èv T(Íi yÉVfl TOU CJWEXOUÇ µóvov EXEL À.Óyov 
àp~c;. àUà füò ÓÀ.KÒv ÈKTTÉµTTEL à<f> 'ÉauTOu, Tpavwc; oxriµaTl(EL OTL oÒK fonv àp~ 

227 E2] É' cod.; correxi ad uniformitatem cum aliïs locis, cf. hic et etiam l. 252 231 l'lffl"] 
"l'lffl cod.; correxi iuxta Oli et iuxta explanationem immediate pra:cedentem, unde 
apparet gra:cum traductorem nescire hebraicam linguam. 
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henditur a sensu in ipso signo, ita scilicet quod illud quo primo signum ducit 
cognitionem humanam ad intelligibilia, necesse est id quod sensui se off ert in 
illo signo. Aliter frustra presentaretur sensui ad significandum aliquid ultra 

200 sensum. In Dei autem operibus nefas est meditari quod aliquid fiat frustra. 
Tercium est quod in predicto nomine nichil pertinens ad integritatem et es
sentiam nominis offertur sensui, nisi litere quibus constat sive auditui quoad 
probationem, 13 sive visui quo ad scripturam. Ex his ergo necessario sequi tur 
quod id quod predictum nomen significat, significat mediantibus literis sue 

205 integritatis. Sed nichil significat aliud a se nisi per id quod eidem significanti 
debetur. Tunc ergo necesse est ut litere quibus utitur Deus ad significandum 
in illo nomine, significant per id quod eis convenit. Certum est autem quod 
litere non conveniunt nisi tria, sicut dicit gramaticus, qui, prout ceteri artifi
ces, velut in somniïs tractat spiritualia et divina, quemadmodum plenius me 

210 scripsisse recordar super librum De semine scripturarum. Sunt autem illa tria: 
figura, potestas et ordo; figura in scripto, potestas in dictione vel sillaba, ordo 
vero in alphabeto et dictione vel sillaba. Cum igitur ordine temporis hebrayca 
lingua precedat latinam, in acceptione sacre scripture contemplemur primo fi
guras literales quibus in hebreo scribitur illud nomen. Sunt autem he:~. M. t M,14 

215 id est: yod, he, vau, he, quo ordine scribuntur sine intermediis punctorum 
sibi invicem, quantum possibile est appropinquantes, et nomen Thetagrama
ton constituunt taliter, inquam, quod yod prima est in dictione, incipiendo ta
men secundum morem hebraicum a dextera tendendo versus sinistram sub 
hac forma: :i,n~. 

220 Huius ergo dictionis si primam consideraverimus literam, scilicet yod, in-
veniemus quod figure eius describitur vel formatur ad instar puncti habentis 
aliquantulum tractum infra se. Potestas vero eius gramaticalis apud Hebreos, 
secundum quod sonat in dictione cuius est pars, est semper esse vocalem et 
nunquam transire in consonantem. Ordine vero in alphabeto est decima, sed 

225 in hac dictione, prima. Igitur ex parte figure semper habet rationem principii 
atque principiantis, et15 non principiati. Nam punctus in genere continuí tan
tum habet rationem principii, sed per hoc quod tractum emittit a se, plane fi
gurat quod non est principium ut materia vel ut forma, sed ut efficiens, a quo 

202 !itere] in margine dextro additum 214 •.l"!.,. l"!] restitui iuxta ms. vaticanum; l"I, ,, 
l"I, •, ed. Carreras :,,:,• hzhy scribitur in margine sinistro sine virgulis intermissis 

13. Ubi hic legitur: probationem (sic in ms. Vaticano), Vgr dicit: pronunciació. 
14. Alia manus iterat quattuor litteras tetragammatis in margine, secundum ordinem lec

tionis latina:, scilicet a sinistra ad dextram: ":'m'!. 
15. Vgr omittit: et. 
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240 wç ÜÀT) ~ µopc/>t àÀÀ' wç ÈvEpyouv, Èç ov 6úvaµLc; pfo Elc; TÒ ~pyµÉvov. 'EK µÉpouc; 
6È Tijc; 6uvcíµEwc;, µóvov EXEL ÀÓyov Ka0'fouTÒ ~xouvTOc;. 'EK // Tijc; TCÍçEwc; 6È ~v f. 196v 

EXEL ÈV Ti¡l CÍÀcjla~~T(jl, µóvov <TT]µa[vn ÈKELVO, o 'YEVT)OÓµEVOV ~V ÈV T(l Í>EKCÍTI] 
ÉKaTovrcífü TWV xpóvwv TOU Àaou TOU TTaÀmou, Ei6~TTEP TTàV ypcíµµa TOU CÍÀcjla~~TOU 
<TT]µa[vn ÉKaTooTÒv àpL0µòv Èv TOtc; xpóvmc;, Ka0<ÍTTEP ÈTTL T(l ~[~À(jl T(l Tlfpi 

245 <TTTipµaroc ruv f paqiiw Í>ÉÍ>ELKTaL. "00Ev, oaov TTpòc; raÚTTJV TTJV TCÍçLV, oOOÈv <TT]µa[m 
Èv T(l ÚTTo0ÉaEL, CÍÀÀ 'ÈK Tijc; TCÍçEwc; ~v EXEL Èv raÚTIJ T(l ÀÉçn, EXEL ÀÓyov TT¡>wTou 
pl)TOU CÍTToÀEÀuµÉvwc;, Ka0 'o pTJTÓV Ècrnv ÈKEtvo, o füà Tou voòc; auÀÀaµ~vnm · o 6È 
TTapà TOU voòc; cruÀÀaµ~vnm CÍTTOÀEÀuµÉvwc; lTl)WTWÇ, ÈcrTLV ó TTp!ÏiTQÇ voiic;, oc; 
cruÀÀaµ~vnm àcjl 'ÉauTOu. 'EmauvcíyovrEc; dpa Tà TTpoELpT)µÉva Tóaov EÚp~croµEv, 

250 Í>T)Àa6~ on TÒ iw0 <TT]µaivn Èv Ti¡l 0€0 Elvm àp~v dvEu àpxrïc; àpx[(oooav Kal 
Ka0 'Éa~v ~xoiiaav, TTl)WTTJV OUÀÀTJTTTL~v àcjl 'ÉauTijc;. 

Tò f 6È, ÈK µÉpouc; TOU a~µaToc;, ÀÓyov EXEL ywv[ac; KEKoµ~µÉVT)t; TTEpLEXOÚ<TT]c; 
àp~v dvEu // àpxrïc; ÚTTÒ dKpav µLàc; TTÀEupàç fon yàp yvwµwv EXWV ywviav f. 197 
KEKOµ~µÉVT)V Mo TTÀEUpàc; 'íaac; auv6iovaav Kal lTpooKoÀÀwµÉVT)V Ti¡l iw0 imò TTJV 

255 dKpav TTJV àvwTCÍTTJV. 'H 6úvaµLc; 6È aurou, Èv OO(jl ÈTTa'Y'YEÀTLKÓv ÈcrrLv, ÈcrTl µóvov 
Elacj>ÉpELV ÚTTÀTjV ÈVÉpynav TOU TTVÉELV. "EaTLV Èn Èv Ti¡l CÍÀcjla~~T(jl TTÉµTTToV, OT)ÀOUV 
ÈK TOÚTOU OTL È'Y'YL(El T(l ÉKaTOVTCÍOL T(l TTÉµTTTI]. 'AÀÀ' ÈV Ti¡l òvóµan Ti¡l TETpaypaµµCÍT(jl 
ÈcrTLV àµfowc; àKoÀou0ouv µnà TÒ iwO, KQL füà TOUTO ÈK Tijc; ÉaUTOU TCÍÇEWÇ ÈV TaÚTI] 
T(l ÀÉçEL <TT]µa[m on, ÈTTELlTEp Eimf>ÉpEL <ÍTTÀTjV ÈvÉpynav TOU TTVELV Kal ~ ÈVÉpyELa 

260 ÈKTTOpEÚETm ÈK TOU ÈVEpyouvroc; àµfowc;, [on] ÈKTTOpEÚETm àµfowc; Èç ÈKELVT)Ç Tijc; 
àpxrïc;, ~e; TÒ <TT]µEfov ETTETm àµfowc; TÒ <TT]µdov TOU TTVÉELV. "Orav ow Tà 
TTpoELpT)µÉva auvcíywvrm, ÈK0fwpEi on TÒ f <TT]µa[vEL Èv Ti¡l 0fi¡i Elvm ywv[av 
ÈyKoµ~Dcrav ~ àÀÚTwc; avv6iovaav 6úo TTÀEupàc; 'íaac; Kal Exoooav ÚTTÒ TÒ <ÏKpov Tijc; 
µLàc; TTÀEupàc; // CÍp~V UVEU CÍpxrjc; KaL ÈKTTOpEUoµÉVT)V Èç auTijc; füà ÚTTÀTjc; ÈVEpyE[aç f. 197v 

265 TOU TTVÉELV. 
Tò f3aoü Èn, ÀÓ'Y(jl Tou ax~µaToc;, àp~v <TT]µa[vEL EÀKoooav yÉVVT)OLV Èç àpxrïc;. 

'ApX~V µÉv, on Ka0 'ÉaUTÒ ~ µnà TOU iw0 ÈaTLV ÒPX~ TTCÍVTWV TWV ypaµµCÍTWV TOU 
ÒÀcjla~~TOU TTapà TOLÇ 'E~paLOLÇ, wç Í>TjÀOV Ti¡l CÍKpL[3&: ÈVVOOÜVTL º CÍÀÀà àpx~v Èç 
àpx1'jc;, oTL aurò crxTJµaT[(nm KaTà ÀÓyov ypaµµTjc; pEoÚOT)c; ÈK anyµTjc;. wc; Ei TÒ 

270 iw0 Èv ÉauT!¡l ÒllTÀaOLCÍ(OLTO KaL ypaµµ~v lTOLOLT) ÈK Mo iw0 UVVT)µµivwv ÈV E'í6EL 
TTaTTCÍÀou. 'H MvaµLc; 6È airrou, Èv OO(jl ÈKcjlwvEiTm Èv T(l ÀÉçEL, ÈcrTl c/>w~Evroc; Kal 
auµcj>wvou, on TTapà Toic; 'E~pa[mc; TTOTÈ µÉv fon cjlwvrjEv, TTOTÈ 6È µEra~ivn Ek 
aúµcjlwvov. 'EK Tijc; TCÍÇEWÇ 6È ÈV T(l ÀÉÇEL TESÉV, µóvov TTP~KEL miT!¡l ÀÓyoc; 
ÒKoÀou0ouvroc; TTJV àp~v TTJV TTpoELpT)µÉVT)V, ouK CÍKoÀou0[~ Kmpou, füxli"x;. Tlpwrov, oTL 

243 El6~TTEp] sic ubique in cod. 255 OO(¡l] oow cod. 260 on] seclusi 271 OO(¡l] oow cod. 
273 'EK] K cod.; scriba oblitus est pingere 'E rubram 
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virtue emanat in principiato. Ex parte vero potestatis, tantum hahet rationem 
230 per se sonantis. Ex ordine vero quero hahet in alphaheto, tantum significat id 

quod futurum erat in decimo annorum centenario populi veteris, cum queli
het litera alphaheti significet centenarium numerum in aonis, quemadmodum 
supra lihrum De semine scripturarum ostensum est. Unde, quantum ad hunc 
ordinem, nichil significat in proposito, sed ex ordine quero hahet in hac dic-

235 tione hahet rationem primi dicihilis ahsolute, secundum quod dicihile est id 
quod per intellectum concipitur. Quod autem ah intellectu concipitur ahso
lute primo, est primus intellectus, qui concipitur a se ipso. Recolligentes ergo 
predicta, tantum inveniemus, scilicet quod yod significat in Deo esse princi
pium sine principio principians et per se sonans, et16 primum conceptihile a se 

240 ipso. 
He vero, ex parte figure, rationem hahet anguli nodati continentis princi

pium sine principio suh extremitate unius lateris. Est enim gnomon hahens 
angulum nodatum duo latera equalia colligantem et hahentem yod suh extre
mitate superiori. Potestas vero eius, inquantum pronunciahilis est, tantum 

245 importat simplicem actum spirandi. Est etiam in alphaheto quinta, significans 
ex hoc quod pertinehat centenario quinto. Sed in nomine Thetagramaton est 
immediate sequens post yod, et ideo ex suo ordine in hac dictione significat 
quod, cum importet simplicem actum spirandi et actus procedat ex suo agen
te immediate, [quod] procedit immediate ah illo principio cuius signum se-

250 quitur immediate signum spirationis. Cum ergo predicta recolliguntur, emer
git quod he significat in Deo esse angulum nodantem vel indissoluhiliter 
colligantem duo latera equalia et hahentem suh extremitate unius lateris prin
cipium sine principio et procedentem ah eo per simplicem actum spirandi. 

Vau quoque, ratione figure, principium significat trahens originem a 
255 principio. Principium quidem, guia per se vel cum yod est principium om

nium literarum alphaheti apud Hehreos, sicut patet suhtiliter intuenti. Sed 
principium ex principio, quia ipsa formatur secundum rationem linee fluen
tis a puncto, ac si yod in se duplicaretur et lineam faceret ex duohus yod co
herentihus secundum formam paxilli. Potestas vero eius, in quantum pro-

260 nunciatur in dictione, est vocalis et consonantis, nam apud Hehreos interdum 
est vocalis, interdum transit in consonantem. Ex ordine vero in dictione 
proposita solum convenit ei ratio sequentis principium supradictum, non 
sequela temporis, dupliciter. Primo, quia in Deo nulla est prioritas vel pos-

247 sequens] in margine sinistro scriptum 249 quod] seclusi utpote duplicatum 
259 vero] in margine dextro secunda: columna: scriptum 

16. Vgr omittit: et. 



404 ARNALD! DE VILLANOVA 

275 ÈV T<ii &<ii OUK fon TTpwTELOV KUI. &tmpELOV, OTL Ó 0Eòc:: oux ÚTTÓKELTUL Kmp<ii, 
à>J.' ÈaTLV àKoÀo!Alia cruvEÀ.EÚOEwc;, ~ // KaTà À.Óyov 6r¡µwupyEi àKoÀov8[av àvayKa[av f. 198 

Évòc:: rrpòc:: à>J.o. Oü-rwc; on, ELTTEp cruyxwPfiTm Èv T<ii &<ii Elvm àpxilv avEv àpx*· 
Èç àvcíyKT¡c; &i GV'YXWPELV OTTWÇ u ÈV UUT4Í àpx~ Èç àpxrlc; avvaífüoc; Kal iar¡ auT(jj. 
?He; àKoÀov8iac; ~ àvcíyKT] ÈaTlv ÈKEivo o Etpr¡Tm àvwTÉpwç rrpoo,íwv T(i àpx{j Kal · 

280 ou&vl Tpórr1¡1 Ttiï ~pyµÉv1¡1, 6r¡Àa6~ on ÈaTl vowv rnl ÉaVTÒv rrcívTa àEl avÀÀaµf3cívwv, 
Ei yàp àEl ÉaVTÒV oÀ.wc; avÀÀaµf3<ÍvEL, àEl ÈaTl rràc; avÀÀaµf3<Ívwv Kal rràc; cru>J.r¡cj>8Ek 
rrap • ÉaVToii. 'AÀÀ 'àrrò Toii aiwvóc; fon avÀÀaµf3cívwv ÉavTóv, apa àrrò Toii aiwvoc; 
ÈaTl av>J.r¡cj>8Ek àc/> 'ÉaVToii. "O 6 'àv ÈaTL rràv av>J.aµf3cívov Kal rràv av>J.r¡cj>0€v 
rrap' ÉauTOii, àvayKaiwc; ÈITTlv o;\wç TÒ auTÒ Kal. ETEpov àrr • auTOii. Tò aiJTò, OTL oooÈv 

285 à>J.o avÀÀaµf3cím Ei µ~ TÒ auToii Elvm Kal ~v c/>úcrtv, o8Ev. ÈTTEL6~ ~ <t>úcrtc; Kal TÒ 
dvm TÒ avÀÀr¡cj>6Év fon TÒ auTÒ µnà Tou avÀÀaµf3cívoVToc;, àvayKaióv Èanv 8rrwc; 
tilCJL TÒ aiJTò Èv Tlfl Elvm Kal T(i c/>ÚO'EL. Kal TTCÍÀLV ÈTL rravTEÀ.l.iic; TÒ auTÓ, on // f. 198v 
rràcró. ÈaTL Èv T<ii cruÀÀaµf3cívoVTL Kal rràcra Èv T<ii rrpocrÀr¡cj>8Évn. 'Oµo[wc; àvayrnióv 
fonv 'íva u ETEpoc; àrr 'aiJToii, on ETEpóc; ÈaTLV ó À.Óyoc; Toii avÀÀaµf3<ÍvovToc; Kal 

290 ETEpoc; ó À.Óyoc; Toii avÀÀr¡cj>0ÉVToc;. Ei àpa ó 0fòc:: ÈXEL Èv ÉaVT<ii À.Óyov 
avÀÀaµf3<ÍvoVToc; Kal À.Óyov av>J.r¡cj>0ÉVToc;, ~ ÈKELVOL oi 6úo ÀÓyoL Èv aiJTtii dat KaTà 
TpóTTOV cruµf3E~TJKÓToc; ~ KaTà TpóTTOV ooo[ac;. KaTà TpóTTOV cruµf3E~TJKÓTQÇ à8rnµov, 
oTL Èv Tc¡l 0Eti) oÀ.wc; ou&µ[a ÈaTl crúv8rntc;. • Apa KaTà Tpórrov oucr[ac; àµEplcrTOu Kal 
ÓÀOTE~ cirrÀl'jç. • AM 'o dv icmv iv aimjí oooia, ~ fonv ÍJTTOKdµevov ~ <j>íxnc;. 

295 'A>J.' wµo>..óyr¡Tm oTL èv Tti) &0 Tò avÀÀaµf3cívov Kal Tò avÀÀaµ~vóµEvov Eicrlv oÀ.wc; 
Tijc; aun'jc; c/>OOEWÇ KQL TOU dvm, àpa 6Ei OTTWÇ ÈV Tti) 0Eti) ó avÀÀaµf3avwv u ETEpoc; 
àc/>' ÉavToii avÀÀr¡cj>0ÉVToc; úrrowµÉvou, rnl oü-rwc; orrwc; Èv Tti) &<ii tilO'L 6úo ÚTTOKELµEva 
µÉvoVToc; ÉvÒc; Kal àµEpicrTOu Elvm Èv // àµcj>oTÉpoLc;. Kal Toi.iTo µÈv ouK ÈaTLV f. 199 

àrrELKÒC:: oooÈ OOOXEpÈc; vo11crm · µàÀÀov Èv oooEvl àv8[aTaTm T<ii voí, ÈTTEL úrroTi(lr¡mv 
300 oTL oÀov TÒ Elvm, 8 ÈaTLV Èv Tti) Év[, 8>..ov ÈaTlv Èv Tti) ÉTÉpl¡J. Toi.iTo 6È úrro8Eivm 

ouK ÈaTL Tc¡l vot 6ooXEpÈc; oïm àrrq6ov, ÈTTEL Ti(lr¡mv on ÈKEivo TÒ Elvm ÈaTlv 
CÍrrÀoooTaTov Kal àµÉpLcrTov, 88Ev àvayKaiwc; oÀr¡v Éav~v KOLvwvEi 6LT,]pr¡µÉvotc; 
úrrowµÉvmc;. "Ecrnv àpa oÀr¡ Èv Évl úrrò À.Óyov av>J.aµf3cívoVToc; Kal oÀr¡ Èv ÉTÉPl\l 
ÚTTÒ À.Óyov avÀÀr¡cj>0ÉVTOc;. 'AÀÀ • OTTEp KWÀÚEL TÒV voi.iv TÒV ~µÉTEpov àrrò Tijc; 

305 ÈyKaTaÀ~«µfwç TaÚTT¡c; Tijc; à>..r¡8E[ac;, ÈaTLV ~ KUTOXTI auToii rrepl Tàc; ooo[ac; Tàc; 
&6r¡µwupyr¡µÉvac;, Kal µcíÀLcrTa Tàc; ÚÀLKCÍc;. 'Ev ToÚTOLc; ycíp, lilv TÒ elvm Ka8ÉaTT¡KEV 
Èv µnox{j nvoc; <j>úcrEwc; KOLvijc; Èv T(i ÜÀlJ, füacrTÉÀÀ.EL ó voi.ic; ó ~µÉTEpoc; Elvm rroÀÀà 
ÚTTOKEiµEva Kal fü1Jpr¡µÉva rrpayµanK<i"x; Èv T(i auT(i cj>ÚO'EL, Èv {¡ ÉavToic; rrpòc:: ÒÀÀT]Àa 
óµmouvmt, wc; rroÀÀà (¡lCl rnl rrÀEicrToL // KÓKKOL KÉyxpou Èv µtq c/>úcrEL EL6ovc;, ~ f. 199v 

275 &vnpdov] post hunc verbum invenitur in cod. &impov oblitteratum Km¡>(¡)] Kmpw 
cod. 278 u]~ cod. 289 ~] ~ cod. 296 fü ~ cod. 306 ÚÀLK<Ít;] post hunc verbum 
apparet in cod. signum quoddam iteratum in margine 309 ijià] wà cod. 
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terioritas. Secundo, 17 quia Deus non subiacet tempori. Sed est sequela con-
265 comitantie, que secundum rationem causat consequentiam necessariam unius 

ad alium. lta quod, si conceditur in Deo esse principium sine principio, ne
cessario oportet concedere quod sit in eo principium ex principio coeternum 
et coequale illi. Cuius consequentie necessitas est id quod dictum fuit supe
rius convenire principio nullo modo principiato, scilicet quod est intelligens18 

270 semper concipiens, nam si semper se ipsum totaliter concipit, semper est to
tus et se ipsum totum19 concipiens et totus a se ipso conceptus. Sed ab eterno 
est concipiens se ipsum, ergo ab eterno est conceptus a se ipso. Quisquis au
tem est totus concipiens et totus conceptus a se, necessario est omnino idem 
et alius a se ipso. Idem, quia nichil aliud concipit nisi suam essentiam et natu-

275 ram, unde, cum nature vel essentia concepta sit eadem cum concipiente, ne
cesse est ut sint idem in esse et nature. Et iterum etiam omnino idem, quia 
tota est in concipiente et tota in concepto. Similiter necessarium est ut sit alius 
a se ipso, quia alla est ratio concipientis et alia ratio concepti. Si ergo Deus ha
bet in se rationem concipientis et rationem concepti, aut ille due rationes in 

280 eo sunt per modum accidentis, aut per modum substantie. Sed per modum 
accidentis est2° absurdum, cum in Deo penitus nulla sit compositio. Ergo per 
modum substantie indivisibilis et omnino simplicis. Sed quicquid est in eo 
substantia, vel est suppositum vel natura. Sed concessum est quod in Deo 
concipiens et conceptum sunt omnino eiusdem nature et essentie, ergo opor-

285 tet quod in Deo concipiens sit alius a se concepto supposito, et ita quod in 
Deo sunt duo supposita manente una et indivisibili essentia in utroque. Et 
hoc quidem non est inconveniens nec difficile intelligere, ymo in nullo re
pugnat intellectui, postquam supponitur quod tota essentia que est in uno 
tota est in alio. Illud autem supponere non est intellectui difficile nec disso-

290 num, ex quo ponitur quod illa essentia est simplicissima et indivisibilis, unde 
necessario tota comunicatur distinctis suppositis. Est ergo tota in uno sub ra
tione concipientis, et tota in alio sub ratione concepti. Sed quod impedit intel
lectum nostrum ab aprehensione huius veritatis est occupatio eius circa es
sentias creatas et maxime materiales, que sunt ei magis conformes quam 

295 immateriales.21 In his enim quorum esse consistit in participatione alicuius 
nature communis in materia, cernit intellectus noster esse plura supposita et 
distincta realiter in eadem nature, in qua sibi invicem assimilantur, sicut plu
ra ova et plura grana milii in una natura speciei que comunis est omnibus 

17. Vgr omittit: Secundo. 
18. V gr addit: sí mateix. 
19. Vgr omittit: et seipsum totum. 
20. Vgr omittit: est. 
21. Vgr omittit: que sunt ei magis conformes quam immateriales. 
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310 KOLVT] ÈaTL TTdatv ÈKEivmç Toiç ÚTTOKELµÉvmç òLl]p"flµÉvmç, ouK Èv T0 voEiv OTL TÒ EV 
0óv Èan TÒ ETEpov, à>J..'on Tà mívrn Elal n'jç at'.rn'jç <j>úaEwç n'jç Kmvijç. 

"[n òÈ ÒTTo~}.ÉTTEl on ÈKELV"fl ~ q>ÚCTlÇ ~ KOlVT] Òpt0µ{i:Tat ÈV TTÒCTlV OÜTWÇ, on 
KQV Tp[a 0à ~ TpELÇ cïv0pwTTOl liJCTlV ElÇ, òLÓTl µ[a q>Úmç KOlVT] TTpoatjKEL TTÒCTl, 
811Àa8~ ~ 4JÓT"flC: ~ ~ àv0pwTTÓT"flC:, oµwç oux ~TTOV ou ÀÉyOVTal ELVUL EV 0òv ~ Ek 

315 èí.v6pwTTOC, à>J..à Tp[a 0à Kal TpEi:c: èiv6pwTTm. Kal ÈK TOLaÚT"flC: ÚTTovo[aç Èµµop</>w0Ek, 
ornv TTpÒç Tà 0Eia ÉauTÒV TpÉTTl], 0auµó(EL olovEl fr0aµ¡3oç ornv TTE[S"flrnt maTEÚELv 
OTL Èv T0 8E0 ouK àpt0µEiTm ~ </>úmç n'jç 0EÓT"flTOÇ Èv TOiç TTpoowTTotç ~ Èv TOLC: 
ÚTTOKELµÉVOlÇ aun'jç, on KQV liJCTl TTOÀÀÒ ÚTTOKELµEva, oµwç OUK Eialv El µ~ Ek 8EÓC:. 
'AÀÀ' Èàv xaÀÓUlJ Tòv ~tjÀov Kal ÈKnvóçl] TTJV KÓvw Tou ELvm Tou ÚÀtKou, '(va oÀwç 

320 µaKpuverj àTT 'auTou Èv T0 KarnvoEiv TÒ Elvm TÒ 0ELOV, oÜTw 811Àa8~ // '(va Èvvo,j 
auTÒ KaT 'ÈKELVO ÈV ~ OÀWÇ füaq>ÉpEl TOÚTOU, OUK ÒTTOTTTÚCTEl auyKaTaTE~VQl T1) f. 200 

TTpoELp"flµÉVl] ÒÀ"fl0ELç¡. "EaTt 8È µfoov ÈKEivou Kal TOÚTou TOLaÚT"fl füa</>opà q>avEpó, 
on Èv TOLÇ ÚÀlKOLÇ TÒ ELVUL OUK fon ÒTTÀOUV, µdÀÀov aúv0ETOV ÈÇ ÜÀ"flÇ KaL q>ÚCTEWÇ 
~ µopq>tjç KOlvrjÇ, KOlVWV"fl0ELCT"flÇ TTap 'auTOU' KaL òlaTOUTO, ÈTTElò~ T1J füatpÉaEl n'jç 

325 ÜÀ"flC: fümpEiTm ~ </>úatç ~ KOLVT] Eiç TToÀÀà ÚTToKEiµEva, EV0Ev forlv on ouK fon 
OÀ"fl Èv Èvl ÉKÓCTT4J Twv ÚTTOKELµÉvwv· Kal 8taTOUTo TpELC: cïv0pwTTOl OUK Eicrlv oÀwç 
ElÇ èí.v6pwTTOÇ' µdÀÀov ¡j¡Eu8k El"fl ÒTTOÀEÀUµÉvwç TOUTO ÀÉyELV, on ó ÀÓyoç ó TOlOUTOÇ 
OUK foTlV ÒÀ"fl~Ç El µ~ KaTÓ n, 811Àa8~ Ka0ón KOlVWVOUCTlV ÈV µtq q>ÚCTEl TOU E'í8ouc:. 

'A>J... EV TOLÇ 0E[mç ÚTTOKELµÉvmç ~ (/¡ÚOLÇ ~ KOLVTÍ, ~ È<Jnv UUTT] ~ 0EÓT"flÇ, ÈOTLV 
330 oÀov rò Elvm, Kal foTtv CÍTTÀoucrTÓT"fl Kal àµÉpLcrToc:, Kal füà TouTo OÀ"fl ÈaTlv Èv 

ÉKÓCTT4J' Kal Àa~Eiv TOUTo, ouK ÈaTl TTÀÉov 8úaKoÀov T0 vot ~ Àa~Eiv on OÀ"fl ~ ¡j¡uxtj 
Èanv ÈV ÉKÓCTT(¡J µÉpEl TOU // aun'jç awµaTOÇ, µdÀÀov µaKpàv ~aaov òOOKOÀOV, f. 200v 

Èvvo110ElCT"flç n'jç ÚTTEpoxtjc: n'jç 0EÓT"flTOC:. Kal 8taTouTO in TTÓVTa Elalv EV Kal TÒ 
auTÒ T0 àpL0µ0, 811Àa8~ Ek Kal ó auTÒÇ 8EÒÇ ~ KúplOÇ ~ El n aÀÀo </>úatv CT"flµa[vEL 

335 ~ TÒ Elvm, on EL ~ q>ÚCTlÇ ~ ÚÀLKT] El"fl OÀWÇ KfXWptcrµÉV"fl Kal CÍTTÀtj, KaL TÒ 
ÚTTOKELµEvov, Èv ~ EL"fl EXOL 8úvaµtv Tou ÉauTÒv TTÀ"flCTLCÍ(ELv ÚTTÒ 8ta</>ópmç ÀÓymç, 
yÉVOl T' àv ÈKELVO TÒ auTÓ. 'AÀÀà TOUTO OUK fon 8vvaTÓV nvt 8uvóµEL, Ei µ~ µóvov 
T,j àoplcrT4J. 

Tò € 8È ó ETTETUL µETà TÒ {3aov ÈV T0 TTpOElp"flµÉV(¡J òvóµaTl, CT"flµULVEl TTpÒç 
340 UXÉalV TOU {3aoü ÈKELVO TÒ UUTÓ, KaL Tti) auTti) ÀÓy(¡J, O fotjµmvEV ÈK n'jç CTXÉaEwç 

ÉaUTOU TTpòç TÒ fo50. "Ean youv ÈV KEq>aÀUl(¡J ~ CT"flµaa[a TWV ypaµµÓTWV, éi ELaLV Èv 
T0 òvóµan Tei] TETpaypaµµÓT(¡J KaTÒ n']v É~pciLK~V ypa<j>~v. OTav l8imç KÀtjarnLV 
ÈÇ"flytjTm, UÜT"fl' Èv Tei] 8E0 ÈaTlV àpx~ QVEU àpxtjç àpx[(ouaa KaL Ka0' ÉUUTT]V ~xouaa 

311 t~óv] wóv cod. 313 tiià] wà cod. 314 tiJóTTJç] wÓTTJç cod. (j¡òv] wòv cod. 315 tiJà] 
wà cod. 316 TPÉTTTJ] TpÉrr17 cod. 319 xaMm:i] xa>.cía17 cod. 320 µaKpuv8ij] µaKpuvfüí 
cod. Èvvo~] Èvvo~ cod. 326 Èvl] alia manu, ut videtur non gra:ca, additum in margi
ne dextro, iteratio signo quoddam 331 ouK] post correctionem ab alia manu, ut vi
detur non gra:ca, loco ubi aliquid erasum fuerat 336 Éauròv] Éauroü cod. 
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suppositis distinctis, non intelligendo quod unum ovum sit aliud, sed quod 
300 omnia sunt eiusdem nature comunis. 

Amplius autem perspicio22 quod illa natura comunis numeratur in omni
bus, ita quod licet tria ova vel tres homines sint unum per hoc quod una na
tura comunis sit omnibus, scilicet oveitas vel humanitas, tamen nichilominus 
non dicuntur esse unum ovum vel unus homo, sed tria ova vel tres homines. 

305 Et ex tali consideratione informatus, quando a divina se convertit, admiratur 
quasi stupidus cum persuadetur credere quod in Deo non numeratur natura 
divinitatis in personis sive suppositis eius, quia quamvis sint plura supposita, 
non sunt tamen nisi unus Deus. Sed si deposuerit velum et excusserit pulve
rem essentie materialis, ut omnino elonget se ab ipsa in considerando essen-

310 tiam divinam, ita scilicet ut consideret illam secundum id in quo omnino dif
fert ab ista, non respuet assentire predicte veritati. Est autem inter illam et 
istam talis differentia manifesta, quia in materialibus essentia est non simplex, 
ymo composita ex materia et natura vel forma comuni participata ab ea, et 
ideo, quia divisione materie dividitur natura comunis in pluribus suppositis, 

315 hinc est quod non est tota in quolibet suppositorum. Et ideo tres homines 
non sunt omnino unus homo, ymo falsum esset absolute hoc dicere, quia ser
mo talis non est verus nisi secundum quid, scilicet secundum quod comuni
cant in una natura speciei. Sed in divinis suppositis natura comunis, que est 
ipsa divinitas, est tota essentia, et est simplicissima et indivisibilis, et ideo tota 

320 est in quolibet. Et capere hoc non est magis difficile intellectui quam capere 
quod tota anima est in qualibet parte sui corporis, ymo longe minus difficile, 
considerata excellentia divinitatis. Et ideo etiam omnes sunt unum et idem 
numero, scilicet unus et idem Deus aut Dominus aut quicquid aliud naturam 
significat aut essentiam. Quia si natura materialis esset omnino separata et 

325 simplex, et suppositum in quo esset haberet potentiam se ipsum multiplican
di sub diversis rationibus fieret illud idem. Sed hoc non est possibile alicui 
virtuti, nisi solum infinite. 

He vero que sequitur post vau in predicto nomine, significat respectu 
vau illud idem, et eadem racione, quod significabat respectu sui ad yod. Est 

330 ergo in summa significatio literarum, que sunt in nomine Thetagramaton se
cundum hebraycam scripturam quando propriis vocabulis explicantur, ista: 
In Deo est principium sine principio principians et per se sonans et seipsum 

316 boc] in margine dextro scriptum 317-318 comunicant] restitui iuxta cod.; 
comunicat, ed. Carreras 

22. Vgr dicit: s'en adona. 
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Km EalJTTJV trpw-rov Kal àEl cruÀÀaµf3cí/ /voooa rnl trvfoooa ywv[av ÈyKoµf3oooav ~ f. 201 

345 àfüa>..ún,.¡ç crw8foooav 8úo TTÀEUpàç foaç, Kal Èv auT0 </>T]µl foTLV àpX17 Èç àpx* 
cruvatfüoc,; aunj ~ füatravTòç crwoooa aunj Kal TTVÉoooa TTJV aÚTT]v ywv[av, ~v Kal 

ªllTT1• 
'H auTT] ETL Tptàç C7TJµa[vnm TlÍJ òvóµaTL TlÍJ TETpaypaµµCÍT(¡l, Èàv ypcíµµam 

ypa</>Tj pwµa(Koi:c,;, oÜTwc,; on Tà ypcíµµaw, ooov Ek TÒ TTJV Tptcí8a Twv trpoou'.mwv 
350 C7TJµàvm, ÉaUTok àÀÀ~ÀoLç icro8waµoootv. 'AÀÀ "(va füa<j>Épwcrt TlÍJ cr~µan Kal Èv 

µÉpEL ETL nj 8wcíµEL · TOUTO füà TOUTO ~ 8da cro<j>[a ~8ÉÀTJ<7E 8LaTCÍçm, OTL Tà C7TJµEi:a 
ok auToc xpijTm Ek TÒ füooçm Tòv voilv Twv ÈKÀEKTWV, ou µóvov TÒ trpàyµa TÒ 
C7TJµmvóµEvov àpXLKlÏJ; Eicr<j>Époootv, ili' ETL ÈKELVO o Toiç trpcíyµam Tok C7TJµmvoµÉvotç 
ÈTTLKELTaL KaTà TT]V füa</>opàv TWV ÀaWV Kal TWV KaLpwv. "08EV TÒ µoo~plOV o 

355 ÈC7TJµa[vno Tok uloi:ç n'¡ç llaA.atà<: Llta0T]KTJ<: útrò crxrlµa Tpoxou, Tok uloi:ç n'jç 
Kaw17ç Llta0T]KT]<: ÈC7TJµcív8T] ÚTTÒ crxrlµa ~L~À[ou. // 'OcraÚTwç o ÈKELVOLÇ ÚTTÒ El8oc f. 201v 

f3cÍTOU, TOÚTOLÇ ÚTTÒ El8oc TTÓKOU KaL wcraÚTwç Èv TOLÇ aÀÀOLÇ C7T]µELOLÇ. 'O 0EÒÇ yàp 
TTÀaVT]8rjVm ou 8úvaTm, 8Lò ÈV TOLÇ ÉaUTOU C7TJµELOLÇ OÜTW </)uÀCÍTTEL TT]V i8LÓTT]Ta, 
WO"TE µT]8aµfu:; àtrq8ELv TOLÇ Katpoi:ç KaL TOLÇ TTpooWTTOLÇ. "08Ev, ÈV nj útro8foEL, 

360 TOLOÚTOLÇ cr~µacrL OLETCÍçaTO ypcí<j>Ecr6m TÒ TTpoElpT]µÉvov ovoµa rrapà TOLÇ 'E~palOLÇ 
Kal rrapà rnk 'Pwµa[otc,;, '(v 'aurni:ç 6úvmTo lKavwc; rrapacrw8rjvm ~ yv11xnç Kal ~ 
trlcrnc,;, ~v 8La</>ópwç ixoootv ~ EµEÀÀOV EXELV ol Àaol àµ</>óTEpoL TTEpl TGv rrpOELpT]µÉvwv 
C7TJµacruiiv. no T(¡l ÈTTLµEÀWC; Kal EUÀaf3wc; ÈVVOOWTL cra<j>wç 8T]ÀW~crETm. Etcrl yàp 
ypcíµµaw pwµa(Kà Tok ELpTJµÉvotc,; icro8waµoilvTa· i, h, v, h. 'H ivapçtc,; 8È n'¡c;; 

365 ypa</>* n'¡ç pwµa(Kllç èvavnoilTm nj ÈvCÍpçEL n'¡ç É~pa(Kllç, n'¡ç Tou 0rnu cro<j>[aç 
8LaTaTToÚC7T]c;; Eic;; C7TJµacr[av n'jç TTVEUµaTLKllç trpoTTOpEOOEWÇ Èv Tok ÀQoi:ç. 'O ÀQÒÇ 
yàp ó É~pa°LKOC ÈK Tou &:çtou dpxnm 8Là À~«j,Ewc; Tou 8E[ou vóµou // Kal EOOÉ~Lav f. 202 

TOU 0rnil, ÒÀÀà TTpòç TÒ àpLcrTEpÒv TTpoTTOpEÚETaL àpvoúµEVQÇ avTÒV Kal trapa~a[vwv 
TÒV vóµov aurni)· füaTOUTO ÀÉyETm T(¡l &uTÉp<¡J TWV llapaÀ.mroµivwv T(¡l &:KCÍT(¡l 

370 TTÉµTTT(¡l, OTL µÉÀÀOV ~V '(va tilCJLV axpl TÉÀOtJÇ KOOµou DÍXG fko¡) CÍÀTJ0tllOV. '0 ÀaÒÇ 8È 
TGv 'Pwµa[wv Kal TGv ípaLKwv ÈK Tou àptcrTEpou dpxnm, 8T]Àa8~ àtrò Tou crE[3cícrµaToc 
niiv Ei8w>..wv· ÈcrXCÍTWÇ 8È KaTaVT~ Ek TÒ crÉ~ç TOU ernu KaL ELÇ TT]V KaTCÍÀT]«j,LV 
n'¡ç ~mÀdaç. 

"EcrTLV dpa ÈV T(¡l TTpoElpT]µÉV(¡l òvóµan TÒ TTpwTOV ypcíµµa i, o ÈV n:l TTOOÓTTJTL 
375 ÈÀCÍXLC7TOV TWV aÀÀWV pwµa(KWV ÈcrTL, KaecítrEp Kal TÒ iw0 TWV É~pa(KWWV. 'AÀÀÒ TÓC7TJÇ 

8wcíµEwc; ÈITT[v, on Twv d>..>..wv ypaµµcíTwv, Èàv òp()wç µop</>w8wcn, 8úvaTm Elvm 
àp~. àÀÀ.à Èç ou&vòc,; EÀKEL TTJV yÉVVT]aLV. AuTÒ yàp ~ rn8 'ÉauTÒ ~ µnà TOU o Tà 
aÀÀa ypcíµµaw Tà pwµa(Kà Tà òp0w:; µEµop<j>wµÉva croon'jcrm 8úvaTaL. Tò trpw-rov 

370 2 Cr 15,3 

346 aiJrñ2] aim'j cod. 349 ypa<j>u] ypa<j>ij cod. 
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primo et semper concipiens et spirans angulum nodantem sive indissolubili
ter colligantem duo latera equalia, et in eo, inquam, est principium ex princi-

335 pio coeternum ei vel semper concomitans ipsum et spirans eundem angulum 
quem et ipsum. 

Eadem quoque Trinitas significatur nomine Thetagramaton si literis scri
batur latinis, ita quod litere, quo ad Trinitatem personarum significandam, 
sibi invicem equipollent. Sed quod differunt figura et partium etiam potesta-

340 te, hoc ideo divina sapientia voluit ordinare, quia signa quibus ipsa utitur ad 
instruendum intellectum electorum non solum rem significandam principali
ter important, sed etiam id quod rebus significatis adiacet secundum diversi
tatem populorum et temporum. U nde misterium quod significabatur filiïs 
Veteris Testamenti sub figura rote, filiïs Novi Testamenti significatum est sub 

345 figura libri. Similiter quod illi sub forma rubi, huic sub forma velleris, et sic in 
aliïs signis. Deus enim errare non potest, quapropter in signis suis taliter ser
vat proprietatem, ut nullo modo disconveniant temporibus et personis. 
Unde, in proposito, talibus signis ordinavit scribi predictum nomen apud 
Hebreos et apud Latinos, ut ipsis posset sufficienter representari cognitio at-

350 que fides quam differenter habent vel habituri erant populi ambo de preteri
tis23 significatis. Quod diligenter et devote consideranti clare patebit. Sunt 
enim litere latine dictis equipollentes: i, h, v, h. Initium autem scripture latine 
opponitur initio hebrayce, Dei sapientia ordinante ad significationem spiri
tualis processus in populis. Populus enim hebraycus a dextera incepit per ac-

355 ceptionem divine legis et cultum Dei, sed ad sinistram processit negando ip
sum et non aggrediendo leges ipsius, propter quod dicitur 11º Paralipomenon, 
XV, quod futurum erat ut essent usque ad finem mundi sine Deo vero. Popu
lus autem Latinorum atque Grecorum a sinistris incepit, scilicet a cultu ydo
lorum; tandem vero pervenit ad cultum Dei et ad perceptionem regni celestis. 

360 Est igitur in predicto nomine prima litera i, que in quantitate minima ce-
terarum latinarum est, sicut est yod hebraycarum. Sed tante virtutis est, ut 
aliarum literarum, si recte formentur, possit esse principium, sed a nulla trahit 
originem. Ipsa enim vel per se vel cum o ceteras literas latinas recte formatas 
constituere potest. Prima enim literarum latinarum, que a Grecis accepta et 

23. Vgr dicit: les coses dites. 
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yàp TWV ypaµµ<ÍTwv Twv pwµa1Kwv, o 1rapà TWV ypatKWV ÀT]<j,0Év ÈaTL Kal 1rap' ÈKdvwv 
380 ÀÉyETm a.A</xl, Èàv òp8<ïi; // µop</>w81j, ÓT]ÀaÓ~ '(va ~ Tp[ ywvov lcrÓTTÀEupov, ÒTT 'auTou f. 202v 

TOU i Tpl1TÀacrtacr8ÉVTOÇ crUVTt8ETOL. 'Ev TOÍ:Ç CÏÀÀOLÇ ETL òp8(ï:t;- Kal <ÍTT~ yEypaµµÉVOLÇ 
EUKoÀÓv ÈITTL TTaVTl ~ÀÉTTELV 1rwc; Èç aiJTou EÀKoooL ~v yÉvVT]crtV. "EcrTLv cipa ~~tov 
OTL EXEL ÀÓyov àpXTiç Èv TCfl yÉvEL Twv ypaµµó.Twv. 'AÀÀ' aiJT[Ka TTpo<rEKTÉa ÈaTlv ~ 
füacjx>pó., OTL TOUTO TÒ ypó.µµa, o UT]µa[vEL àp~v CÏVEU àpX17Ç, ÓÉÓOTOL TOÍ:Ç 'E~pa[mç 

385 ÚTTÒ crX1'iµa crn yµ*, rnl TT<Í.VTOTE 1rap 'auTotç Ècrn 4>wvr¡Ev, Èv 0041 ÈaTLV 
ÈTTayyEÀTLKÒV wc; µÉpoç ÀÉçEwc;. Totc; AaTlvotç 6€ ÓÉÓOTm Tpavwc; ÚTTÒ crX1'iµa 
ypaµµ11ç EWE[aç, Kal XPWI/TOL aiJT<i> wc; 4>wV1ÍEVTL Kal cruµcjx,'.,v41. 'EKEí:voc; yàp ó ÀaÒÇ 
ó É~p<i(KÒÇ ó ÒÓÓKLµoc;, ouK lyvw oÜTE óµoÀoY11crOL ~8ÉÀT]crÉ TTOTE OTL ~ àp~ ~ civEu 
àpX17Ç EXOL ÈV Éaunj ÀÓyov ÈKTÓ.UEWÇ füà ÈVEpyE[aç TOU yEvvàv CÏÀÀO 1TpooW1TOV ÈVTÒÇ 

390 ÉaUTllç, "Oµwç Ka~ óµoÀoy{í OTL ÈKTTÉµTTEL ÓÀKÒv ÈKTÒÇ Éa~ füà ÈvEpydaç 
ÓT]µLOupy[aç. 'Ocrat'rrwc; à1ro1TTÚEL mcrm'.uv OTL ~ Ma // <f>íxnç ~v TTOTE crwE(EuyµÉVT] f. 203 

n:l crwµaTLKlJ' ~ crwµan~ yàp CÏÀaÀÓç Ècrnv, OTL OuÓÉTTOTE Ka8 'Éau~v ~xov 1TOLEL 
(w11c; nvòc; ~ ÈVEpydaç ek a(ÓLÓTT]Ta (w* cruVTEÀOÚOT¡c;. 'AM'~ <f>íxnç ~ TTVEuµaTLKTJ, 
µaÀLcrTa ~ CÏKTtcrToc;, fü' ÉaUTllç TTOLEL lpya (w11ç crúµ4>wvoc; cipa ÈcrTlv ÈKELVTJ ~ ovala 

395 ~ µETÉXEL àµcjx>TÉpwv TWV <f>úcrewv. Ol • Pwµatm 6€ yvwcroVTEÇ ~aav rnl óµoÀoY11<7m 
lµeÀÀov on ~ àp~ ~ civeu àpXTit; Éau~v ÈKTELVEL Èv Éaun:j ÓL 'Èvepydaç Tou yewàv, 
TCfl TT¡>wT'¼) o civw ÈÇ~YT]TOL. Kal TT<Í.ÀLV ETL on ~ <f¡úcrLç ÈKELVTJÇ Tllç àpX17c;, ~ ÈITTL 
<f¡úcrLç 4lwVl)EVToc;, µew~[T] Elç crúµ4>wvov, cru(euyvooa Éaunj èí4>wvov, 6T]Àa6~ ~v 
crwµan~v <f¡úcrLv TOU àv8pw1r[vou yÉvovc;. • O 0eòç yàp ó Tla~p. Kàv Ol/K Èv T'fl l6[41 

400 Ú1TomµÉv41 crwÉ(EUÇEV airriiv ÉaUT(fl, oµwç crwÉ(EUÇEV Èv OÀl] nj </>úcrEL ÉaUTOU, 
ÓT]Àa.Ó~ ÈV T(fl Ú1ToKELµÉv41 TOU nou oÜTwc;, OTL KÒV OÀT] ~ </>OOLÇ ~ àv8pw1TÍVT] 
crweµíx81'] oÀl:J n:l <f¡úcrEL n:l 8dq., oµwc; ~ </>úcrLc; ~ 8E[a ou 1rpocrELÀT]</>EV a~v. àMà 
TÒ // ÚTTOKELµEVOV TOU nou. ÜÜTWÇ cipa ÓT1ÀOV OTL EWEL µOOTT]pl'¼) TÒ 1TpoELpT]µÉvov f. 203v 

ypó.µµa ó 0Eòc; ~8ÉÀTJcrEv Elvm füa<f¡Épov Èv nj É~p<iLKlJ rnl Èv nj pwµ<iLKlJ, ooov ek 
405 TÒ crX1'iµa Kal ~v 6úvaµLv. 

Tò ÉTTÓµevov ÓÉ, OT]ÀaÓ~ TÒ h, µóvov ÈcrTl 1rapà Totç 'Pwµa[mç ÈKTTVEÚOEwc; 
UT]µEí:ov, Kal ÓlaTouTo ÈK Tllç ÉauTOu óuvó.µewç oWv UT]µa[vEL, EL µ~ <ÍTTÀow lpyov 
TOU ÈKTTvfov· o6Ev, ÈK Toirrou rnl ÈK Tllç aiJTou T<Í.ÇEWÇ Èv TaÚTIJ nj ÀÉçEL UT]µa[vEL 
ÈKELVO, o ÈV n:l É~p<i(KlJ UT]µaívEL TÒ icroówaµouv aUT(fl. 'AÀÀà Óla<f¡ÉpoOOL T(fl cr~µaTL, 

410 OTL ÈKeí:vo, wc; ELPTJTOL, EXEL µop<f>~v yvwµovoç icroTTÀEÚpou Kal EXOVToc; ÈyKEKoµf3wµÉVT]V 
ywv[av Kal TÒ iw0 ÚTTÒ TÒ àKpov TÒ àvwTEpov. 'AÀÀà TouTo TÒ ~µÉTEpov EXEL µop</>~v 
~µtfüóúµou, Èv 41 ol/K EITTLV EL µ~ TÒ ~µtcru KÉpaç, Kal Èv 41, àv òp8<ïi; µopcjxJhj, 
KÓ.TElcrL ypaµµ~ KaTà KÓ8ETOV TTpÒt; TÒ KOTOVT11<70l ELÇ TÒV ~µLKUICÀOV ~ ELÇ TÒ TÓÇOV 

380 µopcj,w8ij] µopcj,w8i¡ cod. fü ~ cod. 385 oo'+'] oow cod. 397 o]l¡l cod. 408 mÚTIJ] 
TOÚTTJ cod. 412 µopcj,w8ij] µopcj,w8i¡ cod. 
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365 ab eis dicitur alpha, si recte formetur, scilicet ut sit triangulus equilaterus, ab 
ipsa i triplicata et secundum concursum ad tres angulos sita24 componitur. In 
aliis etiam recte et simpliciter descriptis, facile est cuique videre qualiter ab 
ipsa trahant originem. Est itaque certum quod habet rationem principii sine 
principio in genere literarum. Sed statim advertenda est differentia, quoniam 

370 hec litera, que significat principium sine principio, data fuit Hebreis sub for
ma puncti, et semper apud eos est vocalis, in quantum est pronunciabilis ut 
pars dictionis. Latinis autem data est clare sub forma linee recte, et utuntur ea 
et vocali et consonante. Ille enim populus hebraycus reprobus non cognovit 
nec fari voluit unquam quod principium sine principio haberet in se rationem 

375 extensionis per actum originandi aliam personam intra se. Attamen bene con
fitetur quod emittit tractulum extra se per actum creationis. Similiter respuit 
credere quod divina natura fuerit unquam coniuncta corporali. Corporalis 
enim muta est, quia nunquam per se sonum facit vite alicuius vel operationis 
ad perpetuitatem vite conferentis. Sed natura spiritualis, maxime increata, per 

380 se facit opera vite. Consonans ergo est illa substantia que participat utramque 
naturam. Latini vero cognituri erant et fateri debebant quod principium sine 
principio se extendebat in se ipso per actum originandi modo quo supra fuit 
expositum. Et iterum etiam, quod natura illius principii, que est natura vo
calis, transiret in consonantem, coniungendo sibi mutam, scilicet corporalem 

385 naturam humani generis. Deus enim Pater, licet non in supposito proprio co
niunxerit eam sibi, tamen coniunxit in tota natura humana25 sui, scilicet in 
supposito Filii, taliter quod licet tota natura humana fuerit coniuncta toti na
ture divine, tamen natura divina non assumpsit eam, sed suppositum Filii. Sic 
ergo patet quod recto misterio predictam literam Deus voluit esse differen-

390 tem in hebreo et in latino, quo ad figuram et potestatem. 
Sequens vero, scilicet h, solum est apud Latinos spirationis nota, et ideo 

de sua potestate nichil significat nisi simplicem actum spirandi, unde ex hoc 
et ex suo ordine in hac dictione significat illud quod in hebreo significat equi
pollens ei. Sed differunt in figura, quoniam illa, ut dictum est, habet formam 

395 gnomonis equilateri et habentis nodatum angulum et yod sub extremitate su
periori. Sed ista nostra habet formam semifurce in qua non est nisi unum cor
nu, et in qua, si recte formetur, descendit linea perpendiculariter ad contin
gendum semicirculum vel archum eius in extremitate superiori. Cum enim 

373 reprobus] in margine sinistra scriptum 384 in consonantem] sub linea in margi
ne inferiore scriptum 

24. V gr omittit: et secundum concursum ad tres angulos sita. 
25. Vgr omittit: humana. 
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Ol/TOU flÇ TO aKpov TO Ol/WTOTOV. 'E1rel yàp TÒ IlvEuµa Tò"AyLOv 6ool TpólTOLÇ KOTà 
415 ÀÓyov lTpo//cním Tlfl 0fi¡¡ 'íawc;, ÉVL 6r¡Àa6~ TpólTl¡l wç fon lTpóaWlTOV àycílTT'lç, ÉTÉfX!l f. 204 

Tpóm¡1 wc; </>ÍX1Lc;, ~ crvv6poµ~ ToÚTwv TWV 6úo lTÀfvpciv Tou ÀÓyou ÈyKEKóµf3wTm Kal 
ÈyKÉKÀflO-Tm 1rap' 'E~pa[mç, oÜT 'CÏÀÀo Èv0Ev aia6cívovTm, El µ~ OTL ~ àpX11 ~ àvEv 
àpxrïç lTEpLÉXETOL irrrò TTJV </>ÍX1LV TOU IlvEÚµaTQÇ TOU 'Ay[ou, ~ KOTà ÀÓyov fon 
lTÀfVpà àvwTCÍTr¡ 00011 ELÇ TTJII KOLVÓTr¡TO. "Ev0iv TOL, lTpòç TÒ TOUTO crr¡µàvm lTap' 

420 OUTOLÇ, TÒ iw8 0-WCÍlTTETOL µóvov TU àvwTÉ~ lTÀEUpq TOU yvwµovoc; ÚlTOKCÍTw8Ev. Ol 
'PwµaLOL ')'VW(JOVTEÇ r¡o-av on TÒ IlvEDµa TÒ "AyLOv 6Là Ti¡ç Ka8ÉTou Ti¡ç E00daç Kal 
&faç àycílTT'lç KOTa~r¡cróµEVOV ~V ELÇ TÒ füjJacr8aL TOU àvwTÉpou µÉpouc; TOU 
KvpTwµaToc; Tou àv8pw1r[vou, 6r¡Àa6~ n'jç 1TVEuµaTudjç <f>ooEwc; Tou àv6pw1r[vou yÉvouc;, 
o KEKÚpTWTOL n:i ciµapTLQ TOU lTpwTOU 'YEWTJTOpoÇ, Kal lTOÀÀOLÇ TpólTOLÇ KÚKÀOV 

425 µLµEi:Tm. Kal 1rpw-rov, 00011 Elç TÒV µoÀooµòv n'jç ciµapT[aç, oTL ÈK Tou ÒÀlo-6rJµaToc; 
n'jç ljJuxrïç TOU lTpwTOU 'YEVVIÍTOpoc; ÈlTEO"E TÒ cr6'µa ELÇ µoÀooµóv· // KOL ÈK TOU f. 204v 

µoÀooµou TOU crwµaTQÇ 'YEWr¡8ÉVTOÇ ÈK n'jç ljJuxrïç TOU 'YEWTJTOpoc;, µEµÓÀOOTOL 
ÈlTnTa ~ !pVXTl TOU yEwr¡OÉVToc; 1raVTòc; ~8EL àv8pw1r[Vt¡J. ~EÚTEpov 6È KÚKÀov µLµEi:Tm 
Èv n:ï 'YEWTJO-fl ooov Elç n¡v </>ÍX1Lv n¡v crwµanKÍJv, OTL ÈK O"lTÉpµaToc; Kal a'íµaToc; 

430 y[vnm àv6pwmvov cr6'µa, Kal Èç àv6pw1r[vov crwµaToc; y[vnm KÓlTpoc;, Kal ÈK KÓ1rpov 
y[vnm í,ypórr¡ç cipµó6Loc; <f>vTuqj, Kal ÈK n'jç Tmaúrr¡ç í,ypórr¡Toc; y[vnm </>UTóv, Kal 
Èç airrou y[vnm Kap1róc;, Kal ÈK Tou Kap1rou y[vnm ~a. ÈK Tou ¡3pwµaToc; XVÀOC, 
ÈK Tou xuÀou a'íµa, Kal ÈK Tou a'íµaToc; 6póaoc;, Kal ÈK Tijç 6póoou CÏÀÀayµa, Kal ÈK 
Tou àÀÀCÍyµaToc; crlTÉpµa. Kal oÜTwc; à1rooTpÉ</>ETm KOT 'E16oc; de; ÈKEi:vo à</> 'ou 

435 ~pçaTo. 'ílcraÚTwc; ÈK n'jç à6pavdaç Twv µEÀWV àpxnm ÈK n'jç vr¡mórr¡Toc; Kal Elç 
aun¡v ÈlTOVÉPXETOL ÈV Tlfl 'YIÍPfL. 'EK µÉpouc; ÈTL TOU lTVEúµOTQÇ, Èç à&aKpLcr[aç 
àpxnm Kal ÈK n'jç yvwo-Ewc; Twv aicr8r¡Twv, Kal füa~i:vov füà füa/ /KplcrEwc; Kal n¡v f. 205 
Twv vor¡Twv yvwo-Lv, crrpÉ</>ETm <f>ooLK!lt; Èv lTpEcr~[<;t de; À~pouc; Kal <f>aVTacr[aç oÜTwc;, 
OTL ÈcrXCÍTwc; KUpTOÍJTOL, EL µ~ 00011 TÒ OUTOU KÚpTwµa ÈyELpEL ó 6wcícrrr¡ç KOL 

440 KEXOPL TwµÉvoc; <KTÚ1Toc;> Tou 1rponpr¡µÉvov IlvEúµaToc; TOU CÍ1TToµÉvou TWV Twv 
lTLO"TWV ¡j¡vxwv. • H KOTCÍ~O"LÇ ÈTL TOU IlvEÚµaTQÇ TOU • Ay[ov lTLO"TEÚETOL 1Tapà TWV 
• Pwµa[wv ELvm 6i6uµoc; µovÓKEpwc; auTou Tou &:ou, & 'oo TWV ÈKÀfKTWV ol KÓKKOL 

à1roKaÀÚlTToVTm Kal à<f>opl(oVTm à1rò TWV àxúpwv Twv à60Klµwv. Tò yàp fTEpov KÉpaç 
TOU fü6úµov, 4J Ó 8Eòç ÀLKµq TÒ àv6pwmvov yÉVOÇ, Ó ÍLÓç ÈO"TLV OUTOU. 

445 . Tò v 8E o flTETOL, ÈK Tou i EÀKn n¡v yÉvvr¡mv. 'Eàv yàp 6mÀamacnhj Kal ÈK 
TOU µÉpouc; TOU KOTWTÉpou cru(EVX8u, OUTLKO <f>a"'ÍO-ETOL TÒ V òp8Gx; µop<j>weÉv. ITCÍÀLV 
TÒ v 6úvaTm Elvm àpX11 lTCÍVTwv ÈKElvwv Twv ypaµµcíTwv, tilV Kal TÒ i. "06Ev, òp(M; 

438 iv TTPfcri3fí~] ubi aliquid erasum fuerat, alia manus, ut videtur non grzca, scripsit 
iv TTPfC7UEÍw quod iuxta textum latinum correxi 439 6waany;] utitur a traductore sen
su adiectivo 440 KfXapLTwµivoc;) post hunc verbum apparet vacuum in cod. (fenestra) 
ubi deberet esse versio verbi latini «tactus,., quod supplevi cum nÍIIToc;, quia verbum 
masculini generis esse debet 446 crv(Eux8u] cru(rn&¡ cod. 
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Spiritus Sanctus secundum rationem duobus modis conveniat Deo equaliter, 
400 uno scilicet modo prout est persona amoris, alio modo prout est natura, con

cursus istorum duorum laterum rationis nodatus est et clausus Hebreis, nec 
aliud iode sentient, nisi quod principium sine principio continetur sub natu
re Spiritus Sancti, quod secundum rationem est latus superius quantum ad 
comunitatem. Proinde, ad hoc significandum apud eos, yod adheret tantum 

405 superiori lateri gnomonis ab infra. Latini vero cognituri erant quod Spiritus 
Sanctus perpendiculo recti et divini amoris descensurus erat ad tangendum 
superiorem partem curvitatis humane, scilicet spiritualem naturam humani 
generis, quod est incurvatum peccato primi parentis, et multis modis circu
lum imitatur. Et primo quantum ad infectionem peccati, nam ex lapsu anime 

410 primi parentis incidit corpus in infectionem. Et ex infectione corporis orta ab 
anima generantis, contagiata est postmodum anima generati cuiuslibet more 
humano. Secundo vero circulum imitatur in generatione quantum ad natu
ram corpoream, nam ex spermate et sanguine fit humanum corpus, et ex hu
mano corpore fit fimus, et ex fimo fit humiditas apta vegetationi, et ex tali hu-

415 miditate fit planta, et ex ea fit fructus, et ex fructu fit cibus, et ex cibo fit 
chylus, et ex chylo sanguis, et ex sanguine ros, et ex rore cambium, et ex cam
bio fit sperma. Et sic redit secundum speciem ad id a quo inchoavit. Similiter 
ab impotentia membrorum incipit infantia,26 et ad eandem redit in senio. Ex 
parte quoque spiritus ab indiscretione incipit et a cognitione sensibilium, et 

420 transiens per discretionem et intelligibilium cognitionem, redit naturaliter in 
senio ad deliramenta et fantasias, ita quod finaliter incurvatur, nisi quantum 
eius curvitatem erigit virtualis et gratiosus tactus predicti Spiritus tangentis fi
delium animas. Descensus etiam Spiritus Sancti creditur a Latinis esse forca 
unicornis ipsius Dei, per quam electorum grana deteguntur et segregantur a 

425 paleis reproborum. Aliud enim cornu force qua Deus ventilat humanum ge
nus, Filius est ipsius. 

V vero que sequitur, ex i trahit originem. Nam si duplicetur et aparte in
feriori coniungatur, mox apparebit v recte formatum. Iterum v potest esse 
principium omnium earum literarum quarum et i. Unde recte habet rationem 

424 et segregantur] in margine sinistra scriptum 

26. Vgr dicit: la feblesa dels membres comença des de /'infància. 
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ÈXEL >..óyov àpx* Èç àpxtjc;;, ÀÓYIJl Tou Éaurnií crx~µarnc;;, wcrtrEp Kal TÒ ¡3aoü. ·A>..>..· Èv 
TOOIJ) 6tacj>ÉpoOOLV, OTL // TÒ ¡3aov ÈaTL crxtjµa Èv ~ ou </>aLVETOL 1Í füalpEULÇ ÈKELVWV f. 205v 

450 TWV àpxwv, OTL OÜTW µop</)OUTOL WO"EL EL bÚO ttu0 àfüatpÉTWt;; È(EÚyVUVTO, ITT]µatVOV 
cra</)wc;; OTL Toi:c;; 'E~palmc;; ELT] n, auTwv füalprntc;; èíyvwcrrnc;; Kal Kpu<f>la. Tò v bÈ, Èv 

' ~ 1Í ata8iimc;; q,avEpwc;; füaKpLVEL trwt;; fürnTaÀµÉvwc;; YEVVàTOL àtrò Ttjc;; ÉOUTOU àpxtjc;;, 
TWV 'PwµaUJ.>v ariµalvEL TTJV yvwmv Kal TTJV trlcrnv TTJV ELÀLKptvtj, ~v trEpl Ttjc;; 
füaaToÀtjc;; TWV trpOELpT]µÉvwv àpxwv EeELv ÈµEÀÀOV. "OvTwc;; ÈV T(fl KOLP{fl Ttjc;; llaAatàÇ 

455 Llta{hjl<IJÇ Ò ÍLÓt;;, imcípxwv µóvov ÈV T(fl KÓÀtrlJ) TOU ílaTpóc;;, èí8T]ÀOÇ ~V TOLÇ TTLUTOLÇ" 
T0 KOLP{fl 8€ Ttjc;; Niaç, 8Là trpooÀ~¡/JEwc;; Ttjc;; crapKóc;;, q,avEpòc;; È<f>CÍVTJ. Luµ<f>wvoum 6È 
TIJ 6uvóµEL TÒ ¡3aoü KOL TÒ V, OTL trÓVTEÇ ÈKELVOL, oï. ÈK TOU Àaou TOU É~pci(KOU Kal 
TOU pwµa(KOU foxov yvwatv trEpl TOU nou TOU 0EOU, trCÍVTEÇ </)T]µL wµoÀÓYT]UOV OTL 
trpò Ttjc;; crapKWCJEWÇ ~V ÈV <f>ú<m Ka8 'ÉaUTT]V µóvov (wcn:i, 6l]À06~ trVEuµanKlj KOL 

460 8Eltr // E1 Ta 6È ÈV T1J </>úaEL ÈTL T1J crapKLKlJ OUVE(EL¡yµÉVlJ T1J trpoElpT]µÉVlJ, oÜTwc;;, f. 206 
on trpwTOV >..óyov µóvov </>w~EVToc;; ÈaXEV, El Ta cruµ<f>wvou. Kal ou µóvov µnÉ~T] Eic;; 
aúµ<f>wvov oaov Eic;; TT]V <f>úatv, àÀÀ' ÈTL oaov Eic;; TÒ trpóawtrov. 'H crapKL~ yàp </>OOLÇ 
Tou àv8pwtrlvou yÉvouc;; T1J </)úaEL µÈv OÀT]c;; Ttjc;; Tptó8oc;; cruvÉ(EUKTOL, ou TÉwc;; 
trpOOWTT!\l trOVTL, ÒÀÀà µóvov T(fl TOU ÍLOU. 

465 Tò h bÈ. TÒ ÉtrÓµEvov µnà TÒ v, ariµalvEL o Kal trPl¼JT]V. ~tj>..ov èípa ÈK TWV 
trpoElpT]µÉvwv OTL TÒ òvoµa TÒ TETpaypcíµµaTOV, ÈTL yqpaµµÉvov ypóµµam pwµa(KOLÇ, 
ariµalvEL ÈV T(fl 8E(¡i Elvm àpxi1v èÍVEU àpxtjc;; trvÉouaav KOL àpxi1v Èe àpxtjc;; òµolwc;; 
TTVÉoooav. Ei 8€ aÜTT] 1Í ariµacrla VOT]8ELT] ÈKELV4J T(¡i Tpótr4J, ~ 8uvaTòv ÈaTL T(fl 8E0 
trpooapµoo9ijvm, </xJvEpwc;; KOTOÀTJ<f>8tícrnm on ifüwTÓTwc;; ariµalvEL È:v Tlfl 8E0 Elvm 

470 Tpla trpoowtra, tilv TÒ EV >..óyov ÈXEL ÒÀT]8Lvou ílaTpòc;; Kal TEÀELou· TÒ èí>..>..o 6É. TEÀE[ou 
Ílou· TÒ Tpl Tov 8É. ÀÓyov àµot~lac;; àyó.TTT]c;;. // LuyKqwpT]TOL yàp èívw OTL 1Í àpxi1 f. 206v 

1Í èÍVEU àpxtjc;; fon TEÀELWÇ cruÀÀaµ~voooa 8Là TOU voóc;;, KOL OTL 1Í àpxi1 1Í Èe àpxtjc;; 
ÈaTl TEÀElwc;; cruÀÀTJ<f>8Eicra trop' auTtjc;;, Kal fonv 8)..wc;; TOLOÚTTJ Kal TÒ auTÒ iv T1J 
<f>úaEL Kal TÒ Elvm µn 'auTtjc;;. "O 8 'àv trap 'a>..>..ou ÈKtropEÚETm wc;; trop 'auToü 

475 OUÀÀT]c/>8ÈV Kal ÈXOV EL6oc;; auÀÀaµ~ÓVOVTOÇ, ÈKtrOpEÚETOL füà ò6oií YEV~UEWÇ ((Ílwv 
µCÍÀLOTO TEÀElwv. 'AÀÀÒ. tràv TÒ yEvvwµEvov trap 'aÀÀou Kal TÒ El6oc;; KOTÉXOV TOU 
yEvvwvroc;; ÈXEL ÀÓyov Kal òvoµa ui.ou, on TÒ rpO.toc;; ÉpµT]VEÚETOL KaTà AaT[vouc;;, rpir 
K00 i.U.E, TOUTÉaTL y[vnm o ÈKELVOÇ, OTL ylvETOL o ÈaTLV ò YEVVWV. Tmyapoiív, 
ÈtrELtrEp P, àpx~ 1Í Èe àpxtjc;; ÉVLKl;:_; TEÀELwc;; y[vETOL ÈKELVO, O ÈaTLV 1Í àpx~ 1Í èÍVEU 

480 àpxtjc;; füà Tpótrou YEV~UEWt;;, OUTIJ µÓV1J ifüwTÓTWt;; Kal Èçóxwc;; tr~KEL Ò ÀÓyoc;; KOL 
TÒ òvoµa Tou nou. 'ílcraúTwc;;, ÈtrEL trEp n, àpx~ n, avEu àpx* trpdlT]mv ÉaunJ TEÀE[wc;; 
òµolav KaTÓ nva Tpótrov yEv~aEwc;;, ~ trpocrapµocr~crnm auT0 Myoc;; // Kal ovoµa f. 207 

465 trp<ÍJT)V] trpwT)v cod. 475 (tiiwv] (wwv cod. 
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430 principii ex principio, ratione sue figure, sicut et vau. Sed in tantum differunt 
quod vau est figura in qua non apparet distinctio illorum principiorum, 
quondam sic formatur ac si duo yod indistincte coniungerentur, significans 
manifeste quod Hebreis esset illorum distinctio incognita et occulta. V vero, 
in qua sensus manifeste discernit qualiter distincte oriatur a suo principio, 

435 Latinorum significat cognitionem et fidem claram quam de distinctione pre
dictorum principiorum habituri erant. Siquidem in tempore Veteris Testa
menti filius existens solus in sinu Patris, occultus erat fidelibus. Tempore 
vero Novi, per assumptionem carnis manifestus apparuit. Conveniunt autem 
in potestate vau et v, nam omnes illi qui de populo hebraico et latino habue-

440 runt noticiam de Filio Dei, omnes, inquam, confessi sunt quod ante lncarna
tionem fuerit in natura per se tantum viventi, scilicet spirituali et divina. Post
modum vero in natura etiam corporali coniuncta predicte, ita quod primo 
rationem tantum vocalis habuit, postea consonantis. Et ideo non solum tran
sivit in consonantem quo ad naturam, sed etiam quo ad personam. Corpora-

445 lis enim natura humani generis nature quidem totius Trinitatis coniuncta est, 
non tamen persone cuilibet, sed tantummodo Filii. 

H vero, sequens post v, significat id quod prius. Patet ergo ex predictis 
quod per nomen Thetagramaton, etiam scriptum }iteris latinis, significatur in 
Deo esse principium sine principio spirans, et principium ex principio simili-

450 ter spirans. Quod si hoc significatum consideretur eo modo quo possibile est 
Deo convenire, manifeste relinquetur quod propriissime significat in Deo 
esse tres personas, quarum una rationem habet veri Patris et perfecti, alia vero 
perfecti Filii, tenia vero rationem mutui amoris. Concessum est enim supra 
quod principium sine principio est perfecte concipiens per intellectum, et 

455 quod principium ex principio est perfecte conceptum ab eo, et est omnino 
tale et idem in natura et essentia cum ipso. Quicquid autem ab alio procedit 
ut ab eo conceptum et habens speciem concipientis, procedit per viam gene
rationis animalium maxime perfectorum. Sed omne quod generatur ab alio et 
speciem retinet generantis, habet rationem et nomen filii, quia «filius» inter-

460 pretatus «fit quod ille»,27 quia fit id quod est generans. Igitur cum principium 
ex principio singulariter perfecte fiat id quod est principium sine principio 
per modum generationis, ei soli propriissime et excellenter conveniet ratio et 
nomen filii. Similiter cum principium sine principio producat sibi perfecte si
mile secundum quendam modum generationis, aut conveniet ei ratio et no-

453 rationem] in margine sinistro scriptum 

27. Vgr post dictionem latinam:fit quot ille, scriptam litters gra:cis, addit hanc phrasim in 
lingua gra:ca: és a dir, es fa allò que és l'altre. 
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µr¡Tpòç ~ traTpÓ<;. 'AÀÀÒ. ó ÀÓyoc. Tijc; µr¡Tpòç Èo-Tl ÀÓyoc. àTE~ 'YEVVWCllJÇ, OTL ou 
'YEVVQ ÈV Éaun.1 ÈVEP'YT'ITLKll1:, àoo TTa0r¡TLKll1:, OTL OUK àq,' ÉauTijc;, à)..)..' Èç aÀÀou· OU8ÈV 

485 8È ÈXOV ÀÓyov àTEÀoüc; trpoor¡KEL TI/J 8E0º OLaToÜTo ETTETaL OTL aiJT0 ou trpoor¡KEL 
èívoµa µr¡TpÓç. 'A)..)..'ÈtrELTTEp ó ÀÓyoç Toií TTaTpÓç È<Jn ÀÓyoc. TEÀE[wc; yEVVWVTOC., on 
8r¡Àa8~ ÈVE P'YT'ITLK6'1: KaL à4> 'ÉauToü, Kal ~ trpOELpr¡µÉvr¡ àp~ ÉvLKll1: È<JTL TEÀELu1r.. 
'YEVVlltJa ÈVE P'YT'ITLKll1: à4>' ÉauTijc;, ifüwT<ÍTWÇ trpoor¡KEL aun.1 èívoµa TTaTpÓç, Kal ou&-vl 
ÉTÉl)(\J 'YEVVWVTL à4J 'ÉaUTOÜ, OTL TTàV CÏÀÀO 'YEVVWV, KÒV 'YEVVQ à4J 'ÉaUTOÜ, oµwc; 

490 àTTOÀEÀuµÉvwc; OUK fon TEÀE[wc; 'YEVVWII, 8Lxli'1:. ílpwTOV, OTL TTàV ÈKELVO o È<mv ou 
OÚVaTaL · OOÜVaL Ti¡:i 'Yf'YEVvr¡µÉV(¡l. dEÚTEpoV, OTL KQV 'YEVVQ, oµwc; 'YEVVQ ÈV ÉTÉp(¡l, wc; 
OtjÀov Èv Toiç clpprnL TWV (<ÍJwv. ÍEvvàv 8È Èv ÉTÉl)(\J, ÈK Tijc; ÒTEÀE[aç È<TTL TOÜ 
'YEVVWVTOÇ, OTL ou 8úvaTaL 8oüvm T(/1 'Yf'YEVvr¡µÉV(¡l TTàV ÈKELVO o aiJT0 àvayKaióv 
È<JTL trpòc; // yÉvvr¡cnv. 'EtrEL6~ oòv o È<JTL TEÀELÓTr¡TOC. TTpÉTTEL Tl/) 8€0, àvayKaióv f. 207v 

495 Ècmv [ÈtrEL8~] TÒ yEvvtjcrm à4>' Éaurnü Kal Èv ÉaUT0 TEÀELwc; oµmov, <ÈTTELO~> È<TTL 
TOÜ ÀÓyou Tijç àvwT<ÍTr¡Ç TEÀELÓTr¡TOÇ OTTWÇ ÈKELVO Tl/) 8El/) trpooapµocr8tj µóvov, Kal 
otrwc; ÈKELvr¡ ~ àp~ ~ Èv T<¡J 8E0 È<JTL 'YEVVlltJa, à>..r¡86'1: Kal TEÀELwc; ÈX'] ÀÓyov Kal 
èívoµa ílaTpÓç· Kal TOÜTÓ È<JTLV àp~ CÏVEU àpxtjc;, Ka8<ÍTTEP àvw Èç~'YT'ITal. 

íl<ÍÀLv 8È cruyKExwpr¡wt OTL ai. trpOELpr¡µÉvm 6úo àpxat ÈvTòc; Toü 8E[ou ELvm 
500 óµoTpóTTwc; TTVÉoooL, Kal on TÒ TTVEi:v KOL~ ÈvÉpyELa Kal óµóTpoTTÓç Èanv auTlÏV. "O 

àv 8È TTVÉlJ ÈXEL ÀÓyov ióVToc. trpòc; ETEpov, o8Ev Kal Èv rnic; crwµacn rnic; 
CTTOLXELWTOLÇ àTµol TTVÉELV ÀÉyoVTaL OTaV àtrò ÉVÒÇ TÓTTOU ELÇ ÒÀÀOV KLVlJA/TaL. dEL 
àpa OTT(J)Ç ÈKEivr¡ ~ ÈVÉpyELa TOÜ TTVELV, ~ TÉ8EL Tal ELvaL KOL~ óµoTpóTTwc; Taiç 
trpOELpr¡µÉvmc; àpxaiç Kal TTEpmoüa8m ÈVTÒ<; Toü ÉaUTwv ElvaL, u ÈvÉpyELa ópµtjç ~ 

505 nvòc; Kl~CTE(J)Ç ÉVÒÇ trpÒÇ aÀÀo. 'AÀÀ 'Èv T(¡) 8€0 ov&µ[a È<TTL Ktl /vr¡crLÇ crwµan~· f. 208 

&i: dpa '(va u ópµ~ ~ Kivr¡cnc;, ~ KaT<ÍÀÀr¡Àoc;, ELvm 6úvaTm Èv vorin.1 oucr[q.. 'AÀÀà 
Tà vor¡Tà ÚTTOKELµEva OOOÉTTOTE KLVOÜVTaL Kàv ópµlÏVTm TTpòc; aÀÀo, Ei µ~ 8uv<ÍµEL, 
8r¡Àa6~ 8Là Tijç ÈVE P'YT'ITLKtjC 8uvóµEwc; ~ È<JTLV ÈV aiJToic. 'EKELVaL 8È ai. 6uvóµELC 
oiJK Eicrlv Ei µ~ voüc; Kal 8ür¡µa. 'AÀÀ' foTL ¡3i¡3awv OTL 8Là Tijc ÈvEpydac TOÜ VOEiv, 

510 OOOÈV àµfowc; KLVELTaL ~ ópµàTaL TTpòç ÒÀÀo, àÀÀÒ. µóvov ÈVTÒ<; Éa\/TOÜ, éíaov ELÇ 
'YVllt1LV, TEÀELOÜTaL. 8ü~µan 8È ópµq trpÒÇ ETEpov ÚTTÒ ÀÓyov TLVÒ<; 8La8ÉaE(J)Ç. Ei 
yàp TÒ 8ÉÀr¡µa àya8òv È<JT[v, ~ füó8Ecnç foTm àyótrr¡. Ei 8È KaKÓV, µicroc;. 'AÀÀ' Èv 
Ti¡:i 8Ei¡:i OUK ÈcrTL KaKÒv 8ÉÀr¡µa. dEL àpa ÈK TOÚTwv, otrwc; Èv wiç TTpoELpr¡µÉvmç 
àpxaiç, ~ KOL~ ÈVÉpyELa TOU TTVÉELV U ÈVÉpyELa Euyvwµovoc; 8EÀ~µaTOC. '(crwç ÉVÒÇ 

515 TTpòc; ETEpov, ÈTTEL dpr¡Tm on ÈVTÒ<; ÉauTwv TTEpatoÜTm Kal ÈcrTL ne vori~ rnu 
útromµÉvou ópµ~ trpòc aÀÀo. Kal oÜTw ÀE[ TTETm OTL ai. TTpoELpr¡µÉvaL 8úo àpxat Eicrl 
8ÉÀooom àya8òv Éavwi:ç àÀÀ~Àwc;. KaL OTL ÈKdvo TÒ àya8òv / l È<JTL 8EÀr¡TÓv. BÉ¡3atóv f. 208v 

491 Tl¡l] Tw cod. YEWQ1
º
2] yEwd cod. 492 Ciíiwv] Cwwv cod. 495 Èrrn6~] seclusi Èrrn6~] 

supplevi iuxta textum latinum 496 rrpooapµoo61'.j] rrpooapµoo6ij cod. 497 EX(l] fXTl cod. 
501 TTVÉlJ] TTVÉT) cod. 504 ~] ~ cod. 505 Èv] EV cod.; alia manu, ut videtur non gra:ca, 
superlineam scriptum 506 ~H cod. 514 ~] ~ cod. 
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465 men matris aut patris. Sed ratio matris est ratio imperfecte generantis, quia 
non generat in se active, sed passive, quia non ex se, sed ab alio. Nichil autem 
habens rationem imperfecti convenit Deo, quapropter sequitur quod ei non 
conveniat nomen matris. Sed cum ratio patris sit ratio perfecte generantis, 
quia scilicet active et ex se, et predictum principium singulariter sit perfecte 

470 generans active et ex se, propriisime convenit ei nomen patris, et nulli alii ge
neranti ex se, quia omne aliud generans quamvis generet ex se, tamen absolu
te non est perfectum generans, dupliciter: primo, guia totum id quod est non 
potest dare generato; secundo, guia licet generet ex se, tamen generat in alio, 
ut patet in masculis animalium. Generare autem in alio est de imperfectione 

475 generantis, guia non potest dare generato totum illud quod ei necessarium est 
ad generationem. Cum igitur omne quod est perfectionis conveniat Deo, ne
cessarium est eum generare ex se et in se perfecte simile, cum sit de ratione 
summe perfectionis quod id Deo conveniat solum, et quod id principium 
quod in Deo est generans, vere et perfecte habeat rationem et nomen Patris. 

480 Et hoc est principium sine principio, quemadmodum fuit supra expositum. 
Iterum autem concessum est quod predicta dua principia intra divinam 

essentiam uniformiter spirant, et quod spirare comunis actus et uniformis est 
ipsorum. Quicquid autem spirat, habet rationem tendentis in alium, unde et 
in corporibus elementaris vapores spirare dicuntur, quando ab uno loco in 

485 alium moventur. Oportet ergo quod ille actus spirandi qui positus est esse co
munis uniformiter predictis principiïs et terminari infra eorum essentiam, sit 
actus tendentie vel cuiusdam motus unius in alium. Sed in Deo nullus est mo
tus corporalis, oportet ergo quod sit tendentia vel motus qui convenire potest 
intellectuali substantie. Sed intellectualia supposita nunquam moventur seu 

490 tendunt in aliud nisi virtualiter, scilicet per operativam potentiam que est in 
eis. Ille autem potentie non sunt nisi intellectus et voluntas. Sed constat quod 
per actum intelligendi nichil immediate movetur aut tendit in aliud, sed so
lum intra se quantum ad cognitionem perficitur; voluntate autem tendit in 
aliud sub ratione alicuius effectus. Nam si voluntas bona fuerit, affectus erit 

495 amor. Si vero male, odium. Sed in Deo non est mala voluntas. Oportet igitur 
ex his quod in predictis principiïs comunis actus spirandi sit actus benivole 
voluntatis equaliter unius in alium, cum dictum sit quod infra ea terminatur 
et sit quedam intellectualis suppositi tendentia in aliud. Et sic relinquitur 
quod predicta duo principia sunt valentia bonum sibi invicem, et quod illud 

484 elementaris] restitui iuxta cod.; elementatis, ed. Carreras 
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ÈcrTL 6È on ó 0É>.wv Kal TÒ flEÀT]TÒV ouK Eicrlv Évoc ÀÓyou. "EaTLV ovv Èv T4Ï 0Etii 
ÀÓyoç ÓÚO SfÀÓVTWV KOL ÀÓ"(OÇ ÉVÒÇ Sf ÀT]TOU, OÜTWÇ, on ÈVTÒÇ Tijç 0EÓTT]TOÇ ~ 

520 TOLaÚTTJ füacrrnÀ~ ÀÓywv imcípxn. "H àpa ó ÀÓyaç Tou 0EÀT]Tou, o Ècrnv ETEpoç àTTò 
TOU ÀÓyou TTaVTÒÇ 0ÉÀOVTOÇ, ÈcrTLV ooo[a ~ cruµ[3E~T]KÓç- àÀÀ' à6úvaTÓV ÈaTLV O'ITWÇ u 
cruµ[3E~T]KÓç- àpa ÈcrTLV ooo[a. • AÀÀ. ÈV T4Í 0Etii ou 6úvaTm ELVOL oucr[a ~ u ÉTÉpa 
àcf>' ÉTÉpaç ÚTTÒ ÀÓyov Tou Elvm, on ÓÉÓOTm àvw on TÒ Elvm Tou 0Eou CÍTTÀoooTaTÓv 
ÈcrTL Kal EV TTaVTEÀWI'.; Kal àµÉplUTOV . .:lEÏ: àpa OTTWÇ ÈKEÏ:VO TÒ 0EÀT]TÒV u oucr[a ÉTÉpa 

525 àc/> 'ÉTÉpwv ÀÓy41 Tou ÚTTomµÉvou, rnl 8>..wç ~ a~ Kal µ[a µnà TWV ÉTÉpwv ÀÓy41 
Tou Elvm · Kal ÈTTEL TTÉp Ècrnv EU 0EÀT]TÓv, &ï: 01Twç EX1J >..óyov àµot~[aç àycí'ITT]ç TWV 
TTpoElpT]µÉvwv 0EÀÓVTWV. 

:ruÀÀÉyoVTEÇ àpa TÒ TTpoELpT]µÉva, àvayKalwç EÚp[crKoµEv TaÜTa TÒ Tp[a 
ÚTTOKELµEva fürnTaÀµÉva ELVaL Èv T4Í Évl Tijç 0EÓTT]TOÇ ELVOL, ÓT]ÀaÓ~ ITaTi¡p, noc // f. 209 

530 Kal ~ 'Aycí'ITT] Tou ílaTpòç Kal Tou Ílou ÈK KOLVTjç auTwv TTVEOOEwç ÈKTToprnoµÉVT], ~ 
füaTOÜTO KaÀELTOl T4Í òvóµan àµcf>oTÉpwv T4Í KOLV4Í, ÓT]Àa6~ ílvEuµa "Aywv. Kal TTàÇ 
voüç, oc; T[ST]mv Èv T4Ï 0Etii vouv Elvm Kal 0ÉÀT]µa, àvayKCÍ(ETm ~wlwç cruyxwp~crm 
Èv ÉauTtii Etvm füacrTOÀ~v Tptwv ÚTTomµÉvwv Èv Évl Kal àµEplcrT41 Etvm. Ei yàp ó 
voiiç ÈaTlv Èv ÉauTtii ÈvEpydq rnl ouxl Èv 6uvcíµn TTaST]nKlj ~ E~EL. àvayKatóv ÈaTLV 

535 '(va aUTó0L u voouv Kal VEVOT]µÉvov KaTà cf>ootv, Ei6~TTEP ou&µ[a 6úvaµk Èanv Èv 
Ttii 0Etii àp)'TÍ. Kal Ei6~TTEP TTdcra 6úvaµtç Èv Ttii 0Etii ÈcrTlv àóptcrTOÇ, àvayKaï:óv ÈaTLV 
'(va TÒ voouv u àópLUTOV Èv T4Í VOELV, Kal TÒ vooÚµEVOV u àópLUTOV Èv T1J voi¡cm. 
Kal ÈTTELÓ~ TaÜTa TÒ 6úo Eicrl füacf>ópwv ÀÓywv, àvayrnï:óv Èanv oTTwç Èv T4Ï 0Etii 
Jimv ÓTTwcrouv fürnTaÀµÉva. Kal ÈTTEL TTEP micra 6úvaµLç Kal TTàcra ÈvÉpyna Kal 1ràç 

540 ÀÓyaç Èv Ttii 0Etii fonv oucr[a, àvayrnióv Èanv oTTwç füacrwÀ0wcnv wç oucr[m · 
àÀÀ 'àoúvaTÓV // Èanv '(va TÒ Elvm TÒ 0Eï:ov fümpdhj, ÈTTE[ TTEP àTTÀOOOTaTÓv ÈcrTL. f. 209v 

.:lEi àpa '(va wmv oucrlm ÓLEUTaÀµÉVm Ú1TOKELµÉv41 KOL ÉvÒÇ KOL àµEplcrTOU dvm · Kal 
wcraÚTwç 6Ei '(va TÒ 0ÉÀT]µa ÈVEP'YTÍcn:l Èv TlÏÏ 0Etii T[ 0EÀT]TÒv Kal àóptcrTov Èv 
àya0ÓTT]n, Kal 81rwç u fürnTaÀµÉvov oÜTw Kal TOLOÚT4) ÀÓy41, óí41 àvw. T tii aUTtii En 

545 TpóTT41 cruyxwp~crn àvayKa[wç ~v TTpOELpT]µÉVT]V Tptcí6a Èv Ttii 0Etii Etvm TTàç oc; 
cruVEXWPTJUEV ELvm ÒÀTJSii ÉVÓTT]TO Èv T4Ï 0Etïï. Ei ycíp Ècrnv Èv Tcji 0Ei¡i ÉVÓTT]Ç, 
àvayKaióv ÈaTLV 'íva u ÈVE PYTJTLICT), Ei6~1TEp OUÓÉV ÈcrTLV ÈV n~ 0Etii TTaST]TLKÒV ~ 
àpyóv. Kal ÈTTELTTEP Èv aUTtii ÈcrTLV aiwv[a, àvayKa[wç Èv Ttii 0Elji ÈvEpyEï: àTT'ai(lj/OÇ. 
Ou6Èv 6È ÈVEpyEi Ka0' ÉaUTÓ, Ei µ~ o auT¡ji 1Tp~KEL ÈK ÀÓyou Tijç OUTOU µopcf>wcrewç,. 

550 OlOV rijç ÀEUKÓTT)TÓÇ ÈcrTL Ka0 'Éa~v ÀEUKÒVOL, rijç 0ÉpµT]ç 0epµàvm, TOU cf>wTÒÇ 
cf>wT[crm · wcraÚTwç Kal Tijç ÈVÓTT)TÓÇ ÈcrTLV '(füov Ka0' Éau~v Évouv. 'AvayKaióv Èanv 
àpa '(va ~ ÈVÓTT]Ç, ~ Èv T4Ï 0E¡ji Ècrnv ÈvEpywç, u Évoiíaa àTT' //ai(lj/OÇ. 'AÀÀ' ou6Eµ[a f. 210 

524 fü ~ cod. 526 ÈX1JJÈX11 cod. 529 n¡i] rw cod. 535 u]~ cod. Ei6~TTEp] sic ubique 
in cod. 536 Ei6~TTEp] sic ubique in cod. 537 ~12] ~ cod. 541 fümpE8(í] fümpE8ii cod. 
543 ÈVEmUlJ] ÈVEp)'lÍcrr¡ cod. 544 fü ~ cod. 546 fü ~ cod. 547 Ei6~TTEp] sic ubique in 
cod. 552 u] ~ cod. 
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500 honum est volitum. Constat autem quod volitum et volens non sunt unius ra
tionis. Est ergo in Deo ratio duorum volentium et ratio unius voliti, ita quod 
intra divinitatem talis distinctio rationum existit. Aut igitur ratio voliti, que 
est alia a ratione cuiusque volentis, est in Deo suhstantia vel accidens. Sed im
possihile est quod sit accidens, ergo est suhstantia. Sed in Deo non potest esse 

505 suhstantia que sit alia ah alia suh ratione essentie, guia datum est supra quod 
essentia Dei simplicissima est et una omnino et indivisihilis. Oportet ergo 
quod illud volitum sit suhstantia alia ah alia ratione suppositi, et omnino ea
dem et una cum aliïs ratione essentie; et cum sit honum volitum, oportet 
quod haheat rationem mutui amoris predictorum volentium. 

510 Recolligentes ergo predicta, necessario inveniemus bec tria supposita dis-
tincta fore in una divinitatis essentia, scilicet Pater et Filius et Amor Patris et 
Filii ex comuni eorum spiratione procedens, qui perinde nuncupatur nomine 
utriusque comuni, scilicet Spiritus Sanctus. Et omnis intellectus qui ponit in 
Deo intellectum esse et voluntatem, cogitur necessario concedere in eo esse 

515 distinctionem trium suppositorum in una et indivisihili essentia. Nam si inte
llectus est in eo actu et non in potentia passiva vel hahitu, necesse est ut ihi sit 
intelligens et intellectum per naturam, cum nulla virtus in Deo sit ociosa. Et 
cum omnis virtus in Deo sit infinita, necesse est ut intelligens sit infinitum in
telligendo, et intellectum sit infinitum intelligihilitate. Et cum ista duo sint 

520 diversarum rationum, necesse est ut in Deo sint aliquo modo distincta. Et 
cum omnis virtus et omnis actus et omnis ratio in Deo sit suhstantia, necesse 
est ut distinguatur ut suhstantia. Sed impossihile est ut essentia divine divida
tur cum simplicissima sit. Oportet ergo ut sint suhstantie distincte supposito 
et unius indivisihilis essentie. Et similiter oportet quod voluntas operetur in 

525 Deo aliquid volitum et infinitum in honitate, et quod sit distinctum taliter et 
tali ratione, qua supra. Eodem quoque modo concedet necessario supradic
tam Trinitatem in Deo esse guisquis concesserit esse veram unitatem in eo. Si 
enim in Deo est unitas, necesse est ut sit activa, cum nichil in Deo sit passi
vum aut ociosum. Et cum in eo sit eterna, necessario in Deo agit ah eterno. 

530 Nichil autem agit per se nisi quod ei convenit de ratione sue formalitatis, ut 
alhedinis est per se alhificare, caliditatis calefacere, lucis illuminare. Sic et uni
tatis est proprium et per se unire. Necesse est ergo ut unitas, que in Deo est 

503 cuiusque] in margine sinistro scriptum 507 omnino] in margine sinistro scrip
tum 521 et omnis actus] in margine dextro scriptum 
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ÈvÉpyna 6úvamL Elvm CÏVEU àvTLSÉTOU. ~EL cipa àvayKaiwc; 81rwc; ÈKELV17 ~ ÉVÓTT]Ç, ~ 
Èv T4Ï 0E<ii Évoi: à1r' aLwvaç, aLwv[wç EX1J ÉvwnKà 1roÀÀCÍ, EL6~1rEp 1ràv ÈvoúµEvóv Ècrnv 

555 CÏÀÀL¡I ÈvoúµEvov· Kat ÈlTELlTEp TÒ Èvoiiv hl Èv T4Ï 0E<ii È<JTLV ÈTÉpou ÀÓyou à1rò TWV 
Évw8ÉVTWV, &l OlTWÇ ~ ÉVÓTT]Ç ~ ÈVOOOa ÈV T4Ï 0f4Ï ÈTÉpa ÍJ ÒlT 'ÈKELVWV, Ü ÉVOL. 
'E1rà Èv <Ï1ram rni:ç Évw8i¡vm 6uvaµÉvmç ~ Évw0Ei:m lTLlTTEL TÒ Évoiiv µfoov, 

àvayKai:óv È<JTLV Elvm aiJTà füE<JTaÀµÉva. 'AAÀÒ. 6É&LKTm àvw OTL Èv T<ii 0E<ii oi&µia 
6úvamL Elvm füacrToÀt EL µ~ ÚlToKELµÉVwv. • Apa 6d Etvm Èv T4Ï 0E<ii Èç ~TTov Tpia 

560 ÚlTOKELµEva, tiJV TÒ EV Tà CÏÀÀa 6úo TOOOV ÒÀT]Oti,; ÈVW<JU, OlTWÇ ou6Èv ÒÀT]llE<JTÉpwç ~ 
l(Jlt)Ç ÒÀT]0wc; ÍJ EV ~ ÈKELVa, a ~ àÀT]fü~ ÈVÓTT]Ç ÉaUTOLÇ lTpòç CÏÀÀT]Àa ÉVOL. "O 
à6úvaTóv fonv Etvm ~ VOT]8ijvm CÏÀÀwç ~ àvw E'ípT]Tal. 

'Ev Toi:ç ÚlTOKHµÉvmç yàp rni:ç lxoum voiiv Kat ÀÓyov, oWv 6úvaTm 
fürnmÀµÉva ÚlTOKELµEva ÉV<ixrm, EL µ~ ~ ày<ÍlTT], ~e; tfüov Kat ciµrnov // à1roTÉÀrnµ<Í f. 210v 

565 È<JTL µóvov ÉVIIX7m 0EÀ~µam. 'AÀÀ 'Èv T<ii 0E<ii EL<JL TauTÒ ooo[a Kat 6ÉÀT]µa, cipa 
àvayKai:óv fonv 81rwc; Èv T<ii 0E<ii, iv ~ Elcrt vooiiv aLwvwv Kat àóptcrTov 6uvaµn, Kat 
VEVOT]µÉvov aLWVLOV Kal àópl<JTOV cruµµÉTpwç cruva1T0Àoyoiiv T4Ï VOOIJVTL, OlTlt)Ç ÈV auT<ii 
u ày<ÍlTT] aLwvia Kat àóptcrTaç àfüaÀÚTwc; Èvoiicra auT<Í. Kat ÈlTEL lTEp È<JTLV àop[crrnu 
6uvcí.µEwc; ~ àycí.lTT] ÈKELV17, XP~ 01rwc; oÜTwc; Èv ÉaUTU Èvq ÈKEi:va Tà CÏKpa, 81rwc; 

570 oWv CÏÀÀo ÒÀT]0wc; u Kat à1roÀEÀuµÉvwc; EV, EL µ~ ÈKEiva Tà Tpia ÚlTOKEiµEva. • AUwç 
È~pyn àv ~ àyCÍ.lTT] ÈKELV17 ~TTOV ~ 6úvaLTO, Kat oÜTwc; àp~ ELT] lv TLVL Éaunjç 
µÉpEL, OlTEp È<JTLV QTOlTOV lTaVTEÀlii';. 'EKELVO Ot" (ÏÀÀwÇ Elvm ~ lTapà TOU voòç 
ÀT]4>8iivm ou 6úvamL, EL µ~ 81rwc; ÈKELVOLÇ Toi:ç Tptcrtv ÚlTOKELµÉvmç EV Ó.1rÀooomrnv 
ÍJ Kat àµÉpLcrTov Elvm, oÜTwc; on, ÈlTELlTEp È<JTLV à1roÀEÀuµÉvwc; EV, 1ràv È<JTtv Èv 

575 ÈK<Í<JTl¡l. ToiiTo 6È àmcrnjcrm Èv <f>úcrn, ~ ELÀLKpLvwc;; È<JTL VOT]~ Kat àopicrrnu 
6uvaµEwc;, ouK E<JTLV úywt)ç // füavo[aç, ÈlTEL lTEp Èv <f>úcrn aLcrfuiTU È<JTL rnOTo f. 211 
6uvaTÓV, 6T]Àa6~ '(va ÈKELVO 8 È<JTL KOLVÒV lTOÀÀOLÇ xwpl<JTOLÇ ÍJ 1Tàv Èv ÈKCÍ.<JTl¡l. 'Ecí.v 
nç yàp àKpL~ Èvvo~m:¡ Tpiywvov L<JÓlTÀEupov, Èvapywc;; füacrTEÀEi: auTóOL TpEk 
1rupaµ[6aç, ai ou füacrTÉÀÀoVTm, EL µ~ µóvu TU à1rmwp~crn ~ TU crxfon 1rÀEupàç 

580 1rpòç 1rÀEupàv EV nvL Twv TpLwv ywvLwv, Kat Elcrl TÓ<Jl¡l crúµµop<f>aL on oi&µ[a 8).wç 
ÈV aumi:ç füµóp</>w<JLÇ EÚpE8ijvaL 6úvaTm. Ilcí.Àlv ETL TPL TOV ÈVVO~<Jfl, OTL Èv aumi:ç 
ouK fonv EL µ~ µ[a Èm</>cí.vna KOL~. ~ 1ràcrcí. È<JTLV Èv ÈKCÍ.<JTIJ 1rupaµ[fü. Kal ou 
µóvov ToOTÓ Ècrnv ÒÀT]6Èç lTEpt Tijç Èm<f>avdaç Tijç Èm1rÉ6ou, àAÀÒ. lTEpt crwµaTQÇ 
1raxÉQÇ, OTL EL TÒ Tp[ ywvov ÈKELVO ELT] 1raxu olov ~plVOV àfücrT<ÍKTWÇ ò KT]póç, 8 È<JTL 

585 KOLVÒç lTCÍ.<JaLÇ Tai:ç 1rupaµ[m TOU Tpl ywvou, 1ràç È<JTLV ÈV ÈKCÍ.<JTI]. Kal TOIJTÓ È<JTL 

554 lxu] EXTI cod. fl6~nEp] sic ubique in cod. 556 íj] ~ cod. 560 ÉVW<nJ] ÉvW<n] cod. 
561 {¡] ~ cod. 569 ÉVWOlJ] ÉVWITT] cod. 570 íj] ~ cod. 574 íj] ~ cod. 577 íj] ~ cod. 
580 TÓO'l¡l] TÓO'w cod. 581 füµóp<j>wcrLç] sic cod. probabiliter pro 6ooµópq>wcrLç vertens la
tinum «deformitas», quod tamen grzce est verbum inusitatum 585 nàç] correxi, 
nàcra cod.; videtur traductor inconsulto transtulisse «tota» textus latini, ubi «cera» 
est verbum femeninum 
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actu, sit uniens ah eterno. Sed nulla actio potest esse sine obiecto. Convenit 
ergo necessario quod illa unitas que in Deo unit ah eterno, eternaliter habeat 

535 unibilia plura, cum omne unibile sit alio unibile; et cum uniens etiam in Deo 
sit alterius rationis ah unitis, oportet ut unitas uniens in Deo alia sit ah his que 
unit. Nam inter quecumque unibilia vel unite cadit uniens medium, necesse 
est esse illa distincta. Sed ostensum est supra quod in Deo nulla potest esse 
distinctio, nisi suppositorum. Oportet ergo esse in Deo ad minus tria suppo-

540 sita, quorum unum alla duo a Deo vere uniat, quod nichil verius aut eque vere 
sit unum, quam illa que vera unitas sibi et invicem unit. Quod impossibile est 
esse vel intelligi aliter quam supradictum est. 

In suppositis enim habentibus intellectum et rationem, nichil potest dis
tincta supposita unire nisi amor, cuius proprius et inmediatus effectus est so-

545 lum unire voluntates. Sed in Deo sunt idem substantia et voluntas, ergo ne
cesse est ut in Deo, in quo sunt intelligens [et] eternum et infinitum virtute, et 
intellectum eternum et infinitum proportionaliter correspondens intelligenti, 
quod in eo sit amor eternus et infinitus et indissolubiliter uniens eos. Et cum 
sit infinite potentie amor ille, oportet ut taliter in se uniat illa extrema quod 

550 nichil aliud vere sit et absolute unum, nisi illa tria supposita. Aliter ageret 
amor ille minus quam posset, et sic esset ociosus in aliqua sui parte, quod est 
absurdum omnino. Illud autem aliter esse [vel] ah intellectu capi non potest, 
nisi ut illis tribus suppositis una simplicissima sit et indivisibilis essentia. Ita 
quod cum sit absolute una, tota est in quolibet. Hoc autem discredere in na-

555 tura que pure est intellectualis et infinite virtutis non est sane mentis, cum in 
natura sensibili sit istud possibile, scilicet ut id quod est comune pluribus dis
tinctis sit totum in quolibet. Si quis enim diligenter consideret triangulum 
equilaterum, notabiliter distinguet ibi tres pyramides que non distinguntur 
nisi sola dependentia vel respectu lateris ad latus in aliquo trium angulorum, 

560 et28 simul adeo uniformes quod nulla penitus in eis difformitas inveniri po
test. Iterum etiam tercio apprehendet, quod in eis non est nisi una superficies 
comunis, que tota est in qualibet pyramide. Et non tantum hoc est verum de 
superficie plana, sed de corpore solido, nam si triangulus ille fuerit solidus ut
pote cereus, procul dubio cera que est comunis omnibus pyramidibus trian-

535 alio] correxi secundum Vgr et sensum: alii, ed. Carreras iuxta ms. vaticanum 
546 et] seclusi secundum Vgr et iuxta sensum, quod patet pra:sertim si comparetur 
cum altero membro phrasis 547 intellectum] corrigo secundum Vgr et iuxta sensum: 
intellectu, ed. Carreras iuxta ms. vaticanum 552 vel] seclusi iuxta Vgr et sensum 
phrasis 563-564 utpote] correxi scripturam: ut pote, ed. Carreras iuxta ms. vaticanum 

28. V gr addit: son. 



422 ARNALD! DE VILLANOVA 

TÒ ú1ró&l'yµa o ~µi:v 1rapà Tou aiwvlou fü6acmÍÀou 1rpoTÍ6ETm, EifüK~ 1rpòç TÒ 
6aµcícrm TÒ 8T]pLM>EÇ TOU voòç TOU q>aVTaCJTLKOU // lTEpl TT]V ÈyKaTCÍÀT]l/JLV Tijç f. 211v 

EipT]µÉVT]Ç ÒÀT]0Eíaç- q>T]CJL ycíp· 'Eycú EÍµt A Kai a. TlpoTE0ÉVTWV àpa TOÚTWV TWV 
6úo ypaµµCÍTwv TOU àÀq>a~tjrnu, Ei TÒ crxtjµaTa auTwv òp0t~ ÈCJXT]µancrµÉva 

590 ÈvvotjcroµEv, ~É~móv fonv on TÒ A EXEL crx~µa Tptywvou lcro1rÀEÚpou Kal TÒ íl ÈXEL 
cr~µa KÚKÀou. 'EK 1ravTÒC ovv Tou vaóç, ov ó 8Eòc Èv Toi:ç 1TpoTE0ELCJL ptjµacrtv ÈXEL, 
ÈvvotjaoµEV oaov 6uvaTÒV ECJTOL ÒlTOK~CJaL lTpÒC TÒV 1Tapóvrn CJKOlTÓV. AÉyw OIJV OTL 
ó 8EÓç, 8 c/>T]CJLV ÉaUTÒV Elvm TÒ EipT]µÉva crxtjµarn, ou ÀÉyEL TOUTO Ei µ~ ÚlT' ÈKELVOV 
TÒV Myov, ~ ÒÀT]Stjç ÈCJTLV ó Myaç aiJTou. 'AM' auTÒC ouK ÈCJTL TLÇ Twv 1rpoELpT]µÉvwv 

595 CJXT]µÓTluV TWV aicr8T]Twv· XP~ apa OlTwÇ ó ÀÓyaç TOU 8EOU ÒÀT]0EÚCJTJ ÚlTÒ ÀÓyov 
óµOLÓTTJTOc;, oÜTwc;, OTL ó 0Eòc; ~oÚÀETm ~µde; ÈVT]~CJm lTEpl TT]V ÈyKaTÓÀTJ¡/JLv ÈKELVTJÇ 
Tijç ÈçmpÉTOU ÒÀT]0Elaç, ~ ÈV auTl¡i ÈCJTL fü 'ÈKELVWV TWII CJXT]µCÍTwv· füà TÓCJOV, OTL 
µET. ÈKELVT]Ç Tijç ÒÀT]0Elaç 1rpocrcj>~ EXOOOL TT]V óµoLÓTT]Ta fü. ÈKELVlúV, a T1J aicr0tjCJEL 
1rapLCJTWCJL, Kal // TÓCJ[JJ 1rpocrcj>~ WCJTE 1rpoocj>UECJTÉpav Elvm µ~ 6úvaa0m, Ei6tj1rEp ó f. 212 

600 0Eòc; 1TÀavàa0m ou 6úvaTm, Kal ~ auTou crocj>la ol6E TEÀELOTÓTwc; TWV CJT]µEiwv Tàç 
Èµcj>EpE[aç lTpòç TÒ CJT]µELwaÓµEva. "O 6È ÈV TOLÇ lTpOELpT]µÉVOLÇ crxtjµaCJL q>avEpwTaTÓV 
ÈCJTL T1J aicr0tjcrEL, OOOÈV <ÏÀÀÓ ÈCJTLV Ei µ~ auTÒç ó xapaKTT]P TWV CJXT]µCÍTwv· ÈV Tl¡i 
xapaKTijpL 6È TWII CJXT]µÓTWV cra<fx~ füaKpÍVEL ~ a'ía8T]mç 6úo, 6T]Àa6~ füECJTaÀµÉVT]V 
Tptcí6a Èv TpL ytóvt~. Kal ÒÀTJ0LVl]V µovoµop<f>lav Èv KÚKÀ!~. 'EK TWV ÉauTwv apa 

605 q>avEpwTCÍTwv. ou 6úvavrnL Èv Tljí 9El¡i CJT]µàvm, Ei µ~ fürnTaÀµÉVTJV Tptcí8a Kal 
ÒÀTJfüVl]V µovoµop<f>[av. oÜTwc;, OTL ó 0Eóc;, o c/>T]CJLV ÉauTÒv dvm A Kal íl. ooov ÈCJTLV 
ÈK TOU q>avEpwTCÍTOU Myou TWV CJXT]µÓTWV, ou6Èv CÏÀÀO CJKOlTfl EllTEÏV, Ei µ~ OTL ÈCJTL 
fürnTa).µÉvwc; Tptcrcròc; Kal ÒÀT]9~ µovóµop<fxlç. TouTo ycíp ÈCJTLV o ÈKcj>alvoooL Tà 
crxtjµarn, ok auTòc; ÀaÀEi füà Twv aiJTwv cj>avEpwTCÍTwv. Ei yàp 0ÉÀoµEv vo~am on 

610 Èv T<ii TPL ywv41 Tl¡i icro1TÀEÚp41 ó 0Eòc; aivlcrcrnm óµou TT]V l l µovoµopcj>lav Tijç f. 212v 

TpLCJ~Ç fümpÉCJEwÇ OTOV EllTEV" 'Eyw dµt (ÏÀ<pa. TÓTE ETL ou lTEPLCJCJ~ 1TpooÉ8T]KE" 
Kai a. 'E1rEL6~ yàp Èv Tl~ íl CJT]µELoucr9m ouK ~6úvarn àp~ Kal TÉÀoc;, TÓTE ó voiiç 
forn1 ó TETµT]µÉvoç- «' Eytó Eiµ1 Tptcrcròc; µovoµóp<f>aç Kal. xwpk àp~ç Kal. xwpk 
TÉÀouç.»'Eàv 6È lTOÀÀÓ, a TOLÇ crxtjµaCJL TOLÇ ELpT]µÉvmç lTp<lOTJKOOOL, VOT]0WCJL, 6úvaTm 

615 CÏÀÀa CJT]µdvm Kàv ou 1rpwTwc; Kal àpXLK~. wc; Ei ÀÉyoµEv on CJT]µaívEL · «' Eyw EiµL 
àp~ àpxl(oooa My41 Tou A. Èv ~ ÈCJTlv ~ füacrrnÀtj, Kal Èytó Eiµ1 àp~ àvEv àpxtjç 
ÀÓy41 TOU íl, Èv ~ àp~ füaKpL~vm ou 6úvarn1», Kal lTOÀÀaL CÏÀÀa1 CJT]µacrlm, a'i 1rpòç 
TT]V 1rapouaav 9Ewpíav oooaµ~ Eicrlv àvayKai:aL. 'AMà TOUTO µóvov til& àpKEÏ, 

588 Ap 1,8 611-612 Ap 1,8 

590 ivvotjaoµEv] sic ubique in cod. pro ivvotjawµEv 592 ivvotjaoµEv] sic ubique in 
cod. pro ÈvvotjcrwµEv 595 ÒÀTJ0EÚ<71J] ÒÀTJ0EÚ<7TJ cod. 598 nj] n'j cod. 599 Twcrl¡l] Twcrw 
cod. Ei6tjTTEp] sic ubique in cod. 
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565 guii, tota est in qualibet. Et hoc est exemplum quod nobis ah eterno doctore 
proponitur, specialiter ad domandum ferocitatem intellectus fantastici circa 
considerationem predicte veritatis. Dicit enim: Ego sum alpha et o. Proposi
tis ergo hiis duabus literis alphabeti, si figuras earum recte formatas conside
raverimus, certum est quod alpha habet formam trianguli equilateri et o ha-

570 bet formam circuli. De toto igitur intellectu quem Deus in propositis verbis 
habet, consideremus quantum poterit elici ad presentem intentionem. Dico 
ergo quod Deus qui dicit se esse predictas figuras, non dicit hoc nisi sub ea ra
tione qua verus est sermo eius. Sed ipse non est aliqua predictarum figurarum 
sensibilium; oportet ergo ut sermo Dei verificetur sub ratione similitudinis, 

575 ita quod Deus solum intendat nos informare circa apprehensionem illius ex
cellentis veritatis que in eo est per illas figuras; pro tanto, quia cum illa verita
te congruam habent similitudinem per ea que sensui representant et adeo 
congruam ut magis congrua esse non possit, cum Deus errare non valeat et 
sua sapientia noverit perfectissime signorum convenientias ad signata. Quod 

580 autem in predictis figuris manifestissimum est sensui, nichil aliud est nisi ipsa 
forma figurarum. In forma autem figurarum clare discernit sensus duo: scili
cet distinctam trinitatem in triangulo, et veram uniformitatem in circulo. Ex 
suis ergo manifestisimis non possunt in Deo significare nisi distinctam Trini
tatem et veram uniformitatem, ita quod Deus qui dicit se esse alpha et o, 

585 quantum est de manifestissima ratione figurarum, nichil aliud intendit dicere 
nisi quod est distincte trinus et vere uniformis. Hoc enim est quod exprimunt 
figure quibus ipse loquitur per sua manifestissima. Quod si velimus intellige
re quod in triangulo equilatero Deus insinuat simul uniformitatem trine dis
tinctionis cum dixit: Ego sum alpha, tunc etiam non superflue addidit: et o. 

590 Nam cum in o designari non possit principium et finis, tunc sensus erit preci
sus: «Ego sum trinus uniformiter et sine principio et sine fine.» Si vero multa 
que figuris predictis conveniunt considerentur, possunt alia significare, licet 
non primo et principaliter, ut si diceremus quod significat: «Ego sum princi
pium principians, ratione alpha in qua est distinctio; et ego sum principium 

595 sine principio ratione o in qua principium discerni non potest», et multa alia 
significata que ad presentem considerationem nequaquam sunt necessaria. 
Sed hoc solum hic sufficit, scilicet quod per alpha proponitur nobis a Deo 

571 poterit] post correctionem 585 dicere] in margine sinistro scriptum 597 a 
Deo] in margine dextro scriptum 
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617Àa6~ on füà Tou aÀq>a upoT[8ETat ~µiv uapà Tou 0rnu Tp[ywvov lcróuÀEupov, Èv ~ 
620 ~ óµmóT17c; Tijc; füacrToÀijç Twv Tptwv útromµÉvwv Èv µLQ KOLVI) <f>íxm, ~ 0À17 ÈcrTlv 

Èv ÉKCÍcrT41, upocr<f>urnTCÍTwc; 0rnpEi:Tat úuo&-[ yµan // ala6rJn¡i, oÜTwc; wcm oOOÈv f. 213 
CÏÀÀo ÚTTOOEL yµa tlvm Tócrov ~ TTÀEi:ov upocr<f>uk o pq.füwc; <f>avrícrnm n¡i füEpxoµÉv41 
fü 'ÉKCÍOTWV. 

Kal Èv ÈKELV4J µÉVTOL T(¡i úuo&-[yµan Tou µaKap[ou LL>.(3ÉcrTpou TTEpl TWV TpLwv 
625 füuÀo16wv, ÒÀ170Èç µÉv ÈcrTLV on ÈcrTL 6LrnTaÀµÉV17 ~ Tptàc; Èv µtq KOLVI) <f>úcm, 

ÒÀÀ' auTÒ TÒ KOLVÓv, 617Àa6~ TÒ ÀÉvnov, ouK EcrTLV oÀov Èv µtq 6L TTÀotfü, Kal. Èv èíuacrt 
Toic; aÀÀmc; óµo[mc;, óµmóv fon 0rnp~crat. 

TlcíÀlv ÈTL Èv T¡¡i auT¡¡i úuo6d yµan cra<f>EcrTÉpwç ó ÀÓyoc; Tijc; 6LacrToÀtjç 
auÀÀaµf3cívnm ~ Èv ÉTÉP4J, Èun6~ ~ µ[a uupaµk ou füacrTÉÀÀETat àuò Tijc; ÉTÉpac;, 

630 EL µ~ µóvmc; TTÀEupai:c; crUVTPfXOÍJcratc;- ELc; ywviav· oÜTw Kal Èv Toi:c; 0E[mc; 
úuomµÉvmc; µóvoc; ó àumwptcrµòc; Kal ~ crxfotc;- Évòc; upòc; ETEpov ~ ÉTÉpa alT[a 
ÈcrTlv Tijc; 6wcrToÀijç, oÜTwc; on aiiTà Tà ÚTTOKELµEva 6LrnTaÀµÉva ELcrlv wc; ywv[m · 
al crxfonc; flÈ ~ oi. àumwptcrµol. Twv àva<f>opwv, wc; TTÀEupaL "(hl flÈ Tà ÚTTOKELµEva 
ÈKELVa crX17µaT[(oVTQL // füà Tijc; ywv[ac;, µapTUpEL ~ f paifJf¡, ~ TTEpl TOU XpLOTOU f. 213v 

635 ÀÉyEL OTL iyivfTO fk KfqJO.À~V ywvíaç, TOUTÉcrTLV ÈyÉVETO KaTà crCÍpKa '(va ~ ÈV T1] 
KEq>aÀtj TIJV ÈKÀEKTWV" oux oµwc; ÒÀÀaXOU Èv Tl] ywv[q Tijc; Mac; Tptcí6oc;, OÜTwc;, OTL 
aunjc;- ~v µ[av ywviav KaTÉXEL ó XptcrTóc;-. El oòv TÒ Etvm Tijc; uupaµ[6oc; E'í11 
àµÉplcrTOV, al uponp17µÉvm uupaµ[&ç traVTEÀwc;- ELEV TÒ auTÓ, Ka6CÍTTEp Kal. Tà 
TTpócrwTTa Tijç 0EÓT17ToÇ. 'AÀÀ 'ÈTTEL6~ aúv0ETOV ÈOTLV ÈK ywvlliv Kal. Èmq,avdac;-, ou 

640 6úvaTat 8Xwc; Elvm EV Kal. TÒ auTÓ. ÜÜTwÇ apa q,avepòv oaov upocr<f>UEcrTCÍTOLÇ 
C711µEimc;- XP~Tat ó 8Eòc; ELc; TÒ um&ucrm ~µàc;- ~v ÒÀ~0Etav Tijc; alwv[ou 6LacrToÀijç 
Èv Tl] ÈçoxoTCÍTIJ ÉVÓT17TL ai,njc;-. • Av 6È al TTpoELp17µÉvat TWV C711µdwv Èç17~crnç 
uapcí nvoc; yEypcí<f,aTat, àyvow. • AÀÀÒ ~E~aiwc; o16a on uapà Tou 0Eou Elcriv, OTL 
uàç TpóTToc; Tou Èç17yEia0at ~v 'lqxiv fpaifJ~v. oc; Tl] TTtcrTEL Kal Toi:ç ~0Ecrtv oiiK 

645 ÒVTLTCÍcrcrnat, ÈcrTL uapà 0Eou. 
'EK µÉpouç µÈv Tou Èç17youµÉvou, 6Là ÀÓyou Tou TÉÀouc;- auTou Tou TTpocrExoi)ç, on 

Tà ÀÓyw Tà lepà ou 6LÉTaçEv ~ Tou 9eoíl àya0óT17ç // Kal. ~ cro<f>[a, EL µ~ Ek f. 214 
ua[6eucrtv TWV àv0pc.'.mwv ÈV ÈKElVOLÇ a TEÀELOOOLV auToúc;, oaov 6uvaTÒV ÈcrTLV ÈV Tl] 
6Laywytj Tijc; TTapoÚCJ17c; (wtjç TTEpl TÒ 0Eia, KaTà Tàc; 6úo 6uvcíµnç TOU ÀoyLKOU 

650 KT[crµaToÇ, 617Àa6~ TÒV vouv Kal TÒ 0ÉÀ17µa ~ ~V 6Lcí0rnLV, o 6úo Tl] TTlcrTEL Tl] 
Ka0oÀLKtj Kal Toi:c; ~0Ecrtv Èµµop<f>ouvTm TEÀELwc;. "Auacra apa ivvma ~ voi)ç Èv ~ 

635 Sal 117,22; Mt 21,42; l Pe 2,7 

635 {i] ~ cod. 636 à>J.axoii] iterato signo, alia manu, ut videtur non grzca, scriprum 
in margine sinistro 646 füà] füa cod.; alia manu, ut videtur non grzca, scriptum su
per lineam 
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triangulus equilaterus, in quo similitudo distinctionis trium suppositorum in 
una comuni natura, que tota est in quolibet, congruentissime cernitur exem-

600 plo sensibili, taliter ut nullum aliud exemplum sit in tantum aut magis con
gruum, quod facile apparebit discurrenti per singula. 

Et in illo quidem exemplo beati Silvestri de tribus plicis in uno et eodem 
panno,29 verum quidem est quod est distincta Trinitas in una comuni natura, 
sed ipsum tamen comune, scilicet pannus, non est totus in una plica, et in 

605 cunctis aliïs similibus similiter est videre. 
lterum in eodem exemplo clarius ratio distinctionis perpenditur quam in 

alio. Nam una pyramis non distinguitur ah alia nisi solum lateribus concu
rrentibus ad angulum. Sic et in divinis suppositis sola dependentia vel respec
tus unius ad aliud vel alia est causa distinctionis, ita quod ipsa supposita dis-

610 tincta sunt velut anguli, respectus autem sive dependentie relationum sunt 
velut latera. Quod autem supposita illa figurentur per angulum, testatur 
scriptura que de Xristo di cit quia f actus est in cap ut anguli, id est, factus est 
secundum carnem ut sit caput electorum, non tamen alibi quam in angulo di
vine Trinitatis, ita quod eius unum angulum tenet Xristus. Si igitur essentia 

615 pyramidis esset indivissibilis, predicte pyramides omnino essent idem sicut 
persone divinitatis. Sed quia composita est ex lateribus et superfície, non pos
sunt esse unum et idem. Sic igitur patet quam congruentissimis signis utatur 
Deus ad insinuandum nobis veritatem eterne distinctionis in excellentissima 
unitate ipsius. Utrum autem predicte signorum expositiones ah aliquo scrip-

620 te sint, ignoro. Sed pro constanti scio quod a Deo sunt. Nam omnis modus 
exponendi Sacram Scripturam qui moribus et fidei non repugnat, est a Deo. 
Cuius rei veritas patet tam ex parte expositi quam ex parte exponentis.30 

Ex parte quidem expositi ratione finis eius proximi, quoniam eloquia sa
cra non ordinavit Dei bonitas et sapientia nisi ad instructionem hominum in 

625 hiis que perficiunt eos, quantum possibile est in statu presentis vite circa di
vina, penes duas potentias rationalis creature, scilicet intellectum et volunta
tem sive affectum, que duo fide catholica et moribus informantur perfecte. 
Omnis igitur sensus aut intellectus in quo accipiuntur sacra eloquia, si verita-

613 sit] restitui iuxta ms. vaticanum: si, ed. Carreras 

29. Vgr omittit: in uno et eodem panno. 
30. V gr omittit: Cuius rei veritas patet tam ex parte expositi quam ex parte exponentis. 
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ÀaµfxívoVTQl Tà Í.Epà ÀÓyLa, èàv TU à>..ri0Eiq Tiiç lTLCJTEwc; Kal TU TWV ~ewv EtJÀa¡3E[q 
auµ<j>wvij, auÀÀaµf3cÍVEL TÒ TÉÀQÇ TÒ lTpOOEXÈÇ 1Tpòç o ~ Tpa</)r¡ TCÍCJCJETQl, on TEÀELOL 
TÒv dv0pw1rov lTEpl TTJV yvGmv Kal TÒv Èpwm Twv 0Eiwv. 'AÀÀ 'o dv òpewc;- 1rpàç TÒ 

655 TÉÀo<; ¡3a[vEL lpyou TLVÓ<;;, ÈCJTL Tou aK01rou TOU Èpya(oµÉvou. • Apa ÈlTELlTEp ~ fpa</J-/¡ 
~ · lqxi ÈCJTlv lpyov µóvou Tou 0t:ou, àvayKai:óv Èanv '(va 1ràam ai. ÈÇT'l)'TlCJELÇ aiJTiiç, 
dt lTEpl TTJV Tiiç lTLCJTEwc; à>..~0t:Lav q>wT[(oooLv Kal aTOµoum TÒv vouv ~ lTEpl TTJV 
TWV ~ewv EtJÀCÍ~ELaV TCÍCJCJOOOL TTJV 6Lcí0ECJLV, àOLCJTCÍKTWÇ Elal 1rapà TOU 0t:ou, ÈlTELlTEp 
ó TEÀE[wc; aO<j>óc;, TEÀELwc; 0ÉÀEL Kal voEi: o dv 1rpòç TÒ TÉÀoç òp0wç TOU aiJTou ipyou 

660 TCÍa//aETm. f. 214v 

'EK µÉpooc 6È Tou ÈçriyouvToç 6ri>..ouTm ovx ~TTov ~ àM0ELa TOÚTou Tou />riTou. 
'O àv0pwmvaç yàp ÀÓyoç, aç ÈÇT'l'YELTQl füà Tiiç TOU voÒç 6uvcíµEwc;, ÈlTEL lTEp ÈCJT[ 
TLÇ KnCJTTJ 6úvaµLç, ~~móv Èanv OTL 1rapà 0Eou ÈCJTlv oÀoç oÜTwc;, OTL TÒ ~aaov 
Kal TÒ µÉyLaTov Èv 41 6úvaTm 6L 'ÈvEpyEiaç TOU VOEi:v, o>..ov ÈXEL 1rapà TOU 8EOu· 

665 ov6È TÒv KTLCJTT'IV aiJTou Àa0Ei:v ~6u~(lri. àÀÀà lTE</>avÉpwTm à1r 'aiwvoÇ 1ràaa ~ 
6úvaµLç, ~ YEvriaoµÉvri ~v Èv Tl¡l KT[aµan. "Oaov ovv ó àv0pw1r[voç Myoç füà Tiiç 
ÈVEpyE[aç TOU VOELV Kal ÈÇT'l'YELCJ0m Tà Í.Epà ÀÓyLO ÉaUTÒV 6úvaTOL ÈKTELVQl, TÓCJOV 
6úvaTm ó voi)ç ó 0t:i:oç Kal àop[aTwc; TTÀEi:ov, on oiJK fon lTEpLwpLaµÉvaç. • Apa, Èàv 
1Tpòç TÒ TÉÀOÇ 13a[vu TWII Àoy[wv ~ ÈÇ~'YT'ICJLÇ, àvayKai:óv ÈCJTLV '(va 1rapà TOU 8EOU ~ 

670 ainaTci:t; Kal auvmvETLKci:t;· ~ aÀÀwc; 6úvmTo ó voi)ç ó KTLCJTÒ<; lTEpl TÒ lpyov Tou 
voÒç TOU àKTLCJTou lTÀELOV ~ aiJToc. o ~ Ú'yL ~ç fücí//vma oÀwc; ~ÀÀÚTTETaL. "00t:v, f. 215 
Kàv 1rap 'àv0pwTTou ouKÉTL ~v yEypaµµÉvri, ouK ~v 0auµacJTóv, ÈçmpÉTwc; ÈTTE[ lTEp ~ 
Tpa</)r¡ ~ 'frpà ÈKTE0Efoa ouK fon 1rap 'àv0pw1rou, à>..M 1rapà 0Eou. 'AÀÀ' àpKEi: 'íva 
1rapà TOU lTOLT'ITOU aun'iç yEypaµµÉvri EÚpE0tj ÈV TQLÇ ~l~ÀOLÇ auTOU, 6ri>..a6~ Tai:ç 

675 àv0pw1rlvmç füavo[mç Kal µcíÀLaTa TWV maTwv, Èv tilv mk Kap6[mç TÒv vóµov auTou 
TOUTÉCJn TTJV füóaaKOÀLav ypcí¡jirn0m ÉaUTÒV È1TT'l'Y'YElÀaTO füà 'fr{Jfµíou. "00Ev, lTEpl 
TOVTWV TWV ~L~ÀLWV ÀÉyETm ÈV Tl¡l '/wf3· Bl/3).011 ypal/Jdrw µot aÚTÒt; Ó KpÍIIWIIº Kal 
lTCÍÀLv Èv Tl¡l .:lalllljk Kal aí f3í/3Àot -/¡11flµyµi11Gt fiaív. • O voi)ç yàp ó àv0pwmvaç 
~l~ÀÓç Èan 1Tapà TOU 0EOU ÈKTE0Ei:aa, ÈV fi ai. ÈÇT'l)'TlCJELÇ Kal oí. VÓOL TWV 0t:iwv 

680 Àoy[wv oí.ovEl Èv ypa<j)1j, ÀCÍµ1rooot TÓCJtp Kal omv ~ ao<j)[a Tou 0Eou ÈTÚlTwaEv. Oí. 
VÓOL yàp TWV Í.Epwv ÀüyLWV OÍ. µEpLKOL, OVX Óµou, àÀÀÒ füa6oXLKWÇ, füà µEpwv TWV 
Kmpwv Kal TOU fümwvtaµou Tou Kóaµou 1roÀÀ00Twc; // ÈK0opoooL, Kal 1roÀÀol àKµ~v f. 215v 

675-676 Cf. Jr 31,33 677 Job 31,35 678 Dn 7,10 

653 auµ<j>wv(i] auµ</>wvií cod. 657 Kal] Km cod., alia manu, ut videtur non grzca, scrip
tum super lineam 669 ~a(vlJ] ~LVTJ cod. ij] ~ cod. 671 f3&>J.úTTETat] sic ubique in 
cod. 674 EÚpE01j] EÍJpE8i"j cod. 676 ypó.¡/Jrn8m] ypó.¡/JoVTm cod. 678 ~VE(pyµivm] ~vEwr 
µivm cod. 680 TOO(¡l] Tóaw cod., scriptum ubi aliquid erasum fuerat, alia manu, ut vi
detur non grzca 682 TTo>J.oon;ic;] bis in cod. 
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ti fidei et morum honestati consonet, includit finem proximum ad quem 
630 Scriptura ordinatur, quia perficit hominem circa cognitionem et amorem di

vinorum. Sed quicquid directe ad finem tendit operis alicuius, est de intentio
ne operantis. lgitur cum Scriptura Sacra sit opus solius Dei, necesse est ut 
omnes expositiones eius que circa fidei veritatem illuminant et solidant inte
llectum, aut circa morum honestatem ordinant affectum, procul dubio sint a 

635 Deo·, cum perfecte sapiens perfecte velit et intelligat quicquid ad finem direc
te sui operis ordinatur. 

Ex parte etiam exponentis patet non minus veritas huius dicti. Humana 
enim ratio que exponit per intelligendi potentiam, cum sit quedam creata po
tentia, constat quod a Deo est tota, ita quod minimum et maximum in quod 

640 potest per actum intelligendi, totum habet a Deo; nec suo creatori latere po
tuit, sed patuit ah eterno totum posse quod futurum erat in creatura. Quan
tum igitur humana ratio per actum intelligendi et exponendi sacra eloquia se 
potest extendere, tantum potest intellectus divinus et infinities plus, cum non 
sit limitatus. Ergo si ad finem tendit eloquiorum expositio, necesse est ut a 

645 Deo sit causaliter et approbative. Aut aliter posset intellectus creatus circa 
opus intellectus increati plus quam ipse, quod sana mens omnino abhomina
tur. Unde licet ah homine nondum esset scripta, non esset mirum, maxime 
cum Scriptura Sacra non sit edita ah homine, sed a Deo. Sed sufficit quod ah 
actore suo scripta inveniatur in libris eius, scilicet humanis mentibus et maxi-

650 me fidelium, in quorum cordibus legem suam, id est doctrinam, scripturum 
se promisit per leremiam. Unde de hiis libris dicitur in /oh: Librum scribat 
michi ipse qui iudicat. Et iterum in Daniele: Libri aperti sunt. lntellectus enim 
humanus líber est a Deo editus, in quo expositiones et sensus divinorum elo
quiorum velut in scripto relucent tantum et quando Dei sapientia ordinavit. 

655 Sensus enim particulares sacrorum eloquiorum non simul sed successive per 

635-636 directe] in margine sinistro scriptum 646-647 abhominatur] sic in cod. 
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KELVTQL Èv T0 xot Tijç 'Y'lÇ, 8riÀa8~ Èv TTJ 'YliLVIJ flKOVl TOiJ ypóµµaTQÇ o'í, TOiJ 
XptCJToiJ 8V1]CJKOVTOC, Èv Tl/Í ÈcrX<ÍT(¡l füwyµt;i TWV TTLCJTWV ÈÇEÀfÚCJoVTm ÈK TWV µvriµE[wv 

685 TWV ÀOylwv TWV ypaµµanKwv Kal cj>avrícroVTm 1roÀÀoiç Èv TlJ TTÓÀEL ToiJ TTLCJToiJ 
cruÀÀóyou. Kal OO(¡l TTÀfLOv ÈKEivoc; ó Kmpòc; ÈyylcrEL, TOO(¡l TTÀfLOV ~Àacrnícroum 
KÓKKouc; Tijç fü8acrKaÀlaç Tijç lEpàc;, OL ÈpptµµÉvm dcrlv dç ~v 'Y'lV Tijç 
ypaµµanKijç óµtXlaç Kal àvacj>avrícrnm ó cr1:Toc;, oc; TTÓÀaL Év Tl/Í ~u80 KELTOL Tijç 
à1ro0iJKT1ç Tijç 'frpàç Bí{3Aou. ToiJTo 6€ Èv TlJ ÒKoÀou0oÚCJTJ Kal &KÓTIJ TEt<ÍpTIJ 

690 ÉKaToVTófü Tciiv xpóvwv rniJ Kuplou ÈÀ1rl(oµEv <rTEP~ ÈKTEÀfa8iívm, d6~1TEp Èv aimj 
KOTà ~V µapTUplav TWV 1Tpo</>T1TWV µÉÀÀfl ~ crrnapKwµÉvri ÒÀ~8na ~ KOL QEK~ 
yEvÉcr0aL 1rócrmç wi:ç 8wt~crrnt TWV È0vwv, oÜTwc; wCJTE Touç TpEic; ~acrtÀfi:ç Twv 
È8vwv, TOUTÉcrTL lTÓVTOÇ TOUÇ È8VLKOIJÇ, OL lTpooKalpwc; ~CJLÀfÚOOOLV Èv TOLÇ TpLcrl TOiJ 
Kooµou µÉprntv, // ÈÀ0Eiv Ek ~v àylav TTÓÀLv Tijç Ka0oÀtKijç Twv TTLCJTWV 1rpooKuvijcrm f. 216 

695 Tl/Í XptcrTt;i, lTElTUKacrµÉvwv TWV 0auµÓTWV KOL KEKÀovriµÉvou lcrxu~ TOiJ ç[<f>ou TOiJ 
p~µaToc; ToiJ 0EoiJ füà òvricr[µwv KTIPÚKwv év yÀwcmmç Kal Àaoiç, El8~1rEp µóvwc; TC¡l 
TOLOÚT(¡l ç[cj>n Kal TlJ TOLOÚTIJ CJTp<ITLq TTÀaTúvnm Kal 8riµocrtEÚETm ~ àM8ELa Tou 
'Aµvou Tou oupav[ou, ~ µóvwc; flç TÒ (wo1rottjcrm, oiJK Ek TÒ crcj>óçm, ÈcrTlv alwvlwc; 
TETayµÉvri. 

700 Et TLÇ 6€ à1rop~crELE füaTl TÒ lTpoELPT'lµÉvov ovoµa TÒ Tnpaypóµµarnv ou 6É6oTm 
Èv TlJ f pa<Pi'J TlJ 'frpq Tl/Í Àal/Í Tl/Í pwµaIK0, àUà µóvmç 'E~palmc;, à1r0Ào'YT'l~crnm 
W<JlTEp Kal lTEpl TWV ÉTÉpwv o,¡µE[wv. 'O 9EÒ<; yàp ÉKELV(¡l T«¡í Àa«¡í 6É6wKE o,¡µda 
Tooov <PwvrinKà ooov 1rpayµanKÓ, ov 1rpoÉyvw KOÀÀàcr0m Toiç crriµdmç µóvwc; Kal 
ot& füaTp[¡/Jovw Év TlJ <rKLq Twv crriµdwv, olóc; Ècrnv ó ÀQÒç ó lou8a:(Kóc;, 0<,; àKµ~v 

705 lTEpl Tà crriµEia Kal Tà mcr0riTà KOTÉXHOL Kal K<ÍÀuµµa €'xwv 1rpò Tciiv òµµ<ÍTwv 
Tijç // füavolaç ou 8úvaTm füaKpivm lTEpl Tijç àXri0Elaç Tijç crriµav0dcrric; lwç oó f. 216v 
TTÓÀLv 8vúcrKoVToc; TOU XptcrToiJ, wc; E'ípriwt civw, crxtcr8-(j TÒ Kaw1rÉwcrµa rnu vaou 
TOiJ lou&i(KOU, TOUTÉcrTL Tijç Kap8laç. 

Tlàcra 6€ ÈKELVTI ~ àX~8na, ~ crriµdmç ~vl TTHO Tok 'l ou8almç, ÀT'llTTÉa Kal 
710 LCJTÉa ~v 1rapà TWV 'Pwµalwv civrn <rKLàç füxovolac;, Kal füarniJTo oÜTE Èv rnk 

1rpóyµacrtv oÜTE Èv wk cj>wvak 8É8oVTm auToiç crriµEia Tijç lTpoELPT'lµÉvric; àXri8Elaç, 
OTL T0 Éaunjç lfü(¡l cj>wTl È&L auToiç ÈKÀ<Íµ(/Jm. MàÀÀOv 6€ cruµ~~TIKE Toiç 'Pwµa[mç 

692-695 (= l. 665-667 textus latini quem hic prz gra:co edimus) fortasse refertur ad 
conceptionem Arnaldi de sic dicta «Cruzada»; cf. PERARNAU, El text primitiu del De 
mysterio cymbalorum Ecclesi4!, p. 38, notam 128. 

684 9v(pKoVTaç J 9vi¡<ncoVTaç cod. 686 WO"(¡l J waw cod. TOO(¡l] Tócrw cod. 689 Kal J Km cod., 
alia manu, ut videtur no gra:ca, scriptum super lineam 690 El6~lTEp] sic ubique in 
cod. 696 El6~uEp] sic ubique in cod. 703 óv] post correctionem 707 9vú<JKoVToc] 
0vi¡aKovToç cod. axtmhl] axunlij cod. 712 on] scriptum ubi aliquid erasum fuerat, alia 
manu, ut videtur non grzca 
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partes temporum et durationes mundi paulatim emergunt, et multi adhuc 
dormiunt in pulvere terre, scilicet in terrena ymagine litere, qui, Xristo mo
riente, in ultima persecutione fidelium egredientur de monumentis eloquio
rum literalium et apparebunt multis in civitate fidelis collegii. Et quanto ma-

660 gis illud tempus appropinquabit, tanto magis germinabunt grana doctrine 
sacre que jactata sunt in terra literalis eloquii, et apparebit frumentum quod 
hactenus in fundo iacuit orrei sacri voluminis. Hec autem in sequenti quarto 
decimo centenario annorum Domini speramus firmiter adimpleri, cum in eo 
secundum testimonium propheciarum debeat incamata veritas nota et accep-

665 ta fieri cunctis familiis gentium, ita ut tres reges gentium, id est, omnes genti
les qui temporaliter regnant in tribus mundi partibus, veniant in sanctam ci
vitatem universitatis fidelis31 adorare Xristum, densatis miraculis et inbrato 
fortiter gladio verbi Dei per viriles predicatores in linguis et populis, cum so
lummodo tali gladio talique militia dilatetur et divulgetur veritas Agni celes-

670 tis, que solum ad vivificandum et non ad interficiendum est eternaliter ordi
nata. 

Si guis autem quereret cur predictum nomen Thetagramaton non est da
tum in Scriptura Sacra populo Latinorum, sed solum Hebreis, respondebitur 
sicut et de ceteris signis. Deus enim illi populo dedit signa tam vocalia quam 

675 realia, quem prescivit adherere signis tantummodo et32 permansurum in um
bra signorum, qualis est populus iudaicus qui adhuc circa signa et sensibilia 
occupatur et velum habens ante oculos mentis neguit iudicare de veritate sig
nata donec iterum moriente Xristo, sicut dictum est supra, scindatur velum 
templi iudaici, boc est, cordis. 

680 Omnis autem illa veritas que signis innuebatur Iudeis, accipienda et cog-
noscenda erat a Latinis absque umbra dubietatis; et ideo nec in rebus nec in 
vocibus data sunt eis signa predicte veritatis, cum sua propria luce deberet eis 
clarescere. Y mo accidit Latinis e converso quam Iudeis acciderit. Illis enim 

31. Vgr dicit: dels fidels. 
32. Vgr addit: sabia. 
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àvcÍTraÀLv ~ Toiç 'l ou8a[otç auµ~É~T]KEV. 'EKELVOLÇ yàp trpwrov ~v yvwcrTÒV auTÒ TÒ 
ovoµa TÒ TETpaypóµµarnv ~ TÒ trpdyµa TÒ OT)µml0Èv fü 'aurnu, ÈTTELTTEP àKµ~v àyvooum 

715 TTJV aurnu OT)µaa[av. 'A>.M Tok 'Pwµa[otç trpÓTEpov ÈyÉVETO Tijç arnapKwµÉVT]ç 
ÒÀT]llE[aç ~ yv~LÇ, OOOV fLÇ TTCÍaaç Tàç ÚTTEpoxàç auTijç, füà TWV TTl)WTWV òLOOUKCÍÀwV 
Tijç Ka0oÀLKijç // TTLUTfwç- 8EÚTEpov 8i, Tà òvóµaTa auTijç Tijç à>..110daç &6oµÉva f. 217 

Eialv Èv TlJ fpa</>ò auToiç ÚTTÒ axijµa Kal ÀÓyov Tou òvóµaTaç Tou TETpaypaµµcírnu, 
oÜTwç, on TÒ TETpaypcíµµarnv OT)µaivov TTJV T ptcí8a TTJV 0dav µna~É~Àl]TOL Totç 

720 'Pwµa[mç Ek òvoµa TETpaypcíµµarnv, OT)µaivov Tijç arnapKwµÉVT]ç à>..110daç Tà 
µoon¡pta. ~úo ycíp Eimv òvóµaTa EifüKà ok ~ fpa</>r¡ òvoµcí(EL TÒV LwTijpa, òl]ÀaO~ 
'l11aouç Kal XptaTÓç, a oúo òvóµaTO KOLVwc;; Èv Tatç ~[~;\mç TWV 'Pwµa[wv TÉaaapm 
µóvmç aTOLXELOLÇ ypcí<f>ovTm, Ol]Àaò~ Tptal ypcíµµam Kal µL<~ µaKpQ. "OtrEp ou8aµwc;; 
QTEP ÀÓyou µuUTT]p[ou 'Yf'YÉVl]TOL, OUTWV TWV ypaµµcínuv TOUTO Èvapywc;; aiVLTTÓVTWV, 

725 on Èv àµ<f>oTÉpmç rn1ç òvóµaat T[0na[ n ypóµµa, o TÉwç ouK ÈUTLV ÈK Tou ELVOL 
Tijç AfÇEWÇ VEVOT]µÉVT]Ç KOTà TÒV c/>OOLKÒV auTijç UXT]µanaµóv, OV cf>avEpoi ~ 
ÈK</lwVT]ULÇ' on ÈK TOU ELVOL TOÚTT]Ç Tijç AfÇEWÇ Ihs OUK fonv, ou6È ÈK TOU ELVOL 
Taú/ /TT]ç Tijç ÀÉçewç Xpç Eial TauTa Tà 8úo ypcíµµaTO, 617>..08~ TÒ X Kal TÒ p· oµwç f. 217v 

KOLVWÇ cf>uÀCÍTTETOL en ÈV TQLÇ Tpa<f>aiç TQLÇ 'frpaiç on TOUTO TÒ ovoµa TOU 
730 LwTijpaç Ihs ypcícf>nm I Kal h Kal s 611>..afi~. Kal µaKpQ füxornµo~ µnà Tijç µtdç 

aKpaç TÒv aTÚÀov rnúTou Tou ypcíµµaTaç h. 'O XptaTòç 6È auyypócf>nm µnà X Kal 
p Kal a Kal pa~&p fi¡(lE[q. cïvw KHµÉvi;r o crxijµa Tou ypcí<f¡Etv ou61:vi Tpóm¼l Tux11póv 
ÈaTLV ~ àpyòv ÈV T1] ypacf>'(j TlÒV 0Elwv Àoylwv, µCÍÀLUTO ÈlTELlTEp ovòÈv aia817TÒV 
àµirnxóv Èan OT)µaa[aç TTVEUµaTLKTjÇ. "EaTLV O\JV UKOlTT]TÉoV àKpl~ Kal EUÀa~ 

735 lTÓUOV ELÀLKpLVWÇ KOL TEÀELWÇ ~ aocf>[a TOU aiwvíou fü6aaKCÍÀOU füÉTOÇEV 'iva Ó ÀÓyaç 
TOU Kuplou òvóµaTQÇ ÈV T1] fpa</>ò c/>UÀCÍTTT]TOL. BÉ~OLÓV Èan yàp OTL KÚpLOV òvoµa 
ÈITTLV ÈKEi:vo, KaTà TÒv ypaµµaTLKÓV, o Évl µóv(¡l TT~KEL. oÜTwç on ÉVLKwc;; TTpdyµa 
OT)µa[vEL ÈKEivo oò ÀÉynm Elvm òvoµa. 'EtrEiTTEP // 6È Tà òvóµaTa, ok Tà àv0pwmva f. 218 

ÚTTOKELµEva OT)µnouvTm, TTÀELUTOLÇ àTTovÉµovTm ÚTTOKELµÉvmç, ou 8úvaVTm Kup[wç Kal 
740 6EfüwptaµÉvwç Tl ÚTTOKELµEvov OT)µdvm, 1:i µ~ µnà trpooTE0Évrnç ÈTTwvúµou ~ 

c/>Epwvúµou ~ Èm0ÉTOU, fü 'oú auvapTÒTOL ~ UOOTÉÀÀETOL ~ KOLVÓTT]Ç ~ óµwvuµoç TOU 
òvóµaToç µóvwç TTpòç TÒ TOLÓvoe ÚTTOKELµEvov. 'ETTELTTEP ouv TouTo TÒ òvoµa lhs ~ 
TOUTO TÒ ovoµa Xpç lTEpl lTÀEÍUTWV aÀÀwv àv0pwTTWV ELPllTOL ~ lTEpl ÈKELVOU TOU 
cf>ootKou Ílou Tou 9rnu Kal Tijç ílap0ivou, ou 6úvaTm auTÒv µóvwç OT)µdvm, Eio~TTEP 

745 OT)µELOV ~V ÉTÉpwv, fL µ~ fü 'OÀÀOU ÈTTL0ÉTOU füopLa0'(j. Kàv yàp T0 ÀÓy(¡l Tijç 
OT)µaaÍaç TOÚT(¡l T0 àv0pwlT(¡l ÈÇOLpÉTWÇ lTpü~KlJ, oµwç Ó ÀÓyaç Tijç ÚlTEpoxi¡ç Tijç 

732 mµÉVTJ] mµÉVT] cod. 736 Kup[ou] in margine sinistro alia manu, ut videtur non 
gra:ca, abbreviate scriptum 7441:i6~TT1:p) sic ubique in cod. 745 6wptmh:)] füopta6ij cod. 
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primo fuit notum illud nomen Thetagramaton quam res signata per illud, 
685 cum adhuc ignorent eius significatum. Sed Latinis prius facta est incarnate ve

ritatis noticia quoad omnes excellentias eius per primos doctores catholice fi
dei. Secundo vero nomina ip~ius veritatis data sunt in Scriptura ei sub forma 
et ratione nominis Thetagramaton, ita quod nomen33 Thetagramaton signifi
cans Trinitatem divinam comunicatum est Latinis, in nomine Thetagrama-

690 ton34 significans incarnate veritatis misteria. Duo enim sunt nomina specialia 
quibus Scriptura nominat Salvatorem, scilicet: Ihesus et Xristus, que duo no
mina comuniter in codicibus Latinorum quatuor tantum elementis scribun
tur, scilicet tribus literis et uno apice. Quod nequaquam sine ratione misterii 
factum est, ipsis literis hoc manifeste insinuantibus, nam in utroque nomine 

695 ponitur aliqua litera, que tamen non est de essentia dictionis considerate se
cundum naturalem eius formationem, quam declarat prolatio. Nam de essen
tia huius dictionis: Ihesus, non est h.35 Nec de essentia huius dictionis: Xris
tus, sunt he due litere, scilicet, x, p. Tamen comuniter observatur etiam in 
scripturis sacris quod hoc nomen Salvatoris: Ihesus, conscribitur i et h et s36 et 

700 apice secante cum una extremitate columnam huius litere: h. Xristus vero 
conscribitur cum x et p et s et virga recta desuper iacente, que forma conscri
bendi nullo modo casualis est aut ociosa in scriptura divinorum eloquiorum, 
et maxime cum nichil sensibile careat significatione spirituali. Est igitur ad
vertendum subtiliter et devote, quam pure et perfecte sapientia eterni docto-

705 ris ordinavit ut ratio proprii nominis in Scriptura servetur. Constat enim 
quod nomen proprium est illud secundum gramaticum quod uni soli conve
nit, ita quod singulariter rem designat illam cuius dicitur esse nomen. Quia 
vero nomina quibus humana supposita designantur pluribus attribuuntur 
suppositis, non possunt proprie et determinate aliquod suppositum designa-

710 re, nisi cum adiuncto pronomine vel cognomine vel agnomine, per quod res
tringitur vel contrahitur comunitas equivoca nominis singulariter ad tale sup
positum. Cum igitur hoc nomen Ihesus, vel hoc nomen Xristus, de pluribus 
aliïs hominibus dictum fuerit quam de illo naturali Filio Dei et Virginis, non 
potest ipsum singulariter designare, cum signum fuerit aliorum, nisi per aliud 

715 adiunctum determinetur. Licet enim de ratione significati huic homini exce
llenter conveniat, tamen ratio excellentie singularis intellectui non significa-

686 quoad] restitui iuxta ms. vaticanum: quo ad, ed. Carreras 691 duo] in margine 
dextro scriptum 698 due] in margine dextro scriptum 

33. Vgr omittit: nomen. 
34. Vgr omittit: in nomine Thetagramaton. 
35. Vgr omittit: h. 
36. Vgr addit adverbium 6TJ<lÀ6~, «és a dir». 
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µovafüKijç T(¡) vot ou crr¡µa[vnm füà Tou ovoµaTaç EKELvou àrro)úuµÉvwç 
ÈK<jlwVT]0ÉVToÇ. ToÚTOU 6€ TOU rrpóyµaTQÇ ~ àÀ~0ELa cj>aVEpüUT(Il füà TOÚTOU" 'ITlCJOuÇ 
yàp ÉpµTlVEÚETm Lw~p. Kal XptCJTÓç, ~ÀELµµÉvaç· f3é(3aLov 8É È<Jnv OTL ó ÀÓyaç Tou 

750 Lwn'jpaç Kal ó ÀÓyaç // Tou XptcrTou ~ÀELµµÉvou T(¡) ÈÀÉ41 n'jç X<ÍPLTQÇ Tou 0Eou, f. 218v 
µova6uqj ÚTTEpoX1J rrpomím TOÚT4J T(¡) àv0pwrr41, oc; ÒÀT'l0Lvòc; ÈCJTL TOU 0Eou Kal n'jç 
àKTlpóTou Tlap0évou ftóc;· füamum Kal auTà Tà òvóµam Ka0 'ÚTTEpo~v µovafüKwc; 
TTpÉTTOOOLV aUT(¡J. 'AÀÀÒ K<ÏV TOUTO ÒÀTl0Èç 'U, oµwç aUTÒV TÒV ÀÓ-yov n'jç ÚTTEpoxríç 
n'jç µovafüKijç, fi füa<j>ÉpEL àrrò TT<ÍVTWV TWV aÀÀwv àv0pwrrwv, ~ TIIV KOLVWVOÚVTWV ÈV 

755 TOÚTOLÇ TOLÇ ÒvÓµaCJLV aUT(¡l ~ ou6aµwc; KOLVWVOÚVTWV, OU crr¡µa[VEL aUTÒ TÒ Òvoµa 
àrroÀEÀuµÉVWÇ ÈK</>wVTJ0ÉV. 'Errà cipa füà Tàç ÚTTEpoxàç Tàç µovafüKàç aiJTou, ÈKEiva 
Tà òvóµam lfüwT<ÍTwç cruvapniiVTm rrpòc; auTóv, ó ÀÓyaç n'jç ypaµµanKijç lfüwaEwç 
Tou òvóµaTQÇ àrrm TEL àvayKa[wç orrwç, ÓCJ<ÍKLÇ ÈK<jlwVELTaL TOUTO TÒ òvoµa 'l TlCJoiiç 
~ XptCJTÓç, rrpoaTElhj aiJT<¡1 òvoµa hEpov ~ hEpa, a óúvaµtv óp[(oVTaç Kal 

760 l6to1TOLOUVTQÇ lxoootv ~ wc; Èm.'.ivuµov ~ wc; cj)Epwvuµov ~ wc; È1r[0Ernv, WCJTTEP 
È1roll'lcrEv ó ciyyEÀaç óµLÀIÏV T<¡J Lla111~,\ // TTEpl Tou Kmpou n'jc; èm6Tlµlac; auTou· omv f. 219 

-yàp EllTEV" "Ew<: TOU Xpt<JTOU €iai TÓCJaL l{38oµa&c;, OUK ÒTTOÀEÀVµÉVWÇ wvóµacrE TÒV 
XpLCJTÓV, à>->.à 1TpoaÉ0TlKEV ªPXLKÓII" 01TOV yàp ~µEi"c; lxoµEv «~)'Eµóva», ÈXEL ~ 
É~paü<TJ àÀ~0ELa «àPXLKÓV», o0Ev ELTTEV" "Ew<: TOU Xpt<JTou rou dpXtKou, Eial TÓCJm 

765 l[38oµa&c;, Kal Tà Éç*. XpLCJTÒ<; 6€ àpXLKÒ<; ÈCJTLV ÈKELVQÇ, oc; ÈV µfo41 TIIV CÏÀÀwv 
XPLCJTIÏV Tou 0Eou µovafüKàc; E1XEV ÍJTTEpüX<Íc;, olov Èàv E'íTTwµEv ÈK µÉpovc; n'jc; 
crvyyEvE[ac;, on ~v Tlap0ivov àKTlpóTOv uí.óc;, ~ ÈK µÉpovc; TWV aiJTou ÈK~CJEWV ~ 
Èpywv, OTL àvfoTTl ÈK VEKpwv, Kal Tà Éçijc;. 'E1rEL6TJ 6€ al ÚTTEpoxal aiJTou Eicrl 
µóvtµOL Kal ouxl rrapEpxóµEvm Kal àKapLai"m, ~0ÉÀTlCJEV ó aiwVLQÇ ypaµµaTLKÒ<; 'íva 

770 TÒ ÉaVTOU òvoµa, Ka0óaov ÈXEL ÀÓyov 6taµÉVOVTQÇ, KOµL01J µE0 'ÉaVTOU Tà crúµ~Àa 
ÈKElvwv TWV ÍJTTEp<>XWV, ak auT<¡1 1rpomím µovafüKwc;. Tò òvoµa 6€ ~ ~ <jlw~ ouK 
ÈXEL ÀÓ-yov füaµÉvoVTaç Ka0óaov à1rayyÉÀETaL, à>->-à ÀÓ-yov // TTaPfpxoµévou Kal f. 219v 

àKapw[ou· à>->.' Èv 0041 ypócj)ETaL, ÈXEL Myov füaµÉVovTaç Kal xpov[(oVTQÇ" lv0Ev TOL 
Ècj>aCJKEV Ò '/ w/3" fpa</)€tt; yàp €1/QIITÍOII µou 1TLKpÍaç, TOVTÉCJTL XpüVLCJaL lTOLELÇ. ÜÜTwç 

775 ovv füÉTaÇEV ~ croq,[a ~ àKaT<ÍÀTllTTQÇ TOU alwv[ou ypaµµaTLKOU, 'íva Tà òvóµam TOU 
TÓCJOV ÚTTEpÉXOVTQÇ àv0pw1TOU ÈV TlJ f¡xupi'J OÜTW (wypa<l>Tl0cï'xrLV, '(va Ti¡i crwµan n'jc; 
ÀÉçEwc; n'jc; yqpaµµÉVT]c; ou µóvov crr¡µavlhj TÒ ÍJTTOKELµEvov Tou àv0pw1rov, à>->. 'ÈTL 
al ÚTTEpoxal al µovafüKal Tou oÜTw &füwptcrµÉvou ÍJTTOKELµÉvou, oÜTwç, 01rwc; aiJTò TÒ 
òvoµa, o ÈCJTL crr¡µELOV crr¡µaVTLKÒV TOU ÚTromµÉvov, µE0 'ÉaVTOU ày<ÍYlJ ÈTTwvvµov, 

761 Dn 9,25 764-765 ibid. 774 Job 13,26 

750 ~>.Etµµévou] scriptum super lineam alia man u, ut videtur non gra:ca 753 u] ~ cod. 
7591Tpo<l'TE!h;i] 1TpooTE0ij cod. 765 µfo1¡1] µfow cod. 770 Koµlm:i] KoµlITT] cod. 773 001¡1] 
oow cod. 777 ITT]µavlh;¡] ITT]µav0ij cod. 779 à-ycín] à-ycí")'ll cod. 
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tur per nomen illud absolute prolatum. Huius autem rei veritas patet per hoc: 
Ihesus enim interpretatur Salvator; et Xristus, unctus. Constat autem quod 
ratio Salvatoris et ratio uncti oleo gratie Dei, singulari excellentia convenit 

720 huic homini, qui verus est Dei et incorrupte Virginis filius, quapropter et illa 
nomina per excellentiam singulariter conveniunt ei. Sed licet hoc verum sit, 
tamen ipsam rationem excellentie singularis qua differt ab omnibus aliïs ho
minibus, sive comunicantibus in hiis nominibus ei sive nequaquam comuni
cantibus, non designat ipsum nomen absolute prolatum. Cum ergo per exce-

725 llentias singulares ipsius illa nomina propriissime coarctentur ad eum, ratio 
gramaticalis appropiationis nominum expetit necessario ut, quandocumque 
profertur hoc nomen Ihesus vel Xristus, adiungatur ei nomen aliud vel alia 
que vicem determinantis et appropriantis habeant sive ut cognomen vel ag
nomen vel prenomen, quemadmodum fecit angelus loquens Danieli de tem-

730 pore adventus ipsius. Cum enim dixit: usque ad Xristum sunt tot ebdomade, 
non absolute nominavit Xristum, sed adiunxit: principalem. Ubi enim nos ha
bemus «ducem», habet hebrayca veritas: «principalem», unde dicit: Usque ad 
Xristum principalem sunt tot ebdomade, et cetera. Xristus autem principalis 
est ille, qui inter ceteros unctos Dei singulares habuit excellentias, sicut si di-

735 camus ex parte cognationis quod fuit Virginis intemerate filius, vel ex parte 
suorum eventuum vel operum quod resurrexit a mortuis, et cetera. Cum au
tem excellentie eius sint permanentes et non transeuntes nec momentanee, 
voluit eternus gramaticus ut eius nomen, secundum quod habet rationem 
permanentis, portaret secum signa illarum excellentiarum quibus convenit ei 

740 singulariter. Nomen autem seu vox non habet rationem permanentis inquan
tum profertur, sed rationem transeuntis et momentanei, sed inquantum scri
bitur, habet rationem permanentis et durabilis. Proinde dicebat /oh: Scribis 
enim contra me amaritudines, id est, durare facis. Sic ergo ordinavit sapientia 
incomprehensibilis eterni gramatici, ut nomina tam excellentis hominis ins-

745 cripta taliter pingerentur ut corpore dictionis scripte non solum designaretur 
suppositum hominis, sed etiam excellentie singulares talis determinati suppo
siti, ita quod ipsum nomen quod est signum significativum suppositi, secum 

739 signa] textus habet significatum, sed linea obliteratrur et in margine dextro scribi
tur signa 740-741 inquantum] sic in cod. 741 inquantum] sic in cod. 744-745 ins
cripta] in margine dextro scriptum 746 etiam] in margine dextro scriptum 
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780 <j>Epwvuµov, ÈTTl0nov· Ek ~v àKp[¡3Ewv <j>uÀaKTÉav, µóvwc;- ~v 6uvariJ ~ cro<j>[a TOU 
TTponpriµÉvou ypaµµanKou. 

TI11t: 6È ÈKEi:vó È<Jnv ÒÀT16k 6T1>.w6rícrnm Ti¡i ÒKpLf3wç Kal EÒÀaf3wç Èvvoouvn ÈK 
Tou àpL6µou Kal ÈK TWV crxr1µóTWv Twv crTmxEiwv, ok a't TTpoELpTlµÉvm ÀÉçnç / / Èv f. 220 

nj ypa<l>JJ TTOplCJTWVTOL KOLVWÇ. 'O àpL6µòç 6È 6LTTÀOUÇ Èvapywç füaKplVETOl ÈV nj 
785 ypa</>1j ÉKÓCJTOU ÈKELVWV TWV òvoµÓTWV, 6T1À06~ TETpafüKÒÇ KOL TpLafüKÓÇ Eicrl yàp 

CJTOLXEi:a TÉ<Jcrapa, ok ypa<j>Ei:cra ~ ÀÉçLç àTTapT[(nm, 6T1Àa6~ ypóµµaTa Tp[a Kal µ[a 
µaKpó. 'AÀÀ' ó àpL6µóç, oc; Kup[wc;- TTapiCJTT1CJL TÒ ÚTTOKELµEvov njç ÀÉÇE(JJÇ, OUK ÈCJTLV 
El µ~ TpLOfüKÓÇ, 6f1Àa6~ OUTÒ TÒ Tp[a ypóµµaTO a TTpòç ÒÀÀflÀa cruyypó<f>oVTm ÈV nj 
TÓÇEL nj àpXLKlJ, Kal àµ<f>oTÉpmç Toi:ç àpL6µoi:ç CJflµa[voVTm ÚTTEpoxal µovafüKa[. ak 

790 o&&k ÒÀÀoc; LflCJOUÇ ~ XPLCJTÒÇ TOÚTTlç Tijç àpxucrjç KEKOLVWVflKE. Tà TÉ<Jcrapa 6É ELCJL 
TOUTO, 6T1Àa6t 'YEVVf16iiVOL ÈK Tlap6Évou àxpóVTOU füà TTOVTÓÇ" àvaanjvm à<I>' ÉOUTOU 
ÈK VEKpwv· Ek o&pavooc Èv crapKl à<I> 'ÉauTOu àva~~vm · Èçooo[av ÈXELV à<I> 'ÉauTou 
TOU Kp[vnv aiwv[wc;- (wVTQÇ KOL VEKpoÚç. 'Ev Ti¡i ÚTTOKELµÉV(¡I 6È aÚTou TÒV TptafüKÒV 
TTEpLÉXEL, oú TpLafüKou KaTà // TiJv aiJTOu ÓÀ0KÀT1piav o&&k àMoc; µÉToxoc; Elvm f. 220v 

795 6úvaTOL º ÈXEL yàp ÈV T1J ÉVÓTT1TL TOU ÉOUTOU ÚTTomµÉvou TpELÇ <j>oonç òlECJTOÀµÉvaç 
KOL Èv o&&vl cruyKEXUµÉvaç, 6T1Àa6~ TTVEUµan~v ÒKTLCJTOV KOL TTVEUµan~v KTLCJTT]V 
Kal crwµaTLKTJV. Kal oÜTwc;- ÈCJTlv ÒÀf16Èç TpLàç <j>úcrEwc;- Èv ÒÀf16ECJTÓT(l ÉVÓTTITL 
ÚTTOKELµÉvou, CJflµmvóµEVfl füà TOÚTOU TOU òvóµaToc; TOU TETpaypaµµÓTOU 6o6ÉVToc; 
Tolt 'Pwµa[mç, Ka6óTTEp ~ ÒÀfl~ç Tptàç Twv imomµÉVwv Èv nj ÒÀfl6ECJT<ÍT(l ÉVÓTT1TL 

800 njç </>ÚCJE(JJÇ CJE<JflµELWTOL füà TOU òvóµaTQÇ TOU TETpaypaµµórnu TOU 6o6ÉVTQÇ TOLÇ 
'E~pa[mç. Kal oÜTw yEvfo6m füÉTaÇEv ~ ~uÀ~ Tijç aiwv[ou TpLÓ6oc;, '(va ~µi:v 

aivLx61] oTL TÒ àTTÓKpu<j>a n¡ç µEyaÀOTTpETTEiaç Kal Tijç 6uvaCJTEiaç Tou 6rnu àpXLKWÇ 
TTEpLÉXEL ~ ypa<j>~ É~p<i(~ KOL ~ pwµ<i(KTJ. ÜOOÈV yàp ÈV T1J µEyaÀOTTpETTE[q ÒTTÓKpu<f>ov 
ÚI/JT]ÀÓTEpov, oooÈv ~6ÚTEpov oooÈ Ti¡i // EuÀaf3wç Èv6uµouµÉvl¡I CJWTTIPLWTEpov, oooÈ nj f. 221 

805 füavo[q TEpTTVÓTEpüV, ~ ~ TpLÒÇ TWV TTpü<JWTTWV ÈV ÉVÓTT1TL TOU ELVOL. 'ílcraÚTwc;- oooÈ 
Èv nj 6uvaCJTEiq 6auµaCJTÓTEpov ~ nj àv6pwTTLVIJ <j>úcrn Èv6oçóTEpov Kal XPflCJLµwTEpov, 
~ TpLÒÇ </>ÚCJEWV Èv ÉVÓTTITL TOU ÚTTOKELµÉvou TOU Lwnjpoc;· ÈV ~ç àvaCJTpo</>* TOLÇ 
opmç, TTOVT06a~ç KOL TEÀELO OOOLWII ÉVÓTT1ç Èv Ti¡i 6Etii µóvov ELVOL 6EWpELTOL º Èv ~ 
Èn TTàv ÒÀT16k TTÀ~6oc; Kal oooL!.&ç ÒÀT16ECJTÓT(l ÉVÓTTITL &crµEÚETaL. 'Ev nj TOÚTou 

810 ÈTL TOU &crµou cruµTTÀOKlJ, µóvov TÒ ÀLVOV Tijç àyÓ'ITT'lç Tijç àµÉTpou KOL ÒTEÀEUTTÍTOU 
ÈçmpÉTwc;- ÈK TTaVTÒ<; µÉpouç füaKpivnm, oÜTwc;-, on Kal til6E Kal a&Tófü o>..oc; ÈCJTl 
Tijç ÉVÓTTIToc; ó ÀÓyoc;, ELÀLKPL~ç Kal TTÀ~PT'lç àyó'ITTI Kal 6L 'ÉTToµÉvou àvEK6L~'YflToc; 
àya6ÓTT1ç, 'EpxóµEvm ÈTTl ToÚToLç Ek TÒ crx~µarn Twv crTmxEiwv, EÚp~croµEv on Tà 
TTpoElpflµÉva òvóµaTa yqpaµµÉva <j>Époum µE6 'ÉOUTWII ÈÇ OUTWII // TWV crxr1µóTWV, f. 221v 

815 TÒ ÈTTWVUµa Q ifüwc;- TT~KOUCJL TOÚT(¡I T4Í wvoµacrµÉV(¡lº ÈV TOÚT(¡I yàp T4Í ÒVÓµan 
lhs, TÒ i, ÈTTELTTEP ÈÀÓXLCJTÓV ÈCJTL TWV ypaµµÓTWV Kal E00k TÒ òvoµaa6Èv <Jflµa[m 

802 aivL.x9i:i] aivtxfüi cod. 810 >Jvov] >J:vov cod. 
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ferret prenomen et37 agnomen veP8 cognomen. Ad quam subtilitatem servan
dam solum erat potens sapientia predicti gramatici. 

750 Qualiter autem illud sit verum, patebit diligenter et devote consideranti 
ex numero et figuris elementorum, quibus supradicte dictiones in scripto re
presentantur comuniter. Numerus autem duplex manifeste discernitur in 
scriptura cuiusque illorum nominum, scilicet quaternarius et ternarius. Sunt 
enim elementa quatuor quibus scripta dictio integratur, scilicet litere tres et 

755 unus apex. Sed numerus qui principaliter representat suppositum dictionis 
non est nisi ternarius, scilicet ipse tres litere que ad invicem conscribuntur in 
serie principali, et in utroque numero significantur excellentie singulares, in 
quibus nullus alius ihesus aut xristus huic principali comunicavit. Quatuor 
vero sunt iste, scilicet nasci de Virgine intemerata semper, resurgere per se a 

760 mortuis, celos in carne per se ascendere, potestatem etiam habere per se iudi
candi vivos et mortuos. In supposito vero suo ternarium continet, cuius ter
narii secundum suam integritatem nemo alius particeps esse potest. Habet 
enim in unitate sui suppositi tres naturas distinctas et in nullo confusas, scili
cet spiritualem increatam et spiritualem creatam et corporalem. Et sic est vera 

765 trinitas naturarum in verissima unitate suppositi significata per hoc nomen 
Thetagramaton datum Latinis, sicut vera Trinitas suppositorum in verissima 
unitate nature significata est per nomen Thetagramaton datum Hebreis. Et 
sic fieri ordinavit consilium eterne Trinitatis, ut nobis insinuaretur quod se
creta maiestatis ac potentie Dei principaliter continet scriptura hebrayca et la-

770 tina. Nullum enim in maiestate secretum altius, nullum profundius, nec de
vote cogitanti salubrius, nec menti delectabilius, quam Trinitas personarum 
in unitate essentie. Similiter nec in potentia mirabilius aut humane nature glo
riosius et utilius quam trinitas naturarum in unitate suppositi Salvatoris. In 
cuius conversionis terminis, omnimoda et perfecta substantiarum unitas in 

775 Deo tamen esse perspicitur. In quo etiam omnis vera pluralitas atque subs
tantialis, verissima unitate ligatur. In huius etiam nodi totius intricatione, so
lum filum amoris immensurabilis et interminabilis excellenter ex omni parte 
discernitur, ita ut hic et ibi tota sit unitatis ratio, purus et plenus amor et per 
consequens inexplicabilis bonitas. Venientes insuper ad figuras elementorum, 

780 invenimus quod predicta nomina scripta portant secum ex ipsis figuris agno
mina que proprie conveniunt huic nominato. In hoc enim nomine: Ihesus, i, 

777 et interminabilis] in margine sinistro scriptum 

37. Vgr omittit: et. 
38. Vgr omittit: vel. 
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ÈÀCÍXLCJTOV, EWÈc;- 8µwc;- Èv T1J ÉauT01) µtKpóTl7TL. OWv 8€ lTOLEL TÒv èív8pw1Tov ELVOL 
Eu8ij Kal ÈNÍXLCJTOV, Ei µ~ µóvr¡ ~ àpn~ n'jc;- Ta1TELVÓTl7TOC, Èv ij ou&-k 6úvaTOL aim¡¡ 
lTOpELKaaOi,vm. El6~1TEp 6wpEàV ÉaUTÒV ÚlTÈp TWV <tüwv KQL TWV ix8pwv SÉ6wKE T(¡) 

820 8avcíT41, wc; àµvòc;- lTpaÓTOTOC. Tò h SÉ, ÀÓy41 TOU a~µaToc;-, CJT\µa[m airrò EXELV 
ÀÓyov ~µtfü6úµou opwcJTJÇ K<ÍTw, o ÈK TWV 1TpoELPT1µÉvwv 6i¡Àov 1Twc; auT(¡l lT~Kfl Kal 
ÚlTÈp lTCÍVTQÇ àv8pwlTOuÇ ÈÇOlpÉTWÇ. Tò s 0€ CTT\µa[vEL airròv KEKU<j)óTO füà TOU 
1TCÍ8ouc;-. 'H µaKpà 8€ ~ èívw TE8Eiaa CTT\µa[vEL, T1J 6LaKov[q Kal T1J 8ÉCJEL Kal T1J 
Eu8ÚTl7TL Kal ou Tlfl a~µan, on ouK EXEL &füwptaµÉvov axi¡µa· ~ füaKov[a 8€ ai,Tijc;-

825 ÈCJTL Tà ypcíµµaTa Évouv Eic;- µop</>~v ÀÉÇEwc;-, Kal // 8ÉCJEL, OTL èívw, Kal Eu8ÚTl7TL, on f. 222 

Eu8Éwc;-, aï. lTCÍVTa lTpoo</>UECJTCÍTWÇ apµó(ouCJL T(¡) rwn'jpl. 'o 8Eòc;- yàp Ti¡l EPY'¼l n'jc;-
61'\µLOupy[aç (wypa</>f i: Touc;- àv8pw1Touc;- olovEl ypcíµµaw iv T(¡) ELÀLKT(¡l xapT[41 Tou 
lTOpóVToc;- KÓCJµou, KOL lT<ÍVTQÇ ÈKELVOUÇ, o'í ELCJLV ÈK TOU µuCJTLKOU awµaTQÇ TOU 
~n'jpoc;-, ÉVOL èívw8Ev airròc;- µnà TOU ílaTpòc;- TLVL Eu8ÚTl7Tl füKmooúvr¡c;-, ~V füà 

830 awupou Kal 1TCÍ8ouc;- EipycíaaTo. 
'Ev T(¡) ÉTÉP41 8€ òvóµaTL, 6T\Àa6~ T(¡) Xpç, TÒ lTl)WTOV ypcíµµa ECJTLV x. ou TÒ 

axi¡µa Òp86'x: ÈaXT\µaTLCJµÉvoc;- ÈCJTL CJTaUpÒç KEKÀLµÉvoc;- lTpÒç Tà èÍÀÀa ypcíµµaTa, 
o8Ev, TÒV KEXPLCJµÉvov ÈCJTaupwµÉvov CTT\µa[vEL, TÒV Kal füà n'jc;- auµTTa8E[aç Tou 
CJTOUpüU TOU ÉaUTOU ÉaUTÒV ÈyKÀLVOVTQ lTpÒç TOUÇ èÍÀÀouc;- àv8pw1TOUÇ. Tò p SÉ ÈCJTLV 

835 ~µtfü6uµoc;- Tà àVWTEpa ~ÀÉ'ITWV KQL wp8wµÉvoc;- èívw, &lEv CTT\µa[vEL TÒV XpLCJTÒV 
<f>ÉpoVTa TÒ TÓÇov Tllc; àv8pw1TÓTT]Toc; àvw. Tò cr SÉ, TÒ KaµmíX.ov aÒTou CTT\µalvn Èv 

T1J È1TaV0041 lTpÒç ~v Kp[mv. Kal KaTà // TOUTO ~ µaKpà ~ òp8Gx: SÉoooa èívw8Ev f. 222v 
CTT\µa[vEL airròv T1J Eu8ÚTl7Tl n'jc;- ljní<f>ou TOUÇ àv8pw1TOUÇ &aµEÚCJOVTQ Eic;- àTEÀEÚTl7TOV 
KQTCÍCJTQCJLV "(EÉVVT¡Ç ~ OOÇT\Ç. , Eàv 0€ Tà ypcíµµaw TWV lTpüflpT\µÉvwv òvoµ<ÍTWV 

840 ÈWOT\8watv ooov Eic;- ~v 6úvaµLv Kal ~v T<ÍçLv, ÈK8op~aoootv ETEpa ÈçmpÉTwc;
lT~KoVTa µóv41 ni) XplCJT(ÍÏ, a Kal viív lTapopw füEÀ0ELV </>o~ÚµEvoc;- ~V µaKpóTl7Ta, 
µ<ÍÀLCJTa ÈlTEL lTEp TOUTO TÒ </>l)Éap n'jc;- ÒKpl~ÀOy[aç Kal n'jc;- ao<f>[aç TOU 8Eou TÓCJOV 
~8Ú ÈCJTLV, WCJTE ÈKKEvw&ijVOL OU 6úvaCJ8aL lTOpà voÒç KTLCJTOU" KOL 1TCÍÀLV OTL, OOOV 
lTpÒç ~V Ú1Tó0ECJLV TOU lTpoKHµÉvou KÓ'ITOU, TOUTO àpKEL. 

845 ~Hv 8€ CJKOlTÒç </>aVEpllXJOL lTwÇ Tà 6úo lTpüELpT\µÉva òvóµaTO ooov ELÇ TÒV KOLVÒV 
xaKn'jpa Tou ypcí</>fLv 1TapLCJTcixJLv ÈKEi:va, ok EifüKwc; KaTcíyovTm Elc;- TÒ TÒv ~n'jpa 
TÒV ~µÉTEpov CTT\µàvaL. ~i¡ÀOV 8€ ÉKCÍCJT41 OTL 6Là n'jc;- ai~CJEWÇ ou auÀÀaµ~/ /VETOL f. 223 
Èv TI:i ÀÉÇEL TI:i yqpaµµÉVIJ ~ 6úvaµLc;- TOU ypcíµµaTQÇ, àÀÀ' Èv TI:i ÈK</>w~CJEL µóvwc;-. 
'O àpt0µòc;- 8€ Tllll CJTOLXELWV Kal TÒ axi¡µa Kal ~ T<ÍçLc;- Kal ~ 8Émc;-, T1J ai~CJEL 

818 Eu8r¡] sic cod.; nisi fortasse traductor utatur forma alexandrina adiectivi, corrigen
dum est in eOOúv 819 Ei6~1TEp] sic ubique in coet. 836 Kaµ1TÍJÀOV] Kaµ1TUÀDV cod. 
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cum sit minima literarum et recta, nominatum significat minimum, rectum 
tamen in sua parvitate. Nichil autem facit hominem esse rectum et minimum, 
nisi sola virtus humilitatis, in qua nemo potest ei parificari, cum gratis se ip-

785 sum pro amicis et inimicis tradiderit morti ut agnus mansuetissimus. H vero, 
ratione figure, significat ipsum habere rationem semifurce respicientis infe
riora, quod ex supradictis patet qualiter ei conveniat et pre ceteris hominibus 
excellenter. S autem significat ipsum incurvatum per passionem. Apex vero 
desuper positus significat, officio et situ et rectitudine et non figura, quoniam 

790 caret determinata figura. Officium autem39 est literas unire ad formam dictio
nis, et situ, quod desuper, et rectitudine, quod recte, que omnia conveniunt 
aptissime Salvatori. Deus enim opere creationis pingit homines velut literas in 
vertibili carta presentis mundi, et omnes illos qui sunt de misteriali corpore 
Salvatoris unit desuper ipse cum Patre quadam rectitudine iustitie quam per 

795 crucem et passionem exercuit. 
In alio vero nomine, scilicet Xristus, prima litera est x, cuius figura recte 

formata est crux se inclinans versus alias literas, unde unctum crucifixum sig
nificat et per compassionem crucis eius se inclinantem ad alios homines. P 
vero est semifurca superiora respiciens et erecta sursum, unde significat unc-

800 tum ferentem arcum humanitatis superius. S vero reflexionem eius significat 
in reditu ad iudicium. Et iuxta hoc apex recte ligans desuper significat ipsum 
rectitudine sententie homines ligaturum ad perpetuum et interminabilem sta
tum gehenne vel glorie. Si vero litere predictorum nominum considerentur 
quantum ad potestatem et ordinem, emergent alia excellenter convenientia 

805 soli Xristo, que ad presens omitto prosequi timens prolixitatem, maxime cum 
iste puteus subtilitatis et sapientie Dei tam profundus sit, ut exhauriri non 
possit ab intellectu creato. Et iterum, quia quantum ad propositum assumpti 
laboris hoc sufficit. 

Fuit autem propositum declarare qualiter predicta duo nomina quantum 
810 ad comunem formam scribendi representant ea quibus specialiter contrahun

tur ad Salvatorem nostrum significandum. Patet autem unicuique quod per 
sensum non apprehenditur in dictione scripta potestas litere, sed in prolatio
ne tantummodo. Numerus autem elementorum et figura et ordo et situs, sen-

785 mansuetissimus] in textu scribitur mansuetus, sed linea obliteratur et in margine 
dextro scrihitur mansuetissimus 789-790 quoniam caret determinata figura] in mar
gine dextro scriptum 794 cum Patre quadam] iuxta Vgr restitui litteras in ms. vati
cano incertas: cum Patre quanta, ed. Carreras. Verba ipse cum Patre quadam rectitu
dine iustitie quam per crucem, scripta sunt super aliquid quod prius erasum fuerat 

39. Vgr addit: d'aquest <tret>. 
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850 füaKplvoVTm Èv w(ç ÀÉçrnL Taiç yqpaµµÉvmç, Kal Tl ÈK Toúrwv miµalvouUL pcífüóv 
Ècrn voijcrm füà Twv 1rpoELpT]µÉvwv. 

'YµEiç flÉ, lTCÍTEp Kal oi. ETEpoL mcrrol oi. Èçnacrwl TOU 'lfpoii Xapríou, ok ó 
8Eòç µEl(ova à1roKaÀÚ1TTEL ~ àvolyn, óúvacr8E µEi(ova Toiç lTpoELpT]µÉvmç 1rpocr8Eivm 
ml ETL lTEpl aimíiv cra</>rnTÉpwç Kpivm. 

855 ~É6oTm Èv n¡i KCÍ<rTP<!J ME6ouÀÀI.ÓVTJç, Tpln:i ~µÉpq. 1rpò Tijç Éoprijç Tijç µaKaplaç 
àyalTT]Tplaç Tou Kuplou, Map[aç Tijç May6aÀT]vijç, Èm airrou XLÀLoon¡i füaKocrwcrT(ji 
ÈVEVT]KOOT{ji 6EUTÉp(¡l. 

TEÀELOUTm ~ óµLÀ[a ~ È1rl T1] miµacrlq TOU òvóµaTaç Tou TETpaypaµµcíTou. 

855 TPLTT.J ~µipq] Tp[TTJ ~µÉpa cod. In margine inferiore folii scriptum est: Ex Museo 
Petri Dubrowsky 
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su discernitur in dictionibus scriptis, et quid ex hiis significent facile est inte-
815 lligere per predicta. 

Vos autem, karissime pater et ceteri fideles scrutatores sacre pagine, qui
bus Deus maiora revelat vel reserat, potestis maiora predictis adiungere ac 
etiam de ipsis clarius iudicare. 

Actum in castro Medullionis, tertia die ante festum beate amatricis Do-
820 mini, Marie Magdalene, anno eiusdem Domini millesimo ducentissimo nona

gesimo secundo. 
Explicit liber de nomine40 Thetagramaton. 

40. V gr dicit: del significat del nom. 
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